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ADVERTISEMENT  TO  THE  PUBLIC. 


It  is  with  regret;  that  I  am  compeHed  here  to  say  that,  several  teadiers.  who 
haTe  used  this  method,  have  neglected  to  follow  the  directions  which  preceoe  die 
first  lesson ;  and  yet,  without  a  strict  adherence  to  those  directions,  they  conld  not 
expect  any  satisfactoiy  result.  I  have  repeatedly  and  carefuUy  perused  what  I 
wrote  under  the  title  of  expucahon  du  MotrvEMENT  de  la  premibrb  LE90N  four 
l'ubagb  bu  KAtTRE,  in  order  to  ascertain  whether  a  departure  from  the  instructions 
therein  given,  mifi^ht  he  attributed  to  some  obscurity  in  my  style,  and  my  own  negU- 
gence ;  hut  I  could  detect  nothing  that  corroborated  in  the  least  ^ch  a  supposition; 
co&equently,  I  would  most  earnestly  beg  those  persons  who  do  me  the  honour  to 
adopt  my  system,  to  read  several  times  over,  and  attentively  study  the  said  direc- 
tions, that  they  may  enable  themselves  to  foUow,  with  the  utmost  rigour,  the  pro- 
cess which  is  recommended ;  they  will  ultimately  be  amply  recompensed  for  the 
little  trouble  that  indispensable  preliminary  will  put  them  to. 

Let  it  not  be  forgotten  that,  with  regard  to  teaching,  this  book  is  of  no  use  to 
the  scholar,  in  the  school,  before  the  16th  lesson;  and  that,  at  that  epoch,  when 
the  eontre-mouvemefti  begins,  he  alone,  who  executes  this  eontrt'mouvemeni  is  to  be 
intrusted  with  it :  with  this  exception,  the  whole  course  of  teaching  should  be  pro- 
ceeded through  without  it;  the  matter  of  each  lesson,  in  proportion  as  it  is  intro- 
duced, being  given  by  the  teacher,  and  written  down  by  tne  pupil  in  a  copy-bool^- 
or  upon  a  sUte. 

From  the  first  up  to  the  15th  lesson  included,  it  is  die  teacher  who  begins;  his 
part  is  traced  out  in  the  mouvemejUj  every  question  ofVhich  he  must  repeat  as 
many  times  as  there  are  scholars,  when  each  of  them  in  his  turn,  answers  it  im- 
mediately. Evenr  new  term  or  principlei^ which  falls  in,  is  instantly  written  down 
in  &e  copy-book,  m  the  same  manner  as  it  is  seen  in  the  book,  which  the  teacher 
keeps  open  before  him,  and  as  soon  as  this  operation  is  over,  the  latter  resumes 
his  questions.  It  follows  that,  what  is  designated  bv  the  appellation  of  mouvemeiU 
is  really  the  pri&ctical  lesson ;  whilst  that  part  headed  lessouy  is  merely  a  series  of 
ndtes  coiuisting  of  the  new  matter  introduced  in  the  mouvement  of  the  day.  These 
notes,  denominated  lesson,  are  the  only  writing  the  pupil  has  to  perform  at  school, 
and  it  should  be  executed  as  rapidly  as  possiUe,  that  more  time  may  be  given  to 
speaking. 

It  must  be  evident  that  at  the  first  lesson,  the  master  cannot  begin  his  operations 
by  the  mtmvemeni ;  for,  in  order  to  understand  and  answer  the  very  first  question, 
it  is  necessary  that  the  elements  which  constitute  this  question,  together  with  its  an- 
swer, should  he  known  by  the  pupil ;  hence  the  necessity  of  a  previous  and  careful 
introduction  of  those  elements,  a  very  important  proceaure  woich  is  minutely  de- 
scribed in  the  instructions  foub,  l'usage  du  maItre,  and  which  I  strongly  recom- 
mend to  his  solicitude.  As  soon  as  those  elements  have  been  given  and  written 
down,  ihe  mouvemetU  begins  and  continaes  as  before  stated. 

At  every  successive  lesson,  as  fiur  as  the  15th  included,  the  teacher  most  always 
from  the  first  rMwottMint^  and  ran  throttgk  ail  the  folldmng  cms  uniil  he  ar^ 
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rives  at  the  mauvement  of  the  day  ;  but,  considering  that  time  may  not  allow  him  a 
strict  rehearsal  of  the  whole^  especially  as  the  number  of  lessons  increases,  he  may 
pass  over  such  matters  as  he  knows  to  be  most  familiar  to  his  pupils ;  neither  wiU 
he  then,  save  in  case  of  necessity,  repeat  the  same  question  to  every  one  ;  such  a 
repetition  is  necessary  only  for  the  mauvement  of  the  new  lesson ;  repetition  then, 
should  be  considered  as  a  sine  qua  non.  It  must  be  confessed  that  this  extraordi- 
nary speaJdng  is  a  little  fatiguing  for  the  teacher ;  but,  as  we  have  akeady  ob- 
served, that  speaking  will  be  considerably  diminished  from  the  16th  lesson  upwards ; 
for  then  the  pupils  memselves,  each  one  in  his  turn,  will  execute  the  contre-mouve- 
ment^  and  thus,  assuming  one  half  of  the  task^  will  spare  the  teacher  a  great  part 
of  his  labour. 

A  composition,  or  exercise  for  every  lesson,  should  be  insisted  upon  and  expected 
from  every  pupil  who  has  it  at  heart  to  acquire  the  faculty  of  writing  and  speaking 
correctly.  For  this  composition,  his  book  will  be  necessary ;  it  consists  in  copying 
the  questions  of  the  mouvement  of  the  last  lesson  and  adding  an  answer  to  every 
one,  in  the  affirmative  or  negative  form  as  his  fancy  will  direct  him. 

It  has  been  objected  by  several  persons,  teachers,  and  others,  that  my  work  is  too 
bulky,  too  much  extended ;  that  its  contents,  lengthened  to  seven  courses,  dis- 
couraged the  pupils,  heightened  its  price,  impeded  its  sale,  and  prevented  its  being 
generally  adopted  in  public  schools. 

If  the  art  of  teaching  were  better  understood  and  appreciated  by  the  public  at 
large,  the  above  objections  would  have  no  weight ;  but,  as  things  are,  it  may  not  be 
amiss  to  answer  them. 

It  is  a  great  error  to  imagine  that  the  elements  of  human  knowledge  should  be 
presented  to  the  mind  in  a  restricted  and  concise  view ;  on  the  contrary,  tkey 
ought  to  be  elucidated  and  disseminated  over  a  wide  surface,  that  no  confusion 
should  ensue,  that  the  perceptive  powers  should  have  full  scope  to  distinguish 
every  one  distinctly,  and  become  familiar  with  it  All  those  lean  and  puny  pro- 
ductions which  inundate  public  schools,  under  the  specious  title  of  elements,  may 
be  admirably  adapted  for  sale ;  but  they  most  certainly  are  mischievous  instru- 
ments of  instructioiL  Synoptical  books  may  be  useful  for  those  who  know — ^for 
the  ignorant  they  are  worse  than  useless.  People  who  are  surprised  that  a  volume 
as  large  as  this  is  necessary  to  display  the  elements  of  a  living  language,  have 
never  reflected  upon  the  nature,  constitution,  and  ampUtude  of  the  human  tongue ; 
foe,  if  they  had,  they  would  rather  be  astonished  that,  in  a  work  of  this  size,  con- 
taining about  210  lessons,  of  one  hour  each,  every  necessary  requisite  to  hean 
speak,  read,  and  write  with  tolerable  correctness  and  fluency,  has  been  so  exhibitea 
as  to  render  the  dangerous  assistance  of  a  dictionary  perfectly  useless. 

Pupils  would  not  be  discouraged  at  the  idea  of  having  to  submit  to  the  ordeal  of 
two  or  even  three  hundred  lessons,  were  they  not  previously  made  to  believe  and 
expect  that  a  language  can  be  acquired,  ^th  little  or  no  exertion,  in  the  short  space 
of  three  or  four  months;  they  would  not  feel  discouraged  at  the  sight  of  such  a 
volume,  if  they  knew  that  its  contents  are  so  contrived  as  to  render  the  study  of  the 
language  comparatively  easy  and  pleasant  To  conclude,  for  want  of  room,  not  of 
arguments,  I  will  add  that,  if  the  price  of  this  work  is  considered  too  high,  it  is  a 
misfortune  which  it  is  not  in  my  power  to  avert ;  but  I  cannot  refrain  from  observ- 
ing, that  deamess  and  cheapness  are  relative  terms,  and  that  the  extent  of  any  sa- 
crifice made  for  the  acquisition  of  any  thing,  altogether  depends  on  the  intrinsical 
worth  of  the  object  to  be  acquired. 

J.  M. 


1 


PREFACE. 


The  intercoiiTse  now  established  between  the  various  nations  of  the  earth,  the 
many  ne^w  relations  daily  created  by  their  wants,  their  commerce,  and  improve- 
ments  in  the  arts  and  sciences,  place  living  languages  among  the  most  important 
branches  of  modern  education.  In  former  times,  Latin  and  Greek  were  considered 
the  sole  vehicles  of  hiuiian  knowledge  ;  now,  English,  German,  French,  Spanish, 
Italian,  d&c,  have  become,  in  a  great  degree,  their  substitutes.  The  imperfect 
knowledge  which  can  be  obtained  of  the  dialects  of  Greece  and  Rome,  may  be  use- 
ful to  the  antiquary,  the  lexicographer,  and  the  curious ;  but  artists,  travellers,  mer- 
chants, the  learned  and  unlearned,  find  at  once  their  interest,  their  pleasure,  and 
their  ambition,  in  the  power  of  communicating  their  ideas  in  several  living  lan- 
guages. Hence,  the  art  of  teaching  these  languages  has  assumed  a  correspondent 
importance  ;  and,  to  be  successful,  it  should  be  founded  upon  fixed  principles,  de- 
duced from  the  relations  established  between  the  human  mind  and  these  indLspeR- 
sable  instruments  which  it  employs. 

That  the  art  of  teaching  living  languages  is  not  fixed  upon  a  solid  basis,  is  suffi- 
ciently attested  by  the  multitude  of  woiks  called  GrammarSj  which,  from  time  to 
^e,  appear  and  supersede  each  other — each,  in  its  turn,  stripped  of  its  ephemeral 
fame,  sinking  into  contempt  and  oblivion. 

Until  the  French  Revolution,  the  art  of  teaching  the  French,  I  may  say,  aU  mo- 
dem languages,  had  been  much  neglected  ;  but  the  political  spasm,  which,  at  that 
time,  convulsed  France  and  terrified  Europe,  soon  brought  into  a  closer  contact  the 
respective  individuals  of  civilised  societies,  and  the  necessity  of  additional  means  of 
communicating  ideas,  became  more  and  more  sensibly  and  generally  felt  than  it  had 
ever  been  before  that  critical  period. 

Among  the  individuals  who,  victims  of  political  passion,  were  cast  upon  foreign 
shores,  some,  who  had  seen  better  days  in  their  native  land,  found  themselves 
reduced  to  look  upon  the  education  which  they  had  received  at  home,  as  the 
sole  resource  against  starvation  which  threatened  them  abroad:  it  is  mostly  to 
these  unfortunate  exiles,  that  the  art  of  teaching  hving  languages  is  indebted  for 
its  revival 

But,  as  is  usual  with  human  efibrts,  their  first  attempts  were  very  imperfect,  and 
ihfi  more  so,  as  they  had  taken  improper  models  for  imitation.  Not  sufficiently 
aware  of  the  vast  difierence  between  a  living  and  a  dead  language,  some  of  them 
incautiously  adopted  the  methods  used  for  teaching  the  Latin  and  Greek ;  others, 
forgetting  that  their  pupils  tmderstood  not  one  word  of  the  idiom  intended  to  be 
taoght  them,  placed  in  their  hands  Grammars  constructed  afler  the  plan  of  those 
used  for  teaching  theoretically  the  natives  of  the  country  where  that  idiom  is  far 
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miliaT;  that  is,  they  resorted  to  a  method  which  'pretsapooneBtohepraeiicallyJmoumj 
that  which  they  expected  to  teach  hy  these  methods ;  in  short  grammars  far 
teaching  dead  languagesj  and  national  grammars^  were  the  models  upon  which 
these  first  professors  formed  their  systems ;  and,  from  that  time  to  this,  ail  books  of 
the  kind,  written  upon  this  subject,  have  been  imitations  more  or  less  servile,  and 
more  or  less  partaking  in  the  defects  of  those  original  performances ;  a  fact,  which 
may  be  considered  as  the  primary  cause  of  the  present  disordered  state  of  the  art 
among  us. 

It  would  be  unfair,  however,  to  censure  with  too  great  rigour  the  early  teachers 
who  contrived  the  first  Anglo-French  Grammars;  we  should  not  forget  that  they  were 
the  pioneers  of  the  profession.  We  ought  to  bear  in  mind  that  it  is  the  lot  of  human 
nature  to  submit  to  the  ordeal  of  experience,  and  that  it  is  mostly  to  the  errors  and 
failures  of  our  predecessors,  that  we  are  commonly  indebted  for  the  many  advan- 
tages  which  we  actually  possess. 

Neither  should  we  be  justified  in  supposing  that  success  did  not  sometimes  crown 
their  professional  labours ;  but,  unfortunately  for  us,  their  modesty,  as  it  appears, 
induced  them  to  attribute  such  success  to  their  written  systems,  rather  than  to  their 
individual  efibrts,  their  active  practical  means ;  for  thev  transmitted  to  us  the  for- 
mer,  while  they  neglected  to  make  us  acquainted  with  the  latter. 

To  acquire  in  a  proper  manner  a  Uving  language,  is  a  task,  the  difficulty  of 
which,  empiricism  and  ignorance  only  will  either  overlook  or  underrate.  Were 
this  task  less  delicate,  nature  would  not,  probably,  have  assumed  the  duty  of  teach- 
ing us  our  mother  tongue  ;  such  a  duty  would  have  been  committed,  like  all  strictly 
human  sciences,  to  the  wisdom  and  care  of  teachers.  ^ 

Now,  if  there  were  a  process  through  which  the  acquisition  of  a  foreign  language 
can  be  rendered  easy,  safe,  and  certain,  it  must  be  the  process  which  nature  follows 
in  teaching  us  our  mother  tongue ;  for  it  cannot  be  aoubted  that  she  adopts  the 
best  means  to  attain  her  ends.  This  is  a  truth  which,  I  apprehend,  will  be  con- 
tested by  few ;  nay,  it  has  been  so  universally  admitted,  that  almost  all  teachers 
have  professed  to  take  nature  for  their  model'  But  how  have  they  put  their  pro- 
fessions into  practice  %  This  question  I  will  undertake  to  answer.  I  will  presently 
show,  in  as  detailed  a  manner  as  the  Hmits  of  a  prefatory  address  will  allow, 
that  die  divers  systems,  heretofore  resorted  to,  are  erroneous  and  totally  at  variance 
with  the  nature  of  the  human  intellect,  with  the  constitution  of  human  language, 
and  with  the  respective  relations  which  subsist  between  them. 

In  the  divers  methods  that  have  hitherto  been  in  use,  are  involved  one  or  more 
of.  the  following  processes,  viz.:  1st,  The  teaching  by  abstract  rules,  or  what  is 
otherwise  improperly  called,  the  grammar  system.  2d,  The  teaching  by  whole 
phrases  ready  made.^  3d,  The  proposal  of  a  series  of  words  to  be  learned  by  rote, 
as  a  provision  for  future  use.  Let  us  now  see  how  far  these  three  modes,  separately 
or  combined,  bear  any  analogy  to  the  process  which  nature  follows  when  she 
teaches  man  his  mother  tongue. 

What  is  Grammar,  as  it  is  understood  and  professed  by  those  who  write  and  use 
books,  under  such  a  title,  in  order  to  impart  the  knowledge  of  a  foreign  language  ? 
It  is  a  mere  collection  of  rules,  that  is,  of  observations,  upon  the  relations  which 
the  words  and  terms  of  a  language  bear  to  each  other.  But  what  relations  can 
we  clearly  perceive,  what  observations  can  be  imparted  to  us  respecting  things 
we  do  not  know,  things  of  which  we  are  utterly  ignorant?  Who  can  suppose 
that  little  children  learn  abstract  rules,  treasure  up  observations  of  which  to 
avail  themselves,  when  the^  shall  have  subsequently  learned  the  words  of  their 
mother  tongue  1    Generahzing  upon  the  unknown  is  the  very  reverse  of  nature's 

(1)  Even  this  is  not  to  be  admitted  in  an  absolute  sense.  I  Tcffret  that  neither  ttme,  piaee,  nor  op- 
portunity will  allow  me  to  show,  here,  that  nature  teaches  us  the  dgmenJts  of  aU  kuman  arts  and  sciences 
wkatever,  and  that,  toij  wisely,  she  leaves  very  Utile  to  be  done  by  kuoMn  projesson. 

(9}  Besides  Mr.  Dufief,  who  pretended  to  be  a  great  disciple  of  natiure,  many  other  grammar  wii- 
teis  nave  made  similar  professbns. 

(3)  Bfr.  Dufief 's  process,  for  example,  which  may  be  considered  as  the  quintewence  of  that  ab- 
•uxa  system  <tf  teacning. 
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Ksen ;  ^  generalizing,  therefore,  is  not  a  rational  mode  of  teaching  langoages ; 
ce,  we  may  conclude  that  the  grammar  systemy  as  it  is  understood  and  dis- 
Cayed  in  hooks  hearing  this  denomination,  is  not  natuke's,  and  must  consequently 
I  as  mischievous  as  it  is  erroneoua 

Grammar,  considered  under  this  point  of  view,  may  he  taught  to  those  who 
have  previously  acquired  the  language ;  so  may  the  proportions  of  a  palace  he 
drawn  after  the  edifice  is  erected ;  hut  to  pretend  teacning  the  language  hy  the 
means  of  erammar,  is  no  less  ahsurd  than  presuming  to  show  and  explain  the  ma- 
thematical comhinations  of  an  edifice  amidst  the  heaps  of  materials  which  are  in- 
tended for  its  erection. 

On  the  other  hand,  do  children  leam  their  mother  tongue  by  whole  sentences  ? 
Is  such  the  process  of  nature  ?  no.  Children's  wants  are  simple,  indivisibUf 
indefinable,  while  whole  phrases  are  compdund,  divisible,  definable.  Whnt  analo- 
gy, therefore,  can  there  be  found  between  the  wants  of  little  children  and  whole 
phrases  ready  made  ?  and  by  what  inducement  can  they  be  led  to  suspect  such 
phrases  to  be  significant  signs  of  their  ideas?  Is  not  a  moment  of  reflection  . 
tnfficient  to  satisfy  a  rational  mind,  that  a  child  can  feel  no  interest  whatever  in 
•.tiending  to,  adopting,  retaining,  and  using  signs  which  to  him  are  wholly  unin- 
telligible? The  metiiod  of  teaching  by  phrases,  then,  is  absurd,  and,  of  course,  un- 
naturaL 

But,  perhaps,  children  leam  their  mother  tongue  hv  wards  committed  to  memory 
for  fmtnre  uses,  that  is  to  say,  bt  rote,  as  is  practiwa  in  many  of  our  schools,  and 
recommendedby  many  teachers?  no;  nature  does  not  permit  young  children  to 
leam  any  thing  bt  heart  ;  she  does  not  afford  them  any  inducement  to  commit  to 
memoiy  for  future  use,  words  of  which  they  have  no  immediate  and  permanent 
want  Words  are  but  empty  sounds  to  children's  ears,  until  the  little  creatures 
have  felt  the  necessity  of  attending  to  them,  and  have  discovered  them  to  be  the 

signs  of  ideas. Let  it  be  said  to  the  shame  of  philosophers-— no  one 

has  ever  deeply  meditated  upon  this  interesting  subject,  no  one  has  thought  it' 
wordi  his  while  to  endeavour  to  unravel  the  mysterious  process  to  which  nature 
fSaorts  to  teach  children  the  value  of  vocal  signs.  With  all  our  means  for  defini- 
tions, do  we  not  find  ourselves  constantly  Hable  to  misapprehension  with  regard  to 
die  meaning  of  terms  ?     How,  then,  can  it  be  supposed  that  children,  deprived  of 


their  infantine  intellects  with  unnecessary  lumber?  How  could  they  remember 
inmgnificant  terms  thus  heaped  up  in  their  minds  ?  Having  no  inmiediate,  inces- 
sant use  for  those  temu^  what  opportunity  could  they  have  to  practice  and  improve 
&eir  pronunciation  ?  Would  not  such  useless  words  be  soon  forgotten  ?  The  true 
dieory  of  memory  must  be  very  little  understood  by  those  who  imagine  that  man 
learns  his  mother  tongue  by  words  committed  as  a  provision  for  future  use.  Such 
a  metfiod  of  teaching  is  as  entirely  unnatural  as  the  two  above  described  and 
condenmed. 

Nature  pursues  neither  of  these  three  processes  when  she  teaches  language  to 
man ;  ihaX  is,  she  neither  gives  him  abstract  rules,  nor  whole  phrases,  nor  words  to 
be  e^mittedfor  future  use. 

If  Nature  resorts  to  neither  of  these  methods  now  generally  adopted,  it  mav 
be  aafely  infened.  that  the  constitution  of  the  human  mind,  and  its  relations  with 
language,  are  aliae  adverse  to  either  of  them,  and  that  we  cannot  adopt  ihe  one 
nor  the  other,  without  incurring  the  nd  consequences  which  necessarily  result  firam 
an  infringement  of  the  immutable  laws  of  nature. 

But,  waat  is  the  method  of  nature  ?  Adequately  to  answer  to  this  question,  instead 
ef  the  brief  limits  of  a  few  pages,  a  volume  were  hardly  sufi&cient ;  for  in  fiu^  the 


(1)  IVstaie  piesmts  to  oar  peroeption,  indiuidiuUs  only,  but  indtridiudf  immedislely  sad 
If  fwmierted  with  their  respective  anUeeedenis  and  conaequentSf  and  thoee  eotmexitmt  are  tbemeelTee 
"'  "    '     la  tfak  piopcMlMtt,  lies  the  whole  thaoiy  of  the  human  intellect 
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method  of  nature  in  teaching  man  his  mother  tongue,  comprehends  the  whole  de- 
scriptive history  of  the  rise  and  progress  of  the  human  intellect  Still,  I  will  en- 
deavour to  condense,  within  the  inconsiderable  space  to  which  I  am  restricted,  the 
leading  ideas  upon  this  subject,  which  I  have  already  thrown  out  in  several  previous 
publications,  now  probably  scattered,  lost,  and  forgotten. 

Man's  wants  are  the  spring  which  produces,  modifies,  and  directs  the  current  of 
his  intellectual  existence  ;  insomuch  that  the  expression  of  these  wants  is  the  first, 
and  the  most  constant,  and  the  last  task  to  whicn  all  his  faculties  are  bent  That 
task  begins  from  the  moment  he  experiences  his  first  sensation,  and  it  is  continued 
until  death  puts  an  end  to  his  sensitive  existence. 

'  At  his  entrance  into  life,  man's  wants  are  few,  and  sufiiciently  attended  to  by 
parental  tenderness')  but,  in  proportion  as  these  wants  increase,  the  mother's 
solicitude,  without  an  interpreter,  would  more  and  more  mi^onstrae  them, 
were  not  the  pantomimic  language  of  the  child  at  hand  to  give  expression  to  its 
new  wants. 

Philosophers  have  not  sufficiently  noticed  this  pantomimic  idiom,  based,  upon 
the  same  principles  with  the  vernacular  tongue,  principles  which  have  been 
the  incQ/ssant  study  of  the  child  from  his  ifirth.  The  child,  as  well  as  the  adult, 
recognises  the  archetypes  which  are  within  the  pale  of  his  perceptive  powers; 
and  the  judgment  which  it  expresses  with  its  pantomimic  idiom,  is  as  complete  as 
the  same  judgment  that  we  articulate  with  our  verbal  proposition :  the  subject,  the 
affirmationj  the  attribute^  are  as  perfectly  well  distinguished  by  the  child,  and  com- 
prehended in  his  pantomimic  proposition,  as  they  are  by  us  when  we  express  them 
with  vocal  signs. 

Indeed,  a  child  makes  no  classification,  he  cares  little  about  fastidious,  op- 
pressive nomenclatures;  still  he  is  as  good  a  practical  grammarian  as  any  of 
us,  for  he  perceives  and  knowa  how  to  select  and  combine  the  elements  of  his  pro- 
position. 

But  the  child's  wants  are  continually  inereasine  in  number  and  diversity,  in 
proportion  as  it  advances  in  life  :  a  time  arrives  when  its  pantomimic  idiom  be- 
.comes  inadequate  to  the  full  expression  of  its  wishes,  a  time  when  the  maternal 
sagacity  is  at  fault  It  is  from  about  the  age  of  twelve  months  to  that  of  two 
years,  that  this  momentous  and  interesting  epoch  takes  place.  At  this  critical 
juncture  our  pantomimic  orator,  repeatedly  foiled  in  his  vain  attempt  at  eloquence, 
is  eventually  made  to  fed  the  irresistible  necessity  of  resorting  to  a  more  intelligi* 
ble  mode  of  expressing  new  wants  no  longer  understood ;  then  it  is  that  the  practi- 
cal study  of  his  mother  tongue  is  about  to  begin. 

Now  shall  the  Httle  scholar,  like  the  unfortunate  victims  in  our  schools,  be  pre- 
sented with  a  series  of  abstract  rules,  or  whole  phrases  duly  prepared,  or  a  series 
of  words  to  be  committed  to  memory,  and  storea  up  for  future  emergency?  No: 
nothing  is  learned  by  rote  in  nature's  school ;  nothing,  except  what  is  actually 
wanted,  what  is  of  urgent  necessity  for  immediate  and  constant  use,  i&  ever  ofifered 
by  that  matchless  teacher  to  her  pupils,  and  by  her  pupils  apprehended,  accepted, 
used  and  retained. 

Neither  will  the  child,  all  at  once,  give  up  the  use  of  his  pantomimic  idiom : 
this  is  only  laid  aside  gradually,  in  -  proportion  as  its  terms  one  by  one,  in  slow 
succession,  become  insufficient  lo  express  new  wants,  also  increasing  one  by 
ONE,  in  equally  slow  succession.  Then  it  is,  that  feeling  the  want  of  one  vocal 
term,  the  child  watches  for  it,  and  afler  many  trials,  ascertains  its  value,  adopts 
it,  and,  like  a  true  grammarian,  incorporates  it  into  his  pantomimic  proposition  for 
present  and  future  use.  As  the  chud  now  experiences  no  more  tnan  one  new 
want  at  a  time,  only  one  term  of  his  pantomimic  language  can  fail  him  at  the  sanu 
time,  and  consequently  he  is  never  anxious  for  more  than  one  single  vocal  sign  at 
the  same  moment.  Nature  is  slow  but  sure ;  her  method  is  at  the  same  timie  ani|« 
lytical  and  synthetical. 

This  subject  is  so  new,  so  interesting,  so  pregnant  with  important  consequences 
to  education  in  general,  that- 1  cannot  prevail  upon  myself  to  dismiss  it,  imtil  I 
have  presented  it  under  a  more  descriptive  fonn,  for  which  I  beg  my  reader  to 


£>«  me  his  attention  a  little  longer.  Suppose  that  a  child's  pantomimic  .phrase 
ks  repeatedly  failed  him  in  indicating  to  others  the  object  bread.  In  consequence 
of  this  failure  he  feels  the  necessity  of  some  other  mode  of  expression,  better  fitted 
to  communicate  his  idea  of  bread.  After  anxious  and  close  observations,  and  many 
trials,  he  eventually  ascertains  the  word  bread  to  be  the  desired,  the  m<H:e  efiectued 
sign  he  needs  This  havinc^  taken  place,  suppose  that  he  feels  hungry  and  wants 
bread,  what  will  he  do  ?  He  will  express  the  whole  proposition,  /  want  bread^  or 
any  one  analagous  to  it,  in  his  pantomimic  idiom,  with  the  exception  of  the  pantfh 
mimic  sign  of  that  sulwtance,  for  which  he  will  substitute  the  vocal  sign  of  his 
mother  tongue,  that  is,  the  word  bread  ;  thus :  X  X  bread ;  that  is,  he  will  express 
the  subject  /  and  the  verb  want  with  the  pantomimic  signs,  and  the  object  brttkd 
with  the  vernacular.  I  have  selected  the  word  bread,  though  I  might,  with  as 
much  propriety,  have  singled  out  any  other,  such  as  rniUc^  dogy  sleep^  4pc.  ;  for,  far 
from  pretending  to  determine  the  first  want  for  the  expression  of  which  the  pantfh 
mimic  idiom  becomes  inadequate,  I  am  inclined  to  believe  that  accidents,  circuqi- 
stances  variously  modified,  influence  children  in  their  choice ;  but  my  intention 
being  merely  to  ofier  a  theoretical  illustration,  any  word  might  have  equally  an- 
swered my  purpose.  Human  language  has  no  beginning,  no  end^  it  is  an  infinite 
circle,  the  boundless  circumference  of  which,  at  every  point,  ^presents  an  entrance 
for  the  human  intellect 

I  beg  to  be  allowed  to  carry  my  demonstration  a  Httle  farther.  Suppose  our 
little  child  is  now  provided  with  the  vocal  term  breads  he  will  henceforward  ex- 
press each  of  the  following  sentences  in  the  manner  immediately  noted:  give 
bread  to  the  dog;  X  bread  XXX.  The  bread  has  fallen  doion ;  X  bread  XXX. 
The  dog  has  carried  away  the  bread ;  X  X  X  X  X  X  bread.  The  bread  is  in  the 
fire  ;  X  bread  X  X  X  X.  In  short,  every  possible  proposition  in  which  bread  plays 
a  part  will  be  expressed  in  pantomimic  language,  with  the  exception  of  the  vocal 
sign  breads  which  he  will  substitute  for  the  inefifectual  pantomimic  sign  that  has 
been  dismissed  and  become  obsolete.  Should  necessity,  at  this  epoch,  eventually  di- 
rect the  child's  attention  upon  the  vocal  term  dog^  ana  oblige  him  to  ascertain  its 
value  and  accept  it,  the  following  proposition,  give  bread  to  the  dogy  would  be  ex- 
pressed thus :  X  bread  X  X  dog ;  that  is,  it  would  contain  two  vocal  terms  and 
three  pantomimic.  The  dog  has  carried  away  my  bready  would  be  rendered  thus ; 
X  dog  XX  XX  bread. 

Such  is  the  admirably  simple  and  ingenious  process  of  nature,  through  which 
the  whole  structure  of  the  vernacular  tongue  is  successively  raised,  piece  after  piec-e, 
slowly,  gently,  and  surely,  each  one  presented  in  its  turn,  and  substituted  for  a  cor- 
respondent pantomimic  element  which  has  become  inadequate  to  express  a  corres- 
pondent want 

The  wants  of  infancy  are  few,  and  increase  very  slowly.  This  I  consider  an  im- 
portant observation,  as  it  furnishes  us  with  the  following  corollary,  which  should  be 
unprinted  in  every  teacher's  mind,  namely;  that  wants  determine  the  momentum  of 
^  mental  acquisitums.  If  the  child  were  pressed  and  hurried  by  a  multiplicity  of 
new  wants,  he  would  not  have  time  to  perceive,  distinguish,  try,  and  famiHarize 
with  the  vocal  signs;  confusion  would  ensue,  associations  could  not  take  place, 
memory  would  not  germinate,  and  a  disordered  intellect  would  be  the  consequence. 
But  the  contrary  is  the  fact :  new  wants  follow  each  other  at  a  very  slow  rate,  and 
the  child  has  full  time  to  become  familiar  with  a  new  term  before  another  is  de- 
manded ;  so  that,  whatever  he  learns,  he  learns  well,  and  never  forgets,  because 
he  is  immediately  called  upon  to  apply  it  constantly  to  practise. 

It  is  upon  the  principles  just  illustrated,  the  truth  of  which  is  almost  self- 
evident — notwithstanding  that  it  has  been  so  long  overlooked  by  philosophers  who 
have  written  upon  the  human  mind — it  is  upon  these  principles,  I  say,  that  living 
languages  should  be  taught ;  and  the  present  system,  which  I  now  present  to  the 
world,  is  a  practical  deduction  of  them,  and  the  result  of  twenty  years  of  experience, 
reflection,  and  labour. 

Let  it  not  be  objected  that  the  method,  which  is  good  for  an  infant,  may  not 
answer  at  a  more  advanced  age ;  for  the  human  mind  at  any  period,  is  always 
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ike  nme  with  regaid  to  that  which  it  knows  not,  and  has  to  acquire.  Natme  has 
not  given  two  constitations to  the  human  intellect:  the  one  to  enahle  it  to  reeeive 
her  own  instractions ;  the  other  to  suhserve  the  multifarions  conceits  of  hnman 
teachers.  Indeed,  it  is  not  pretended,  in  the  present  system,  that  the  obsolete  patir 
iomimie  shall  he  made  the  comiterpart  of  the  foreign  language  to  he  tanght ;  htzt 
every  individual  element  of  the  latter^  will,  according  to  the  strict  process  of  nature, 
be  substituted  for  its  correspondent  element  in  the  native  tongue  of  the  pupil,  which 
ndw  replaces  the  pantomimic. 

But  in  order  ihat  this  method  may  not  be  misunderstood  and  misused,  it  is 
necessary  to  enter  more  into  details  concerning  its  character,  management,  and 
the  manner  of  obtaining  the  best  results  firom  its  appUcatioa  It  is  for  such  a 
purpose  that  I  have  written  the  following  address,  which  I  most  respectfully 
recommend  to  the  attentive  perusal  of  my  fellow  teachers  through  the  worlu, 
and  especially  those,  in  this  and  other  countries  who  teach  the  French 
language. 

THE  AUTHOR 
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INTRODUCTORY  ADDRESS 


TO  TRB 


TEACHERS  OF  THE  FRENCH  AND  OTHER  LIVING  UNBUAQES. 


Gentlxmbi,  . 

Thb  method  of  teaching,  now  sabmitted  to  jam  eonnderation,  cannot  be  called 
new,  seeing  that  it  has  been  in  practice  these  twenty  yean  past,  during  which  it 
hts  been  matured  and  subjected  to  the  test  of  experience.  By  the  term  meihodj, 
I  would  not, be  understood  to  mean  a  contrivance  similar  to  that  numerous  class  of 
wodu  which  inundate  the  world  under  the  assumed  title  of  Crrammars,  I  strictly 
adhere  to  the  term  method^  as  signifying  a  series  of  means  purporting  to  lead  to 
wme  desired  end.  Now,  this  work  merely  contains  a  graphics  exposition  of  the 
means  that  I  have  used  upwards  of  twenty  years  to  teach,  trboretioallt  and 
PfticncALLT,  all  that  can  he  taught  of  a  livmg  language,  by  a  single  indmdual. 
I  have  italicized  a  few  words  in  this  last  sentence,  in  order  to  remind  yon  that 
ignorance  and  empiricism  alone  will  attempt  to  persuade  the  uninformed,  that  a 
complete  and  x>®ifect  knowledge  of  a  living  language  can  be  acquired,  from  a 
master,  upon  tlie  benches  of  a  school  The  practically  perfect  knowledge  of  a 
liting  language,  you  well  know,  gentlemen,  is  the  result  of  daily,  uninterrupted 
eommunicatioii  with  books  and  with  our  fellow-men,  under  the  stimulus  and 
goidance  of  oar  wants,  feelings,  and  passions ;  and  the  utmost  pretensions  of  the 
beit  practical  method  cannot  rationally  be  expected  to  extend  beyoMd  prepaiiBg  a 
popii,  so  to  sustam  himself,  under  the  subsequent  ordeal  indiniensable  to  him  who 
aims  at  practical  perfection  in  a  foreign  language,  that  his  object  may  be  attained 
with  tolerable  ease  and  certainty.  That  the  ultimate  progress  which  is  to  be 
made  in  a  foreign  tongue,  chiefly  depends  upon  the  method  of  instruction  which, 
ffl  the  beginning,  has  been  resorted  to,  is  a  truth  that  has  not  been  sufficiently 
impfessed  upon  the  public  mind — a  truth,  the  demonstration  of  which  would  be 
an  act  of  supererogation  in  an  address  exclusively  written  for  you ;  yet  so  yast,  so 
copious,  so  multiform,  and  so  fleeting  is  human  language,  that  the  most  compre- 
hensive, the  beat  system  of  teaching,  will  embrace  but  a  yery  small  portion  of  it : 
the  rest  must  be  left  to  nature,  and  nature  will  not  fail  to  perform  well  her  part, 
provided  the  preparation  of  art  shall  have  been  truly  adapted  to  its  object 

Thus  much  I  have  premised,  as  an  anticipated  answer  to  future  criticism :  for 
some,  perhaps,  will  fina  &ult  with  this  system,  because  it  does  not  comprehena  all 
the  French  language ;  but  where  b  the  book,  called,  or  miscalled  grammar^  that 
comprehends  it  all  7  I  disclaim  such  a  denomination  for  this  perfonnanoe,  and 
itiU  1  confidently  affirm,  that  more  language  will  be  foimd  in,  and  made  out  of 
it,  dun  any  knndred  woiks  of  the  kind,  just  alluded  to,  can  furnish.  Now,  when- 
ever language  is  synthetically  produced,  it  is  necessarily  accompanied  with  gram* 
Btr,  fiv  the  latter  is  to  language  what  fbraos  are  to  bodies ;  henee,  it  fiuhMrs 
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that,  notwithstanding  the  fastidious  details  into  which  those  books  pretend  to  ioi- 
tiate  us,  the  present  method  contains  as/cuich  genuine  grammar  as  a  multitude  of 
them.  pve  1|      % 

But  it  is  not  enough  to  have  contrii  the  mtten,  and  published  a  good  method, 
still  it  may  be  misconstrued,  misuse  jg  the  rendered  worthless.  Yes,  gentlemen, 
had  not  professional  courtesy  impo^B^pon  me  the  obligation  to  submit  to  your 
private  judgment  the  principles  upmrwhich  this  mode  of  teaching  is  grounded, 
my  anxiety  alone  for  its  success  would  have  urged  me  to  the  step.  Yet  let  it  not 
be  supposed,  that  such  anxiety  is  the  result  of  any  lack  of  confidence  in  your  li- 
berality or  ingenuity ;  no,  it  is  my  own  powers  that  I  distrust ;  it  is  solely  the  dread 
of  having  not  been  sufficiently  clear  and  methodical  in  the  practical  exposition 
of  my  system,  that  has  made  me  feel  the  necessity  of  prefacinff  it  with  explana- 
tions, in  order  to  facilitate  its  use  among  those  of  you  who  might  be  disposed  to 
adopt  it 

And  to  begin,  I  beseech  you  never  to  forget,  for  one  instant,  that  so  far  as 
teaching  is  concerned,  this  book  is  not  written  for  your  pup3s,  but  that  it  is 
exclusivelv  intended  for  yourselves ;  insomuch  that  during  the  few  moments  it  is 
to  be  left  m  their  hands,  tne  first  condition  to  which  they  must  subscribe  and  most 
strictly  adhere,  is  that  they  shall  make  no  use  of  it  besides  that  which  is  pointed  out 
for  them,  in  the  sequel  of  this  work.  Confined  to  that  use,  your  scholars  will  be 
benefitea  beyond  their  and  your  most  sanguine  expectations,  and  yourselves,  in- 
dividually, completely  at  ease  in  your  professional  labours ;  but  should  they  disre- 
gard the  injunction,  bad  habits,  never  to  be  eradicated,  will  be  the  necessary  result, 
and  thev,  as  well  as  yourselves,  will  be  eventually  debarred  from  all  the  advan- 
tages which  are  insured  by  a  prudent  adherence  to  the  principles  upon  which  thii 
system  is  based. 

The  language  of  a  civilized  people  is  to  be  considered  under  two  distinct  points 
of  view;  namely,  the  spoken  and  the  torUten  tongue.  Nature,  when  she  teaches 
man,  teaches  tlie  former  only ;  while  we,  poor  copyists  of  that  inimitable  master, 
we,  human  professors,  with  our  limited,  scanty,  impotent  means,  dare  assume  the 
mighty  task  of  imparting  the  knowledge  of  both  the  spoken  and  written  language 
in  the  same  breath  1 

Indeed,  those  who  have  until  now  assumed  the  delicate  task  of  pointing  out  and 
tracing  the  means  conducive  to  the  acquisition  of  language,  do  not  appear  to  have 
entertained  a  distinct  conception  of  the  extent  and  importance  of  such  a  duty  :  all 
t^eir  performances  plainly  show  that  they  imagined  the  teaching  of  the  written 
language  to  be  tibe  sole  object  they  had  to  attain ;  their  oversight,  in  this  respect, 
was  such  that  it  did  not  allow  them  to  question  whether,  by  attending  to  the 
written  befQi»  the  spoken  language,  they  were  not  violating  the  laws  of  natme ; 
and  their  pages  bear  testimony  to  the  sad  error  which  seduced  them  into  the  vain 
expectation  mat  the  acquisition  of  the  spoken  necessarily  followed  the  study  of  the 
written  tongue. 

A  monstrous  system  of  teaching  could  only  be  the  offspring  of  so  false  an  esti- 
mate of  the  task  which  teachers  of  foreign  languages  haa  to  fulfil  What  have 
the  consequences  been  for  them  as  well  as  their  pupils  ?  I  appeal  to  the  candid 
among  you,  gentlemen,  to  say  whether  the  profession  is  not  a  torment,  and  whether 
to  the  pupils,  as  well  as  the  teachers,  teaching  is  not  rendered  a  most  oppressive, 
wearisome,  and  fruitless  labour  ?  Yet,  teaching  ought  not  to  be  a  torment ;  a 
mental  acquisition  which  is  desired,  should  not  be  purchased  at  the  price  of  any 
mental  or  corporeal  sufiering  :  teaching  should  be  a  pleasure,  and  when  both  the 
instructor  and  the  pupil  are  willing  and  desirous  of  success,  the  method  by  which 
they  are  guided  ought  to  insure  their  success. 

The  present  method  cannot  fail  to  fulfil  all  these  conditions,  provided  that  he 
who  will  adopt  it,  shall  not  for  one  moment  forget,  that  language,  under  its  two> 
ibid  chamcter,  cannot  be  effectually  adouired,  unless  the  spoken  shall  have  the  pre- 
cedence over  the  written  language ;  unless  the  ears  and  the  vocal  organs  shall  be 
addressed  and  exercised  before  any  appeal  is  made  to  the  eyes.  We  all  speak  oor 
mother  tongue  long  before  we  think  of  studying  it  under  its  lettered  form :  a  hunuui 


being,  arrived  at  the  age  of  an  adult,  without  having  acquired  a  mdcea  language, 
would  never  learn  to  speak  one  by  means  of  a  grammar ;  that  is,  oy  studying  lan- 
guage mider  its  written  form :  the  written  is  to  the  spoken  language  what  the 
native  tongue  is  to  the  paniomimic  upon  which  it  is  framed. 

I  do  not  wish  it  to  be  supposed,  however,  that,  in  disapproving  of  those  numerous 
performances  which  are  eironeously  considered  as  safe  guides  for  the  acquisition  of 
foreign  languages,  I  have  the  leaet  intention  to  detract  from  the  merits,  or  to  ques- 
tion the  utility  of  national  grammart^  for  nothing  is  farther  from  my  thoughts. 
But  nati4mai  grammars  advance  no  such  pretensions  as  that  of  imparting  the 
knowledge  of  the  spoken  language ;  they  contain  observations  and  classifications 
without  which  the  written  tongue  could  not  long  be  preserved  in  its  purity,  and 
they  afibrd  no  mean  assistance,  besides,  to  those  who  are  desirous  of  generalizing 
the  previous  knowledge  which  they  already  possess  of  the  vernacular.  Indee<^ 
national  grammars  might  be  rendered  still  more  useful;  they  might  be  better 
adapted  to  the  purpose  for  which  they  are  intended :  still,  as  they  are,  they  may  be 
considered  as  precious  productions  in  theip  kind  ]  out  we  shoidd  not  attribute  to 
them  virtues  that  they  do  not  possess ;  we  should  not  have  taken  them  for  models, 
expecting  to  find  in  them  the  means  to  impart  the  practical  knowledge  of  a  foreign 
language. 

Sounds  cannot  be  painted  any  more  than  painting  can  be  heard  A  sign  has  a 
value  only  for  him  who,  beforehand,  knows  what  it  represents.  A  Jew's  harp  will 
give  us  more  real  information  about  sounds  than  aU  the  written  treatises  upon 
music  together. 

Great  stress  is  laid  upon  pronunciation,  and  it  is  right,  for  pronunciation  evidently 
is  the  substantial  part  of  a  spoken  language.  But,  is  not  this  general  anxiety  about 
pronunciation  the  offspring  of  a  well  grounded  suspicion  that  the  methods  now  in 
use  are  little  calculated  to  convey  any  idea  of  it  ?  A  vocal  system  like  the  present, 
will  soon  put  an  end  to  all  apprehension  upon  this  score. 

But,  is  pronunciation  the  sole  part  of  a  vocal  language  which  deserves  publie 
solicitude  ?  is  it  the  only  essential  point  in  which  methods  now  in  general  use  com- 
]rfetely  fail  ?  No  f  A  language  is  not  the  sum  of  its  words,  but  it  is  the  sum  of 
the  inultifanous,  and,  I  might  almost  say,  in^nite  combinations  of  those  worda  He 
knows  most  of  a  language  who  is  able  to  execute  most  of  its  combinations;  but  in 
order  to  know  and  execute  combinations,  one  must  have  premouslff  seen  and  exeew' 
ted  Meat.  Now,  gentlemen,  I  would  ask,  what  combinations  are  displayed  in  those 
books  called  grammars  f  Verbs  conjugated,  pronouns  in  a  row,  irules  abstracted 
from  forms,  exceptions  of  general  rules  unknown,  isolated  facts  unsupported  by  an: 
iecedents,  and  ul  such  .i/i^j(tfirf^  which  fill  grammars,  are  no  more  language,  or 
execution  of  language,  4l¥to>tones,  bricks,  mortar,  and  geometrical  axioms  are 
hooses,  churches,  and  pdkl|eea>  Shall  I  be  told,  that  teachers,  notwithstanding^, 
obtain  success  with  the  assistance  of  these  very  books,  in  which,  according  to  this 
view,  language  is  not  to  be  found  7  -  To  this  I  will  answer,  that  it  is  not  wiih^  but 
it  is  toiihinii^  the  assistance  of  such  books,  that  success  is  sometimes  obtained  by 
teachers :  it  is  to  their  individual  exertions  and  active  means  alone  that  their  scho- 
lars are>j|9a]^y^:indebted  for  the  progress  they  make,  while  it  is  the  gnunmars  which 
chiefly  dtiwwe  the  blame  of  their  failures. 

liangaage  consists  of  combinations :.  to  speak  or  to  write  is  to  make  combinations ; 
bat  to  be  qaaUfied  to  make  such  combinations,  we  must  be  acquainted  with  the 
elements  which  constitute  them,  conversant  with  the  laws  which  fix  their  respec- 
tive places,  and  familiar  with  the  terms  and  the  manner  of  making  a  proper  selec- 
tioo  of  them;  faculties  that  cannot  be  acquired  without  resorting  to  such  means  as 
will  faffilitiil^  an  immediate^  copious^  and  permanent  use  and  practice  of  every  con- 
stituent port,  in  proportion  as  it  is  presented  to  the  mind 

Bat  the  various  languagesrwhich  are  spoken  by  mankind  do  not  always  run 
9^ralUly  if  I  may  be  allowed  the  figure :  an  expression  that  is  used  in  the  one,  may 
be  sibsnrdin  another;  a  termUlay  be  frequently  resorted  to  in  Englisiy  which  in 
Frendi  is  but  seldom  expressed. 

Tbis  important  &ct,  which  is  of  great  consequence  in  the  study  of  foreign  Ian* 
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guaget)  has  been  entirely  orerlooked  by  tihoee  who  have  written  metbode  for  A» 
purpose  of  teaching  them.  Not  a  single  gr€tmmar  writer  appears  eyer  to  have 
thought  that,  by  a  premature  teaching  of  the  French  preHni  pariicifde^  and  of  ^ 
verb  to  bt^  a  student  is  oppressed  by  useless,  and,  what  is  worse,  a  most 


knowledge.  For,  what  result  can  be  expected  from  teaching  such  phrases  as  these : 
Jt  fttts  allami-^Vaus  Siei parlant-^e  iuis  ekaud — Je  tuts  eerire — Je  tuts eerivant-^ 
R  esifr&idy  with  myriads  of  the  same  kind,  whicA  the  student  will  necessarily  eoih 
strue  and  express  nnder  the  ^guarantee  of  his  grammar  f  , 

In  the  teaching  of  a  foreign  language,  noi  a  tingle  word  should  be  given  to  tht 
pupil  the  import  of  which  hat  not  been  duly  weighed^  and  atcertained  to  be  an  instru- 
ment which  cannot  possibly  be  misused.  This  doctrine,  which  could  not  be  esta* 
Uished  d  prt^rt,  has  required  years  of  experience,  and  an  endless  series  of  practicsl 
observations,  which  have  opened  a  path  for  a  new  science,  that  may,  not  impro- 
perly, be  denominated  the  comparative  anatomy  of  languages. 

The  present  method,  when  first  contemplated,  demanded  the  solution  of  some- 
tiung  like  the  following  problem :  '^  The  discovery  of  an  artificial  system  which 
should  imitate,  as  neany  as  practicable,  nature's  mode  of  imparting  language  to 
children ;  a  system  through  which  every  distinct  term  shoulcl  be  separateW  and 
carefully  introduced,  and  immediately  and  incessantly  combined  and  practisea  iqwa 
with  the  terms  already  known."  But,  in  the  solution  of  this  query,  the  following 
difierence,  to  the  disadvantage  of  the  art,  was  soon  observed  between  nature's  me- 
thod, and  its  imitation,  namely :  that  any  term,  accented  by  the  child,  and  incor 
porated  into  its  pantomimic  vocabulary,  is  always  welcome  and  never  dangrenxu, 
as  it  presents  no  opening  for  bad  habits ;  while  in  the  artificial  method,  a  earefid 
selection  of  every,  term  is  no  less  indispensaUe  than  is  a  carefiil  rejection  of  all 
those  which,  by  coming  into  contact  with  the  native  tongue  of  the  pupil,  may  jsr 
and  induce  him  to  bad  language. 

That  this  difficulty  has  been  completely  conquered  in  this  method  is  more  thaa 
my  conviction  would  allow  me  to  say;  but  that  much  has  been  done  in  this  reqiect 
I  oare  assert  This  particular  branch  of  the  art  of  teaching  foreign  languages  it 
so  new,  and,  at  the  same  time,  so  delicate,  diat,  notwithstanding  what  I  have  done, 
and  may  design  eventually  to  do  in  ^e  way  of  improvement,  I  am  aware  that 
there  wul  still  remain  a  great  deal  to  be  added  by  those  who  ^all  succeed  me  in 
exj^oring  this  boundless  field.  ^ 

This  method  must  be  considered  under  two  distinct  but  inseparable  points  of 
view,  namely :  its  distribution  and  its  movement  or  vocal  appUeaiion;  each  of  which 
is  correlative  with  and  demonstmtive  of  the  other.  The  one  without  the  other, 
Would  prove,  if  not  absolutely  abortive,  at  least  infinitely  short  of  what  may  be  ex- 
pected from  their  union.  The  distrUmtion  or  order  of  the  materials,  as  it  is  seen  in 
the  lessons,  has  been  adopted  to  subserve  the  principles  established  in  the  three 
foregoing  paragraj^;  while  on  the  other  hand,  the  movement  or  vocal  applicationf 
represented  by  the  questions  which  constitute  the  task  allotted  to  the  teacher,  is  M 
strict  sjmtllesis  of  the  other  part,  purporting  to  meet  the  exigencies  of  the  speket^ 
language. 

This  latter  important  branch  of  the  system  ( I  mean  the  mouvement)  wras  ne 
communicated  to  any  one,  for  the  plain  reason  that  it  has  never,  before  this 
been  committed  to  writing :  halntuated,  through  a  long  series  of  years,  to 
extempore  all  the  questions  which  the  lessons  required,  I  never  experienced  the 
cessity  of  writing  them  down.     To  each  of  those  teachers  who  first  adopted 
system,  I  merely  gave  what  it  was  in  my  power  to  give — that  is,  a  course   of 
sons,  written  by  my  own  pupils,  accompanied  by  a  few  verbal  explamUiona 
advice  respecting  the  manner  of  using  them,  that  which,  I  fear,  was  radier  ini 
ficient  for  the  purpose,  and,  periiaps,  in  many  cases,  so  far  misunderstood  aj 
prove  injurious  to  the  character  of  the  system.     Few  persons,  I  believe,   are 
dowed  with  a  proper  tone  of  mind  to  perceive,  at  the  mere  sight  of  the   le 
unaccompanied  with  the  mouvemeniSj  the  nature  and  bearing  of  this  method, 
tical  columns  of  woids,  demi-phrases,  and  fragments  of  sentencesj  without 
connexion  or  meaung,  are  little  calculated  to  allure  common  readers  into  Vol  en 
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nmstion  of  iheir  philotophieal  and  praetical  character.  Ibmy  aenaUb  people,  I 
dare  aar,  haTe  pronounced  these  lessons  to  be  the  crazy  production  of  some  pe- 
dantic old  woman,  conspiring  against  the  neace  of  children.  A  French  teacher  in 
our  city,  whose  mind  nrobaUy  is  engrossed  with  oriental  antiquities,  has  declared 
ihat  they  were  perfectly  analogous  to  hieroglyphics,  and  I  can  easily  conceive  the. 
gentleman  was  spea^g  his  sincere  impressions. 

By  what  I  haye  just  said,  fellow-teachers,  I  wished  to  impress  upon  your  minds 
the  miportanoe  of  ^t  part  of  this  work  which  I  call  the  mauvemeni  of  the  lessotUf 
the  puhiication  of  which  I  could  not  have  suppressed  without  exposing  those  among 
von,  who  may  be  disposed  K^  adopt  this  sjrstem,  to  much  embanrassment  and  trou* 
Ue,  and  the  method  itself^  to  misconstruction,  derision,  and  contempt  I  know  but 
two  persons  in  this  city,  beside  myself  who,  upon  an  emergency,  can  substitute  for 
the  written  movement  their  own  extempore  composition ;  the  one  is  Mr.  GaMvain^ 
an  old,  most  intelligent,  and  successful  teacher,  who  has  taught,  after  this  method, 
these  seven  or  eight  yean,  and  is  thoroughly  acquainted  with  its  principles,  detaili^ 
and  bearing;  the  other  is  my  own  daughi|s  Hypacia,  who  is  entitled  to  no  praise, 
however,  for  the  little  talent  she  posaaeses,  seeug  that  she  was  bora,  has  grown, 
and,  I  might  almost  say,  been  fed  withf^iis  system.  Yet  such  is  the  advantage  which, 
I  conceive,  will  be  derived  from*  the  publication  of  this  branch  of  the  me^od,  that 
not  only  die  two  persons  just  named  will  be  highly  benefitted  by  it,  but,  accustomed 
as  I  am  to  compose  questions  ezUmporej  I  sh^  undoubtedly  be  released  thereby 
from  a  laborious  task. 

Some  may,  perhaps,  imagine  that  the  portion  of  labour  which  this  mode  of  teach- 
ing devolves  upon  toe  master,  is  more  painful  and  greater  than  it  is  with  the  me- 
thods in  general  use.  Were  this  a  fact,  it  would  not  be  possible  for  me  to  obviate 
die  inconvenience ;  but  still  would  it  be  reasonable  and  prudent  to  discard  the  sys- 
tem of  nature,  the  only  rational  one,  and  continue  the  use  of  unnatural  and  worth- 
less modes  of  teaching,  merely  because  the  first  was  more  laborious,  and  the  latter  * 
more  suited  to  the  inifolence  (Xf  teachers  9  The  only  proper  resort  in  such  a  dilem- 
ma would  be  to  hold  out  such  advantages  tp  professors  as  %oold  fully  compensate 
ihem  for  the  increase  of  labour  and  trouble  l^iyhidi  the  new  method  would  subject 
them ;  but  it  will  be  seen,  in  the  sequel,  that,  so  far  from  being  increased,  the  task 
of  the  teacher  is  actually  lightened,  while,  among  the  benefits  necessarily  resulting 
from  the  general  adoption  of  this  process  of  teaching,  ^th  pecuniary  and  honorary 
advantages  stand  pre-eminent 

Yes^  die  labour  of  the  master  will  be  consideraUv  lightened,  both  morally  and 
physieaily.  A  professor  with  twelve  scholars,  will  nave,  upon  an  average,  from 
one  ikouiand  to  fifteen  hundred  quesiiions  in  Freneh  to  ask  at  each  lesson  of  an  Aoiir 
and  a  haJtf^  ^  every  one  of  which  w^  be  immediately  answered  in  French  by  the 
popQ  who  ii  addressed ;  if  not  by  him,  by  his  next  neighbour,  or  by  the  next;  so 
diat  there  will  be  no  time  lost,  no  interruption  of  the  dialogue,  except  when  it  will 
be  necessary  to  write  a  new  term,  or  explain  a  new  principle.  There  is  no  hard 
qnesKion,  no  puzzling,  no  tormenting,  no  vexation,  no  cause  whatever  for  irritation 
and  bad  humour  on  tae  part  of  either  master  or  pupil.  Where,  T  ask,  where  is  the 
old  method  that  can  boast  of  such  advantages  9  ''  But  the  teacher  must  speak  a 
great  deal !"  Is  the  pain  of  speaking  to  be  compared  to  the  mental  torment  which 
results  from  the  use  of  an  absurd  and  fruitless  method  9  Undoubtedly  the  teacher 
must  spetdc  a  great  deal,  else  how  could  the  spoken  language  be  taught!  Yes : 
the  language  must  be  audibly  and  emphatically  articul^d  to  the  sclu>lBrs;  inso* 

(1  j  A  elsM  over  twelve  icholan  r^oiree  an  hoar  and  a  half;  under  tsn,  one  hour  might  rafBce. 
JiHtaee  coold  not  be  well  done  to  a  claae  of  between  twelve  and  twenty,  undef  two  hoare :  nor  to 
one  ef  thirty^  imdertkraB,  aad  eo  on ;  the  greater  the  number,  theieibfe,  the  greater  the  benefit  which 
w^ouU  leentt  to  each  individiial,  inaemoch  as  each  would  hear  a  greater  amount  of  Ungnage  at  eveiy 
lesMO;  pvovidad,  howeter  that  onkft  tUence,  and  the  most  earnest  aUerUion  could  be  maintained  among 
•o  manj  penone  brought  together.  From  the  single  fact  that  this  method  allows  teachiog,  soumi 
teachings  uiNm  a  large  scale,  an  immense  advantage  will  result  to  both  pupils  and  teacheis ;  the  fti^ 
Bwr,  inMiuany,  wrilhavu  leas  to  pay  ftr  better  insliiietiaD»  and  the  Mar  will  bs  better  nmuMH^ 
tad  te  tWr  Ishaar. 
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much  ihat  before  the  seven  courses  are  completed,  the  master  most  hove  delivered, 
in  a  clear  and  distinct  voice,  a  sum  of  spoken  language  equal  to  several  times  the 
contents  of  the  whole  v^ork.  Nothing  short  of  this  can  saturate,  if  I  may  be  allow- 
ed the  expression,  the  nriinds  of  the  pupils  with  the  sounds  of  the  language,  and 
adequately  initiate  them  into  its  pronunciation.  But  if  the  teacher  will  perform,  as 
he  ought,  this  part  of  his  duty,  he  need  not  entertain  the  lefist  apprehension  re- 
specting this  important  feature  of  a  living  language :  his  pupils  will  ultimately  pro- 
nounce as  well  as  he  does  himself  Still,  admitting  that  some  extra  physical  exer- 
tions on  the  teacher's  part,  were  necessitated  by  this  system  of  teaching,  yet  the 
peace  of  mind,  the  moral  calm,  and  the  prospect  of  cetftain  success,  insured  to  both 
the  master  and  the  pupil,  ought  to  render  it  far  preferable  to  any  of  the  M  modes 
resorted  to  until  this  day. 

Many  persons,  who,  until  this  moment,  have  been  deterred  from  studying  foreign 
languages  bv  the  terror  with  which  the  old  methods  inspired  them,  would  joyfully 
engage  in  the  undertaking,  if  they  were  satisfied  that  there  exists  a  system  of 
teaching,  which  without  subjecting  theiifi  to  commit  any  thing  to  memory,  without 
tasking  them  with  dry,  painfiil,  and  vain  researches  into  grammars,  dictionaries, 
and  the  profitless  reveries  of  the  present  modes  of  instruction,  would  promise  them 
certain  success,  on  the  sole  condition  that  they  should  commence  the  task  with  a 
determination  to  go  through  with  perseverance,  give  all  their  attention  during  the 
lessons,  and,  between  the  recitations,  devote  an  insignificant  portion  of  their  time, 
(one  hour  at  the  most,)  to  a  little  examination  of  the  matter  which  they  had  been 
taught 

It  is  true  that  a  considerable  number  of  individuals  who,  at  this  moment,  pursae 
the  study  of  foreign  languages,  would  then  leave  it  off,  and  postpone  the  undertaking 
until  they  were  better  fitted  for  it  I  allude  here  to  young  people  of  both  sexes, 
under  the  age  of  fifteen.  At  that  period  of  our  lives,  we  are  not  fit  subjects  to  be 
iheorelieally  taught  foreign  languages.  A  youth,  under  fifteen,  feels  no  interest  in 
Aich  a  pursuit ;  his  judgment  is  not  adequate  to  the  task,  and  he  is  generally  too  su- 
perficially acquainted  with  the  theory  of  his  mother  tongue. 

The  present  inability  of  the  public  to  discriminate  between  good  and  bad  teach- 
ing, can  be  removed  only  bv  the  adoption  of  a  rational  and  fruitful  system  of  in- 
•truction ;  and  teachers  will  not  enjoy  the  consideration  and  respect  to  which  they 
Bxe  entitled,  will  not  assume  a  proper  jstanding  in  society,  so  long  as  superficial  no- 
ttpns  of  the  relative  magnitude  and  importance  of  the  various  departments  oi  intel* 
lectual  education  so  generally  prevail 

Among  the  many  errors  on  this  subject  which  pervade  the  public  mind,  there  is 
one  most  pernicious — one  which  tends  to  peryetuate  false  systems,  to  create  dis- 
trust of  the  true  art  of  teaching,  bring  it  into  contempt,  and  not  only  to  place  igno- 
rant empirics  and  men  of  integrity  and  talents  upon  the  same  level,  but,  besides, 
compel  the  latter,  for  a  bare  subsistence,  to  become  the  subservient  tools  of  those 
who  make  public  education  a  speculating  trade.  This  error,  which  cannot  be  too 
aoon  exploded,  consists  in  the  idea  that  the  study  of  a  foreign  language  must  begin 
at  a  very  early  age — ^^  the  sooner  the  better."  In  consequence  of  this  mischievous 
notion,  parents  hasten  to  force  foreign  languages  into  the  tender  minds  of  their 
children,  at  an  age  when  they  are  still  stammering  their  mother  tongue.  Nature's 
laws  are  not  to  be  violated  with  impunity ;  children  can  ieel  no  interest  in  the  study 
of  an  outlandish  dialect ;  indifference  is  soon  followed  by  disgust,  and  an  uncon- 
querable hatred  for  the  unseasonable  pursuit  is  the  ultimate  consequence.  What 
could  the  best  method,  and  the  most  skilful  master  efiect  upon  such  subjects  t 
Nothiuff  more  than  the  worst  system  adminstered  by  a  dunce.  But  a  dunce  can 
always  be  had  on  easier  terms  than  a  man  of  talent ;  submissive,  obsequious,  and 
cheap,  the  former  will  obtain  the  preference,  unless  tlM  latter,  pressed  by  his  neces- 
sities, consents  to  submit  to  the  degrading  terms. 

A  teacher  who  undertakes  a  repulsive,  unnatural,  and  fruitless  tad[,  for  a  con- 
temptible remuneration,  must  be  either  an  ignorant  fellow,  who  does  not  imagine 
Ihe  compensation  to  be  below  his  deserts,  or  he  is  a  talented  man,  compelled  bj 
misery,  and  the  dread  of  starvation,  to  accept  unreasonable  terms.    JSat  a  talented 
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nian,  in  such  a  mtaatioii^  cannot  be  expected  to  do  more  than  his  strict  duty:  even 
if  discouragement  did  not  soon  oyerpower  his  mind,  and  he  were  disposed  to  im* 
prove  the  method  pursued  in  the  establishment,  either  his  good  sense  would  con- 
vince him  of  the  uselessness  of  such  an  attempt,  or  his  indignation  at  seeing  himself 
so  meanly  treated  would  deter  him  from  making  extraordinary  exertions  for  the  ad- 
vantage of  others :  he  would  daily  pray  to  God  that  he  might  soon  be  enabled  to 
quit  a  profession  that  ofiered  him  as  little  satisfaction  as  honour  and  profit.  As* for 
the  ignorant,  and  those  who  speculate  upon  his  dull  routine,  it  is  needless  to  expa- 
tiate upon  their  baneful  influence  -upon  the  public  mind  and  our  profession. 

i  have  seldom  reflected  upon  human  aberrations  without  observing  that  almost 
every  error  is  interwoven  with  an  analogous  truth  to  which  it  is  indebted  for  its 
ec^port  and  currency  among  mankind:  the  present  case  aflbrds  me  a  striking  in- 
stance of  the  correctness  of  my  observation.  Let  us  endeavour  to  detect  the  truth 
which  has  introduced,  and  still  maintains  the  erroneous  opinion  respecting  the  pre- 
roatore  teaching  of  foreign  languagea  We  all  begin,  in  our  cradles,  the  study  of 
our  mother  tongue :  later  would  be  too  late ;  nature  will  have  it  so,  and  all  her 
measures  have  been  taken  for  that  purpose.  Hence,  if  we  wish  to  have  our  chil- 
dren acquire  a  foreign  language,  and  possess  and  speak  it  with  the  precision  and 
fluency  of  natives,  the  younger  we  shall  send  them  among  those  who  use  that  lan- 
guage the  better  it  will  be  for  the  completion  of  our  wishes ;  for  they  will  study  the 
foreign  language,  noi  by  a  comparison  with  that  ofiheir  countrpj  but  upon  the  vanr 
iomimie,  or  first  system  of  signs  suggested  by  nature ;  in  short,  our  children  will  ac- 
quire the  foreign  tongue  after  nature's  own  method,  or,  as  people  not  unaptly  say, 
naiurallf.  Thus  far,  then,  the  idea  so  generally  orevalent  with  respect  to  the 
early  study  of  foreign  languages,  is  well  founded  ana  perfectly  rational  ]  but  it  par* 
takes  of  the  absurd  as  soon  as  it  confounds  the  inimitable  proceeding  of  nature 
with  the  artificial  method  contrived  by  the  ingenuity  of  man;  of  man,  the  imperfect 
imitator  of  nature  and  nature's  works,  deprived  as  he  is  of  the  powerful  auxiliaries 
which  that  unmatched  performer  creates  and  appropriates  to  the  attainment  of  her 
enda  Compelled  to  base  his  instructions,  not  luce  nature,  upon  the  paniomimie,  but 
upon  the  mother  tongue  of  his  pupils,  ana  thus  to  depend  on  their  reasoning  pow» 
ersy  judgmenij  and  ioillj  over  which  he  has  little  or  no  control,  ought  a  teacher  to 
be  expected  to  succeed  with  such,  among  his  pupils,  who  have  not  a  proper  know- 
led|i^e  of  their  own  language,  and  whose  reasomng  powers  and  judgment  are  not 
sufficiently  matured  ?  And  yet  such,  an  expectation  is  almost  universal,  because 
peof^  have  unfortunately  confounded  the  natural  with  the  ariificial  acquirement 
of  languagea 

No  individual  should  undertake  the  ikeoretical  study  of  a  foreign  tongue,  unless 
he  has  acquired,  to  a  certain  degree,  a  theoretical  knowledge  of  his  own.  By  Iheo' 
reHealy  I  mean  the  analytical  survey  of  the  spoken  through  the  means  of  the  writ' 
ten  language,  presenting  a  view  of  its  subdivisions,  classification,  construction,  and 
die  respective  relations  of  its  parts,  all  indispensable  requisites,  without  which,  no 
point  of  a  comparison  can  be  had  for  a  proper  examination  and  recognizance  of  a 
foreign  idiom ;  and  more  especially  so,  when  the  attempt  is  made  upon  a  youthful 
mind,  as  little  interested  in  the  object  as  flattered  by  the  dry  investigations  neces- 
sary to  attain  it 

Such  is,  however,  the  distribution  of  the  system  here  presented,  that  hj  diminish- 
ing the  momentum  of  teaching,  i  an  adults  even  if  he  is  not  possessed  of  the  requi- 
site knowledge  of  his  own  language,  may  be  successfully  taught  the  foreign  tongue, 
and,  at  the  same  time,  the  theory  of  his  own,  provided  he  shall  possess  the  other 

(1)  Nothing  can  be  more  euilj  done;  the  teacher  haa  only  to  divide  a  leaion  into  two,  (Mte  or 
wmt.  For  it  nraat  not  be  nippoied,  that  the  leaiona,  as  here  detailed  and  divided,  are  intended  by 
the  anchor  as  a  bed  of  Procmetes,  to  which  all  capacitiei  are  to  be  forcibly  adapted.  Far  from  it ; 
$at  while  the  capacities,  preparatory  education,  ana  present  application  of  one  cfase  may  qualify  its 
a^mbeie  to  receive  and  aigeet  the  matter  of  two,  or  possibly  toree  of  these  lessons  at  eaca  sitting ; 
uiollier  daae,  on  the  other  hand,  may  find  half  a  lesson  more  than  it  can  master  at  a  time.  Hence 
Che  division  of  the  natter  in  lussons,  as  it  is  adopted  in  this  book,  could  aim  only  at  a  medium  rate 
sC  pVBgtssBion. 
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indispensable  qnalifioations,  namely :  reasoning  jHwer^  judgment^  and  that  dispon* 
lion  of  the  mind  which  disposes  to  attention,  and  always  insures  success.  But  sudi 
Qualifications  are  seldom  met  with  in  youth  under  fifteen;  nay,  they  are  not  always 
round  at  a  more  advanced  age. 

I  have  endeavoured  to  make  this  book  a  faithful  reflector  of  all  my  sayings  and 
doings  throughout  a  whole  course,  subdivided  into  six  under-courses  of  thirty  lessons 
each,  comprehending  every  thing  that  is  indispensable  for  a  student,  and  'vmich,  if 
well  acquired,  will  enable  him  to  pursue  the  study  of  the  language,  and  improve 
himself  without  the  assistance  of  a  teacher.  I  say  endeavcurtd^  because  I  am  not 
sure  that  some  details,  here  and  there,  have  not  escaped  me.  The  task  was  not 
an  easy  one,  and  the  labour  which  I  have  accomplished  can  scarcely  be  conceived 
If  I  have  not  always  been  successful  in  delineating  the  process  which  teachers  have 
to  adopt  in  order  to  obtain  the  end  to  which  the  method  is  tending,  the  intelligence 
and  judgment  of  the  instructor  will,  I  hope,  supply  the  deficiency,  while  his  indni' 
gence  wiXL  plead  for  my  partial  want  of  success.  Any  sensible  man  will  at  once 
perceive  that  this  is  a  work  of  a  new  kind,  not  unlike  a  new  machine,  in  which  too 
much  friction  may  be  best  detected  when  the  whole  will  be  put  in  motion.  Let  it 
be  observed  that  I  allude  here  to  die  manner  in  which  I  have  detailed  and  de^ 
eerihed  the  part  assigned  to  the  teacher;  as  to  the  fundamental  principle  of  the 
system  itself,  I  entertain  not  the  smallest  doubt  of  its  soundness,  although  perfectly 
aware,  that  there  are  scarcely  any  limits  to  the  improvement  of  which  its  develop- 
ment is  susceptible. 

After  taking  the  six  courses  which  are  found  in  this  work,  it  would  be  an  advan- 
tage to  the  scholar  to  take  an  additional  one  of  thirty  lessons  at  least,  merely  de- 
voted to  reading.  {  will,  in  due  time,  give  some  advice  concerning  the  proceeding 
which  I  think  most  suitable  to  make  ^at  reading  subservient  to  the  end  that  is  pur- 
sued throughout  the  system. 

With  regard  to  the  classification  of  verbs,  I  may  as  well  declare  here,  that  I  have 
followed  my  own  way,  and  for  reasons  which  I  could  not  well  explain  without  ex- 
tending this  prefatory  address  to  an  unreasonable  length.  I  will  merely  observe, 
that  a  system  of  conjugations  being  resorted  to  for  the  mere  purpose  of  facilitating 
generalization,  the  author  of  a  method  for  teaching  language  has  an  incontestiUe 
right  to  class  his  verbs  in  the  manner  he  thinks  most  subservient  to  His  viewa' 
Once  I  had  nine  conjugations ;  now  I  have  four  only,  and  I  would  still  reduce  them 
to  a  smaller  number,  i^  by  so  doing,  my  plan  could  be  benefited. 

I  take  all  the  verbs  to  be  irregular,  which,  in  their  various  movements,  do  not 
in  every  respect  completely  agree  with  either  of  the  four  classes  called  regmlar. 
Among  the  irregular  verbs^  such  as  are  compounded  of  one  another,  and  perfectly 
similar  in  all  their  variations,  are  considered  as  forming  groups,  Recevair^  apercer 
voir  J  concevoir,  d&c,  constitute  a  group  of  irregular  verbs ;  so  do  Prendre^  apprem^ 
dre^  reprendre,  &4i. ;  so  also  Faire,  defaire^  refaire^  d&c.  The  regular  conjugations 
or  classes,  as  /  caJl  thenij  are  mariced  1,  2,  3,  4,  according  to  the  division  to  which 
they  respectively  belong.  Two  parallel  horizontal  lines  will  designate  the  irregU' 
lar  verM.  Other  particular  signs,  and  all  abbreviations  whatever,  will  be  explained 
in  proper  time  and  place.  The  management  of  the  verb-book,  otherwise  called 
philological  recorder^  will  be  also  explained  in  the  sequel  of  this  work. ' 

You  will  easily  conceive,  gentlemen,  that  this  system  of  teaching  the  French 
may  be  adapted  to  every  living  language.     Indeed,  it  has  already  been  applied  to 
- 

(1)  Let  any  one  refledt,  that  facts  should  be  known  before  they  be  generalised,  and  that,  whan 
the  proper  time  has  arrived  for  generalizing,  each  distinct  cat^oiy  should  admit  those  indiridnala 
onl}r  which  are  perfecUj/  identical  The  various  systems  of  conjugations,  adopted  by  French  Gram- 
marians, are  at  complete  variance  with  this  principle.  The  absura  classifications  of  verbs,  found  in 
National  French  Grammars,  and  blindly  and  submissively  copied  by  the  authora  of  Angh-FYmek 
QrammarSf  may  be  harmless  for  native  students  who  alrtady  kriw  the  language ;  bat  for  the  foraigaer, 
^orant  of  it,  they  are,  to  say  the  least,  distressingly  Dusuing. 

rs)  A  moment  of  reflection  will  suffice  to  sati^  tliose  who  understand  the  management  of  the 
verb-book,  (recorder,)  that  the  pupil  who  posts  his  verbs  himself  as  they  come  in  the  lessons,  obtains 
a  knowledge  of  our  conjugations  infinitely  superior  to  that  which  is  aoquirad  by  the  youth  of  Ftum 
In  any  school  in  that  country. 


4ie  Spemisk  by  xof  friend  CarUt  Rabadauj  who  has  no  teason  to  ragret  the  tronUe 
and  labour  to  which  the  operation  has  subjected  him.  It  is  to  be  hoped  that  he 
will  yield  to  the  advice  of  his  friends  and  pupils,  and  publish  his  work  for  the  bene- 
fit of  those  who  study  his  native  tongue. 

Bodi  the  Qerman  and  the  Italian  languages  have  Hkewise  been  taught  and 
acquired  by  this  method,  although  no  special  distribution  of  matter,  consistent  with 
the  respective  characters  and  relations  of  either  of  them  with  the  English,  has  as 
yet  been  attempted.  A  German  and  an  Italian  teacher,  both  in  Paris,  in  compli- 
ance with  ^e  wish  of  a  young  gentleman  who  had  acquired  the  French  language 
under  my  tuition,  taught  him  their  respective  languages  upon  the  very  lessons 
which  he  had  received  from  me.  The  result  obtained  was  such,  that  both  teachers 
acknowledged  the  inmiense  superiority  of  the  system.  What  would  their  success 
have  heen,  if  each  of  them  had  operated  with  an  instrument  adapted  for  his  respec- 
tive language,  as  the  present  performance  is  fcHr  the  French  ? 

For  every  language  possesses  its  specific  attributes  and  particular  physiognomy, 
which  necessitate  certain  modifications,  according  to  the  language  with  which  it  is 
compared.  The  order  and  distribution,  adopted  for  teaching  the  French  to  an 
En^^ishman  or  an  American,  should  be  changed,  if  the  pupil  be  a  Spaniard ;  and 
still  more  so,  if  instead  of  the  French  language,  the  German  were  to  be  taught ; 
but,  whatever  this  order  and  distribution  may  be,  the  system  continues  essentially 
the  same.  The  arrangement  of  the  elements  must  depend  upon  the  relations  ex- 
isting between  the  two  languages — ^that  is,  the  language  taught,  and  that  through 
whidi  it  is  communicated.  For  every  two  languages,  therefore,  there  should  be 
two  distinct  methods. 

Thus,  were  I  to  teach  the  English  language  to  a  Frenchman,  I  should  adopt  an 
order  and  distribution  very  difierent  from  that  observed  in  this  book.  What  that 
order  and  distribution  should  be,  is  not  a  question  to  be  easily  answered  d  priori : 
experience  only  has  guided  me  in  the  arrangement  of  the  present  method,  and  it 
is  on  experience  alone  that  those  must  rely,  who  will  undertake  to  adapt  this  sys- 
tem to  any  language. 

I  would  invite  those  teachers,  who,  after  having  studied  and  duly  reflected  upon 
this  mode  of  teaching,  may  be  disposed  to  adapt  it  to  other  living  languages,  to 
consult  me  before  they  determine  upon  any  particular  order  and  distribution  of  their 
elements :  my  long  experience  on  the  subject  enables  me  to  ofier  useful  advice^ 
which  will  be  readHy  and  heartily  given. 

If  I  have  not  spoken  of  the  advantages  that  may  be  derived  from  the  present 
mode  of  teaching  applied  to  dead  languages,  it  is  not  because  I  entertain  the 
smallest  doubt  of  its  emcacy  in  that  particular ;  for,  on  the  contrary,  I  am  confident 
that  maoiy  years  of  toilsome,  tedious,  and  idmost  fruitless  labours,  would  be  saved 
by  the  adoption  of  such  a  method  for  these  languages.  A  well  disposed  young 
man,  between  eighteen  and  twenty,  well  versed  in  the  principles  of  his  mother 
tongue,  would,  in  twelve  months,  acquire  a  sufficient  knowledge  of  Laiin  or  Greek 
fof  all  the  purposes  of  life.  Such  a  consideration  well  deserves  the  attention  of  the 
few  scholars  competent  for  a  task  which  would  prove  so  beneficiid  to  the  present 
and  friture  generations  of  collegiate  studenta  The  present  various  modes  of  teach- 
ing the  dead  languages  are  sadly  defective.  It  is  high  time  that  a  rational,  uni* 
Ibnn  method  should  be  adopted. 

A  system  of  teaching  the  dead  languages,  called  the  ^  Hamilfonian,"  said  to  be 
newj  and  deriving  its  appellation  from  the  name  of  its  pretended  inventor,  hasbeen^ 
of  late,  introduced  into  England,  and,  I  believe,  into  this  country:  it  is  neither  more 
nor  less  than  the  process  of  literal  translation  applied  to  the  teaching  of  the  French 
language  some  fifteen  years  ago,  in  this  city,  by  tne  same  teacher.  But  this  mtem, 
extmled  as  it  has  been  above  its  merits,  .is  nothing  more  than  the  revival  of  an 
qM  contrivance  of  the  Jesuits  of  the  last  centurv,  among  whom  Hamilton  was  edu- 
cated Although  it  must  be  confessed  that  this  method,  applied  to  the  dead  lan- 
snages,  is  less  painful  and  repulsive  than  those  in  general  use,  still  its  results  are 
uttle  more  satisfactory.  In  truth,  let  a  style  of  writing  be  ever  so  plain  and  easj^^ 
it  will  nevexdieless  compxehend  all  the  main  conditions  of  the  language,  and  thiS| 
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in  every  minute  section  of  a  book,  nay,  in  every  one  of  its  pages ;  insomuch  tbat 
every  line  of  the  plainest  writing  will  offer  to  me  eye  a  rapid  snccession  of  diven 
a4$ciaents,  terms,  niles,  and  combinations  without  allowing  me  mind  any  repose,  or 
the  memory  any  time  for  associationa  Every  new  phrase  will  comprehend  a  va- 
riety  of  the  most  discordant  elements  of  the  lauguage  :  rules  and  ezceptiotts  indi- 
vidualities and  generalities,  idioms  and  anomalies  will  succeed  one  another,  be\nl- 
dering  and  distracting  the  best  regulated  intellect  Such  is  not  the  way  of  nature, 
who  will  not  allow  her  pupils  io  be  thus  tortured. 

I  will  not  close  this  prefatory  address,  gentlemen,  without  expressing  to  you  my 
regret  at  having  so  long  trespassed  upon  your  time, «  circumstance  which  I  regret 
the  more,  as  I  must  solicit  your  indulgence  a  little  longer,  and  beg  you  to  read  with 
attention  the  instructions  for  ike  teacher,  which  precede  the  first  lesson.  Such  a 
reading  will  greatly  add  to  the  explanations  that  I  have  already  given  respecting 
the  practice  of  the  method,  and  appears  to  me  indispensable  for  those,  among  pu, 
who  may  be  disposed  to  adopt  it 

I  am,  respectfully,  your  obedienit  servant,  and  fellow  teacher. 

J.  Bl 
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TEACHING   LIVING   LANGUAGES. 


EXPUCATION  DU  MOUVEMENT  DE  LA  PREMlfiRE  LECON. 

POUR  UUSAGE  D»  MAlTRRi 


Je  suppose  12  6eolieT8  atttonr  d'one  table  eemi-circiilairBy 
m  centre  de  laquelle  le  maltre  est  plao^  et  chacun  de 
ceiix-l&  muni  d'nne  feuille  de  papier  blanc,  on,  ce  qui  vant 
peut^tre  encore  mienx,  une  simple  ardnse^  et  d'un  crayon. 
La  fenille  de  papier,  divis^e  longitudinalement,  par  une 
Hgne,  en  deux  parties,  recevra  T Anglais  k  gauche,  et  le  Fran^ais  h  droite,  le  tout 
exactement  aTnu%^  comme  on  le  voit  dans  la  leqon  imprim^. 

Le  maftre  requiert  du  silence  et  V  attention  la  plus  soutenue  pour  tout  le  terns 
de  la  IcQon,  puis  il  d^bdte  par  faire  terire  le  iitre  de  la  le^on  du  jour,  en  t6te  de  la 
fenille  de  papier.  Pour  cet  effet,  il  dicte,  ou  *  plut6t,  il  ipUe  chaque  mot,  ^  lettrt 
par  lettrt^  s'arr^tant  a  chaque  syllabs  pour  la  prononcer  distinctement,  de  la  raani^ 
doDt  on  le  fait  poor  les  enfans  auxquels  on  enseigne  it  lire. 

(i)  Je  r^itire  ici  k  mes  confrdres  qui  adopteront  cette  m^thode,  I'invitation  de  lire  tCofxmce^etavec 
beauamp  tPaUeiUiartf  toutes  lea  mBtnictions  qui  m  troavent  dan8  cette  premiere  le^on,  lesqaelles  irhti 
probablement,  se  prolongerant  dans  les  suivantes.  En  matidre  d'ensei^ementi  les  petits  riens  ont 
pKis  de  Taleur  qu  ^n  ne  penae,  et  l*a|doinb,  dans  celni  qoi  enseigne,  va  pour  beaucoup  dans  les  sooc^ 
Loin  done  de  sentir  le  Msoin  d'indulgence  poor  6tre  entr6  dans  de  trop  minutienx  details,  j'^proave 
u  scntinient  p6nible  k  la  crainte  de  n'en  pouvoir  donner  asses. 
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Pour  une  raisoa  qu'on  sentira  facllement,  il  n'a  pas  6i6  possible  d'admettre  ce 
titre  en  entier  dans  la  le^on  du  livre,  et,  pour  une  autre  raison  non  moins  6vidente, 
ce  n'est  que  par  supposition  qu'il  a  pu  trouver  place  ici.  Je  liens  beaucoup  k  ce 
que  ce  titre  soit  r6gulierement  6erit  a  chaque  nouvelle  lei^on :  il  ofire  un  moyen  si 
simple  de  mettre,  k  la  longue  et  tout  doucement,  dans  la  m6moire  de  r^coUer,  les 
noms  ties  jours,  des  mois^  des  7iombres,  et  des  qUfaniiemes,  que  je  me  fais  un  religienx 
devoir  d' engager  fortement  le  mattre  a  suivre  un  proc6d6  dont  je  me  suis  si  bien 
trouv6.  On  n'aura  qu'a  substituer,  a  chaque  nouvelle  le^on,  tel  nombre,  tel  nora 
de  jour  et  de  mois,  a  tel  autre,  et  faire  enfin  les  changemens  voulus  par  les  terns 
dans  lesqueLs  on  se  trouvera.     Supposons  done  le  titre  suivant: 


PREMIERE  LEgON,  LUNDI,  LE  PREMIER  DE  JANVIER,  MIL  HUIT  CENT 

aUARANTE  TROIS. 

Ce  litre  n'entre  nullement  dans  les  6l6mens  de  la  lecon,  et  le  maltre  aura  bien 
soin  d'en  avertir  les  ^coliers,  apres  Tavoir  fait  6crire  et  lu  k  haute  voix  k  plusieun 
reprises.     Ici  la  leqon  commence. 

^  Le  Mattre.  "  Gentlemen,  write  down  ike  English  word,  have,  on  the  left  side 
of  your  sheet. — The  French  of  have,  second  person,  singular  and  plural,  of  the 
present  indicative,  is  avez."  II  prononce  plusieurs  fois  ce  mot,  puis  s'add^ssant 
a  un  6colier  que,  dor^navant,  nous  d^signerons  par  le  titre  de  I*'  £.  il  lui  demande 
le  Franqais  de  have.     R.  avez.     A.  L.  R 

Le  mattre  fera  bien  de  i|cidiver  cette  operation,  une,  deux,  trois  fois  s'il  le  jnge 
a  propos.  Festina  lente,  II  ne  faut  rien  pr^cipiter.  On  va  rarement  assez  douce* 
ment,  surtout  au  d^but  Si  quelque  ^colier  ne  prononce  pas  Ires  bien,  il  faut  pro- 
noncer  soi-mdme  apres  lui,  et  passer  outre  sans  avoir  Tair  d'y  mettre  de  Timpor- 
lance.  Si  un  6colier,  par  distraction,  ou  autre  cause,  ne  r^pond  pas  k  son  tour,  il 
faut  passer  a  son  voisin  endisant  sanshumeur:  ^^  you  mil  get  at  it  the  next  rounds 
Une  petite  d^confiture,  ainsi  relev^fte  avec  uno  msdicieuse  bonhomie,  r^veillera  son 
attention  sans  le  morlifier. 

Des  que  avez  a  M  bien  prononc^  et  reconnu  pour  6tre  Tinstrument  de  notre 
langue  qui  correspond  k  have,  seconde  personne,  le  mattre  le  fait  ^rire  sur  la 
colonne  de  droile.  II  en  dicte  les  lellres  et  prononce  distinctement  chaque  syllabe, 
suivant  le  proc^d^  indiqu6  pour  le  titre :  a  a — v  e  z  vez,  avez.  J'insisle  beaucoup 
sur  ce  proc6d6  qui,  a  la  longue  et  sans  violence,  doit  d^tmire  la  tendance  naturelle 
de  r^colier  a  Taccenluation  Anglaise.  Cette  tendance  est  le  seul  obstacle  r^l  qui 
s' oppose  a  ce  que  V  Anglais  et  VAmericain  prononcent  notre  langue  avec  nettet^  et 
precision.  Pendant  les  dix  ou  douze  premieres  leqons,  le  mattre  aura  a  articuler 
lul-m6me  les  syllabes,  et  k  prononcer  les  mots  ainsi  ^pel^s ;  petit  il  petit,  se  bomant 
k  donner  les  lettres,  il  induira  quelque  6colier  a  les  articuler  et  prononcer :  il  en 
fera  m6me  un  objet  d' Emulation  ;  et  bientdt,  au  fait  de  la  valeur  des  lettres  rtoniet 
en  syllabes,  le  premier  venu  de  la  classe  prononcera  sans  hesiter,  syllabe  par  syllabe, 
tous  les  mots  nouveaux  dont  le  mattre  leur  aura  donn^  Torthographe. 

Aussit6t  que  avez  est  ^crit,  il  faut  faire  poser  irou  sur  la  colonne  de  gauche,  au 
dessous  de  have,  et  proc^der  de  la  manidre  dont  on  I'a  fait  pour  have  ;  c'esl-a-dire 
que  le  mattre  dira:  "  you  is  vous ;"  puis,  s*  adressant  au  1"  E.  il  dira :  "  What  is 
YOU  ?"  R.  Vous.  A.  L.  R.  Alors  on  fera  6crire  vous  en  suivant  le  mdme  proc6d6 
qu'on  a  employ^  pour  faire  6crire  avez. 

(1)  Je  Bens  d6j^  le  besotn  de  me  servir  d'abr6viation8.  M.,  eignifiera  Le  Maitre:  E.,  ioflierr 
l^E.,  premier  Scolier:  GU,  qu£sti4m:  R.,  reponse:  A.  L.  R.,  d  la  ronde:  What  ial  what  is  tke 
French  of?  et  si,  par  la  luite,  j'6prou¥e  la  n^cessitd  d'adopter  d'autrea  signes,  j'en  aTertirai  le  lecteur. 
Je  dois  peut-^tre  faire  observer  que,  par  premier  ecdlier^  j'entends  tout  nmplement  celoi  auquel  le 
mattre  adreeae  ea  preroidre  question,  et  li-dessus,  il  ne  fwut  avoir  d'autre  guide  que  son  jogement. 
Mais  quel  aue  soit  celui  qu^l  interroge  le  premier,  il  doit  toujours  faire  la,  mime  question  a  la  nmde^ 
soit  par  la  droite,  soit  par  la  gauche. 


nruoATioii  wf  monvmaan.  8l 

Writej  HAVE  TOT.*-Aa  l^^E.  What  is  have  tou.  R.  atsz-vous. — A.  L.  R — 
Write  avez-vous.  II  n'est  pas  n^cessaire  d'^peler  avez-vous  puisque  les  6l(§nieiM 
Kont  connua  Ici,  avant  de  passer  outre,  et  pour  ne  point  houa  d6partir  de  notre 
maxima  :  fesiina  Unie,  il  fkudra  repreDdre  toute  Top^ration  depuis  son  commence* 
ment,  afin  de  bien  s' assurer  que  ie  tout  a  6tA  purfaitement  entendu  et.compns. 
Ainsi,  M.  au  1*^£.  What  is  have,  sectmd  person?  R.  avez. — M.  au  1^£.  What 
is  TOU  ?  R.  vous. — ^A.  L.  R — M.  au  l^'E.  What  is  have  you  ?  R  avez-vous.— 
A.  L.  R 

Get  exercice  peut  se  r^cidiver  jnsqu'ii  pleine  satisfaction.  Je  le  r6pete,  on  doit 
bien  se  garder  ae  se  presser.  II  y  a  des  dcoliers  qui,  d'abord,  sont  tellement  6toui^ 
dis  de  la  situation  nouvelle  dans  laquelle  ils  se  trouvent,  qu'ils  ^content  saus  en* 
tendre,  et  r6pondent  par  imitation,  sans  concevoir.  II  faut  donner  a  ceux-lii  le 
tezns  de  se  remettre.  II  en  est  aussi,  dans  le  nombre,  auxquels  il  faut  plus  de  temt 
pour  distinguer  ce  que  d'autres  saisissent  au  premier  bond,  et  qui,  s*imagiuant  a  tort 
que  leur  lenteur  d'intellect  est  une  infirmite,  pr6f^rent  de  r6pondre  de  routine  apr^ 
leurs  voisins,  plot6t  que  de  demander  une  explication.  Pour  que  ces  demiers  ne 
soient  pas  victimes  de  leur  mauvaise  honte,  le  maitre  doit  se  faire  une  loi  de  piiti* 
ner  longtemps  sur  le  m6me  terrain,  jusqu'S  ce  qu'il  ne  lui  soit  plus  possible  de 
douter  que  le  moins  intelligent  de  la  classe  n'ait  bien  saisi  toutes  les  id6es.  II  s' en- 
suit  que,  quelque  nombreuses  que  puissent  paraltre  les  repetitions  que  je  produii 
ici,  un  maitre  prudent  ne  devra  jamais  s^en  contenter,  lorsque  les  circonstances  les 
lui  feront  juger  insuffisantes.  Plus  il  ira  lentement  a  la  premidre  leqon,  et  moins  la 
seconde  ofirira  de  difficult^s ;  plus  la  marche  sera  moder^e  dans  les  commencemens, 
moins  les  ^coliers  rencontreront  d' obstacles  par  la  suite,  et  cons^quemment,  moins 
ik  eprouveront  de  d^goClts  et  songeront  a  Idcher-pied. 

Revenons  k  notre  le^on. 

M.  Write  the.  the  is  le. — ^Au  l^'E.  What  is  the?  R  lb.— A.  L.  R— 
Write  LE. 

M.  TFri/e  THE  NAIL,  nail  w  clou. — Au  l^E.  What  is  jXAjhi  R  clou.— A, 
L.  R — WritSf  LE  CLOU. 

M.  Write^  have  you  the  nJul?  Au  l*'E.  What  is  have  tou  thb  nail? 
R  AVEZ-VOUS  LE  CLOU? — ^A.  L.  R — Write  avez-vous  le  clou  ? — R  T.  * 

M.  Write,  L  lis  je.  Au  1«E.  What  isU  R  je.— A.  L.  R—  WrUe^JK 
-^M.  Write^  have,  first  person,  have  first  person,  is  al  Au  I'^E.  What  is 
HAVE,  first  person?  R  ai. — A.  L.  R — Write,  al — Ici,  il  est  bon  de  faire  remar* 
^er  que,  have,  first  person,  est  tout  difi^rent  de  have,  second  person. 

M.  Write  I  have.  Au  l^^E.  What  is  I  have?  R.  je  al— M.  We  neither 
pronounce  nor  write  je  ai  ;  toe  cut  off  the  e,  v>e  replace  it  by  an  apostrophe,  thus,  / 
and  we  write  and  pronounce  j'al  Au  l^E.  What  is  i  have?  R  /al — A  L.  R 
— WritCy  j'al 

M.  Au  1«'E.  What  is  It  Jl.  je.— M.  Au  1«E.  What  is  have,  first  person  f 
R.  AL— A.  Ix  R— Au  1*E.  What  is  I  have?  R  j'al— A.  L.  R— Cette  dep- 
niere  manosuvre  doit  se  r^p^ter  plusieurs  fois,  afin  que  chaque  ^colier  sente  viv»» 
ment  la  difierence  de  son  entre  je  et  j'ai. 

M.  Write,  i  have  the  nail.  Au  1<^''£.  What  is  i  have  the  natl?  R.  j^ai  lx 
CLOU. — A.  L.  R — M.  Au  l^'E.  What  is  have  you  the  nail?  R.  avez-vous  le 
CLOU  ? — A.  L«  R. — II  faut  r^p^ter  cette  operation  plusieurs  fois  A.  L.  R.  avant  de 
fiure  6crire  j'ai  le  clou. 

Maintenant  la  base  est  pos^e,  et  Ton  va  prendre  une  allure  decid^e.  Le  maitre 
le  reporte  au  mouvement  dont  il  fait,  li  chaque  ^colier,  A.  L.  R.,  la  premidre  ques- 
tion, avez-vous  le  clou  ?  k  laquelle  chacim  r^pond  k  son  tour ;  et  si  celui-lli  le  juge  k 
propos,  il  r6pete  cette  m6me  question  2,  3,  4,  autant  de  tours  qu'il  voudra  avant  de 
passer  k  la  seconde.  Ainsi,  la  conversation  en  Fran^ais  engag^e  ne  sera  plus  in* 
temmpoe  que  de  loin  en  loin,  lorsqu'il  s'agira  d'introduire  un  mot,  terme  ou  prin- 


(1)  R.  T.  vsut  dire,  reeapitciles  Is  tout  de  U  mdme  manidre. 


M  XStPUOATKHV  m  MOUVSUNT. 

cipe  Houveau.  rappine  snr  un,  patce  que  je  tiens  di  ce  qti*3  soit  bien  entendu  qnek 
m^thode  n'admet,  sous  aucun  pr^texte,  rintroductioii  de  deux  inconnus  simultaii6- 
ment ;  de  sorte  que,  si,  de  loin  en  loin,  et  k  des  distances  fort  6loign6es,  on  s*aper 
^it  que  ce  principe  a  M  viol6,  on  pourra  conclitre  que  c*est  un  accident  qu'il  n'a 
pas  M  possible  d'6viter,  mais  dont  on  a  rendu  les  consequences  peu  dangereusea 

Cette  conversation,  conune  on  pent  bien  le  penser,  est  toute  fictive :  dans  un 
cours  m^thodique  et  mesui^,  oi^  Tordre  et  la  distribution  des  termes  doivent  df- 
pendre,  non  d'un  besoin  actuel,  mais  bien  des  relations  respectives  des  deux 
langues.  II  est  impossible  de  constituer  un  dialogue  qui  exprime  les  besoins  du 
moment ;  et  c'est  pr^cis^ment  a  cet  6gard  qu'on  reconnait  mienx  I'immense  snpi- 
rioritd  des  moyens  de  la  nature  sur  ceux  de  Tart  Toutefois,  quelque  fictive  que 
soit  la  conversation  trac6e  dans  le  mauvemeni^  et  maintenue  entre  le  maltre  et  les 
^coliers,  elte  n'en  comprendra  pas  moins  la  langue  dans  tons  ses  importans  details  \ 
de  faqon  que,  quiconque  F^tudiera  par  un  tel  proc6d6  acquerra  la  faculty  d'en  em- 
ployer tons  les  termes,  toutes  les  formes,  pour  exprimer  ses  besoins  r6els. 

Pour  la  leqon  du  jour,  c'est  toujours  le  mattre  qui  a  I'initiative ;  c'est-^-dire  que 
e'est  lui  qui  fait  les  questions,  et  que  ce  sont  les  6coliers  qui  r6pondent.  ^  Ces  r6- 
ponses  doivent  6tre  affirmatives^  ou  negatives,  lorsque  la  negation  ^ra  connue,  mais 
toujours  directes.  Ce  n'est  que  par  une  r^ponse  direeie  que  le  maitre  pent  s' assu- 
rer qu'on  Ta  oompris.  La  chose  importante,  par  dessus  tout,  e'est  que  Toreille  de 
F6colier  ho  laisse  rien  6chapper  de  ce  que  dk  le  maitre.  La  m6me  question  doit  sH 
i6p6ter  ii  chaque  6colier,  iussent-ils  50 ;  aussi  bien,  entre-t-il  dans  mon  systeme  que 
Tenseignement  est  d*autant  meilleur  qu'une  classe  est  pkis  nombreuse,  pourvu  que 
les  individus  qui  la  eomposent  soient  ii  peu  pr^s  de  la  meme  portetj  qu'ils  commenr 
cent  tons  en  m6me  temps,  et  que  la  bonne  volenti,  la  plus  grande  attention  puissent 
•e  maintenir  durant  la  le^on. 

Comme  je  suppnte  ici  sur  une  classe  de  12  6coliers,  je  poserai  en  t^te  du  moo- 
▼ement  Question  12  times.  Answer  12,  pour  indiquer  que  toutes  les  qrestions  et  r6- 
ponses  k  faire  devront  6tre  r^p^t^es  12  fois.  Toutefois  le  mattre  pourra  par  fcHS 
substituer  un  terme  k  un  autre ;  mais  cette  substitution  devra  se  faire  avec  bean- 
coup  de  discretion,  et  avec  des  mots  dejd  connus.  Un  maitre  intelligent  pent 
etendre  et  modifier  les  questions  du  mouvement  ad  libitum  ;  et  lorsqu'eUes  lui  pa- 
raltront  trop  complexes,  il  lui  est  loisible  de  les  simplifier. 

Tout  mot  nouveau,  soit  dans  la  leqon,  soit  dans  le  mouvement,  est  ^crit  en  gros 
caract^ea  Apr^  avoir  fait  la  question  dans  laquelle  un  mot  nouveau  se  trouve 
introduit,  le  maitre  s'arr6tera  pour  le  fiiire  6crire  en  Anglais  et  en  Franqais,  d'a» 
pres  le  precede  dejii  indiqu6,  puis  il  reprendra  la  conversation  par  la  m6me  question 
qui  est  toujours  reproduite  en  continuation. 

Les  reponses  (R.)  sont  omises,  et,  je  Tai  d^jdl  dit,  elles  doivent  toujours  etre  dans 
le  sens  des  questions.  II  faut  convenir  qu*il  s'en  trouvera  par-ci  par-la,  de  nature 
2i  laisser  plus  ou  moins  de  latitude  k  Tecolier,  et  consequemment  k  Fembarrasser  ; 
il  faudra  veiller  alors  ii  ce  qu'il  ne  s'^gare  pas,  et  mdme  Taider  dans  le  choix  de  sa 
vfoonse.  II  faut  que  les  r^ponses  soient  courtes  et  le  moins  complexes  que  pos- 
sible. L^colier  ne  doit  avoir  d' autre  embarras  que  de  bien  6couter  et  bien  en- 
tendre :  en  principe,  le  maitre  doit  moins  tenir  k  la  r^ponse  qu'a  ^tre  parfaitement 
entendu  et  compris. 


(1)  II  eat  eMentiel  de  donner  cette  initiatiTe  k  I'dtfolier,  nutis  il  fitut  attendre  nn  pea  poar  cela.    Je 

commando  au  maitre  la  lecture  attentive  *   " .    --   . 

Ttrra  les  moyeos  propres  k  faire  participer 


■\    ^    ~— '"-   —  ^    — ■ — — ■ —  --^     —    — ,        —     —   --   —       —     ^ n —  — 

lecommande  au  maitre  la  lecture  attentive  de  la  note  (a^  a  la  suite  de  la  15«  le9<m  (page  50)  o^  il 

«  k  faire  participer  Tdcolier  a  TimtiatiTe. 


£l£MENS  DE  la  PREMlfiRE  LECON, 
1  DONNER  AVANT  DE  COMMENCER  LE  MOUVEMENT. 

Voyes  lea  instnictioiM  pour  I'mage  dn  maitn. 


BAVB.     Second  person  sing,  and  plural 

of  the  verb, 
To<7.     Pronoun  of  the  teeond  person  sing, 

and  pluraL 
have  yon? 
THE  DefifnU  ariiele  singuU^r, 

die  NAIL. 

liave  you  the  nail? 

L     Pronoun  of  ike  first  person  sing, 

HAVE.     Firsi  person  singular  of  the  verb* 

I  have. 

I  have  the  naiL 


AVEZ. 
VOU8. 

avez-votu? 

LB. 

le  CLOU. 
avez-vou8  le  dou? 

JE. 
AI. 

j'ai.     TA«  e  of  the  pronoun  cut  off. 
j'ai  le  clou. 


2C3*    When  this  has  been  given  and  is  well  understood,  the  mouvement  begins. 


MOUVEMENT  DE  LA  PREMIERE  LEgON  DU  PREMIER  COURS. 

Question  12  times.     Answer  12. 

Avez-vous  le  cloii?^  Avez-vous  le  PAIN?  (bread.'f  Avez-vous  le  paint 
Avez-vous  le  BON  pain?  (good.)  Avez-vous  le  bon  pain?  Avez-vous  le  bon 
dou?  Avez-vous  MON  clou?  (my.)  Give  at  the  same  time,  your,  votre.^  Avez- 
vous  mon  clou?  Avez-vous  votre  clou?  Avez-vous  mon  pain?  Avez-vous 
voire  pain?  Avez-vous  votre  bon  clou  ?  Avez-vous  votre  Don  pain?  Avear 
vofus  mon  bon  clou  ?  Avez-vous  mon  bon  pain  ?  Avez-vous  le  SAC  ?  (bag,) 
Avez*vous  le  sac  ?  Avez-vous  le  bon  sac  ?  Avez-vous  mon  sac  ?  Avez-vous 
votre  sac  ?       Avez-vous  mon  bon  sac  ?       Avez-vous  votre  bon  sac  ?       Avez-vous 


4e 

■UieU.    ,     ,  ^  ,       , , 

k  odui  de  la  troisidme,  on  reprentlra  successivement  le  premier  et  le  second ;  a  la  quatriftme  lef  on,  on 
travenera  encore  le  tout  en  succession,  et  ainsi  de  suite  a  chaque  nouvelle  le^on,  jusqu*a  la  quinxidme 
iDclase,  apr£s  quoi  on  commencera  le  proc^de  indiqu6  a  la  note  a  que  je  recomtnande  fortement  k 
I'atteiition  du  profeeseur.  On  m'objectera  que  le  terns  ordinaire  de  chaque  lefon  ne  suffira  pas  pour 
Rpasser  tant  ae  mouvemens ;  a  cela  je  ferai  observer  qu'au  fur  et  a  mesure  que  Ton  avance,  et  que 
les  matidrea  aogmentent,  on  pent,  tout  en  lea  repassant,  negliger  ce  qu'il  y  a  de  mieux  connu,  et  de 
eette  fkfon,  gagner  sar  le  terns. 

(^  Loraque  le  maitre  prononce  un  mot  nouveau,  U  est  important  que  I'Scolier  auquel  la  qaeatioa 
eat  addressee,  en  soit  firappS  et  demeure  court,  autrement  ce  serait  une  preuve  qu'il  n'a  point  d*idee 
claire  de  ce  qui  a  deja  ^te  donne :  s'il  repondait,  il  agirait,  dvidemment  de  routine.  iJa  meillenre 
indication  qu^on  puisse  avoir  qu'un  ^colier  a  une  conception  distincte  de  ce  qui  precede,  est  son  apti- 
tude a  reconnaltre  d*embl£e,  pour  un  nouvel  Element,  tel  terme  enonc6  par  le  maitre  pour  la  premiere 
Ian.  Cette  sensibility  d'oreille,  qui  se  developpe  de  plus  en  plus,  est  la  mesure  d'aprds  laoucUe  I'en- 
•eignement  doit  se  precipUer  ou  se  ralentir^  et  de  la,  rimportance  de  recommander  aux^otiers  de  ne 
jamais  repondre  sans  avoir  bien  entendu  ct  coiqpris  toute  la  question.  N.  B.  Par  pr6cipiter  I'enseign^ 
Bent,  je  veax  dire,  donner  plus  d'une  Icfon  dans  une  m6me  stance;  par  ralentir,  j'entends  en  donner 
BMins ;  mais  je  tiendrais  k  ce  que  les  maitres  se  persuadassant  bien  que,  a  peine  dans  on  cas  sur  cent, 
fi  J  a  de  I'avantage  a  obtenir  de  la  precipitation. 

(3^  On  sent  qu'il  est  nficessaire  de  produire  ces  deux  termes  k  la  suite  I'un  de  Tautre,  puisqull 


9S  PBKMTJfcRR  LE9ON  DU  PREMIER  OOURS. 

le  cIoQ ?  ATez-Yous  le  pain ?  Avez-vous  le  sac  7  Avez-voTis  le  oon  don? 
Avez-vouB  mon  bon  clou  ?  Avez-vous  votre  bon  clou  ?  Ayez-vous  lie  pain  t 
Avez-vouB  le  bon  pain  1  Avez-vous  mon  bon  pain  ?  Avez-vous  vot^e  bon  pain? 
Avez-vous  le  sac  7  Avez-vous  le  bon  sac  ?  Avez-vous  mon  sac  ?  Avez-vous 
votre  bon  sac  ?  Avez-vous  le  B  AS  1  {stocking,)  Avez-vous  le  bas  ?  Avez- 
vous  mon  bas  ?  Avez-vous  votre  bas  ?  Avez-vous  le  bon  bas  ?  Avez-vous 
votre  bon  bas?  Avez-vous  mon  bon  bas?  ClUEL  bas  avez-vous?  {what  or 
fohich.)^  Quel  bas  avez-vous?  duel  sac  avez-vous?  duel  pain  avez-vous? 
duel  clou  avez-vous  ?  duel  FIL  avez-vous  ?  (thread.)  duet  fil  avez-vons? 
Avez-vous  le  IBI?  Avez-vous  mon  fil?  Avez-vous  votre  fil?  Avez-vous  le 
bon  fil  ?  Avez-vous  mon  bon  fil  ?  Avez-vous  votre  bon  fil  ?  Avez-vous  le 
CUIR?  {leather.)  Avez-vous  le  cuir?  Avaz-vous  mon  cuir?  Avez-vout 
votre  cuir  ?  Avez-vous  le  bon  cuir  ?  Avez-vous  votre  bon  cuir  ?  Avez-vous 
mon  bon  cuir  ?  duel  cuir  avez-vous  ?  duel  VIN  avez-vous  ?  {wine.)  duel 
vin  avez-vous  ?  Avez-vous  le  vin  ?  Avez-vous  mon  vin  ?  Avez-vous  votre 
vin  ?  Avez-vous  le  bon  vin  ?  Avez-vous  mon  bon  vin  ?  Avez-vous  votre  bon 
vin  ?  Avez-vous  mon  SEL  ?  {salt.)  Avez-vous  mon  sel  ?  Avez-vous  votic  sel  f 
Avez-vous  le  bon  sel  ?  duel  sel  avez-vous  ?  Avezrvous  mon  bon  sel  ?  Avez* 
vous  votre  bon  sel  ?^ 


SUITE  DE  LA  PREMIERE  LEgON  DU  PREMIER  COURS. 


the  BREAD. 

Ihe  GOOD  bread. 

mrnaiL 

TOUR  naiL 

the  BAG. 

the  8TOCKIN0. . 

WHAT  ?  WHICH  ?    Interrogative  adjective, 

what  stocking  ? 

what  THREAD  ? 
the  LEATHER. 

what  WINE  ? 
the  SALT. 


le  PAIN. 
le  BON  pain. 

MON  clou.  i 

VOTRS  clou.  \ 

le  SAO. 

le  BAS. 

QUEL?  ^ 

quel  bas  ?  \ 

quel  FCL  ? 
le  CUIR. 
quel  VIN  ? 

le  SEL. 


Q)  Faites  bien  obsenrer  qne  ce  what,  which,  est  Vtufjectif  interrogalif,  ainsi  appel6  dans  les  Gram- 
maires  Anglaiaes,  et  qu^il  no  s'emploie  tel,  aoe  devant  les  noms.  II  y  a  dans  TAnglais  d'autres  what, 
wAtdk,  qai  ont  un  tout  autre  caractdre,  et  qui  se  rendent  autrement  dans  notre  langue.  A  moins  que 
l'6coKer  il*ait  examine  les  4I6niens  de  la  sienne  avec  plus  de  soin  qu'on  ne  le  fait  d  ordinaire,  il 
s'embrouille  de  bonne  heure  sur  ces  termes,  et  ne  distingue  plus  whicA  is  which.  ^  Je  ne  puis  m'em- 
p^cber  d'observer  ici  combien  T^tude  d'une  langue  ^trangdre  est  utile  a  1' Anglais  et  a  I  Americain 


pour  la  seule  operation  qui  le  lui  rend  n^cessaire.    Cette  operation  ne  consiste  pas 
Ni  CBERCBEB  A  RiEN  APPRENDRE  PAR  c<EUR:  elle  consiste  tout  simplement  a  copier  attentiyement^ 
•or  une  feuille  de  papier,  toutes  les  questions  pn  movement  de  la  demidre  le^n  re^ue,  en 

AJOUTANT  X  CHACUNE  DBS   DITB8  QUESTIONS  UNE  REP0N8E  DIRECTR,  BOIT  AFFIRMATIVE   BOIT  NEOA- 

TivB.    Get  ezercice  sera  remis  au  maitre  &  la  le9on'  suxvante,  afin  qu'U  s'assure  qu*on  s'en  sera 
•comtt^  comme  il  fant 

Tout  6colier  qui  a  sea  progrds  &  coeur,  doit  conserver  ses  ezercices,  et  mdme  les  recopter  dans  ua 
cahier  destine  h  cela.    Dans  une  6cole  publique  cette  tdche  devrait  6tre  de  rigueur ;  elle  ne  coAterait 

2a*ane  demi-heure  de  travail  et  produirait  un  grand  bien.    L'ezercice  ne  doit  pas  occuper  un  toofier 
jug  d'une  heore  entre  ses  lecons, 

n  est  encore  une  petite  tme  r6senr<e  &  T^colier :  il  loi  fiiudra  prendre  la  liste  de  tons  les  noms,  au 
fbnet  &  mefuxe  qa'tl  Us  reorrra  dans  Us  le^onst    Pour  cet  effet,  a  d^&ut  da  veHf  hook^  ii  anrkua 


SBCOHDB  LB9ON  DU  rKSMOM,  OOOESi  V 

MOUVEMENT  DE  LA  6EC0NDE  LEgON  DU  PREMIER  COURS. 

yy  Aprdfl  ftYoir  repaos^  le  mouvement  pr£c£dent|  on  arrive  1^  ce  quixuit. 

Question  12  /imex.     Answer  12. 

Avez-vousle  CANAPfi^  (50/a.)        Avez-vous  le  canapd  ?        Avez-vous  mon  ca* 
nap^  ?      Atez-vous  votre  canape  ?      Avez-vous  le  bpn  canap6  ?      Avez-vous  mon 
bon  canap6  ?         Avez-vous  votre  boa  canap6 1         Cluel  set*  avez-vous  ?         duel 
DRAP  avez-vous?  (cloth.)       Q,Uel  drap  avez-vous?      Avez-vous  votre  bon  drap9 
Avcz-Yous  mon  bon  di^p  ?       Ave^vous  le  bon  drap  1      Avez-vous  le  MAU  VAIS 
dnpl  (had.)^       Avez-vous  le  mauvais  drap  9        Avez-voas  mon  mauvais  drap) 
Avez-yoas  votre  mauvais  drap  ?         Avez-vous  le  mauvais  111  ?         Avez^ous  mon 
maurais  fil  f       Avez-vous  votre  mauvais  canape  ?       Avez-vOtis  le  BOIS  ?  (tpodd.) 
Avez-vous  le  bois  7     Avez-vous  mon  bois  ?      A^ez-vous  votre  bois  ?      A|i6di-vou8  le 
bon  bois?      Avez-vous  le  mauvais  bois  ?      Avez-vous  mon  bon  hoisX/'ilKf^^/^m 
votre  bon  bois  ?      Avez-vous  mon  mauvais  bois  ?      AvezToufllWotr^^auvais  DoibI 
dael  bois  avez-vous ?        Q,u«l  Dfi  avez-vous?  (thimble,)        Q,ucft>i6  k^ez-votft? 
Avez-vous  le  mauvais  d6  ?         Avez-vous  le  bon  dd  ?         Avez-vous  mon  bon  d^  % 
Avez-vous  votre  bon  d6  ?        Avez-vous  mon  bon  dd  ?        Avez-vous  mon  mauvais 
d4?      Avez-vous  votre  mauvais  d6 1      Avez-vous  le  RAT  ?  (rat,)      AV^z-voils  !• 
rat  ?     Avez-vous  mon  rat  ?      Ave^vous  votre  rat  ?      Q^uel  rat  avez-vous  ?     Avez- 
vous  le  GROS  rat  ?  (6i^.)        Avez-vous  le  gros  rat  ?         Avez-vous  mon  gros  rat  ? 
Avez-vous  votre  gros  rat?       Avez*vous  le  GROS'  sel?  (coarse.)        Avez-vouii  lo 
gros  sel  ?      Avez-vous  le  gros  drap  ?       Avez-vous  mon  gros  fil  ?       Avez-vous  vo- 
tre gros  de?       Avef-vous  le  SUIF  %  (tallow.)       Avez-vous  le  suif  ?       Avez-vous 
mon  soif  ?      Avez-vous  votre  suif  ?      Avez-vous  le  bon  suif  ?      Avez-vous  le  mau- 
vais suif?        Q,uel  Buif  avez-vous?        Quel  GA NT  avez-vous?  (^/(n?^.)        Quel 
gant  avez-vous  ?      Avez-vous  mon  bon  gant  ?      Avez-vous  votre  bon  gant  ?     Av«B- 
V0118  le  gros  gajit  ?       Avez-vous  le  mauvais  gant  ?       Avez-vous  le  PETIT  gant  % 
{sHoU )      Ave2^vous  le  petit  gant  ?      Avez-vous  mon  petit  gant  ?       Avez-Voufi  le 
petit  <w        Avez-vous  votre  petit  clou  ?        Avez-vous  le  petit  rat  ?        Avez-vous 
votre  ^tit  sac  ?         Avez-vous  le  VIEUX  sac  ?  (old.)        Avez-vous  le  vieux*  sac  7 
Avez-vous  mon  vieux  gant  ?        Avez-vous  votre  vieux  d6  ?         Avez-vous  le  vieux 
rat?       Avez-vous  le  vieux  PLAT  ?  {dish.)        Avez-vous  le  vieux  plat?        Quel 
pkt  avez-vous  ?      Avez-vous  mon  petit  plat  ?      Avez-vous  votre  bon  plat  ?     Ave»- 
vons  mon  mauvais  plat  ?        Avez-vous  le  LA  IT?  (milk.)        Avez-vous  le  laitf 
Avez-vous  le  bon  lait  ?         Avez-vous  le  mauvais  lait  ?         Quel  lait  avez-vous  ? 
Quel  TAB  AC  avez-vous?  (snuff- — tobacco.)         Quel  tabac  avez-vous?         Avez* 
vons  votre  bon  tabac  ?        Avez-vous  mon  bon  tabac  ?        Avez-vous  le  gros  tabac  % 
Avez-vous  le  vieux  tabac  ?        Avez-vous  le  BCEUF  ?  (beef— ox.)        Avez-vous  le 
bcBuf ?       Avez-vous  le  bon  boeuf  ?        Avez-vous  mon  boBuf  ?        Avez-vous  le  gros 
beeuf  ?       Avez-vous  le  vieux  boBuf  ?       Avez-vous  votre  petit  boeuf  ?       Quel  boeuf 
avez-vous?      Avez-vous  votre  CH IE N ?  (rfo^.)      Avez-vous  votre  chien ?     Avez- 
vous  mon  chien  ?         Avez-vous  le  petit  chien  ?         Avez-vous  votre  gros  chien  ? 
Quel  chien  avez-vous  ?       Avez-vous  mon  CHE VAL?  (Aor56.)       Avez-vous  mon 
cheval  ?       Avez-vous  votre  cheval  ?      Quel  cheval  avez-vous  ?       Quel  gant  avez- 
vous  ?      Quel  plat  avez-vous  ?       Avez-vous  le  vieux  cheval  ? 


'^^ 


pedt  Ihret  dont  il  raiera  les  pages  en  colonnes  verticales.  Chaque  nom  s'inacrira  avec  le  pr6poritif 
^nt  il  est  toujoara  precede  dans  la  le^on.  U  est  important  do  ne  jamais  presenter  a  I'etpnt  d'an 
«tran£er,  un  substanUf  Francais  isole,  c'est-a-dire  qui  ne  soit  pas  pr6ccd£  d*un  pr^positif,  puiaque 
c'eit  h  plus  sonvent  a  Taide  ae  ces  pr6p0Bitifs,  le,  mon,  ce,  du,  &c.  qu'on  en  reconnait  le  genre. 
^  Da  rcste,  soit  pour  Tinsertion  des  noms  soit  ponr  celle  des  verltes,  et  autres  6)6men8  du  langajze, 
r<ni  poarra  consulter  le  Philological  recorder  or  verb-bock^  qui  est  infiniment  prdf^nble  i  on  livre  fait 
a  la  Bttin,  et  dans  la  preface  duquel  on  verra  toutes  les  explications  ndcessaires. 

Mei  oonfrires  me  pardonneront,  je  I'espftre,  la  longueur  de  ces  notes :  lis  sentiront  sans  doute  qu'il 
coDTiuit  mieaz  que  je  les  soiunisse,  an  a6bat,  a  une  peine  momentande,  plntot  que  de  leur  en  nire 


•Dooaiir  de  plus  grandes,  par  la  suite,  en  lee  laissant  dans  robecurite  sur  le  caoix 
a  employer  pour  obtenir  aheuieux  r^sultate. 


SBOONDB  LBf  ON  DU  F&EKIEE  €N>I7K8» 


SECONDE  LEgON  DU  PREMIER  COURS.> 


the  80FA. 
what  CLOTH? 

the  BAD  cloth, 
the  WOOD. 

what  THDEBLB? 

the  RAT. 
the  BIO  rat 
the  COARSE  salt 

the  TALLOW. 

what  OLOVB  ? 

the  SMALL  glove. 

the  OLD  bag. 

the  DISH. 

the  MiLk. 

what  SNUFF?    tobacco. 

the  BEEF.    ox. 

your  Doo. 

my  HORSE. 


le  CANAPfi. 

quel  DRAP? 
le  MAUVAis  drap. 
le  Bois. 
quel  d£  ? 

le  RAT. 

le  GRos  rat. 
le  GRos  seL 
le  suiF. 
quel  OANT? 
le  PETIT  gant. 
le  viEux  sac. 

le  PLAT, 
le  LATT. 
quel  TABAC  ? 
le  B<EUF. 

votre  CHiEN. 

mon  CHEVAL* 


MOUTEMENT  DE  LA  TROISIEME  LEgON  DU  PREMIER  COUR& 

Aprifl  aYoir  xepMs6  les  pr^cedens,  on  arrive  a  oe  qui  nut 
Question  12  times.     Answer  12. 


Avez>vou8  le  JOLI  d6  ?  {pretty.) 
tac?      Avez-Yous  votre  joli  sac? 
cheval  ?      Avez-vous  Id  joli  chien  ? 
vous  le  jus  ?      Avez-vous  mon  jus  ? 


Avez-vous  le  joli  d6  ?  Avez-vous  mon  joli 
Quel  cheval  avez-vous  ?  Avez-vons  le  joli 
Avez-vous  le  JUS  ?  {juice — gravy.)  Avez- 
Avez-vous  votre  jus  ?  duel  jus  avez-vous  t 
Avez-vous  votxe  vieuxplat?  Avez-vous  LE  MIEN?  {mine.)  Avez-vous  le 
mien?  Avez-vous  le  votre?  (yours.)  Avez-vous  le  v6tre?  Avez-vous  le 
mien  ?  Avez-vous  le  v6tre  ?  N' avez-vous  PAS  le  mien  ?  {not.)  N^ avez-vous 
pas  le  mien  ?  N' avez-vous  pas  le  v6tr(i  ?  N' avez-vous  pas  le  has?  N^ avez- 
vous  pas  le  clou  ?  N^ avez-vous  pas  mon  has?  N' avez-vous  pas  votre  chien? 
N'avez-vous  pas  le  cuir  ?  N* avez-vous  pas  votre  tabac?  N'avez-vous  pas  le 
FRUIT?  {fruit.)  N'avez-vous  pas  le  fruit?  N*avez-vous  pas  votre  fitiit? 
^'avez-vous  pas  mon  fruit  ?  Avez-vous  mon  ARBRE  ?  {tree.)  Avez-vous  mon 
arbre?  N'avez-vous  pas  votre  arbre?  Quel  arbre  avez-vous?  Avez-vous 
mon  HABIT  ?  {eoat.)  Avez-vous  mon  habit  ?  Avez-vous  votre  habit  ?  Avez- 
vous  le  bon  habit  ?  N'avez-vous  pas  le  vieux  habit  ?  Avez-vous  votre  AR- 
GENT? {money-^silver.)  Avez-vous  votre  argent?  N'avez-vous  pas  mon 
argent?  Quel  argent  avez-vous?  Avez-vous  votre  OR?  (^o/i.)  Avez-vous 
votre  or?  Avez-vous  mon  or?  Avez-vous  le  bon  or?  N'avez-vous  pas  le 
vieux  or?  Avez-YOUsU  or  7  {elision  of  the  article.)  Avez-vous  Tor  ?  N'avez- 
vous  pas  Pargent  ?  Avez-vous  I'arbre  ?  Avez-vous  I'habit  ?  Avez-vous rCBUF  ? 
[egg.)  Avez-vous  Pceuf  ?  Avez-vous  mon  oeuf  ?  Avez-vous  votre  ceuf  ?  Avez- 
vous  rCEIL?  {eye.)  Avez-vous  Pceil?  Avez-vous  votre  oeil  ?  Avez-vouH  mion 
ceil?  N'avez-vous  pas  le  BEAU  chien?  (Aani5(?m6—:/En«.)  N'avez-vous  pas  le 
beau  chien?  Avez-vous  mon  beau  chien?  Avez-vous  votre  beau  cheval? 
N'avez-vous  pas  le  beau  drap?       Avez-vous  le  BEL  habit?  {observation,)    Avez- 


(1)  Ansdtdt  qn'on  a  toit  le  litre  de  oette  le9on,  d'aprdt  le  proc€d6  indiqui  auz  instrueUtms  p0»^ 
Tusofft  du  nuUirej  on  dibate  ]pu  le  numvement  de  la  premiere  que  Ton  repaeee  tout  entier  avaat 
d'arrifer  a  celw-ci* 


ixomiMB  LBfON  SO  nsmsR  ooqes. 


Tons  le  bel  habit  ?  N'aTez-vous  pas  mon  bel  habit  ?  Avez-Toiu  le  bel  arbre  t 
N^arez-Toiu  pas  le  bel  arbre  7  Avez-vous  voire  bel  csufi  N'avez-voiu  pas  mon 
bel  GBuf  ?  Avez-vous  le  bel  CBil  ?  N' avez-vous  pas  le  bel  argent  ?  Avez-vous 
lebelor?  Avez-vous  le  beau  gant?  N' avez-vous  pas  le  bel  habit?  Avez- 
TOUsleMOT?  {word.)  Avez-vous  le  mot ?  Avez-vous  le  petit  mot?  Ctuel 
mot  avez-vous  ?  N* avez-vous  pas  le  mot  ?  N' avez-vous  pas  le  petit  mot  ?  Avez* 
vons  le  PREMIER  mot  ?  (first.)  Avez-vous  le  premier  mot  ?  N^ avez-vous  pas 
le  premier  mot  ?  Avez-vous  le  S£<I)OND  mot  ?  (second.)  Avez-vous  le  second 
mot?  N^ avez-vous  pas  le  second  mot?  Avez-vous  le  TROISIEME  mot? 
(third.)  Avez-vous  le  troisi^e  mot  ?  N'avez-vous  pas  le  troisidme  mot  ?  Quel 
mot  avez-vofus  ? 


TROISliME  LEgON  DU  PREMIER  COURS. 


the  FRETTT  doth. 
the  JDICB  or  oravt. 
imfB. 

TOURS. 
WCft. 


le  JOLi  drap. 

le  JTTS. 

LE  MIEN.      I 

LB  V9rR«. 


NE 


PAS. 


S>  Hie  MB 


have  you  not  f 

I  have  not 

have  you  not  the  doth  ? 

I  have  not  the  doth. 

the  FRurr. 


my 

my  COAT. 

your  xonst. 

yOOTGOLD. 


w  pltepd  befefe  the  Terb-;  pisaftflriL 

n*avez-voiis  pas  ? 

je  n'ai  pas. 

n' avez-vous  pas  le  drap) 

je  n'ai  pas  le  dap. 

le  FRUIT, 
mon  ARBRE. 

mon  HABrr. 
votre  argent; 
votre  OR. 


IQr  The  K  of  (he  titkb  ls  is  cut  off  wlien  the  following  word  begias  with  a  vowel 
thit  ■  iiot  aapimted. 


THEirold. 

the  money  or  dyer. 

the  coat 

the  tree. 

the  EGO. 

the 


die  HANDSOME  OT  FINE  dog. 


L'or. 
r  argent 
rhahit 
Tarbre. 

TOBUF. 

mon  Geu£ 

I'CEIL. 

%le  BEAU  chien. 


X^  Beau'is  bel  before  a  word  which  begins  with  a  vowel  or  aa  R  that  knet  asfinted. 


the  HANDSOME  OT  FINE  COat 

my  handsome  egg. 
yrar  handsome  tree. 


le  BEL  habit 
mon  bel  (bu£ 
votre  bel  arbre. 


0)  Tout  ce  qui  est  comprie  daas  une  accolade  doit  se  donner  lila  foils. 

{9)  II  fimt  agir  id  avec  pricautioa.  Lo  maitre  dira:  WriU,  not.  Not  is  nb  fas.  Aa  iwE. 
Wliat  is  rotI  Answer,  nb  pas.  A.  L.  R.  M.  Write,  have  icn  not.  Nb  is  placed  before,  and 
PAS,  ^fter  the  verb}  buitkeEof  ve  mnut  be  cut  off,  and  replaced  iw  an  apostnpke,  when  foOowed  bf  a 
enpfl;  to  tJkat  have  tou  not  nuikes  N*aves-Toiis  pas.  An  ler  £.  H^  is  havb  you  notI  Ab- 
v'aTea-voiui  pas.    A.  L.  R.   M.     Write,  N^aveB^Tous  pas.    Proc6des  de  la  mime  manidre 


poor  &ire  6crire  les  4  phraaes  qui  aont  conmriaes  dam  Tacoolade.    Tel  6cdier,  qui  ne  r6pond  pas, 

£'  bHite  tiop,  perd  son  tour:  c^eat  un  peut  disappointment  qui  le  pique  sans  le  mortiner,  qui  le 
t  £Teifl6  et  attentif.  Da  reate,  dans  one  telle  ciiconstance,  on  doit  recomiuencer  la  ronde  afin  de 
ienner  la  chance  de  r^pondre. 


tihe  WORD, 
tfie  FiBST  word, 
the  SECOND  word, 
tfae  THIRD  word. 


nondbn  lb^oh  du  vrxhier  oomtt 


le  MOT. 

le  PREMIER  mot. 
le  SECOND  mot 

le  TROISIEME  I&Ot^ 


MOUVEMENT  DE  LA  aUATRIEME  LEgON  DO  PREMIER  COURff. 

Aprte  avoir  repmf  lei  prte^dent,  on  arrive  &  ce  qui  rait. 

Question  12  times.     Answer  12. 

Avez-vons  le  premier  mot?  N'avez-vous  pas  le  second  mot?  N'avez-vous  pas 
le  troisidme  mot?  N'avez-vous  pas  le  dUATRlEME  mot?  (fourth.)  N'avez- 
V011S  pas  le  quatridme  mot?  Avez-voas  le  quatridme  mot?  AI-JE  le  premier 
mot?  (have  I?)  Ai-je  le  premier  mot?  Ai-je  le  second  mot?  Ai-je  le  troi- 
■idme  mot?  Ai-je  le  quatrieme  mot?  N* ai-je  pas  le  qudtrieme  mot?  duel 
mot  ai-je?  Ai-je  le  FER?  {iron,)  Ai-je  le  fer?  N'ai-je  pas  le  bon  fer? 
N'ai-je  pas  le  vieux  fer?  Ai-je  le  beau  chien?  N* ai-je  pas  le  beau  cheval? 
Ai-je  votre  bel  habit?  N' ai-je  pas  votre  bel  habit?  Cluel  arbre  ai-je?  Ai-je 
votre  FUSIL?  {gun.)  Ai-je  votre  ftisil?  Ai-je  votre  petit  fusil?  N'ai-je  pas 
votre  beau  fusil?  Avez-vous  men  vieux  fusil?  N'avez-vous  pas  mon  joli  fu- 
sil ?  Quel  fusil  ai-je  ?  LEQUEL  ai-je  ?  {which  or  which  one.)  Lequel  ai-je  ?' 
Lequel  avez-vous?  N' ai-je  pas  votre  mauvais  sac?  Lequel  ai-je?  Lequel 
avez-vous?  Ai-je  le  BEURRE?  {buiter.)  Ai-je  le  beurre?  N* ai-je  pas 
le  bon  beurre  7  Avez-vous  le  mauvais  beurre  ?  N' avez-vous  pas  le  mauvais 
beurre?  AVEZ-vous  SOMMEIL?  {idiom.  Are  you  sleepy ?)  Avez-vous  som- 
meil?  N' avez-vous  pas  sommeil?  Ai-je  sommeil?  N*ai-je  pas  sommeil? 
Ai-je  BIEN  sommeil?  (very.)  Ai-je  bien  sommeil?  N'ai-je  pas  bien  sommeil? 
Avez-vous  bien  sommeil?         N' avez-vous  pas  bien  sommeil?         Al-je  FAIM? 

1  idiom.  Am  I  hungry  f)  Ai-je  faim?  Avez-vous  faim?  N' avez-vous  pas 
aim?  Avez-vous  bien  faim ?  N' avez-vous  pas  bien  faim?  AYEZ-voiis 
SOIF?  {idiom.  Are  you  thirsty?)  Avez-vous  soif?  N'avez-vons  pas  soif?  Ai* 
je  soif?  N"  ai-je  pas  soif?  Avez-vous  bien  soif?  N' avez-vous  pas  bien  soif? 
Avez-vous  le  CHOU  ?  (cabbage.)  Avez-vous  le  chou?  N' avez-vous  pas  le 
chou?  Ai-je  le  petit  cnou?  Quel  chou  ai-je?  Lequel  ai-je?  Quel  chou 
avez-vous?  Lequel  avez-vous?  Avez-vous  le  bon  LIT ?  (6e^.)  N' avez-vous 
pas  le  bon  lit?  Ai-je  le  petit  chou?  N' ai-je  pas  le  bon  chou?  N' ai-je  pas  le 
beau  chou?  Avez-vous  votre  petit  lit?  Avez-vous  le  MEILLEUR  ht?  {best.) 
Avez-vous  le  meilleur  Ut?  N' avez-vous  pas  le  meilleur  chou?  Ai-je  le  meilleur 
THfl?  (tea.)  Ai-je  le  meilleur  th6?  N'ai-je  pas  le  meilleur  beurre?  N' avez- 
vous  pas  le  meilleur  fusil?  Avez-vous  le  SAVON  9  (soap.)  Avez-vous  le  sa- 
▼on?  N' avez-vous  pas  le  bon  savon?  Ai-je  votre  oon  savon?  N'ai-je  pas 
votre  joli  savon  ?  Quel  savon  avez-vous  ?  Lequel  ai-je  ?  Avez-vous  le  DER^ 
NIER  mot?  (last)  N' avez-vous  pas  le  dernier  mot?  N^ai-je  pas  le  dernier 
mot?      Quel  mot  ai-je?      Lequel  avez-vous?      Lequel  ai-je? 


QUATRlfiME  UEgON  DU  PREMIER  COURS. 


the  FotniTH  word. 

HAVE  I? 
TOU  HAVE. 

have  I  NOT? 
you  have  not. 
the  IRON, 
your  OTJN. 


le  QUATRIKME  mot 

AI-JE? 

VOUS  AVEZ. 

N'ai-je  PAS? 
VOUS  N'avez  pas. 

le  FER. 

votre  FU8IL. 


^AlKlteS  LB90N  DU  VBXmaL  OOUBB. 
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WHicit,  ar  WHICH  ONB?       inierrogoUve 

adj,  prtm&uTL 
which  nail  have  I? 
WHICH,  or  WHICH  ONB  have  you? 

the  fiDTTER. 


ARE  TOU  8LEEPT? 

I  am  sleepy. 

are  you  not  sleepy? 

I  am  not  sleepy. 

VERY. 

I  am  very  sleepy. 

AM  I  HX7N6R7  ? 

you  are  hungry, 
am  I  not  hungry  ? 
you  are  not  hungry^ 

ARE  you  THIRSTY? 

I  am  thirsty. 

are  you  not  thirsty? 

I  am  not  thirsty. 

the  CABBAGE. 

the  BED. 
the  BEST  hed 
the  TEA. 
the  SOAP, 
the  LAST  word. 


mdverb. 


+ 

+ 
+ 
+ 


+ 
+ 
+ 


LEQinsL?     it  refers  to  the  Uui 

spoken  of. 
quel  clou  ai-je? 

LBQI7EL  aveZ'VOUS? 
le  BEURRE. 
AVEZ-V0U8  SOHMEtL?  ^ 

j'ai  sommeiL 

n'avea^vous  pas  sommeil  t 
je  n'ai  pas  sommeiL 

BIEN. 

j'ai  hien  sommeiL 
A^je  FAiM? 
vous  avez  faim. 
n^ai-je  pas  faim? 
vous  n'avez  pas  fiiim. 

AVEZ-VOUS  80IP? 

j'ai  soif 

n'avez-vous  pas  soif? 
je  n'ai  pas  soi£ 
le  CHOU. 
le  Lrr. 

le  MEILLEUR  lit 

le  THfi. 

le  SAVON. 

le  DE&NiEK  mot 


noun 


r 

MOUVEMENT  DE  LA  CINaUIfeME  LEgON  DU  PREMIER  COURS. 

Aprit  aYotr  repaMti  les  pr6c6deiui,  on  arrive  k  ce  qui  suit 

Question  12  times.     Answer  12. 

Ai-je  le  CINaUlfeME  mot?  {ike fifth.)  Ai-je  le  cinquiteie  mot?  T^Tavez- 
vous  pas  le  cinquieme  mot  ?  Cluel  mot  ai-je  ?  Lequel  avez-vous  ?  Quel  mot 
avez-vous?  Lequel  ai-je?  Ai-je  votre  beau  fhsil?  N'avez-vous  pas  mon  bel 
habit?  N* ai-je  pas  le  v6tre?  N'avez-vous  pas  le  mien?  VOULEZ-vous  le 
th^?  (will  you  have?)  '  Vbulez-vous  le  thd?  Ne  voulez-vous  pas  votre  th<? 
Voulez-vous  mon  REQU?  (receipt.)  Voulez-vous  mon  re^u?  Ne  voulez-vous 
pas  votre  re^u?  Voulez-vous  votre  vieux  SOULIER?  (^Ai«.)  Voulez-vous  vo- 
tre vieux  Soulier  ?      Ne  voulez-vous  pas  mon  souUer?     Avez-vous  le  petit  Soulier? 


(1)  Two  given  langaages  are  lometimefl  identical  in  their  forms  of  erpreaeion,  oomtmction,  and 
Use  of  their  words,  and,  at  other  times,  they  are  more  or  less  different  in  the  first  case,  the  earn* 
idea  is  expressed  ui  hoth  languages  with  tne  veiy  same  correspondent  terms;  while,  in  the  last,  thai 
is,  when  there  is  discordance,  a  given  idea  will  m  rendered  in  the  one,  hy  words  quite  different  frain 
those  used  in  the  other  language.  Now,  these  discordances  between  lan^ages,  an  of  two  kinds: 
some  might  be  called  regulars,  because  they  are  susceptible  of  being  classed  mto  analogous  series ;  the 
others,  Ming  mere  isolated  (acts,  might  be  named  irregvlan.  Tne  French  pronouns  which,  con- 
trary to  the  genius  ol(  the  English  langua^^,  must  be  placed  before  the  verb ;  the  Tarious  conjuga* 
tions,  the  concordance  of  adjectiTee,  participles,  and  pronouns,  Ac.  dec,  present  as  many  ftgulairm-' 
cordances,  because  each  of  them  constitutes  a  series  of  analogous  facts,  which  can  be  embodied  and 
mted  under  a  general  rule;  but  such  is  not  the  case  with  regard  to  the  following  expressions: 


J'ai  faim,  /  have  hunger,  for  t  am  hunqrt  ;  il  fait  froid.  It  makes  cdd^  for  it  is  cold;  il  t  a,  il 
then  haSy  for  trsrb  is  ;  and  numerous  other  forms  of  speech,  each  of  which  is  an  isolated  fact,  un- 
saseeptible  of  being  g^eralized,  classed,  and  encompassed  within  the  Kmit  of  any  rule.  It  is  such 
discordances  which  must  be  learned  individually,  in  the  same  manner  as  anv  individual  term,  that 
we  designate  by  the  application  of  idioms,  (idMsmes  in  French.)  An  tdimt,  therefore,  is  a  iiarticiilar 
lonn  oiex^pfression  by  which  aa  idea  is  rendered  in  a  language,  by  terms,  or  under  certain  nimS|  dtf* 
leroit  from  those  usm  in  another  tongue.    Ail  idioms  an  marked  with  the  sign,  -{-. 


n 


ODiQiniiaB  LSfoif  pu  ntxHiEa  oomuk 


Youleas-vooB  Toxm  eheval?  Voulez-vouB  votre  cheval  ?  Avez-Toos  le  bean  che- 
Tal?  duel  cheval  avez-vous?  duel  BOUTON  avez-vous?  (^u^/on.)  duel 
bouton  avez-vous?  Voulez-vous  le  gros  bouton?  Ne  voulez-vous  pas  le  bou- 
ton?  Voulez-vous  votre  COUTEAU?  (knife.)  Voulez-Vous  votre  couteau? 
Avez-vous  le  joli  couteau?  N'ai-je  pas  votre  vieux  couteau?  N'avez-vous  pas 
mon  CHAPE AU?  (Aat)  N'avez-vous  pas  mon  chapeau  ?  N'avez-vous  pas 
mon  vieux  chapea^  ?  Voulez-vous  votre  chapeau  ?  Ne  voulez-vous  pas  mon 
chapeau?  Al-je  CHAUD?  (am /toarmf)  Ai-je  chaud?  Avez-vous  chaud? 
N'ai-je  pas  chaud?  N'avez-vous  pas  chaud?  AVEZ-vous  FROID?  {are  you 
cold?)  Avez-vous  firoid?  Ai-je  froid?  N'avez-vous  pas  firoid?  N'avez-vous 
pas  chaud?  Avez-vous  chaud  OU  £roid?  (or.)  Avez-vous  chaud  ou  froid? 
Avez-vous  fium  ou  soif ?  ^  Ai-je  faim  ou  soif?  Avez-vous  bien  chaud?  Avez- 
vous  bien  firoid  ?  Avez-vous  le  chapeau  ou  r habit?  Ai-je  le  pain  ou  le  beurre? 
Voulez-vous  CE  chapeau?  (this  or  that.)  Voulez-vous  ce  chapeau?  Voulez- 
vous  ce  bouton?  Voulez-vous  ce  rcQu?  Ne  voulez-vous  pas  C£T  habit?  (tkis^ 
ihat^  before  a  vowel)  Ne  voulez-vous  pas  cet  habit?  Voulez-vous  cet  oBuf? 

Voulez-vous  cet  argent?  Ne  voulez-vous  pas  cet  or?  VOYEZ-vous  cet  arbie? 
[do  you  see?)  Voyez-vous  cet  arbre ?  Ne  voyez-vous  pas  cet  azbre ?  Voyez> 
▼ous  ce  petit  chien?  Voyez-vous  ce  gros  chien?  Voyez-vous  ce  RUB  AN? 
{ribbon,)  Voyez-vous  ce  ruban  ?  Ne  voyez-vous  pas  ce  beau  ruban?  duel 
mban  voyez-vous?  Lequel  voyez-vous?  Voyez-vous  le  ruban  ou  le  drap? 
Voyez-vous  ce  petit  bouton? 


CINdUlfeME  LEgON  DU  PREMIER  COURS. 


file  HFTH  word. 

WILL  you  HAVE, — ^DO  yoU  WISH  FOR  ? 

will  you  have  your  tea? 

TES,  8IR^ 

IF  Ton  PLEASE. 

yes,  sir,  if  you  please. 

HO,  SIR. 

no,  sir,  I  thank  tou. 

my  RBCEIFT. 

your  SHOE. 

what  BFTTON  ? 
your  KNIFE. 

my  HAT. 

AM  I  WARM? 

you  are  warm, 
am  I  not  warm? 
you  are  not  waim. 

ARE  you  COLD? 

I  am  cold. 

axe  you  not  cold? 

I  am  not  cold. 

OR.        conjunction, 

are  you  warm  or  cold? 

I  am  warm,  I  am  not  cold. 

am  I  hungry  or  thirsty? 

you  are  hungiy,  you  are  not  thirsty. 


le  ciNQUikME  mot 

VOULEZ-VOUS?  * 

voulez-vous  votre  th^? 


+ 
+ 
+ 
+ 
+ 
+ 
+ 
+ 


oui,  Mr. 

s'lL  VOUS  FLAIT. 

oui,  Mr.  s'il  vous  plait 

NON,  Mr. 

non,  Mr.  je  vous  remercib. 

mon  RE9n. 

votre  SOULIER. 

quel  BOUTON  ? 

votre  COUTEAU. 

mon  CHATEAU. 
Al-je  CHAUD. 

vous-avez  chaud. 
n'ai-je  pas  chaud  ? 
vous  n'avez  pas  chaud. 

AVEZ-VOUS  FROm  ? 

j'ai  firoid. 

n'avez-vous  pas  firoid  ? 

je  n'ai  pas  m>id. 

ou. 

avez-vous  chaud  ou  firoid? 

j'ai  chaud,  je  n'ai  pas  firoid. 

ai-je  faim  ou  soif? 

vous  avez  faim,  vous  n'avez  pas  soif 


(1)  Maitra:  will  too  have?  do  tou  wish  forI  is  voulez-vous  1  An  ler  E.  WhaSis^wnju 
Tou  HAVE  ?  A.  toulez-vous.  A.  L.  R.  plttsieun  fois.  IFnte,  voulbs-vous  1  WriUf  tks,  «r. 
TB8,  SIR,  is  oor,  Mr.  Aa  l«r  £.  What  is  tbs,  sirI  A.  Out,  Mr..  A.  L.  R.  WrUe,  out  Mm. 
The  teaeher  will  proceed  in  the  seiiie  muuier  until  the  whole  is  wiitten,  sfter  which  he  will 
the  SMwimMfi^. 


cmq^adaa  LE90M  j>v  naoat  oovem,  83 


ran  or  that,     {demanstraiive  adj4ct) 
THIS  or  THAT  hat 
THIS  or  THAT  tree, 
rms  or  that  coat 

BO  you  SEE? 
I  SEE. 

do  yoQ  not  see  ? 

I  do  not  see. 

this  or  that  aiBBON. 


CE.    cvTj  before  a  voweL 
CE  chapeau. 
GET  arhre. 
GET  hahit 

VOTEZ-VOUS  ? 

je  VMS, 

ne  Toyez-vous  pas  t 

je  ne  vols  pas. 

Ce  RUBAN. 


MOUVEMENT  DE  LA  SIXIEME  USgON  DU  PREMIER  COURS. 

Aprdi  avoir  lepastS  les  pr£c6denfl,  on  arrive  a  ce  qui  suit. 

Question  12  times.     Answer  12. 

QUE  voyez-vous?  (what.)  Q,ue  voyez-vons?  Ctu'avez-vous  ?  Qu'ai-jet 
due  ne  voyez-votis  pas  7  due  n'avez-vous  pas  ?  Q,ue  n'ai-je  pas  ?  Que 
TOUCHEZ-vous  ?  (do  you  touch  ?)  Q,ue  touchez-vous  ?  Que  ne  touchez-Toni 
pas?  Touchez-vous  le  pain  ?  Touchez-vous  ce  vieux  chien  ?  Touchez-vouv 
ce  pain?  Touchez-vous  le  GRAND  cheval?  (large.)  Touchez-vous  le  grand 
cheval  ?  Avez-vous  le  grand  chapeau  ?  N'avez-vous  pas  le  grand  couteau  } 
AYEZ-vous  PEUR  ?  (are  you  afraid  ?)  Avez-vous  peur  ?  N* avez-vous  pas 
peur?  AVEZ-VOUS  HONTE?  (are  you  ashamed  f)  Avez-vous  honte) 
N'avez-vous  pas  honte  ?  Ai-je  honte  ?  N'ai-je  pas  honte  ?  Avez-vous  peur 
on  honte  ?  Ai-je  peur  on  honte  ?  ftu* avez-vous  ?  AVEZ-vous  RAISON  ? 
{are  you  right  ?)  Avez-vous  raison  ?  N' avez-vous  pas  raison  ?  Ai-je  raison  f 
N*ai-je  pas  raison  ?  AVEZ-vous  TORT  ?  {are  you  wrong?)  Avez-vous  tort  % 
N'avez-vous  pas  tort  ?  Avez-vous  raison  ou  tort  ?  Ai-je  raison  ou  tort  ?  N'ai* 
je  pas  raison  ?  Ai-je  tort  ?  Touchez-vous  le  SUCRE  %  (sugar.)  Touchez- 
vous  le  Sucre  ?  Ne  touchez-vous  pas  ce  sucre  ?  Voyez-vous  ce  beau  sucre  % 
Ne  voyez-vous  pas  ce  beau  sucre  ?  Voyez-vous  cet  OISEAU  ?  (bird.)  Voyez- 
vous  cet  oiseau?  Ne  voyez-vous  pas  ce  bel  oiseau?  Touchez-vous  le  VILAIN 
oiseaa  ?  (ugly.)  Touchez-vous  le  vilain  oiseau  1  Voyez-vous  ce  vilain  oiseau  % 
Voyez-vous  ce  vilain  BATON?  (stick — staff.)  Voyez-vous  ce  vilain  b&ton? 
Touchez-vous  ce  petit  b^ton  ?  Quel  bSiton  touchez-vous  %  CHERCHEZ-vons 
ce  b&ton  ?  (do  you  look  for — seek  ?)  Cherchez-vous  ce  b&ton  %  Cherchez-vous 
le  b^don?  Ne  cherchez-vous  pas  ce  b&ton?  Quel  oiseau  cherchez-vous? 
Lequel  cherchez-vous  ?  Que  ctierchez-vous  ?  Cherchez-vous  le  b&ton  ou  le 
fosil  1  Cherchez-vous  le  LI  VRE  ?  (book.)  Cherchez-vous  le  livre  ?  No 
eherchez-vous  pas  le  livre  ?  Quel  livre  cherchez-vous  %  Voyez-vous  ce  bean 
livre  ?  Ne  voyez-vous  pas  ce  beau  livre  ?  Avez-vous  mon  grand  livre  % 
N'avez-vous  pas  votre  grand  livre?  Avez-vous  le  SIXIJIME  mot?  (sixth.) 
Avez-vous  le  sbdeme  mot  ?  Cherchez-vous  le  sixieme  mot  ?  Voyez-vous  le 
cmquienie  on  le  sixidme  mot? 
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vhat.    Inierro.  pron&un  indefinite,  ^ 
^t  do  you  see  ? 

what  have  you  ?  or  what  is  the  matter 
with  you? 


QUE.  or  qu'  before  a  vowel. ' 

que  voyez-vous? 
qu*  avez-vous  ? 


,  0)  Do  not  confound  this  what,  auB — indefinite  pronoun  vnterro^ativef  with  what,  which,  ausx/^— 
i^rr^atwe  a^fjectivef  or  which,  which  one,  LRauEL, — inimrogattve  pronoun  defimte.  GIde — what^ 
» alwtjTs  placed  before  a  verb;  ausL — what,  which,  before  nouns,  whilst  LEauEL — which,  which 
ONE,  refisn  to  the  bit  noun  spoken. 
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:«rhat  have  I  ?  ^ivfaat  istbe  matter  with 

me  1 
DO  yoQ  TOUCH?  first  doss, 

X  TOUCH. 

me  LARGE  hone. 

ARE  you  AFRAH)  ?  -{•' 

I  am  afraid.  -f* 

are  you  not  afraid  ?  4~ 

I  am  not  afraid.  •       4~ 

AM  I  ASHAMED  ?  -j- 

you  are  ashamed.  -j~ 

am  I  not  ashamed  7  + 

you  are  not  ashamed.  4' 

ARE  you  RIGHT  ?  4~ 

I  am  right.  -f 

are  you  not  right  ?  4* 

I  son  not  right  -f 

AM  I  WRONG  ?  4- 

you  are  wrong.  + 

am  I  right  or  wrong  ?  4~ 

are  you  right  or  wiong  ?  4" 

ibis  or  that  sugar. 

this  or  that  bird. 

that  ugly  dog, — nasty  dog. 

this  or  that  stick. 

AR&  you  LOOKING  ^R, — ^DO  yOU  SEEK  ? 

first  class. 

I  AM  LOOKING  FOR, 1  SEEK. 

what  are  you  looking  for  7 
this  or  that  book. 
the  SIXTH  word. 


qu'ai-je  % 

TOUCHEZ-YOUS  ? 
je  TOUCHE. 

le  GRAND  chevaL 

AVEZ-VOUS  PEUR  ? 

j'ai  peur. 

n'avez-vous  pas  peur? 
je  n'ai  pas  peur. 

Al-je  HONTE  ? 

vous  avez  honte. 
n'ai-je  pas  honte  ? 
vous  n'avez  pas  honte. 

AVEZ-YOUS  RAISON  ? 

j^ai  raison. 

n*aYez-Yous  pas  raison  7 
je  n'ai  pas  raison. 

Al-je  TORT  7 

Yous  aYcz  tort, 
ai-je  raison  oUftort  7 
avez-Yous  raison  ou  tort  t 

Ce  SUCRE. 
Cet  OISEAU. 

ce  viLAiN  chieiL 

ce  BATON. 
CHERCHEZ-Yil^  7 

je  CHERCHE. 

que  cherchez-Yous  ? 

ce  LIVRE. 

le  RTYTME  mot 


J 


MOUVEMENT  DE  LA  SEPTIEME  LEgON  DU  PREMIER  COUR& 

Apr^  aToir  repassd  Im  pr6c6den»|  on  arrive  i  ce  qui  smt. 

Question  12  times.     Answer  12. 

Cherchez-Yous  le  SEPTlfeME  mot  ?  (seventh.)  Cherchez-Yous  le  septidme  mot? 
Ne  cherchez-Yous  pas  le  septieme  mot  7  Cherchez-Yous  ce  COTON  7  {cotien.) 
CherchezrYous  ce  coton  7  Voyez-Yous  ce  beau  coton  7  Touchez-Yous  ce  grot 
coton  7  Voyez-vous  ce  C AHIER  7  (copjf-book.)  Voyez-Yous  ce  cahier  ?  Ne 
Toyez-Yous  pas  ce  petit  cahier ?  Touchez-Yous  mon  cahier?  FRENEZ-yotb 
mon  cahier  7  (do  you  take  ?)  Prenez-Yous  mon  cahier  7  Cluel  coton  prenez- 
vous?  Lequel  prenez-Yous ?  Que  prenez-Yous ?  Prenez-Yous cet  OGNON ? 
{onion.)  Prenez-Yous  cet  ognon?  Prenez-vous  cebelognon?  Prenez-Yous 
ce  gros  ognon  7  Quel  ognon  prenez-Yous  7  Lequel  prenez-Yous  7  Voyez-vous 
ce  MUR  7  (wall.)  Voyez-vous  ce  mur  7  Ne  voyez-vous  pas  ce  mur  7  Touchez- 
▼ous  le  mur  7  Ne  touchez-vous  pas  le  mur  7  Prenez-vous  cet  £ClJ  7  (crcwn^ 
a  piece  of  money. ^  Prenez-vous  cet  6cu  7  Ne  prenez-vous  pas  cet  ^u  7  Touchez- 
vous  r6cu  7  Cnerchez-vous  votre  6cu  7  N'avez-vous  pas  mon  6cu  7  Touchex- 
▼ousce  CUIVRE?  (copper — brass.)  Touchez-vous  ce  cuivre?  Ne  touchex- 
vous  pas  ce  cuivre  7  Cherchez-vous  votre  cuivre  7  Voyez-vous  ce  beau  cuivrel 
Cherchez-vous  le  SOUFFLET?  (bellows.)  Cherchez-vous  le  soufflet?  Ne 
cherchez-vous  pas  ce  soufflet  7  Prenez-vous  mon  soufflet  7  Ne  prenez-vous  pas 
le  petit  soufflet  7  Voyez-vous  ce  beau  soufflet  7  Voyez-vous  ce  LONG  b&ton  % 
(Uyng.)    Voyez-vous  ce  long  b&ton?    Ne  voyez-vous  pas  ce  long  b&ton?     Cherchez- 
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vouB  ce  lo&g  bftton?  Ne  cheichez-vous  pas  le  CORDON  9  {siring.)  Ne 
cherchez-Tous  pas  le  cordon  ?  Y oyez-vous  ce  long  cordon  ?  Prenez-^ous  wtost 
hug  cordon?  Voyez-vous  ce  beau  TAPIS?  (carpet.)  Voyez-vous  ce  beau 
tapis  ?  Cherchez-vous  le  meilleur  tapis  ?  Touchez-rous  le  gros  tapis  ?  AveZ' 
vous  votre  grand  tapis  ?  Yoyez-vous  ce  CANARD  ?  '^(duck.)  Voyez-vous  ce 
canard?  Ne  voyez-vous  pas  ce  canard  ?  Prenez-votis  ce  vilain  canard  ?  Chercbec- 
Toos  le  gros  canard  ?  Que  cbercbez-vous  ?  Cherebez-vous  le  CHAT  ?  Icai.) 
Cbercbez-vous  le  (^at  ?  Ne  cbercbez-vous  pas  ce  cbat  ?  Yoyez-vous  ce  oeau 
cbat  ?  Touchez-vous  ce  vilain  cbat  ?  Yoyezrvous  cet  HOMME  ?  {man.)  Yoyez- 
vous  cet  bomme  ?  Cbercbez-vous  Tbomme  ?  Ne  cbercbez-vous  pas  votre 
bomme?  Quel  bomme  cbercbez-vous?  CONNAISSEZ-vous  cet  bomme 9 
(are  you  acquainted  wUh  ?)  Connaissez-vous  cet  bomme  ?  .  Connaissez-vout  ce 
bon  bomme  ?  Ne  connaissez-vous  pas  ce  bel  bomme  ?  Connaissez-vous  ce 
mauvais  bomme  ? .  Connaissez-vous  ce  MR.  ?  {gentleman.)  Connaissez-vous  ce 
Mr.  ?  Ne  connaissez-vous  pas  ce  Mr.  ?  Quel  Mr.  connaissez-vous  ?  Lequel 
<connaissez-vous  ?  Conns^ssez-vous  B  IE  N  cet  bomme  ?  (t<;«//,  a<2v.)  Connaissez- 
vous  bien  cet  bomme  ?  Yoyez-vous  bien  ce  mot  ?  Cbercbez-vous  bien  le  cou- 
teau  ?  Avez-vous  bien  peur  ?  Avez-vous  bien  faim  ?  Avez-vous  bien  soif  ? 
fiUYEZ-vous  le  vin  ?  {do  you  drink  ?)  Buvez-vous  le  vin  ?  Buvez-vous  num 
vin?  Buvez-vous  votjee  vin ?  Quel  vin  buvez-vous?  Quel  lait  buvez-vous^ 
Buvez-vous  le  bon  lait  7       Lequel  buvez-vous  ? 
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I  le  sEFnBHE  mot 
ce  ooroN. 

oe  CAHIER. 
FKENEZ-VOttS? 
je  PBSNDS. 
cet  OGNOH. 


Ae  SEVENTH  word, 
dus  or  tbat  coiton. 
diis  or  tbat  copt-book. 

no  you  TAKE? 
I  TAKE. 

this  or  that  onion. 

tiiis  or  tbat  vhclu 

this  or  that  crown,  {piece  of  money.) 

this  or  that  coffer, — brass. 

Ibis  or  tbat  bellows. 

the  long  stick 

ibis  or  that  string. 

this  or  that  CARFEt. 

this  or  that  duck. 

this  or  tbat  cat. 

tfiis  or  ^lat  han.  . 

IRS  you  ACQUAINTED  WITH? 
I  AM  ACQUAINTED  Wmi. 

are  you  not  acquainted  with? 
I  am  not  acquainted  with, 
this  or  that  gentleman. 

WELL, MUCH, VERT  MUCH. 

DO  you  DRINK. 
I  DRINK. 


adv. 


ce  MUR. 

ceticu. 
ce  cmvRB. 

ce  SOUFFLET. 

le  LONG  b&ten. 

oe  CORDON. 

ce  TAFIS. 

ce  CANARD. 

ce  CHAT. 

cet  HOMME. 

CONNAISSEZ-VOUS  ? 

je  CONNAIS. 

ne  connaissez-vous  pasf 
je  ne  connais  pas. 
ce  Mr. 

BIEN. 

BUVEZ-VOUS? 
je  BOIS. 


MOUVEMENT   DE  la  HUITlfiME   LEQON  DU  PREMIER  COURS. 

Aprds  avoir  repwn6  les  pr6e£denS|  on  amve  a  ce  qui  rait 

Question  12  times.     Answer  12. 

Comiaissez-vous  ce   TAILLEUR?    {tailor.)  Connaissez-Toua  ce  taiUeurf 

CSheichez-vous  le  vieux  tailleur?       Ne  connaissez-vous  pas  le  JEUNE 
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hfoung.)       Ne  connalssez-vous  pas  le  jeune  tailleur?       ConnaisseK-vous  ce  jeime 
Mr.  ?     Coimaissez-vous  ce  jeune  homme  ?     Prenez-vous  le  petit  B  ALAI?  (broom.) 
Prenez-vous  le  petit  balai  ?      Chercher-vous  le  meilleur  balai  ?      TENEZ-vona  le 
balai?  {do  you  hold?)        Tenez-Yous  le  balai?         Ne  tenez-vous  pas  le  balai? 
Tenez-vous  le  cbeval  ?         Tenez-vous  le  long  cordon  ?         Tenez-vous  le  long  re- 
ban?      Q,ue  tenez-vous?      Quel  homme  tenez-vous ?      Lequel  tenez-vous?      Te- 
nez-vous le  CRAYON?  (i«a{^p«nci^.)       Tenez-vous  le  crayon?        Prenez-voiw  le 
meilleur  crayon?         Cherchez-vous  le  petit  crayon ?        ACHETEZ-vous  le  beau 
crayon  ?  {do  you  buy  ? )        Achetez-vous  le  beau  crayon  ?       Acbetez-vous  le  meil- 
leur crayon?      Achetez-vous  mon  CHARBON  ?  (coal.)      Achetez-vous  mon char- 
bon?         N' achetez-vous  pas  le  charbon?         Acnetez-vous  le  meilleur  charbon) 
Connaissez-vous  ce  BOULANGER?  {baker.)         Connaissez-vous  ce  boulangert 
Ne  connaissez-vons  pas  ce  boulanger?        Cherchez-vous  votre  boulanger?       Ne 
voycz-vous  pas  mon  boulanger?       Prenez-vous  le  petit  lit?       Ne  prenez-vous  pas 
le  petit  lit?       Ne  prenez-vous  pas  le  grand  balai?      .  Achetez-vous  le  meilleur  ba- 
lai?       N'avez-vous  pas  le  meiUeur  crayon  ?         Touchez-vous  ce  FROMAGE? 
{cheese*)        Touchez-vous  ce  fromage  ?        Acbetez-vous  ce  bon  fromage  ?        N'a* 
chetez-vous  pas  mon  £romage  ?       Cherchez-vous  le  fromage  ?       Prenez-vous  mon 
BONNET?  {cap.)        Prenez-vous  mon  bonnet  ?        Voyez-vous  ce  vieux  bonnet? 
Touchez-vous  ce  vilain  bonnet  ?      Achetez-vous  ce  beau  bonnet  ?      Cherchez-vous 
le  BOUCHON?  {cork.)       Cherchez-vous  le  bouchon?       Ne  cherchez-vQUs  pas  le 
bouchon ?      Tenez-vous  le  meilleur  bouchon?      N'avez-vous  pas  le  gros  bouchoDi 
Youlez-vous  mon  petit  bouchon?         Voulez-vous  mon  beau  bonnet  ?        Cherchez- 
vous  votre  GILET  ?  {waistcoat.)      Cherchez-vous  votre  gilet?      Achetez-vous  ce 
beau  gilet  I      N'achetez»Y0U8  pas  ce  petit  gilet  ?      Q,uel  guet  achetez-vous?     Voil- 
lez-vous  votre  CAF£?  {coffee.)       Voulez-votre  caft  ?       Achetez-vous  ce  bon  caft? 
Cherchez-vous  le  caft  ?         Prenez-vous  mon  PAPIER  ?   {paper.)         Prenez-vous 
mon  papier?         Cherchez-vous  votre  papier?         Tenez-vo>is  le   vieiiSc  papier t 
Achetez-vous  le  PANIER?  (6a<A;e/.)       Achetez-vous  le  panier?       Prenez-vous  le 
grand  panief^       Youlez-vous  le  meUleur  panier?      Touchez-vous  le  TABLIERf 
{apron.)       Touchez-vous  le  tablier?       Prenez-vous  mon  tabher?       Avez-vous  vo- 
ire beau  tabUer?        Avez-vousle  HUITIEME  mot?   {eighth.)        Avez-vous  le 
huitieme  mot?        N'ai-je  pas  le  huitidme  mot?        Cherchez-vous  le  dernier  motf 
Ne  cherchez-vous  pas  le  prenoier  mot?       Cherchez-vous  le  septidme  mot?       N'a* 
▼ez-vous  pas  le  dernier  mot?        Avez-vous  le  premier  ou  le  dernier  mot?       Ai-je 
le  premier  ou  le  demier  mot? 
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this  or  that  tailor. 
this  or  that  touno  tailor, 
this  or  that  bboom. 

IX>  you  HOLD. 

I  HOLD, 1  AM  HOLDINO. 

tills  or  that  lead-fencil. 
DO  you  BUT, — purchase. 

I  BUT. 

do  you  not  buy? 
I  do  not  buy. 
this  or  that  coal. 
this  or  that  bajcer. 
this  or  that  cheese. 
my  CAP. 
the  CORK. 

your  WAIST-COAT, 
the  COFFEE. 


3(2.  class. 


ist.  class. 


ce  TAILLEUR. 

ce  JEUNE  tailleur, 

ce  BALAL 
TENEZ-VOUS  ? 
je  TIENS. 
ce  CRATON. 

achetez-vous? 

j'achete. 

n' achetez-vous  pas? 

je  n'achete  pas. 

ce  CHARBON. 
ce  BOULANGER. 
ce  FROMAOE. 
mon  BONNET, 
le  BOUCHON. 
votre  GILET. 
le  CAFfi. 


! 


thit  or  that  PikTSR. 

the  BASKET. 

the  APRON. 

the  EioHTH  word. 
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Ce  PAP1KR« 
le  PANIER. 
le  TABIJE&. 

le  HUiTiKME  mot 


MOUVEMENT  DE  LA  NEUVIEME  LEgON  DU  PREMIER  COURS. 

Aprda  avoir  repaflsi  les  pr^c^dens,  on  arrive  a  ce  qui  suit. 

Question  12  times.     Answer  12. 

QJJl  connalssez-Tous  ?  Iwhom?)       Qui  connalssez-vouB  ?       Clui  cherchez-vous  t 
Qni  tonchez-Tous  ?  Qui  voyez-voiis  ?        Q,ui  tenez-vous  ?         Prenez-vous  CE 

LIVRE-CI  ?  (this,  in  opposition  to  that.)  Prenez-vous  ce  livre-ci?  Pienez- 
rous  ce  b&tonrci  ?  Prenez-vous  ce  cordon-ci  ?  Prenez-vous  ce  livre-LA  ?  Cher- 
ehez  vous  ce  couteau-la  ?  Ne  cherchez-vous  pas  ce  couteau-ci  ?  Touchez-voiis 
ec  chien-llk  ?  Voyez-vous  cet  arbre-la  ?  Tfinez-vous  ce  cheval-la  ?  duel  che- 
▼al  tenez-vous  ?  Quel  livre  prenez-vous  ?  Liequel  cherchez-vous  ?  Cheichez* 
vous  CE LU I-CI  ?  ( this  one, )  Cherchez-vous  celui-ci  ?  Cherchez-vous  celui-la  ? 
{thatoiu.)  Prenez-vous  ce  livre-ci  ou  ce  livre-la  ?  Prenez-vous  celui-ci  ou  celui- 
\k  ?  Cherchez-vous  ce  sac-ci  ou  ce  sac-Ik  ?  Cherchez-vous  celui-ci  ou  celui-lii  t 
Achetez-vous  ce  chapeau-ci  ?  Achetez-vous  celui-lli  ?  Achetez-vous  celui-ci  on 
celni-la  ?  N' AVEZ-VOUS  QUE  cet  habit-lli  ?  (inU^-only.)  N'avez-vous  que 
cet  habit-la?  N'avez-vous  que  celui-lSi?  N'avez-vous  que  ce  gant-lii?  N  ai* 
Je  que  celui-ci  ?  N'ai-je  que  ce  couteau-ci  ?  N'avez-vous  que  ce  PETIT  CHIEN- 
ImKI  (that  small  dog.)  N'avez-vous  que  ce  petit  chien-lii  ?  N'avez-vous  que 
ce  vieux  cheval-la ?  Ne  prenez-vous  que  ce  mauvais  sac-la?  N'achetez-vous 
quece  gros  couteau-lii?  N'achetez  vous  que  CE  GROS-LX?  {that  big  one.) 
N'achetez-vofus  que  ce  petit-ci  f  Ne  prenez-vous  que  ce  vilain  drap-la  ?  Ne  pre- 
nez-vous que  ce  vilain-m?  Prenez-vous  ce  livre-ci  ou  ce  livre-la?  Prenez-vous 
celui-ci  ou  cehii-lii  1  Prenez-vous  ce  petit-ci  ou  ce  petit-lit  ?  N'avez-vous  que  ce 
NEZ-lii  ?  {nose.)  N'avez-vous  que  ce  nez-lk  ?  N'avez-vous  que  celui-lii? 
Voyez-vous  ce  long  nez-la  ?  Ne  voyez-vous  pas  ce  gros  nez-lii  ?  Ne  voyez-vous 
pas  ce  gro84a?  Voyez-vous  ce  grand  TROU-la?  (hole.)  Voyez-vous  ce  grand 
trou-la  ?  Voyez-vous  ce  petit  trou-ci  ?  Connaissez-vous  ce  FORGERON-I81 1 
(Haeksmiih.)  Connaissez-vous  ce  forgeron-la?  Cherchez-vous  ce  vieux  forgeron- 
la?  Ne  voyez-vous  pas  ce  gros  forgeron-lii ?  Cherchez-vous  le  MEUNIER? 
(uiller,)  Cherchez-vous  le  meunier?  Cherchez-vous  ce  meuniei^ci  ou  celui-llt? 
Lequel  cherchez-vous?  Prenez-vous  ce  CANIF-ci  ou  celui-lli?   (pen-knife.) 

Prenez-vous  ce  canif-ci  ou  celui-lk  ?  Prenez-vous  celui-ci  ou  celui-lii  ?  Ne  pre- 
nez-vous que  ce  canif-lli  ?  Ne  prenez-vous  que  celui-lli  ?  Lequel  prenez-vous, 
oelui-ci  ou  celui-lii  ?  Connaissez-vous  ce  CU  IS  IN  lER-lk?  (cooA;.)  Connaissez* 
vous  ce  cuisinier-la  ?  Cherchez-vous  ce  cuisinier<;i  ou  celui-ldL  ?  Connaissea^ 
voasce  CAPITAIKE-lii?  (ca/i/atn.)  Connaissez-vous  ce  capitaine-Iii  ?  Con< 
naissez  vous  celui-ci  ou  celui-la  ?  Ne  connaissez-vous  que  ce  capitaine-l2i  ?  Ne 
connaissez-vous  que  celui-lii  ?  Prenez-vous  ce  PANTAL0N4lk  ?  (pantaloons.) 
Prenez-vous  ce  pantalon-la  ?  Cherchez-vous  ce  vieux  pantalon-la  ?  Voyez-vous 
ce  mauvais  pantalon-ci?  Voyez-vous  celui-ci  ET  celui-la  ?  (and.)  Voyez-vous 
celui-ci  et  celui-la  ?  Achetez-vous  celui-ci  et  celui-la  ?  Pi«nez-vous  celui-ci  et 
celui-la?  Connaissez-vous  ce  DOMES TIQUE-lii?  {servaiU.)  Connaissez-vous 
ce  domestique-la  ?  Voyez-vous  ce  vieux  domestique-m  ?  Cherchez-vous  votie 
domestique  t  Cherchez-vous  le  v6tre  et  le  mien  ?  Ne  cherchez-vous  pas  le  v6- 
treoulemien?  Lequel  cherchez-vous  ?  Qui  cherchez-vous?  Prenez-vous  le 
hon  ou  le  mauvais  camf?  Prenez-vous  LE  BON?  (the  good  one.)  Prenez-vous 
le  bon?  Ne  prenez-vous  que  le  mauvais  ?  Prenez-vous  le  petit  ou  le  grand  ? 
Ne  prenez-vous  que  le  vieux?  Ne  prenez-vous  pas  le  meilleur?  Lequel  pre* 
iiez*vout? 
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WHOM  ?  personal  pronoun  objedhe^  inter-' 

rogative. 
whom  are  you  looking  for  ? 


THIS  BOOK. 
THAT  BOOK. 


QUL 


qui  cherchez-vons  ? 

CE  LIVKE-CL 
C£  LIVHE-LA. 


} 


^[}r  In  Engluh,  prozimii^  is  determijied  bj  tdis  ;  in  French,  the  little  word  cr,  after  the  noon 
or  pronoun,  ezpreeeeB  it.  That,  when  opposed  to  this,  is  vendered  by  lA,  after  the  noon  or  pro- 
noun. This  book,  cb  livus-ci.  That  book»  ce  liyre-la.  The  latter  is  the  fiurthest,  the 
fimner  is  the  nearest. 


do  you  take  this  or  that  hook  ? 

I  take  this  hook,  I  do  not  take  that  hook. 

THIS  ONE.    demonstrative  pronoun, 
THAT  ONB.    demonstrative  pronoun, 
do  you  take  this  hook  or  lliat  ? 
do  you  take  this  or  that  ? 

BUT, — ONLY. 


prenez-vous  ce  livre-ce  on  ce  livre-la  % 
je  prends  ce  livre-ci,  je  ne  prends  pas 
ce  livre-la, 

CELUI-CL 
CELUI-LA. 

prenez-vous  ce  livre-ci  ou  celui-la  % 
prenez-vous  celui-ci  ou  celui4a  ? 

NE      QUE. 


{^  The  scholar  must  renark,  that  this  bitt,  only,  adverb,  is  similar,  in  spelling  and  sound,  to 
BUT,  conjunction ;  he  must  he  told,  that  this  last  Birr  is  another  Word  in  French. — "  I  have  but 
two  doUars,  but  ihtif  are  at  yout  service**  it  is  with  the  first  but  we  are  now  dealing;  the  last 
win  come  in  its  turn. 


haTe  you  but  that  coat  ? 
have  you  hut  that  one  %. 
I  have  hut  this  one. 
have  I  hut  this  glove  % 
you  have  hut  th|Lt  one. 

THIS  SHALL  nOO. 
THAL   SMALL  DOG. 
THIS  SMALL  ONS. 
THAT  BIO  ONE. 

this  or  that  nose. 

this  or  that  hole. 

this  or  that  blackshith. 

the  miller. 

this  or  that  fen-knifb. 

fhe  cook. 

the  captain. 

the  pantaloons. 

AND.        conjunction. 

therSEEVANT. 


N'avez*vous  que  cet  hahit-la  t 
n'avez-vous  que  cehii-Ut  ? 
je  n'ai  que  celui-ci. 
n'ai-je  que  ce  gant-ci  % 
vous  n'avez  que  celui-1^ 
CE  petit  chien-cl 
ce  petit  ohien-la. 

CE  PETIT-OL 
CE  (»108-LJL 
ce  NBZ. 
ce  TROU. 
ce  FOR6EBON. 
leMEUNIER. 
ce  CANIF. 
le  CUISINtER^ 
le  CAPTFAINS. 
le  PANTALON. 
ET. 

le  DOMESTnyerE. 


I 
I 


p:;^  Nouns,  expressed  in  a  definite  senae,  aad  preceded  bj  adjectives,  may  he  enittcd  wik&ovt" 
being  represented  in  the  sentence. 


the  GOOD  one, 

the  had  im«. 

my  small  one, 

your  old  one, 

this  or  that  big  one, 

the  young  one, 

the  best 

which  large  one, 

the  handsome  one, 

the  ugly  ime, 

the  good  and  the  bad  one, 

the  good  or  the  bad  one. 


LB  BON. 

le  mauvais. 

mon  petit 

votre  vieux. 

ce  gros. 

le  jeune. 

le  meilleur. 

quel  grand. 

le  beau. 

le  vilain. 

le  bon  et  le' mauvais. 

le  bon  ou  le  mauvais. 


/ 
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MOUVEMENT  DE  LA  DIXIEME  LEgON  DU  PBEMIER  COUKS: 

Aprtt  aToir  tepaM6  let  prte^dens,  on  anive  li  ee  qui  auit. 

Q%e$tion  12  /t«ie«.     Annoer  12. 

N^avez-vous  NI  faim  NX  soif ?  {neithery — nor,)      N'aves-vous  ni  faim  ni  soift 

N'avez-vous  ni  peur  ni  honte  ?       ri'avez-vous  ni  raison  ni  tort  ?       N'avez-vons  ni 

le  sac  ni  le  fil  ?      N'ai-je  ni  le  sac  ni  le  fil  ?     N'ai-je  ni  le  pain  ni  le  vin  ?     N'ai-je 

ni  raison  ni  tort  ?       N'ai-je  ni  le  bon  pain  ni  le  mauvais  ?       N'ai*je  ni  le  bon  ni  l& 

mauYais  ?      Ne  voyez-vous  ni  Phomme  ni  I'arbre  1      Ne  voyez-voua  ni  cet  afbrer-di 

ni  celui-lli  ?       Ne  voyez-vous  ni  celui-ci  ni  celui-lil  ?       Ne  touchez-vous  ni  le  chiett 

ni  le  chat  ?       Ne  prenez-vous  ni  votre  livre  ni  le  mien  ?       Ne  prenez-vous  ni  le 

▼6tre  ni  le  mien?       N'achetez-vous  ni  ce  diapKsi  ni  celui-liL?       N'acbetez-voiis  ni 

celni-ci  ni  celoi-la  1      Ne  GOCTEZ-vous  ni  ce  vin-ci  ni  ce  vin-lil  ?  {4o  you  ia$U  T\ 

Ne  goAtez-vous  ni  ce  vin-ci  ni  ce  vin^lii?       Ne  goiitez-vous  ni  celui-ci  ni  celui-l&t 

Ne  gotttez-vous  ni  mon  firomage  ni  le  v6tre  %      Ne  goOrt»z-voU8  ni  le  mien  ni  le 

v6tre  %      Goiitez-vous  le  meilleur  vin  ?       Quel  vin  goOtez-vous,  celui-ci  ou  celui- 

\k%      Lequel  gofttez-vous,  celui-ci  ou  celui-la ?       GoOtez-vous  celui-ci  et  celui4a  t 

GoAtez^vous  cet  EXCELLENT  vin  ?  {excellent)     GoCttez-vous  cet  excellent  tint 

Ne  gofttez-vous  pas  cet  excellent  vin  %    Avez-vous  votre  meilleur  babit  ?     L' AVEZj* 

'9w\&%  {it  or  him.)       L avez-vous?       Ne  1* avez-vous  pas ?       Ai-je  votre  meilleur 

bonnet  f      L'ai-je?      Ne  Tai-je  pasi     Acbetez-vous  le  meilleur  drap?     Aebetee* 

Yous  le  meilleur  ?       L acbetez-vous  ?       NeTacbetez-^vouspas?       Qonnaissez-voos 

ce  capitaine  ?       Le  connaissez-vous  %      Le  connaissez^ous  bien  7      Ne  le  con- 

naissez-vous  pas  bien?       Toucbez-vous  le  mur?       Le  toucbez-vous ?       Ne  le 

toachez-vous  pas  ?      Cbercbez-vous  votre  domestique  ?       Le  cbercbez^vous  ?     Ne 

le  chercbez-vous  pas  ?       Le  cbercbez-vous  ICI?  (here.)     Le  cbercbez-vous  icif 

Ne  le  cbercbez-vous  pas  ici  ?       Avez-vo\is  votre  fusil  ici  ?       Lavez-vous  ici  ?    Ne 

Tavez-Youspas  ici?       Prenez-vous  mon  MOUCHOIR  ?  (Aan(2A;er(;Ai^)     Prene^ 

▼ottsmon  moucboir?       Le  prenez-vous?       Ne  le  prenez-vous  pas ?      Aobete2> 

VoQs  ce  joli  moucboir  ?      N' acbetez-vous  pas  ce  joli  moucboir  ?       N'acbetez-vona 

pas  ce  j^  gilet  ?       L acbetez-vous?       Ne  Tacbetez-voiis  pas?       PLAIGNEZ^ 

vous  cet  bomme  ?  {do  yon  pUyf)      Plaignez-vous  cet  bomme?       Le  plaignez* 

▼008?    Ne  le  plaignez-vous  pas?      Plaignez-vous  ce  PAUVRE  bonune  ?  (poor.) 

Plaignez-vons  ce  pauvre  bomme?       Plaignez-vous  cet  HONN^ITE  bonune? 

{honest.)      Plaignez-vous  cet  bonn^te  bomme  ?       Ne  plaignez-vous  pas  cet  bon* 

D^te  bomme  ?       Plaignez-vous  ce  pauvre  MA^ON  ?  {mason.)      Plagnez-vons  oe 

pauvre  ma^on  ?       Connaissez-vous  cet  bonn^te  ma^on  ?       Cbercbez-Vous  cet  ex* 

oellent  ma^on  ?       Toucbez-vous  ce  SALADIER?  {salad-dish.)      Toucbez-voue 

ce  saladier  ?      Acbetez-vous  ce  saladier  ?      Voyez-vous  ce  joli  saladier  ?     N'aves^ 

voos  que  ce  saladier-lli  ?      N' avez-vous  que  celui-1^?     N' avez-vous  que  ce  MAN* 

TEAU?  {cloak.)       N* avez-vous  ^ue  ce  manteau?       Cbercbez-vous  votre  man- 

teau  ?      Ne  prenez-vous  pas  mon  manteau  ?       N' acbetez-vous  pas  ce  beau  man* 

tean? 


DIXIEME  LEgON  DU  PREMIER  COURS. 


conj, 
ifOR.  conj. 

•re  you  NEirHEa  hungry  nor  tbirsty  ? 
vn  I  neitber  hungry  nor  tbirsty  ? 
do  you   see   neither  the  bag  nor  the 

liuread? 
do  you  take  neither  the  bag  nor  the 

duead? 
do  you  boy  neither  the  bag  nor  the 

tiaeadt 


NE  before  verb^  m  after  verb. 

NI. 

n' avez-vous  ni  faim  ni  soif  ? 

n'ai-je  ni  faim  ni  soif? 

ne  voyeZ'VouB  ni  le  sac  ni  le  fil  f 

ne  prenez-vous  ni  le  sao  ni  le  fil  ? 

n'acheteB^Tous  ni  le  sac  ni  le  ffl? 
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do  you  hold  neither  my  hook  nor  yours  ? 
do  you  hold  neither  mine  nor  yours  ? 
do  you  look  for  neither  this  nor  that  one} 

I  am  NEirHER  hungry  nor  thirsty. 

Iou  are  neither  hungry  npr  thirsty. 
see  neither  the  hag  nor  the  thread. 
I  take  neither  the  hag  nor  the  thread. 
I  huy  neither  the  hag  nor  the  thread. 
I  hold  neither  my  hook  nor  yours. 
I  hold  neither  mine  nor  yours. 
I  look  for  neither  this  nor  that 

DO  you  TASTE  ?  1st  cloSS, 

I  TASTE. 

that  EXCELLENT  cloth. 

IT  or  mM.  (objective  pronoun.) 

have  you  rr  ? 

I  have  rr. 

have  yoit  rr  not  ? 

I  have  IT  not 

have  I  IT  ? 

vou  have  rr. 

nave  I  it  not  ? 

you  have  it  not 

are  you  looking  for  it  t 

I  am  looking  for  rr. 

are  you  XM)t  looking  for  mn  ? 

I  am  not  lodcing  for  mn. 

do  you  see  mM  1 

I  see  him. 

are  you  acquainted  with  him  1 

I  am  acquainted  with  him. 

iDr  The  teacher  must  insist  upon  the  scholar 
the  noun  expressed  in  the  question. 

adverb. 


my  handkerchief. 

DO  you  PITY  ? 
I  PITT. 

ttkAt  POOR  man. 
that  HONEST  maiL 

that  MASON. 

that  salad-dish. 

that  CLOAK. 


ne  tenez-vous  ni  mon  livre  ni  le  v6tre9 
ne  tenez-vous  ni  le  mien  ni  le  v6tre  ? 
ne  cheichez-vous  ni  celui-ci  ni  celui- 

la? 
je  N'ai  NI  faim  ni  soi£ 
vous  n'avez  ni  iaim  ni  soif 
je  ne  vois  ni  le  sac  ni  le  fiL 
je  ne  prends  ni  le  sac  ni  le  fiL 
je  n'achete  ni  le  scu;  ni  le  fil. 
je  ne  tiens  ni  mon  livre,  ni  le  v6tre. 
je  ne  tiens  ni  le  mien  ni  le  v6tre. 
je  ne  cherchez  ni  celui-ci  ne  celui-la. 
GodrEz-vous  ? 

je  GOXTTE. 

cet  EXCELLENT  drap. 

LE.  {placed  before  lAe  verb.) 

L*avez-vous  ? 

je  L'ai. 

ne  L'avez-vous  pas? 

je  ne  L'ai  pas. 

L^ai-je  ? 

vous  L'avez. 

ne  L'ai-je  pas  7 

vous  ne  L'avez-pas. 

LE  cherchez- VOUS  ? 

je  LE  cherche. 

ne  LE  cherchez-vous  pas  t 

je  ne  le  cherche  pa& 

LE  voyez-vous  ? 

je  LE  vois. 

LE  connaissez-vous  ? 

je  LE  connais. 

answering  with  a  pronoun  instead  of  repestiiig 

ICL 

mon  MoucHont. 

PLAIONEZ-VOUS? 
je  PLAINS. 

ce  PAUVRE  homme. 
cet  HONNETE  homzue. 
ce  MA90N. 

ce  SALADIER. 
ce  MANTEAU. 


i 


I 


I 


.    MOUVEMENT  DE  LA  ONZlfiME  LE^ON  DU  PREMIER  COURS. 

r 

Apris  avoir  repass^  les  pr6c6dens,  on  arrive  a  ce  qui  suit 

Qwstion  12  times.    Answer  12. 

Cherchez-vous  L'HABIT  DE  DRAP?  (doth  coat)  Cherchez-vous  Fhabit  de 
(bap?  AvQz-vous  le  clou  de  cuivre  ?  N'ai-je  pas  le  d6  de  fer  ?  Prenez-vous 
le  manteau  de  cuir?  Tenez-vous  le  houchon  de  hois?  N'achetez-vous  pas  ce 
crayon  de  hois?  N'achetez-vous  pas  ce  gilet  de  coton?  Touchez-vous  le  sala- 
dier  de  fer?  Touchez-vous  CELUI  DARGENT  ?  (the  silver  one.)  Touchea- 
Tous  celui  d'argent ?       Cherchez-vous  celui  de  fer?       Youlez-vous  celui  de  hois  I 
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CASSEZ-V0118  le  crayon  d'or  ?  {do  you  break)      Cassez-vous  le  crayon  d'or?     Ne 
cassez-vous  pas  celui  de  cuivre  ?         Quel  crayon  cassez-vous  ?         Lequel  cassez- 
Tous?       Cassez-vous  ce  crayon-ci  ou  celui-lii?        Ne  cassez-vous  ni  celui-ci  ni  ce- 
Itd-lii?      Cassez-vous  celui-ci  ou  celui-1^?      Cassez-vous  celui-ci  ou  celui-la?     Ne 
cassez-vous  que  celui-la?       Cassez-vous  le  gros  MARTEAU?  (hammer.)       Cas- 
•ez-vous  le  gros  marteau?       Cassez-vous  le  marteau  de  fbr?        Cassez-vous  celui 
de  bois?       PORTE Z-vous  ce  gros  marteau?  (do you  carry  or  Vfear  any  article  of 
dress.)        Portez-vous  ce  gros  marteau?         Portez-vous  ce  marteau  de  cuivre? 
Portez-vous  ce  manteau  de  drap  ?       Ne  portez-vous  pas  ce  vieux  manteau  ?       Ne 
poTtez-vous  pas  ce  gros  marteau?       duel  marteau  portez-vous?        duel  manteau 
portez-vous?         Portez-vous  celui-ci  ou  celui-la?         Portez-vous  le  MORTIER? 
(mortar.)       Portez-vous  le  mortier  ?       Cherchez-vous  le  mortier?       Touchez-vous 
ce  mortier?         Tenez-vous  le  mouchoir  de  coton?         Tenez-vous  cet  INSTRU- 
MENT? (i»5/ruin«A4.)       Tenez-vous  cet  instrument  ?       Voyez-vous  le  joli  instru- 
ment?     Chefchez^vous  votre  instrument?       TROUVE Z-vous  votre  instrument? 
(do  you  find?)       Trouvez-vous  votre  instrument?        Ne  trouvez-vous  pas  votre  in- 
strument de  bois?      due  trouvez-vous  ?      duel  instrument  trouvez-vous?      Yoyez- 
vous  mon  MAQASIN  ?  (store.)        Voyez-vous  mon  magasiu  ?        Cherchez-vous 
ce  magasin-ci  ?         Ne  cherchez-vous  pas  ce  magasin-la  ?         Portez-vous  ce  grand 
COFFRE?  (ekest.)     Portez-vous  ce  grand  cofire?      Ne  portez-vous  pas  ce  grand 
cofire?       Achetez-vous  ce  cb£Gre-ci  ?       Achetez-vous  ce  cofTre-la?       Prenez-vous 
moncofire  de  fer?       Voyez-vous  ce  CARTON  7  (pasteboard,  baiulbox.)      Voyez- 
vous  ce  carton  ?         Portez-vous  votre  bonnet  de  carton  ?         Achetez-vous  ce  cha- 
peau  de  carton?        Trouvez-vous  votre  Soulier  de  carton?        Connaissez-vous  c-e 
GORDONNIER?  (shoemaJcer.)        Connaissez-vous  ce  cordonnier?        Cherchez- 
vous  le  vieux  cordonnier?        Plainez-vous  cet  honn^te  cordonnier?        Ne  plainez- 
vouspas  votre  PARENT?  (r^/a/^on.)     Ne  plainez-vous  pas  votre  parent  ?     Con- 
naissez-vous votre  vieux  parent?  Tenez-vous  le  CHEVEU?  (human  hair.) 
Tenez-vous  le  cheveu?       Ne  tenez-vous  pas  le  cheveu?      Voyez-vous  ce  cheveu? 
Cassez-vous  le  cheveu?       Le  cassez-vous?       Ne  le  cassez-vous  pas?       AIMEZ- 
vous  votre  parent?  (do  you  like  or  love  ?)     Aimez-vous  votre  parent?       N'aimez- 
vous  pas  voire  parent  ?      Aimez-vous  LE  sel  ?  (a  noun  used  in  a  general  acception) 
Aimez-vous  le  sel  ?      N' aimez-vous  pas  le  sucre  ?      Ne  Taimez-vous  pas  ?     Aimez- 
vous  le  POIVRE?  [pepper.)        Aimez-vous  le  poivre?         N' aimez-vous  pas  le 
CIDRE?  (cider.)          N'aimez-vous  pas  le  cidre?         Aimez-vous  FAIR?  (air.) 
Aimez-vous  1* air  ?        N'  aimez-vous  pas  1' air  ?        Prenez-vous  1*  air  ?       Prenez-vous 
Fair  CE  MATIN?  (this  morning.)       Prenez-vous  Tair  ce  matin?       Prenez-vous 
fair  CE  SOIR?  (this  evening.)         Prenez-vous  Fair  ce  soir?         Aimez-vous  Tair 
LE  MATIN?  (in  the  morning.)      Aimez-vous  Fair  le  matin?       Aimez-vous  I'air 
LE  SOIR?  (in  the  evening.)        Aimez-vous  Tair  le  soir?        Prenez-vous  Fair  le 
coir  oule  matin? 


ONZIfiME  LEgON  DU  PREMIER  COURS. 

!:>  To  express  an  oliject  together  with  the  tubotance  it  is  made  of;  two  forms  in  enoush/ 

ONE  IN  PRKNCH. 


OP.  preposition. 

THE  IRON  NAIL,  Or  THE  NAIL  OF  IRON. 

my  doth  coat,  or  coat  of  cloth. 

joor  sQver  thimble,  or  your  thimble  of 

silver, 
what  silver  thimble,  or  what  thimble  of 

sflver? 
the  small   silver  thimble,  or  the   small 

thimMe  of  silver. 


DE. 

L£  CLOU  DE  rER. 

mon  habit  de  drap» 
votre  d6  d'argent 

quel  d6  d' argent 

le  petit  d6  d'aj^nt 
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that  leather  doak,  or  that  cloak  of  leather. 


CO  saladier  d'or. 
CO  manteau  de  coir. 


Z^  The  foregoing  examples  show  that  the  French  form  is  similar  to  the  Skid 

i;^  In  the  fbOowing  examples,  the  demonstrative  pronoun  celui  is  expressed  in  place  of 
noon  ofthe  object  omitted;  thr£b  forms  in  emolibBi  om£  im  French. 

iflt      THE    mON    ONE,    2nd.     THE    ONE  OF 


the 


moN,  3d.  THAT  OF  IRON. 
1st  the  cloth  one,  2nd.  the  one  of  cloth, 

3d.  that  of  cloth. 
1st  the  silver  one,  2nd.  the  one  of  silver, 

3d.  that  of  silver. 

DO  you  BREAK  ?  \st  cloSS. 

I  BREAK, 
the  HAMMER. 

DO  you  CARRY  7  DO  you  WEAR  ?    Ut  closs. 
I  CARRY,  I  WEAR,  anff  articU  of  dress. 

the  MORTAR. 

this  or  that  instrument. 

jk)  you  FIND  ?  1st  class. 

I  FIND. 

my  STORE. 

this  or  that  chest. 

the  PASTEBOARD  OT  BANDBOX. 

this  or  that  shoemaker.        ^ 

your  RELATION. 

the  HUMAN  hair,  one  ooly. 

DO  you  LIKE  or  LOVE.  1st  class. 

I  LIKE  or  LOVE. 


CELUI  DE  FER. 

celui  de  drap. 
celui  d'argent 

CASSEZ-VOUS  f 
je  CASSE. 
le  MARTEAU. 


PORTEZ-VOU8 

e  FORTE. 

e  MORTIER. 
Cet  INSTRUMENT. 
TROUVEZ-VOUS  ? 
'  je  TROUVE. 
mon  MAGA8IN. 
Ce  COFFRE. 
le  CARTON, 
ce  CORDONNIER. 
VOtre  PARENT, 
le  CHEVEU. 
AIMEZ-VOUS? 

I  j'aime. 


I 
I 


\ 


Hr  The  definite  article  le  is  always  prefixed  to  a  French  noon  taken  in  a  general  aeceptatioii. 

salt  gtneral  acceptation. 

bread.  general  acceptation. 

PEPPER.  geTurdl  acceptation. 

CIDER.  general  acceptatum, 

the  ASSL—^mospheric  air, 
this  MORNma 

this  EVENING. 

m  THE  MORNING.  ad». 

m  THE  EVENING.  odv. 


LE  seL 
LE  pain. 

le  POIVRE. 
le  CIDRE. 

I'air. 

ce  MATIN. 

ce  soiR. 

LE  MATIN. 
LE  SOOL 


MODVEMENT  DE  LA  DOUZlfeME  LEQON  DU  PREMIER  COUBS. 

Aprds  avoir  repass^  lee  pr^cMens,  on  arrive  k  oe  qoi  suit 

Qaestion  12  iima.    Answer  12. 

Avez-vous  le  NEUYl£lM£  mot 9  (nintk.)  Avez-vous  le  neuvi^e  mot) 
PTavez-vous  pas  le  DIXlilME  mot?  (<€»/A.)  N'avez-vous  pas  le  dixieme  mott 
Cherchez-vous  le  neuvidme  et  le  dixieme  mot?  Voyez-vous  fe  ONZl£lM£  mot? 
IdeveTttk.)  Voyez-vous  le  onzieme  mot  ?  Ne  voyez-vous^pas  le  onzidme  tmot  1 
Trouvez-vous  le  onzieme  mot?  Trouvez-vous  le  DOUZIEME  mot?  (tuftl/tk.) 
Trouvez-vous le  douzitoe  mot?  RECONNAISSEZ-vous  votre  parent?  (da 
fim  recognize  f  do  yo»  aeknowUdge  f)  Recoimaissez-vous  votre  parent  ?  L« 
nconnaissez-vous?        Ne  le  leconnainez-vous  pas?        Reconnaittez-vous   cet 
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£TBAN0ER?  (jlran^er.)  Reconnaisaez-vous  cet^teaagert  Neplaigne^ 
lOQB  pas  ce  pauvre  stranger  ?  Cherchez-vous  votre  AMI  %  (friend.)  Ckerchea' 
Tous  Totre  ami  ?  Cherchez-yous  le  Q^N^^AL?  (^cneroi.)  Cherchez-vous  le 
g^n^ral?  Connais8ez-vou8  ce  vieux  g6n6ral  ?  Voyez-voufi  LE  g^n^ral  Jackson  f 
ipde.)  Voyez-vou8  le  g6n6ral  Jackwn  f  Connaissez-vous  le  capitaine  Johnson  f . 
Reconnaissez-Tous  le  bon  Michel?  Plaignez-vous  le  vieux  Michel?  Ne 
plaignez-voua  pas  Phonn^te  Jean  ?  Aimez-vous  le  pauvre  Jean  ?  Oonnaissez- 
touflle  LIEUTENANT  Michel?  ^lieutenanl.)  Connaissez-vous  le  lieutenant 
Mickdf  Touchez-vous  le  beau  Philippe?  Ne  touchez-vous  pas  le  beau 
Philip?  Tenez-vous  le  M^CHANT  Philippe  ?  (wicked — bad,)  Tenez-vous 
le  m^hant  Philippe  ?  Ne  tenez-vous  pas  le  m^hant  Bttilippe  ?  Cherchez-vous 
ie  gne  Guillaume  ?  Cherchez-vous  le  beau  Guillaume  ?  Ne  contiaissez-vous 
pa<  le  gros  Michel  ?        Aimez-vous  le  petit  Jean  ?        Voyez-vous  le  ROI  George  ? 

thing)       Voyez-vous  le  roi  George  ?        Ne  voyez-vous  pas  le  roi  Guillaume  ? 
lecoimaissez-vous  le  PRINCE  Jean?  (prince.)        Reconnaissez-vous  le  prince 
han  ?      Ne  reconnaissez-vous  pas  le  prince  Michel  ?       Connaissez-vous  ce  vieux 
CAFORAla%  (corporal.)      Connaissez-vous  ce  vieux  caporal ?       Connaissez-vous 
le  caporal  Philippe  ?      Prenez-vous  ce  CHANDELIER  ?  (candlesiich)      Prenez- 
T0U8  ce  chandelier  ?        Cassez-vous  ce  chandelier  d'or  %        N'achetez*vous  pas  ce 
chandelier  de  fer  ?      Tenez-vous  le  chandelier  de  PLOMB  ?  (lead.)      Tencz-vous 
le  chandelier  de  plomb  %      Achetez-vous  cet  instrument  de  plomb  %       Vpyez-vous 
eet  instrument    d'^TAIN  ?    (jpewler.)        Voyez-vous    cet    instrument    d'^tain? 
Cherchez-vous  le  saladier  d'^tam  ?         Cherchez-vous  celui  de  plomb  ?         Cassezr 
Tous  le  couteau  d' ACIER  ?  (steel.)      Cassez-vous  le  couteau  aacier  ?       Achetez- 
Tous  ce  66  d'acier  ?      RAMASSEZ-vous  le  clou  d'acier  1  (do  you  pick  up  ?\      N^ 
lamassez-vous  pas  le  clou  de  plomb?        Ramassez-vous  le  petit  clou  attain? 
Cassez-vous  le  chandelier  de  VERRE  ?  (gla^s.)        Cassez-vous  le  chandelier  de 
Terre  ?        Ne  voyez-vous  pas  le  plat  de  verre  ?         Trouvez-vous  votre  crayon  de 
verre?        Voyez-vous  ce  vilain  ANIMAL?  (animal.)      Voyez-vous  ce  vilaiin  ani- 
mal ?      Tenez-vous  ce  m^hant  animal  %       BATTEZ-vous  ce  petit  animal  ?  (do 
you  beat  ?)       Battez-vous  ce  petit  animal  ?       Ne  battez-vous  pas  ce  gros  animal  ? 
fiattez-vous  le  pauvre  Philippe  ?       Battez-vous  le  pauvre  Pierre  ?       Connaissez- 
vous  le  jeune  Pierre  ?      Reconnaisi§ez-vous  votre  ami  Pierre  ?      Ne  reconnaissez- 
TGQs  pas  Tami  Pierre  ?     Aimez-vous  mon  ami  Jean  ?     Voyez-vous  le  DOCTEUR 
Jokiuon  ?  (doctor.)      Voyez-vous  le  docteur  Johnson  ?       N'aimez-v/ous  pas  le  doc^ 
tear  Pierre  ?     Ramassez-vous  le  canif  d'argent  1    Ramassez-vous  le  d6  d'  I  VOIRE  ? 
(iwny.)      Ramassez-vous  le  d^  d'ivoire  ?      Ne  ramassez-vous  pas  le  clou  d'ivoire  ? 
Prenez-vous  mon  bouton  d'ivoire  ?       Tenez-vous  mon  cordon  de  coton  ?       Prenez- 
mu  TAUTKE  livre  ?  (the  other.)        Prenea^-vous  Tautre  livre  ?         Tenefc-vous 
Tantie  chandelier  ?     Ramassez-vous  Taube  couteau  ?     Ramassezrvous  U  AUTRE  ? 
{the  ether  one.)        Ramassez-vous  le  M£ME  d6?  (the  same.)       Ramassez-vous  le 
mtoie  d6 1         Portez-vous  le  m6me  habit  ?        Ne  portez-vous  pas  LE  MftME  ) 
(the  same.)      Ne  portez-vous  pas  le  m6me  ?      He  battez-vous  pas  le  m^me  % 
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^mRTBword. 

the  TEHTH  word.  < 

die  ELEVENTH  WO^d. 

the  TWELVTH  word. 

itt  yon  nsooGNMZE  ?  or  acknowledge  t 

I  REcoGHizB  or  ackuowledge. 

that 


yoomiBlVB. 


le  NEUVi^MX  mot.  < 

le  DDCiiiiE  mot 
le  oNziKMB  mot 
le  nonziEMs  mot 

RBOONH AI8SEZ-V0U8 1  gf.  of  CODlUUSBeSL 
je  RB0ONNAI8. 
cet  iTRANQBa. 

votre  AifL 
leo^MfoAL. 


I 
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'  {:2r  ^he  definite  aiticle  lb  is  always  {vefized  to 

General  Johnson, 
Captdin  Jackson. 
old  John, 
good  Philip- 
handsome  MieheL 
honest  William, 
poor  Peter. 
ugly  George. 

the  LIEUTENANT. 

the  WICKED  man. 
the  KINO, 
the  PRINCE. 

the  CORPORAL, 
that  CANDLESTICK, 
the  LEAD, 
that  PEWTER, 
that  STEEL. 

DO  you  PICK  UP  ?  1st  class. 

I  PICK  UP. 

the  GLASS,  also  tumUer. 

that  ANIMAL. 

DO  you  BEAT?  BB 

I  BEAT. 

the  DOCTOR. 

that  IVORY. 

the  ivory  thimble. 

the  OTHER  book. 


THE  OTHER  ONE. 

the  SAME  man. 

THE  SAME. 


Hiks  or  ptalUiei  fviuch  pncodo  proper 

LE  g6n6ral  Johnson. 
L£  capitaine  Jackson, 
LE  vieux  Jean. 
LE  bon  Philippe, 
LE  beau  Michel. 
L'honn^te  Cruillaume. 
LE  pauvre  Pierre, 
LE  vilain  George. 

le  LIEUTENANT. 

le  M&CHANT  homme. 

le  ROL 

le  PRINCE. 

le  CAPORAL. 

Ce  CHANDELIER. 

le  PLOMB. 

cet  £tain. 

Cet  ACIER. 
RAMASSEZ-VOOS  t 
je  RAMASSE. 
le  VERRE. 
cet  ANIMAL. 
BATTEZ-VOUst 
je  BATS, 
le  DOCTEUR. 
cet  TVOIRE. 

le  d6  d^voire. 

Fautre  livre. 

l'autre. 

le  MEBfE  homme. 

LE  MEME. 


f 
I 


MOUVEMENT  DE  LA  TREIZIilME  LEgON  DU  PREMIER  COURS. 

Aprds  avoir  repass^  ies  pr^^densi  on  arrive  a  ce  qui  suit 

Question  12  times.     Answer  12. 

Prenez-vous  le  TREIZIEME  mot?  (thirteenth.)  Prenez-vous  le  treizidxne  mot? 
Cherchez-vous  le  douzieme  ou  le  treizieme  ?  Battez-vous  cet  OURS  ?  {hear) 
Battez-vous  cet  ours?  Tenez-vous  le  vilain  ours?  Connaissez-vous  ce  PAY- 
SAN?  (peasant.)  Coimaissez-vous  ce  paysan?  Cherchez-yous  le  vieux  paysan? 
APPELjEZ-vous  le  jeune  paysan  ?  (do  you  call  f )  Appelez-vous  le  jeune  pay- 
san?  U appelez-vous?  N'appelez-vous  pasle  VOISIN?  (ne»^A^<wr.)  N'ap- 
pelez-vous  pas  le  voisin?  NeTappelez-vous  pas?  Reconnaissez-vous  znon  voi* 
sin?  Le  reconnaissez-vous?  Ne  le  reconnaissez-vous  pas?  Cherchez-voos  le 
y&DEtOi^l  (physician.)  Cherchez-vous  le  m^decin?  Ne  cherchez-vous  pa* 
le  m6decin?  Voyez-vous  ce  vieux  m^decin?  Appelez-vous  le  meilleur  m^le- 
cin  ?  Plaignez-vous  le  roi  George  f  Aimez-vous  le  roi  Philippe  ?  Connaissez- 
vous  PHILIPPE  DEUX?  (rule.)  Connaissez-vous  Philippe  deux?  Connais- 
sez-vous  George  tbloi%%  Aomez-vous  Cruillaume  quatre?  N' aimez-vous  pas 
PhUippe  CINQ?  Voyez-vous  Michel  six?  Ne  connaissez-vous  pas  Jean  sept? 
Plaignez-vous  Jean  huit?  Ne  plaignez-vous  pas  Jean  neup?  Aunez-vous  Phi- 
lippe Dix  ?  N  aimez-vous  -pSLS  Louis  onze  ?  Cherchez-vous  Louis  douze  ?  Ne 
cherchez-vous  pas  Louis  treize?  Aimez-vous  PhUippe  PREMIER?  (exception.) 
Aimez-vous  Philippe  premier?  N^aimez-vous  pas  Philippe  premier?  Aimez- 
vous  le  BRUIT  ?  (noise).       N'aimez-vous  pas  le  bruit  ?      ENTENDEZ-vous  le 
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bruit?  {do  you  understand?)  Entendez-vous  le  Imiit?  N^entendez-vons  pas  ce 
(pandbmit?  L'entendez-vous  ?  Ne  rentendez-vous  pas  ?  Avez-vous  LE 
LIVRE  DE  VOTRE  AMI?  {possessive  form.)  Avez-vous  le  livre  de  votre  ami? 
N' avez-vous  pas  le  fusil  de  mon  ami?  Ai-je  le  couteau'de  cet  homme?  .  N'ai- 
je  pas  le  fil  de  c^  tailleur?  Prenez-vous  le  chandelier  de  mon  domestique?  Ne 
prenez-vous  pas  le  gant  de  ce  Mr.  ?  Le  gant  de  quel  Mr.  avez-vous?  L argent 
de  quel  homme  prenez-vous?  Le  chien  de  quel  m^decin  tenez-vous?  Le  do- 
mestique de  quel  m^decin  appelez-vous  ?  Le  cheval  de  quel  m^decin  achetez- 
vous?  Le  d6  de  quel  tailleur  cassez-vous?  Le  chandelier  de  quel  IVIr.  portez- 
vous?  Cherchez-vous  le  d6  DU  TAILLEUR?  {of  the.)  Cherchez-vous  le  d6 
du  tailleur?  Preilez-vous  le  marteau  du  forgeron ?  Tenez-vous  le  cheval  du 
general?  Tenez-vous  le  cheval  DU  GENERAL  JACKSON?  {observation.) 
Tenez-vous  le  cheval  du  general  Jackson  f  Appelez-vous  le  chien  du  capitaine 
Michel  f  N' appelez-vous  pas  le  chien  du  capitaine  Michel  f  Portez-vous  le 
manteau  du  roi  George  f  Cassez-vous  le  verre  du  docteur  Pierre  ?  Reconnaissez- 
vons  le  cheval  du  lieutenant  Johnson  f  Voyez-vous  le  manteau  DE  GEORGE 
&UATRE  ?  {observation.)  Voyez-vous  le  manteau  de  George  quatre  ?  Pre- 
nez-vous le  b^ton  de  Philippe  deux?  Tenez-vous  le  fusil  de  Louis  treize? 
Le  fusil  de  quel  homme  avez-vous  ?  Avez-vous  CELUI  DE  CET  HOMME  ? 
{that  man^s,)  Avez-vous  celui  de  cet  homme  ?  'Avez^ous  celui  de  1' homme? 
Avez-voifs  celui  du  g6n6ral?  N' avez-vous  pas  celui  du  gto^ral  Johnson  ?  Ache* 
feez-vous  celui  du  capitaine  Michel  ? 
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the  THiRTEERTH  word. 

that  BKAR. 

diat  FEASANT — COUNTRTMAN. 

DO  you  CALX.  ? 

ICALJU 

the  NEIOHBDinL 

the  FHTSICIAN. 


\st  class. 


le  TRKTZTftime  mot 
cet  OURS. 

ce  PATSAN. 

appelez-vous? 
j'appeixe. 
le  voisiN. 
le  MibEcnr. 


X!^  Cmitnury  to  tlie  En^h,  cardinal  namben  onb,  two,  thrbb  dee.  are  ttwd,  in  Frencb,  tol 
denote  the  mceewion  of  totrereignB  bearing  the  same  name. 


Philip  THE  second. 
George  the  third. 
George  the  fourth. 
hems  the  fifth. 

WiUiam  THE  SDCTS. 
John  THE  EIGHTH. 
John  THE  NBrrH. 
Peter  the  tenth. 

Lewis  THE  ELEVENTH. 
Lewis  THE  TWELFTH. 
Lewis  THE  THIRTEENTH. 


I  Philippe    DEUX. 
George  troi& 
George  quatre. 

Louis  CINQ. 

GuUlaume  six. 
Jean  huit. 
Jean  neuf. 
Pierre  dix. 

Louis  ONZE. 

Louis  douze. 
Louis  treize. 


yt- 


X^  Tike  fiiBt  in  the  line  of  succession  is  an  exception  to  the  foregomg  role ;  we  say,  without' 
theaitide: 


Philip  the  first.  {exception.) 

Peter  the  first  {exception.) 

N018SL  {general  acceptation.) 

DO  yoa  HEAR?  or  UNDERSTi^n)?    U  class, 
1  HEAR,  or  understand. 


Philippe  premier. 
Pierre  premier, 
le  bruit, 
entendez-vous? 


:» 


j'entends. 


\ 
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yjp  FoaBESBtTE  FORM— two  in  EttgliBhi  oiM  111  FrBiich. 

YOUR  friend's  book,    CT  t]ie  BOOK  OF  TOUK 


FRIEND. 

my  friend's  book,  or  the  book  of  my 

friend, 
tliat  man's  bode,  or  the  book  of  that 

man. 
the  man's  book,  or  the  book  of  the  man. 
what  man's  book?  or  the  book  of  what 

m,aii? 

OF  THIS. 

of  the  tailor, 
of  the  man. 
of  the  tree. 

THE  tailor's  THDCBLE,    OT  THE  THIMBLE  OF 
THti  TAILOR. 

the  dog's  bread,  or  the  bread  of  the  dog. 

the  general's  servant,  or  the  servant  of 
the  general. 

General  Thowp$on!s  horse,  or  the  horse 
of  General  Thompwn, 

Captain  JohfCs  gun,  or  the  gun.  of  Cap- 
tain John. 

George  the  fourth's  cloak,     (no  article.) 

Phifip  the  fifth's  cap. 

Philip  the  first's  cap. 


LE  LIVRE  DE  VOIRE  AXL 

le  livre  de  mon  ami 

le  Hvre  de  cet  homme. 

le  livre  de  I'homme. 
le  livre  ^e  quel  homme  ? 

DU.     DE  a  before  a  voweL 
du  tailleur. 
de  I'homme. 
do  I'arbre. 

LE  DE  DU  TAILLEUR. 

le  pain  du  ehien. 

le  aomestique  du  giSni6raL    , 

le  cheval  du  Qdn6ral  Thompson, 

le  fusil  DU  Capitaine  Jean. 

le  manteau  de  George  quatre. 
le  bonnet  de  Philippe  cinq, 
le  bonnet  de  Philippe  premier. 


^^  PossMBive  form  with  the  demonstrative  pronotm,  instead  of  the  aonn  of  the  oh|sct, 
three  forms  in  English,  one  in  French. 

mr  friend's,  the  one  of  mt  friend,  that  celtti  de  mon  aml 

OF  MY  FRIEND. 

the  man's,  the  one  of  the  man,  ^c. 

that  man's,  the  one  of  that  man,  dc^c. 

the  neighbour's,  the  one  of  the  neigh- 
bour, ^c. 

what  man's?  the  one  of  what  man?  4cc. 

General  ThompsovUsy  the  one  of  General 
Thompson^  ixA* 

George  the  third'^  the  one  of  George  the 
third,  &U0, 


celui  de  I'hommc. 
celui  de  cet  homme. 
celui  du  voisin. 

celui  de  quel  homme  % 
celui  du  G6nfod  T%omf$oiL 

celui  de  George  tro]& 


MOUVEMENT  DE  LA  aUATORZIEME  LEgON  DU  PREMIER  COURS. 

Apr^B  avoir  repass^  les  pr€c6den8,  on  arriTe  &  ce  qui  suit. 

Question  12  times.     Answer  12. 

LE  LIVRE  DE  QUI  tenez-vous?  (whose  hook?  the  hook  of  whom?)  Le  livre  de 
qui  tenez-vous  ?  L' argent  de  qui  prenez-vous  ?  Le  cheval  de  qui  prenez-vous  % 
Le  chien  de  qui  appelez-vous  ?  Le  d6  de  qui  touchez-vous  ?  L' argent  de  qui 
avez-vous  ?  '  L'ami  de  qiii  connaissee-vous  ?  Le  domestique  de  qui  chexchez- 
vous?  Le  chandelier  de  qui  achetez-vous?  Le  couteau  de  qui  cassez-vous? 
CELUI  DE  ClUI  cassez-vous?  {whose  f  the  one  of  whom  ?)  Celui  de  qui  cassez- 
vous  ?  Celui  de  qui  ramassez-vous  ?  Celui  de  qui  cheichez-vous  ?  Le  chien 
de  quel  homme  appelez-vous  ?  Le  chien  de  qui  appelez-vous  ^  Celui  de  qui 
appelez-vous  ?  Celui  de  qui  touchez-vous  ?  Celui  de  qui  achetez-vous  ?  Ce- 
lui de  qui  tenez-vous  ?        Celui  de  qui  prenez-vous  ?        Prenez-vous  L' AIR  DU 
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MATIN  f  {ihe  morning  air.)         Prenez-voiu  Tair  du  matin  t         Prenez-vons 
L'AIR  DU  SOIR?  (ike  evening  air.)       Prenez«vous  Tair  du  soir?       Aimez-vous 
Pair  du  matin  1        N'aimez-vous  pas  Tair  du  soir  ?        Voyez-vous  le  MOULIN  ? 
(miU.)      Yoyez-Yous  le  moulin  ?       Achetez-vous  ce  moulin  ?       Cassez-vous  votre 
monlin  de  cuivre?      Achetez-yous  ce  CANOT?  (boat.)      Achetez-vous  ce  canot? 
N'achetez-vous  pas  ce  canot?       TIREZ-vous  ce  gros  canot?  {do  you  pull)       Ti- 
rez-Yous  ce  gros  canot?       Tirez-vous  le  cordon  de  cuir?       Tirez-vous  le  cordon  du 
P£CH£UR?  (JUherman.)        Tirez-Tous  le  cordon  du  p^cheur?        Ne  tirez-voiM 
jiasle  canot  du  pdcheur?         Aimez-vous  le  TRAVAIL?  {labour — work.)        Ai- 
mez-Tous  le  travail?         N'aimez-vous  pas  le  travail?        Avez^vous  le  TEMPS? 
(tint)      Avez-vous  le  temps?       N'avez-vous  pas  le  temps?       Prenez-vous  votre 
temps?      N'avez-vous  que  ce  temps*la?      Achetez-vous  TANE  du  v(Hsin?  {ass,) 
Achetez-vous  I'ftne  du  voisin?.       Tenez-vous  F&ne  du  meunier?        Tenez-vous  le 
clou  du  CHARPENTIER?    (darpenter,)        Tenez-vous  le  clou  du  charpentier? 
Achetez-vous  le  cofire  du  charpentier?       Voyez-vous  le  oofiire  de  CH£NE  du  voi- 
ftn?  {oak.)        Voyez-vous  le  cofire  de  ch^ne  du  voisin?       Portez-vous  le  coSre  de 
chdne?      P^renez-vous  le  hois  de  chtoe?      Entendez-vous  le  bruit?*     Uentendez- 
Tous?       Ne  Tentendez-vouspas?       ME  voyez-vous?  (me — tome.)*      Me  voyez- 
vous?       Me  cherchez-vous?        Me  plaicrnez-vous?       M' entendez-vous?       M'ai- 
Hiez-vous?         Me  battez-vous?         NOUS. cherchez-vous ?>  {us — to  us.)        Nous 
cherchez-vous?        Nous  entendez-vous ?        Nous  aimez-vous?        Nous  plaignez- 
vous?      Je  vous  vois,  me  voyez-vous?      Je  vous  cherche,  me  cherchez-vous?      Je 
vous  plains,  me  plaignez-vous?      Je  vous  aime,  m' aimez-vous  ?  ^  Je  vous  entends, 
m'entendez-Tous?      Je  ne  vous  entends  pas,  m' entendez-vous?      Je  ne  vous  cher- 
che pas,  me  cherchez-vous?        Je  ne  vous  aime  pas,  m' aimez-vous?       Je  ne  vous 
tovncne  pas,  me  touchez-vous  ?        Je  vous  iconnais,  me  connaissez-vous  ?        Je  ne 
vous  connais  pas,  me  connaisse^vous  ?      Je  vous  reconnais,  tne  reconnaissez-vous? 
Je  ne  vous  bats  pas,  me  battez-vous?      M*ATTENDEZ-vous?  (do  you  vail  for?) 
Afattendez-vous?       Ne  m'attendez-vous  pas?       Attendez-vous  1  homme ?       L'at- 
tendez-vous?        Ne  T attendez-vous  pas?         dui  attendez-vous?         du' attendee- 
vous?      dui  ent^dez-vous^       du' entendez-vous?       dui  cherchez-vous?       due 
cherchez-vous?        due  me  DONNEZ-vous?  {do  you  give  I)        due  me  donnez- 
vons?      Me  donnez-vous  le  livre?       Me  donnez-vous  le  couteau?       Ne  me  don- 
nez-vous  pas  votre  cofire  ?        Ne  me  dpnnez-vous  pas  ce  chien?        Nous  donnei- 
vous  ce  fiisal?       Ne  nous  donnez-vous  pas  ce  fusil? 


dUATORZIEME  LEQON  DU  PREMIER  COURS. 


WB08B  BOOK  ?   OT  THB  BOOK  OF  WHOM  ? 

iriiose  book,  or  the  book  of  whom  ore 

you  looldBg  for  ? 
I  am  looking  for  the  neighbour's,  or  that 

of  the  neighbour. 
WHDSB?  or  the  one  of  whom?  that  of 

whom? 
whose  horse  do  you  hold  ? 
whose  do  you  hold  ? 

THE  HOBNINO  AIR. 
THB  EVKNINO  AIR. 

theHii«L. 

this  or  ihat  boat — oanoe. 

00  yoQ  ruLL — or  draw  ?  M  class, 

I  TVLU^-Or  DRAW. 

of  die 


LE  LIVRE  DE  QUI? 

le  livre  de  qm  cheichez-vous  ? 
je  cherche  celui  du  voisin. 

CELUI  IXB  QUI? 

le  cheval  de  qui  tenez-vous? 
celui  4e  qui  tenez-vous  ? 

l'air  du  katin. 

l'aIR  du  60IR. 
le  MOULIN. 
ce  OANOT. 

TiRsz-Toaa? 

je  hre. 

dn  TUCBMORm 


\ 
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UKBODR— WORK. 


1  gen.  ac, 
gen,  ae. 
this  or  that  ass. 

of  the  CARPENTEE. 

OAK.  gen.  ac. 

OAK-WOOD.  gen.  ae. 

ME  and  TO  ME. 

are  you  looking  for  me  f 

Tou  and  to  you. 

I  am  looking  for  tou. 

do  you  understand  me? 

I  understand  you. 

do  you  not  understand  MS  ? 

I  do  not  understand  you. 

us  and  to  us. 

do  you  see  us  7 

I  see  YOU. 

DO  you     WAIT    FOR?     ARE     yOU    WATTING 

FOR  ?  2d  class. 

I  WAIT  FOR 1   AM  WAmifO  FOR. 

DO  you  GIVE  ?  1st  class. 

I  GIVK 


le  TRAVAIL. 

le  TEMPS  or  TEUS. 

Cet  ANE. 

du  CHARPENTIKR. 

le  CHRNE. 

le  BOI8   DE  CHBNE. 

ME.  {before  the  verb.) 

MB  cherchez-vous  ? 

vous.  {before  the  verb.) 

je  vous  cherche. 

M'entendex-vdus  ? 

je  vous  entends. 

ne  M'entendez-vous  pas  ? 

je  ne  vous  entends  pas. 

NOUS.  {befinre  the  verb. 

NOUS  voyez-vous  ? 

je  vous  vois. 

ATTENDEZ-VOUS  ? 


:i 


J  ATTENDS. 
DONNEZ-VOUS  ? 
je  DONNE. 


MOUVEMENT  DE  LA  aUINZIEME  LEgON  DU  PREMIER  COURa 

Aprds  aTotr  repass^  lea  pr^cidens,  on  arriTe  h  ce  qui  rait. 

Question  12  times.     Answer  12. 

Voyez-vous  mon  SUPERBE  cheval  1  {superb.)  Voyez-vous  mon  superbe  cheval? 
Acnetez-vous  ce  superbe  drap?  Prenez-vous  votre  superbe  manteau?  Me 
donnez-vous  CIUELCIUE  CHOSE?  {something.)  {faites  repondre  affirmatim- 
ment.)  Me  donnez-vous  quelque  chose  ?  Entendez-vons  quelqiie  chose  ?  At- 
tendez-vous  quelque  chose  ?  Cherchez-vous  quelque  chose  ?  Voyez-vous  quelque 
chose?  Avez-vous  quelque  chose?  Ai-je  quelque  chose?  N'avez-vous  RlENf 
{nothing.)  N' avez-vous  rien?  N' ai-je  rien?  Ne  voyez-vous  rien?  Ne 
cherchez-vous  rien  ?  Ne  prenez-vous  rien  ?  Ne  touchez-vous  rien  ?  Ne  cd» 
sez-vous  rien  ?  N'aimez-vous  rien  ?  N'entendez-vous  rien  ?  N'attendez-voui 
rien  ?  Ne  me  donnez-vous  rien  ?  Achetez-vous  quelque  chose  ?  N'achetes- 
vous  rien?       Avez-vous  quelque   chose   DE  bon?     {observation.)       Avez-vous 

Suelque  chose  de  bon  ?  Achetez-vous  quelque  chose  de  joli  ?  N' avez-vous  rien 
e  joli  ?  N' avez-vous  rien  de  bon  ?  N' achetez-vous  rien  de  bon  ?  Ne  voyes- 
vous  rien  de  beau  ?  Ne  voyez-vous  rien  de  mauvais  ?  Cherchez-vous  quelque 
chose  de  petit  ?  Ne  cherchez-vous  rien  de  petit  ?  Poitez-vous  quelque  choie 
de  bon  ?  Ne  portez-vous  rien  de  bon?  dUE  portez-vous  DE  BON  ?  {obser^ 
vaiion.)  QLtie  portez-vous  de  bon?  Que  voyez-vous  de  gros  ?  Ctu' achetez-vous 
de  beau  ?  due  me  donnez-vous  de  bon  ?  du'entendez-vous  de  bon  ?  Clu'at- 
tendez-vous  de  bon  ?  due  cherchez-vous  de  joli  ?  due  ramassez-vous  de  joli  1 
Me  donnez-vous  votre  canif  ?  ME  LE  donnez-vous  ?  {it  to  me.)  Ne  me  le 
donnez-vous  pas  ?  Me  donnez-vous  votre  fusil  ?  Me  RENDEZrVous  mon  chien  I 
do  you  return  f)  Me  rendez-vous  mon  chien  ?  Me  le  rendez-vous  ?  Ne  me 
e  rendez-vous  pas  ?  due  me  rendez-vous  ?  due  me  donnez-vous  ?  due  me 
rendez-vous  de  Don?  due  me  donnez-vous  de  beau?  Me  donnez-vous  cet 
ESPOIR  ?  {that  hope.)     Me  donnez-vous  cet  eqpoir  ?      Me  le  donnez-vous  ?     Ne 


i 


(1)  Abbreriation  of  general  acceptation;  in  fbtuie  the  letter  g  will 
acceptation. 


nouni  given  in  thii 
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me  donnez-vous  pas  cet  espoir  ?      N'avez-vous  pas  cet  espoir  ?       N^avez-vous  que 
ce  TRISTE  espoir?  (sad.)      N^avez-vous  que  ce  triste  espoir?       N'ai-je  que  oe 
triste  espoir  ?       Ne  me  donnez-vous  que  ce  triste  espoir  ?      AVONS-NOUS  cet 
espoir?    {have  we.)      Avous-nous  cet  espoir?       N'avons-nous  pas  cet  espoir? 
N'avons-nous  pas  ce  triste  espoir  ?       Avons-nous  quelque  chose  ?       Avons-nous 
quelqae  chose  de  bon  ?       N' avons-nous  rien  de  bon  ?       du' avons-nous  de  bon  ? 
Avons-nous  raison?       N' avons-nous  pas  raison?       Avons-nous  raison  ou  tort? 
N'avon^nous  ni  raison  ni  tort  ?       N'avons-nous  que  ce  livre-ci  ?       N' avons-nous 
que  celm-lii  ?       Quel  mot  avons-nous  ?       Avons-nous  le  treizieme  mot  f      Avons- 
nous  le  GIUATORZIEME  mot  ?  (fourteenth.)      Avons-nous  le  quatorzieme  mot  ? 
N'avons-nous  pas  le  quatorzieme  ?       N' avons-nous  que  le  quatorzieme  ?       Avons< 
nous  le  dUINZIEME  ?  {fifteenth.)      Avons-nous  le  quinzidme  mot  ?       Avons- 
nous  le  quinzieme  ?     N'avons-nouspaslequinzieme?     du' avons-nous  ?     du' avons- 
nous  de  bon  ?       du' avons-nous  de  mauvais  ?       Avons-nous  NOTRE  sac  ?  {our.) 
Avons-nous  notre  sac  ?       N' avons-nous  pas  notre  argent  ?       L' avons-nous  ?       Ne 
Pavons-nous  pas  ?       Avons-nous  notre  cofire  de  fer  ?      Avons-nous  LE  NOTRE  ? 
{ours.)      Avons-nous  le  n6tre  ?       N' avons-nous  pas  le  n6tre  ?       Avons-nous  notre 
BOUILLON?  {broth.)       Avons-nous  notre  bouillon?       N' avons-nous  pas  notre 
bouillon?       Avons-nous  notre  habit  NEUF?    {new.)      Avons-nous  notre  habit 
neuf?      N' avons-nous  pas  notre  manteau  neuf?       Avons-nous  notre  neuf  ou  notare 
vieux?      N' avons-nous  que  notre  neuf? 


dUINZIfiME  LE5ON  PREMIER  COURS, 


the  SUPERB  horse. 

SOMETHINO  or  ANY  THINa. 

Kave  you  any  thing  ? 
I  have  something, 
have  I  any  thing? 
you  have  somethang. 

WJTHINO  or  NOT  ANT  THINO. 

have  you  nothing  ? 
I  have  nothing, 
have  I  nothing? 
you  have  nothing. 


le  8UPERBE  chevaL 

QUELQUE  CHOSE. 

avez-vous  quelque  chose  ? 
j'ai  quelque  chose, 
ai-je  quelque  chose  ? 
vous  avez  quelque  chose. 

NE  RJEN. 

n' avez-vous  rien?  « 

je  n'ai  rien. 
n'ai-je  fien? 
vous  n'avez  rien. 


&  Observation :  auELaus  chosb,  and  rien,  require  the  prepoeitbn  de  before  every  adjccUoe' 
ind  adverb  which  folIowB  them. 

have  you  something  good? 
1  have  nothing  pretty. 


avez-vous  quelque  chose  de  bon? 
je  n'ai  rein  de  jolL 


tjt  Odservatvm:  A  verb,  preceded  by  the  interroffsttiye  indefinite  pronoun  auE,  requires  the' 
K*po>ition  de  before  every  acljective  and  adverb  which  follows  it. 


what  have  you  good? 
1  have  the  good  butter, 
what  do  you  buy  handsome  ? 
I  buy  the  handsome  horse. 

ntO  ME. 

do  you  give  it  to  me  ? 

IT  TO  TOU. 

1  give  it  to  you. 
<io  yon  not  give  it  to  me  ? 
I  do  not  give  it  to  you.  « 
ix)  yon  oiVE  back?  retubn. 

I  GIVE  BACK, KETUKN. 

that  HOPE. 


2d,  class. 


qu*  avez-vous  de  bon  ? 
j'ai  le  bon  beurre. 
qu'achetez-vous  de  beau? 
j'ach^e  le  beau  chevaL 
ME  LE.         before  the  verb. 
me  le  donnez  voUs? 
vous  LE.        before  the  verb. 
je  vous  le  donne. 
ne  me  le  donnez-vous  pas? 
je  ne  vous  le  donne  pas. 

KENDEZ-VOUS? 
je  RENDS. 

cet  ESFonu  . 
7 
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this  SAB  hope. 

WE.    proiufun  of  the  first  person  plural, 

HAVE,  first  person  plural, 

RAVE  WE? 
WE  HAVE. 

have  we  it? 

we  have  it 

have  we  it  not? 

we  have  it  not. 

have  we  something? 

have  we  nothing  ? 

we  have  nothing. 

what  have  we  ? 

we  have  something  good. 

what  have  we  good  ? 

we  have  nothing  good. 

the  FOURTEENTH  WOld. 
the  FIFTEENTH  WOfd. 

CUE  horse,    possess,  adj.  first  per.  plural, 
CUES,    possess,  pronoun^  first  per.  plural, 

our  BROTH. 

our  NEW  coat 


ce  TRI8TE  espoir. 

NOUS. 
AVONS. 
AVONS-NOUS  ? 
NOUS  AVONS. 

Tavons-nous? 

nous  Favons. 

ne  Favons-nous  pas? 

nous  ne  Tavons  pas.  ^ 

avons  nous  quelque  chose  ? 

n'avons-nous  rien? 

nous  n' avons  rien. 

qu'avons-nous  ? 

nous  avons  quelque  chose  de  boa 

qu'avons-nous  de  bon  ? 

nous  n*  avons  rien  de  bon. 

le  QUATORZisBiE  mot. 

le  QUiNZiEME  mot 

NOTRE  chevaL 

LE  NOTRE. 

notre  BomLLON. 
notre  habit  nextf. 

3^^  With  the  excqytion  of  the  adjectives  previously  given,  and  two  or  three  others  which  will 
be  introduced  in  proper  tune,  we  may  take  it  as  a  general  rule,  that  French  adjectives  are  placed 
after  the  nouns  wnich  they  qualify ;  it  is  quite  the  reverse  in  English. 


JE  PRIE  LE  MAlTRE  DE  LIRE  AVEC  ATTENTION  LA  NOTE  aUI  SUIT. 

(s)  Pai  d6ja  parU  de  Tunportance  de  donner  Tinitiative  a  T^colier,  c'estra-dire  de  le  |4acer  de  teOa 
Ikfon  qu'il  devienne  a  son  tour  interrogateur  j  voici  le  moment  de  mettre  ce  project  en  execation,  et 
c'est  ce  que  je  nomme  le  amlre-mauvemtiU  qui  m*en  fournira  les  moyens. 

Supposons  nous  a  I'ouverture  de  la  16«  lecon  dont  le  titre  aura  6tl  etnt  couune  a  I'ddinaire;  ikn, 
le  Premier  EicoUer*  changera  de  place  avec  le  maitre,  puis,  ouvrant  son  livre  au  mouvement  delapn- 
mUht  kgoUj  dont  il  fera  successivement,  a  haute  et  intelligible  voix  toutes  les  questions,  a  la  ronde, 
auquelles  chaque  individu  du  demi-circle,  sans  en  excepter  le  maitre ^  repondra  a  son  tour.  Si  quelqu'on 
&it  une  faute,  soH  de  prononciation,  soit  de  langue,  le  premier  venu  le  reprendra  sans  fairs  de  reflex- 
ions, afin  de  ne  pas  arrdter  le  mouvement.  Cette  operation  se  fera  rapiaement,  flraiement,  mail  itoi 
confusion,  et  ne  durera  que  le  tems  ndcessaire  pour  ne  pas  empi^ter  sur  celui  qull  faodia  au  mtitre 

Sur  donner  la  lecon  du  iour ;  cette  le9on  consiste  dans  I'ex^cution  du  mxmvenufrU  de  la  I6«  le^on,  et 
introduction  de  ses  gfemens.    Cela  fait,  la  s6ancc  sera  lev6e. 

A  la  le^on  suivante,  c*est-a-dire,  k  la  17«,  ce  sera  le  tour  du  second  ecolier  qui,  s'6tant  mis  a  h 
place  du  maitre,  s'emparera  du  contre-mouvemerUf  en  commenfant  au  point  oiSk  le  l'  E.  a  ctaak  de 
questionner,  et  continuera,  de  la  mdme  mani^re  que  cela  s'est  pratiqu6  a  la  le^on  prec^dente,  josqu'aa 
moment  oik  le  maitre  devra  reprendre  sa  j^ace  pour  faire  sa  propre  tfiche,  c'est-a-dire,  pour  execuler 
le  mouvemeiU  de  la  !?«  et  I'introduction  de  ses  €l6mena. 

A  chaque  le^on  successive,  un  nouvel  6colier  fera  la  mdme  manoeuvre,  toujours  laissant  au  maitre 
iin  tems  suffisant  pour  op6rer  le  mouvement  du  jour  et  en  donner  les  matiSrcs ;  jusqu'a  ce  qa'enfio, 
tons  Ics  Id  ^coliers  aient  particip^  au  contre-mouvement.  Comme  on  peut,  sans  risque  de  se  trampr^i 
supposer  que  chacun  d'eux  aura,  dans  sa  s6ance,  parcouru  le  mouvemerU  de  deux  le^-ons,  il  y  a  |»a 
dlnconv^nient  a  conclure  que,  avant  d'avoir  atteint  la  24«  lefon  du  1'  cours,  la  classe  aunt  saccee- 


donnera  la  le^on  du  jour.    Ce  proc6d6  continuera  sans  variation  ni  mterruption. 
^  L'ex]>Srience  m'a  donn6  une  coniiance  entiSre  dans  le  procedS  dont  je  viens  de  donner  Texplica- 


tion,  et  je  le  crois  tellement  efficace,  tellement  convenable  dans  toutes  les  situations  et  k  tous  les  sujeti, 
que  je  n'h^site  nuUement  k  recommander  aux  maitres  de  n'en  pas  n6gliger  TappUcadon  *,  soit  qu'ib 
aient,  soit  qu'ils  n'aint  pas  le  tems  et  les  facilites  n^cessaires  pour  faire  ^crire  les  lemons,  ils  feroot 
bien  de  tout  sacrifier  pour  donner  plein  essor  a  un  moyen  qui  transforme  I'^tude  d'une  langue  en  un 
jea,  et  en  rend  I'acquisition  certaine. 


C'est  ici  le  moment  de  sonver  k  enregislrer  les  verbes  qui  commencent  a  derenir  nombieox- 
Avant  la  publication  de  cette  m6thode,  j'avais  depois  longtems  imaging  et  fait  fiure,  pour  cet  objet, 


tn 


*  Dana  ana  elasaa  ds  12  scoUen,  il  y  ca  a  toi^etts  vn  plus  eveilM ;  c'eit  a  celoi-lA  qn'on  fait  iaire  le  pramitf  < 


>IBmffiklH8  LBfON  on  FREMIEK  COTIK&  SI 

MOUVEMENT  DE  LA  SEIZlfeME  LEgON  DU  PREMIER  COURS. 

S^  Aprds  Im  pr^liminaires  reoominaiidds-daiis  la  note  a,  U  suitre  rapiend  ce  qui  luit. 

QueUion  12  times.     Answer  12. 

CHERCHONS-nous  notre  panier?  {\st  person  plural.)  Cherchong-nous  notre 
panier?  Le  cherchons-nous?  Connaissons-nous  cet  Stranger?  Ne  le  con* 
naissons-nous  pas  ?  Ctui  coiiiiaisson»*nous?  dui  cherchons-nous  ?  Que  cher- 
clions-noiis?*        Qui  voyons-nous?  Que  Yoyons-nous  ?  Qui  aimons-nouv^ 

^'aunons-nous?        Aimons-nous  CE  QUE  nous  avons?  {what.)        Aimons-nooi 
ce  que  nofos-avons?        N'aimons-nous  pas  ce  que  nous  avons?        Gofttons-nous  oe 
que  nous  avons ?        Que  gofttons  nous?        Tenons-nous  notare  cheval?        Tenons- 
nous  celui  du  capitaine?         Quel  cheval  tenons-nous  9         Lequel  tenonB-nous^ 
Buvons-nous  le  bouillon  CHAUD?  (hot.)     Buvons-nous  le  bouillon  chaudi      Bn-  * 
Tons-nous  le  chaud  ou  le  FROID  ?  (cold )     Buvons-nous  le  chaud  ou  le  iroid  1     Le- 
quel boYons-nous  1         Ne  buvons-nous  ni  le  chaud  ni  le  iroid  ?         Buvons-nous  ce 
que  nous  avons?     Buvons-nous  le  bouillon  TOUT  chaud?  {quite, — alL)     Buvons- 
nous  le  bouillon  tout  chaud  ?       Plaignons-nous  le  pauvre  chien  ?        Le  plaignons- 
fious?      Battons-nous  ce  pauvre  animal  ?       Qui  battons-nous  ?       Entendons-noua 
lebrait?        Lentendons-nous?         Qu'entendons-nous  ?         Qui  entendons-nous'? 
Qui  attendons-nous  ?         Attendons-nous  le  p^cheux?         Achetons-nous  le  diap 
BLANC?  {white,)       Achetons-nous  le  drap  blanc?        Achetons-nous  le  blanc  ou 
le  NOIR?  {black.)         Achetons-nous  le  blanc  ou  le  noir?         Prenons-nous  notre 
cafiS  tout  &oid  ?        Ne  prenons-nous  pas  notre  th6  tout  chaud  ?        Cassons-nous  no- 
tre PARAPLUIE?  (um&reiZo.)       Cassons-nous  notre  parapluie  ?       Cassons-nous 
le  n6tre  ou  celui  du  voisin?        Cassons-nous  celui  du  mddecin?         Achetons-nous 
le  FILET  du  p6cheur  ?  {net)     Achetens-noms  le  filet  du  pteheur  ?    Achetons>nous 
le  filet  blanc  ou  le  noir  ?      Quel  filet  achetons-nous  ?      Lequel  prenons-nous  ?      Ne 
prenons-nous  pas  le  drap  ROUGE  ?  {red.)       Ne  prenons-nous  pas  le  drap  rouged 
Ne  touchons-nous  pas  le  drap  BLEU?  {blue.)         Ne  touchons-nous  pas  le  <£ap 
bleu?     Ne  touchons-nous  ni  le  rouge  ni  le  bleu?      Ne  touchons-nous  que  le  bleu? 
Ne  ]ffenons-nous  que  le  rouge?        Aimons-nous  le  beurre  FRAIS?  {fresh.)      Air 
mons-nous  le  beurre  frais  ?        Aimons-nous  le  pain  firais  ?        Aimons-nous  le  cidve 
frais?      Achetons-nous  le  vin  frais?       Prenons-nous  1' air  firais?      Cassons-nous  )e 
FOUET  du  voisin?  {whip.)        Cassons-nous  le  fouet  du  voisin?        Ne  le  cassone- 
noQs  pas  ?         Ne  le  cassez-vous  pas  ?         Tenons-nous  le  fouet  du  J ARDINIER  ? 
{gardener.)       Tenons-nous  le  fouet  du  jardinier?        Connaissez-vous  ce  jardinier? 
Reconnaissez-vous  ce  vieux  jardinier?       Reconnaissez-vous  ce  vieux  mddecin? 
Voycz-vous  ce  beau  JARDIN  ?  {garden.)      Voyez-vous  ce  beau  jardin?     Aimez- 
TQQs  le  jardin  de  ce  jardinier?         Aimez-vous  le  COMMERCE?   {commerce.) 
Aimez-votts  le  conunerce?        Prenez-vous  mon  CHAUSSON?  {sock.)       Prenez- 
ToQs  mon  chausson?         Achetez-vous  ce  chausson  bleu?         N'achetez-vous  ni  le 
bleu  ni  le  rouge  ?        Prenez-vous  TOUT  Fargent  ?  {all.)        Prenez-vous  tout  Tar- 
gent?      Le  prenez-vous  tout?       Ne  le  prenez-vous  pas  tout?       Cassez-vous  tout 
letucre?        Le  cassez-vous  tout?        Ramassez-vous  tout  le  sel?        Le  ramassez- 
votu  tout?       Ramassons-nous  tout  T argent?       Le  ramassons-nous  tottt?      Avons- 
noQs  tout  le  beurre  ?       Lavons-nous  tout  ?       Ne  Tavons-nous  pas  tout  ?       Avea- 
voDs  tout  le  pain  fhus?        Ai-je  tout  le  drap  blanc  ?        Lai-je  tout?        Ne  Tai-je 
pas  tout 

<]cs  eihien  imprimis  qui  se  vendaient  chez  quclques  Ubraires  sous  le  titre  de  Manesca's  verb-book  ; 
depQu  rimpression  de  mon  livre,  J 'en  ai  fait  faire  d'autrea  sur  un  plan  nouvean,  qui,  ontre  la  place 
poor  lei  diverses  coDJugationa,  contiennent  des  feuillets  destines  a  recevoir  les  noms,  et  cons6quem- 
nent  dispenaeront  les  Pollers  du  petit  livret  dont  j*ai  d^ja  parI6.  En  t6te  de  cette  esptee  d^eubvm, 
vi^i  PkUotogical  recorder^  et  pour  lequel  j'ai  obtenu  un  copy-rightf  11  y  a  une  pr6fiice  explicachro 
Sfli  OKttra  I'^colier  an  fait  de  la  mani^re  de  s'en  servir. 

Je  conseillerais  a  ceox  qui  seraient  piiv6s  de  cet  instlranient,  de  faire  un  Ihrret  dans  lequel  ils  en- 
^gistreraiflnt,  au  far  et  k  mesure,  les  verbes  et  les  noma  de  chaque  lefon,  afin  de  lea  aroir  inccinm« 
nent  soos  lea  yeoz. 
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SEIZlfeME  LEgON  DU  PREMIER  COURS. 


f^  The  first  person  plural  of  the  present  indicative  of  all  verbs,  is  formed  from  the 
changing  ez  of  the  latter  for  ons.    Let  the  scholar  record,  in  his  tcrb-booKi  this  termination 


by-. 

OMS. 


WE  AAE  LOOKING  FOR, — ^WO  Seek. 

We  see. 

we  love, — ^like. 
we  touch. 

•  we  are  acquainted  witL 
we  drink. 

WHAT, — ^the  thing  which,  comp,  ind.  pron, 
do  you  see  what  {the  thing  whUh)  I  have  ? 
I  see  what  you  have. 
do  you  pick  up  what  you  see  % 
I  pick  up  what  I  see. 
WARM  broth, — ^hot 
COLD  broth. 

QUrTE,—— ALLy-— EMTXRELT. 

quite  hot. 
quite  cold. 
WHITE  cloth. 

BLACK  doth, 
the  UMBRELLA. 

the  NET. 

BED  cloth. 
BLUB  cloth. 

COOL  cider, — ^fresh  cider, 

7RESH  bread, — ^new  bread. 

JRESH  butter, — ^new  butter. 

niESH  milk, — new  milL 

the  WHIP. 

of  the  gardener. 

that  garden. 

COMMERCE, — ^trade, — barter^— traffic,  g, 

my  SOCK. 

ALL.    adjective^  not  to  he  confounded  with 

the  adverb, 
all  the  bread, 
all  the  money, 
have  you  all  the  clodi  % 
have  you  it  all?--a^  ofitf^ 
I  have  it  aD. 
have  we  it  all? 
We  have  it  alL 
have  I  it  all? 
you  have  it  alL 
Iiave  you  not  it  all  ? 
do  you  not  take  it  all? 
do  you  not  buy  it  all  ? 
do  we  not  pick  it  all  up? 
we  pick  it  all  up. 


8- 
eidv. 


g- 

g- 


g- 
g^ 
^• 
^• 
g- 


N0U8  CHERCHONS. 

nous  voyons. 
nous  aimons» 
nous  touchons. 
nous  connaissonSi 
nous  buvons. 

C£  QUE. 

voyez-vous  ce  que  j*ai  ? 
je  vois  ce  que  vous  avez. 
ramassez-vous  ce  que  vous  Toyez  ? 
je  ramasse  ce  c^e  je  voia. 
le  bouillon  CHAUD. 
le  bouillon  froid. 

TOUT. 

tout  chaud. 
tout  firoid. 
le  drap  blanc, 
le  drap  noir. 

le  PARAPLUIE. 
le  FILET. 

le  drap  rouge. 
le  drap  bleu. 
le  cidre  frab. 
le  pain  frai& 
le  beurre  frais. 
le  lait  FRAis. 
le  fouet. 

du  JARDINIEB. 
ce  JARDIN. 
le  COMMERCE. 

mon  CHAUssoN. 
tout. 

tout  le  pain. 

tout  Taxgent 

avez-vous  tout  le  drap? 

Pavez-vous  tout  ? 

je  Tai  tout. 

Tavons-nous  tout  ? 

nous  Tavons  tout 

I'ai-je  tout  ? 

vous  Tavez  tout 

ne  1  'avez-vous  pas  tout? 

ne  le  prenez-vous  pas  tout  ? 

ne  Tachetez-vous  pas  tout? 

ne  le  ramassons-nous  pas  tout? 

nous  le  ramassons  tout 


} 


I 


(^)  ALL  OF  IT  is  frequently  said  in.  English;  hot  it  should  he  rememhered  that  such  an 
pression  is  not  allowed  in  French;  the  adjective  Umi  on  no  account,  should  he  followed  by 
preposition  DE,of. 


tlM 


mHucpnlaiB  lb^gk  du  frehke  coues.  58 

MOUVEMENT  DE  LA  DIX^EPTIEME  LE^ON  DU  PREMIER  COURS. 

Aprds  les  prftUminures  recommand^a,  le  nutltr^  reprend  ea  qui  mat, 

iiuesHon  12  times.     Answer  12. 

Battez-Tous  le  chien  du  MATELOT  ?  (sailor.)  Battez-vous  le  chien  du  matelot? 
Battons-Bous  le  pauvre  matelot?  Prenond-nous  tout  le  BISCUIT?  (Inseuit.) 
Prenons-noas  tout  le  biscuit?  Ne  prenons-nous  pas  tout  le  biscuit  du  matelot? 
N^aimons-nous  pas  le  biscuit  firais?  Ramassonfl-nous  ce  que  nous  voyons? 

GHOlSISSEZ-vous  le  meilleur  biscuit?  (ckeose.)  Choisissez-vous  le  meilleur 
biscuit?  Choisissez-vous  ce  qi^e  vous  tenez?  Choisissons-nous  ce  que  nous 
tenons?  Ne  cboisissons-nous  pas  ce  que  nous  aimons?  duel  MATE  LAS 
choisissez-Tous?  (ma/^rfM.)  Quel  matelas  choisissez^vous  ?  Lequel  choisissons- 
nous?  Aimez-votts  ce  petit  matelas?  Prenez-vous  le  matelas  du  matelot t 
Choisissez-Tous  ce  matelas  de  CRIN  ?  (horse-hair.)  Choisissez-vous  ce  matelas 
de  Clin?  Achetez-vous  ce  matelas  de  crin?  Yoyez-vous  le  matelas  de  ce  SOL>< 
DAT?  (soldier.)  Voyez-vous  le  matelas  de  ce  soldat?  Reconnaissez-Tous  ca 
vieuxsoldat?  Comiaissez-vous  cet  ESPAGNOL?  (i^antar^)  '  Comiaissez- 
Toos  cet  Espagnol?  Achetez-vous  le  matelas  de  TEspagnol?  Achetons-noua 
tout  le  beurre  de  ce  FERMIER  ?  (farmer.)  Achetons-uous  tout  le  beuire  de  ce* 
fennier  ?  Goilltonfl-nous  le  fromage  du  fermier  ?  Ne  gofttons-nous  pas  ce  bon 
fromage?  Touchons-nous  le  POISSON  dup^cheur?  (^S^A.)  Touchons-nous  le 
poison  dup^cheur?  Acbetez-vous  le  poisson  de  ce  pdcheur?  Achetons-nous 
fepoisson  MORT?  (^f^oi.)  Acbetons-nous  le  poisson  mort?  Choisissez>vous 
le  poisson  mort?  Choisissons-nous  le  mort  ou  le  VIVANT ?  (live.)  Choisia- 
MDs-nous  le  mort  ou  le  vivant?  Aimez-vous  le  poisson  vivaat?  Touchons-nout 
le  Tivant  ou  le  mort  ?  Ne  touchons-nous  que  le  vivaat?  SAYEZ-voos  le  pre* 
mier  mot?  (kiumu)  Savez-vous  le  premier  mot?  Savons-nous  le  dernier  mot? 
Qael  mot  savons-nous,  le  premier  ou  le  dernier?  Savez-vous  ce  que  je  sais? 
Sarez-vous  TEspagnol  ?  Le  savez-vous  bien  ?  Ne  le  savez-vous  pas  bien? 
SaTez-Yous  le  mot  dUE  vous  avez?  (thai  or  which.)  Savez-vous  le  mot  que  voua 
arez?  Savons-nous  le  mot  que  nous  avons  ?  Ramassez-vous  le  livre  que  vous 
▼ejez?  Ramassez-vous  CELUI  CtUE  vous-voyez?  (that,  or  the  one  which.)  Ra- 
massez-vous celui  que  vous  voyez  ?  Ramassez-vous  celui  que  je  vois  ?  Savez- 
Toos  le  mot  que  vous  voyez  ?  (93*  Insist  upon  the  scholar  answering  with  the  prO" 
noun  celui  que.)  ^  Savez-vous  le  mot  que  vous  voyez?  Savez-vous  celui  que  vous 
vvyez?  Connaissez-vous  Ttoanger  que  vous  voyez?  Reconnaissez-vous  celui 
que  je  vois?  Cherchez-vous  le  crayon  que  je  cperche?  Cherchez-vous  celui 
<iue  je  cheiche  ?  Trouvez-vous  le  livre  que  vous  cherchez?  Trouvez-vous  celui 
que  Yoos  cherchez?  Trouvons^nous  celui  qt^  nous  cherchons?  €tue  cherchez- 
Tons?  Cherchez-vous  ce  que  je  cherch^  ?  Cherchons-nous  le  biscuit  du  mate- 
lot)  Achetez-vous  le  biscuit  que  vous  tenez?  Achetez-vous  celui  que  vous 
tenez?  Savez-vous  mon  SECRET  ?  (jeered.)  Savez-vous  mon  secret  ?  Sa- 
▼aD»-noes  le  secret  de  ce  Mr.  ?  Savez-vous  le  secret  de  votre  ONCLE  ?  (uncle.) 
SaTez-vous  le  secret  de  votre  oncle  ?  Prenez-vous  le  fusil  de  mon  oncle  ?  Ai- 
niez-voosle  boeuf  RUTI?  (roai<e^2.)  Aimez-vous  le  boBufr6ti?  N' aimez-vous 
pas  le  IxBuf  r6ti?  Achetez-vous  le  bon  boeuf  r6ti?  PR£TE2j-vous  ce  que  vous 
<vez?  (lend.)  Pr^tez  vous  ce  que  vous  avez?  Pr6tez-vous  1' argent  que  vous 
*vez?       Pi^tez-vous  celui  que  vous  avez?        Protons-nous  cehii  que  nous  avons? 


DIX^EPTlfiME  LE90N  DU  PREMIER  COURS. 


ofthe&AlLOR. 

■SCUJT.  g. 


du  MATELOT. 

le  Biscurr. 


04 


UDMBFTlkllB  LEfON  "DU  ntEMIER  00nt& 


SO  yon  CHOOSE  ?  4th  class. 

I  CHOOSE.  4 

the  HCATTRESSr 

HORSE-HAIR.  g. 

the  horse-hair  mattress; 

of  the  SOLDIER. 

the  Spaniard — also,  the   Spanish   lan- 

6UAOB. 
of  the  FARMER. 

FISH.      ,  g, 

DEAD.  adj^ 

.dead  fish.  g, 

uvE.  a<f/. 

Hve  fish.  g, 

DO  you  KNOW  1  e» 

i  KNOW. 

WHICH, — ^THAT, — WHOBf.  (relative  conjunct 

tive  pronoun.) 
do  you  know  the  word  which  you  have? 
I  know  the  word  that  I  have. 

THAT      which, — THE      ONE      WHICH, — ^HIM 


! 


CHDISISSEZ-VOUS^  ONS.^ 

je  CH0ISI8. 
le  MATELAS. 
le  CRIN. 

le  matelas  de  cnxL 

du  SOLDAT. 
TESPAGNOL. 

du  FERXEER. 

le  PoissoN. 

MORT. 

le  poisson  mort 

VIVANT. 

le  poisson  vivant 

SAVEZ-VOUS  ?  ONS, 

je  SAis. 

QUE. 

savez-vous  le  mot  qite  vous  avez? 
je  sais  le  mot  que  j'ai  ? 
celttj  que. 

cherchez-vous  le  livre  que  je  tiens? 
je  cherche  celui  que  vous  tenez. 

HfM,'  objectiYe  pronotui)  otherwise  le  before  the  Terb,  is  always  rendered  bj  csLin,  after 
the  verb,  whenever  it  is  followed  by  a  relative  prononn. 


'J 


J 


WHOM. 

are  you  looking  for  the  book  that  I  hold? 
I  am  looking  for  the  one  which  you  hold. 


1 


do  you  see  the  man  &at  I  touch  1 
I  see  HIM  WHOM  you  touch. 

my  SECRET. 

your  UNCLE. 

BOAST  beef.  g, 

DO  you  LEND  ?  1st  cloSS. 

I  LEND. 


voyez-vous  Thomme  que  je  touche  ? 
je  vois  CELUI  QUE  vous  tottchez. 

mon  SECRET. 

votre  ONCLE. 
le  boeuf  Ron. 

PRBTEZ-VOUS  ?  OMS. 

je  PRBTE. 


MOUVEMENT   DE    LA    DIX-HUITlfcME    LECON    DU    PREMIER 

COURS. 


Apr^  lea  pr6: 


recoounaadSfl,  le  maitre  repraad  ce  qui  aiiit. 

QuesHon  12  titnis.     Answer  12. 

Savez-vous  cet  ACCIDENT  ?  {accident.)  Savez-vous  cet  accident )  Ne  savei- 
vous  pas  cet  accident  ?  Prenez-vous  le  matelas  neuf  ?  Ne  prenez-vous  pas  le 
matelas  neuf  ?  Achetez-vous  ce  manteau  neuf  ?  Tenez-Vous  le  fusil  neiif  I 
Appelez-vous  le  domestique  ?  Glui  appelez-vous  ?  Le  cheval  de  quel  homme 
acnetez-vous  ?  Le  fusil  de  quel  soldat  tenez-vous  ?  Le  fusil  de  qui  tenez-vous? 
Le  matelas  de  qui  achetez-vous  ?  Le  CRI  de  qui  entendez-vous  ?  {erf — yeH) 
Le  cri  de  qui  entendez-vous  ?  Le  cri  de  quel  homme  entendez-vous  1  Celni  de 
quel  homme  entendez-vous  ?  Celui  de  qui  entendez-vous  ?  Largent  de  qui 
prenez-vous?  Celui  de  qui  prenons-nous ?  Le  vin  de  qui  buvons-nous?  Celui 
de  qui  buvez-vous  ?  Le  domestique  de  qui  appelons-nous  ?  Celui  de  qui  appelez- 
vous  ?  Le  clou  de  qui  ramassez-vous  ?  Celui  de  qui  trouvez-vous  ?  Trouvez- 
vous  ce  que  vous  cherchez?  Trouvez-vous  le  elou  que  vous  cherchez?  Trouvez- 
vous  celui  que  vous  cherchez  ?  l^OUTEZ-vous  le  cri  de  cet  animal  ?  {listen  to.) 
-■■   '  ■'    ,  ,   .        ■  ■  -  ■    —  ■■— 

(1)  The  termination  of  the  firrt  person  phiral  will  always  be  written  on  the  same  line  with  the 
lecond. 


laxrmirrAja  LB90N  sv  fkbiiibi  coujul 


K 


Ecoate&Yoas  le  cri  de  cet  animal}        IScouteas-vons  cet  komme?        L'^coutez- 

vous?       L'^outons-nous  ?        Ne  I'^coutons-nous  pas  ?        IVT^coutez-vous  ?       Ne 
m'6contez-Tou8  pas  ?        Nous  6coutea*Yoiis  ?       Ne  nous  6ooutez-vous  pas  ?       Qui 


6coatez-Toiis  ?         dui  ecoutons-nous? 
£coatez-vous    rhomme    que    j'^coute? 
N'^cocitez-voas  pas  celui  que  j'^coute  ? 
Gonnaissez-vous  celui  que  j'6coute? 


Clu'6coutez-vous  ?         du'^outons-nous? 
Ecoutez-vous    celui    que    j'^oute} 
Connaissez-vouB  F^tranger  que  j'^coute  ? 
ETUDIEZ-vous  rEspagnol  ?     (siudf.) 


Etadiez-Yous  rEspagnol?  N'dtudiez-Yous  pas  TEspagnol?  £tucliea^Yous  le 
FRAN^AIS  9  {French  language.)  £tudiez-Yous  le  Fran^ais  9  Aimez-Yous  le 
Francis?  Connaissez'^ous  ce  Fran^ais ?  £tudiez-YOus  T ANGLAIS?  (£11- 
glish  language.)  £tudiez*Yous  T Anglais?  SaYez-vous  T Anglais?  Aimez-Yous 
P Anglais?  Appelez-Yous  cet  Anglais?  Reconnaissez-Yous  cet  Anglais^ 
Savez-Yons  I'ALLEMAND?  {German  language.)  SaYez-Yous  rAllemand? 
Coniudssez-Yous  cet  AUemand?  Voyez-Yous  S0UVE]>7T  cet  Allemand?  Mten.) 
VofeZ'Vaas  souYent  cet  Allemand  ?  £tudiez'^ous  soUYent  ?  SORTEZ-Yout 
Boment^  (go  out.)  Sortes-Yons  souYent?  Ne  sortez-YonspassouYeht?  Sortez- 
vous  le  matin  ou  le  soir?  Sortez-Yous  AUJOURD^HUI?  {Uhdajf.)  Sortez-Yooi 
anjoord'hui?  ^tudiez-Yoms  aujouid'hui  ?  £tudions-nous  aujourd'hui  ?  SaYez* 
T<His  PARFAITEMENT  1' Anglais?  {perfectly.)  SaYez-Yous  paiftitement 
r Anglais?  Le  saYez-Yous  patfaitement?  Ne  le  saYons-nous  pas  parftdtement? 
Connaisses-Yous  INTIMEMENT  ce  Fran^ais?  {intimately.)  Connaissez-Yoos 
intimement  ce  Franqais  ?  Le  connaissez-Yous  intimement  ?  Ne  le  connaissez- 
▼ous  pas  intimement  ?  Cheichez-Yous  Yotre  bonnet  neuf  ?  Cherchez-Yous  moa 
NOu  VEAU  cheval  ?  {new.)  Voyez-Yous  mon  nouYeau  chcYal  ?  Connaissez* 
Tous  mon  nouvbl  ami  ?  Ne  connaisseZ'Yous  pas  mon  nouYcl  ami  ?  Appeletr 
▼om  Yotre  nouYeau  domestique  ?  Aimez<^ous  Yotre  nouYean  taiUeur  ?  N'aimez- 
vous  pas  mon  nouYel  &ne  9      Cheichez-Yoos  Yotre  nouYel  ami  ? 


DIX-HUITlfeME  LEgON  DU  PREMIER  OOURS. 


that  AOCIDJUVT. 
die  CRT, — YEEJL. 

DO  you  xjsiEN  TO? — HO  to  in  French. 

Isi  elast, 

I  AJf  USTENINO. 

do  you  listen  to  the  man  ? 

do  you  liaten  to  him? 

I  am  listening  to  him. 

do  you  Msten  to  me  ? 

do  you  listen  tous? 

I  am  listening  to  yoo. 

DO  you  STUBT  %  i$t  class, 

I  STDDT. 

the  Fkbnch  lamguaoe,  or  Frenchman. 
the  Enoubh  i.ANOUAOB,  or  Enolsbhman. 
the  GsaiiAM    uj^wjaqb^  or  natiye   of 

Germant. 
opTER.  adn. 

DO  you  GO  OUT?  »B 

I  DO  GO  OUT. 

TO  DAT  or  THIS   DAT.  odv. 

perfectly.  adv. 

omxATELT.  adv» 

new,  meaning  new  to  the  biqbT|  noYel^ 
noiodam. 


0M8. 


ONS. 


cet  ACCmENT.^ 
le  CRL 
BOOUTEZ-YOns? 

j'fiOOlTTE. 

^coutez-Yous  rhomme  ? 
r^coutez-Yous  ? 
je  r^coute. 
m'6ooutez-YOU8  ? 
nous  ^outez-Yous  ? 
je  Yous  6coute. 
btudiez-yous  ? 
j'etudie. 
le  FRAN9AIS. 

rANGLAIB. 

rAiXEiCAinx 

sotnnsNT. — adverb  always  plmcod 
French  verb. 

SOETEZ- YOUS  ? 

je  soRs. 
AUJouRB'mn. 

PARFAITEICENT. 

nnmEKENT. 

NOUYEAU.  NouvEL  hfors  a  voweL 


I 


S6  nx-nswiiofB  LB90N  dv  ntsmsB.  uuues. 

MOUVEMENT  DE  LA  DIX-NEUVlfeME  LEQON  DU  l^  COURS. 

Aprte  1m  pr^limiiMifes  ncommandit^  It  maitn  leprand  ca  qui  rait 

'    Question  12  times.    Answer  12« 

Battez-Yous  Totre  noaveau  chien?  Le  battez-vous  sottvent?  Le  battez-vous 
dUELClUEFOIS  ?  (sometimes,)  Le  battez-vous  quelquefou?  Sortez-vous 
quelquefoia?  Ne  sortons-nons  pas  quelquefois?  Trouvez-votu  ce  que  tous 
cberchez?  Trouvez-vous  le  mot  que  vous  cherchez?  TrouTez-vou8  celui  que 
vous  cheichez?  Savez-vous  le  neuvi^me  mot?  Ne  savez-vous  pas  le  dixieme 
mot?  Savez-Yotts  le  neuYi^me  et  le  dixitoe ?  Ne  saYez-Yous  pas  le  onzieme  ? 
Ne  saYez-Yous  que  le  douzi^me?  Cherchez-Yous  le  douzieme  mot?  Ne  cher^ 
chez-Yous  ni  le  oozidme  ni  le  douzidme?  DITES-yous  ce  que  yous  saYez?  Isay^ 
"^tell.)  Dites-Yons  ce  que  yous  saYez?  Que  dites-Yous?  Dites-Yousquelque 
chose?  Me  dites-Yous  quelque  chose?  Ne  me  dites-Yous  rien ?  Dites-Yous 
quelque  chose  de  nouYeau?  Ne  dites-Yous  rien  de  nouYeau?  Me  dites-Yous 
quelque  chose  de  nouYeau  ?  Ne  me  dites-Yous  rien  de  nouYeau  ?  DISONS- 
nous  ce  que  nous  saYons?  {we  sojfj — tell.)  Disons-nous  ce  que  nous  saYons  ? 
Disons-nous  notre  secret?  Edsons-nous  celui  du  Yoisin?  DISONS-NOUS  LE 
MOT  que  nous  saYons?  {speak  the  word.)  Disons-nous  le  mot  que  nous  saYons? 
Dites-Yous  le  mot  que  yous  saYez?  Dites-Yous  celui  que  yous  ne  saYez  pas? 
£coutez-Yous  ce  que  je  dis  ?  £coutons-nous  ce  que  yous  dites?  Ecoutez-Yons 
ce  que  nous  disons  ?  SaYez-Yous  le  NOM  du  Yoisin?  {name.)  SaYcz-Yous  le 
nom  du  Yoisin?  SaYez-Yous  SON  nom?  (his, — her.)  SaYez-Yous  son  nom? 
Sayes-Yous  le  mien?  Ne  saYez-Yous  pas  LE  SIEN  ?  (Au, — hers.)  Ne  saYez- 
YOUS  pas  le  sien?  Ne  saYez-Yous  ni  le  mien  ni  le  sien?  Ne  saYcz-Yous  que  le 
sien?  METTEZ-Yous  Thabit  du  soldat?  (pul,— ^<  on.)  Mettez-Yous  Thabit 
du  soldat?  Mettez-Yous  son  habit  neuf?  Mettez-Yous  le  sien  ou  le  mien  ?  Ne 
mettez-Yous  ni  le  sien  ni  le  mien?  Ne  mettez-Yous  que  le  sien?  Mettons-nous 
notre  manteau?  Aycz-yous  D£jApeur?  (already.)  affirmative  answer.  Aycz- 
Yous  d6jli  pear?  Aycz-yous  d6jdi  sommeil?  Aycz-yous  d6j2i  faim?  Aycz-yous 
dljd.  soif?  SaYez-Yous  d6}k  son  secret?  Le  saYez-Yous  d^ja?  N'aYez-Yous 
PAS  ENCORE  iaim?  (not  yet.)  N*aYez-Yous  pas  encore  faim?  N'aYez-Yous 
pas  encore  soif?  N'aYcz-Yous  pas  encore  chaud  ?  Sortez-Yous  d6jk7  Ne 
sortez-Yous  pas  encore?  SENTEZ-yous  Tair  frais ?  (feel^ — smell.)  Sentex-vous 
Tair  firais?  Sentez-Yous  le  SOLEIL  ?  (sun.)  Sentez^Yous  le  soleil?  Ne  sentez- 
YOUS  pas  le  soleil?  Sentez-Yous  d6jk  le  soleil?  Ne  sentez-Yous  pas  encore  le 
soleil  ?  Ne  sentons-nous  pas  le  VENT?  (wind.)  Ne  sentons-nous  pas  le  vent? 
Dites-Yous  ce  que  yous  sentez?  Disons-nous  ce  que  nous  sentons?  Entendes- 
Ypusle  TONNERRE?  Uhunder.)  Entendez-Yous  le  tonnerre?  N'entendez- 
Yous  pas  le  tonnerre  ?  ESntendez-Yous  dijd.  le  tonnerre  ?  Sentez-Yousle  COUP  ? 
(UoWj — knock.)  Sentez-Yous  le  coup?  Ne  sentez-Yous  pas  le  coup?  Entendez- 
Yousce  COUP  DE  TONNERRE?  (elap  of  thunder.)  Entendez-Yous  cecoup 
de  tonnerre  ?  N'entendez-Yous  pas  ce  coup  de  tonnerre  ?  Prenez-Yous  Yotre 
mouchoir  SALE  ?  (dirty.)  Prenez-Yous  Yotre  mouchoir  sale  ?  Mettez-Yous  son 
bonnet  sale  ?  Mettez-Yous  Yotre  bonnet  PROPRE  ?  (clean.)  Mettez-Yous  Yotre 
bonnet  propre  ?  Portez-Yous  cet  habit  sale  ?  Ne  mettez-Yous  pas  ce  pantalon 
propre  ?  SaYcz-Yous  le  nom  de  ce  Francais  ?  Ne  saYez^Yous  pas  encore  son 
nom?  Ne  le  saYCZ-Yous  pas  encore  ?  SaYcz-Yous  ce  que  yous  dites?  Saves- 
Tous  ce  que  je  dis  ? 


DIX-NEUVliffliE  LEgON  DU  PREMIER  COURS. 


adv. 
DO  you  SAT  t  or  tbll  t 

I  8AT^— 0r  TBLL. 


QUELQITEFOIS. 
DITES^OnS? 

je  DIS. 


i 
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]M)  we  SAT?  Of  TELL. 


we  SAY, 


TELL. 


DisoNS-nons  ? 

nous  DISON8. 


fir  The  fint  penon  pLxatl  of  thii,  and  of  two  other  yerhs  which  will  he  given  in  doe  time,  is 
not  formed  after  the  general  mle;  and,  for  thia  reason,  it  is  expressed  here  in  full,  and  must  also 
be  recorded  in  foil  in  the  verh-hook. 


y>  We  camnaiMaf^  speak  ike  wprd: 

DO  you  SPEAK  the  word  that  you  know  ? 
I  SPEAK  that  which  I  know. 

the  NAME, — or  KOUN. 

HIS, — or  HER.     {poises.  adj.  of  the  third 

person.) 
his  name. 

HIS, — or  HERS.     [po8.  protL  third  person.) 
no  you  PUT  ?  also^  put  on  ant  qarment. 

I  PUT, — ^PUT  oir • 


ALREADY, — YET. 


adv. 


are  you  already  hungry? 

I  am  already  hungry. 

NOT  YET.  negative  adv. 

are  you  not  hungry  yet  ? 

I  am  not  hungry  yet 

do  you  not  know  the  word  yet  ? 

I  do  not  know  it  yet 

no  you  FEEL  ?  alsOj  smell. 

I  FEEL, — smelL 

the  SUN. 

the  WIND. 

THUNDER.  g. 

the  BLOW. 

the  CLAP  OF  THUNDER. 

the  DIRTY  cap. 

the  CI.EAN  handkerchief 


we  jn^  (el  Ms  word,  mtes  lb  mot. 

DiTES-vous  le  mot  que  vous  savez? 
je  Dis  celui  que  je  sais. 
le  N0& 

SON. 


son  nom. 

LE  SIEN. 

METTEZ-YOUS  ?  ONS. 

je  HETS. 

DRJA.    faites  r&pondre  affirmativement, 
avez-Yous  dk^h  faim  ? 
j'ai  d^ja  faim. 

NE  PAS  ENCORE. 

n'avez-vous  pas  encore  faim  ? 
je  n'ai  pas  encore  faim. 
ne  savez-Yous  pas  encore  le  mot? 
je  ne  le  sais  pas  encore. 

SENTEZ-YOUS?  ONS. 

je  SENS. 
le  SOLEIL. 
le  VENT, 
le  TONNERRE. 

le  COUP. 

le  COUP  DE  TONNERRE. 

le  bonnet  sale. 

le  mouchoir  propre. 


MOUVEMENT  DE  LA  VINGTifiME  LE^ON  DU  PREMIER  COURS. 

Aprfts  lea  pr^liminaires  oUig6s,  le  maitre  reprend  ce  qtd  suit 

Question  12  times.     Answer  12. 

Appelez-vous  ClUELCllPUN?  {somebody. — affirmative  answer.)  Appelez-Yous 
qnelqu'im  ?  Attendez-Yous  quelqu'un  ?  Aimez-Yous  quelqu'un  ?  Battez-Yous 
quelqu'un  ?  Connaissez-vous    quelqu'un  ?  Reconnaissez-Yous    quelqu'un  ? 

Chercliez-votts  quelqu'un  ?  iScoutez-Yous  quelqu*un  ?  Entendez-Yous  quelqu'un  ? 
N*entendez-vous  PERSONNE  ?  {nobody — jiot  anybody.)  N*entendez-Yous  per- 
sonne?  Ne  plaignez-Yous  personne?  Ne  trouYez-Yous  personne?  Ne 
touchez-Yous  personne?  Nappelez-Yous  personne?  N*attendez-Yous  personne? 
Ne  cherchez-Yons  personne?  Aycz-yous  LE  LIVRE  DE  aUELaU'UN? 
{somebodjft  book.)  Ayoz-yous  le  lirre  de  quelqu'un?  BuYez-Yous  le  Yin  de  quel- 
qu*un?  Gofttez-Yous  le  beurre  de  quelqu'un?  Portez-Yous  I'habit  de  quelqu'un? 
NE  portez-Yous  LHABIT  DE  PERSONNE  ?  {nobod^s  coat.)  Ne  portez-Yous 
Fhabit  de  personne  ?  Ne  prenez-YOUs  F argent  de  personne  ?  Touchez-Yous 
CELUI  DE  QUELQU'UN?  {somebody s^that  of  somebody.)  Touchez-Yous 
celui  de  quelqu'un?  Voyez-Yous  le  gant  de  quelqu'un?  NE  prenez-Yous 
CELUI  DE  PERSONNE  ?  {nobody s^-^hat  of  nobody.)  Ne  prenez-Yous  celui 
de  personne  ?  Ne  touchez-Yous  celui  de  personne  ?  Ne  Yoyez-Yous  celui  da 
personne  ?      Ditei-Yous  le  secret  de  quelqu'un  ?      Ne  ditei-Yous  celui  de  personne  f 
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vuKr^Ms  is/goB  jxa  vmxmom,  ooub& 


FAITES-Youale  lit  de  qnelqu'un?  {do-^make.)  Faite»-yoiu  le  lit  da  quelqu'iint 
Clue  fiadtes-Tous?  due  muboiumious ?  FaiBons-nous  quelque  chose?  No 
fai8on»-nous  rien  ?  Faites-vous  quelque  chose  ?  Ne  faites-vous  rieu  1  Faites- 
vous  ce  que  vous  dites  ?  Dites-vous  ce  que  vous  faites?  Faisons-uous  ce  que 
nous  disons  ?  Disons-nous  ce  que  nous  faisons  ?  Faites-vous  votre  FEU  le 
m&imi  Ifire.)  Faites-vous  votre  feu  le  matin?  Le  faites-vous  le  soir?  Aimez- 
vous  le  MOUTON  ?  {mutton — sheep.)  Aimez'^ous  le  mouton?  Achetez-vous  le 
mouton?  Plaignez-vous  ce  pauvre  mouton?  Aimez-vous  le  bsuf  CUIT? 
{cooked.)  Aimez-vous  le  hceuf  cuit?  N* aimez-vous  pas  le  hcBuf  bien  cuit? 
Aimez-vous  le  hceuf  CRU  ?  {raw — rare,)  Aimez-vous  lelxBufcru?  N' aimez- 
vous  pas  le  hceuf  cru?  Achetez-vous  le  boBuf  SAL£!?  {salted,)  Achetez-vous 
le  boBuf  sal^  ?  Aimez-vous  le  poisson  sal6  ?  Buvez-vous  le  bouillon  sal^  ? 
PARLEZ^vousbien?  (speoA:.)  Parlez-vous  bien?  Parlez-vous  le  Franqais  ? 
Parlez-vous  bien  le  Franqais?  Le  parlez-vous  FACILEMENT?  {easily.)  Le 
narlez-vous  facilement  ?  Ne  le  panez-vous  pas  fiacilement  ?  Parle^vous  d6ja 
le  Franqais  ?  Ne  parlez-vous  pas  encore  r  Anglais  ?  Ne  le  parlez-vous  pas 
encore?  Sentez-vous  le  vent?  Ne  sentez-vous  pas  le  soleil?  Faites-vous 
bien  ce  que  vous  faites  ?  Faisons-nous  bien  ce  que  nous  faisons  ?  Faites-vous 
votre  OU VR AQE  ?  {work  )  Faites-vous  votre  ouvrage  ?  Faisons-nous  bien 
notre  ouvrage  ?  Voyez-vous  T ouvrage  que  je  fais?  Voyez-vous  celui  que  nous 
faisons ?  APPRENEZ-vous  le  Fran^ais  ?  {learn.)  Apprenez-vous  le  Fran^ais  ? 
L'apprenez-vous  facilement?  du'apprenez-vous ?  Apprenez-vous  quelque 
chose  ?      Napprenez-vous  lien  ? 


VINGTIEME  LEgON  DU  PREMIER  COURS. 


flOMEBODT. 

do  you  see  somebody  ? 
I  see  somebody. 

NOBODY  or  NOT  ANYBODY. 

do  you  see  nobody  ? 

I  see  nobody. 

somebody's  book. 

have  you  somebody's  book  ? 

I  have  somebody's  book 

nobody's  book. 

have  you  nobody's  book  7 

I  have  nobody's  book. 

SOlfEBODY's  or  THAT  OF  SOKBBODT* 

have  you  somebody's? 
I  have  somebody' a 

nobody's  or  THAT  OF  NOBODY, 

have  you  nobody's  ? 
I  have  nobody' a 

DO  you  MAKE, — ^DO  yOU  DO  ? 

I  DO, — I  MAKE, — ^AM  DOING,  AM  MAKING, 


ARE  we  DOING,  Of  MAKING? 

we  A&E  DOING,  or  MAKING. 

FIRE. 

MUTTON, — SHEEP. 

COOKED, — ^DQNB. 

cooked  mutton. 

EAW, — ^EARE. 

law  beef^ — beef  not  done. 


adj. 
adj. 


QUELQU'tJN. 

voyez-vous  quelqu'un  ? 
je  vois  quelqu'un. 

NE  PERSONNE. 

ne  voyez-vous  personne  ? 
je  ne  vois  personne. 

LE  LIVRE  DE  QUELQU'lTN. 

avez-vous  le  livre  de  quelqu'un  ? 
j'ai  le  livre  de  quelqu'un. 
LE  LIVRE  DE  PERSONNE.  uc  bef.  the  Verb. 
n' avez-vous  le  livre  de  personne  ? 
je  n'ai  le  livre  de  personne  ? 

CELUI  DE  quelqu'un. 

avez'^ous  celui  de  quelqu^un? 
j'oi  celui  de  quelqu'tti. 
CELUI  DE  PERSONNE.        He  btf.  the  Verb. 
n'avez'^ous  celui  de  personne  ? 
je  n'ai  celui  de  personne. 
FAITES  vous  ?  \st  person  plural' 

je  FAIS.  is  eccentric;  like  that  of 

DITES,  if  does  form 
FAISONS  nous,  after  the  general  rule ; 
nous  FAISONS.  reewrd  it  in  fiUL  ^ 

le  FEU. 

le  MOUTON.     y 

CUIT.  /f} 

le  moutolM^uit 

ORU. 

leboBufcro. 


IFIHUflkHB  ZJS^QN  VO  FKSIBBR  OCKIEfc  W 


SALTED. 

saltbeef 

DO  you  SPEAK  ? 
1  SPEAK. 
EASILY. 

adv. 

ral£. 

le  bceuf  sal^. 

PARLEZ-VOUS  9 
je  PARLE.     ' 
FACILEMENT. 

the  WORK. 

DO  you  LEARN  ? 

I  LEARN. 

TOUVRAGE. 

apprenez-voub  ? 
j'apprends. 

ONS. 


0N8. 


MOUVEMENT  DE   LA  VINGT-ET-UNlfeME  LEgON  DU  1»    COURS. 

.   Aprds  les  priliminairw  obligte,  le  nutttve  leprend  oe  ifoi  luit. 

Question  12  times,    Antwer  12. 

Faites-vous  MAL  votre  onvrage  ?  (hadlyy — bad.)  Faites-vous  mal  voire  oiivrage  ? 
Parlez-vou8  mal  le  Franqais?  Apprenez-vous  mal  ce  que  vous  apprenez? 
£CRiyE2^vou8  bieu  ou  mal?  (write.)  ficrivez-vous  bien  ou  mal ?  N'^crivez- 
vous  ni  bien  ni  mal  ?  £crivons-nou8  bien  ou  mal  ?  fcrivez-vous  ce  que  vous 
apprenez?  N'^cxivez-vous  pas  ce  que  vou^  apprenez  ?  Qu'torivez-vous  ?  £crivez- 
vous  quelque  chose  ?  N'6crivez-vous  rien  ?  £crivez-vous  le  mot  que  je  dis  9 
£cTivez-vous  celui  que  vous  dites?  Savez-vous  ce  que  vous  6crivez?  Savez- 
vous  le  mot  que  vous  6crivez  ?  Savez-vous  celui  que  vous  ^crivez  ?  £crivez* 
vous  JAMAIS?  (ever.)  £ciivez-vou6  jamais?  £chvez-vous  quelquefois? 
£tucliez-vou8  jamais ?  Parlez-vous  jamais?  NE  parlez-vous  JAMAIS ?  (never.) 
Ne  parlez-vous  jamais  f  N'6crivez-vous  jamais  ?  Ne  sortez-vous  jamais  ? 
Sortez-vous  jamais?  N'^tudiez-vous  jamais?  Dites-vous  jamais  votre  secret? 
Ne  dites-vous  jamais  votre  secret  ?  Ne  le  dites-vous  jamais  ?  Connaissez-voufl 
ce  MARCH  AND?  (mercAan^.)  Connaissez-vous  ce  marchand?  Reconnaissez- 
vons  ce  marchand  ?  Ne  reconnaissez-vous  pas  ce  marchand  ?  Y oyez-vous  ce 
VOYAGEUR?  (<rai>«/Z«r.)  Voyez-vouscevoyageur?  Cherchez-vous  ce  voy- 
mgeur?  Aimez-vousle  JAMBON  ?  (Aam.)  Aimez-vous  le  jambon  ?  Aimez- 
vous  le  jambon  sal4  ?  Voyez-vous  ce  beau  jambon  ?  Achetez-vous  ce  jambon 
cHit  ?  Aimez-vous  ce  MOIS-ci  ?  (this  month.)"  Aimez-vous  ce  mois-ci  ?  N' aimez- 
vous  pas  ce  mois-ci  ?  Aimez-vous  ce  CLIMAT-ci?  (climate,)  Aimez-vous  ce 
climat-ci  ?  N' aimez-vous  pas  ce  beau  dimat  ?  Naimez-vous  pas  ce  PA YS-ci  % 
(this  eouniry.)  Aimez-vous  ce  pavs-ci  ?  Naimez-vous  pas  ce  pays-ci  ?  Aimez* 
voua  le  climat  de  ce  pay8<ci  ?       N  aimez-vous  pas  celui  de  votre  pays  ?      Savez- 

gus  r  ITALIEN  ?  (Italian.)  Savez-vous  Tltalien  ?  Parlez-vous  bien  Tltalien  ? 
^rivez-vous  facUement  Fltalien?  Cherchez-vous  votre  PORTE-FEUILLE  7 
i  pocket-book.)  Cherchez-vous  votre  porte-feuille  ?  Cherchez-vous  mon  porte- 
euille  ?  Parlez-vous  DE  dUELdlTUN  ?  (see  lesson.)  Parlez-vous  de  quelqu'un  ? 
Ne  parlez-vous  DE  PERSONNE  ?  Parlez-vous  de  votre  voisin?  Parlez-vous  DE 
LUI?  (of  him.)  Parlez-vous  de  lui?  Avez-vous  peur  delni?  N'avez-vous 
pas  peur  de  lui  ?  Avez-vous  honte  de  lui  ?  Avez-vous  peur  DE  MOI  ?  (ofme.\ 
Avez-vons  peur  de  moi?  Ai-je  peur  DE  VOUS  ?  N  ai-je  pas  peur  de  vous? 
Parlez-vous  de  moi  ?  Ne  parlez-vous  pas  du  voisin  ?  Ne  parlez-vous  ni  de  moi 
nidelui?  DE  ClUI  parlez-vous  ?  (of  whom.)  De  qui  parlez<vous  ?  De  qui 
avez*vovis  peur?  De  qui  avez-vous  honte?  DE  QUEL  homme  avez-vous  peur? 
(of  tohai  man  f)  De  quel  homme  avez-vous  peur  ?  DUQUEL  svez^ous  peur  ? 
(oftakiek  one  f)  Duquel  avez-vous  peur  ?  Duquel  avons-nous  peur  ?  Duquel 
parlez-vous?  Duquel parlona-nous?  DE  QUOI  avez-vons  peur?  (of  what?) 
De  quoi  avez-vous  peur  ?  De  quoi  avez-vous  honte  ?  De  quoi  parlez-vous  ? 
De  quoi  me  parlez-vous  ?  De  quoi  parlott»-noius  ?  Avez-vous  peur  au  FROID  ? 
{ihe  cold.)  Avez-vous  peur  dn  firoid  ?  EN  avez-vous  peur?  (of  it.)  En  avezr 
vous  peur?  En  ai-je  peur?  En  avons4ious  peur?  Parlons-nous*  du  chat? 
Enparloiw-iums?      N'en  pailooMioiis  pas?      En  padez-vous? 


vnwT-s^uintaiE  LEfON  Du  ntsHon  ooobm. 


VINGT-ET-UNliaiE  UEi^ON  DU  PREMIER  COURS. 


BADLY, — ^bad.  adv. 

DO  you  WKITB  }  iM 

I  WRITE. 

EVER.  adv. 

do  you  ever  write  ? 

I  sometimes  write. 

NEVER.  adv. 

do  you  never  write  % 

I  never  write. 

tKiat  MERCHAHT.  i 

that  TRAVELLER. 

HAM.  g. 

THIS  MONTH. 

THIS  CLIMATE. 

THIS  COUNTRY. 

THAT  COUNTRY. 

the  Italian. 

the  FOCKET-BOOK. 

do  you  speak  of  somebody? 

I  speak  of  somebody. 

do  you  speak  of  nobody? 

I  speak  of  nobody. 

OF  HIM.     alsoy    irom  him. 

OF  ME.  from  me. 

OF  YOU.  from  you. 

OF  us.  from  us. 

OF  WHOM?  interrogative  profumn. 

OF  WHAT  man  ?  interrogative  adjective. 

OF  WHICH?— OF  WHICH  ONE?  int.  pronoun. 

OF  WHAT  7  interrogative  indefinite. 

the  COLD. 

OF  IT, — of  them, — ^from  it,— from  them. 

are  you  afraid  of  the  gun  t 

are  you  afraid  of  it  ? 

I  am  afraid  of  it. 

I  am  not  afraid  of  it 

am  I  afraid  of  it  ? 

you  are  afraid  of  it 

you  are  not  afraid  of  it. 

are  we  afraid  of  it  ? 

we  are  afraid  of  it 

do  you  speak  of  it  ? 

I  speak  of  it 

do  you  not  speak  of  it  ? 

I  do  not  speak  of  it 


MAX.. 

BCRIVEZ-VOUS  ?  OH8. 

j'fiCRI& 

JAMAIS. 

^rivez-vous  jamais  t 
j'^cris  quelquefois. 

NE    JAMAIS. 

n'6crivez-vou8  jamais? 
je  n'6cris  jamais. 

Ce  MAROHAND. 
Ce  VOYAOEUR. 
le  JAMBON. 
CE  MOI8-CL 
CE  CLIMAT-CL 
CE  PAYSKa. 

ce  pays-la. 

I'Italien. 

le  porte-feuille. 

parlez-vous  de  quelcju'un? 

je  parle  de  quelqu'un* 

ne  parlez-vous  de  personnel 

je  ne  parle  de  personne. 

DE  LUI. 
DE  MOL 
DE  VOUS. 
DE  NOUS. 
DE  QUI? 

DE  QUELhommet 

DUQUEL? 
DE  QUOI  ? 
le  FROID. 

EN.  hefort  the  verb. 

avez-vous  peur  du  fusil  ? 

en  avez-vous  peur  ? 

j*en  ai  peur. 

je  n'en  ai  pas  peur. 

en  ai-je  peur. 

VOUS  en  avez  peur. 

VOUS  n'en  avez  pas  peur. 

en  avons-nous  peur  ? 

nous  en  avons  peur. 

en  parlez-vous  ? 

j'en  parle. 

n'en  parlez-vous  pas  ? 

je  n'en  parle  pa& 


I 


i 


MOUVEMENT  DE  LA  VINGT-DEUXIEME  LEgON  DU  1*  COUR& 

AprhB  Im  pr61iiiiiiudrt«  obligii,  lo  nwltn  pnad  ce  q«  salt 

Question  12  timei.    Annoer  12. 

E8T-CE  dUE  je  fais  bien  mon  ouvrage  ?  {do  or  am.)  Est-ee  que  je  tua  hien 
moa  ouvrage  ?  Est-ce  que  j'^iis  bten  f  Est^e  que  je  vois  quelque  thorn  t 
Est-ceque  je  troaveoeqne  je  eherche?      Estrcc  qoe  j'attends  quelqa'iin  ?      Est* 


ynxoTMosoxj^atz  lb^on  vo  nxifiBs  coves,  ffl 

ee  qae  f  entends  quelqne  chose  f  Est-ce  qne  j'aime  qnelqn'im  t  Est-ce  que  je 
n'aime  penonne  ?  ^u'est-ce  que  je  vois  ?  Qu'est-ce  que  je  cherche  ?  Clu'est* 
ce  que  je  boit  7  Ctui  est-ce  que  je  vois?  Ctui  est-ce  que  j'app^le  ?  Ctui  est-ce 
que  j'attends  ?  €lui  est-ce  que  j'entends  ?  Clui  est-ce  que  je  coimais  If  Q,u' est- 
ce  que  je  choisis  ?  Ctui  est-ce  que-  j'6coute  ?  Est-ce  que  je  bats  mon  chien  } 
Est-ce  que  je  bats  le  T6tre  ?  £st-ee  que  je  bats  celui  du  voisin  1  Est-ce  que  je 
prends  le  BARIL?  {barrel)  Est-ce  que  je  prends  le  baril?  Est-ce  que  je 
poite  le  baril  PLEIN  ?  {fidl.)  Est-ce  que  je  porte  le  baril  plein  ?  Est-ce  que 
je  casse  le  baril  plein?       Est-ce  que  je  donne  le  sac  VIDE  ?  (emptu:)      Est-ce 

3ae  je  donne  le  sac  vide  ?  Est-ce  que  je  touche  le  cof&e  vide  ?  £st-ce  que  je 
[onne  le  porte-feuille  vide  ?  Est-ce  que  je  le  donne  ?  Est-ce  que  je  ne  le  donne 
pas?  Est-ce  que  je  vous  le  donne?  , Est-ce  que  je  ne  vous  le  donne  pas?  Est- 
ce  que  j' achate  le  bonnet  CARR£  ?  {square.)  Est-ce  que  j'achdte  le  bonnet 
eanr6  ?  Est-ce  que  je  choisis  le  mouchoir  caTr6  ?  Est-ce  que  je  rends  le  cha- 
pcau  carr^  ?  Est-ce  que  je  voisle  trou  PROFOND?  {deep.)  E^-ce  que  je  vois 
le  trou  profond  ?  Est-ce  que  je  reconnais  ce  sac  profond  ?  Est-ce  que  je  ra- 
masse  ce  POIS ?  (pea,)  Est-ce  que  je  ramasse  ce  pois ?  Est-ce  que  je  ramasse 
ce  pois  rouge  ?  Est-ce  que  je  ramasse  ce  pois  blanc  ?  Est-ce  que  je  trouve  le 
pois  ROND  ?  {rouTid.)  Est-ce  que  je  trouve  le  pois  rond  ?  Est-ce  que  je  prends 
mon  bonnet  rond  ?  Est-ce  que  je  mets  mon  chapeau  rond  ?  Est-ce  que  je  porte 
mon  fusil  LOURD?  (heavy.)  Est-ce  que  je  porte  mon  fusil  lourd  ?  Est-ce  que 
je  porte  le  lourd  ou  le  LEQER?  {light)  Est-ce  que  je  porte  le  lourd  ou  le 
l^ger  ?  Lequel  est-ce  que  je  porte  ?  Est-ce  que  je  porte  le  16ger  ?  Est-ce  que 
je  mets  mon  manteau  16ger?  Est-ce  que  je  porte  ce  FAREHSAU  loura? 
(burthen.)  Est-ce  que  je  porte  ce  fardeau  lourd  ?  Quel  fardeau  est-ce  que  je 
porte  ?       Qu'est-ce  que  je  cherche  ici  ?       €lui  estHse  que  je  cherche  ici  ?       Est-ce 

3ae  je  purle  mal  ?  Est-ce  que' je  ne  parle  ni  bien  ni  mal  ?  Est-ce  oue  je  paile 
u  voism  ?  Est-ce  que  je  parle  de  lui  ?  Est-ce  que  je  parle  du  jaroiu  ?  Est- 
ce  que  j*en  parle  ?  Est-ce  que  je  n'en  parle  pas?  Est-ce  que  je  parle  de  quel- 
qa'un  ?  Estr<;e  que  je  ne  parle  de  personne  ?  De  quoi  est-ce  que  je  parle  ?  De 
qui  est-ce  que  je  parle  ?  De  quel  homme  est-ce  que  je  parle  ?  Duquel  est-ce 
qae  je  parle  ?  De  quoi  est-ce  que  je  vous  parle  ?  .  De  qui  est-ce  que  je  vous 
Mile?  Est-ce  que  je  sais  qe  que  vous  faites?  Est-ce  que  je  sors  souvent? 
Est-ce  que  je  tiens  le  cordon  ?  Est-ce  que  je  tire  le  cordon  ?  Est-ce  que  je 
VEUX  quelque  chose  ?  {toish — wUl.  first  p.  sing.)  Est-ce  que  je  veux  quelque 
chose  ?  CLu*est-ce  que  je  veux  ?  Est-ce  que  je  ne  veux  rien  ?  Est-ce  que  je 
veux  ce  que  vous  voulez?  Est-ce  que  je  ne  veux  pas  ce  que  vous  voulez? 
GOUPEZ-vous  votre  bois  ?  {cut — cut  off.)  Coupez-vous  votre  bois  ?  Ne  coupez- 
▼Oqs  pas  votre  bois?  Est-ce  que  je  coupe  mon  pam?  Coupons-nous  notre  fromage  ? 
Estce  que  j'6tadie  quelquefois?  Avez-vous  peur  du  firoid  ?  En  avez-vous  bien 
pear?  N^en  avez-vous  pas  bien  peur  ?  Avez-vous  honte  de  ce  que  vous  faites? 
N'avez-vous  pas  honte  de  ce  que  vous  faites?  Est-ce  que  je  sens  le  soleilf 
Est^e  que  je  sens  le  coup  que  vous  donnez  ?  Est-ce  que  je  sens  le  coup  que 
TDos  me  donnez  ?  Est-ce  que  je  sens  celui  que  vous  me  donnez  ?  Est-ce  que 
je  ne  sens  pas  celui  que  vous  me  donnez?  Est-ce  que  je  plains  ce  pauvre 
homme  ?  Est-ce  que  je  le  plains  ?  Est-ce  que  j'^coute  cet  honnftte  honmie  ? 
Est-ce  que  je  I'^oute  ?  Est-ce  que  j'^oute  cet  £G0LIER  ?  (scholar.)  Est-ce 
que  j'6coute  cet  ^colier?  Est-ce  que  je  bats  ce  pauvre  6colier?  Est-ce  que 
f  aime  ce  bon  holier  ?      Est-ce  que  je  connais  votre  6colier  ? 


VINGT-DEUXifiME  LE^ON  DU  PREMIER  COURS. 

t^  InterrogmtiTe  form  for  the  first  person  nngular  only  of  the  present  indicative  of  French  Yerbs. 
ix>,— «r  AX.     interrogative  form. 


DO  I  SPEAK, or  AM  I  SPEAKING  ?  EST-CE  QUE  JE  PABLE  ?  ^ 


EST-CE  QUE. 


1 


ofhis 


f^  T%isfofm  is  the  colloquial;  tkere  is  another  which  is  used  in  the  lofty  styles  bat  at  this  stage 
studies,  the  scholar  should  not  be  troobled  with  it 


do  I  «ee } 
do  I  give  ? 
do  I  give  to  you? 
do  I  give  it  to  you? 
do  I  speak  of  it  ? 
what  do  I  see  ? 
whom  do  I  see  ? 
have  I  ? 

that  BARREL. 

that  harrel  full 

EMPTY. 

that  empty  harreL 

SQUARE. 

that  square  honnet 

DEEP. 

that  deep  hole, 
that  PEA. 

ROUND. 

that  round  pea. 

HEAVY. 

that  heavy  gun. 

U6HT. 

that  light  gun. 

that  BURDEN. 

I  WILL, — I  WISH,    first  persoji 
DO  you  CUT  ? — cut  off 

I  CUT. 

this  SCHOLAR. 


VINOT-DBDXliaiE  LE9ON  DU  FBBIIIQl  C0IIB8. 


est-ce  que  je  vois  ? 

est-ce  que  je  donne  ? 

est-ce  que  je  vous  donne  t 

est-ce  que  je  vous  le  donne  i 

- 

est-ce  que  j'en  parle  ? 

qu*est-ce  que  je  vois? 

qui  est-ce  que  je  vois? 

est-ce  que  j'ai? — or,  ai-je  ?  ^ 

Ce  BARIL. 

^dj. 

PLEIN. 

ce  banl  plein. 

ndj. 

VIDE. 

ce  baril  vide. 

4idj, 

carr£. 

ce  bonnet  cair6. 

4idj, 

PROFOND. 

ce  trou  profond. 

ce  pois. 

4idj, 

ROND. 

ce  pois  rond. 

4tdj, 

LOURD. 

ce  fusil  lourd. 

adj. 

L^GER. 

ce  fusil  l^gen 

ce  FARDEAU. 

'8OJI  Hng,      «fe 

je  VEUX. 

ist  class. 

COUPEZ-VoUSf 

je  COUPE. 

cet  ECOLIER. 

i 


OMSw 


MOUVEMENT  DE  LA  VINGT-TROISIEME  LE^ON  DU  1»  COURS. 

Aprdt  les  pr61iminaii«8  obliges,  le  maitre  reprend  ce  qui  suit. 

Question  12  times.     Answer  12. 

Avez-vous  le  livre  DONT  je  parle  ?  {of  which.)  Avez-vous  le  livre  dont  je  paiie? 
Ai-je  le  fusil  dont  vous  parlez  ?  Voyez-vous  le  chien  dont  j'ai  peur  ?  Yoyez- 
vous  CELUI  DONT  j'ai  peur  ?  {that  of  which.)  Voyez-vous  celui  dont  j'ai  peur  ? 
Mettez-vous  le  bonnet  sale  dont  vous  avez  honte  ?  Mettez-vous  celui  dont  j'ai 
honte  ?  Connaissez-vous  I'homme  dont  je  parle  ?  Connaissez-vous  CELUI 
DONT  nous  parlons?  {him  of  whom.)  Connaissez-vous  celui  dont  nous  parlous? 
Cherchez-vous  le  soldat  dont  j'ai  peur  ?  Cherchez-vous  celui  dont  vous  avez  peur  ? 
De  quoi  me  jmrlez-vous  ?  De  quoi  est-ce  que  je  vous  parle  ?  De  quel  BANC 
me  parlez- vous?  (bench.)  De  quel  banc  me  parlez- vous?  Duquel  est-ce  que  je 
vous  parle  ?  voyez-vous  le  banc  dont  je  vous  parle  ?  Voyez-vous  celui  dont 
vous  me  parlez?  Parlez-vous  de  votre  fusil  ou  DU  MIEN?  {of  mine.)  Pailez- 
vous  de  votre  fusil  ou  du  mien?  Parlez-vous  du  votre  ou  du  mien?  (of  yours) 
Ne  parlez-vous  ni  du  v6tre  ni  du  mien  ?  Parlez-vous  DU  LIVRE  DE  CET 
HOMME?  {of  that  marCs  hook.)  Parlez-vous  du  Hvre  de  cet  homme?  Parlez- 
vous  du  cheval  du  s^n^ral  ?  Avez-vous  peur  du  chien  du  meimier  ?  Avez-vous 
honte  du  chapeau  de  votre  ami  ?        Parlez-vous  de  I'habit  de  I'^colier  ?        Parlez- 

(1)  The  last  form,  ai-je,  is  preferable,  as  it  is  also  for  several  other  verbs,  the  termination  of  whieh 
is  sonorous,  and  produces  a  pleasant  sound  with  the  following  guttural  sound  of  jb.  Thus  we  may, 
with  more  propriety,  say  vois  je7  fais  je?  sais  je?  <^.,  although  estceque  je  vcis?  est  ce  queje  fns7 
<«.,  can  be  si^  without  impropriety  in  the  conimon  styie. 


vmoT^nrATinfcwi  ijs^(m  du  nuooBft  oomts. 
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rolls  DU  SIEN  ou  du  mien ?  (ofkis.)  Parlez-vous  du  sien  on  du  mien?  Est- 
ce  que  je  parle  du  sien  ou  du  v6tre  1  DU  LIVRE  DE  ClUEL  HOMME  parlez- 
Tous?  \ofwhat  mankS  book,)  Du  livre  de  quel  homme  parlez-vous?  Da  chien 
de  quel  paysan  avez-vous  peur?  DE  CELUI  DE  ClUEL  MEUNIER  avez- 
yQiOBjaeMr7(ofvfhatmUler^8.)  De  celui  de  quel  meunier  avez-vous  peur  ?  Du 
caf6  ae  quel  marchand  parlez-vous  ?  De  celui  de  quel  marchand  est-ce  que  je 
p«u4e  ?  Parlez-vous  du  chien  du  meunier  ?  Parlez-vous  de  celui  du  caporal  ? 
DOUTEZ-vous  DE  ce  que  je  dis?  {doubt  It  requires  de  before  the  folUnjoing  ob- 
ject) Doutez-vous  de  ce  que  je  dis  %  En  doutez-vous  ?  N'en  doutez-voos 
pas?  Est-ce  que  je  doute  de  CELA?  (that  thing.)  Est-ce  que  je  doute  de 
cela  ?  DoutonsHious  de  cela  %  En  doutons-nous  ?  N'en  doutcms-nous  pas  ? 
De  quoi  doutez-vous?  Doutez-vous  de  quelque  chose  ?  Ne  doutez-vous  de  nen ? 
Doutez-vous  de  ce  que  je  dis  ?  Est-ce  que  je  doute  de  ce  que  vous  dites  ? 
Doutez-vous  de  ce  que  nous  disons ?  Doutez-vous  de  mon  COURAGE  ?  (courage,) 
Doutez-vous  de  mon  courage  ?  Doutez-vous  du  courage  de  ce  soldat?  Doutez- 
vous  de  celui  de  ce  g^n^ral  %  ,  Du  courage  de  quel  g^n^ral  doutez-vous  ?  De 
celui  de  quel  capitaine  doutez-vous?  De  TESPRIT  de  quel  holier  doutez-vous? 
{wU.)  De  Tesprit  de  quel  6colier  doutez-vous  ?  •  De  celui  de  quel  Mr.  doutons- 
nous  %  Doutez-vous  de  CE  DONT  je  doute  ?  UhcU  of  which.)  Doutez-vous  de 
ce  dont  je  doute  ?  Est-ce  que  je  doute  de  ce  aont  vous  doutez?  Parlez-vous 
de  ce  dont  je  parle  ?  Est-ce  que  je  parle  de  ce  dont  vous  parlez  ?  Voyez-vous 
c«  dont  j'ai  peur  ?  Ne  voyez-vous  pas  ce  dont  j'ai  honte  ?  Voyez-vous  le  VILr 
LAGE  dont  je  vous  parle  ?  Voyez-vous  celui  dont  je  vous  parle  ?  Ne  voyez- 
vous  pas  celui  dont  je  vous  parle  ?  DU  COURAGE  DE  QUI  doutez-vous  ?  (of 
vhose  courage.)  Du  courage  de  qui  doutez-vous?  De  Tesprit  de  qui  pailez- 
vous?  Du  JUGEMENT  de  qui  doutez-vous?  (judgment.)  Du  jugement  de 
qui  doutez-vous  ?  Du  jugement  de  qui  parlez-vous  ?  DE  CELUI  DE  CtUI 
parlez-vous  1  (of  whose.)  De  celui  de  qui  parlez-vous  ?  Du  chien  de  qui  avez- 
vouspeur?  De  celui  de  qui  ai-je  peur?  Parlez-vous  de  votre  chien  ou  du 
mien  ?  Parlez-vous  du  v6tre  ou  du  mien  ?  Parlez-vous  de  celui  du  jardinier  ? 
Padez-vous  du  sien  ou  DU  N6TRE  ?  (of  ours.)  Parlez-vous  du  sien  ou  du 
ii6trR  ?  Ne  parlez-vous  ni  du  sien  ni  du  n6tre  ?  Ne  parlez-vous  que  du  n6tre  ? 
De  celui  de  qui  parlez-vous  ?  Parlez-vous  de  celui  dont  je  parle  ?  Parlez-vous 
do  ce  dont  je  parle  ?  MONTREZ-vous  ce  que  vous  avez?  (show.)  Montrez- 
vous  ce  que  vous  avez?  Es^ce  que  je  montre  ce  que  j'ai?  Montrons-nous  oe 
que  nous  avons  ? 


VINGT-TROISIEME  LEgON  DU  PREMIER  COURS. 


OF  wmcH,— OF  WHOM,     relative  pronoun 

governed  by  of, — ^de. 
have  you  the  hook  of  which  I  speak? 
I  have  the  hook  of  which  you  speak, 
do  you  know  the  man  of  whom  I  speak? 
I  know  the  man  of  whom  you  speak. 

THAT  OF  WmCH,— THE  ONE  OF  WHICH. 

do  you  see  the  dog  of  which  you  are 

afraid? 
do  you  see  the  one  of  which  you  are 

afraid? 
I  see  that  of  which  I  am  afraid. 

HDf  OF  WHOM, — THE  ONE  OF  WHOM. 

you  looking  for  the   gentleman  of 


are 


whom  I  speak  to  you  ? 
are  yon  lookmg  for  him  of  whom  I  speak 

to  you? 
I  am  looking  for  the  one  of  whom  you 
'  speak  to  me. 


DONT. 

avez-vous  le  livre  dont  je  parle  ? 
j'ai  le  livre  dont  vous  parlez. 
connaissez-vous  I'homme  dont  je  parle? 
je  connais  1' homme  dont  vous  parlez. 

CELUI  DONT. 

voyez-vous  le  chien  dont  vous  avez 

peur? 
voyez-vous  celui  dont  vous  avez  peur  ? 

je  vois  cehii  dont  j'ai  peur. 

CELUI  DONT. 

cherchez-vous    le   Mr.   dont   je  vous 

parle? 
cherchez-vous    celui    dont    je    vous 

parle? 
je  cherche  celui  dont  vous  me  parlez. 
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tlie  BENCH* 

OF  MINE. 

OP  TOURS.  I 

OF  THAT  man's  BOOK^ OF  THE  BOOK  OF,  6lc. 

of  the  scholar's  book,— of  the  book  of,  ^lc. 
of  my  friend's  horse, — of  tiie  horse  of,  d&c. 
of  the  miller's  dog,— of  the  dog  of,  ^^c. 

OF  HIS,—- OF  HERS. 

OF  WHAT  ican's  BOOK?-— of  the  book  of 

what  man? 
OF  WHAT  man's  ? — of  that  of  what  man  ? 
of  the  man's, — of  the  one  of  the  man. 
of  that  man's,— of  that  of  that  man. 
of  my  friend's,— of  that  of  my  friend, 
of  the  bakei^s,— of  that  of  the  baker. 
DO  you  DOUBT  ?  I  si  chut, 

I  DOUBT. 

do  you  doubt  what  I  say? 

I  doubt  what  you  ss^. 

do  you  doubt  it?  (oi^it  in  Prtnch.) 

I  doubt  it 

I  do  not  doubt  it 

what  do  you  doubt? 

I  doubt  nothing. 

THAT,  mtaning  that  thing,     indef,  pron. 

COURAGE.  g. 

WPT,— SENSE.  g, 

THAT  OF  WHICH,  meaning  the  thing  of 

which. 
have  you  that  of  which  I  speak  ? 
I  have  that  of  which  you  speak, 
do  you  speak  of  that  of  which  I  speak  ? 
I  speak  of  that  of  which  you  spedc 

the  VILLAGE. 

OF  WHOSE  COURAGE  ?— of  the  couragc  of 

whom? 
of  whose  book  ?— of  the  book  of  whom  ? 

JUDGMENT.  g. 

OF  WHOSE?  of  that,  or  the  one  of  whom? 

OF  OURS. 

DO  you  SHOW?  1^  el(us, 

I  SHOW. 


le  BANC. 

DU  MIEN. 

DU  VOTRE. 

DU  LIVRE  DE  CET  HOMME. 

du  livre  de  1' holier, 
du  cheval  de  mon  ami 
du  chien  du  meiuiier. 

DU  SIEN. 

DU  LIVRE  DE  QUEL  HOMME? 

DE  CELUI  DE  QUEL  HOMME  ? 

de  celui  de  I'homme  ? 
de  celui  de  cet  hmnme. 
de  celui  de  mon  aim. 
de  celui  du  boulanger. 

DOUTBZ-VQUS  ?     DE  befoTB  Us  ohjtCt  OlIS. 
je  DOUTE. 

doutez-vous  de  ce  que  je  dis  ? 

je  doute  de  ce  que  vous  dite& 

en  doutez-vous  ? 

j'en  doute. 

je  n'en  doute  pas. 

de  quoi  doutez-vous  ? 

je  ne  doute  de  rien. 

CELA. 

le  COURAGE* 

r  ESPRIT. 

CE  DONT.     not  U  he  confounded  wUh 

eefui  dont. 
avez-vous  ce  dont  je  parle  ? 
j'ai  ce  dont  vous  parlez. 
parlez-vous  de  ce  dont  je  parle  ? 
je  parle  de  ce  dont  vous  parlez. 

le  VILLAGE. 

DU  COURAGE  DE  QUI? 

du  livre  de  qui? 

le  JUGEMENT. 

DE  CELUI  DE  QUI  ? 

DU  NOTRE. 

MONTREZ-VOUS?  0N& 

je  MONTRE. 


1 


^ 


MOUVEMENT  DE  LA^  VINGT-aUATRIEME  LEgON  DU  1*  COURS. 

Aprds  lee  pr^Ununaires  recommand&i,  le  maitre  reprend  ce  qui  rait 
Question  12  times.    Answer  12. 

Je  N'ai  PAS  DE  papier;  en  avez-vous?  {no — not  any.)  Je  n'ai  pas  de  papier; 
en  avez-vous  ?  Je  n'ai  pas  d'argent ;  en  avez-vous?  Vous  n'avez  pas  d'argent? 
en  voulez-vous?  Nous  n'avons  pas  d'ouvrage ;  en  avezrvous?  Je  n'ach^  p&s 
de  vin ;  en  achetez-vous  ?  Je  ne  bois  pas  de  cafS ;  en  buvez-vous?  Je  n'ai  pas 
de  courage  ;  en  avez-vous?  Je  n'entends  pas  de  bruit ;  en  entendez-vous?  h 
ne  porte  pas  de  gilet;  en  portez-vous?  Je  ne  sens  pas  de  vent;  en  sentez-vous? 
Avez-vous  honte  PARCE  ClUE  vousn'avez  pas  d'argent?  (because.)  Avez-vons 
honte  parce  que  vous  n'avez  pas  d'argent  ?  Avez-vous  firoid  parce  que  vous  n'avez 
pas  de  manteau  ?      Avez-vous  peur  parce  que  vous  n'avez  pas  de  fusil  ?      POUB' 
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ClUOI  ave2-yous  peur?  (why,  7  help  the  scholar  for  his  answer.)  Pourquoi  afb^ 
Youspeur?  Pourquoi  avez-vous  honte  ?  Pourquoi  avez-vous  froid?  Pourquoi 
ai-je  froid?  Coupez-vous  votre  GATEAU?  (ca/:€.)  Coupez-vouis  votre  giiteau ? 
Me  montrez-vous  votre  g&teau?  Aimez-vous  ce  COMPLIMENT  ?  (compliment) 
Aimez-vous  ce  compliment?  Je  ne  fais  pas  de  compliment;  en  faites-vous? 
Je  n'cn  fais  pas;  en  faite^vous?  OUBLIEZ-vous  ce  que  vous  savez?  (forget.) 
Oubliez-vous  ce  que  vous  savez  1  Oublions-nous  ce  que  nous  savons  ?  Est-ce  que 
j'oublie  ce  que  je  sais?  Oubliez-vous  ce  que  vous  apprenez  ?  Vous  ne  faitespas 
de  TRAIN  ;  est-ce  que  j'en  fais?  (bi^tle — uproar.)  Vous  ne  faites  pas  de  train ; 
est-ce  que  j'en  fais?  Je  ne  fais  pas  de  train;  en  faites-vous?  Entendezrvous 
le  train  que  je  fais?  Me  montrez-vous  le  PEIGNE  que  vous  avez?  (comb.) 
Me  montrez-vous  le  peigne  que  vovs  avez  ?  Me  parlez-vous  du  peigne  que  vous 
tenez?  Me  parlez-voUs  de  celui  que  vous  tenez?  LISEZ-vous  le  livre  que 
voustenez?  (read)  Lisez-vous  le  livre  que  vous  tenez?  Oubliez-vous  ce  que 
vous  lisez?  £crivez-vous  ce  que  vous  lisez?  Entende^-vous  ce  que  vous 
lisez?  Entendez-vous  TOUT    CE    QUE    vous  lisez?    (all  thai.)  En- 

tendez-vous    tout    ce   que    vous    lisez?  COMPRENEZ-vous  tout    ce   que 

vous  lisez?    (comprehend.)         Comprenez-vous  tout  ce   que   vous  lisez?        Ne 
comprenez-vous  pas  tout  ce   que   vous  6crivez?  Est-ce   cflie  je   comprends 

tout    ce     que    vous   dites?  Lisez-vous    ce    livre    FRAN^AIS?    (FrenchA 

Lisez-vous  ce  livre  Franqais?  Comprenez-vous  ce  mot  ANGLAIS  ?  (English.) 
Comprenez-vous  ce  mot  Anglais?  Est-ce  que  je  comprends  ce  mot  ALLE- 
MAND?  (German.)  Est-ce  que  je  comprends  ce  mot  AUemand?  Aimez-voUs 
ce  g&teau  AUemana  ?  N'aimez-vous  pas  le  vin  Franqais?  N^ aimez-vous  pas 
le  drap  Franqais?  Savez-vous  ce  mot  ESPAGNOL?  (Spanish.)  Savez-voi|8 
ce  mot  Espagnol?  Ne  savez-vous  pas  ce  mot  IT  ALIEN?  (Italian.)  Ne  sar 
vez-vous  pas  ce  mot  Italien?  PERDEZ-vous  votre  porte-femlle  ?  (lose.)  P^r- 
dez-vous  votre  porte-feuille  ?  Perdez-vous  ce  que  vous  avez  ?  Perdez-vous  tout 
ce  que  vous  avez  ?  Est-ce  que  je  perds  ce  que  j'ai  ?  Est-ce  que  je  perds  tout  ce 
que  j'ai?  Perdons-nous  tout  ce  que  nous  avons?  Perdez-vous  fOUTIL  du 
charpentier?  (f0o/.)  Perdez-vous  Toutil  du  cbarpentier  ?  Trouvez-vous  Poutil 
que  vous  perdez  ?  Trouvez-vous  celui  que  vous  perdez  ?  Achetez-vous  ce  petit 
POULET?  (chicken.)  Achetez-vous  ce  petit  poulet?  Achetez-vous  ce  poulet 
vivant?  Achetez-vous  ce  poulet  mort?  Prenez-vous  ce  poulet  GRAS?  (fat.) 
Prenez-vous  ce  poulet?  Choisissez-vous  le  poulet  MAIGRE  ?  (lean.)  Choisis- 
sez-voo?  le  poulet  maigre  ?  Choisissez-vous  le  gras  ou  le  maigre  ?  Est-ce  que 
je  choisis  le  gras  ou  le  maigre?  Coupez-vous  le  BEC  du  poulet?  (bill^ — teak.) 
Coupez-vous  le  bee  du  poulet?       Avez-vous  peur  du  bee  de  ce  poulet? 


VINGT-aUATRlfeME  LE^ON  DU  PREMIER  COURS. 

ne  pas  de. 


JBD, — NOT  ANT. — beforc  a  noun  or  an  ad- 
jective. 
I  have  MO  bread, 
you  have  no  courage, 
we  have  not  ant  money. 

i:^  In  such  a  case,  when  the  noon  U  not  expressed  in  the  sentence,  it  must  always  he  repre- 
sented by  the  partittve  pronoun  en.  / 


je  n  ai  pas  de  pam. 

vous  n'avez  pas  de  courage. 

nous  n' avons  pas  d' argent 


JiOXE   OF  IT, ^SOME  OF  IT, — ^NOT  ANT  OF  IT 

or  OF  TIIEBf . 

I  have  no  bread ;  have  you  any?  (of  it.) 
you  have  no  money  ?  will  you  have  some  ? 

(of  it) 
BECAUSE.    .  conjunctive  adv. 

are  you  ashamed  because  you  have  no 

money? 
I  am  ashamed  because  I  have  none. 


EN. 


before  the  verb. 


je  n'ai  pas  de  pain ;  en  avez-vous? 
vous  n'avez  pas  d' argent ;  en  voulez- 
vous? 

FAKCE  QUE, 

avez-vous  honte  parce  que  vous  n'avez 

pas  d' argent? 
j'ai  honte  parco  <^ne  je  n'en  ai  pas. 
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"WHY? — ^^liiat  is  the  reason  that? 
the  CAKE. 

the  COMPLIMENT. 

DO  you  FORGET  ?  .    isL  cloSS, 

I  FORGET. 

BUSTLE, — ^UPROAR, — ^NOISE.  g, 

the  COMB. 

BO  you  READ  ?  ss 

I  READ. 

ALL  THAT, — all  that  which. 
I  xinderstaiid  all  that  I  read. 

DO  you  COMPREHEND  ?  ■— 

I  COMPREHENi). 

the  French  book. 

the  Engush  book. 

German  bread.  g. 

the  Spanish  word. 

the  Italian  word. 

DO  you  lose)  id.  class. 

I  LOSE. 

the  TOOL. 

the  chicken. 

the  FAT  chicken. 

the  imN  broth. 

LEAN, — THIN, — ^without  flesh  or  &t 

the  LEAN  bee£ 

the  BILL  or  BEAK. 


FOURQUOI i 
le  GATEAU. 

le  compliment. 

OUBLIEZ-VOUS? 

J'OUBLIE. 

le  TRAIN. 

le  PEIGNE. 

LiSEZ^VOUS? 

je  LIS. 

TOUT  CE  QUE. 

j'entends  tout  ce  que  je  lis. 

COBfPRENEZ-TOnS  ? 
je  COMPRENDS. 

le  livre  FRAN9AI8. 
le  lirre  Anglais. 
le  pain  Allemand. 
le  mot  Espagnol. 
le  mot  iTALiEir. 
perdez-vous? 
je  perds. 
FounL. 

le  POULET. 

le  poulet  GRAS. 
le  bouillon  maigrb. 

MAIORE. 

le  b(Buf  MAIGRK 

le  BEC. 


ONS. 


OMBb 


OKB, 


I 


MOUVEMENT  DE  LA  VINGT-CINaUlfeME  LEgON  DU  1»  CODR& 

Aprdt  les  pr^liminairef  obUg^s,  le  maitre  reprend  ce  qui  nuL 

Question  12  times.     Answer  12. 

CROYEZ-Yous  ce  que  je  dis?  (believe.)  Croyez-vous  ce  que  je  dis?  Croyes- 
vouscela?  Est-ce  que  je  crois  cela?  Croyez-rous  oet  ENFANT  ?  [^chiUL) 
Croyez-vous  cet  enfant?  Croyez-vous  ce  jeune  enfant?  Cherchez-vous  le  vieuz 
fiPICIER?  (grocer,)  Cherchez-vous  le  vieux  6picier?  Achetez-vons  le  fro- 
mage  de  cet  Spicier?  Achetez-vous  celui  de  ce  vieux  spicier?  Mettez-irous  vo- 
tre  sac  SUR  le  lit?  (on, — upon.)  Mettez-vous  votre  sac  snr  le  lit?  Le  mettez- 
vous  8ur  le  lit  ou  sur  le  banc  ?  Le  mettez-vous  sur  le  cofire  ?  O^  le  mettez- 
vous?  {where.)  0\k  le  mettez-vous?  OH  est-ce  que  je  mets  mon  chapeau? 
Od  est-ce  que  je  le  mets?  Mettons-nous  notre  cofire  SOUS  le  lit?  {under.)  Met- 
tons-nous  notre  coffire  sous  le  lit?  Le  mettons-nous  sous  le  lit?  Od  le  mettons- 
nous  ?  ^  Le  mettons-nous  sur  le  lit  ou  sous  le  lit?  Mettez-vous  votre  habit  sur  le 
lit  ou  sous  le  lit?  RESTEZ-vous  sur  cet  arbre  ?  {stay.)  Restez-vous  sur  cet 
arbre?  Restez-vous  sous  cet  arbre?  Y  restez-vous?  {there.)  Y  restez-vous? 
N'y  restez-vous  pas?  Est-ce  que  j'y  reste?  Restez-vous  DANS  le  jardin?  (in.) 
Restez-vous  dans  le  jardin?  Restons-nous  dans  le  jardin?  Y  restons-noos? 
Restez-vous  dans  le  jardin  de  ce  jardinier  ?  Ne  restez-vous  pas  dans  son  jardin  ? 
ALLEZ-vous  dans  son  jardin ?  {go.)  Allez-vous  dans  son  jardin?  Y  allez- 
vous?  N'y  allez-vous  pas?  Od  allez-vous?  Allon»-nous  dans  ce  beau  jar- 
din? Y  ailons-nous?  N'y  allons-nous  pas?  Est-ce  que  je  vais  dans  le  jar- 
din ?  Est-ce  que  j'y  vais?  Est-ce  que  je  n'y  vais  pas?  Restezrvous  dans  ce 
beau  jardin?  Restez-vous  ici?  DEMEUREZ-vous  ici?  {dwell, — reside.) 
Demeurez-vous  ici?  Y  demeurez-vous?  (y  replaces  ici)  Ne  demeurez-vous 
pas  ici?      N^y  demeurez-vous  pas?  .    Ne  demeurons-nouspasici?      N^ydemeu- 
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rons-notts  pas?        AUez-vous  -dans  ce  xnagasin  ?        AUons-nous  dans  ce  magaant 
£8t-ce  que  je  vais  daiis  ce  magasin?        Attendez-vous  mon  RETOUR I  (return) 
Attendez-vous  mon  retour  ?        Est-oe  que  j' attends  votre  retour  1      Attenaez-vous 
le  retour  de  cet  AVEXJGLE?  {blind  man.)     Attendez-vofos  le  retour  de  cet  aveu- 
gle?      Attendez-Tous  le  retour  dece  CHAPE  LIER?  (Aa//er.j       Attendez-voua 
le  retour  de  ce  chapelier?      Attendons-nous  le  vieux  chapelier?       Le  chapeau  de 
quel  cKapelier  achetez-vous  ?        Celui  de  quel  chapelier  choisissez-vous  ?         Dou- 
tez-vous  de  FHONNEUR  de  ce  chapelier ?  {honour.)      Doutez-vous  de  I'hoiuieur 
de  ce  chapeHer?      Est-ce  que  je  doute  de  son  honneur?      Plaignez-vous  le  MAL- 
HEUR de  cet  Spicier?  {misfortune,)         Plaignez-vous  le  malheur  de  cet  Spicier? 
£st-ce  que  je  doute  de  son  malheur  ^         Parlez-vous  du  malheur  de  cet  aveugle? 
Parlez-vous  de  son  BONHEUR?  {good-fortune.)        Parlez-vous  de  son  bonheur? 
Du  malheur  de  qui  parlez-vous  ?         Du  Donheur  de  qui  parlez-vous  ?        De  Thon- 
uenr  de  qui  doutez-vous?         Mettez-vous  le  TORCHON  sur  le  banc?  {towel.) 
Mettez-vous  le  torchon  sur  le  banc  ?      Le  mettez-vous  sous  le  banc  ou  sur  le  banc? 
Mettez-vous  le  VELOURS  sur  le  lit?  {velvet.)      Mettez-vous  le  velours  sur  le  lit? 
Cherchez-vous  le  joH  velours?        Trouvez-vous  mon  velours?        Trouvez-vpus  le 
velours  de  quelqu'un?         AUez-vous  dans  le  jaxdin  de  quelqu'un?        Allons-nous 
dans  celui  de  quelqu'un?       N'allez-vous  dans  celui  de  personne  ?       N'allons-nous 
dans  celui  de  personne  ?        Aimez-vous  le  vin  DOUX  ?  {sweet.)        Aimez-vous  le 
vin  doux?      N' aimez-vous  pas  le  vin  doux?      Voyez-vous  ce  cheval  douz?      Par- 
lez'Tous  de  cet  enfant  doux  ?       Cherchez-vous  le  velours  doux  ?       Aimez-vous  le 
CHOCOLAT  doux?  {chocolate.)     Aimez-votHs  le  chocolat  doux?       N'aimez-vous 
fasle  chocolat  AMER?  {bitter.)       N* aimez-vous  pas  le  chocolat  amer?       Choi- 
sitsez-vous  le  choc(^t  amer?         Le  choisissez-vous  doux  ou  amer?        Achetez- 
votts  ce  chaxbon ?       Cassez-vous  votre  gros  clou?      Ramassez-vou^  tout  le  sucre ? 
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prepotiHon, 

adv. 
prep, 

lit  class. 


pron. 


so  ymi  BELIEVE  f 
I  BEUEVK 
thatCHILSL 
that  GROCER. 
OH,— UPON. 

upon  the  bed 

WHERE. 
UNDER. 

onder  the  bed. 

DO  you  STAY? 

I  STAY. 

THERE,  HERE,  TO  IT,  AT  IT,  IN  IT. 

do  you  stay  here? 

I  do, — I  gtay  here. 

do  you  ? — do  you  stay  here  ? 

I  do  not, — I  do  not  stay  here. 

pv.       INTO.  preposition. 

in  the  garden — into  the  garden? 

Bo  you  GO? ^ARE  yOU  GOINO? 

I  GO, — I  AM  GOING. 

tre  you  going  into  the  garden? 

^ue  you  going  into  it? 

I  ain,-*0r  I  am  going  there. 

are  you  not  going  there  ? 

I  am  not  going  there. 

am  I  going  there  ? 

you  are  going  there.   - 

ttn  I  not  going  there? 


<:i 


■■^ ,  .•«  - 1 


CROTEZ-VOUS? 

je  CR018. 

cet  ENFANT, 
cet  fiPICIER. 
SUR. 

sur  le  lit 
ou. 
sous, 
sous  le  lit 

RESTEZ-VOUS? 
je  RESTE. 
Y. 

restez-Yous  ici? 
j*y  reste. 
y  restez-vous? 
je  n'y  reste  pa& 

DANS. 

dans  le  jaxdin. 

ALLEZ-VOUS  ? 

je  VAIS. 

allez-vous  dans  le  jardin? 

y  allez-vous? 

Jy  vais. 

ny  allez-vous  pas? 

je  n*y  vais  pa& 

est-ce  que  j*y  vais? 

vous  y  allez. 

est-ce  que  je  n'y  vais  pas? 


0N8. 


ONS. 


before  the  verb. 


0N& 


€6 
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you  are  not  going  there, 
are  we  going  into  it? 
we  are  going  there, 
are  we  not  going  there  % 
we  are  not  going  there. 

no  you  DWELL  ? — ^RESIDE  ? 
I  DWELL, — ^RESIDE, 
the  RETX7RN. 

his  return. 

that  BLINDMAN. 

the  HATTER. 

the  HONOUR. 

the  KISFORTUNE, — ^BAD  LtTCK. 

the  GOOD-FORTUNE, — GOOD  LUCK. 

the  TOWEL. 

the  VELVET. 

SWEET, — ^MILD,—- GENTIJB, — SOFT. 

SWEET  wine, 
the  GENTLE  horse, 
the  SOFT  velvet 
the  BOLD  child. 

CHOCOLATE. 
BITTER. 

bitter  chocolate. 


1st  class. 


adj. 


g- 
adj. 

g- 


vous  n'y  allez  pas. 
y  allons-nous  ? 
nous  y  allons. 
n'y  allons-nous  pas? 
nous  n'y  allons  pa& 

DEHEUREZ-VOUS  ? 
je  DEMEURE. 
le  RETOUR. 

son  retour. 

Cet  AVEUGLE. 
le  CHAPELIER. 

Fhonneur. 

le  MALHEUR. 

le  bonhEur. 
le  torchon. 

Ic  VELOURS. 
DOUX. 

le  vin  DOUX. 
le  cheval  doux. 
le  velours  doux. 
Fenfant  doux. 

le  CHOCOLAT. 
AMER. 

le  chocolat  amer. 


0118. 


MOUVEMENT  DE  LA  VINGT-SIXIEME  LEgON  DU  PREMIER  COURS. 

Aprds  lee  pr^Iiminaires  obliges,  le  maitre  reprend  ce  qui  suit. 

Question  12  times.     Answer  12. 
Reconnaissez-vous  votre  COUSIN?  {cmi^in.)        Reconnaissez-vous  votrecooflB? 
Demeurez-vous  CHEZ  votre  cousin  ?  (in,  to^  or  at  the  house  of.)       Demeuiez-TtHU 
chez  votre  cousin  ?       Restez-vous  chez  votre  cousin  ?       Allez-vous  chez  votre  c»n- 
fiin?  Allons-nous  chez  le  chapelier?  N'allons-nous  pas  chez  le  m^ecin^ 

Chez  qui  allonft-nous?  Chez  qui  allez-vous?  Chez  qui  est-ce  que  je  vaiB^ 
Chez  qui  demeurez-vous?  Chez  qui  restez-vous?  Allez- vous  chez  quelqu'mi? 
N'allez-vous  chez  personne  ?  Allezrvous  chez  cet  homme  ?  Allez-vous  chez 
vous?  N'allez-vous  pas  chez  moi ?  Allons-nous  chez  nous?  Demeurez-Toos 
chez  lui  ?  Demeurez-vous  chez  le  voisin  ?  Ne  demeurez-vous  pas  chez  lui  ? 

Demeurez-vous  chez  Thomme  que  je  vois?  Demeurez-vous  CHEZ  CELUI 
QUE  je  vois?  (in^  to,  or  at  the  house  of  him  whom.)  Demeurez-vous  chezcelm 
que  je  vois  ?  AUez-vous  chez  le  Mr.  que  vous  voyez  ?  Allez-vous  chez  (x\n 
que  vous  voyez?  Restez-vous  chez  le  tailleur  que  je  connais?  Restez-vous  chrt 
celui  que  je  connais  ?  Allez-vous  chez  1' homme  dont  je  parle?  Allez-TODS 
CHEZ  CELUI  DONT  je  parle  ?  {in,  to,  at  the  house  of  him  of  whom.)  AUei- 
vous  chez  celui  dont  je  parle  ?  Restez-vous  chez  le  Mr.  dont  vous  parlez?  R**" 
tez-vous  chez  celui  dont  vous  parlez  ?  Demeurez-vous  chez  celui  dont  vous  par* 
lez  r  PLEUT-IL  ?  {does  it  rain  ? )  Pleut-il  ?  Ne  pleut-il  pas  ?  Pleut « 
souvent  ici ?  Y  pleut-il  souvent?  N'y  pleutil  pas  souvent?  Pleutil souvent 
dans  ce  pays-ci  ?  Ne  pleut-il  pas  souvent  dans  ce  pays-ci  ?  Ne  pleut-il  jaroaif 
ici?  Pleut-il  quelquefois  ici?  Sortez-vous  dUAND  ilpleut?  {when.)  Soiif* 
vous  quand  il  pleut?  Ne  sortez-vous  pas  quand  il  pleut?  Ditcs-vous  Q.^'^ 
pleut ?  {that.)  Dites-vous  qu'il  pleut?  Me  dites-vous  qu'il  pleut?  Nous  dit* 
vous  qu'il  pleut?  Achetez-vous  ce  drap  FIN?  {Jin^)  Achetez-vous ce dntf 
fia?  Cnoisissez-vous  le  coton  fin  ?  L(iquel  c'c  is:^<;ez-vou£!,  le  cnros  ouI»  to» 
Ne  choisissez-vous  que  le  fin ?         N'aclietc  ^     us  •/u*   le  fin?         I'ortez-vc>"s  Ci 
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GLOBE  ?  {globe.)  Portez-vous  ce  globe  ?  Ne  portez-vous  pas  ce  globe  1  Oil 
porte^Toos  oe  globe  ?  Le  portez-vous  chez  vous?  KY  portez-vous?  (i^  there,) 
Vj  portez-vous?  Ne  Vj  portez-vous  pas?  Portez-vous  votre  babit  cbez  le  tail- 
leur?  Portez-vous  ce  sac  cbez  moi?  Portez-vous  ce  drap  VERT  cbez  vous? 
[green.)  Poxtez-vous  ce  drap  vert  cbez  vous?  Cboisissez-vous  cet  babit  vert? 
Acbetez-vous  ce  moucboir  JAUNE  ?  (fellow.)  Acbetez-vous  ce  moucboir  jaune  ? 
Cboisissez-vous  le  drap  vert  ou  le  jaune  ?  Portez-vous  ce  globe  CREUX  cbez 
vous?  {hollow.)  Portez-vous  ce  globe  creux  cbez  vous?  Ne  voyez-vo\is  pas  cet 
arbre  creux?  Coupez-vous  cet  arbre  creux?  Mettez-vous  votre  babit  ORIS? 
( gray.)  Mettez-vous  votre  babit  gris?  Lequel  mettez-vous,  le  jaune  ou  le  gns% 
Restez-vous  LA?  (<Aer6.)  Restez-vous  111 ?  Demeurez-vous  Hi?  Mettez-vous 
votre  sac  sur  le  PLANCHER?  (door.)  Mettez-vous  votre  sac  sur  le  plancber? 
Ne  le  mettez-vous  pas  sur  le  plancner?  LAISSEZ-vous  votre  argent  sur  le  plan* 
cber?  {leave — let.)  Laissez-vous  votre  argent  sur  le  plancber  ?  £st-ce  que  je 
laisse  mon  porte-feuille  ici  ?  Est-ce  que  je  I'y  laisse  ?  Est-ce  que  je  ne  I'y  laisse 
pas?  Laissons-nous  notre  cbeval  ici ?  Ly  laissons-nous  jamais ?  Ne  Ty 
laissons-nous  jamais?  Ne  Vy  laissons-nous  pas  TOUJOURS?  {always.)  Ne  Vj 
laissons-nous  pas  toujours?  Ly  laissez-vous  toujours?  Sortez-vous  toujours  quand 
il  pleut  ?  Laissez-vous  toujours  votre  livre  ici  ?  Ne  Vj  laissez-vous  pas  toujours? 
Est-ce  que  je  laisse  toujours  mon  livre  ici  ?  ,  Est-ce  que  je  Vy  laisse  toujours  ? 
Allez-vous  dans  ce  village  ?  N'allez-vous  pas  dans  ce  village  ?  Demeurez-vous 
dans  ce  village  ?  Laissez-vous  votre  cbeval  dans  ce  village  ?  Allez-vous  cbez 
vous  TOUT  DE  SUITE?  (directly.)  Allez-vous  cbez  vous  tout  de  suite?  Y 
allez-vous  tout  de  suite  ?  Sortez-vous  tout  de  suite  ?  Aimez-vous  le  vin  Al« 
GRE  ?  hour.)  Aimez-vous  le  vin  aigre  ?  Aimez-vous  le  lait  aigre  ?  Aimez- 
vous  le  V  IN  AIGRE?  (vinegar.)  Aimez-vous  le  vinaigre  ?  Mettez-vous  le 
vinaigre  dans  le  bouillon ?  Ly  mettez-vous?  Ne  I'y  mettez-vous  pas ?  Est- 
ce  que  je  Vy  mets  ?      Est-ce  que  je  ne  I'y  mets  pas  ? 


\ 
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my  couviN* 

to,  AT,  or  DC  THE  HOUSE  OP.  prep, 

to,  at,  in  the  bouse  of  tbe  neigbbour. 
to  the  bouse  of  that  gentleman,  or  tbat 

gentleman's, 
to  your  pbysician^a 
to  his  tttlor'a 
to  whose  house  ? 
to  what  nuin's  ? 
to  somebody's, 
to  nobody  & 
to  my  house. 
to  your  house, 
to  his  house, 
to  our  house. 

to  the  house  of  liim  whom. 
to  tbe  house  of  him  of  whom. 
DOES  TT  RAIN  ?  impersonol,    «■ 

it  rains. 


conjunction. 


THAT. 

60  yon  say  tbat  it  rains  ? 
I  do  not  say  tbat  it  rains. 

FIRE  cloth. 
tfaatGLOBB. 


8' 


mon  cousiR. 

CHEZ. 

cbez  le  voisin. 
cbez  ce  Mr. 

cbez  votre  m^decin. 
cbez  son  tailleurf 
cbez  qui  ? 

cbez  quel  bomme?' 
cbez  quelqu'un. 
cbez  personne. 
cbez  moi 
cbez  vous. 
cbez  luL 
cbez  nous, 
cbez  celui  que. 
cbez  celui  dqnt. 

PLEUT-IL? 

il  pleut 

QUAND. 

QUE.  {never  omUied  in  French.) 

dites-vous  qu'il  pleut  ? 
je  ne  dis  pas  qu'il  pleut 
le  drap  fin. 
ce  aLOBB. 


7Q 


I^VOfGT-SDElftllB  IXgOK  DU  FESVIBB  00UE8. 


IT  THEREy— SEH  TUKRE.  IT  IN  IT. 

do  you  take  the  coat  to  the  tailor's  9 

do  you  take  it  there  ? 

I  take  it  there. 

I  do  not  take  it  there. 

GREEN  clotk 

YELLOW  clodL 

the  HOLLOW  globe. 

GILAT  clotk 
THERE. 

do  you  stay  there  ? 

the  FLOOR. 

DO  you  LEAVE  ? — ^LET? 

I  LEAVE, — ^LBT. 

ALWAYS, — ^EVER,  meaning  all  the  time, 

INCESSANTLT. 

it  always  rains  in  this  country. 

mRECTLT, — ^INSTANTLY. 

SOUR.  adj. 

VINBOAR.  g. 


g' 

adverb. 


\st  class. 


l'y.  before  ike  verd, 

portez^ous  Thabit  chez  le  taillev? 

I'y  portez-vous  ? 

je  Vy  porte. 

je  ne  Fy  porte  pas. 

le  drap  vert. 

le  drap  jaune. 

le  globe  CREUX. 

le  drap  oris. 

LA.     not  to  be  confounded  mth  y,  proik 

restez-Vous  1^  9 

le  PLANCHER. 

LAISSEZ-VOU8  ?  aRSL 

je  LAI88E. 

T0UJ0X7RS. 

il  pleut  toujours  dans  ee  payM. 

TOUT  DE   SUITE. 

AIGBE. 

le  VINAIORE. 


[  MOUVEMENT  DE  LA  VINGT-SEPTIEME  LE^ON  DU  1»  COURS. 

Aprds  les  pr6Iiimiuurai  obliges,  on  arriYe  a  ce  qui  ratU 

Question  12  times*     Answer  12. 
RACCOMMODEZ-vous  votre  vieux  habit?  (mend.)      Raccommodez-voM  votre 
vieux  habit  ?       Savez-vous  que  je  raccommode  mon  coffre  ?       Ne  savez-vous  pas 

3ue  je  le  raccommode  ?  Est-ce  que  je  raccommode  notre  cofire  ?  Raccommo- 
ons-nousnotreLINGE?  (linen.)  Raccommodons-nous  notre  linge  ?  s£CH£Z- 
vous  votre  Hnge  ?  (dry,)  S6chez-vous  votre  linge  ?  Est-ce  que  je  seche  mon 
linge  9  Ne  s6chons-nous  pas  notre  linge  ?  S6chez-vous  votre  linge  MOUILLE? 
(toe/.)  S^hez-vous  votre  Hnge  moui]l6'?  Ne  s^hons-nous  pas  le  linge  que  noiu 
avons?  S4chez-vous  le  linge  que  vous  LAVEZ  ?  (wash.)  S6chez-vou8  Je  linge 
que  vous  lavez?  S6chez-vous  votre  linge  chez  vous?  Ly  s^chez-vous?  Layez- 
vous  votre  linge  chez  vous  ?  Le  lavez-vous  dans  le  jardin  ?  £crivez-vous  A  ce 
marchand  ?  (to,  at.)  ficrivez-vous  k  ce  marchand  ?  LUI  ficrivez-vous  souvent ? 
{to  him.)  Lui  6crivez-vous  souvent?  Ne  lui  6crivez-vous  pas  souvent?  A  Qrll 
torivez-vous?  (to  whoni.)  A  qui  6crivez-vous  ?  ficrivez-vous  h  quelqa'un? 
N'^rivez-vous  h.  personne?  Parlez-vous  II  cet  Stranger?  Lui  parlez-vous 
jamais  ?  Lui  panez-vous  quelquefois  ?  Ne  lui  parlez-vous  jamais  ?  De  quoi 
lui  parlez-vous?  Lui  parlez-vous  de  FORAGE?  (storm.)  Lui  parlez-vous dc 
Forage?  Lui  parlez-vous  de  cet  orage£PAIS?  (thick.)  Lui  parlez-Tous de 
cet  orage  6pais  ?  Montrez-vous  ce  drap  6pais  5,  ce  paysan  ?  Lui  montrez-voiu 
ce  drap  6pais  ?  Lui  montrez-vous  votre  pantalon  LARGE  ?  (wide.)  L^ 
montrez-vous  votre  pantalon  large  ?  Lui  VENDEZ-vous  votre  gilet  large?  (sdl) 
Lui  vendez-vous  votre  gilet  large  ?  Vendez-vous  votre  caft  li  ce  Mr.  ?  Lui 
vendez-vous  tout  ce  que  vous  avez  ?  Dites-vous  que  vous  vendez  bien  ?  *  Est-ce 
que  je  dis  que  je  vends  bien ?  Vendez-vous  ce  banc  £TR0IT  ?  (narrotp^  iighi) 
Vendez-vous  ce  banc  ^troit  ?  M ettez-vous  cet  habit  6troit  ?  Raccommodcz-vous 
ce  gilet  6troit  ?  Allez-vous  AU  maf  asin?  (to  the,  at  the.)  AUez-vous  au  maga- 
sin?  Allons-nous  au  jardin?  N^^ez-vous  pas  au  village  ?  N^allons-nouspas 
au  RUISSEAU?  (brook.)  N'allons-nous  pas  au  ruisseau?  Portez-vous  votie 
sac.au  moulin?  Ne  portez-vous  pas  le  hpge  au  ruisseau?  Lavez-vous  votre 
linge  AU  RUISSEAU?  (in  the  brook.)  Lavez-vous  votre  linge  au  ruisseau? 
S^hez-vous  votre  linge  All  VENT  ?  (in  the  wind.)  S4chez-vous  votre  linge  au 
vent  f     Ne  s^chez-vous  pas  votre  linge  AU  SOLEIL  ?  (in  the  snn.)     Ne  skkttr 
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T0U8  pas  votre  linee  au  soleil?  S^chons-nous  notre  bois  AU  FEU?  (before  <iU,' 
in  the  fire.)  S^cnons-noos  notre  bois  au  feu?  Le  s^hons-nous  au  feu  ou  au 
soleil  ?  S^h^z-vous  votre  linge  au  vent  ou  au  feu?  Ne  86che2s-vou8  pas  votre 
linge  A  L'AIR  ?  (in  the  air.)  Ne  s^chez-vous  pas  votre  linge  k  Tair  ?  Mettez- 
vous  votre  linge  it  rair ?  COMMENT  s^hez-vous  votre  linge?  {how.)  Com- 
ment s^chez-vous  votre  linge  ?  Comment  le  86chez-vous  ?  Comment  s6chez- 
vous  votre  poivre  ?  S^chez-vous  votre  biscuit  mouill6  ?  Aunez-vous  le  biscuit 
DUR?  {hard.)  Aimez-vous  le  biscuit  dur?  Coupez-vous  ce  ouir  6pais? 
Achetez-vous  ce  drap  dpais  ?  Buvez-vous  ce  chocolat  6pais  ?  Allez-vous  au 
mnr  ^pais?  Prenez-vous  ce  MORCEAU  de  cuir  dur?  {piece,  Htj  morsel.)  Pre- 
nez-voQs  ce  morceau  de  cuir  dur?  Ramassez-vous  ce  morceau  de  pain  dur? 
Ramassez-vous  ce  JFTARICOT  rouge  ?  {bean.)  Ramassez-vous  ce  Aaiicot  rouge  ? 
Laissez-vous  le  Aaxicot  sur  le  plancher  ?  V oyez-vous  ce  Aaricot  dur  et  cru  ?  Aves> 
vous  peur  de  Forage  ? 


VINGT-SEPTIEME  LEQON  DU  PREMIER  COURS. 

1st  class. 


DO  you  MEND  ? — ESPAnU 

I  marDy — bspahl 

UMKN, — clothes  made  with  linen  orcottoor 

no  you  DK7  ?  are  ^ou  drying  ?     ist  class. 

I  BRT, — ^I  am  drymg. 

WET  dothea  g* 

the  wet  coat 

no  you  WASH.?  ist  class* 

I  WASH. 

To,  AT.  preposition, 

do  you  speak  to  that  man  ? 

TO  HIM,  tUso  to  her. 

do  yon  speak  to  him  ? 

I  speak  to  him. 

do  I  write  to  him  ? 

yoa  write  to  him. 


TO  WHOM? 
the  STORM. 


tnterrogattve  pronoun. 


thick  leather. 

wms. 

the  wide  pantaloons. 

BO  you  SBLL  ? 
ISEZX. 
NAULOW, — ^TIGHT. 

the  narrow  store, 
^e  tight  pantaloona 

10  THE|  AT  THE. 

to  the,  at  the  store, 
to  the,  at  the  tree, 
to  the,  at  the  man. 

the  BBOOK, — mVULET. 

I  wnA  my  clothes  in  the  brook. 
DC  THE  wnm. 

Cf  THE  SUM. 

IN  or  BEFORE  THE  FIRE. 


adj. 

g; 
adj. 

2d  class. 


adj. 


HOW?  m  whatmahher?       inter,  adv. 

HARny-^TOUGH.  adj. 

baidhiaciiit  g. 


raccommodez-vous  ?  ONa 

je  raccommode. 

le  LINGK 

S£CHBZ>V0US  ?  ONB. 

je  SBCHE. 

le  linge  MouiLLfi, 
Fhabit  mouill6. 

JLAVEZ-VOUS  ?  ORa 

je  LAVE. 

A.     {not  to  be  confounded  with  ohbz.) 

parlez-vous  k  cet  homme  ? 

LUL     before  the  verb. 

lui  parlez-vous  ? 

je  lui  parle. 

est-ce  que  je  lui  toris  ? 

vous  lui  terivezi 

A  QUI? 

TORAGK 

BPAI& 

le  cuir  ^pais. 

LARGE. 

le  pantalon  large* 

VENDEZ-VOUS  ?  ONa 

je  VENDS. 

BTROIT. 

le  magasin  ^troit 

le  pantalon  6troit  * 

AU.  A  l'  before  a  vowel 

au  magasin. 

kTarbre. 

ik  rhomme. 

le  RUISSEAU. 

je  lave  mon  linge  au  ruisseao. 

AU  VENT. 
AU  SOLEIU 
AU  FEU.  " 

al'air. 

COMMENT? 
DUR. 

le  biscuit  dui^ 


'\ 


I 
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VnOT-BEFTIBKE  LB^ON  pv  FREHIE&  CODB& 


the  piEOE,  the  bit,  the  mdssel. 

the  BEAN. 

thatbeea 


le  MORGEAU. 
le  ITARICOT. 

ce  Aaiicot 


the  his  aspiraUd, 


MOUVEMENT  DE  LA  VINGT-HUITIEME  LE^ON  DU  1»  COURS. 

Aprds  les  pr^fiminairai  ob%68,  on  arrive  &  ce  qui  suit. 

Question  12  times.     Answer  12. 

Avez-vous  peuT  parce  que  vous  n'avez  pas  de  fusil?         Pourquoi  avez-Totis  penr? 
Poufquoi  avez-vous  honte  ?       Sortez-vous  quand  il  pleut  ?      Q^uand  il  pleut  sortez- 
vous?         MENEZ-vous  cet  homme  chez  vous?  (takty — lead.)        Menez-vous  cet 
homme  chez-vous?        Le  menez-vous  chez  le  m^aecin?        Ne  le  menez-vous  pu 
au  magasin?         Le  menez-vous  au  GRENIER?  (garret.)        Le  menez-vous  aa 
grenier  ?      L'y  menez-vous  tout  de  suite  ?      Ne  Vy  menez-vous  pas?      Me  menez- 
vous  aujardin?       M'Y  menez-vous  tout    de  suite  ?  (me  Mere.)       M'yjnenez-vous 
tout  de  suite  ?       Ne  m*y  menez-vous  pas?       Est-ce  que  je  vous  t  mene?      Est- 
ce  je  ne  Vous  y  mene  pas  ?        Menons-nous  ce  paysan  chez  lui  ?        Ne  I'y  menons- 
nous  pas?        Me  menez-vous  dUELClUE  PART?  (somewhere.     Let  the  ansvm 
be  affir.)      Me  menez-vous  quelque  part  ?      Ne  me  menez-vous  pas  quelque  put? 
Nous  menez-vous  quelque  part?         Ne  nous  menez-vous  NULLE  PART?  (no- 
where.)       Ne  nous  menez-vous  nulle  part?        Ne  me  menez-vous  nulle  pait? 
M'ENVOYEZ-vous  quelque  part?  (icTii.)      M'envoyez-vous  quelque  part?     Ne 
m'envoyez-vous  ^ulle  part?.        Est-ce  que  je  vous  envoie  quelque  part?        Est- 
ce  que  je  ne  vous  envoie  nulle  part  ?         Envoy ons-nous  cet  homme  quelque  pait? 
L'envoyons-nous  quelque  part?         Ne  T  envoy  ons-nous  nuUe  part?         M'envoyez- 
Tous  au  grenier  ?     M'y  envoyez-vous  tout  de  suite  ?     Ne  m'y  envoyez-vous  pas  toot 
de  suite?      Est-ce  que  je  vous  envoie  AU  MARCH£  ?  Uo  market)      Est-ce  que 
je  vous  envoie  au  march6?     Est-ce  que  je  vous  y  envoie  )      Allez-vous  aumaich^ 
le  matin  ?       N'y  allez-vous  que  le  matin  ?       Cherchez-vous  Thonune  CHEZ  ClUI 
je  vais  1  (to  whose  house,  to  the  house  of  whom,)      Cherchez-vous  I'homme  chez  qui  je 
vais?      voyez-vous  le  meunier  chez  qui  vous  me  menez?      Aimez-vous le  g4iij^ 
ral  chez  qui  vous  envoyez  votre  domestique  ?      Connaissez-vous  le  Mr.  chez  qui  je 
vais?       Connaissez-vous  CELUI  CHEZ  GIUI  voiis  allez?  (him  to  whose  kcmst) 
Connaissez-vous  celui  chez  qui  vous-allez  ?        Parlez-vous  au  Mr.  chez  qui  nous  al- 
iens ?        Parlez-vous  II  celm  chez  qui  vous  allez  ?        Reconnaissez-vons  celui  chez 
qui  je  demeure  ?        Connaissez-vous  celui  chez  qui  vous  me  menez  ?       Ne  voyez- 
vous  pas  rhomme  A  GIUI  je  parle  ?  (to  whom.)     Ne  voyez-vous  pas  rhomme  I  qui 
je  parle  ?       Connaissez-vous  le  marchand  II  qui  j'^cris  ?      Ne  plaignez-vous  pas  le 
pauvre  matelot  k  qui  je  donne  mon  argent  ?         Connaissez-vous  T homme  a  qui  je 
parle  ?        Connaissez-vous  CELUI  A  ClUI  vous  parlez  ?  (Am  to  whom.)        Con- 
naissez-vous celui  II  qui  vous  parlez?      Allez-vous  chez  celui  a  qui  j'^cris?     N'al- 
lez-vous  pas  chez  celui  a  qui  vous  6crivez  ?         Voyez-vous  Thomme  DE  QUI  je 
parle  ?  (the  man  of  whom.)        Connaissez-vous  Phomme  de  qui  je  paile  ?        Che^ 
chez-vous  CELUI  de  qui  je  parle  ?        Ne  plaignez-vous  pas  celui  ae  qui  je  parie? 
Demeurez-vous  chez  le  Mr.  que  je  vois  ?         Demeurez-vous  chez  celui  que  je  con- 
nais?      Restez-vous  chez  Thomme  a  qui  je  parle  ?       Restez-vous  chez  celui  a  qui 
je  parle  ?        Allez-vous  chez  le  m^decin  de  qui  je  parle  ?        Allez-vous  chez  celui 
de  qui  je  parle?        Du  chien  de  qui  avez-vous  peur  ?       De  celui  de  qui  avez-vous 
peur  ?       AUREZ-vous  votre  habit  neuf  ?  (shall  or  wUl  have.)       Aurez-vous  votre 
nahit  neuf?      N'aurez-vous  pas  votre  argent?      AuRAi-je  mon  argent?      N'aurai- 
je  pas  mon  gilet  neuf?        N^AuaoNs-nous  pas  notre  argent?        N'aurouB-noas  pas 
notre  argent?       Aurez-vous  ce  que  vous  voyez?       Aurai-je  ce  que  je  vois?     Au- 
rons-nous  ce  que  nous  voyons  ?        N'aurons-nous  pas  ce  que  nous  voyons?       EN- 
TREPRENEZ-vous  cet  ouvrage?  (undertake.)      Entreprenez-vous  cet  crnvrage? 
I/entreprenez-vous  ?     Ne  lientreprenez-vous  pas  ?     Entreprenez-vous  cela  SEUL? 
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{done.)  Entreprenez-voas  cela  sevl  ?  L'entrepreness-vous  tout  seul?  N» 
rentreprenez-vous  pas  tout  seul  7  £st-ce  que  j'entreprends  cela  fseul  ?  Est-ce 
que  je  I'entreprends  tout  seul  ?  Entreprenons-nous  cela  aujourd'hui  i  L'entre* 
prenons-nous  aujourd'hui?  Me  CONfIEZ-vous  votre  magasin?  (confide,)  Me 
confiez-vous  votre  magasin?  Me  le  confiez-vous ?  Ne  me  le  confiez-vous  pasf 
Est-ce  que  je  vous  confle  cet  enfant  ?  Est-ce  que  je  vous  le  confie  ?  Aurez- 
Tous  SOIN  de  mon  livre?  (care.)  Aurez-vous  soin  de  mon  livre?  Avez-vou« 
soin  de  mon  fusil  ?  En  avez-vous  bien  soin  ?  Auiez-vous  soin  de  mon  jardin? 
If  en  aurezrvous  pas  soin?  N'ai-je  pas  soin  de  votre  couteau?  N'en  ai-je  pas 
Uen  soin?       Avons-nous  soin  de  ce  cheval?      N'en  avons-nous  pas  soin? 


VINGT-HUITIEME  LEgON  DU  PREMIER  COUHS. 


00  yon  LEAD, ^DRIVE, — TAKE  ?       Isi  closs. 

1  LEAD, — DRIVE, TAKE. 

do  you  take  that  child  to  his  uncle's? 
do  you  take  bim  there  ? 
do  you  not  take  him  there  ? 
I  do  not  take  him  there. 
I  take  my  gun  to  the  store,  and  my  horse 
to  the  garden. 


MENEZ-VOUS?  0N8. 

je  MKNE. 

menez-vous  cet  enfant  chez  son  omAe  ? 
Vy  menez-vous  ? 
ne  Vy  menez-vous  pas  ? 
je  ne  I'y  m^e  pas. 

je  i^RTE  mon  fusil  au  mafiasiny  et  je 
MENE  mon  cheval  au  jar£n. 


fTIr  Take,  for  locomotive  objects  is,  menez,  add  this  is  the  reason  why  there  are  two  verbs  in 
the  French  sentence,  whilst  the  English  has  but  one. 


to  the  GARRET. 
ME  THERE. 

do  you  take  me  there  ? 

TOU  THERE. 

I  take  you  there. 

tS  THERE. 

do  you  take  us  there  ? 
I  do  not  take  you  there.- 

SOMEWHERE,  AI^Y  WHERE.  odv. 

are  you  going  anywhere  ? 
I  am  going  somewhere. 

NOWHERE, ^NOT  ANYWHERE.  Odv* 

are  you  going  no  where  ? 

I  am  going  no  where. 

IX)  you  SEND  ?  1st  class. 

I  SEND. 

TO  MARKFT. 

the  man  to  whose  hoxjse. 

BIM  TO  WHOSE  HOUSE. 

the  man  to  whom. 

HIM  TO  WHOM. 

Ae  man  of  whomu 
liim  of  whom. 

SHILL  or  WlIX  you  HjIVE  ?    (Jut  ofUAVE,) 
laHALL  HAVE. 

so  yon  UNDERTAKE?  a- 

I  TmnCRTAKE. 

ALDNE, — SINGLE, — hy  oueself,  by  myself 

this  8iNQi£  servant 

^tman  alone. 

I  toidertake  that  bt  myself,  or  alone. 


10 


before  the  verb, 
before  the  verb, 
before  the  verb. 


au  GRENIER. 
M*T 

m'y  menez-vous? 

vous  y. 

je  vous  y  m^e. 

NOUS  Y. 

nous  y  menez-vous? 
je  ne  vous  y  mene  pas. 

QUELQUE  PART. 

aUez-vous  quelque  part? 
je  vais  quelque  part 

NE  NULLE  PART. 

n^allez-vous  nulle  part? 
je  ne  vais  nulle  part 

ENVOYEZ-VOUS  ?  ONS. 

j^ENVODB. 

AU  march:^. 
rhdmme  chez  qui. 

CELUI  CHEZ  QUI. 

rhomme  a  qul 

CELUI  A  QUL 

l'romme  de  qui,  or  Thomme  dont 
CELUI  DE  QUI,  or  celui  dont 
AUREz>vous?    (  1st  pers.  plural  ROTX8 
j'aurai.  I  imtead  of  rez. 

ENTREPRENEZ-VOUS?  ONS. 

J'eNTREFRENDSu 

SEUL. 

ce  SEUL  domestique.  adj.  bef.  the  noun, 
cet  homme  seul.  adj.  after  the  noun. 
j'entreprends  cela  seul. 


74  '  yawMsmrrutiiE  usqon  du  pkemibr  ooubSt 

DO  you  COMflDE  T — INTRUST  WrTHy-COMHIT  |  OONFIEZ-TOUB  ?  0118. 

TO.  ist  class. 

I  CONFIDE, — ^intnist,— commit  to^ 

CABE. 

do  you  take  care  of  my  book? 

do  you  take  care  of  it? 

I  take  care  of  it 

will  you  take  care  of  my  store  ? 

will  you  take  care  of  it? 

I  will  take  care  of  it 

I  will  take  good  care  of  it 


je  ccnvFiE. 

80IN. 

avez-vouB  soin  de  mou  livie  t 

en  avez-vous  soin? 

j'en  ai  soin. 

aurez-vous  soin  de  mon 

en  aurez-vous  soin? 

j*en  aurai  soin. 

j'en  aurai  bien  soin. 


I 


MOUVEMENT  DE  LA  VINGT-NEUVlfeME  LEgON  DO  1»  COUR& 

Apr^  les  prifiminairai  obliges,  <m  uriTO  a  co  qui  floit 

Question  12  times.    Answer  12. 

Je  n'ai  pas  de  CR£DIT,  en  avez-vous  ?  (credit,)      Je  n'ai  pas  de  cr6dit,  en  avei* 
vous?        Vous  n'avez  pas  de  credit,  en  aurez-vous?        Mettez-vous  le  ruban  dans 
le  TIROIR?  (drawer.)      Mettez-vous  le  ruban  dans  le  tiroir?     *L'y  mettez-vouB) 
ou  ne  Vy  mettez-vous  pas  ?        Je  n'ai  pas  de  PROFIT,  en  avez-vous  ?    {profit) 
Je  n'ai  pas  de  profit,  en  avez-vous?        Vous  n'avez  pas  de  profit,  n'en  anrez-Toos 
jamais?      Je  n'ai  ni  credit,  ni  profit,  avez-vous  L'UN  ET  L' AUTRE?  U>otJ^ 
the  one  and  the  other.)      J6  n'ai  ni  ci^dit  ni  profit,  avez-vous  I'un  et  I'autre  ?     Ne 
parlez-vous  ni  de  cet  homme-ci  ni  de  celui-lii?        Ne  parlez-vous  ni  de  I'lm  ni  de 
I'autre  ?        Ne  parlons-nous  ni  de  I'un  ni  de  I'autre  ?         N'allez-vous  ni  chez  cet 
homme-ci  ni  chez  celui-ldi  ?        N'allez-vous  ni  chez  I'un  ni  chez  I'autre  ?      Je  n'si 
pas  de  PLAISIR,  en  avez-vous?  (pleasure.)      Je  n'ai  pas  de  plaisir,  en  avez-vousf 
Nous  n'avons  pas  de  plaisir,  en  aurons-nous?      REMPLISSEZ-vousvotrepamert 
(JUL)      Remplissez-vous  votre  panier  ?       Le  remplissez-vous?      Remplissez-vooi 
aargent  votre  baril  ?       Remplissons-nous  de  biscuit  notre  sac  ?       Le  remriuson^ 
nous  de  biscuit  ou  de  pain?        De  quoi  rempHssons-nous  notre  coflfre  ?       De  qnoi 
le  remplissons-nous?        Le  remplissons-nous  de  quelque  chose  de  bon?        Ne  le 
remplissons-nous  de  rien?        Est-ce  que  je  remplis  d' argent  mon  portefeuOle? 
Est-ce  que  je  L'EN  remplis?    (it  of  it.)        Est-ce  que  je  I'en  remplis  ?        Est-ce 
que  je  ne  I'en  remplis  pas?        RempHssez-vous  de  papier  votre  carton?       L'en 
remplissez-vous?       Ne  l'en  remplissez-vous  pas?      Mettez-vous  le  peigne  dans  le 
tjroir?       L'y  mettez-vous  toujours?       Ne  I'y  mettez-vous  pas  toujours  ?      Mettes* 
vousle  TIRE-BOUCHON  dans  le  tiroir?    ^cork-screw.)        Mettez-vous  le  tire- 
bouchon  dans  le  tiroir?        Oii  mettez-vous  le  tire-bouchon?        Laissez-vous  le  SA- 
BLE dans  le  jardin  ?  (sand.)      Laissez-vous  le  sable  dans  le  jardin?      L'y  laisees- 
vous  ou  ne  l'y  laissez-vous  pas?         Voyez-vous  I'homme  QUI  A  mon  funl?  (teko 
has.)        Voyez-vous  I'homme  qui  a  mon  fusil?         Voyez-vous  I'homme  qui I'a 7 
Qui  a  votre  argent?        Qui  I'a?        Qui  a  le  mien?        Qui  n'a  pas  son  chapesat 
Qui  n'a  pas  le  v6tre  ?         Qui  ne  I'a  pas  ?        Cherchez-vous  I'homme  qui  I'a? 
Voyez-vous  CELUI  QUI  I'a?    (.him  who.)        Voyez-vous  celui  qui  I'a?       Ne 
voyez-vous  pas  celui  qui  I'a?        Connaissez-vous  celui  qui  I'a?        Voyez-vous  le 
pauvre  homme  qui  n'a  pas  de  pain?        Voyez-vous  le  pauvre  homme  qui  n'en  a 
pas?       Cherchez-vous  I'OUVRIER  qui  if  a  pas  d'ouvrage?  (workman.)       Che^ 
chez-vous  I'ouvrier  qui  n'a  pas  d'ouvrage  ?        Cherchez-vous  celui  qui  n'en  a  pas? 
Appelez-vous  1' enfant  qui  ir  a  pas  de  gditeau  ?     Appelez-vous  celui  qui  n'en  a  {os? 
N'appelez-vous  pas  celui  qui  n'en  a  pas?        Savez-vous  SI  le  chien  a  faim?  (if^ 
whether.)        Savez-vous  si  le  chien  a  faim  ?        Savez-vous  si  cet  homme  a  faun? 
Savez-vous  si  ce  m^hant  homme  a  £Eum?     Savez-vous  si  vous  aurez  votre  argent? 
Savez-vous  si  j'aurai  le  mien?       Savez-vous  si  vous  aurez  sommeil?      Est-ce  que 
je  sais  si  vous  aurez  soif?       Savez-vous  si  cet  homme  a  zaison?       ADMIREZ* 
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Tous  Fhoxmne  qui  a  laison?  {udmire.)  Admirez-vons  rhomme  qtu  a  raison? 
Admirez-vous  rhomme  qui  a  tort?  Admirez-vouB  celui  qui  n'a  ni  raison  ni  tort? 
Admirons-nous  celui  qui  n'a  pa»  d' argent?  Admirons-nous  celui  qui  n'a  NI  AR- 
GENT NI  CREDIT  ?  (rule,)  Admirons-nous  celui  qui  n'a  ni  argent  ni  credit? 
Plaignez-yeu8  celui  qui  n'a  ni  pain  ni  vin?  Ne  j^gnez^vous  pas  cekii  qui  n'a 
ni  profit  ni  plaisir  ?  Ne  plaignons-nous  pas  celui  qui  n'a>m-  sel  ni  poirre  I  £n« 
voyez-Yous  le  domestique  au  maroh6  ?  L  y  envoyez-vous  tout  de  suite  %  Menez- 
vous  votre  ami  chez  Totre  P£lR£?  (father.)  Menez-vous  votre  ami  chez  votre 
pere  ?  Mettez-vous  le  manteau  de  votre  pere  ?  Mettez*^ous  votre  manteau  sur 
le  lit?  Le  mettez-vous  DESSUS?  (onit — upon  it.)  Le  mettez-vous  dessus? 
Mettez-vous  votre  parapluie  sous  le  lit  ou  dessus?^  Laissez-vous  votre  gant 
sous  le  banc  ou  dessus?  Le  laissez-vous  dessus  ou  DESSOUS  ?  {under  it.)  Le* 
laissez-vous  dessus  ou  dessous?  Ne  le  laissez-vous  ni  dessus  ni  dessous?  Res- 
tez-vous  sur  Tarbre  ou  dessous?  Envoyez-vous  Touvrier  sous  Tarbre?  L'en- 
voyez-vous  sur  Tarbre?  Ueuvoyez-vous  dessus  ou  dessous?  6TEZ-vous  votre 
chapeau?  {take  off.)  Otez-vous  votre  chapeau?  Otez-vous  votre  manteau 
parce  que  vous  avez  chaud?  L'6teZ'-vous  parce  que  vous  avez  TROP  chaud? 
{too.)  L'6tez-vous  parce  que  vous  avez  trop  chaud?  Savez-vous  si  cet  homme 
atzopchaud?      Savez-vous  si  cet  en&nt  a  trop  chaud?      Savez-vou»Vilpleut? 


VINGTNEUVIIME  LEgON  DU  PREMIER  COURS. 


g- 


g' 


CU£D1T« 

the  DRAWER. 

VtJOFTt, 

THE  ONE  AND  THE  OTBERy—— BOIH. 

I  hold  both. 

OF  THE  ONE  AND  THE  OTHERj—- OF  BOTH. 

I  am  afraid  of  botk 

NEITHKR  THE  ONE  NOR  THE  OTHER, 

NETTHER. 
OF  NEITHER  THE  ONE  NOR  THE  OTHER, 


g' 

Ath  class. 


Of  OF  NEITHER. 
PLEASURE. 

DO  you  FHX  ?      WITH. 
I  FILL. 

do  YOH  £31  your  ohest  with  paper  ? 
I  fiU  my  chest  with  wood, 

ySr  Obwrve  hen  that  the  conitraction  in  the  French  sentenee  ie  different  from  that  in  the  Enj^- 
latiT  the  object  coffre  is  placed  the  last,  becaose,  if  it  were  placed  as  it  is  nsudly,  it  would  pro- 
dnee  amphibology :  je  reti^is  man  coffre  de  bois  would  signify  I  Jill  my  wooden  ckek^  as  much  as  / 
jE0  wfy  ekeat  wiS  wood.  The  use  of  the  preposition  db,  m  French,  after  remplis,  instead  of  that 
which  eorrespondB  with  the  English  with,  m  the  cause  of  this  accidental  difference  in  the  con- 
ftmctioa  of  the  ianaa  and  latter  language. 


le  CREDIT. 

le  TIR01R. 

le  PROFIT. 

l'uN  ET  l' AUTRE. 

je  tiens  Tun  et  Tautre. 

DE  l'uN  et  de  l' autre. 

j'ai  peur  de  run  et  de  T autre. 
NI  l'un  ni  l' autre,    ne  before  vert. 

NI  DE  l'un  ni  de  l' autre.    NE  hef.  Verb. 

le  FLAisnt. 

REMFLISSEZ-yOUS  ?      DE.  ON8. 

je  REXFLIS. 

rempUssez-voas  de  papier  votre  cofire  ? 
je  reznplis  de  bois  mon  cofire. 


It  OF  it.    rr  WITH  rr  in  this  ease. 

do  you  fflXyour  pocket-book  with  money  ? 

do  you  fill  rr  with  rr.    in  French  rr  of  it. 
I  ffll  rr  WITH  IT.     in  French  rr  of  rr. 

the  CORKSCREW. 

SAND.  g, 

WHO  ?  interrogative^  also  who  relative, 
Hi&     dd  pers.  sing.  pres.  tense, 

WHO  HAS. 

who  has  my  book  ? 

that  scholar  has  youx  book. 


l'en.  before  the  vero, 

remplissez-vous  d' argent  votre  porte- 

feuiUe  ? 
l'en  remplissez-vous? 
je  l'en  remphs. 

le  TIRE-BOUCHON. 

le  sable. 

QUI? 

A 

QUIA 

qui  a  mon  livre  ? 

cet  ^lier  a  votre  livre. 
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&at  scholar  has  it 

who  has  no  bread  ? 

who  has  not  any  of  it? 

tliat  man  has  not  any  of  it 

do  you  see  the  man  who  has  my  gun  ? 

I  see  the  man  -^o  has  it 

HIM  WHO, — ^HIM  THAT, — THE  ONE  WHO. 

do  you  see  him  who  has  my  imibrella  ? 

I  see  the  one  who  has  it 

the  woaKMAN. 

IF,  or  WHETHER.  conjunction. 

do  you  know  whether  that  man  has  my 

book? 
I  know  that  that  man  has  it. 
I  do  not  know  whether  that  man  has  it 
DO  yeu  ADMIRE?  I  St  class: 

I  ADMIRE. 


cet  ^eolier  Fa. 

qui  n'a  pas  de  pain? 

qui  n'en  a  pas  ? 

cet  homme  n'en  a  pas. 

voyez-vous  Fhomme  qui  a  mon  fiuil? 

je  vois  I'homme  qui  Ta. 

CELXn  QUI. 

Yoyez-vous  celui  qui  a  mon  parapluie 
je  vois  celui  qui  I'a. 

TOUVRIER. 
81. 

savez-vous  si  cet  homme  a  men  livre? 


5* 


ie?j 


je  sais  que  cet  homme  Fa. 

je  ne  sais  pas  si  cet  homme  Ta. 

ADHIREZ-yOUS?  0K& 


1} 


J' ADMIRE. 


fjT  Nouns  used  in  an  tbsolute  sense,  and  foUowing  neithkr,  m  or,  are  preceded  by  RO 
PREPOSITION,  or  PREPOSITIVE  whatevcs. 

that  man  has  neffher  bread  nor  wine. 

your  father. 

ON  IT, — ^upon  rr,— on  or  upon  them.    adv. 

UNDER  IT, — under  THEM.  odv. 

DO  you  TAKE  OFF  ?  1st  cloSS. 

I  TAKE  OFF. 

TOO.  adv. 

too  warm, — ^too  hot 

too  small 


ARTICUB. 


cet  homme  n'a  ni  pain  ni  vin. 
votre  PERE. 

DESSUS. 
DESSOUS. 
OTEZ-VOUS. 
J  OTE. 
TROP. 

trop  chaud. 
trop  petit 


OHS. 


MOUVEMENT  DE  LA  TRENTlfeME  LEgON  DU  PREMIER  COUR. 

Aprds  les  pr^Uminaires  oUig£s,  on  arrive  a  ce  qui  suit 

Question  12  times.     Answer  12. 

Avez-vous  DE  BON  Yl'NI  (some — any.  partitive  bef.  adj.)  Avez-voos  de  bon 
vin  ?  EN  avez-vous  DEXCELLENT ?  (rule.)  En  avez-vous  d'exceUent? 
Ce  marchand  a  de  bon  drap,  en  achetez-vous  ?  Celui-ci  en  a  de  meilleur,  ne  le 
croyez-vous  pas  ?  Cet  6picier  a  de  beau  caf)S,  en  voulez-vous  ?  Nous  avons  de 
superbe  velours,  en  avez-vous  de  meilleur  ?  Je  choisis  de  gros  fil,  en  choisissez- 
vous  de  fin  ?  Je  goikte  de  bon  cidxe,  en  goiktez-vous  de  mauvais  ?  Je  n'ai  pas 
de  bon  biscuit,  en  avez-vous  de  bon  ?  Vous  prenez  de  vilain  coton,  pourquoi  n'en 
prenez-vous  pas  de  beau  ?  Vous  faites  de  mauvais  ouvrage,  pourquoi  n'en  faites 
vous  pas  de  bon?  M'envoyez-vous  de  joli  coton  ?  M'EN  envoyez-vous  de  joli? 
(some  of  it  to  me.)  IVTen  envoyez-vous*  de  joli  ?  Ne  m'en  envoyez-vous  pas  dc 
beau  ?  Me  donnez-vous  de  bon  argent  ?  AT  en  donnez-vous  de  bon  ?  Est-ce 
que  je  vous  donne  de  bon  argent  ?  Est-ce  que  je  vous  en  donne  de  bon  ?  Est- 
ce  que  je  vous  en  donne  d' excellent  ?  Est-ce  que  je  vous  vends  de  mauvais  ru- 
ban?  Est-ce  que  je  vous  en  vends  de  mauvais  ^  Me  rendez-vous  de  meilleur 
th6?  M'en  rendez-vous  de  meilleur?  COMPTEZ-vous  votre  aigent?  (country 
calculate — reckon.)  Comptez-vous  votre  argent?  Le  oomptez-vous  souvent? 
Est-ce  que  je  compte  le  mien?  Comptons-nous  ce  que  nous  avons?  CON- 
DUISEZ-vous  cet  homme  au  magasin?  (conduct.)  Conduisez-vous  cet  homme 
an  magasin?  Uy  conduisez-vous?  Est-ce  que  je  Vy  conduis?  Conduisons- 
nous  Taveugle  chez  lui ? .       L'y  conduisons-nous  ?        Ne  Vy  conduisonfr-nous  pas? 
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Nons  donnez-Tous  de  "bon  beiiire?  Nous  en  donnez-vous  de  bonf  Nous  en 
donnez-vouA  de  bon  et  de  frais  ?  Nous  vendez-vous  de  beau  bcBuf  ?  Nous  ^n 
vendez-Yous  de  beau  et  de  frais  ?  Mettez-vous  de  bon  beurre  dans  le  panier  ? 
Y  EN  mettez-vous  de  bon?  (some  of  it  there — or  in  it.)  Y  en  mettez-vous  de 
bon  ?  Envoyez^vous  de  bon  firomage  au  marchd  ?  Y  en  envoyez-vous  de  bon 
et  de  firais  ?  Je  n'ai  pas  de  bon  poivre,  en  avez-vous  de  bon  ?  Laissez-vous  ce 
sable  dans  le  sac?  Y  en  laissez-vous?  N'y  en  laissez-vous  pas ?  TRA- 
DUISEZ-vous  ce  mot?  (translate.)  Traduisez-vous  ce  mot?  Le  traduisez- 
Tous  bien  ?  Ne  le  traduisez<vous  pas  bien  ?  Le  traduisons-nous  mal  ?  Ne  le 
traduisons-nous  pas  bien?  Comment  est-ce  que  je  le  traduis?  Voyez-vous  ce 
Aaricot  blanc  ?  Donnez-vous  de  bon  pain  ^  cet  homme  ?  LUI  EN  donnez- 
vous?  (some  of  it  to  him — any  of  it  to  him.)  Lui  en  donnez-vous  ?  Ne  lui  en 
donnez-vous  pas  ?  Est-ce  que  j' envoie  de  mauvais  bouillon  au  voisin  ?  Est-ce 
que  je  lui  en  envoie  de  mauvais  ?  Lui  en  envoyez-vous  ?  Ne  lui  en  envoyez- 
vouspas?  Avez-vous  DU  pain ?  (some — any,  partitive  bef  nouns.)  Avez-vous 
dupain?  Achetez-vous  du  bcBuf  ?  En  achetez-vous  ?  Avez-vous  de  1*  argent  ? 
Avons-nous  de  r argent  ?  Ai-je  de  P argent?  Enai-je?  En  avons-nous ?  En 
avez-vous  ?  Cherchez-vous  du  drap  ?  Prenez-vous  du  cafS  ?  Buvez-vous  du 
vin?  Je  bois  du  vin,  en  buvez-vous  de  bon?  J'ai  du  beurre,  en  avez-vous 
AUSSI?  (too — also.)        Pai  du  beurre,  en  avez-vous  aussi?         Nous  avons  du 

Slaisir,  en  avez-vous  aussi  ?  Nous  aurons  du  profit,  en  aurez-vous  aussi  ?  J'ach^e 
u  gateau,  en  achetez-vous  aussi  ?  Aurez-vous  du  SECOURS  si  vous  entreprenez 
cela?  (succour.)  Aurez-vous  du  secours  si  vous  entreprenez  cela ?  Si  vous  en- 
treprenez cela,  aurez-vous  du  secours  ?  Si  nous  e^treprenons  cela,  aurons-nous  du 
secours  ?       Aurez-vous  soin  de  mon  cheval  ? 


TRENTIEME  LEgoN  DU  PREMIER  COURS. 


DE. 

DE  bon  pain. 


SOME, — AKT.    partitive  before  an  adj. 
fiouE  or  ANT  good  bread, — or  merely  good 
bread. 

IJr  Obaerre  that  the  partitiTe  is  often  omiUcd  in  English,  hot  in  fVeBch  the  term  which  ex- 
preHce  it,  is  alwats  kxpbebssd. 


good  wine,    partitive  sense. 
have  you  good  sugar  ? 
I  have  good  sugar. 


DE  bon  vin. 

avez-vous  de  bon  sucre  ? 

j'ai  de  bon  sucre. 


fir  Observe  thai  when  a  noun,  expressed  in  the  partitive  sense,  is  omitted  in  the  sentence,  it' 
must  ALWATs  he  represented  by  the  pronoun  en  before  the  verb.    This  pronoun  en  signifies  or  it 

OP  TBCM — ANY  OP  IT — ANY  OP  THEM — SOME  OP  IT — SOME  OP  THEM. 


have  you  some  good?     (some  of  it,  for 

sugar.) 
I  have  some  excellent, 
have  you  not  any  better  ? 
I  have  no  other. 
soaiE  OF  rr  TO  me, — ^ant  op  iito  me. 

SOME  or  ANT  OF  IT  TO  US. 

SOME  or  ANY  OF  rr  TO  YOU. 

DO  you  COUNT?    CALCULATE.  Ist  cloSS. 

I  COUNT,  &Ai.  6^C. 

DO  you  CONDUCT  ?   LEAD.  as 

I  CONDUCT. 

SOME  or  ANY  OF  IT  THERE. 

do  you  put  good  bread  into  the  basket? 
do  you  put  ANY  IN  IT  ?  or  there. 
I  put  some  in  it     or  there. 


EN  avez-vous  de  bon  ? 

j'en  ai  d' excellent 

n'en  avez-vous  pas  de  meilleur? 

je  n'en  ai  pas  d' autre. 

M*EN. 
NOUS  EN. 
VDUS  EN. 
COMPTEZ-VOUS? 
je  COMPTE. 
CONDUISEZ-VOUS  ? ' 


before  the  verb, 
before  the  verb, 
before  the  verb, 

ONS. 


0N8. 


je  CONDUIS. 

Y  EN. 


before  the  verb. 


mettez-vous  de  bon  pain  dans  le  panier? 
y  EN  mettez-vous  ? 
j'y  en  met& 
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X)0  you  TRANSLATE?  » 

I  TRANSLATE. 

SOME  OF  Cr  TO  fllH, — ^ANT  OF  IT  TO  flDL 

do  you  give  any  to  him  ? 

I  give  some  to  him. 

SOME, — ^ANY.    partitive  adj.  bef,  a  noutL 

SOME  BREAD, — ^ANT  BREAD, — OT  BREAD.  . 

wine.  partitive, 

money,    p,      .(a -p  signifies  par4itive.) 
do  you  huy  any  bread? 
I  buy  some. 


ALSO, — ^xoo. 
flUCCOUR. 


iodv. 


TRADUISEZ-YOUS?  ONS. 

je  TRADCis.  group  of  conduisez. 

Lui  EN.  before  the  i>erh. 

lui  en  donnez-vous? 

je  lui  en  donne. 

Du, — or  DE  l',  before  a  vowel, 

DU  PAIN. 

du  vin. 
de  r  argent, 
achetez-vous  du  pain? 
j'en  achate. 

AUSSL 

du  8ECOUR8. 


SECOND    COURS. 


MOUVEMENT  DE  LA  PREMlfeRE  LEgON  DU  SECOND  COURS. 

Apr^  les  prfiliminairai  oUig6s,  on  anive  iL  ce  qui  ffuit 

Question  12  times.    Answer  12. 

CET  HOMME  A-T-IL  mon  chienf  (observation.)  »      Ce  charpentier  a-t-il  son 
cofire  ?        Ce  charpentier  n' a-t-il  pas  son  cofire  ?        Yotre  pere  a-t-il  mon  chevalf 
Yotre  pere  Ta-t-il?       Yotre  ami  1* a-t-il?       Ce  Mr.  a-t-il  son  parapluie?      Son  do- 
mestique  Ta-t-iL  ?       Son  domestique  ne  ^a-^il  pas  ?        aUELaiT UN  A-T-IL  la 
mien?  (kas  somebody.)       Cluelqu'un  a-t-il  le  y6tre  ?        Gluelqu'un  a-t-il  le  tire-boii- 
ehon  ?       Gluelqu'un  ra-t-iL ?       Personne  n' a-t-il  mon  livre  ?        Personne  n*a-t-il  le 
v6tre?       Personne  n' a-t-il  mon  cordon?        Personne  n* a-t-il  votre  ruban?       Pe^ 
•onne  ne  Ta-t-il?        Votre  cheval  a-t-il  du  GRAIN  ?  (grain^  com.)        Yotre  meur 
nier  a-t-il  du  grain ?       Votre  boulanger  en  a-t-il?       Ce  boulanger  en  a-t-il?      Ce- 
lui-1^  n'en  a-t-il  pas?         Votre  jardmier  a-t-il  du  RI6  ?  (rice.)        N'en  a-t-il  pas? 
Cet  Spicier  a-t-il  de  bonris?        En  a-t-il  de  bon?        Nen  a-t-il  pas  d' excellent? 
Cematelot  a-t-il  du  biscuit?         Ce  matelot  a-t-il  de  bon  biscuit?         Yotre  ami 
AURA-T-IL  son  argent?  (shall, — will  have.)     Yotre  voisin  n'aura-t-il  pas  le  sien) 
Ce  marchand  aura-t-il  son  profit?        L'aura-t-il,  ou  ne  Faura-t-il  pas?         Ce  mar- 
chand-ci  aura-t-il  du  profit?        Celui-lll  en  aura-t-il  aussi ?        Ce  cheval-ci  aura-t-il 
du  FOIN  ?  (hay.)      Yotre  mouton  aura-t-il  du  foin?       Celui-la  en  aura-t-il  aussi? 
Ce  pauvre  homme  n'aura-t-il  ni  son  bonnet  ni  son  chapeau  ?       N*  aura-t-il  ni  Fun  ni 
Tautre  ?       Ce  p^cheur  n' aura-t-il  pas  de  meilleur  poisson  ?       N'en  aura4-il  pas  de 
meilleur?      Ce  CHASSEUR  n' aura-t-il  pas  son  chien?  (hunter.)     Yotre  ami  a-t-fl 
le  fusil  de  ce  chasseur?      Yotre  p^re  n' a-t-il  pas  celui  de  ce  soldat?      Ce  chasseur 
n'a-t-il  nas  le  chien  du  paysan?      Le  fusil  de  quel  homme  ce  chasseur  a-t-il  ?     Le 
chien  de  quel  paysan  ce  chasseur  a-t-il?         Le  biscuit  de  quel  boulanger  votre 
FRERE  a-t-il?  (brother.)        Le  pain  de  quel  boulanger  votre  frere  a-t-il?       Vo- 
tre fr^re  n'a  pas  aargent,  en  aura-t-il  ?        Cet  ouvrier  n'a  pas  d'ouvrage,  en  aura-t- 

(l)  Jusqu'ici  toutes  les  questioiu  dans  lesquellee  on  a  introduit  un  mot,  tenne,  on  princxpo  naaYcaUi 
out  M  reproduitet  dans  le  monvement;  desormais  on  ne  verra  plus  cette  repetition;  mais,  oepeii* 
dant,  le  maitre  ne  n^gligera  pas  de  r6p6ter  a  r^coUer  la  mdme  Question,  apres  hi  avoir  fait  Ann 
PelimaU  nouveau,  tout  comme  ri  elk  ae  trouvait  reprodoite  dans  le  mouvement. 
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il  BIENT6T  ?  {soon,)  Ce  matelot  n'a  pas  de  biscuit,  en  anra-t-il  bientAt?  Con* 
naissez-vous  le  xnaichand  aui  a  de  bon  dzap  ?  Connaissez-vous  celui  qui  en  a  de 
bon?  Yotre  ami  aura-t-il  cet  A  VANTAGE?  (advantage.)  Ce  marchand  n'a- 
t-il  pas  cet  avantage  ?  Le  jardinier  a-t-il  soin  de  votre  jardin  ?  £n  a-t-il  bien 
soin?  SUIYEZ-vous rhomme  qui  a  votre  argent?  (follow.)  Est-ce  que  je  suis 
rhomme  qui  a  le  mien?  Suivons-nous  1' stranger  qui  n'a  pas  d' argent?  Clui  a 
soin  du  magasin  de  ce  marchand?  Cet  homme  a-t-il  de  Pesprit?  Ce  MINIS- 
TRE  a-t-il  de  Tesprit  ?  -(minister.)  Cet  holier  a-t-il  de  Tesprit  ?  Ce  vieux  ministro 
a-t-il  du  POUYOIR  ?  (power.)  Ce  m^hant  ministre  a-t-il  du  pouvoir?  Ce  bon 
ministre  en  a-t-il?  Ce  MUSICIEN  a-t-il  de  Targent?  (musician.)  Ce  musieien 
aura-t-il  du  plaisir?  Suivez-vous  le  musieien  qui  a  votre  instrument?  VIVEZ- 
vous  bien?  (live.)  Ne  vivez-vous pas  bien?  Ne  vivons-nous  pas  bien?  Vivez- 
voos  de  pain  SEC?  (dry.)  Vivons-nous  de  pain  sec?  Vivez-vous  de  ce  que  vous 
tiouvez?  Ne  vivez-vous  pas  de  ce  que  vous  trouvez  ?  Vivez-vous  de  pain  et 
de  bceuf  ?  Ne  vivez-vous  pas  de  biscuit  et  de  th6?  Est-ce  qtie  je  vis  de  fais- 
eoit  sec  ?  . 


PREMlfcRE  LEgON  DU  SECOND  COURS. 


and  IT  for  the  neuter  gender. 
HE  HAS.     or  it  has. 
HAS  HE?     or  has  it? 
he  or  it  has  not 
has  he  it? 
he  has  it. 
he  has  it  not 
has  he  any  of  it? 
he  has  some  of  it 
has  he  not  some  of  it? 
be  has  not  any,  or  none. 


IL.      {no  neuter  in  French^  every 

IL  A.   ^  thing  isBS  or  she. 

A-T-IL  ?  the  t  is  placed  there  for  euphony. 

iln'apas. 

Fa-t-il? 

ilTa. 

il  ne  I'a  pas. 

en  a-t-il  ? 

ilen  a. 

n'en  a-t-il  pas? 

il  n'en  a  pas. 


^^  Contrary  to  the  Engfish  Idiom,  the  intenogation,  in  the  third  mfion,  is  nude  by  lea^dng 
the  subject  before  the  verb,  and  adding  the  pconoon  il,  (he,  it)  after.    Example: 


HAS  THE  HAH? 

has  that  gentleman? 

has  that  grocer  his  barrel? 

has  that  grocer  it? 

he  has  it 

he  has  it  not 

is  this  dog  hungry? 

he  is  nei&er  hungry  not  thirsty. 

has  that  merchant  any  cloth? 

has  that  merchant  any  of  it? 

he  has  some. 

he  has  not  any  of  it,  or  none  of  it 

HAS  AKTBODT? 

tomebodvhas. 

has  any  body  it? 

somebodv  has  it 

has  any  body  any  of  it  ? 

somebody  has  some  of  it 

HAS  KOBODT?  or  has  not  anybody? 

nobody  has. 

has  nobody  it? 

nobody  has  it 

has  nobody  any  of  it  ? 

nobody  has  any  of  it 


+ 
+ 


l'homme  a-t-il  ? 

ce  Mr.  a-t-il? 

cet  Spicier  a-t-il  son  baiil? 

cet  Spicier  Pa-t-il? 

lira. 

il  ne  I'a  pas. 

ce  chien  a-t-il  faim  ? 

il  n'a  ni  faim  ni  soif 

ce  marchand  a-t-il  du  drap? 

ce  marchand  en  a-t-il  ? 

il  en  a. 

il  n'en  a  pas. 

QUELQU'UN  a-t-il  ? 

quelqu'un  a. 
quelqu^unTart-il? 
quelqu'un  I'a. 
quelqu'un  en  a-t-il? 
quelqu'un  en  a. 

FERSONNE  n'a-T-H.? 

personne  n'a. 
personne  ne  I'a-t-il? 
personne  ne  I'a. 
personne  n'en  a-t-il? 
personne  n'en  a. 


nutmiDUB  ixigos  j>v  sboomp  ooqss. 


GRAIN,— OOBN.  p. 

KICE.  p. 

HE  WILL  or  SBALL  HAVE. 

will  or  shall  he  have  ? 

will  somebody  have  1 

somebody  will  have. 

nobody  will  have. 

will  that  child  be  cdd?  + 

he  will  be  cold*  -j- 

HAY.  p, 

that  HiTNTER, — sportsman, — gnimer. 

my  BKOTHER. 

800N, — ^VERY  600N.  odv, 

shall  we  have  our  money  soon  ? 
we  shall  soon  have  it 

that  ADVANTAGE. 

DO  you  FOLLOW  ?  ete 

I  FOLLOW. 

that  MINISTER, — of  state  or  church. 

POWER.  p, 

that  MTTSICIAN. 

DO  you  LIVE,     on  bread, — alto  to  exist. 

I  LIVE.    .  as 

do  you  live  on  or  upon  bread  ?  • 
I  live  on  bread  and  butter. 
DRY  bread.  p. 

we  live  on  dry  bread. 


du  GRAIN.  ' 

duRis.,  <t<^^vty  ^'^y^' 

VL  AURA.         Zd  ptrton  of  the  fiUure. 

aura-t-il? 

quelqu'un  aura-^-il? 

quelqu'un  aura. 

personne  n'aura. 

cet  enfant  aura-t-il  firoid? 

il  aura  froid. 

du  Fom. 

Ce  CHASSEUR, 
mon  FRERE. 

BiENTOT.        French  adverbs  placed  tm- 

mediately  after  the  verb. 
aurons-nous  bient6t  notre  argent) 
nous  I'auronsbientbt. 

cet  AVANTAOE. 
SUIVEZ'VOUS? 

je  suis. 

ce  IflNISTRE. 
du  POUVOIR. 
ce  MUSICIEN. 

vrvEZ-vous. 

je  VIS. 

vivez-vous  de  pain  1 

je  vis  de  pain  et  de  beuire. 

du  pain  sec. 

nous  vivons  de  pain  sec. 


0M8. 


de  pain,       ons. 


MOUVEMENT  DE  LA  SECONDE  LEgON  DU  SECOND  COURS. 

Aprds  lea  pr^liminaires  obliges,  on  arriTe  k  ce  qui  suit 

Question  12  times.     Answer  12. 

Ce  musicien  a-t-il  du  jugement  ?  Ce  musicien  n'a-t-il  pas  du  jugement?  S'il  a 
de  r esprit,  a-t-il  du  jugement?  S'il  n'a  pas  d' esprit,  a-t-il  du  jugement  ?  Saves- 
Tous  si  cet  OFFICIER  a  du  jugement?  (officer.)  Connaissez-vous  Tofficier  qui 
a  mon  cheval  ?  Cherchez-vous  celui  qui  a  le  v6tre  ?  Connaissez-vous  cet  horn* 
me  FORT  ?  (strong.)  Connaissez-vous  cet  homme  fort  7  Ne  voyez-vous  pa« ce 
cheval  fort?  Ce  COIFFEUR  a-t-U  son  peigne  d'ivoire  ?  (hairdresser.)  Ce 
coiffeur  a-t-il  son  peigne  d' argent  ?  L' a-t-il,  ou  ne  1' a-t-il  pas?  Ce  coifieur  art-il 
4u  GOtJT  ?  (taste.)  A-t-U  du  jugement  et  du  goOt  ?  N' a-t-il  ni  jugement  ni 
goOt?  N* a-t-il  ni  esprit,  ni  jugement,  ni  goOt?  Achetez-vous  ce  cheval  VIF? 
(quick.)  N'aimez-vous  pas  cet  enfant  vif  ?  Le  capitaine  aura-t-il  son  NAVIKE 1 
(ship.)  Ne  voyez-vous  pas  son  navire?  Mettez-vous  du  caf6  dans  votre  navire? 
Y  en  mettez-vous?  N'y  en  mettez-vous  pas?  Choisissez-vous  le  meiUeur  na- 
vire ?  Aimez-Yous  le  CARACTERE  de  cet  enfant  ?  (disposition.)  Admiiez- 
vous  son  bon  caractere  ?  N'admirez-vous  pas  son  bon  caractere  ?  Ce  voyageur 
a-t-il  son  linge  propre  ?  Ce  Mr.  A-T-IL  U  AIR  triste  ?  (look.)  Votre  ami  n'a-t- 
il  pas  Tair  triste?  Cet  ouvrier  a-t-il  Fair  bon?  Ce  fromage  a-t-il  I'air  bon? 
Ce  jambon  a-t-il  Pair  frais?  Cet  ouvrier  n' a-t-il  pas  Tail  fort  ?  Ce  chien  n'a-t-il 
pas  Tair  fort  ?  Ce  cheval  a-t-il  I'air  vif?  Ce  BERGER  n*at-il  pas  Tair  pauvrc? 
(shepherd.)  Ce  pauvre  berger  a-t-il  son  mouton?  Mettez-vous  votre  roatelas 
dans  ce  CABINET?  (closet.)  Laissez-vous  votre  manteau  dans  ce  cabinet? 
Rcst^z-vons  dans  votre  cabinet  quand  il  pleut?  Ce  fromage  A-T-IL  B0^ 
GOUT  ?  (ladles  good.)  .     Ce  Iromage  a-t-il  bon  goiit?        Votre  jambon  a-t-il  bun 


8B0ONDB  LB9ON  DIT  SBOQND  OOmtBL 


«1 


goiU?  Le  mien  n'a-t-il  pas  meilleur  goM?  Celui-ci  n'a-t-il  pas  maairais  goOit} 
duel  goM  ce  firomage  a-t-il?  A-t-il  bon  ou  mauvais  goOt?  Savez-vous  quel 
goftt  ce  lait  a  ?  Savez-vous  quel  gott  il  a  ?  Savez-vous  s'il  a  bon  goOt  ?  .  Ache- 
tez-vous  le  chocolat  qui  a  bon  goClt?  N'achetez-vous  pas  celui  qui  a  bon  goiit? 
Ce  RAGOUT  n'a-t-il  pas  bon  goikt?  (stew.)  Ce  ragoOt  n' a-t-il  pas  mauvais  go<]tt? 
Ce  ragoftt  n' a-t-il  pas  rair  bien  bon?  Ce  LAPIN  a-t-il  bon  goOt?  (rabbit.)  Ce 
lapin  a-t-il  mauvais  goOt?  Ce  lapin  a-t-il  goOt  D£  CHOU?  (observation.)  Ce 
ragodt  n' a-t-il  pas  goftt  d'ognon?  Ce  lait  n' a-t-il  pas  goOt  d'AIL  ?  (garlick.)  Ce 
fromage  n'a-t-il  pas  goftt  d'ail  ?  Ce  mouton  n' a-t-il  pas  goOt  de  poivre  9  Ce  cafi^ 
n* a-t-il  pas  goOt  de  poivre  1»  Allez-vous  sur  le  LAC  ?  (lake.)  Ce  lac  n'a-t-il  pas 
Fair  bien  grand?  Voyez-vous  le  lac  qui  n'a  pas  de  FOND?  (bottom.)  Acne- 
tez-vous  le  baiil  qui  n'a  pas  de  fond?  Prenez-vous  le  sac  qui  n'a  pas  de  fond? 
Cherchez-vous  le  couteau  qui  n'a  pas  de  MANCHE?  (katuUe.)  Cherchez-vous  le 
manche  de  votre  couteau?  Cet  IVROGNE  n' a-t-il  pas  Fair  m^chant  ?  IdrunkartL) 
Donnez-vous  du  vin  h  cet  ivrogne  ?  Lui  en  donnez-vous  souvent?  Cet  ivrogne 
art-il  soif  ?  Ce  LION  n'a-t-il  pas  Tair  m6chant  ?  (lion.)  Cet  ivrogne  a-t-il  peur 
de  ce  lion  f 
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that  oFncSR. 
that  STRONG  man. 

that  BJklR-DRESSEa. 
TASTE.  « 

the  quicKy  lively  child, 
his  or  her  ship. 

^e  TEMPER, DISPOSITION. 

TOU  LOOK  SAD. 

I  do  not  look  young, 
he  does  not  look  poor, 
tiiat  cheese  looks  good, 
how  does  that  cheese  look  ? 
how  does  it  look? 
this  horse  looks  strong. 

that  SHEPHERD. 

that  CLOSET,  SMALL  BED-ROOM. 

that  cheese  tastes  good. 

how  does  that  cheese  taste  ? 

how  does  it  taste  ? 

it  tastes  good. 

it  tastes  had. 

mine  tastes  better. 

the  STEW. 

the  SABBTT. 


+ 
+ 
+ 
+ 
+ 
+ 
+ 


+ 
+ 
+ 

+ 
+ 
+ 


cet  OFFICIER. 

cet  homme  fort. 

ce  COIFFEUR, 
du  GOUT. 

r  enfant  viF. 

son  NAVIRE. 

le  CARACTERE. 

VOUS  AVEZ  l'aIR  TRI8TE. 

je  n'ai  pas  I'air  jeune. 
il  n'a  pas  I'air  pauvre. 
ce  fromage  a  Fair  bon. 
quel  air  ce  fromage  a-tril? 
quel  air  a-til? 
ce  cheval  a  Tair  fort 

ce  BERGER. 
ce  CABINET. 

ce  fromage  a  bon  oodr. 
quel  goftt  ce  fromage  a-t-il  ? 

3uel  goOt  a-t-il  ? 
a  bon  goilit. 
il  a  mauvais  goAt. 
le  mien  a  meiUieur  go^t 

le  RAGOUT, 
le  LAPIN. 


i 


f^  When  aouT  ftaste)  precedes  a  noun  instead  of  an  adjective,  it  most  be  foUowed  by  the' 
fKpoaiAuk.  DB ;  both  languages  are  similar  in  this  case. 

that  i^ese  tastes  of  pepper. 
my  broth  tastes  of  cabbage. 


the 

the  BOTTOM. 

the  handle. 

that  TOLUHKASD. 

that  LION. 


+ 

ce  fromage  a  goAt  de  foivkb. 

+ 

mon  bouillon  a  goftt  de  chou. 

de  Tail. 

le  LAC. 

le  fond. 

le  MANCHE. 

cet  IVROGNE. 

ce  uoN. 

1 

1 
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,  MOUVEMENT  *DE  LA  TROISlfiME  LEgON  DU  SECOND  COUR& 

Aprds  lef  pr£liminaireB  obli268,  on  arrive  k  ce  qni  rait 

Qwstion  12  times.     Answer  12. 

GllPA  GET  HOMME  dans  son  sac  ?  {observation.}         du'a  cet  enfant  sur  son 
chapeau  1      Clu^a  ce  matelot  dans  son  cofire  ?         Glu'a  ce  marchand  dans  son 
magasin?       Ctu'a  ce  cuisinier  sous  son  bonnet?         Glu'a  cet  Stranger  sous  son 
manteau  ?       Ctu'a  ce  voyageur  sous  son  lit  ?       CtU*  A  ce  pauvre  aveugle  ?  (obser- 
vation.)      QLvls.  ce  pauvre  petit  enfant  ?       Savez-vous  ce  qu'a  ce  pauvre  petit  en- 
fant?       Savez-volLs  ce  qu'a  cet  aveugle?        Ctu'avez-vous?        Savea&-vous  ce 
qu'a  cet  homme  ?         Savez-vous  ce  qu'il  a?        Savez-vous  ce  que  j'ai?       Savez- 
vous  oik  cet  homme  VA?    (goes.)  Oil    va    cet  homme?  OiH  ce  Mr. 
va-t-il?        Oik  votre  pere   va-t-il?        Votre  p^re  va-t-il  chez  lui?         Ce  mu- 
sdcien  va-t-il  chez  quelqu'un?       Ne   va-t-il  chez  personne?       De  quoi  a  penr 
cet  homme?         De  ouoi  cet  homme  a-t-il  peur?         De  quoi  votre  ami  a-t-il 
honte  ?       De  quel  jardin  ce  jardinier  a-t-il  soin  ?       Duquel  a-t-il  soin  ?       De  quel 
navire  votre  capitaine  aura-t-il  soin?         Duquel  aura-t-il-soin?         Votre  cousin 
va-t-il  chez  son  pere  ?        Y  va-t-il  tout  de  suite  ?         Y  va-t-il  le  matin  ou  le  soir? 
Cet  Stranger  n' a-t-il  pas  Tair  triste  ?         N' a-t-il  pas  Fair  triste  ?         Ce  Mr.  n'a-t-il 
pas  Tair  bien  bon?       Votre  chien  n* a-t-il  pas  I'air  m^chant  ?       Ce  fusil  n' a-t-il  pas 
Pair  neuf?        Ce  ragoOt  a-t-il  I'air  cuit  ?        Ce  bceufn' a-t-il  pas  Pair  cm?        Mon 
habit  n' a-t-il  pas  Tair  propre?         Cet  enfant  n' a-t-il  pas  Fair  sale  ?         Avez-vous 
Tair  triste  parce  que  vous  n'avez  pas  d' argent  ?         Pourquoi  avez-vous  V air  SI 
triste  ?  1  (so.)       Pourquoi  cet  homme  a-t-il  T air  si  triste  ?        Pourquoi  ce  Mr.  a-t-il 
r air  si  GAI?  (merry.)      Pourquoi  ce  marchand  n' a-t-il  pas  Tair  gai  ?      Avez-vous 
Tair  gai  quand  il  pleut  ?         Ce  g6n6ral  a-t-il  Fair  DE  BONNE  HUMEUR  ?  (m 
good  humour.)        Ce  ministre  a-t-il  Tair  de  bonne  humeur?        Glu'avez-vous  dans 
votre  gros  panier  ?         Glu'avons-nous  dans  notre  petit  sac  ?         Cet  homme  a-t-il 
Fair  de  bonne  humeur  ?       Savez-vous  ce  que  j'ai  sous  mon  panier  ?      Remplissez- 
vous  de  cidre  ce  baril  ?         Savez-vous  qui  a  mon  fusil  l6ger  ?        Allez-vous  chez 
moi  ?         Montrez-vous  tout  ce  que  vous  avez  ?         Laissez-vous  votre  livre  sur  ce 
banc  ?        S6chez-vous  votre  mouchoir  noir  ^  Fair?        Le  s6chez-vou8  a  Fair  ou  au 
feu?       Quelqu'un  a-t-il  mon  mouchoir  mouill^  ?      Savez-vous  s'il  pleut  ?      Aurez- 
Tous  soin  de  mon  mouton  ?        lisez-vous  le  Hvre  que  vous  admirez  ?        Admirez- 
vous  celui  que  vous  lisez?         N' avez- vous.  jamais  Fair  DE  MAUVAISE  HU- 
MEUR? (in  a  bad  humour.)         Ce  roi  a-t-il  toujours  Fair  de  mauvaise  humeur? 
Ce  Mr.  n'a-t-il  pas  toujours  Fair  de  bonne  humeur?         Ce  pauvre  homme  n'a-t-il 
pas  Fair  bien  HEUREUX?  (happy.)        Ce  pauvre  matelot  n' a-t-il  pas  Fair  bien 
neureux?         Ce  marchand  n'a-t-il  pas  Fair  bien  MALHEUREUX?  (unhappy.) 
Clui  a  Fair  heureux  et  de  bonne  humeur?         Clui  a  Fair  malheureux  et  de  man- 
raise  humeur?        Cet  aveugle  a-t-il  Fair  CONTENT?  (pleased.)       Cet  ouvricr 
a-t-il  Fair  bien  content?        Cet  ouvrier  n' a-t-il  pas  Fair  bien  content  ?        Clu*a  cet 
ouvrier?  il  n'a  pas  Fair  content         Q,u'a  ce  vieux  meunier?        Ctu'a  votre  ami? 
il  a  Fair  triste^        ttu'a  cet  ouvrier?  il  a  Fair  MfiCONTENT.  (disconienUd.) 
du'avez-vous?  vous  avez  Fair  mdcontent.         Ce  marchand  a-t-il  Fair  RICHE  ? 
(rich.)       A-t-il  Fair  pauvre  ou  riche  ?       N* a-t-il  Fair  ni  pauvre  ni  riche  ?       Votre 
cheval  n'a-t-il  pas  Fair  MALADE  ?  (sick.)        Ce  soldat  n* a-t-il  pas  Fair  malade  ? 
Ce  chocolat  n'a-t-il  pas  Fair  bien  bon?         Ce  biscidt  n' a-t-il  pas  Fair  bien  sec? 
Cet  ouvrier  va-t-il  chez  souMAITRE?  (master.)        Le  maitre  va-t-il  chez  son 
ouvrier?       Ce  cheval  va-t-il  sous  Farbre  ?         Ce  mouton  ne  va-t-il  pas  sous  le  ca- 
nape ?       Va-t-il  dessous  ou  dessus?      Le  rat  va-t-il  sous  le  tapis?       Le  rat  va-t-il 
sur  le  cofire  ?         Cet  oiseau  va-t-il  sur  ce  gros  arbre  ?         Ce  navire  va-t*il  su^  ce 
grand  lac  ?      Ce  navire  va-t-il  sur  le  lac  ?       Ce  petit  canot  va-t-il  sur  ce  petit  lac  ? 


(1)  Je  r^D^te  que,  lonqu*ime  question  n'est  pas  de  nature  a  eugg^rer  une  nrompte  r6pc 
l*6couer,  il  mat  passer  a  eon  Toisin,  etdecelui-ci  &  un  aatre,  juequ'a  ce  que  qaelqu^in  reponde,  ce  qui 
ne  manque  pas  de  mettre  chacun  sur  la  Toie ;  alors  on  refait  la  question  de  nouveau  a  la  ronde.    Si 
aucun  teolier  ne  r6pondait,  il  faudrait  aider  et  m^me  donner  FADglais  d'one  ou  fdusieurs  r6pottace» 


TBJOUt^mB  LfigON  DV  SBDOJXD  0OTIB& 


8» 


Ce  g&teau  n'a-t-il  pas  Tair  bien  bon?  Ce  chocolat  a-t-il  Fair  doux  ?  Ce  choco- 
lat  a  t-il  bon  gott  ?  Aimez-vous  le  chocolat  doux  ?  Ce  cheval  n'a-t-il  pas  Pair 
bien  doux  7  Get  enfant  n'a-t-il  pas  I'air  doux?  Ce  bouillon  n'a-t-il  pas  Tair 
bien  bon?  Yoyez-vous  le  roi  qui  n'a  pas  de  RO,YAUM£ ?  {kingdom,)  Avez- 
Tous  peur  du  roi  qui  n'a  pas  de  royaume  ? 


TROISlfiME  LEgON  DU  SECOND  COURS. 

WHAT  HAS  THAT  MAN  in  his  hat  ?  qu'a  cet  hohme  dans  son  chapeau  ? 

cet  honune,  qu'a-t-il  dans  son  chapeau  ? 

S;^  The  last  construction  is  in  accord&nce  with  the  rule  given  in  the  first  lesson  of  the  present 
coarse  conoemine  the  form  of  interrogation  in  the  third  person :  but,  in  the  present  case,  such  a 
form  is  not  so  elegant  as  the  other,  yet  it  is  admissible  in  colloquial  language.  Hence  we  saj 
tiiatt,  when  a  verb  in  the  third  nerson  is  preceded  by  the  interrogative  pronoun  cine,  deciuoi,  and 
others,  which  shall  be  noticed  nereafier,  or  by  an  interrogative  advero,  the  former  construction 
is  preferable.    Examples  : 

what  has  that  blind  man  under  his  cloak  ? 


what  has  that  sailor  in  his  bag  ? 

-WHAT   IS    THE    MATTER    WITH    THAT    FOOK 
aLIND  HAM?  -f 

what  is  the  matter  with  yon  ?  -j- 

aomething  is  the  matter  with  me.  -j- 
nothing  is  the  matter  with  me.  4~ 

what  is  the  matter  with  me  ?  -j- 

nolbing  is  the  matter  with  you.  -j- 

something  is  the  matter  with  yon.  -f 
what  is  the  matter  with  that  man  ?  -j' 
what  is  the  matter  with  him?  4~ 

something  is  the  matter  with  him.  -j' 
nothing  is  the  matter  with  him.  -j' 

do  yon  know  what  is  the  matter  with 

mat  man  ?  + 

I  do  not  know  what  is  the  matter  with 

him.  + 

that  man  goes, — ^is  qotsg,  oat 

is  that  man  going ?— does  that  man  go? 
he  is  going,  ^c. 
he  is  not  going,  6lc. 
is  he  going  to  his  house  ?— <)f  home  ? 
is  he  going  there  ? 
he  is  going  there, 
is  he  not  going  there  ? 
he  is  not  going  there. 
where  is  that  man  going  ? 

so, — so  HUGH.       »  adv, 

so  good. 

so  sad. 

why  does  that  man  look  so  sad  ?  -f" 

because  he  has  no  money. 

the  MERKT^— CHEERFUL  man 

JOU  look  IN  GOOD  HUMOUR.  + 

jour  brodier  does  not  look  in  good  hu- 

moiir.  -f* 

you  look  m  bad  humour.  + 

that  man  always  looks  in  bad  humour^  4~ 


qu'a  cet  aveugle  sous  son  manteau  } 
qu'a  ce  matelot  dans  son  sac  ? 

QU' A  CE  PAUVRE  AVEUGLE? 

qu'avez-vous  ? 

j'ai  quelque  chose. 

je  n'ai  rien. 

qu'ai-je  ? 

vous  n'avez  rien. 

vous  avez  quelque  chose. 

qu'a  cet  homme  ? 

qu'a-t-il? 

il  a  quelque  chose. 

il  n'a  rien. 

savez-vous  ce  qu'a  cet  homme  ? 

je  ne  sais  pas  ce  qu'il  a. 

cet  homme  va. 

cet  homme  va-t-il  ? 

il  va. 

il  ne  va  pas. 

va-t-il  chez  lui  ?  ^ 

J  va-t-il  ? 

d  y  va 

n'y  va-t-il  pas  ? 

il  n'y  va  pas. 

oil  va  oet  homme  ?     or, 

oCl  cet  homme  va-t-il  ? 

SI. 

si  bon. 

si  triste. 

pourquoi  cet  homme  a-t-il  Tair  si  triste  ? 

parce  qu'il  n'a  pas  d' argent 

I'homme  gai. 

vous  avez  Tair  de  bonne  rumeur. 

votre  frere  n'a  pas  Fair  de  bonne  hu- 
meur. 

vous  avez  Tair  de  mauvaise  humeur.- 

cet  homme  a  toujours  I'air  de  mau- 
vaise humeyr. 


6i 


nunsixiis  LB90N  vu  second  cx>usa 


the  HAPPY  man, — plucky,— portdnatb. 

the  UNFORTUNATE  man, — unhappy. 

ooNTENTED,-7-pleased, — glad.  adj. 

the  CONTENTED  man. 

DISPLEASED, — discontented.  adj, 

the  DISPLEASED  man. 

the  RICH  man. 

SICK.  adj. 

the  SICK  man. 

the  HASTER. 
the  KINGDOH. 


rhomme  heureuz. 
rhomme  bialheureux. 

CONTENT. 

rhomme  content. 
m£content. 
rhomme  hecontent. 
rhomme  riche. 

MALADE. 

rhomme  malade. 
le  haitre. 

le  ROYAUME. 


MOUVEMENT  DE  LA  QUATRIEME  LEgON  DU  SECOND  COURa 

Aprdfl  les  pr^liuiinaires  oblig6s,  00  anriTe  a  ce  qni  snit. 

Question  12  times.     Answer  12. 

lie  cnisinier  FAIT-il  son  feu?  (makes, — does.)       Le  jardmier  fait-il  son  jaidin? 
Fait-il  le  mien  ou  le  sien?       Ne  fait-il  ni  le  mien  ni  le  sien  7       Ne  fait-il  que  le 
v6tre  ?       Get  homme  fait-il  ce  que  je  fais  ?       Get  ouvrier  fait-il  ce  que  vous  faites  ? 
Que  fait  cet  ouvrier?       Fait-il  hien  ce  qu'il  fait?       Vous  faites  bien^  ne  fait-il  pas 
MIEUX?  ibetter.)       Vous  ne  faites  pasbien,ne  fait-il  pas  mieux  ?      Je  faisbien, 
cet  ouvrier  fait-il  mieux  ?       Get  ecolier  S AIT-il  ce  qu'il  fait  ?  (knows,)       Ce  voya- 
geur  sait-il  oOl  il  va  ?       Get  Stranger  sait-il  ce  qu'il  a  dans  son  sac  ?       Clui  sait  ce 
que  je  faiB  ?       Yotre  frdre  sait-il  ce  qu'il  fait  ?       duelqu'un  sait-il  cela  ?       Votre 
ami  sait-il  quand  il  aura  son  argent  ?       Ge  Mr.  GONNAIT-il  votre  frere  ?  (is  he 
acqiuiinted  with.)       Votre  frere   connait-il  ce    Mr,?       Le   domestique  connait-il 
rhomme  qui  fait  votre  habit  ?       Gonnait-il  celui  qui  fait  votre  ouvrage  ?       Le 
maltre  connait-il  1' ouvrier  qui  fait  cet  ouvrage  ?     Ge  roi  connait-il  bien  son  ministre  ? 
Cet  stranger  sait-il parfaitement  r Anglais?       Ge  Franqais  connait-il  intimeznent 
cet  Anglais  ?       Qui  sait  ce  que  nous  faisons  ?       Qui  fait  ce  que  nous  voulons  ? 
Qui  connait  le  marchand  qui  a  de  bon  vin  ?       Qui  va  chez  le  marchand  qui  en  de 
Iran?       Qui  VOIT  ce  que  je  vois ?  (sees.)       Qui  voit  ce  que  nous  voyons ?       Cet 
aveugle  voit-il  oCk  il  va  ?     Qui  voit  ce  BATEAU  sur  le  lac  ?  (boat, — sloop.)     One 
fait  ce  pdcheur  dans  son  bateau  ?       Qu'a  ce  p^cheur  dans  son  bateau  ?       Cet 
homme  sait-il  quand  il  aura  son  argent  ?  Ge  jardinier  sait-il  quand  IL  PLEUVRA  ? 
(it  will  rain.)     Ge  m^decin  sait-il  s'il  pleuvra  aujourd'bui  ?     Ge  MALADE  sait-il 
s'il  pleuvra  ce  matin?  (patient — sick  man.)       Ge  malade  sait-il  quand  il  pleuvra? 
Quand  il  pleuvra,  aurez  vous  froid  ?       Quand  il  pleuvra,   ce  malade  aura-t-il 
Tair  triste  ?       Get  homme  sait-il  qu'il  n'a  pas  I'air  heureux  ?       Gela  n'a-t-il   pas 
Tair  EXTRAORDINAIRE?   (extraordinary.)       Get  accident  n'a-t-U  pas   Fair 
extraordinaire  ?      Gela  n'a-t-U  pas  Fair  fiTRANGE  ?  (strange.)       Cela  n'a-t-U 
pas  Tair  Strange  ?       Get  homme  n'a-t-il  pas  Tair  bien  toange  ?       Get  homme 
fait-il  du  feu  chez  lui?         Get  homme  y  fait-il  du  feu?         Get  enfant  (ait>il 
du  bruit  ici?         Get  accident  vous  FAIT-IL  PLAISIR?  (please,)         Cet  ac- 
cident  fait-il  plaisir  h.  votre  ami?         Gela   vous  fait-il  plaisir?         Gela  &xt-il 
plaisir  II  votre  pere ?       Gela  lui  fait-il  plaisir?         Gela  fait-il  plaisir  k  quel- 
qu'im  ?         Gela  ne  fait-il  plaisir  k  personne  ?         Ge  matelot  voit-il  du  sable 
dans  votre  osil  ?         Y  en  voit-il  ?         N'y  en  voit-il  pas  ?         Y  en  voit-il,  ou  n'y 
en  voit-il  pas  ?       Mettez-vous  du  sel  dans  le  ragoOt  ?       Y  en  mettez-vous?       N^y 
en  mettez-vous  pas?       Ge  cuisinier  MET-il  du  poivre  dans  son  bouillon?  (pmts.) 

Y  met-il  du  sel  et  du  poivre?       Que  met-il  dans  son  bouillon?       Qu*y  met-il^ 

Y  met-il  du  vinaigre  ?  Y  en  met-il  ?  N*y  en  met-il  pas  aussi?  Ce  Mr.  met- 
il  son  habit  BRUN  ?  (brown.)  Get  enfant  met-il  son  bonnet  brun  ?  Le  do- 
mestique met-il  Toiseau  sur  rarbre?  Le  met-il  sTir  I'arbre  ou  dessous?  Le 
prehear  met-il  son  poisson  sur  le  banc?       Le  niei  il  (It.ssiis  ou  dessous?       LEI 


q!l7ATRIBlIB  LE9ON  Dt7  SBCOIID  COtIR& 


TAILLEUR  aUI  A  LE  DRAPA-T-IL  LE  FIL?  {obsefratum.)  CBLtriQTO 
a  le  drap  a-t-il  le  €17  L'honune  qui  a  du  courage  a-t-il  peur  ?  Celui  qui  a  du 
courage  a-t-il  peur  ?  Le  marchand  qui  a  du  credit  a-t-il  du  profit  ?  Gelui  qui 
a  du  credit  a-4-il  du  profit  ?  Celui  qui  a  raison  a-t-il  tort?  Celui  qui  a  de  Far* 
gent  a-t-il  du  credit  ?  Le  cuisinier  qui  a  du  sel  a-t-il  du  poivre  ?  L'homme  qui 
a  de  1' esprit  a-t-il  du  jugement  ?  Celui  qui  a  de  F  esprit  a-t-il  du  jugementt 
Celui  qui  a  de  Tun  a-t-il  de  T autre?  Celui  qui  a  Tun  a-t-il  1' autre ?  Celui  qui 
a  le  petit  a-t-il  le  grand?  Celui  qui  a  du  courage  a-t-il  peur  ?  Le  jardinier  qui 
a  8oin  de  votre  jardin  a-t-il  soin  du  mien?  Celui  qui  a  soin  de  I'un  a-t-il  soin  de 
r autre?  Celui  qui  n'a  pas  d' argent  a-t-il  Tair  gai?  Le  pauvre  DIABLE  qui 
VlS,  pas  d'argent  a-t-il  du  courage  ?  (devil.)  Le  pauvre  diable  qui  n'a  pas  d'esprit 
a-t-il  dn  jugement?  Celui  qui  va  chez  vous  va-t-il chez  moi  ?  Celui  qui  sait  ce 
mot-ci  sait-ilcehii-ldi?  Celui  qui  fait  bien  fait-ilmal?  L'ouvrier  qui  fait  bien 
son  ouTxage  fait-il  bien  celui  de  son  maltre  ?  Uhomme  qui  vous  connait  me  con* 
uait-il?  Uhomme  qui  me  connait  vous  connait-il ?  Le  pauvre  diable  qui  n'a 
pas  d'argf^nt  a-t-il  Tair  gai  ?  L'homme  qui  n'a  jamais  tort  a-t-il  toujours  raison? 
Cehii  qui  a  toujours  du  pain  a-t-il  toujours  Vair  gai  ?  L'homme  que  vous  voyez 
a-t-il  du  credit  ?  CELUI  dUE  vous  voyez  a-t-il  de  T argent  ?  (kewhom.)  Celui 
que  vous  voyez  a-tril  de  I'esprit  ?  Celui  que  vous  connaissez  me  connait-il  ?  Celui 
que  Tous  cherchez  a-t-il  votre  fusil?  Celui  que  vous  voyez  sait-il  le  Franqais? 
Le  Mr.  que  vous  me  montrez  a-t-il  mon  livre  ?  Celui  que  vous  me  montrez  a-t-il 
le  v6tre  ?  Celui  que  je  vous  momtre  nous  connait-il  ?  Celui  qui  me  connait  vous 
coonait-il  ?  Celui  que  je  connais  me  connait-il  ?  Celui  qui  me  voit  vous  voit-il  ? 
Celui  que  j'dcoute  vous  voit-U  ?       Entendez-vous  bien  celui  qui  et  celui  que  f 


aUATRlfiME  LEgON  DU  SECOND  COURS. 


BOEs  he  KAKE  ? — ^Do. — ^is  he  making  ?  «« 

he  makes,  &«. 

BBTTEB.  adv, 

DOES  he  KNOW  ?  ss 

he  knowa 

does  that  child  know  what  be  is  doing  ? 

IS  he  ACQUAINTED  WfTH  ? — DOES  he  KNOW  ? 

he  is  acquainted  with,  dLC  «» 

DOES  he  SEE  ?  >B 

he  seea 

that  BOAT,— one  mast  vessel, — sloopi 

WILL  IT  RAIN  ? 
IT  WILL  RAIN. 

do  you  know  whether  it  will  rain  ? 
I  do  not  know  whether  it  wiU  rain, 
the  PATIENT,  sick  man. 

ETIRAORI^NARY. 

the  extraordinary  accident 

STRANGE. 

die  strange  man. 

THAT  PLEASES  ME. 

does  that  please  your  father? 
DOES  he  PUT  ON  ?---does  he  put? 
he  PUTS,— he  puts  on. 
his  BROWN  cap. 


adj. 


+ 
+ 


record  all  these  third  persons  > 
in  the  verb  book.  ) 


FAIT-il? 

ilfait 

MIEUX. 
SAIT-il? 

il  sait 

cet  enfant  sait-il  ce  qu'il  fait  ? 

coNNArr-il  ? 

il  connait 

voiT-il  ? 

il  voit 

ce  BATEAU. 

PLEUVRA-T-iL  ?     [record.) 

IL  PLEUVRA. 

savez-vous  s'il  pleuvra  ? 
je  ne  sais  pas  s'il  pleuvra. 

le  MALADE. 
EXTRAORDINAIRE. 

r accident  extraordinaire. 

STRANGE. 

rhomme  Strange.  ^ 

CELA  ME  FAIT  PLAISIR. 

cela  fait-il  plaisir  a  votre  p^  ? 

MET-il? 

il  met. 
,  son  bonnet  brun. 


that  the  French,  different  from  the  Enf^luh  in  this  mpect,  requires  invariably  that' 
Jm  rslativb  pronoun  should  immedUUely  follow  its  anteccdsnt. 


HAS   THK  TAILOR   THE   COAT  WHO   HAS  THE 

CLOTH? — the  tailor  who  has  the  cloth 
hat  he  the  coai  t 


LE     TAILLEUR 
L^HABrr? 


QUI    A    LE    DRAP    A^T-IL 


QUATRlillB  LE^OK  DU  SB001ff»  OOQBS. 


is  die  man  wrong  who  is  right  ? 

the  man  who  is  right  is  not  wrong. 

HE  WHO, — ^the  one  who. 

is  he  wrong  who  is  right  ? 

he  is  wrong  who  is  right. 

he  is  not  wrong  who  is  right. 

has  he  any  courage  who  is  afraid  1 

he  has  no  courage  who  is  afraid. 

the  poor  devil. 

HE  WHOM, — ^the  one  whom. 

is  he  acquainted  with  you  whom  you  are 

Hstening  to? 
he  whom  I  am  listening  to  is  acquainted 

with  me. 
does  he  see  me  whom  I  am  looking  for  ? 
he  whom  you  are  looking  for  sees  you. 
do  you  imderstand  well  m  who,  and  he 

WHOM? 

I  understand  well  he  who  and  he  whom. 


Fhomme  qui  a  raison  a-t-il  tbit  T 
rhomme  qui  a  raison  n'a  pas  tori 

CELUl  QUI. 

celui  qui  a  raison  a-t-il  tort  ? 
celui  qui  a  raison  a  tort 
cekd  qui  a  raison  n'a  pas  tort 
celui  qui  a  peur  a-t-il  du  courage? 
celui  qui  a  peur' n'a  pas  de  courage  7 
le  pauvre  dijilBLE. 

CELUI  QUE. 

celui  que  vous  ^outez  vous  connait-il? 

celui  que  j'6coute  me  comiait 

celui  que  je  cherche  me  voit-il? 
celui  que  vous  cherchez  vous  voit 
entendez-vous  hien  celui  qvi'  et  celui 

QUE? 

j'entends  bien  celvi  qvi  et  csldi  que. 


MOUVEMENT  DE  LA  CINaUlfeME  LEQON  DU  SECOND  COUBS. 

Aprds  les  pr^lixninaires  obliges,  on  aniTe  a  ce  qui  suit. 

Question  12  times.    Answer  12. 

Dans  quel  ENDROIT  mettez-vous  votre  parapluie  ?  {place.)  Le  mettez-Tom 
dans  cet  endroit-ci  ?  Le  mettez-vous  toujours  dans  cet  endroit-la?  Le  mettez- 
vous  dans  le  m^me  endroit  ?  Le  mette2^vous  toujours  dans  le  mdme  endroit? 
Ce  cuisinier  met-il  son  bonnet  sur  le  plat?  Le  met-il  toujours  sur  le  plat?  Ifi 
met-il  sous  le  plat  ?  Le  met-il  dessus  ou  dessous  ?  Yotre  pdre  met-il  le  V lOLON 
sur  le  plancher ?  (violin.)  Le  musicien  met-il  son  violon  sous  le  lit?  Ne  le  met- 
il  jamais  dessous  ?  Le  met-il  jamais  dessus?  Le  fermier  met-il  son  poisson 
sous  le  banc  ou  dessus  ?  Ne  le  met-il  jamais  dessous  ?  Ne  le  met-il  ni  dessus 
ni  dessous  ?  Ce  soldat  met-il  son  fusil  sur  le  Ut  ou  dessous  ?  Votre  firere  CROIT- 
il  cela?  {belitiyes.)  Le  croit-il?  Ne  le  croit  il-pas?  Ce  Mr.  croit-il  qu'il 
^euvra?  Ne  croit-il  pas  qu'il  pleuvra?  Votre  FILS  croit-il  cela?  {son.) 
Votre  fils  croit-il  qu'il  pleuvra  ?  Le  fils  du  voisin  croit-il  qu'il  aura  son  argent? 
L6colier  DIT-il  le  mot  ?  (saps.)  QLne  dit  cet  Stranger  ?  Dit-il  le  secret  qu'il 
sait  ?  Dit-il  celui  qu'il  sait  ?  Dites-vous  ce  que  vous  savez  ?  Est-ce  que  j« 
dis  ce  que  je  sais  ?  Est-ce  que  je  ne  dis  pas  ce  que  je  sais  ?  Qu'est-ce  que  je 
veus  dis  ?  Clue  vous  dit  cet  hoinme  ?  due  me  dit  cet  homme  ?  Clue  nous 
dit  ce  paysan  ?  Me  dit-il  quelque  chose  ?  Ne  me  dit-il  rien  ?  Cet  6colier  dit- 
il  ce  qu'il  fait  ?  Me  dit-U  tout  ce  qu'il  fait  ?  Vous  dit-U  tout  ce  qu'il  fait  ?  auc 
dit-il  k  son  pdre ?  Clue  lui  dit-il ?  Votre  fils  dit-il  ce  qu'il  sait  ?  Croyezvous 
ce  qu'il  dit  ?  Ce  marchand  vous  dit-il  ce  qu'il  sait  ?  Croyez-vous  ce  qu'il  voiis 
dit  ?  Ce  marchand  me  dit-il  ce  qu'il  voit  ?  Cet  Stranger  nous  dit-u  ce  qu'il 
voit?  Cet  ouvrier  fait-il  ce  qu'il  VEUT?  (wishes.)  Faites-vous  ce  que  vous 
voulez  ?  Est-ce  que  je  fais  ce  que  je  veux  ?  Cet  enfant  veut-il  tout  ce  qu'il 
voit?  Faisons-nous  ce  que  nous  voulons?  Ne  faisons-nous  pas  tout  ce  que  nous 
voulons  ?  Ce  pauvre  homme  fait-il  tout  ce  qu'il  veut  ?  Celui  qui  n'a  pas  de 
pouvoir  fait-il  ce  qu'il  veut?  Celui  qui  n'a  pas  d' argent  fait-il  ce  qu'il  veut* 
Cet  enfant  sait-il  ce  qu-il  veut  ?  Sait-il  jamais  ce  qu'il  veut  ?  Faites-vous  ce 
que  vous  POUVEZ  ?  (can — are  able.)  Ne  faites-vous  pas  ce  que  vous  pouvci? 
Faisons-nous  ce  que  nous  pouvons  ?  Ne  faisons-nous  pas  tout  ce  que  nous  pou* 
vons  ?  Cet  ouvrier  fait-il  ce  qu'il  peut  ?  Ne  fait-il  que  ce  qu'il  pent  ?  Cet 
6coUer  fait-il  tout  ce  qu'il  peut  ?      Ce  COMMIS  a-t-il  ce  qu'il  veut  ?  (clerk)     Ce 
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commis  ne  fiut-il  pas  ce  qu'il  veut?  Ce  comixiLs  ECRIT-il  l>i#>.?  {wriies.)  Get 
^colier  6crit-il  le  mot  qu'il.  salt  ?  Sait-il  le  mot  qu'il  6crit  1  <^'6ciit  cet  6colier  % 
SaveZ'Vous  si  cet  6colier  6ciit  souvent?  Votre  fils  vous  eciit-il  bien  souvent?  Le 
p^heur  PREND-il  votre  argent?  {takes.)  Ce  p^cheur  prend-il  du  poisson? 
£n  prend-ii  le  matin?  Lie  poisson  que  le  p^cheur  prend  a-t-Q  Tair  frais?  Celui 
que  ce  pdcheur  prend  a-t-il  I'air  frais?  L' argent  que  ce  marchand  prend  a-t-il 
Tair  bon  ?  U6cu  que  ce  marchand  prend  n'a-t-il  pas  I'air  FAUX  ?  {false — coun- 
terfeit.) L' argent  que  ce  marchand  prend  n'a-t-il  pas  I'air  faux  ?  Ce  BILLET 
a-t-ill'air  bon?  {note.)  Ce  billet  n'a-t-il  pas  I'air  bon?  Ce  BILLET  DE 
BANCIUE  n'a-t-il  pas  Fair  faux?  Uank  note.)  Ce  biUet  de  banque  n'a-t-il  pas 
Fair  bon?  Cet  6colier  APPRENl>il  bien?  {learns.)  Apprend-il  bien  ou  mal^ 
Apprend-il  ce  qu'il  6crit?  Savez-vous  s'il  apprend  bien?  L' holier  qui  6crit 
souvent  apprend-il  bien  ?  Celui  qui  n'dcrit  jamais  ap]^nd-il  bien  ?  Le  p^cheur 
qui  prend  du  poisson  a-t-il  I'air  content  ?  L'6colier  qm  6crit  souvent  COMPREND- 
il?  {eompreUends.)  Ce  paysan  dit-il  qu'il  comprend?  Com}nrend-il  ce  que 
1' Stranger  dit?  L' enfant  dit-il  qu'il  ne  comprend  pas?  Clui  prend  votre  argent  ? 
dui  apprend  bien  ?  dui  comprend  pardEutement  ?  dui  met  son  manteau  sur 
mon  lit?  Clui  met  son  manteau  sous  mon  lit?  Votre  fils  SORT-il?  {goes  out.) 
Sort-il  le  matin?  Ne  sort-il  jamais  le  matin?  Ne  sort-il  que  le  soir?  Savez- 
vous  s'il  sort  ?  Sort-il  quand  il  veut  ?  Ne  sort-il  pas  quand  il  veut  ?  Sort*il 
quand  il  pleut?       Sort-il  seul  le  soir?       Sort-il  tout  seul  le  soir? 


CINdUIEME  LEgON 

the  FLACEt 

the  viouN. 

DOES  he  BELIBVS?  "^ 

he  believes. 

his  SON. 

DOES  he  8AT  ? — telL  » 

he  savs, — ^tells.  ■« 

DOES  he  WISH? — ^is  he  'willing?-— does  he 

wish  for? 
he  wishes, — ^he  is  wiUing, — ^he  wishes  for, 

— he  will  have, 
does  that  child  wish  something  ? 
he  wishes  something, 
he  wishes  nothing, 
he  does  not  know  what  he  wishes. 
does  that  man  do  as  he  likes  ?  or  wishes, 

or  pleasea 
he  does  as  he  likes,  or  wishes,  pleases. 
he  does  not  do  as  he  likes,  ^c.  ^c. 
CAN  yon  ? — are  you  able  ?  >-■ 

I  CAN. — I  am  able, 
is  he  able  ?— can  he  ? 
he  is  able. — ^he  can. 
that  ci^ERK. 

DOES  he  WEITIB?  N.  e-« 

he  wzitea 

DOES  he  TAKE  ?  bb 

he  takes. 

that  fisherman  takes  (catches)  fish. 

does  the  fiah  that  fisherman  catches  look 

fresh? 
die  fish  which  he  catches  looks  firesh. 
that  which  he  catches  looks  firesh. 


DU  SECOND  COURS. 
I'ENDRorr. 

le  VIOLON. 
CROIT-il? 

il  croit 

son  FILS^ 
DFT-il? 

ildit 

VEUT-il? 

il  veut 

cet  enfant  veut-il  qtielque  chose  ? 

il  veut  quelque  chose. 

il  ne  veut  rien. 

il  ne  sait  pas  ce  qu'il  veut 

cet  homme  iaitril  ce  qu'il  veut? 

il  fait  ce  qu'il  veut 

il  ne  fait  pas  ce  qu'il  veut 

POUVEZ-VOUS?  0N& 

je  PEux.      3i  person  singular,  peut. 

peut-il  ? 

iL  peut 

ce  couMis. 

BCRn-il? 

il  ^lit 

PREND-il? 

il  prend. 

ce  p^cheur  prend  du  poisson. 

le  poisson  que  ce  pteheur  prend 

t^il  I'air  frais  ? 
le  poisson  qu'il  prend  a  Fair  fi»is. 
celui  qu'il  prend  a  Fair  finds. 
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FALSE, — tpurioiis.  adj, 

this  crown  looks  spurioiu, — coimteifeit. 
the  NOTE, — billet 

the  BANKNOTE. 

this  bank  note  looks  counterfeit 

DOES  he  LEARN  ?  " 

he  learns. 

DOES  he  COMPREHEND  7  * 

he  comprehends. 

DOES  he  00  OUT  9 — ^is  he  going  out?      " 

he  goes  out  &0C. 


FAUX. 

cet  6ea  a  Fair  faux. 

le  BILLET. 

le  BILLET  DE  BANQUB. 

ce  billet  de  banque  a  fair  fiua. 

AFFREND-il? 

il  apprend. 

COMPREND-il  1 

il  comprend. 

SORT-il  1 

il  sort 


MOUVEMENT  DE  LA  SIXIEME  LEgON  DU  SECOND  COURS. 

Aprte  les  pr^liminairw  obUgit,  on  uiive  &  ce  qui  rait 

QMestion  12  times*    Antwer  12. 

Ctae  fait-ON  dans  votre  yillage  ?   [one, — the  people, — they.)        Que  dit-on  dans  to- 
tre  village?       Dit-on  quelque  chose  de  nouveau?       Dit-on  qu'il  pleuvra?     Croit* 
on  qu'il  pleuvra?       Croit-on  que  nous  aurons  de  Torage  ?        Croit-on  que  nous  au- 
rons  du  BROUILLARD?  I  fog.)       Dit-on  que  nous  aurons  du  brouillard?      A-t- 
on  peur  du  brouillard?      Sait-on  si  nous  aurons  du  tonnerre  ?      Le  sait-oni     Cine 
sait-on  ?      A-t-on  du  plaisir  quand  on  a  de  T  argent  ?       N'a-t-on  pas  du  plaisir  qnand 
on  a  du  bonheur  ?      Clu*a-t-on  quand  on  n*a  rien  ?      A-ton  raison  quand  on  a  tort? 
A-t-on  Fair  gai  quand  on  n*a  pas  d' argent?       A-t-on  du  courage  quand  on  a  pear? 
Connalt-on  cet  toanger?      Le  connalt-on?      Voit-on  ce  que  nous  faisons?     Fait- 
on  ce  qu'on  veut  dans  ce  MONDE?    {world.)        Fait-on  ce  qu*on  pent  dans  ce 
uonde  ?     Ne  fait-on  pas  ce  qu'on  veut  dans  ce  monde?        £crit-on  bien  quand  on 
^Giit  VITE  ?  (fast.)        £crit-on  mal  quand  on  terit  vite  ?         £crit-on  bien  quand 
on  terit  trop  vite  ?      Va-t-on  chez  le  marchand  quand  on  n'a  pas  d' argent?      Va^ 
t-on  chez  le  boulanger  quand  on  n'a  ni  argent  ni  credit?        Met-on  son  mantean 
quand  on  a  froid?        Prend-on  son  parapluie  quand  il  pleut?        Apprend-on  bien 
quand  on  a  de  Tesprit?      Apprend-on  quand  on  a  du  jugement  ?        SENT-on  le 
vent  quand  on  n'a  pas  d'habit?  (feels — smells.)      Sent-on  le  vent  quand  on  n'a  pa< 
de  manteau?        Ce  fromage  SENTJL  BON?  (smells  good.)        Ce  bouillon  ne 
sent-il  pas  bon  ?      Ce  chocolat  sent-il  mauvais  ?      Le  mien  ne  sent-il  pas  meiUenr? 
Ce  boBuf  ne  SENT-IL  pas  LAIL?  (smells  of  garlick.)       Ce  beurre  ne  sentil  pas 
Tail?       Ce  ragoCkt  ne  sent-il  pas  Tognon?        Ce  vieux  matelot  ne  sent-il  pas  le  ts- 
bac  ?        Ce  g&teau  ne  sent-il  pas  le  poivre  ?       Ce  g&teau  n'a-t-il  pas  goAt  de  snif? 
Get  6colier  LIT-il  bien ?  (reads.)      Ce  cominis  lit-il  bien ?       Cet  6colier  lit4l  mal? 
lit-on  bien  quand  on  lit  vite  ?         Lit-on  bien  quand  on  lit  trop  vite  ?        Ne  lit-on 
pas  mal  quand  on  Ut  trop  vite  ?      BOIT-on  du  vin  quand  on  n'en  a  pas?  (drifh) 
Que  boit-on  quand  on  n'a  pas  de  vin?      Boit-on  du  cidre  quand  on  n'a  pas  de  vin? 
ENTREPREND-on  quelque  chose  quand  on  n'a  pas  d' argent?    {mderUikti) 
Entreprend-on  quelque  chose  quand  on  n'a  pas  d'esprit?       Le  mattre  PLAINT-il 
son  ouvrier?  (pities.)       Plaint-on  I'homme  qui  a  toujours  du  malheur?       Plaint^ 
on  celui  qui  n'a  pas  de  credit  ?       Cluelqu'un  dit-il  cela  ?        Quelqu'un  sait-U  cela? 
Qnelqu'un  connatt-il  cet  Stranger?       Cluelqu'un  fait-il  votre  lit  ?        Cluelqu'un  ra- 
t-il  chez  le  m6decin?         Cluelqu'un  y  va-t-il?         Cluelqu'un  a-t-il  mon  crayon? 
Cluelqu'un  I'a-t-il ?       Cluelqu'un  veut-il  ce  vieux  chien  ?       Cluelqu'un  ENTEND- 
il  ce  bruit?  (understands — hears.)       Cluelqu'un  nous  entend-il?        Cluelqu'un  vous 
entend-a  ?        auelqu'un  m'entend-il  ?        Guelqu'un  m' ATTEND-O  ?  (waUsfor.) 
duelqu'nn  vous  attend-il?      Clui  m'attend?      Vous  attend-on  chez  vous?      M'at- 
tend-on  chez  moi?     Nous  entend-on?      Vous  entend-on?     IVTentend-on?     Quel- 
qu'un  TIENT-il  mon  cheval?  (holds.)       Le  domestique  tient-il  notre  cheval? 
Savez-vous  ce  que  cet  aveugle  tient  ?        Tient-il  mon  cheval  ?        A-t-on  soin  ds 
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mon  cheTsl  ?  En  a-t-on  bien  soin  ?  Aura-t-on  soin  de  mon  cheval  7  En  aura* 
ton  bien  soin  ?  Savez-vous  si  cet  Stranger  nous  entend  bien  1  £ntreprend-on 
ooelque  chose  qnand  on  n*a  rien  ?  Entreprend-on  quelque  chose  quand  on  n'a  pas 
de  courage  ?  Votre  ami  entreprend-il  ce  travail?  Ce  marchand  entreprend-il 
cela  ?  L' entreprend-il  seul  ?  Uentreprend-il  tout  seul  ?  Gomprend-on  quand 
on  a  du  jugement  ?  Comprend-on  bien  quand  on  a  de  T  esprit  et  du  jugement) 
C(Hnprend-on  bien  ce  qn*on  6crit  souvent  ?      A-t-on  du  courage  quand  on  a  peur? 


SIXIfiME  LEgON  DU  SECOND  COURS. 


the  FEOFLE^ — ^THEY, — ONE.    ind,  ftOTl, 

what  do  the  people  say,  {tohai  do  they 
say  J  what  does  oiu  say,)  in  our  village? 


ON.        l'on  after  a  vowel, 
que  dit-on  dans  notre  Tillage  ? 


i;^  Thb  ON,— l'ok,  indefinite  pronoun,  u  always  singulM. 


what  are  they  doing  at 

your  house  ? 

que  fait-on  chez  vous  ? 

is  one  right  when  one  is  wnmg  ? 

a-t-on  raison  quand  on  a  tort  1 

FOG. 

P- 

du  BROUILLARD. 

this  WORLD. 

ce  MONDE. 

FAST. 

adv. 

VITE. 

you  wnte  fast. 

▼ous  6crivez  vite. 

you  speak  too  fast. 

vous  parlez  trop  vite. 

8ENT-U?A 

DOES  he  FEEL  ? — smelL 

nok 

he  feels, — smells. 

il  sent 

THAT  CHEESE  SMELLS  GOOD. 

CE  FROMAGE  SENT  BON. 

that  broth  smells  bad. 

ce  bouillon  sent  mauTai& 

THAT  BUTTER  SMELLS  OF  GARLTCX. 

+ 

CE  BEURRE  SENT  l'aU.. 

this  chocolate  smells  of 

taUow. 

+ 

ce  chocolat  sent  le  sui£ 

that  cake  smells  of  pepper. 

+ 

ce  g&teau  sent  le  poivre. 

DOES  he  READ  ? 

SB 

Lrr-a? 

he  reads. 

ilUt. 

DOES  he  DRINK.  ? 

a» 

Borr-il? 

he  drinks. 

Uboit 

30ES  he  UNDERTAKE  ? 

ca 

ENTREFRENB-il? 

he  undertakes. 

il  f  ntreprend. 

PLAINT-ll? 

DOES  he  PITY  ? 

a» 

he  pitiea 

il  plaint. 

DOES  he  UNDERSTAND  ?  * 

(2) 

ENTEND-il? 

he  understands. 

»       r 

il  entend. 

DOES  he  WATT? — ^is  he  waiting  for? 

(2) 

ATTEND-il? 

he  is  waiting  for. 

m         • 

il  attend. 

DOES  he  HOLD  ? 

(3) 

TIENT-il? 

he  holds. 

^          r 

il  tient 

MOUVEMENT  DE  LA  SEPTIEME  LEgON  DU  SECOND  CODES- 

Aprds  les  pr^liminaires  obliges,  on  arrive  a  ce  qui  suit. 
Question  12  times.    Answer  12. 

7otre  fr^re  veut-il  son  mouchoir  rouge  ?         Ne  veut-il  que  le  blanc  ?        Yeut-il  le 
carr6  on  le  rond?       Ne  tient-il  ni  Tun  ni  F autre  ?       Cet  homme  a-t-il  le  mantean 

(i)  A  mesare  ijne  les  ^coliers  re9oWent  les  trotridmes  peraonnes,  ils  en  doivent  poiter  les  termi- 
aaisons  respectives  dans  la  petite  colonne,  rterv^e  a  cet  objet  dans  le  livre  de  Terbes.  II  ne  sera  dm 
oiaiiTais  de  lear  &ire  remarquer  toutes  les  analo^es  propres  a  leur  rendre  les  generalisations  faciles. 
Par  exemple :  lorsqae  la  1«  p.  se  termine  par  nn  j  on  un  a;,  ces  lettres  se  changent  en  t,  poar  la  troi»- 
i&me.  Crois—aroU^  peux—peuL  Lorsque  la  1«  se  termine  en  ds^  on  fidt  tomber  1%  et  la  troisidiie 
m  termine  par  led:  je  ffrend^—frend.  Si  avant  T  s,il  y  a  un  t^  Vs  tombe  poor  la  troistftme,  et  le  <  q«i 
Ksle  en  fait  la  terminaison.    Toutes  ces  obeervations,  faites  k  propos,  soolagent  beaneoap  I'esprit 

(9)  One  of  the  numbers  (1),  (2),  (3),  (4),  will  in  future  designate  the  class  to  which  a  Terb  be- 
longs: the  pualM  lines  (a  )  indicate  an  irregular  verb. 
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Boir?  A-t-il  le  noir  ?  Get  homme  a-t-il  LE  NEZ  ROUGE  ?  {9bservation.) 
Votre  ami  n'a-t-il  pas  le  nez  tout  rouge  ?  Ne  Ta-t-il  pas  tout  rouge  ?  N'a-t-il  pas 
le  nez  tout  noir?  N'avez-vous  pas  ToBil  ENFL£?  (twollen.)  Ce  chien  n'a-til 
pas  I'cBil  enfl^  ?  Ce  Mr.  n'a-t-il  pas  le  nez  bien  enfl6  ?  Ne  Ta-t-il  pas  rouge, 
gros,  et  enA6 %  Ne  Ta-t-il  pas  bien  rouge,  bien  enfl^  et  bien  gros?  N'avez-vous  pas 
le  CORPS  bien  chaud  %  (body.)  Cet  enfant  n'a-t-il  pas  le  corps  bien  froid  %  Iva- 
vez-vous  pas  le  BRAS  bien  long  ?  (arm.\  Mon  ami  n'a-t-il  pas  le  bras  bien  Inig? 
Ne  Tavez-vous  pas  bien  long ?  Ce  petit  enfant  n'a-t-il  pas  I'oeil  bleu?  Cema> 
telot  n-a-t-il  pas  I'ESTOMAC  plein?  (stomach.)  Ce  pauvre  diable  ne  Ta-t-ilpas 
vide  %  Ce  pauvre  ouvrier  n-a-t-il  pas  Testomac  vide  ?  A-t-il  I'estomac  vide  on 
plein  %  Cluand  on  a  Testomac  plein  a-t-on  Tair  content  %  duand  on  a  le  bras 
long,  a-t-on  du  courage?  Cet  homme  a-t-il  le  CCEUR  content?  (heart.)  Avez- 
vous  le  cceur  content?  Ce  cheval  n*a-t-il  pas  le  PIED  enfl6?  (foot.)  N'avez- 
vous  pas  le  nied  long  et  gros  ?  N" AVONS-NOUS  PAS  Testomac  plem  ?  (ohm- 
vation.)      N'avons-nous  pas  le  eoeur  content  ?      N'avons-nous  pas  le  corps  SAIN? 

Smnd.)  N'avez-vous  pas  le  corps  sain?  N'avon^-nous  pas  le  coeur  content? 
'avonfi-nouB  pas  le  nez  enfl6  ?  Cet  Espagnol  n*  a-t-il  pas  ToBil  bien  noir  ?  Ce 
Mr.  n' a-t-il  pas  le  FRONT  6troit?  (forehead.)  Votre  cousin  n'a-t-il  pas  le  firont 
6troit  ?  Ne  Ta-t-il  pas  6troit  et  B AS  ?  (Uno. )  Ne  Ta-t-il  pas  blanc  et  bas  ?  Ce 
chien  n' a-t-il  pas  le  corps  bien  gros?         N'avez-vous  pas  le  DOIGT  bien  long? 

i  finder,)      N'avez-vous  pas  le  doigt  bien  enfl6?       Ne  Tavez-vous  pas  POINTU? 
pointed.)        Ce  Mr.  n'art-il  pas  le  nezpointu?  L'  T a-t-il  pointu?       L'ai-je 

pointu?      Ai-je  le  nez  pointu?      Ai-je  le  nez  CROCHU?  (AooA;e(^.)      L'avez-vous 

Cintu  et  crochu?  Cet  Allemand  1' a-t-il  pointu  et  crochu?  Ce  Mr.  a-t-il  le  firont 
■ge  ?  •  Ce  Mr.  a-t-il  le  front  blanc  ?  Ne  Ta-t-U  pas  HAVT  et  large  ?  (high-^ 
lofty.)  Avez-vous  le  front  Aaut  et  laree  ?  Ce  VIEILLARD  n' a-t-il  pas  le  front 
bas  et  ^troit?  hid  man.)  Ce  vieillard  a-t-il  le  cgbut  content?  Ce  vieux  soldat 
n' a-t-il  pas  le  DOS  rond?  (back.)  Ce  forgeron  a-t-il  le  dos  large?  Ce  pauvre 
vieiUard  n* a-t-il  pas  le  dos  uOURB£?  (bent  dovm.)  N'avez-vous  pas  le  dos  rond 
et  le  corps  courb6  ?  Cet  enfant  a-t-il  le  ccsur  m6chant  ?  Cet  Anglais  a-t-il  le 
COU  eim6?  (neck.)  Cet  homme  n' a-t-il  pas  le  cou  bien  enfl6?  Ce  Franqais 
n'a-t-d  pas  le  cou  bien  long?  Ce  domestique  n' a-t-il  pas  Tair  m6chant?  Cet 
enfant  n' a-t-il  pas  Pair  PARESSEUX?  (lazy.)  N'a-t-il  pas  Tair  bien  paresseux? 
Cluand  on  a  Tosil  rouge  et  enfl6,  a-t-on  Tair  de  bonne  humeur?  Votre  chat  n'a-t- 
il  pas  roeQ  jaune  ?  Cet  stranger  a-t-il  le  GENOU  enfi6  ?  (knee,)  Ce  matelot 
a-t-il  le  genou  enfl6?  Ne  T  a-t-il  pas  bien  noir  et  bien  enfl6?  Ce  marchand 
CHOISIT-il  le  meilleur  magasin?  (chooses.)        Votre  £ls  ne  choisit-il  pas  ce  qa'ii 

Srend?  Ce  paysan  REMPLIT-il  son  banl?  (fills.)  Le  remplit-il  de  vin  ou  de  ci- 
re  ?  De  quoi  le  remplit-il?  Lie  remplit-il  de  lait?  Ce  marchand  PERD-il 
son  argent?  (loses.)  Cluand  on  perd  son  argent,  a-t-on  Pair  de  bonne  humeur? 
Savez-vous  si  Ton  perd  de  Targent  dans  le  commerce  ?  Savez-vous  si  I'on  y  en  perd 
souvent?  Savez-vous  si  Ton  y  en  perd  toujours?  Vous  REND-on  ce  que  vous 
pr^tez?  (reiufiu.)  Me  rend-on  ce  que  je  pr^te?  Dans  quel  endroit  met-on  ce 
panier?  Le  met-on  sur  le  banc  ou  dessous?  Touchez-vous  le  FER  ROUGE? 
(red  hot  iron.)  Ramassez-vous  le  fer  rouge  ?  Ce  malade  n'a-t-il  pas  Toeil  tout 
rouge  ?      Ne  Ta-t-il  pas  tout  rouge  ? 


SEPTlfeME  LEgON  DU   SECOND   COURS. 

i:^  When  an  attribute  is  affirmed  of  any  part  of  the  body  of  an  animated  being,  each  a  being 
if  made  the  subject  of  the  active  verb  have^  while  Uie  name  of  Uie  part,  preceded  oy  the  definite 
article  le,  stands  as  its  object.    Example : 

TOUR  NOSE  IS  RED, — ^you  have  a  red  nose,  vous  avez  le  nez  rouqe. 

it  fyour  nose)  is  red, — you  have  it  red.  vous  Tavez  rouge. 

it  (your  nose)  is  quite  red,  &c.  vous  Tavez  tout  rouge. 

that  man's  eye  is  black,  &c.  cet  homme  a  Toeil  noir. 

it  (man's  eye)  is  all  black,  &c  il  Ta  tout  noir. 

your  fnend^s  nose  is  long.  votre  ami  a  k  nez  long. 
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SWOLLEN.  verbal  adj. 

yoor  nose  is  swollen. 

your  nose  is  very  much  swoUea 

the  BODT. 

that  child's  hody  is  wann. 

the  ARM. 

that  workman's  ann  is  long. 

the  STOKACH. 

that  sailor's  stomach  is  fulL 

the  HEART. 

that  poor  man's  heart  is  not  contented 

the  FOOT. 

that  horse's  foot  is  swollen* 


ENFLit, 

vous  avez  le  nez  enfl^. 
Yous  avez  le  nez  bien  enfl& 
le  CORPS, 
cet  enfant  a  le  corps  chaud. 

le  BRAS. 

cet  ouvrier  a  le  bras  long. 

I'estoiiag, 

ce  matelot  a  I'estomao  plein^ 

le  CCEUR. 

ce  pauvre  homme  n'a  pas  le  csBur  con- 
tent 
le  PIED, 
ce  cheval  a  ie  pied  enfi& 

r  When  the  put  alluded  to  is  ringle,  in  eveiy  individual,  it  remains  in  the  singuIaTi  notwith-' 

standing  that  the  subject,  owner  of  the  part,  is  in  the  plural  number.     Example : 


OUR  HEARTS  ARE  CONTENTED. 

our  hearts  are  not  contented, 
are  not  our  stomachs  full  1 

HEALTHT, — ^SOUnd.  Odj, 

that  man's  body  is  healthy. 

die  FOREHEAD. 

youx  forehead  is  square. 

are  not  our  foreheads  white  1 

LOW.  adj, 

your  forehead  is  low. 

the  FINGER. 

POINTED, SHARP.  adj. 

your  finger  i.  ghaip  pointeA 
that  gentleman's  nose  is  pointed. 

HOOKED,— CROOKED.  odj. 

that  stranger's  nose  is  hooked. 

HIGH. 

the  high  forehead. 

your  forehead  is  high. 

your  forehead  is  neither  high  nor  low. 

that  OLD  MAN. 

the  BACK. 

BENT, — bent  down, — curved. 

the  bent,  curved  stick. 

that  old  man's  back  is  bent  down. 

the  NECK. 

LAZT.  adj, 

that  man  looks  lazy. 

the  KNEE. 

DOES  he  CHOOSE?  (4) 

he  chooses. 

DOES  he  FILL?  (4) 

he  fills. 

wriH  WHAT  does  he  fill  his  barrel? 

he  fills  his  barrel  with  wine. 

DOES  he  LOSE  ?  (2) 

he  loses. 

DOES  he  RETURN? — ^DOES  he  GIVE  BACK? 

he  gives  back.  /  (2) 

MSD  HOT  TEX3(tU  p. 


NOUS  AVONS  LE  CCEUR  CONTENT. 

nous  n'avons  pas  le  coeur  content 
n'avons-nous  pas  L'estomac  plein? 

SAIN. 

cet  homme  a  le  corps  sain. 

le  FRONT. 

vous  avez  le  front  carr6. 
n'avons-nous  pas  le  front  Uanc  ? 

BA& 

vous  avez  le  front  has. 

le  DOIGT. 
POINTU. 

vous  avez  le  doigt  pointu. 
ce  Mr.  a  le  nez  pointa 

CROCHU. 

cet  Stranger  a  le  lez  crocha 

havt. 

le  front  Aaut. 

vous  avez  le  front  Aaut 

vous  n'avez  le  front  ni  Aaut  ni  ba& 

ce  VIEILLARD. 

le  DOS. 

COURB^. 

le  b&ton  courb^ 

ce  vieillard  a  le  dos  courb6. 

le  cou. 

PARESSEUX. 

cet  homme  a  I'air  paresseux. 

le  GENOU. 

CHOisrr-il? 

il  choisit 

REMPLrr-il  ? 

il  remplit. 

DE  Quoi  remplit-il  son  baxil? 

{see  29/A  lesson^  1st  course.) 
il  remplit  de  vin  son  baril? 

PERD-il? 

il  perd. 

REND-il? 

ilrend. 

da  FER  ROUOE. 


fft  ■onnau  laagoK  du  sbooro  oouba, 

MOUVEMENT  DE  LA  HUITlfiME  LEgON  DU  SECOND  COURS. 

Aprds  let  pr6Iimiiiaires  oblig6s,  on  arrive  k  oe  qui  rait. 

Question  12  times.    Answer  12. 

Get  6colier  TRADUIT-il  ce  livre  Franqais?  (translates.)  Le  traduit-il  Inen  ou 
mal?  Ce  Mr.  CONDUIT-il  son  frere  au  ma^asin?  (conducts.)  L'y  ccmdnit-flf 
Ne  Ty  conduit-il  pas?  Cet  homme  VIT-il  de  pain  sec?  (lives.)  Ce  panvre 
homme  vit-il  content ?  Ce  michant  homme  vous  SUIT-il?  (follotos.)  Cet 
Granger  me  suit-il?  Le  voyageur  CHERCHE-t-il  son  cheval  bfanc?  (looks  for.) 
Cherche-t-il  celui  qui  a  Fair  malade?  Cet  enfant  TOUCHE-t-il  votre  lapia? 
(touches)  Ce  vieillard  touche-t-il  votre  instrument?  Cet  ouvrier  AIME-t-il le 
boeuf  r6ti  ?  (loves,)  Ce  malade  aime-t-il  ce  que  voustoucbez?  N'aime-t-il  pas 
ce  qu'il  touche?  Ce  matelot  PORTE-t-il  son  matelas  chez  vous?  (carries.) 
Ce  vieillard  porte-t-il  ce  lourd  fardeau  ?  Votre  fils  DONNE-t-il  ce  qu'il  a?  (givu) 
Yotre  pere  donne-t-il  ce  qu'ii  porte  ?  Le  cuisinier  GOU  TE-t-il  son  bouillon  cnaudi 
(tastes, )  Ce  malade  aime-t-il  ce  qu'il goClte  ?  Ce  marchand  PRE TE-t-il  son  argent? 
hends.)  Ce  musicien  pr^te-t-il  son  violon  ?  Cet  Stranger  pr^te-t-il  ce  qu'il  at 
Donne-t-il  ou  pr6te-t-il  son  argent?  Ne  donne-t-il  ni  NE  prite-t-il  son  argent? 
(observation.)        Ne  le  donne-t-il  ni  me  le  pr6te-t-il  f        Ne  me  donne-t-il  ni  ne  me 

Sr6te-t-il  son  argent  ?  Ne  me  le  donne-t-il  ni  ne  me  le  pr^te-t-il  ?  Ne  tous 
onne-t-il  ni  ne  vous  pr6te-t-il  son  argent  1  Ne  vous  le  donne-t-il  ni  Ne  vous  le 
pr6te-t-il  ?  Ne  nous  donne-t-il  ni  ne  nous  pr6te-t-il  son  argent  ?  Ne  nous  le 
clonne-t-il  ni  no  nous  le  pr6te-t-il  ?  Cet  dcoUer  ne  lit-il  ni  N'^rit-il  ?  Ne  lit-il, 
ni  N'^rit-il,  ni  N'apprend-il?  Ne  dit-il  ni  ne  fait-il  rien?  Ne  voit-il  ni  ne  piend- 
il  rien?  Cet  4colier  £COUTE-t-il  ce  que  je  dis?  (listens.)  £coute-t-il  bien  ce 
que  vous  lui  dites  ?  £coute-t-il  ce  qu*on  lui  dit?  Cet  aveugle  TROUVE-t-il 
oe  qu*il  cherche  ?  {finds.)  Cet  Spicier  trouve-t-il  le  b&ton  pointu?  Le  commis 
cherche-t-il  et  trouve-t-il  son  porte-feuille  ?  Ne  le  trouve-t-il  ni  ne  le  cberche-t-il? 
Cet  Anglais  PARLE-t-il  le  Fran^ais  ?  (speaks.)  Ne  le  parle-t-il  pas  paifaite- 
ment  ?  Clui  me  parle  ?  Savez-vous  qui  me  parle  ?  Connaissez-vous  rhqmme 
qui  me  parle  ?  Connaissez-vous  celui  qui  vous  parle  ?  Ce  Mr.  ACHETQ- 
t-il  ce  beau  cheval?  (huys.)  Ce  Mr.  ach^te-t-H  ce  vin?         Uachete-t-il  A 

CREDIT?  (on  credit.)  Ne  Fachete-t-il  pas  k  credit?  duand  onade raigent, 
achete-t-on  h.  credit?  A-t-on  raison  quand  on  achate  II  credit?  Fait-on  bien 
quand  on  achate  a  credit  ?  Votre  voisin  achdte-t-il  COMPTANT  ?  (for  cask) 
Acbdte-t-il  coihptant  ou  a  credit  ?  Quand  on  a  du  credit,  acbete-t-on  comptant? 
Ce  marcband  MONTRE-t-il  ce  qu'il  a?  (shows.)  Ce  capitaine  montre-t-il  son 
navire?  Le  BOUCHER  montre-t-il  son  touf?  (butcher.)  Le  boucher 
chercbe-t-il  son  boeiuf  ?  Le  cbarpentier  donne-t-il  le  bois  qu^il  acbete  ?  Cet  Goo- 
fier OUBLIE-t-il  le  mot  qu*il  6crit?  (forgets.)  Oublie-t-on  ce  qu'on  apprend 
bien?  Oublie-t-on  ce  qu'on  sait  bien?  Oublie-t-on  ce  qu'on  ne  sais  pas  bien? 
CASSE-t-on  votre  verre  ?  (breaks.)  Casse-t-on  le  sucre  ?  Le  casse-t-on  SANS 
marteau?  (without.)  Le  casse-t-on  sans  couteau?  Cet  enfant  casse-t-il  toutce 
qu*il  toucbe  ?  Ce  domestique  ne  casse-t-il  pas  ce  qu'il  porte  ?  Le  bouchei 
RESTE-t-il  dans  le  jardin?  (stays.)  Reste-t-on  au  soleil  sans  cbapeau? 
Restez-vous  au  soleil  sans  cbapeau?  Ce  malade  reste-t-il  k  Fair  sans  bonnet? 
Cet  homme  DOUTE-t-il  de  cela  ?  (doubts.)  En  doute-t-il  ?  Doute-t-il  dc  ce 
que  vous  dites?  Doute-t-il  de  ce  que  nous  disons?  Ce  Mr.  doute-t-il  de  notie 
honneur?  OiJ  ce  Mr.  DEMEURE-t-il?  (dwells.)  Demeure-t-il  chez  vous? 
Demeure-t-il  chez  son  pere  ?  Sait-on  oi^  cet  homme  demeure  ?  Le  tailleur  RAC- 
COMMODE-t-il  votre  nabit?  (in«iJ.t.)  Le  tailleur  raccommode-t-il  votre  gilel? 
Le  raccommode-t-il  A  VOTRE  GR£?  (to  your  taste.)  Le  racconmiode-t-il  a  son 
gr6?  Le  raccommode-t-il  k  mon  gr6?  Le  raccommode-t-il  au  gr6  de  votre 
p^re?  Le  cuisinier  COUPE-t-il  son  boeuf?  (cuts.)  Le  paysan  coupe-t-H  cet 
arbre  mort  ?      Ce  tailleur  coupe-t-il  son  drap  ? 
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DOES  he  TRANSLATE  ?  »• 

he  translates. 

DOES  he  CONDUCT?  ^ 

he  conducts. 

DOES  he  LIVE?  Bs 

he  lives. 

DOES  he  FOrXOW  ?  ea 

he  follows. 

DOES  he  LOOK  FOR  ? — 18  he  looking  for?  (1) 

he  looks  for.  ^c. 

>OES  he  TOUCH?  (1) 

he  touches. 

DOES  he  LIKE  ? — ^love  ?  ( 1 ) 

he  hkes. — ^loves. 

DOBSheCARKT?  (I) 

he  carries. 

DOES  he  GIVE?  (1) 

he  gives. 

DOES  he  TASTE?  (1) 

he  tastes. 

DOES  he  LEND?  (1) 

he  lends. 


TRADurr-il? 
Q  traduit 
coNDurr-il  ? 
il  conduil 

VlT-il? 

Uvit 
surr-il  ?' 
il  suit. 

CHERCHE-i-il  ? 

il  cherche. 

TOUCHE-t-il  ? 

il  touche. 

AIME-t-il  ? 

il  aime. 

FORTE-t-il  ? 

il  porte. 

DONNE-t-il? 

il  donne. 

OOUTE-t-il? 

il  gotte. 

PRETE-t-il  ? 

ilpr^te. 


i^  Whes  negiiUve  propo«lioiii  are  oonneeted  hj  ngUktr—nor^  (n^^i,  m,)  the  ne  is  repeated  b»- 
fcre  every  vcib.    Example  : 


I  NEITHER  give  NOR  lend  my  motiey. 

you  NErrHER  give  it  nor  lend  it 

we  NEITHER  give  NOR  lend  it 

he  NETiHER  gives  nor  lends  it 

I  NEITHER  write,  NOR  read,  nor  speak 

dobs  he  LISTEN  ? — is  he  listening  ?        ( 1 ) 

he  listens.  6&c 

DOES  he  FIND?  (1) 

he  ^ds. 

DOES  he  SPEAK? — ^is  he  speaking?        (I) 

he  speaks.  ^Lc 

DOES  he  BUT?  (1) 

he  hays. 

ON  CREDIT.  adv, 

FOR  CASH,-— cash  down.  adv, 

DOES  he  SHOW?  (1) 

he  shows. 

^e  BUTCHER. 

DOES  he  FORGET  ?  (1) 

he  forgets. 

DO  they  BREAK?  (i) 

they  hreak 

WITHOUT.  prep, 

without, — a,  hisy  youVj  mjfj  &c.  hat 

without  money. 

without  an  umhrella. 

i;^  Sasb,  need  befiire  a  noon,  without  an  article  or  prepoeition  whatereTi  oonftitutes  an  adverb. 
&nu  ekapeaUj  aignifies  bare-keadedj  sans  argent^  pmnyless. 


je  NE  donne  ni  nb  pr^te  mon  argent 
vous  ne  le  donnez  ni  ne  le  pr^tez. 
nous  ne  le  donnons  ni  ne  le  protons* 
il  ne  le  donne  ni  ne  le  pr6te. 
je  n'^cris,  ni  ne  hs^  ni  NS  parle. 

gCOUTE-t-il  ? 

il  ^oute. 

TROUVE^t-il  ? 

il  trouve. 

PARLE-t-il? 

il  parle. 

ACHETE-t-il? 

il  achete. 

A  CREDIT. 

COMPTANT. 

HONTR£-t-il? 

il  montre. 

le  BOUCHER. 
OUBLI£-t-il  ? 

il  oublie. 

CASSE-t'On? 

on  casse. 

SANS. 

sans  chapeau. 
sans  argent 
sans  parapLuie. 


910  article  in  French, 


DOES  he  STAT? 

he  staya 


(1) 


RESTE-t-il? 

ilreste. 
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DOES  he  DOUBT  ? 

he  doubts. 

DOES  he  DWELL  ? — ^reside  ? 

he  resides,-— <lwells. 

DOES  he  MEND?*-repair? 

h^  mends, — repairs. 

TO  MY  FANCY,— diking, — ^taste. 

to  your  fancy, — ^liking,  Ac 

to  our  fancy. 

to  his  fancy. 

to  your  father's  fancy. 

to  every  body's  fancy. 

DOES  he  ctJT  ? — cut  offi 

he  cuts. 


(1) 
(1) 
(1) 


adv. 


tn 


DOFTE-t-il?        J>E  before  the  object 
il  doute. 

DEMEURE-t-il  ? 

il  demeure. 

RAG  COMMODE-t-il  ? 

il  raccommode. 

A  MON  or£. 

a  votre  gr^. 

h,  notre  gr6. 

a  son  gr6. 

au  gr^  de  votre  pdre. 

au  gr6  de  tout  le  monde. 

COUPE-t-il  ? 

il  coupe.  ^    (See  note  below.) 


MOUVEMENT  DE  LA  NEXJVIEME  LEgON  DU  SECOND  COURS. 

Aprds  les  pr^Ixminures  oblig^Sj  on  arriTe  k  ce  qui  tuit. 

QMettion  12  times.     Answer  12. 

Votre  fils  LAISSE-t-il  son  livre  ici  f  i^Uaves.)  Votre  frdre  laisse-t-il  son  batean 
dans  ce  lac  ?  Ce  musicien  laisse-t-d  son  instrument  chez  vous  ?  L*y  laisse-t-il 
toujours  7  Ne  Vy  laisse-t-il  jamais  ?  Le  commis  porte-t-il  le  violon  chez  le  mun- 
cien  7  Uy  porte-t-il  tout  de  suite  ?  L*y  porte-t-il  a6}h  ?  Ne  Ty  porte-t-il  pas  en- 
core ?  Ne  Ty  porte-t-il  jamais?  Oii  ce  meunierMENE-t-il  son  cheval?  (taka^ 
— leads.)  0\X  ce  g^n^ral  mene-t-il  ce  soldat  1  Oii  le  mdne-t-il  ?  Oii  me  mencz- 
vous?  OH  cet  homme  me  mene-t-il?  OH  ce  Mr.  nous  mene-t-il?  Nous  mene- 
t-il  chez  lui  ?  Nous  y  mdne-t-il  ?  Vous  y  mdne-t-il  ?  M'y  m^e-t-il  ?  Me 
mene-t-il  quelquepart?  Nous  mene-t-il  quelque  part?  Vous mdne-t-il  quclque 
part  ?  Votre  BEAU-PERE  men«-t-il  son  cheval  chez  lui  ?  (father^n-law.)  Vo- 
tre beau-pere  mene-t-il  son  m^decin  chez  lui  ?  Quelqu'un  mene-t-il^  cet  enfant 
chez  son  beau-pere  ?  Ce  marchand  ENVOIE-t-il  le  commis  chez  vous?  {sends.) 
L'y  envoie-t-il  sans  parapluie  ?  Oii  votre  beau-p%re  m'envoie-t-il  ?  Oii  votie 
BEAU-FRERE  vous  envoie-t-il?  (brother^n-lato.)  OH  votre  beau-fr^re  envwc- 
t-il  son  domestique  ?  M*envoie-t-il  chez  hii  ?  M^y  envoie-t-il  ?  Vous  y  envoie- 
t-il?  Votre  beau-frdre  envoie-t-il  du  vin  chez  lui  ?  Y  en  envoie-t-il?  N'y  en 
envoie-t-il  pas  ?  N*y  en  envoie-t-il  jamais  ?  Y  en  envoie-t-il  quelquefois  ?  Y  en 
envoie-t-il  souvent  ?  Votre  beau-frdre  laisse-t-il  de  Targent  ici?  Y  en  laisse-t- 
il  jamais?  N'y  en  laisse-t-il  jamais?  Ce  Mr.  ADMIRE-t-il  ce  superbe  lac? 
i admires,)  Ne  Tadmire-t-il  pas?  Le  mattre  n*admire-t-il  pas  Touvrage  de 
'6colier  ?  Savez-vons  s'il  T admire  ?  Le  g6n6ral  CONFIE-t-il  son  secret?  {eon- 
fides.)  Ce  musicien  vous  confie-t-il  son  instrument  ?  Vous  le  confie-t-il  quel- 
quefois?       Ne  vous  le  confie-t-il  jamais  ?        Me  le  confie-t-il  aussi  ?         Ne  me  le 

■       ■■     ^— ^— ^-^■^^^^^^— ^ ' • _  ■         -  ■..■■■!  -  ■    ■  -* -^~^^^^^^^^ 

(1)  L'6colier  ne  doit  pas  manqaer  de  porter  au  tivrw  de  verbSf  siir  la  petite  colonne  tUer^U  tax 
toisidmes  personnes  de  la  premidre  dasse,  la  terwUnaison  e  de  toUB  cei  yerbes  donnas,  et  a  raTenir 
de  tons  ceux  qu'il  rece^ra ;  de  aorte  que  chaque  Terbe  ainsi  eDr6gi8tr6,  pr^sentera  Taspect  suiTant: 

3  p.  ».  p.  1  p.  8.  3  p.  8.  1  P.  p.  3  p.  p. 

First  dass.     resUz.  rtsU,  e.  ons, 

Loreqne  la  troisidme  personne  du  pluriel  sera  donn^e,  on  Tajoutera  a  la  demidre  colonne.  Si  ToQ 
procdde  de  la  mdme  manidre  pour  les  autres  classes,  chacune  respectivemeDt  pr68entera  rasped 
suiyant: 

3  p.  8.  p.  1  p.  8.  3  p.  8.  1  p.  p.  3  p.  P. 

^dass.    vtndcz,  vends,  d,  ons. 

Bddass,    tenez.  Hens.  t.  ons. 

ithdass.    ckoisissez.  chmsis,  t,  ons. 

Les  yerbes  irr^ffuliers  s'enr^gistreront  de  m^me,  et  toujours  au  ftxr  et  a  mesuie  qu*i]s  paiaitroot 
dans  les  le9on8.  Pour  de  plus  amples  details,  je  me  r6f%re  auz  explications  que  Ton  verra  en  tdte  do 
vodhbook. 
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eonfie-t-il  pas  atissi ?  Confie-t-on  ce  qu'on  a?  Doime-t-on  ce  qu'on  a?  Ad- 
mire-t-on  ce  qii'on  n*aime  pas?  M^ne-t-on  le  cheval  chez  le  boucher?  Porte- 
t-on  le  fardeau  quelque  part  ?  Porte-t-on  le  violon  chez  le  musicien  ?  Doute-t- 
on  de  ce  que  vous  dites?  A-t-on  soin  de  mon  jardin?  £ntend-on  le  SON  du 
violon?  {souTid.)  Aime-t-on  le  son  de  mon  instrument ?  N'aime-t-on  pas  le 
son  de  notre  violon?  Raccommode-t-on  mon  vieux  pantalon  D£CHIR£?  (iorn.) 
Admire-t-on  mon  mouchoir  d6chir6?  Porte-t-on  ce  vieux  manteau  d^chir6? 
Cherche-t-on  le  gilet  mouill6  ?  ^  Porte-t-on  le  gilet  mouill6  chez  le  voisin  ?  Uy 
porte-t-on  tout  de  suite?  APPELE-t-on  le  domestique  ?  (calls.)  L'appdle-t-on? 
L'appele-t-on?  V ous  appdle-t-on  ?  Appelez-vous  quelqu'un  ?  Cluelqu'im  m*ap- 
pele-t-il  ?  Savez-vous  qui  m'appele  ?  Ne  savez-vous  pas  qui  nous  appele  ?  N'en- 
tendez-vous  pasqu'onvous  appele  ?  N'entendez-vous  pasque  quelqu'un  vousappdle? 
Ne  dites-vous  pas  qu'on  m* appele  ?  Ne  voyez-vous  pas  que  quelqu'un  vous  parle  ? 
Ce  cuisinier  sait-il  que  son  ragoOt  a  bon  godt  ?  Ne  sait-il  pas  que  son  bcsuf  a 
gottt  de  cuir?  Ne  voyez-vous  pas  que  cet  aveugle  a  I'air  m^content  ?  Ne  sa- 
vez-vous pas  que  mon  beau-p%re  a  le  nez  gros  et  rouge  ?  Ce  vieillard  n'a-t^il  pas 
Fair  IVRE  ?  (lipsp.)  Cet  ouvrier  n*a-t-il  pas  Tai*  ivre  et  paresseux  ?  Cet  en- 
fant n'a-t-il  pas  le  cou  gros  et  COURT?  {s^rl)  Ce  matelot  n'a-t-il  pas  le  bras 
court  ?  SECHE-t-on  le  linge  mouill6  ?  {dries.)  Le  s^he-Von  au  soleil  ou  au 
feu?       Ne  le  seche-t-on  ni  au  soleil  ni  au  feu? 


NEUVIEME  LEgON  DU  SECOND    OOURS. 


DOBS  he  LEAVE?  (1) 

he  leaves. 

DOES  he  TAKE?  (1) 

he  takes. 

my  FATHER-IN-LAW. 

DOES  he  SEND?  (1) 

he  sends. 

yomr  brother-in-law. 

DOES  he  ADMIRE?  (1) 

he  admires. 

DOES  he  conude  ? — ^intrust  with  ?         ( 1 ) 

he  confides. 

the  sound. 

my  TORN  pantaloons. 

DOES  one  call?  (1) 

they  calL 

the  TiPST  man, — ^intoxicated. 

that  man  looks  tipsy. 

SHORT.  adj. 

you  have  a  short  neck. 

DOEsheDRT?  (1) 

he  driea 


LAISSE-t-il? 

il  laisse. 

MENE-t-il? 

il  mdne. 

mon  BEAD-PBRE. 
ENVOEB-t-il? 

il  envoie. 

VOtre  BEAU-FRftRE. 
ADlORE-t-il  ? 

il  admire. 

CGNFIE-t-il? 

il  confie. 

le  SON. 

mon  pantalon  d£chir£. 

APPBLE-t-On  ? 

on  appele. 

rhomme  ivre. 

cet  homme  a  Tair  ivre. 

COURT. 

vous  avez  le  cou  court  ? 

8ECHE-t-il  ? 

il  seche. 


MOUVEMENT  DE  LA  DIXIEME  LEgON  DU  SECOND  COURS. 

Aprds  les  pr61iminairai  oblig68,  on  arriye  &  ce  qui  suit. 

(iuesiion  12  times.     Answer  12. 
doe  vent  ce  paysan ?       Que  fait  ce  fermier?       Clue  voit  cet  enfant?       Que 
cherche  ce  domestique  ?       Que  tient  ce  Mr.  ?       Que  hoit  ce  malade  ?       Que  vend 
ce  marchand  ?       Que  sait  cet  holier  ?      Que  choisit  votre  heau-pdre  ?      Quel 
haUt  VOtre  heau-fir^  met-il  ce  matin?       Quel  hahit  met-il  aujourd'hui?       Que 
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perdce  maicKand?  Ctueperd-il?  Que  vend-il?  Que  fait-il?  Que  dit-il? 
Qu'a  ce  pauvre  &ne  7  N'a-t-il  pas  le  pied  enfl6 1  N'a-t-il  pas  Fair  tout  malade) 
Oe  meunier  n*a-t-il  pas  le  VISAGE  tout  blanc?  (face.)  Ce  malade  n'a-t-ilpas 
le  visage  tout  blanc?  Ne  Ta-t-il  pas  tout  blanc?  Ce  soldat  prend-il  ce  faai 
tout  R0UILL£ ?  {nisiff.)  Ce  soldat  prend-il  ce  marteau  tout  rouill6?  Get 
ouvrier  a-t-il  UN  marteau?  (one.)  Cet  ouvrier  a-t-il  un  outil?  £n  a-t-il  im? 
N'en  art-il  pas  un?  Votre  fils  a-t-il  un  magasin?  Ce  p^cheur  a-t-il  un  filet? 
Ce  p^cheur  n' a-t-il  qu*un  filet  ?  N'en  a-t-il  qu*un  ?  Votre  voisin  cherche-t-ii 
un  aomestique  ?  Ce  Mr.  veut-il  un  morceau  de  pain?  En  veut-il  un  morceau? 
N*en  yeut-il  qu'un  morceau  ?  Ce  paysan  a-t-il  un  bon  cheval  ?  En  a-t-il  UN 
BON ?  (a  good  one.'S  En  a-t-il  un  bon?  En  a-t-il  un  mauvais ?  En  a-t-il un 
jeune?  N'en  a-t-il  qu'un  vieux?  N'en  a-t-il  qu'un  petit  ?  Cet  enfant  fiEutii 
du  BRUIT?  {^oh$erv(Uion,)  Cet  Italien  fait-il  du  bruit?  Qui  fait  du  broit? 
Savez-vous  qui  fait  du  bruit?  Savez-vous  CE  QUI  faitdu  bruit?  {what.)  Saves- 
vous  ce  qui  fait  ce  bruit?  Savez-vous  ce  qui  fait  tout  ce  bruit?  Sait-on  ce  qui 
fait  TANT  de  bruit?  (so  muck)      Sait-on  qui  achete  tant  de  cidre  ?     Savez-yous 

2ui  prend  tant  de  sucre  ?  Connaissez-vous  celui  qui  boit  tant  de  vin  ?  QU'EST- 
/£  QUI  fait  ce  bruit?  (what.)  Qu'est-ce  qui  fait  tout  ce  bruit?  Qu'est-ce  qui 
CAUSE  cela  ?  (cautts,)  Qu'est-ce  qui  cause  ce  malbeur  ?  Qu'eatrce  qui  caiue ce 
bruit?  Qu'est-ce  qui  cause  ce  CHANGEMENT?  (change.)  Qu'est-ce  qu 
cause  ce  changement  ?  Le  Franqais  aime-t-il  le  changement  ?  Sait-on  ce  qui 
cause  ce  cbangement  ?  Qu'est-ce  qui  cause  tout  ce  vent  ?  Qu'est-ce  qui 
cause  ce  brouiUard?  Qu'est-ce  qui  le  cause?  Avez-vous  un  SOU?  (tend.) 
Avez-vousun  bon  sou?  N'en  avez-vous  qu'un?  En  avez-vous  un  excellent  I 
En  avez-vous  un  mauvais  ?  Votre  voisin  en  a-t-il  un  meilleur  ?  N'en  a-t-il  pas 
un  meilleur?  N' avez-vous  qu'un  habit  noir  ?  N'en  avez-vous  qu'un  noir  ?  rTen 
achetez-vous  qu'un  noir  ?  Ne  buvez-vous  qu'un  verre  de  vin  ?  N'en  buvez-vous 
qu'un  verre  ?  Ce  voyageur  aura-t-il  un  bon  cheval ?  En  aura-t-il  un  meilleur? 
Quand  il  pleuvra,  aura-t-on  froid  ?  Quand  cet  homme  aura  un  cheval,  auia-t-il 
I'airFIER?  (prtnid.)  Quand  cet  homme  aura  son  argent,  aura-t-il  V air  fieri 
Quand  ce  marchand  aura  du  credit,  aura-t-il  du  profit?  SI  ce  marchand  A  da 
credit,  aura-t-il  du  profit  ?  (observation^  Si  ce  cuisinier  trouve  de  bon  beune, 
aura-t-ill'air  content?  Si  cet  AUBERGISTE  trouve  de  bon  vin,  aura-t-il  da 
profit?  (innkeeper.)  Cet  aubergiste  aura-t-il  du  profit  s'il  a  de  bon  vin ?  Ce 
marchand  aura-t-il  du  profit  s'il  a  du  D£BIT?  (sale.)  Ce  marchand  n'aurat-il 
pas  du  profit  s'il  a  du  a6bit  ?       Si  vous  causez  ce  malheur,  votre  pere  aura-t-il  T 


air 


gai  ?  Si  on  fiedt  du  bruit,  le  malade  aura-t-il  du  plaisir?  Si  ce  Mr.  demeure  chez 
vous,  aura-t-il  du  plaisir?  S'il  pleut,  aurons-nous  du  vent  ?  Cet  aubergiste  a-t-il 
un  HABILE  cuisinier  ?  (ta^enied^  Cet  ouvrier  a-t-il  I'air  habile  ?  Cet  AM£- 
RICAIN  n'a-t-il  pas  Pair  bien  habile  ?  (American.)  Votre  ami  admire-t  il  cet 
habile  musicien  ?  Met-on  le  grain  dans  le  grenier  ?  Le  voisin  met-il  son  char 
bon  dans  son  grenier  ?       Le  jardinier  laisse-t-il  son  RATE AU  dans  son  jardin  ? 

Srake.)  Le  jardinier  laisse-t-il  son  rateau  dans  son  jardin  ?  Le  cuisinier  met-il 
iu  bouillon  dans  ce  POT?  (foi.)  Laisse-t-il  tout  ce  bouillon  dans  ce  petit  pot'| 
Ce  marchand  aura-t-Q  du  d6oit?  S'il  n'a  pas  de  d^bit,  aura-t-il  du  profit?  Si 
ce  marchand  a  un  bon  magasin,  aura-t^il  du  d^bit  ?  Quand  on  n'a  pas  de  d^bit 
a-t-on  du  profit  ?  Ce  marchand  a-t-il  I'air  triste  parce  qu'il  n'a  pas  de  d^bit^ 
S6chez-vous  votre  mouchoir  mouill6  ?  Raccommodez-vous  votre  bonnet  dechirf  ? 
Ce  forgeron  casse-t-il  son  clou  rouill6  ?  Le  cuisinier  vous  confie-t-Q  son  pot  sale  ? 
Ce  jardinier  met-il  le  pot  sur  le  banc?  Le  met-il  dessus  ou  dessous?  Cet 
Am^ricain  vend-il  k  cridit  ou  comptant  ?  Ce  marchand  ach^-t-il  h.  credit  ou 
comptant  ? 


DIXIEME  LEgON  DU  SECOND  COURS. 

le  VISAGE. 


the  FACE. 

RU8TT.  adj, 

all,-~quite  rusty. 


rouill£. 
tout  rouilld 
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A,—- ONE.  numerical  article, 

a  hammer. 

aman. 

have  you  a  hammer  ? 

have  you  one  % — of  them,  (hammers.) 


UN. 

un  marteau. 
un  homme. 

avez-vous  un  marteau  7 
EN  avez-vous  un  ? 


fir  When  the  noon  alluded  to  is  not  ezprewed  aAer  un,  or  any  munier  wkaiedeff  it  mnit  be 
lepreeented  by  the  pronoun  £N  (of  them)  before  the  verb. 


I  haTe  ONE  (of  theh) 
have  you  hut  one  coat  7 
have  you  hut  one  (of  them?) 
I  have  hut  one  (of  them.) 
a  good  hammer. 

A  GOOD  ONE. 

a  had  one. 

a  hetter  one. 

another  one. 

have  you  a  hetter  coat  ? 

have  you  a  hetter  one  ? 

I  have  another  one. 

THAT  CHILD  MAKES  A  NOISE. 


J  EN  ai  UN. 

n' avez-vous  qu'uN  hahit? 
n'EN  avez-vous  qu'uN  ? 
je  n*EN  ai  qu'uN. 
un  hon  marteau. 

UN  BON. 

un  mauvaia 

un  meilleur. 

un  autre. 

avez-vous  un  meilleur  habit? 

EN  avez-vous  un  meilleur  7 

j'en  ai  un  autre. 

GET  ENFANT  FAIt  DU  BRUIT. 


A  noise. 

if  you  make  a  noise  you  shall  have  no 

cake. 
WHAT,     rdative  compound,  subject  to  the 

foUawing  verb. 
do  you  know  what  makes  that  noise  % 
I  know  WHAT  makes  it 
80  MUCH.  adv, 

so  much  noise, 
who  drinks  so  much  wine  f 
who  drinks  so  much  f  (of  it) 
WHAT?    interrogative  pro,  indef,  subject 

of  the  next  verb. 
what  makes  that  noise  ? 
DO  you  CAUSE  ? — produce  an  efiect  ?     ( 1 ) 
I  cause: 
what  causes  that? — ^what  is  the  cause  of 

that? 

a  CHANGE. 


a  CENT« 


FENNT. 


f;^  We  never  say  un  bruit  for  a  nome,  unleM  we  wirii  to  specify  a  certain,  diitinet,  ptiticiilar 

DU  hruit 

si  vous  faites  du  bruit,  vous  n'aurez 

pas  de  g&teau. 
CB  QUL     see  I6th  lesson,  1st  course, 

savez-vous  ce  qui  fait  ce  bi«it? 

je  sais  ce  qui  le  fait 

TANT.     DE  bef  noun, 

tant  de  hruit 

qui  hoit  tant  de  vrn  ? 

qui  EN  hoit  tant  ? 

Qu^EST-CE  qui  ?    subjcct  of  the  verb. 


qu'est  ce  qui  fait  ce  hruit? 

0AU8EZ-V0US  ? 
je  CAUSE. 

qu'est-ce  qui  cause  cela? 

un  CHANGEMENT. 

un  sou. 

FIEK. 


O0I& 

E. 


nunnx  adj, 

&  The  verb  which  immediately  follows  si,  if,  is  always  in  the  present  tense.    Example :    ' 

si  yAi  de  Targent,  il  en  aura. 

s'lL  PLEUT,  nous  n*aurons  pas  de  plaisir. 

j' aural  soin  de  son  parapluie,  fl^il  me  le 

FRBTE. 

il  aura  du  g&teau,  e^il  ne  fait  pas  de 
hruit 


IF  I  HAVE  money,  he  shall  have  some. 
IF  rr  EAiN,  we  shall  have  no  pleasure. 
I  will  take  care  of  his  umbrella,  if  he 

LEND  it  to  me. 
he  shall  have  cake^  if  he  make  no  noise. 


an  1HN4CEEPER. 

some  SAi^ 
asuLFUL  man. 


un  AUBEROISTE. 

du  bisrr. 

im  HAsmE  homme. 


0)  Henceforward,  the  termination  of  the  third  person  singular  will  be  found  on  the  same  line 
with  the  first  person.  The  scholar  must  not  forget  to  post  those  terminations  in  his  verb  book,  as 
te  as  be  Deceives  them. 
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an  Ahericah. 

a  OAEBEN-IUKE. 
aFOT. 


iin  Am^icain. 

Un  RATEAV. 

un  POT. 


MOUVEMENT  DE  LA  ONZIEME  LEgON  DU  SECOND  COURS. 

Aprds  let  pr^limiiudres  obliges,  on  arriye  k  ce  qui  fuH. 

Question  12  times.    Answer  12. 

Avez-Y0U8  soin  de  mon  cheval  ?         Du  cheval  de  quel  g6n6ral  avez-Toos  Boint 
De  celui  de  quel  aubergiste  avez-vous  soin  ?      Du  chien  de  quel  p^cheur  avez-voos 
peur  ?         Du  fusil  de  quel  eoldat  avez-vous  peur  ?        Du  navire  de  quel  capitaine 
parlez-vous  ?         De  celui  de  quel  marchand  parlez-vous  ?         De  quel  livre  avez- 
vous  BESOIN  ?  {need.)         Duquel  avez-vous  besoin  ?         Avez-vous  besoin  de  ce 
livre-ci  ?         N' avez-vous  pas  besoin  de  celui-la  ?         N* avez-vous  pas  besoin  de  ce 
petit  pot  ?       N'avez-vous  oesoin  que  de  ce  pot-ci  ?       De  quel  pot  le  cuisinier  a*t*il 
besoin?      Duquel  a-t-il  besoin ?      Du  pot  de  quel  cuisinier  votre  ami  a-t-il  besoin? 
De  celui  de  quel  cuisinier  avez-vous  besoin  ?      De  quoi  avez-vous  besoin  ?     Avez- 
vous  besoin  de  quelque  cbose?         N' avez-vous  besoin  de  rien)        De  qu6i  avons- 
nous  besoin  7        Avez-vous  besoin  d'un  gros  morceau  de  pain  ?         En  avez-vous 
besoin  dW  gros  morceau?         Votre  ms  a-t-il  besoin  d'un  sac  plein  de  biscuit? 
Votre  ami  a-t-il  besoin  d'un  cofire  plein  de  sucre  ?         Get  Spicier  a-t-il  besoin  d'un 
baril  de  caft?         Ce  capitaine  a*t-il  besoin  d'un  naviie  plein  de  chaibon?       En 
a-t-il  besoin  d'un  sac  plein  ?        N'en  a-t-il  pas  besoin  d'un  sac  plein  1       Avez-vooB 
le  livre  dont  vous  avez  besoin?       Cet  enfant  a-t^il  le  pain  dont  il  a  besoin?      Ge 
forgeron  a-t^il  celui  dont  il  a  besoin  ?         Cet  ouvrier  a-t-il  I'outil  dont  il  a  besoin  f 
Avez-vous  96  dont  vous  avez  besoin?         Votre  ami  s-t-il  ce  dont  il  a  beaoin? 
Avons-nous  ce  dont  nous  avons  besoin  ?      AL-je  ce  dont  j'ai  besoin  ?      Aurez-vous 
ce  dont  vous  avez  besoin  ?        Aurai-je  ce  dont  j'ai  besoin  ?       Aurons-nous  ce  dont 
nous  avons  besoin  ?        Prenez-vous ce  dont  vous  avez  besoin?         De  quel  instni- 
ment  avez-vous  besoin  ?      N' avez-vous  besoin  que  de  cela  ?      N'avons-nous  besoin 

3ue  d'un  livre  ?       N'en  avons-nous  besoin  que  a'un?       Avez-vous  besoin  du  cfaitn 
ont  j'ai  besoin  ?      Avez-vous  besoin  de  oelui  dont  j'ai  besoin  ?      Avez-vous  besom 
du  fusil  dont  je  parle  ?         Avez-vous  besoin  de  celui  dont  vous  parlez?        Paries 
vous  de  celui  dont  j'ai  besoin?        Avez-vous  EN  VIE  de  ce  manteau?  (a  liking 
for.)      Avez-vous  envie  de  ce  bateau  ?       De  quel  violon  avez-voua  envie  ?      D^ 
quel  votre  frdre  a-t-il  envie  ?         Avez<vous  envie  du  violon  du  musicien  ?        Dn 
violon  de  quel  musicien  aves&-vous  envie  ?         De  celui  de  quel  musicien  avez-vous 
envie  ?      Avez-vous  envie  de  ce  que  je  tiens  ?       Avez-vous  envie  du  livre  dont  je 
parle  ?        Avez-vous  envie  de  celui  dont  je  parle  ?        Parlez-vous  MIEUX  ^UE 
MOI  ?  {better  than.)       Lisez-vous  mieux  que  moi  ?       £lcrivez-vous  mieux  que  cet 
6colier-ci  ?       Cet  holier  6crit-il  mieux  que  vous  ?       Est-ce  que  je  parle  mieux  que 
cet  homme  ?      Parle-t-il  mieux  que  moi  ?      AIMEZ-VOUS  MIEUX  le  bceuf  que 
le  mottton  ?  {observation.)        Aimez-vous  mieux  I'un  que  1' autre  ?         Est-cc  que 
j'aime  mieux  le  bon  pain  que  le  mauvais?       Lequel  aimez-vous  le  mieux?      l^ 
quel  votre  ami  aime-t-il  le  mieux?         Savez-vous  lequel  il   aime  le  mieux? 
Aimez-vous  mieux  celui-ci  que  celui-la?        Ce  Mr.  aime-t-il  mieox  le  beau  TEMS 
que  le  mauvais  TEMS  ?  {fine  and  bad  weather.)      Aimez-vous  mieux  le  beau  terns 
que  le  mauvais  terns?         Cet  stranger  aime-t-il  mieux  le  dimat  de  ce  pays-ci  que 
celui  de  son  pays  ?         Lequel  aime-t-il  le  mieux  ?         Aime-t-il  mieiix  ce  climat-ci 
que  celui  de  son  pays  ?        duel  climat  aime-t-il  le  mieux  ?        Lequel  aime-tHm  le 
mieux  ?        Aime-t-on  mieux  celui  de  ce  pays-ci  ?         Qu'est  ce  qui  cause  ce  grand 
vent  ?        Qui  m'appele  ?         Qui  vous  appele  ?        REMERCIEZ-vous  ce  Mr  J 
{thank.)       Remerciez-vous  celui  qui  vous  donne  quelque  cbose  ?        Remercie-t-on 
celui  qui  donne  quelque  chose  ?         Me  remerciez-vous  DE  ce  que  je  vous  donne? 
(0/ instead  oifor^  obs,)        Remeiciez-vous  ce  Mr.  de  ce  qu'il  vous  donne?       L'en 
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lemerciez-vous  ?  Ne  Ten  remerciez-vons  pas  ?  IVTcn  remoTcieaE-voiui  ?  Vaos 
en  remeicie-t-on  ?  Fsdtes  vous  un  ban  CHOIX?  (a  choice,)  Ne  faites  vans  p98 
on  bon  choix  ?  FEREZ-vous  un  meilleur  c^oix  t  (toUl  you  do  or  make.)  €tuel 
choix  ierez-vous  ?  Get  enfant  fera-^il  du  bruit  ?  Fera-t-il  du  bruit  si  on  le  laisae 
seult  Que  ferons-nous  si  Ton  nous  bat?  Faisons-nous  un  mauvais  choix } 
Gue  ferai-je  si  vous  me  laissez  seul  ?  Si  je  FAIS.  BIEN,  ferez-vous  znieux?  (do 
right)  Si  vous  faites  bien,  ne  ferai-je  pas  mieux?  Si  je  fais  cela,  ferai-je  bien? 
Si  vous  FAITES  MAL,  n'aurez  vous  pas  tort?  (do  wrong.)  Si  vous  faites  bien, 
n'aurez-vous  pas  raison  ?  Si  vous  faites  mal  ferez-vous  bien  ?  Vous  ne  fiuten 
pas  bten,  pourquoi  ne  faites-vous  pas  mieux  ? 


ONZlfeME  LE^ON  DU  SECOND  COURS. 


NEED,  want. 

have  you  need  of  my  book?  or^  do  you 

want  my  book  ? 
have  you  need  of  it  ? 
I  have  need  of  it. 
of  what  bag  have  you  need? 
of  what  millei^s  bag  have  you  need? 

of  that  of  what  miller's  have  you  need? 

I  have  need  of  the  voung  miller's? 
A  FANCY, — ^a  liking  for, — a  mind, 
have  you  a  fancy  for  my  horse  ? 
have  you  a  fancv  for  him? 
I  have  a  fancy  ^r  him. 
what  have  you  a  fancy  for? 


BErnSR  THAN  I, — olsO  ICE. 

better  than  he, — ^him. 
better  than  tou, — ^you. 
better  than  we, — ^us. 

DO  TOU  UKE  BEEP  BETTER  THAN  MUTTON? 

I  like  the  one  better  than  the  other, 
which  do  you  like  best? 

(superlative  of  well.) 


(1) 


fine  weather.  g, 

bad  weather.  g. 

do  you  like  fine  weather  better  than  bad 

weather? 
DO  you  THANK  ?         (for) 

I  THANK. 

I  thank  you  for  that. 

I  thank  joafor  ii. 

HOI  FOR  IT.     (oi it  in  Fteneh,) 

do  you  thank  him  for  it? 

I  mank  him  for  it. 

a  CHOICE. 

do  yon  make  a  choice  ? 
I  make  a  good  choice. 


BESoiN.     DE  before  a  noun. 
avez-vous  besoin  de  mon  livre? 

en  avez-vous  besoin? 

j'en  ai  besoin. 

de  quel  sac  avez-vous  besoin? 

du   sac   de   quel  meunier   avez-vous 

besoin  ? 
de  celui  dp  quel  meunier  aveas-vous 

besoin  ? 
j*ai  besoin  de  celui  du  jeune  meunier?, 
envie.     de  before  a  noun. 
avez-vous  envie  de  mon  cheval? 
en  avez-vous  envie  ? 
j'en  ai  envie. 
de  quoi  avez-vous  envie  ? 

QUE. 

IflEUX  QUE  MOL 

mieux  que  lul 
mieux  que  vous. 
mieux  que  nous. 

AIMEZ-VOUS     HIEX7X    LE     BGSUF    .QUE    LE 
MOUTON? 

j'aime  mieux  Tun  que  I'autre. 
lequel  aimez-vous  le  hieux. 

LE  MIEUX 
LE  TEMS. 

le  beau  tema 
le  mauvais  tem& 

aimez-vous  mieux  le  beau  tems  que  le 
mauvais  tems? 

REMERCIEZ-VOUS?    (dc)  ONS. 

je  REMERCIE.  E. 

je  vous  remercie  de  cela. 
je  vous  en  remexcie. 

L*EN. 

Pen  remerciez-vous? 
je  Ten  remercie. 
un  CHOIX. 

faites-vous  un  choix? 
je  fais  un  bon  choix. 
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SHALL, — VnLL  yOQ  ICAKE  OT  rx}1 
I  SHALL, — ^WILL  KAKE, OT  do. 

are  you  doing  right,  rightly, — well? 

I  am  doing  right 

am  I  doing  badly,— wrong,— wrongly  ? 

you  do  wrong,  &c.        &c. 

does  he  do  better  1 

he  does  better. 

he  does  the  best. 


FEREZ-TOUS?   *  0H8. 

je  FERAL  RA. 

faites-vous  bien  ? 

je  fais  bien. 

est-ce  que  je  fais  mal  ? 

vous  faites  maL 

fait-il  HiEUx? 

il  fait  mieux. 

il  fait  LE  MIEUX. 


MOUVEMENT  DE  LA  DOUZIEME  LE^ON  DU  SECOND  COUR& 

Aprds  let  pr61iminairef  obliges,  on  anriye  d  ce  qui  muL. 

Question  12  times.     Answer  12. 

Avez-vous  besoin  de  quelqu'un  ?         N'avez-vous  besoin  de  personne  ?        Avez- 
vous  besoin  de  quelque  chose  ?         N' avez-vous  besoin  de  rien  ?         De  quoi  avez* 
vous  besoin?         Aurez-vous  besoin  d'un  chapeau  neuf?         En  aurez-vous  besoin 
d'un  meilleur  ?         N'en  aurez-vous  besoin  que  d'uh?         De  quoi  remplit-on  votre 
HAYRESAC?  (knapsack,)         De  quoi  remplit  ce  soldat  son  Aavresac?       Le 
remplit-on  de  g&teau  ?      Uen  remplit-on?      Le  remplissez-vous  de  quelque  chose i 
Ne  le  remplissez-vous  de  rien  ?        Me  remerciez-vous  de  ce  que  je  vous  PRO- 
METS?  {promise.)       Est-ce  que  je  vous  remercie  de  ce  que  vous  me  promettezi 
Me  promettez-vous  ce  doiit  j'ai  besoin?       Est-ce  que  je  vous  promets  ce  dont  vons 
avez  envie?         Ce  Mr.  me  promet-il  ce  dont  j*ai  envie?         Me  promettez-Yont 
votre  fiisil?       Me  le  promettez-vous?        Me  promettez-vous  de  Targent?      Men 
promettez-vous  ?         Promettez-vous  du  vin  k  cet  6colier  ?         Lui  en  promettez- 
vous?       Ferez-vous  mon  jardin  si  je  vous  promets  de  T argent  ?        Me  promettez- 
vous  un  meilleur  habit?         M^en  promettez-vous  un  meilleur?         Get  habile 
homme  me  promet-il  de  Touvrage  ?       Promet-on  ce  qu'on  n'a  pas?      Ne  me  pro- 
mettez-vous qu'un  verre  de  vin  ?      Ne  m*en  promettez-vous  qu'un  verre  ?     Faites* 
vous  d6jii  votre  jardin  ?        Ne  faites-vous  pas  encore  votre  jardin  ?         Ne  faites- 
vous  jamais  du  bruit?         N'en  faites-vous  pas  quelquefois?         N'en  faites-voiu 
pas  souvent  ?        Ferez-vous  du  bruit  si  j'en  i'ais  ?        Fera-t-on  du  bruit  si  nous  ei 
faisons  ?       Chez  qui  portez-vous  ce  fusil  ?       Connaissez-vous  1' homme  chez  qoi  je 
vais  ?        Est-ce  que  je  connais  celui  chez  qui  vous  allez  ?         Chez  qui  le  domes^ 
tique  porte-t-il  mon  panier?       Chez  qui  m^ne-t-il  mon  enfant?       Chez  qui  ce  Mr. 
envoie-t-il  son  domestique  ?         De  quel  chevaL  avez-vous  envie  ?         Duquel  avez- 
vous  envie  ?     Duquel  me  parlez-vous  ?     Du  cheval  de  quel  meunier  me  parle-t-oD  1 
De  celui  de  quel  meunier  nous  parle-t-on  ?         Avez-besoin  DE  tabac  1  {of  simt) 
Avez-vous  besoin  d' argent?       Cet  ouvrier  a-t-il  besoin  d*ouvrage  ?        Cet  aveugle 
a-t-il  besoin  de  secours?      N^ai-je  pas  besoin  de  credit  ?      N'avons-nous  pas  besoin 
de  beurre  frais?       Parlez-vous  d^ argent?        De  quoi  parlez-vous?        Ne  parlons- 
nous  pas  de  fromage  ?         Avez-vous  envie  de  fromage  ?        Cet  enfant  n'a-t-il  pas 
envie  de  g&teau  ?        Aurons-nous  beau  temps  aujourd'hui  ?         Aurons-Qous  mau- 
vais  temps  ce  matin?         Aurons-nous  mauvais  temps  bientdt  ?         Ferez-vous  un 
bon  choix  ?         Dans  quel  endroit  mettez-vous  votre  violon  ?       Le  mettez-vous  sor 
le  ht  ?         Ne  le  mettez-vous  pas  sous  le  banc  ?         Est-ce  que  je  le  mets  dessus  ou 

(1)  The  Bcholar  must  not  fail  to  record  in  his  verb-book  the  faturo  tense  of  the  verbs,  as  he  leeeire 
it.  Each  of  the  three  futures  already  known,  as  well  as  those  that  will  be  introduced  in  the  sequel, 
will  stand  in  the  following  order  in  the  yerb-book  : 

2d  person.        1st  pen.  sing.       3dpers.sing.  1st  pers.  pbtral.       3d  pers.  pbiral. 
aurex.                  rai.                  ra.  rons. 

plenvra. 
lerez.  rai.  ra.  rons. 

The  termination  of  the  third  person  phiral  will  appear  and  be  inserted  in  proper  time.  PkwrA^ 
fttture  ofpleiUf  which  is  an  unipersojuU  verb,  is  of  course  recorded  in  full  in  the  taird  column. 
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dessous?  Est-ce  que  je  ne  le  mets  ni  dessus  ni  dessoos?  ,  Qu'est  ce  qui  fait 
ce  bruit  ?  Savez-vous  ce  qui  le  fait?  Ne  savons-nouspas  qui  le  fait?  Get 
hptnme  fait-il  ce  (Hi'il  veut  ?  Get  ouvrier  fait-il  ce  qu'il  peut  ?  Get  homme 
aura-t-il  froid  quand  il  pleuvra ?  Aura-t-il  du  charbon,  et  fera-t-il  du  feu?  Au- 
itms-nous  du  bois,  et  ferons-nous  du  feu  ?  Aurai-je  du  terns,  et  ferai-je  mon  DE- 
VOIR? {duty.)  Aurez-vous  du  terns,  et  feres&-yous  votre  devoir?  Aimez-vous 
mieux  le  cafe  que  le  chocolat?  Laissez-vous  votre  sable  dans  mon  jardin? 
Parlez-vous  a  cet  Stranger  ?  Lui  parlez-vous  ?  Ne  lui  parlez-vous  pas  ?  A 
qui  parlez-vous?  Parle-t-on  a  ce  Mr.?  Ne  lui  parle-t-<m pas ?  Luiparle*t-on? 
Yotie  ami  lui  parle-t-il  ?  Ne  lui  parle-t-il  pas  ?  £crit-on  k  votre  ASSOGl£  ? 
(partner.)  £crit-ou  a  votre  associ^  souvent?  Lui  ^crit-on  tout  de  suite?  Ne 
lui  ^rit-on  jamais  ?  Lui  6crit-on  quelquefois  ?  Promet-on  T argent  ii  Fhonmie  % 
LE  LUI  promet-on  ?  (t^  to  him.)  Ne  le  lui  promet-on  pas  ?  Est-ce  que  je  le 
lui  promets  ?  OFFREZ-vous  votre  billet  de  banque  a  ce  pauvre  bonune?  (offer.) 
Le  lui  ofilrez-vous  ?  Est-ce  que  je  le  lui  offire  ?  Votre  ami  ofire-t-il  son  cr^t 
k  ce  marchand  ?  Le  lui  ofire-t-il  ?  Ne  le  lui  ofire-t-il  pas  ?  Est-ce  que  je 
Ini  ofire  le  mien?  Est-ce  que  je  le  lui  ofire  ?  Ofiret-on  ce  qu'on  n'a  pas? 
Ofire-t-oA  4lu  vin  quand  on  n'en  a  pas  ?  OHre-t-on  quelque  cbose  quand  on  n'a 
rien^ 
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anupsACK. 

DO  you  PROMISE  ?  a 

I  FROKISE. 

OP  SOMB, OF  ANT, SOME  OF, — ^AKT  OF. 

need  of  some  bread, 
a  fancy  for  some  cheese, 
have  you  aeed  of  some  money? 
I  have  need  of  some  of  it 
I  have  not  need  of  any  of  it 

the  DtTTY. 
your  PARTNISL 

rr  TO  HDf . 

do  you  lend  it  to  him  f 

I  promise  it  te  him. 

do  I  give  it  to  him  f 

you  return  U  to  him. 

da  we  sell  it  to  him  ? 

we  sell  it  to  him, 

do  yon  not  write  it  to  him  f 

does  jour  brother  send  it  to  him  ? 

he  sends  it  to  him. 

he  does  not  send  it  to  him. 

no  you  OFFER  ?  ■■ 

I  OFFER. 

do  you  <^r  that  poor  man  your  bread? 

I  offer  it  to  him. 

they  do  not  offer  it  to  him. 


OKS. 
T. 


un  aavresac. 

PROMETTEZ-VOUS  ? 
je  PROMETS. 
DE. 

besoin  de  pain. 

envie  de  fromage. 

avez-vous  besoin  d' argent? 

j'en  ai  besoin. 

je  n'en  ai  pas  besoin. 

le  DEVOIR. 

votre  ASSoci£. 

LELUL  before  the  verb. 

le  lui  pr6tez-vous? 

je  le  lui  promets. 

est-ce  que  je  le  lui  donne  ? 

vous  le  lui  rendez. 

le  lui  vendons-nous? 

nous  le  lui  vendons. 

ne  le  lui  6ciivez-vous  pas? 

votre  frdre  le  lui  envoie-t-il? 

il  le  lui  envoie. 

ilnele  lui  envoie  pas. 

OFFREZ-VOUS? 
j*OFFRE. 

offrez-vous  votre  pain  ii  ce  pauvre 

l^omme  ? 
je  le  lui  offre. 
on  ne  le  lui  oSte  pas. 


ONS. 
E. 


MOUVEMENT  DE  LA  TREIZlfiME  LEQON  DU  SEGOND  GOURfl. 

Aprds  les  pr61iinmairei  obliges,  on  arriye  II  ce  qui  tuit. 
Question  12  times.     Answer  12. 

Avez-vons  quelque  chose  DE  RESTE?    {left.)        N' avez-vous  rien  de  restef 
Qn' avez-vous  de  reste  ?      du'avons-nous  de  reste  ?       Avez-vous  un  sou  de  reste  ? 


Wi  TBEZliME  LE9OR  DV  SECOND  COVES, 

N'arez-vouik  qu'im  sou  de  reste  ?        Avez-vous  de  I'argent  de  reste  7       N'en  ai.je 

Sas  de  reste  ?  N'avez-yous  que  cela  de  reste  ?  Avez-vous  un  morceau  de  pain 
e  reste  ?  En  avez-vous  un  gros  morceau  de  reste  ?  Avons-nous  du  bceuf  de 
reste  ?  En  avons-nous  de  reste  ?  N*en  avons-nous  pas  de  reste  ?  A-t-on  du 
pain  de  reste  ?  En  a-t-on  de  reste  ?  RfiPONDEZ-vous  a  ce  Mr.  ?  Unfwer.) 
Lui  r6pondez-vous?  R6pondez-vous  h,  celui  qui  vous  parle  ?  R^pondons-nous 
it  celui  que  nous  voyons?  R6pondez-vous  k  ce  BILLET?  {obtervaiion,)  Ne 
r6]pondez-vous pas  lice  billet?  N'y  r^pondez-vous  pas?  Y  r^pondez-vous? 
Ne  r6pondez-vous  pas  h,  mon  biUet?  Ne  r6pondez-vous  pas  AU  MIEN?  (to  mim.) 
Votre  as8oci6  ne  r6pond-il  pas  au  mien?  Ne  r6pond-il  pas  au  votre?  (to 
fours.)  Ne  r6pond-il  ni  au  v6tre  ni  au  mien?  R^pondez-vous  AU  SIEN?  (to 
Ms,— to  hers.)  Ne  r^pondez-vous  pas  au  sien  ?  Est-ce  que  je  r6ponds  au  sien? 
Totre  firdre  ne  r^pond-il  pas  AU  N6TRE  ?  {to  ours.)  Ne  r6pond-il  pas  au  ii6tre 
paxce  qu'il  n'a  pas  de  papier  ?  Pourquoi  ne  r^pond-il  pas  au  v6tre  ?  R^pondez- 
vous  au  billet  que  je  vous  6cris?  R^pondez-vous  k  celui  que  je  vous  ^cris?  Est- 
ce  que  je  r6ponds  k  Tbomme  dont  j'ai  peur?  Est-ce  que  je  r^ponds  k  celui  dont 
vous  parlez  ?  Est-ce  que  je  r^ponds  k  celui  k  qui  vous  parlez  ?  Parlez-vous  a 
celui  k  qui  je  r6ponds  ?  Vous  r6pond-on  ?  Me  r6pond-on  ?  R6pond-oii  h  ce- 
lui qui  appelle  ?  Lui  r6pond-on  ?  Donnez-vous  votre  vieux  babit  a  votre  do- 
mestique  ?  Le  lui  donnez-vous  ?  Pr6tez-vous  de  T  argent  a  ce  marcband  ?  I/u 
en  pr6tez-vous?  Ne  lui  en  pr6tez-vous  pas  ?  Lui  en  donnez-vous?  Lui  en 
donnons-nous  ?  Est-ce  que  je  lui  en  donne  ?  Est-ce  que  je  promets  du  secoun 
k  cet  6tranger  ?  Est-ce  que  je  lui  en  promets?  Est-ce  que  je  lui  o&e  du  se- 
oours?  Est-ce  que  je  lui  en  ofire  ?  Votre  pere  REFUSE-t-il  de  Targent  a  son 
voisin  ?  {refuse.)  Lui  en  refiise-t-il  ?  Ne  lui  en  refuse-t-il  pas  ?  Refusez-voas 
du  bouillon  k  ce  maLade  ?  Lui  en  refusez-vous  toujours  ?  Lui  en  refttsez-Yous 
parce  que  vous  n'en  avez  pas?  Donnez-vous  un  g&teau  k  cet  enfant?  Lui  en 
Gonnez-vous  un  ?  Lui  en  refusez-vous  un  ?  Ne  lui  en  donnez-vous  qu'un? 
Avez-vous  du  g&teau  de  reste  ?  En  avez-vous  de  reste  ?  Avez-vous  BEAU- 
COUP  DE  cbarbon?  {a  great  deal.)  En  avez-vous  beaucoup?  Acbetez-vous 
beaucoup  de  sucre  ?  En  acbetez-vous  beaucoup  ?  Avez-vous  beaucoup  de  Su- 
cre de  reste  ?  En  avez-vous  beaucoup  de  reste  ?  N'en  avez-vous  pas  beaucoup 
de  reste  ?  Promettez-vous  beaucoup  d'ouvrage  k  cet  ouvrier  ?  Lui  en  promet* 
tez-vous  beaucoup?  M'en  piomettez-vous  beaucoup  ?  Est-ce  que  je  vous  ea 
promets  beaucoup  ?  Vous  en  promet-on  beaucoup  T  Avezrvous  UN  PEU  D£ 
tabac  ?  (a  little.)  En  avez-vous  un  pen  ?  En  ai-je  un  peu  ?  En  avons-sous 
'  un  peu ?  Ce  matelot  en  a-t-il  un  peu  de  reste  ?  N'en  a-t-il  qu'un  peu  de  reste? 
N'en  avez-vous  qu'un  peu  de  reste?  N'en  avons-nous  qu'un  peu  de  reste? 
Avez-vous  ASSEZ  Dargent?  (enough.)  En  avez-vous  assez?  N'en  avez-vous 
pas  assez  ?  Savez-vous  si  cet  bomme  a  assez  de  tems  ?  Savez-vous  s^il  en  a 
assez  ?  En  aura-t-il  assez  ?  Fera-^il  assez  d'ouvrage  ?  En  fera-t-il  assez? 
Pleuvra-t-il  beaucoup  cet  HIVER  ?  {winter.)  Aurons-nous  du  froid  cet  Wver? 
En  aurons-nous  beaucoup?  Aurons-nous  du  fruit  cet  £t£  ?  ^(jumfficr.)  Aimez- 
vous  mieux  I'^t^  que  I'biver ?  A-t-on  besoin  de  fen  EN  £T£  ?  {in  the  summer.) 
A-t-on  besoin  de  bois  en  M  ?  N'en  a-t-on  pas  besoin  EN  HIVER?  {in  th»  tns- 
ter.)  N' a-t-on  pas  besoin  de  cbarbon  en  biver  ?  Pleuvra-t-il  beaucoup  cet  AU- 
TOMNE  ?  {this  autumn.)  Aurons-nous  beaucoup  de  fruit  cet  automne?  N'ad- 
mirez-vous  pas  I'automne  de  ce  pays-oi  f  N'admire-t-on  pas  ce  climatci  EN  AU- 
TOMNE ?  {in  the  fall.)  Savez-vous  ce  qui  cause  le  vent  en  automne  ?  Ne  n- 
vez-vous  pas  ce  qui  cause  le  froid  en  biver?  Ne  savez-vous  pas  que  tout  le  monde 
aime  le  PRINTEMS  ?  {spring.)  N'aimez-vous  pas  le  printcms  ?  Aime^ 
vous  mieux  I'automne  que  le  printems?  DORMEZ-vous  beaucoup  dans  I'^t^? 
hUep.)  Dormez-vous  beaucoup  dans  I'hiver?  Donnez-vous  beaucoup  DANS 
^LE  PRINTEMS?  {in  the  spring.)  Dort-on  mieux  dans  I'biver  que  dans  le 
printems  ?  A-t-on  beaucoup  d' APPfiTIT  dans  I'^t^  ?  {appetite.)  Perd-on  L'ap- 
p6tit  en  ^t^  ?  Ne  perdez-vous  pas  L'app^tit  en  M  ?  Cela  donne-t-il  de  L'aro^ 
tit?  Ce  bon  vin  vous  donne-tril  DE  L'app6 tit?  Avez-vous  bon  app4tit?  Vo- 
ire fr&re  n'a-t-a  pas  bon  APPixrr  ?        Avez-vous  TROP  Dapp6tit  ?  {too  muek) 
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A-t^m  jaxnaifl  trop  d'argent  t  En  a-t-on  jamais  trap  ?  En  vrez-voan  jamaft 
trop  f  Ne  buvez-vous  pas  trop  de  vm  ?  N'en  buvess-vous  pas  trop  ?  Aves- 
▼008  trop  de  sncre  de  reste  ?  En  arez-vous  trop  de  reste  ?  Ce  malade  n'a-t-il 
ma  trop  d'app6tit?  COMB  IE  N  DE  pain  avez^vous?  [funo  much.)  Comfcien 
de  fromage  avez-vous?  En  avez-vous  un  gros  morceau?  Combien  de  sel  ache- 
tez-voi28?  En  achetez-vous  un  QUINTAL  ?  (a  hundred  weight)  Achetez- 
voos  un  quintal  de  foin?  En  prenez-vous  un  quintal  ?  Combien  en  prenez- 
V0118?  N^aurons-nous  pas  trop  de  vent  ce  printems?  Ne  faites-vous  pas  txap 
debrait?  N' avez-vous  pas  trop  chaud?  N' avez-vous  pas  le  nez  trop  long? 
Cethomme  n'a-t-il  pas  Testomac  trop  plein?  Ce  malade  n'a-t-il  pas  le  visage 
trop  rouge  7  Ce  cneval  n'a-t-il  pas  Fair  trop  vif  ?  Ce  bceuf  n'a-t-al  pas  I'air  trop 
cuit?  Ce  vin  n*a-til  pas  Tair  un  peuaiere?  Avez-vous  quelque  chose  de 
boa  de  reste  1  N^avez-vous  rien  de  bon  de  reste  ?  Glu'avez*vous  de  bon  do 
restel 
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stmiathing 

nothing  left. 

one  cent  left. 

have  you  one  cent  left  ? 

have  you  one  left  ? 

have  you  but  one  left  ? 

have  you  some  money  left? 

have  you  none  left  ? 

have  you  but  that  left  ? 

do  you  see  what  I  have  left  f 


+ 

+ 
+ 
+ 
+ 

+ 
+ 
+ 
+ 
+ 


I  have  but  a  small  piece  of  bread  left,  -f 

no  you  ANSWER  t  (2) 

I  ANSWER. 

do  you  answer  the  man  ? — ^that  is,  to  the 

niRn,  1 

do  you  answer  mM  ? — to  him, 
I  answer  him. — to  him, 

DO  TOU  ANSWER  HIS  NOTE  ? — tO  his  note, 

do  you  answer  rr  ? — to  it* 

I  answer  it. 

I  do  not  answer  it. 

TO  JUNE.  poss.  pronoun, 

TO  TOURS.  poss.  pronoun. 

do  you  answer  my  note  ? 

do  you  answer  mine  ? — to  mine, 

I  do  not  answer  yours. — to  yours, 

TO  HIS, — TO  HERS.  poss.  prououn, 

TO  OURS.  pou,  pronoun, 

IX>  you  REFUSE  7  (1) 

I  REFUSE. 

MUCH,— very    much, — ^plenty, — a    great 

deal, — many, — a  great  many, 
mnch  oread, — plenty  of  bread. 

esnty  of  money, — a  great  deal  of  money, 
ve  you  a  great  deal  of  sugar  % 
have  you  a  great  deal  of  it? 


quelque  chose  de  reste. 
rien  de  reste. 
un  sou  de  reste. 
avez-vous  un  sou  de  reste  ? 
en  avez-vous  un  de  reste  ? 
n'en  avez-vous  qu'un  de  reste  ? 
avez-vous  de  T argent  de  reste? 
n'en  avez-vous  pas  de  reste  ? 
n' avez-vous  que  cela  de  reste? 
voyez-vous  ce  que  j'ai  de  reste  ? 
je  n'ai  qu'un  petit  morceau  de  pain  de 
Teste. 

r£poNDEZ-VOUS  ?  ONS. 

je  RftPONDS.  D. 

r6pondez-vou8  A  Thomme  ? 


Lin  r6p<mdez-vous? 
je  Lire  r^ponds. 

RiPONDEZ-VOUS  A  SON  BtLLET?  *! 

Y  r6pondez-vous  ?      see  the  25th  lesson^  I 
j'y  r^ponds.  Ist  course,  j 

je  n*y  r6ponds  pas.  J 

AU   MIEN. 
AU  VOTRE. 

r6pondez-vous  ii  mon  billet  ? 
r6pondez-vous  au  mien? 
je  ne  r^ponds  pas  au  v6tre. 

AU   SOEN. 

AU   NOTRE. 

REFU8EZ-V0US?  ONS. 

je  REFUSE.  E. 

BEAUCOT7P. 


DE  hefhre  noun, ' 


beaucoup  de  pain, 
beaucoup  d'argent. 
avez-vous  beaucoup  de  Mxcre  ? 
en  avez-vous  beaucoup  ? 


I 


0)  Prepositioiui  are  freqaently  ditpeiiMd  with  in 
<ln  M  win  often  be  deceired,  aad  mutake  lui,  to  ' 
a  note— TO  a  letter. 


the  Eogliah.    The  echolAr  must  be  on  hie  gitudg 
fin  Li|  Aim.    It  it  evident  that  we  omswer  to  a 


104 


TKlBZltalB  UI9ON    BU    SBOOND    OOITRC. 


adv. 


adv. 


haye  yoa  much  wood  left  f 
I  have  plenty  left. 

▲  LITTLE. 

a  little  wine. 

a  little  money. 

have  you  a  httle  butter  ? 

haye  you  a  little  ? 

have  you  a  little  money  left  ? 

ENOUGH. 

salt  enough. 

Sold  enough. 
o  you  buy  cloth  enough  ? 
do  you  buy  enough  of  it? 
have  yon  wood  enough  left  ? 

this  WINTER, 
this  SUMMER. 
IN  SUMMER  TIME. 
IN  WINTER  TIME, 
this  FALL, 
or  THE  FALL, 
the  8FRINO. 

SO  yon  SLEEP  ? 

I  SLEEP. 

IN  THE  SPRINGS 

uie  APPETITE. 

appetite.  p, 

I  lose  MT  appetite. 

they  lose  their  appetite  in  the  winter. 
I  have  A  good  appetite. 

TOO  much, — TOO  MANT.  odv. 

too  much  bread. 

how  much, — ^HOW  MANT.  odv, 

how  much  bread  have  you  ? 

I  have  a  big  piece.         (of  it) 

of  how  much  Dread  have  you  need? 

I  want  a  big  piece. 

of  how  much  com  has  that  miller  need  ? 

he  wants  a  bag  full  of  it 
a  hundred  weight. 


adv.  term, 
adv.  term. 

adv.  Urm. 


adv.  term. 


avez-yous  beaucoup  de  bois  de  reste  ?  I 

j'en  ai  beaucoup  de  reste.  J 

UN  PEU.  DE  before  the  noun.    '" 

un  peu  de  vin« 

un  peu  d' argent 

avez-vous  un  peu  de  beurre  ? 

en  avez-vous  un  peu? 

avez-vous  un  peu  d' argent  de  reste. 

AssEz.  DE  before  howl 

assez  de  seL 

assez  d'or. 

achetez-vous  assez  de  drap? 

en  achetez-vous  assez  ? 

avez-vous  assez  de  bois  de  reste  ? 

Cet  lUVER. 

cet  fiT£. 

EN   fiTB. 

EN  HTVER. 

cet  AUTOMNE. 

EN  AUTOMNE. 

le  PRINTEMS. 

DORMEZ-VOUS  ?  ONS. 

je  DORS.  T. 

DANS   LE  PRINTEM8. 

TAPPfiTlT. 

de  I'app^tit 

je  peras  L'app6tit 

on  perd  L'app^tit  en  hiver. 

j'ai  bon  app6tit 

TROP.  DE  before  noun. 

trop  de  pain.  ) 

coMBiEN.  DE  before  noun. 

combien  de  pain  avez-vous  ? 

j'en  ai  un  gros  morceau. 

de  Combien  de  pain  avez-yous  besoin  ? 

j'en  ai  besoin  d'un  gros  morceau. 

de  combien  de  grain  ce  meunier  a-t-il 

besoin? 
il  en  a  besoin  d'un  sac  plein. 

un  QUINTAL. 


MOUVEMENT  DE  LA  GtUATORZlfilME  LE^ON  DU  SECOND  COURS. 

Aprdfl  leB  prdliminaires  oblig6sj  on  arrive  a  ce  qui  rait 

Question  12  times.    Answer  12. 

Ce  CANAL  n' a-t-il  pas  Tair  bien  ^troit  ?  {canal.)  Ne  voyez-vous  pas  ce  bateau 
snr  le  canal?  Va-t-on  EN  BATEAU  sur  ce  canal?  {in  a  boat.)  Allez-voos 
chez  vous  en  bateau  ?  IREZ-vous  chez  vous  en  b&teau  ?  {skallj — wUl  go.) 
Irez-vous  chez  le  boulanger  sans  ^gent?  L*ai-je  chez  ce  feimier  en  bAtean? 
Votre  ami  ira-t-il  chez  son  associ4  A  CHEYAL?  (on  horseback.)  Irons-nous  chez 
le  meunier  k  cheval  ou  en  b&teau  ?  Irez-vous  cnez  vous  A  PIED  ou  k  cheval? 
{on  foot,)  Irez-vous  chez  vous  k  pied  ou  en  bateau  ?  Comment  irez-vous?  k 
oheval  ou  en  b&teau?        FEREZ-vous  votre  VOYAGE  k  pied  ou  k  cheval? 

i voyage^ — -journey.)      Ne  ferezovous  pas  votre  voyage  en  b&teau?      Cet  Allemand 
era-t-il  son  voyage  k  pied?       Ne  ferez-vous  pas  votre  voyage  k  pied?       Ferons* 


QUATORZIBlfB  LB90ir  VU  BBOONB  00int&  105 

luniB  notre  Toyage  en  b&teau  ?  Ferez-vous  on  voyage  k  cheral?  duand  feres- 
▼01U  ce  voyage?  FEREZ-vous  un  MILLE  a  pied?  (a  miU.)  Faites-vous  un 
mille  le  matin  ?  Ne  faites-vous  qu'un  mille  le  soir  ?  Gtuand  vou8  aurez  de  I'ar- 
gent,  ferez-vou8  on  voyage  k  cheval  ?  Si  vous  avez  du  courage,  ferez-vous  un 
mille  h  pied?  Si  nous  avons  du  terns,  ferons-nous  un  voyage  sur  le  canal?  Al- 
lez-Tous  au  magasin  h  pied  ?  Y  allez-vous  k  cheval  ?  Irez-vous  au  jardin  sans 
panier?  Irons-nous  a  Fendroit  que  vous  savez?  Le  domestique  ira-t-il  au  gre- 
nier?  Quand  le  commis  ira-t-il  au  march6?  Ya-t-on  au  marcK6  sans  panier  ni 
argent?  Get  aubergiste  ne  va-t-il  jamais  au  marcb^  ?  Ce  marchand  fera-t-il  un 
bonMARCH£?  {bargain.)  &i  vous  avez  assez  d' argent,  ferez-vous  un  bon  mar- 
ch^? Achetez-vous  toujours  A  BON  MARCHfl?  {cheap)  Ce  marchand 
achete-t-il  toujours  a  bon  march^  ?  Gluand  on  de  1' argent  achete-t-on  k  bon  mar- 
ch6?  duand  on  achete  ii  credit,  achete-t-on  a  bon  march^  ?  N'achete-t-on  pas 
CHER  quand  on  achete  a  credit?  (dear.)  N'achete-t-on  pas  cher  quand  on 
n'achete  pas  comptant?  Yend-on  a  bon  march6  quand  on  vend  &  credit?  Faitea- 
Tous  votre  ouvrage  sans  espoir  de  profit?  Ferez-vous  ce  long  voyage  sans  es- 
poir  d'avBAtage?  Uhomme  iait-il  son  ouvrage  sans  INT£r£T?  {interest.) 
Me  ferez-vous  ce  compliment  sans  int^r^t  ?  Me  ferez-vous  ce  PLAISIR  sans  in- 
t^^t  ?  (favour.)  Ne  lui  ferez-vous  pas  ce  plaisir  sans  int6r6t  ?  Lui  ferai-je  ce  plat- 
air  sans  int^r^t  ?  F AITES-vous  PLAISIR  1  votre  pere  ?  {do  you  please. )  Faitea- 
vous  plaisir  a  votre  maltre  quand  vous  n*apprenez  rien?  Lui  faites-vous  plaisir  quand 
Yous  faites  tant  de  bruit  ?  Ferai-je  plaisir  a  votre  pere  si  je  vous  pr6te  cet  argent  ? 
Ltii  ferai-je  plaisir  si  je  vous  le  pr^te  ?  Ferai-je  plaisir  ii  votre  p^  si  je  vous 
prtte  mon  cheval  ?  Yous  ferai-je  plaisir  si  je  fais  bien  mon  ouvrage  ?  Lui  ferai- 
je  plaLsir  si  je  reste  ici?  Yend-il  son  drap  sans  le  MOINDRE  profit?  (least.) 
Je  n'entends  pas  le  moindre  bruit,  en  entendez-vous  ?  Uhomme  fait-il  LE  M AL 
sansintdr^t?  (evil.)  Fait-on  jamais  le  mal  sans  espoir  de  profit?  Cluand 
rhomme  fait  le  mal,  n'a-t-U  pas  un  faux  espoir  de  profit  ?  Cluand  on  fait  LE  BIEN, 
a-t-on  Tespoir  d'un  profit?  (th^.  good.)  Faites-vous  toujours  le  bien  sans  int^r^t? 
Fait-on  le  bien  PAR  INTflRET  ?  (through  interest.)  Le  fait-on  par  int^r^t  ou  sans 
int^rSt  ?  Celui  qui  fait  le  bien  n'a-t-il  pas  T espoir  aun  profit  ?  Me  rendez-vous 
ce  SERYICE?  (service.)  Rendez-vous  ce  service  ii  cet  homme  sans  espoir  de 
profit?  Lui  renaez-vous  ce  service  sans  int^r^t  ?  Lui  rendez-vous  ce  service  par 
mtMt  ?  Le  lui  rendez-vous  par  int^rftt  ?  Me  refiisez-vous  ce  service  ?  Quand 
je  vous  rends  un  service,  ne  m'en  rendez-vous  pas  un  autre  ?  Allez-vous  au  ma* 
gasin  sans  MOTIF  ?  (motive.)  Y  allez-vous  jamais  sans  motif?  N*aimez-vou8 
pas  mieux  le  bien  que  le  mal  ?  N^aimez-vous  pas  mieux  I'un  que  Tautre?  Con- 
naissez-vous  quelqu'un  sans  D£FAUT?  (defect^— fault.)  Connaissez-vous  un 
homme  sans  a6faut  ?  Connaissez  vous  un  seul  homme  sans  d6faut  ?  En  con- 
naissez-vous  un  seul  sans  le  moindre  d6faut  ?  Quelqu'un  vous  REND-IL  SER- 
VICE sans  espoir  de  profit  ?  (oUige.)  Me  rendez-vous  service  sans  int^r^t  ?  Lui 
rendez-vous  service  par  int^r^t?  Nous  rend-on  service  sans  un  motif  d'int6r6t? 
Ne  rendez-vous  pas  service  k  TOUT  LE  MONDE  ?  (everybody.)  Ce  bon  homme 
ne  rend-il  pas  service  d  tout  le  monde  ?  Remerciez-vous  votre  ami  du  service 
qu'il  vous  rend?  Me  remerciez-vous  de  ce  service?  M'en  remerciez-vous? 
Remerciez-Tous  cet  homme  de  son  compliment  ?  Ne  le  remerciez-vous  pas  de 
ton  service  ?  * 

aUATORZlfeME  LEgON  DU  SECOND  COURS. 

a  CANAL. 

nr  A  BOAT,— on  the  water.  (kdv. 

SHALL, ^WnX  you  GO?  a- 

I  SHALL, WILL  Oa 


un  CANAL. 

EN  BATEAU. 

IREZ-VOUS  ?  RONS. 

j*IRAL  BA. 


iiSr  Tba  pronomi  y  is  alwiys  omitted  befim  Okis  tattsan*    Example: 


will  you  go  to  your  father-in-law's? 
I  WILL  GO  there^    (no  t  for  euphony.) 
my  hrother  will  go  there  also, 
we  WILL  go  thtrt  soon. 


irez-vous  chez  votre  beau-pdre  % 
j'nLAi. 

mon  fir^re  ira  anssi. 
nous  irons  bient6t. 
14 
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ON  HORsraACK.  odv. 

ON  FOOT.  adv, 

a  JouRNET, — voyage, — travel 

ARE  TOU  OOmO  ON  A  JODRNET?— do  yOU 

make  a  voyage  ? 
mil  you  go  on  a  journey  ? 


+ 
+ 


XK)  YOU  GO — WALK  A  MILB  ? 

will  you  go — ^walk  a  mile  ? 

a  BARGAIN. 

a  good  bargain. 

I  make  a  good  bargain. 

I  sball  maJke  a  good  bargain. 


CHEAP,— -cheaply.  adv, 

I  sell  cheap. 

DEAR,— dearlv, — ^not  cheap.  adv. 

you  buy  too  dear. 

my  DBAR  sir,  you  sell  too  dear. 

my  dear  friend,  you  are  wrong. 

INTEREST.  #. 

WITHOUT  ANT  INTEREST,— disinterestedly, 
you  do  me  a  favottr. 
do  you  do  me  this  favour  without  interest  ? 
if  you  do  me  a  favour,  I  will  do  you  an- 
other in  return. 

DO  TOU  PLEASE?  -f 

do  vou  please  your  father?  -^ 

I  please  him.  -^ 

if  I  take  care  of  your  horse,  shall  I  please 
you?  + 

the  LEAST  interest 
the  least  noise. 

BVIL.  g, 

you  do  eviL 

that  man  does  evil  without  any  benefit 

theooon. 

that  man  does  good  without  interest 

do  you  not  like  good  better  than  evil? 


{also  adj.) 


BY — THROUGH  INTEREST. 

a  SERVICE, — a  good  turn. 
I  render  you  a  service. 
aMonvE. 

a  DEFECT. 
I  OBLIGE  YOU. 

do  you  not  oblige  your  friend? 

EVERY  BODY. 

you  oblige  every  body. 


adv. 


+ 
+ 


A  CHEVAL. 
1*  PDSD. 
Un  VOYAGE. 
FAITES-VOUS  UN  VOYAGE? 

ferez-vous  un  voyage  ? 

un  MILLE. 
FAITES-VOUB  UN  MILLE  ? 

ferez-vous  un  mille  ? 

un  MARCHfi. 

un  bon  march6. 

je  fais  un  bon  march^ 

je  ferai  un  hem  march^. 

A  BON  MARCHi. 

je  vends  k  bon  march^ 

CHER. 

vous  achetez  trop  cher. 

mon  CHER  Mr.  vous  vendez  trop  cher. 

mon  cher  ami,  vous  avez  tort 

FlNTiRET. 

SANS  INTERBT.  odv, 

VOUS  me  faites  un  plaisir. 

me  faites-vous  ce  plaisir  sans  int6r£t? 

si  vous  me  faites  un  plaisir,  je  vous  en 

ferai  un  autre. 
FAITES-VOUB  PLAISIR  ?     A.  bef.  noun, 
faites-vous  plaisir  a  votre  pere  ? 
je  lui  fais  plaisir. 
si  j'ai  soin  de  votre  cheval,  vous  ferai- 

je  plaisir? 
le  MoiNDRE  int^r^t 
le  moindre  bruit 

leMAL. 

vous  faites  le  maL 

cet  homme  fait  le  mal  sans  profit 

le  BIEN. 

cet  homme  fait  le  bien  sans  int^r^t 
n'aimez-vous  pas  mieux  le  bien  que 
le  mal  ?^ 

PAR  INTERBT. 
un  SERVICE. 

je  vous  rends  un  service. 

un  MOTIF. 

un  d£faut. 

JE  vous  RENDS  SERVICE.  ) 

ne  rendez-vous  pas  service  h  votre  ami?  ) 

TOUT  LE  MONDE.  > 

VOUS  rendez  service  h,  tout  le  monde.     > 


MOUVEMENT  DE  LA  aUINZlfiME  LEgON  DU  SECOND  COURS. 

Aprdt  les  pr^lixmnaiiM  obligif,  on  wrive  ft,  oe  qui  suit 

Question  12  times.    Answer  12. 

Avez-vous  MAL  AU  PIED?  (sore  foot,    idiom,)        Cet  toanger  art-ilmalaa 
liez?        Y  a-t-il  mal?        N'y  a-t-il  pas  mal?        ITavez-vous  pas  mal  an  ~ 
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T  avez-Tous  mal  7  N'y  avez-voos  pas  mal  ?  Oii  avez-voiu  mal  ?  0&  cet  en- 
fant a-t-il  mal?  Atez-vous  quelque  chose  k  Tceil?  Y  avez-vous  quelque  chose f 
N'avez-Tous  rien  k  VodHI  N'y  avez-vous  rien?  Clu' avez-vous  au  nez?  Clu'a 
cet  homme  au  nez  1  du' a-t-il  au  hras  ?  Savez-vous  ce  qu'il  a  au  hras  ?  Savez- 
▼ous  ce  que  j'ai  au  hras?  Avez-vous  mal  au  hras  DROIT  ?  {right.)  Avez- 
vous  mal  k  Foeil  droit?  A  quel  hras  avez-vous  mal  ?  Cet  homme  a-t-il  mal  k 
Vaal  GAUCHE  ?  (left.)  Cet  aveugle  a-t-il  mal  a  VoaH  gauche  ?  1  ouel  oeil 
a-t-il  mual?  AUQXJEL  a-t-il  mal?  {to  which  one.)  Auquel  avez-voiis  mal?  A 
quel  pied  ai-je  mal?  Auquel  ai-je  mal ?  Ai-je  mal  k  celui-ci  ou  it  cehii-lii.? 
N'ai-je  mal  qu'il  celui-ci?  Votre  ami  a-t-il  mal  au  C6t£?  (^tic.)  A-t-il  mal 
au  c6t6  droit?  A-t-iL  mal  au  c6t£  gauche  ?  Auquel  n' a-t-il  pas  mal?  N'a-t-il 
mal  qu'au  c6t6  droit?  N' a-t-il  mal  qv!k  un  senl  c6t6?  A-t-il  mal  k  Vxm  et  k 
Fautre  c6t6?  €tu' avez-vous  au  nez?  Avez-vous  un  BOUTON  au  nez?  (pirn- 
fie.)  N'y  avez-vous  pas  un  gros  houton  ?  Cet  enfant  n* a-t-il  pas  un  CLOU  au 
hras?  (boil.)  N'y  a-t-il  pas  un  gros  clou ?  ALLUMEZ-vons  le  feu?  {ki7ulle.\ 
Ne  rallumez-vous  pas?  Ce  Mr.  a-t-il  un  clou  au  nez?  Y  en  a-t-il  un  gros? 
Le  domestique  allume-t-il  le  feu?  Ne  Tallume-t-il  pas?  L'allumons-nous? 
duand  on  a  mal  an  POUCE,  a-t-on  du  plaisir  ?  {thumb.)  Quand  vous  avez  mal 
au  pouce,  appelez-vous  le  middecin?  -  duand  vous  aUez  sur  le  lac,  avez-vous  MAL 
D£  CQBUR  ?  {sick  cti  the  stomach.)  Ce  Mr.  a-t-il  mal  de  cceur  ?  Quand  vous 
avez  mal  de  c<Bur,  VOMISSEZ-vous?  {vomit.)  Gluand  vous  avez  mal  de  ccBur, 
ne  vomissez-vous  pas?  Ctuand  on  va  en  hdkteau,  a-t-on  mal  de  cceur?  duana 
on  va  en  h&teau,  vomit-on?  Ce  GAR^OI^  a-t-il  mal  au  pied?  {boy,  ^c.)  Ce 
pauvre  gar^on  a-t-il  mal  au  genou?  Ce  jeune  garqon  n' a-t-il  pas  un  clou  au 
genou?  dui  a  un  clou  au  genou?  A-t-on  du  CHAGRIN  quand  on  a  mal  au 
genou?  {sorrofJD.)  A-t-on  du  chagrin  quand  on  a  mal  de  ccBur?  LE  GENOU 
VOUS  FAIT-IL  MAL?  {idiom.)  L'ceil  ne  vous  fait-il  pas  mal?  Le  pied  fait- 
3  mal  k  ce  cheval  ?  Le  pied  lui  fait-il  mal  ?  ,  Lui  fait  il  hien  med  ?  Le  pied 
me  fait  mal ;  le  v6tre  vous  fait-il  mal  aussi?  £crit-on  facilement  quand  le  doigt 
iait  mal?  Lit-on  facilement  quand  I'oeil  fait  mal ?  duelque  chose  vous  fait-il 
mal?  Rien  ne  vous  fait-il  mat?  Le  cdt6  fait-il  mal  k  ce  malade?  Le  c6t6 
kd  fait-il  mal?  Lui  fait-il  hien  mal?  N' a-t-on  pas  du  chagrin  quand  le  cdt6 
fait  mal?  Le  genou  fait-il  mal  k  cet  enfant  ?  Savez-vous  ce  qui  fait  mal  k  cet 
enfant?  Si  vous  COUREZ  tant,  n'aure2&-vous  pas  mal  au  pied?  {run.)  Si  vous 
courez  si  vite,  n'aurez-vous  pas  mal  au  pied  ?  duand  je  coun  trop,  n' ai-je  pas 
mal  an  TALON  ?  (Jud.)  Si  je  cours  trop,  n'aurai-je  pas  mal  au  talon?  Si 
j'6cris  LONG-TEMPS,  n'aurai-je  pas  mal  au  doigt?  {a  great  while.)  Si  vous 
restez  long-temps  sur  le  lac,  n'aurez-vous  pas  mal  de  ccBur?  Cela  ne  vous 
DONNE-TIL  pas  MAL  DE  COEUR?  {turns  your  stomach.)  Ce  tahac  vous 
dcmne-t-il  mal  de  ccBur?  Ce  MOUVEMENT  ne  donne-t-il  pas  mal  de  cGBur? 
{motion.)      Ce  mouvement  vous  donne-t-il  mal  de  cceur? 


dUINZlfiME  LEgON  DU  SECOND  COURS. 


18  TOUR  FOOTSORE?  + 

is  it  sore  ? — does  it  ail  you  ?  4~ 

it  is  sore, — ^it  ails  me.  + 

is  ^t  man's  arm  sore? — has  that  mana 


sore  arm? 
is  it  sore  ? 
it  is  not  sore. 

where  is  your  sore. — ^your  pain  ? 
where  is  that  man  s  sore,-^pain? 
is  something  the  matter  with  your  eye  ?  -|- 
is  nothing  the  matter  with  that  child's 

eye?  + 


+ 
+ 
+ 

+ 
+ 


AVEB-voUB  HAL  AU  HEP  ?    f  dcf,    article " 
y  avez-vous  mal?  <  bef.  the  noun 

j'y  ai  mal.  {,0/  the  part 

cet  homme  a-t-il  mal  au  hras? 

ya-t^mal? 

d  n'y  a  pas  mal 

od  avez-vous  mal  ? 

oft  cet  homme  a-t-^  mal  ? 

avez-vous  quelque  chose  a  VoeSl  ? 

cet  en&nt  n'a-t-il  rien  k  I'cnI? 
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what  is  the  matter  with  your  eye  ?       4' 
what  is  the  matter  with  that  hlmd  man's 


eye? 
the  EIGHT  eye. 
is  your  right  eye  sore  f 
my  right  one  is  sore, 
the  LEFT  eye. 
is  that  child's  left  eye  sore  ? 

TO  WHICH  ONE. 

which  of  your  eyes  is  sore  9 
which  one  is  sore  % 
the  SIDE. 

a  PIMPLE. 

I  have  a  pimple  on  my  nose. 


+ 

+ 
+ 

+ 

+ 


+ 


have  you  not  a  pimple  on  your  forehead  ? 


+ 

+ 
(1) 


+ 


have  you  not  one  on  it? 

a  BOIL. 

I  have  a  hig  hoil  on  my  arm. 
DO  you  LIGHT  ? — kindle  ? 

I  KINDLE. 

the  THUMB, — also  inch. 

1  AH  SICK  AT  MT  STOMACH. 
DO  you  VOBflT  1 
I  VOMIT. 

the  BOT, — ^lad,  bachelor,  puUic  waiter, 
a  good  natured  fellow. 

SORROW, GRIEF.  g. 

that  man  is  grieved. 

MT  KNEE  PAINS  ME, — HT7RTS  MB.  -f 

ihat  man's  knee  pains  him.  -f 

his  knee  pains  Hitn.  J. 

it  pains  him.  -j- 

does  it  pain  him?  4' 

what  pains  him?  4' 

nothii^  pains  him.  4~ 

DO  you  RUN  ?  mm 

I  RUN. 
the  HEEL. 

LONG  TIME, — ^long, — a  great  while,     adv, 

THAT  TURNS  MT  STOMACH.  -|* 

that  turns  his  stomach. 

MOTION.  g. 


qu'avez'vous  k  I'oeil? 
qu'a  cet  aveugle  k  I'oeil? 

I'ceil  DRorr. 

avez-vous  mal  k  I'oeil  droit  ? 

j'ai  mal  au  droit. 

I'cBil  GAUCHE. 

cet  enfant  a-t-il  mal  k  I'cDil  gauche? 

AUQUEL. 

k  quel  (sil  avez-vous  mal? 
auquel  avez-vous  mal? 

le  COTE. 
Un  BOUTON. 

j'ai  un  houton  au  nez. 

n' avez-vous  pas  un  houton  an  front  ? 

n'y  en  avez-vous  pas  un  ? 

.un  CLOU. 

j'ai  un  gros  clou  au  bras. 

allumez-vous  ? 

j'allume. 

le  PoucE. 

j'ai  mal  de  c<eur. 

v0his8ez-v0us? 

je  voMis. 

le  GA&90N. 

un  bon  garqon. 

le  CHAGRIN. 

cet  homme  a  du  chagrixL 

LE  GENOU  ME  FAIT  MAL. 

le  genou  fait  mal  k  cet  homme. 

le  genou  lui  fait  maL 

il  lui  fait  maL 

luifait-il  mal? 

^u'est-ce  qui  lui  fait  mal  ? 

nen  ne  lui  fait  maL 

COUREZ-VOUS? 

e  couRS. 

e  TALON. 

LONG-TEMPS,  #r  L0NO-TEM8. 
CELA  ME  DONNE  MAL  DB  C<EUR. 

cela  lui  donne  mal  de  cour. 

le  MOUVEMENT. 


0K& 

B. 


0N8. 

T. 


<0N8. 
T. 


MOUVEMENT  DE  LA  SEIZlfeME  LEgON  DU  SECOND  COURS. 

Aprte  lei  priliaunairM  obliges,  on  arrive  k  ce  qui  rait 

Q^estion  12  times.  Answer  12. 
Connaissez-vous  CETTE  FEMME  ?  {this  or  thai  woman.)  Connaissez-voos 
bien  cette  femme  ?  LA  connaissez-vous  bien  ?  {her,  it  feminine.)  La  voyee- 
▼ous  sous  I'arbre  ?  Ne  la  voyez-vous  pas  sous  I'arbre  ?  Yoyez-vous  LA  femme 
que  je  vois?  ^Ihe.)  Voyez-vous  la  femme  que  je  cherche  ?  Voyez-vous  CELLE 
que  je  connais?  {her  whim.)  Appelez-vous  celle  que  j'appelle ?  Cherchez-voiu 
celle  que  je  cherche  ?  Parlez-vous  k  celle  que  je  voLb  ?  Allez-vous  chez  celle 
que  je  connais  ?  Suivez-vous  celle  dont  je  parle  ?  Suives^vous  cette  femme-ci 
ou  cette  femme-ld.?  Suivez-vous  CELLJB-CI  ou  CELLE-LA?  {this  one,  thai  one. 
fern.)       Battez-vous  celle-ci  ou  celle-lii?      Suivez-vous  cette  femme-ci  ou  celle-Ult 
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Ne  soivez-Yous  ni  cell&«i  ni  celle-l2k  ?  QUELLE  femme  soivez-vous  f  {tchatj 
whiek.  fern.)  Ctaellefemnie  admirez-vous?  Quelle  FILLE  aime&vous?  (girl.) 
Quelle  fiUe  conduisez-vous  chez  vous  ?  Quelle  CHANDELLE  allumez-vous? 
(cajidle,)  Quelle  chandelle  cherchez-vous  ?  LA  QUELLE  allumez-vous  ? 

(which  one,  fern.)  Laquelle  prenez-vous?  Laquelle  ^TEIGNEZ-vous  ?  (ex- 
tinguish.) £teignez-vou8  celleHsi  ou  celle-1^  ?  £st-ce  que  j'6teins  la  chandelle  7 
Est-ce  que  je  r^teins  7  Est-ce  que  je  n'6teins  pas  la  chandelle  ?  La  SER- 
VANTS 6teint-elle  ceUe^si  ?  (female  servant )  Cette  servante  ^teint-elle  celle- 
la?  LaqueQe  ^teint-elle,  ceUe-ci  ou  celle4&?  £teint-elle  celle  que  je  tiens? 
£temt-elle  celle  qu'ELLE  a?  (she.)  La  servante  a-t-elle  la  chandelle?  MA 
fervante  n'a-t-elle  pas  MA  chandelle  1  (my.  fern.)  Ma  fille  n'a-t-elle  pas  ma 
chandelle  ?  Ma  SCBUR  a-t-elle  la  chandelle  ?  (sister.)  Ma  soeur  n'a-t-elle  pas 
la  chandelle  ?  Cette  DAME  a-t-eUe  la  chandelle  ?  (lady.)  Cette  dame  n' a-t- 
elle  pas  la  chandelle?  Cette  dame  cherche-t-elle  SA  ecear7  (his^  her.  fern.) 
Cette  dame  ne  cherche-t-elle  pas  sa  sgbut?  Cette  DEMOISELLE  a-t-elle 
honte  ?  (young  lady^ — miss.)  Cette  demoiselle  a-t-elle  peur?  Cette  VIEILLE 
dame  a-t-elle  peur?  (old.  fem.)  Cette  vieille  dame  a-t-elle  froid?  Cette  BELLE 
dame  a-t-elle  honte  ?  (handsome,  fem.)  Cette  helle  dame  Srt-elle  soif  ?  Cette 
GROSSE  servante  a-t-elle  soin  de  sa  chandelle  ?  (big.  fem.)  Cette  grosse  ser- 
vante a-t^lle  peur  de  sa  chandelle?  Cette  fille  URASSE  en  a-t-elle  soin?  (fat, 
fem.)  Cette  fille  grasse  a-t-elle  de  T esprit?         Cette  BONNE  femme  a-t-elle 

besoin  de  sa  chandelle  ?  (good,  fem.)  Cette  bonne  femme  a-t-elle  peur  de  sa 
sceur  ?  A-t-elle  besoin  de  sa  BOUTEILLE  ?  (bottle.)  Cette  boime  demoiselle 
a-t-elle  la  bouteille  ?  Cette  vieille  VEUVE  a-t-elle  ma  chandelle  ?  (widow.) 
Cette  bonne  veuve  a-t-elle  ma  chaiidelle  ?  La  bonne  servante  a-t-elle  ma  CHE- 
MISE ?  (shirt.)  La  bonne  servante  cherche-t-elle  ma  chemise  ?  Ma  soeur  rac- 
commode-t-elle  ma  chemise  BLANCHE  ?  (white,  fem.)  Ma  sceur  seche-t-elle 
ma  chemise  blanche?  Cette  grosse  femme  a-t-eUe  la  MAIN  blanche?  (hand.) 
Cette  belle  fiUe  a-t-elle  la  main  blanche  ?  Cette  demoiselle  n' a-t-elle  pas  la  main 
blanche ?  La  servant^  lave-t-elle  ma  chemise  NEU VE  ?  (new.  fem.)  La  ser- 
vante seche-t-elle  ma  chemise  neuve  ?  Cette  dame  trouve-t-elle  la  CLEF  qu'elle 
cherche?  (key.)  Cette  dame  ramasse-t-elle  la  clef  qu'elle  cherche?  Ne  ra- 
masse-t-elle  pas  celle  qu'elle  voit  ?  Parlez-vous  k  cette  belle  dame  ?  LUI  par- 
lez-vous?  (to  her.)  Ne  lui  parlez-vous  pas?  Donnez-vous  le  fil  blanc  a  cette 
dame  ?  Le  lui  donnez-vous  ?  Prdtez-vous  votre  clef  h.  cette  dame  ?  LA  LUI 
pr^tez-vous  quelquefois?  (it  to  her. — it.  fem.)  La  lui  envoyez-vbus  quelquefois? 
Ne  la  lui  envoyez-vous  pas  ?       Ne  la  lui  promettez-vons  pas  ? 
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THIS  or  THAT.         demons.  adj.  fem. 
this  or  that  woman,  or  wife. 
IT  or  HEE.         object  of  the  verb, 
do  yon  see  that  woman  ? 
do  you  see  her. 
I  see  her. 
THB.  fem. 

THE  woman. 

HEa  WHOM,— the  one  which. 
do  you  see  the  woman  whom  I  see? 
do  you  see  her  whom  I  see  ? 
I  see  the  one  whom  you  see. 
I  see  HER  TO  WHOM  yoii*  speak. 
I  know  her  of  whom  you  speak. 
I  am  going  to  the  house  of  her  whom 
call 


CETTE.  fem.  O/CE,  GET. 

cette  FEMME. 

LA.        fem.  ofLE ;  before  the  verb. 

voyez-vous  cette  femme  ? 

la  voyez-vous  ? 

je  la  vois. 

LA.        fem.  ofhE.  article. 

CELLE  QUE.  fem.  ofCELTTL  QUE. 

voyez-vous  la  &mme  que  je  vois? 
voyez-vous  celle  que  je  vois  ? 
je  vois  celle  que  vous  voyez. 
je  vois  CELLE  1  QUI  vous  parlez. 
je  connais  celle  dont  vous  parlez. 
you[  je  vais  chez  celle  que  vous  appelez. 


110 


fflBraranw  le^on  du  seoond  comts. 


THIS  ONE, — ^THAT  ONE. 

do  you  call  this  woman  or  tklat  woman  ? 

do  you  call  this  one  or  that  one  ? 
WHAT  or  WHICH.        inttrt,  adj.  ftm, 
what  woman  ? 

what  GIRL  ?    aUo  DAUGHTEn. 
what  CANDLE  % 

WHICH  ? — ^wHicH  ONE  %    inUr.  prorumn, 
which  are  you  looking  for?  tnis  or  that 
one? 

DO  you  EXTINOVISH  ? — ^PUT  OUT.  ca 

I  EXTINGUISH. 

the  FEBIALE  SERVANT. 

SHE,  or  IT  for  things, 
has  she  ? 
she  has. 
MY  servant 
my  SISTER. 

that  LADT. 

HIS  or  HER  sister. 

the  YOUNG  LADY  Or  MISS. 

the  OLD  woman.  eccentric  adj. 


CELLB-CI,— -CELLE-l2, 

appelez-vous  cette  femme-ci  on  cette 

femme-lli? 
appelez-vous  celle^ci  ou  celle-Ui? 

QUELLE.  fern.  O^QUEL. 

quelle  femme  ? 
quelle  fille? 
quelle  cbandelle? 

LAQUELLE  ?  fcm.  of  LEQUEL  % 

laquelle  chercnez-vous?  celle-ci  cm 
celle4ii? 


ifrrEiGNim-voas? 

j'bteins. 

la  SERVANTS. 
ELLE. 

a-t^Ue  ? 
elle  a. 

HA  servante. 
ma  s(EUR. 
cette  DAME 
SA  soeur. 

la  DEMOISELLE 

la  viEHXE  femme. 


ONS.  (  group  of 
T.  I  plaignez. 


f;jr  French  adiectives  agree  in  gender  with  the  nouns  they  qualify ;  but  before  we  attend  to  the 
general  rules  with  regard  to  their  arrangement,  it  is  proper  to  take  notice  of  a  ^w  among  them 
which,  like  the  one  just  written,  cannot  be  classed,  and  which,  for  this  reason,  are  called  eccentric 
adjectives.    Tkey  muU  be  recorded  in  ike  veHhboek, 

the  HANDSOME  lady.  tec,  adj, 

the  BIG  servant  tec,  adj, 

the  FAT  girL  tec,  adj, 

that  GOOD  woman.  tec,  adj. 
his  or  her  bottle. 
this  or  that  widow. 

his  SHIRT. 

his  wmTE  or  cu^ian  shirt   tec  adj. 

the  BAND. 

that  lady's  hand  is  white. 

my  NEW  shirt  tec.  adj, 

his  or  her  key. 

to  her, — as  totll  as  to  him. 

do  you  write  to  her? 

rr  TO  HER.  rr,  ftm. 

do  you  lend  it  {tht  kev)  to  him  or  to  her? 

I  lend  it  to  her  or  to  mm. 


la  BELLE  dame, 
la  GRossE  servante. 
la  Me  GRASSE. 
cette  BONNE  femme. 

sa  BOUTEILLE. 

cette  VEUVE. 

sa  CHEMISE. 

sa  chemise  blanche. 

la  MAIN. 

cette  dame  a  la  main  blanche. 

ma  chemise  neuve. 

sa  CLE.     {or  clef) 

lul         before  tht  vtrb, 

lui  ^crivez-Tous  ? 

LA  LUI.        befort  tht  vtrb. 

la  lui  pr^tez-vous  ? 

je  la  lui  prdte. 


I 


MOUVEMENT  DE  LA  DIX-SEPTlfeME  LEgON  DU  SECOND  COURS. 

Aprds  les  pr61iininaires  ob]ig6s,  on  arriTe  k  ce  qui  suit. 

Qutstion  12  timts,     Answtr  12. 

Cette  FRANQAISE  cherche-t-elle  sa  clef?  (the  French  ftmaXt.)  Cette  Fran- 
<;aise  cherche-t-^Ue  sa  sceur?  Cette  belle  Franqaise  boit-elle  cette  EAU  ?  {weUer.) 
Cette  femme  grasse  boit-elle  de  bonne  eau  ?  Cette  fille  boit-elle  de  bonne  ean  % 
En  boit-elle  de  bonne  ?  Cette  grosse  Franqaise  aime-t-elle  I'eau  FRAICHE  % 
Ifrtsh.  Am.)  Cette  demoiselle  aime-t-elle  Teau  fraiche  ?  La  grosse  AN- 
QLAISE  allume-t-elle  la  chandelle?  {tht  English  ftmaU,)        La  grosse  Anglaise 
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efaerche-t-elle  la  chandelle  ?  L'lTALIENNE  a-t-elle  mal  au  genou?  Uhe  UbUt 
ian  female.)  L^ItaUenne  a^t-elle  la  main  blanche  ?  Cette  ALLEMAP^DE  a-t- 
elle  tin  bouton  au  genou?  (Ihe  German  female.)  Aimez-vous  cette  AUetnande  et 
cette  Italienne  1  Aimez-vous  mieux  cette  Franqaise  1  Get  INDIEN  casse-t-il  la 
bouteille?  (Indian.)  Get  Indien  casse-tril  son  fusil?  Get  Indien  piend-il  la  bonne 
PLUME  ?  {^feather.)  Get  Indien  prend-il  la  plume  blanche  ?  Gette  IN DI- 
ENNEchoisit-elle  la  belle  plume?  (Indian  female.)  Gette  Indienne  admire-t- 
elle  la  belle  plume  ?  Gette  vieille  Indienne  prend-elle  la  plume  LONQUE? 
(Umg.  fern.)  Gette  vieille  Indienne  a-t-elle  la  main  longue?  Gette  demoiselle 
coupe-t-elle  sa  GORDE  longue?  (rope.)  Gette  corde  n*a-t-elle •  pas  Tair  trop 
longue ?  Ge  billet  n'a-t-il  pas  Tail  faux?  Ge  billet  de  banque  n'a-t-il  pas  I'aar 
faux?  Get  homme  n'a-t-il  pas  I'air  FRANG  ?  (frank.)  Ge  matelot  n'a-t*il 
pas  Tail  fianc  ?  Gette  &mme  n'a-t-elle  pas  I'air  bien  grosse  ?  Gette  fiUe  n'a-t- 
elle  pas  Tair  bien  grosse  ?  Gette  NOUVELLE  servante  n'a-t-elle  pas  Tair  bien 
grosse?  (new.  fem.)  Gette  nouvelle  servante  n'a-t-elle  pas  la  main  blanche? 
Cette  Allemande  n'a-t-elle  pas  Fair  bien  FRANGHC?  (frank,  fern.)  Gette 
Italienne  n'a-t-elle  pas  I'air  bien  franche  ?  Ma  scBur  trouve-t-elle  la  GOURDE 
qn'elle  cherche?  (dollar.)  Ma  soBur  ramasse-^elle  la  gourde  qu'elle  cherche? 
Cette  gourde  n'a-t-elle  pa,^  Fair  FAUSSE  ?  (cofinierfeit.  fem.)  La  femme  qui 
parle  a-t-elle  la  gourde  fausse  ?  GELLE  Q,UI  parle  a-t«lle  la  gourde  fauase  ? 
(she  who, — that  which.)  Gelle  qui  va  au  march^  a-t-elle  son  argent  ?  Gelle  qui 
7  va  a-t-elle  sa  gourde  fausse  ?  La  demoiselle  qui  parle  a-t-elle  sa  ROBE  neuve  ? 
(frock.)  Gette  demoiselle  cherche-t-elle  sa  robe  neuve  ?  Gelle  qui  GHANTE  a- 
t-elle  sa  robe  neilve  ?  (sing.)  Gelle  qui  chante  a-t-elle  la  main  blanche  ?  La 
dame  que  vous  connaissez  a-t-elle  sa  clef?  GELLE  Q^UE  vons  suivez  va-t-elle 
chezvous?  (she  whom, — that  which.)  Gelle  que  vous  cherchez  vous  voit-elle? 
Celle  que  voua  voyez  vous  cherche-t-elle  ?  Gelle  que  vous  suivez  vous  suit-elle? 
Celle  que  je  suis  me  suit-elle  ?  Gelle  qui  a  la  chandelle  a-t-elle  la  LUMl£lRE  ? 
(the  light.)  La  servante  aue  j'app^le  a-t-elle  la  lumi^re  ?  Donnez-vous  la 
lumiere  \ma  servante  ?  La  lui  donnez-vous?  Ne  la  lui  donnez-vous  pas  ?  Par- 
lez-vous  A  LA  nouvelle  servante?  (tothe^ — at  the.  fem.)  Parlez-vous  k  la  vieille 
servante  ?  La  nouvelle  servante  va-t-elle  k  la  GAVE  ?  (to  the  cellar.)  ''Gette  de- 
moiselle va-t-elle  k  la  cave  ?  Y  va-t-elle  sans  chandelle  ?  N'y  va-t-elle  pas  sans 
lomiere  ?  Le  vent  eteint-il  la  lumidre  ?  La  nouvelle  servante  va-t-elle  chez  la 
dame  ?  Va-t-elle  GHEZ  ELLE  ?  (to,— a^— in  her  house.)  Ne  va-t-elle  pas 
chez  elle  ?  Allez-vous  chez  la  dame  qui  a  mal  a  la  main  ?  Allez-vous  GHEZ 
C£LL£  Q,UI  y  a  mal?  (to  the  hotise  of  her  who.)  Demeurez-vous  chez  celle  qui 
raccommode  ma  chemise  ?  Demeurez-vous  chez  celle  qui  la  raccommode  ?  Allez- 
vous  chez  la  demoiselle  que  je  connais?  Allez-vous  GHEZ  GELLE  Q.UE  je  con- 
nais?  (to, — at, — in  the  house  of  her  whom.)  Allez-vous  chez  celle  que  je  vois? 
Demeurez-vous  chez  celle  que  j'aime  ?  Ne  demeurez-vous  pas  chez  celle  que 
vous  aiznez?  Gette  demoiselle  a-t-elle  ma  clef  ou  LA  SIENNE  ?  (his  or  hers. 
fein.)  Gette  demoiseUe  a-t-elle  ma  chandelle  ou  la  sienne  ?  A-t-elle  la  sienne 
ou  LA  MIENNE  ?  (mine,  fem.)  N' a-t-elle  ni  la  sienne  ni  la  mienne?  La  sei> 
vaute  a-t-elle  VOTRE  robe  ou  la  mienne?  (your,  fem.)  Ma  soeur  a-t-elle  votre 
del  on  la  mienne  ?  A-t-elle  LA  VOTRE  ou  la  mienne  ?  (yours,  fem.)  A-t-elle 
la  v^ue  ou  la  sienne  ?  La  veuve  a-t-elle  NOTRE  bouteiUe  ou  la  sienne  ?  (our. 
fem.)  La  veuve  a-t-elle  notre  chandelle  ou  la  sienne?  A-t-elle  LA  NOTRE 
on  la  v6tre  ?  (ours,  fem.)  N' a-t-elle  ni  la  n6tre  ni  la  v6tre  ?  A-t-elle  celle-ci  et 
celle-ui? 
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the  Fr«ch  woman. 

that  WAisB. 

water.  g. 

good  water.  jp. 


la  FRAN9AI8B. 

cette  EAU. 

FeaiL 

de  bonne  ean. 
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fern,  ofumo. 


7EESH,— COOL,-^KEW.  €€€.  ndj, 

good  fresh  water.  p, 

3ie  ElVOUSH  WOMAN, 

the  Italian  woman. 
the  German  woman. 
that  Indian. 

the  FEATHER,-— PEN,— QUILL. 

that  Indian  woman. 

LONG.  eee,  adj. 

the  ROPE. 

PRANK, — SINCERE,— OPEN.  odj, 

NEW,— NOVEL.  eec.  adj. 

the  new  servant 

FRANK, — SINCERE,— OPEN.  eCC.  odj. 

the  DOLLAR. 

FALSE, — OOUNTBRFBrr, — SPURIOUS.  tCC.  odj. 

this  dollar  looks  counterfeit 

SHE  WHO, — THE  ONE  WHICH, — ^THAT  WHICH. 

die  who  is  wrong  is  not  right 
is  she  right  who  is  wrong? 

Ipr  A  relative  pronoun,  in  French,  should,  on  no  account,  be  separated  from  the  antecedent  to 
which  it  relates.  The  scholar  must  give  particular  attention  to  the  combined  prronouns  which  are 
in  this  lesson :  by  reference,  he  will  see  that  he  has  already  been  presented  with  their  analogom 
■asculines  in  the  4th  lesson  of  this  course. 


FRAicHE.  fem  of  PRin. 

de  bonne  ean  fraiche. 

I'Anglaise. 

I'Italienne. 

1'Allemande. 

cet  Indien. 

la  PLUME. 

cette  Indienne. 

LONGUE. 
la  CORDE. 
FRANC. 
NOUVELLE. 


fem.  of  JxowEkV. 
la  nouvelle  servante. 

FRANCHE.  fem.  0/ FRANC. 

la  GOURDE — or  le  dollar. 

FAUSSE.  fem.  of  FAUX. 

cette  gourde  a  Tair  fausse. 
CELLE  qui.     subject  of  the  next  verb. 
celle  qui  a  tort  n'a  pas  raison. 
celle  qui  a  tort  a-t-^lle  raison? 


the  frock,— gown.    . 
do  you  sing? 
I  sing. 

SHE  WHOM, — THAT  WHICH. 

she  whom  you  see  calls  yoa 
does  she  whom  you  see  call  you  ? 

LIGHT.  g. 

TO  THE, — ^AT  THE. 

to  the  woman, 
to  the  water. 

the  CELLAR,— CAVE. 

TO  HER  HOUSE, — ^AT  HER  HOUSE, — ^IN,  &C. 
TO, — ^AT, — ^IN  THE  HOUSE  OF  HER  WHO. 
TO, — ^AT, — ^Df  THE  HOUSE  OF  HER  WHOM. 

BIS, — or  HERS.  poss.  pron, 

OF  HIB, — or  OF  HERa 
TO  HIS, — or  TO  HERS. 
MINE. 
OF  MINE. 
TO  MINE. 

YOUR  pea 

YOURS. 
OF  YOUR& 
TO  YOUR& 

OUR  bottle. 

OUR& 
OF  OURS. 
TO  OURS. 


(1) 


posi.  pron. 

poss.  adj. 
poss.  pron. 

poss.  adj. 
poss.  pron. 


Possessive  adjeethre  pronoons  as  well  as  ] 
led,  bat  not  with  the  possessor  as  it  is  the 


la  ROBE. 

CHANTEZ-VOUS?  ONS. 

je  CHANTE.  E. 

CELLE  QUE.     object  of  the  next  verb. 
celle  que  tous  voyez  vous  appele. 
celle  que  vous  voyez  vous  applle-t-elle? 

la  LUMIERE. 

i  LA.     A  l'.     before  a  voweL 
a  la  femmei 
k  Teau. 

la  CAVE. 

CHEZ  ELLE. 

CHEZ  CELLE  QUL 

CHEZ  CELLE  QUE. 

LA  8IENNE.       ftM. 

DB  LA  SIENNE. 

A  LA  SIENNE. 

LA  MIENNE.      feM, 

DE  LA  MIENNE. 

A  LA  MIENNE. 

voTRE  plume,      fem. 
LA  VOTRE.  fem, 

DE  LA  VOTRE. 
A  LA  VOTRE. 

NOTRE  bouteille.  fem. 
LA  NOTRE.  fem. 

DE  LA  NOTRE. 
A  LA  NOTRE. 

_  pronoims,  relate  to  and  agree  with  dw  object 
in  English. 


•I 

i 
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MOUVEMENT  DE  LA^DIX-HUITIEME  LEQON  DU  2^  COURS. 

Aprte  Icfl  prfiKminaires  obliges,  on  arrive  a  oe  qui  suit 
Question  12  timet,     Annoer  12. 

RECEVEZ-vons  votre  argent?  {revive.)  Ne  recevez-votis  pas  vatre  argent? 
LerecevBZ-vousLE  LUNDI?  (onManday.)  Estrce  que  je re^ois le mien  leiundi) 
Est-ce  aue  je  ne  le  re^ois  pas  LE  MARDI I  (on  Tuesday.)  £st-ce  que  je  le  reqois 
le  marai  ?  Allez-vous  a  la  RIVIERE  le  mardi  ?  (river,)  N^allez-vous  pas  4 
la  riviere  le  mardi  1  La  BLANCHISSEUSE  y  ya-t-elle  le  lundi  1  (wAghertcoman,) 
La  blanchisseuse  n'y  va-t-eUe  pas  le  lundi  ?  Cette  blanchisseuse  y  va-t-elle  L£ 
MERCREDI?  {on  Wedrusday.)  Cette  blanchisseuse  n'y  va-t-eUe  pas  le  mei^ 
credi?  La  VOISINE  reqoit-elle  son  argent  le  mercredi?  {female  neighbour.) 
La  voisine  ne  recoit-elle  pas  son  argent  le  mercredi  ?  Cette  Indienne  n'a-t-«Ua 
pas  Pair  bien  AIMABLE  ?  {amiable.)  Cette  Franqaise  n'a-t-elle  pas  Tair  bien 
▲IMABLE I  Cette  Anglaise  n'a-t-elle  pas  Tair  bien  jeune  ?  Cette  AUemanda 
n*at-elle  pas  Fair  bien  pauvre?  Cette  Italienne  n'a-t-elle  pas  I'air  bien  pauvre} 
Recevez-voos  toujours  la  mbme  femme  ?  APERCEVEZ^vous  rAUTRB  feomiei 
{perceive,)  N'apercevez-vous  pas  celle  que  j'aperqois  ?  Est-ce  que  j^apercois 
celle  que  vous  2i|.percevez  ?  Apercevons-nous  celle  qui  chante  ?  Cette  vieille 
femme  n'a-t-elle  pas  le  MENTON  pointu?  {chin.)  Cette  Indienne  n'a-t-elle  pas 
le  menton  pointu  et  crochu?  Cette  demoiselle  n'a-t-elle  pas  trop  4'EMBON- 
POINT?  {JUsMtuss.)  Cette  dame  n'a-t-elie  pas  trop  d' embonpoint  ?  Ne 
iavez-vous  pas  la  triste  NOUVELLE  ?  {news.)  Savez-vous  la  tiiste  nou- 
velle?         Cette  dame   n'a-t-eUe  pas  Tair  majlade?  Apercevez-vous   UNE 

femme  dans  le  jardin  7  {a,  one.  fern.)  •  Y  en  apercevez-vous  une  ?  Re- 
cevez-vous  une  LETTRE  le  lundi  I  {a  letter.)  N'en  recevez-vous  pas  une  le 
merciedi  et  une  le  lundi?  AUez-vous  au  march6  LE  JEUDI?  {on  Thursday,) 
Vivez-vous  de  pain  sec  le  jeudi  ?  Cela  ne  vous  PARAIT-il  pas  extraordinaire  ?  , 
{appear.)  Cela  ne  tous  parait-il  pas  Strange  ?  Cette  CHOSE  ne  vous  parait- 
eUe  pas  extragrdhuise ?  {thing.)  Cette  chose  ne  vous  parait-elle  ,pas  Strange  ? 
VENEZ-vous  ici  le  jeudi?  {come.)  Y  venez-voiis  le  lundi  et  le  mardi  ?  N'v 
venez-vous  pas  le  mercredi  ?  Cette  blanchisseuse  vient-elle  ici  le  jeudi  ?  'f' 
vient-elle  LE  VENDREDI?  {on  Friday.)  N'y  vient-elle  pas  le  vendredi? 
Yvenezrvous  quand  elle  y  vient?  La  TAILLEUS&  vient-elle  chez  vous  le 
vendredi?  {tailor ess.)  La  tailleuse  ne  vient-elle  pas  chez  vous  le  vendredi? 
Cette  tailleuse  vient-elle  DE  CE  C0T£-CI  ?  {this  way^^n  thU  side.)  Cette 
tailleuse  j^  vient-elle  pas  de  ce  c6t^-ci  ?  Cette  grosse  dame  va-t-elle  DE  CE 
C0T£-LA  ?  {that  way — on  thai  side.)  Va-t-elle  de  ce  c6t6-ci  ou  deceluila?  Me 
donnez-vous  cette  superbe  CHAMBRE  ?  {ahamher.)  Apercevez-vous  la  clef  de 
la  chambre  ?  Mettez-vous  un  canap^  dans  cette  chambre  ?  Cette  chambre  ne 
'^oos  paralt-elle  pas  superbe  ?  Cette  LI  QrUEUR  ne  vous  paratt-elle  pas  bien  bonne  % 
{cordial.)  Aimezvous  cette  liqueur?  La  liqueur  que  Vous  faites  ne  vous  pa- 
ralt-elle pas  trop  DOUCE  ?  {sweet,  fern.)  Cette  liqueur  n'a-t-elle  pas  I'air  trop 
doace  ?  Ce  fusil-ci  ne  vous  paratt-il  pas  PARE  I L  a  celui-la?  {similar.)  C^ 
ioail-ci  ne  vous  paratt-il  pas  pareil  k  celui  du  meunier  ?  Cette  chambre-ci  ne 
voQs> paralt-elle  pas  PAREiLLE  a  celle-la?  {similar,  fern.)  Venez-vous  DE  LA 
riviere ?  {from  the.)  En  venez-vous?  N'en  venez-vous  pas?  D'oii  venez- 
vous?  Venez-vous  de  chez  votre  frore?  Venez-vous  de  chez  lui?  Venez- 
vous  de  chez  votre  sceur  ?  Venez-vous  de  chez  elle  ?  Est-ce  que  je  viei^s  dn 
nagasin  ?  Est-ce  que  j'en  viens  ?  .  Cette  dame  vient-elle  de  sa  chambre  ?  En 
▼ient-elle  f  Votre  sceur  vient-elle  de  chez  la  voisine  ?  Ne  vient-elle  pas  de  chex 
noufi?  N'en  vient-elle  pas?  I^oik  vient-elle?  Ne  venez-vous  pas  de  chez 
moi  ?      Ne  venons-nous  pas  de  chez  vous? 
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DO  you  RECEIVB  f 
I  RECEIVE. 


15 


RECEVEZ-VOUS  ?  ONS. 

je  RE901S. 


rs.      > 
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ON  KONDAT, — thai  isj  any  Monday. 
ON  TUESDAY, — any  Tuesday. 

to  the  RIVER, 
the  WASHWOMAN. 

ON  WEDNE8DAT,— any  Wednesday. 

the  FEMALE  NEIOHBOUB. 

AMIABLE, — LOVELY, — ^good  Companion, 
this  man  looks  amiahle. 
ihia  woman  looks  amiable. 


LE  LXTNXyr. 

LE   HARDL  ' 

k  la  RIVIERE. 

la  BLAMCHISSEUSE. 

le  MERCREDL 

LA  V0I8INE. 

AiMABLE.  femitUne  the  tame, 

cet  homme  a  Fair  aimable. 
cette  femme  a  Pair  aimable. 


fjr  AdjacthrM  which  termiiiAte  with  a  silent  e  in  the  maaeuline,  undergo  no  change  m  the  fem- 
inine. 


fern. 


(botde.) 


the  Fooa  woman. 

Iliis  TOUNO  girL 

the  OTHER  servant 

the  SAME  lady. 

the  HONEST  washwoman. 

the  BBA17TIFUL,  handsomo  woman. 

this  frock  looks  veiy  clean, — nice. 

no  yon  perceive)  «> 

I  PERCEIVE. 

the  CHIN. 

THE  GOOD  PUOHT  OF  THE  BODY, — FLESHI- 
NESS, 
this  PIECE  OF  NEWS. 
A,— ONE. 

a  woman. 

a  piece  of  news. 

have  you  a  bottle  7 

have  you  one  ? 

I  have  one. 

have  you  a  good  one? 

I  have  a  big  one. 

a  LETTER. 

ON  THURSDAY,— any  Thursday. 

DO  you  APPEAR?  B 

I  APPEAR. 

does  that  appear  to  you  extraordinary  ? 
that  appears  to  me  strange. 

a  THINO. 

DO  you  COME  ? — ^ARE  yOU  COMINQ? 

I  AM  COMING. 

ON  FRTOAY, — any  Friday. 

a  TAILORESS. 

THIS  WAY,— ON  THIS  SIDE. 
THAT  WAT,— ON  THAT  SmE. 
a  CHAMBER. 

CORDIAL, — also  UQinD. 

SWEET. 

the  sweet  cordiaL 

SIMILAR, — ^like,  matched. 

does  not  this  horse  appear  to  you 

mine? 
does  not  this  room  appear  to  you  like 

mine? 

FROM. 
FROM  THE. 

nom  the  stone. 
bom  the  rivei; 


(3) 


tec.  adj. 

ecc.  adj, 
like 


la  PAUVRE  femme.  . 

cette  JEDNE  fille.  r 

Pautre  servante. 

la  MEBCE  dame. 

rHONNBTE  blanchisseuse. 

la  supERBE  femme. 

cette  robe  a  Fair  bien  peofrb. 

AFERCBVEZ-VOUS?  0N8. 

j'aper9ois.     (g^(»if  ofncevez.)    t. 

le  MENTON. 

Pehbonfoint.  sioic. 


cette  NOUVELLE. 

UNE. 

une  femme. 

une  nouvelle. 

avez-vous  une  bouteiUe  ? 

en  avez-vous  une  ? 

j'en  ai  une. 

en  avez-vous  une  bonne? 

j'en  ai  une  grosse. 

une  LETTRE.  ' 

LE  JEUDL 

PARAISSEZ-VOUS.  OMS.  g^^Up  of 

je  PARAis.  T.     connaifiscz. 

cela  vous  paratt-il  extraordinaire  ? 
cela  me  paratt  Strange, 
une  CHOSE. 


1 


0N8. 

T. 


VENEZ-VOUS? 

je  VIENS. 
le  VENDREDL 
une  TAILLEUSE. 
DE   CE  c6te-CL 
DE   CE   COTB-LA. 
une  CHAMBRE. 
la  LIQUEUR. 
DOUCE. 

la  liqueur  douce. 

PAREIL.  ^ 

ce  cheval  ne  vous  paralt-il  pas  paieil 

au  mien? 
cette  chambre  ne  vous  parait-elle  psi 

pareille  k  la  mienne  ? 

DE. 

DU.    fern.  DB  LA, — ^DB  l'  brf.  a  vawtL 
du  ma^asin. 
de  la  nvi^. 


fern,  ofwux. 

fern,  PAREILLB. 
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WEBNCE  do  yon  come  ? — ^from  where. 

I  come  from  my  sistei's. 

I  come  from  hers, — ^her  house. 

I  come  FEOM  THERE, — her  house. 

from  the  neighhour's.  /em. 

from  her  house. 

from  the  neighbour's.  moi, 

from  his  house. 

from  my  house. 

from  your  house. 

from  our  house. 


D'od  Tenez-vons? 

je  viens  de  chez  ma  sorar. 

je  viens  de  chez  elle. 

j'sN  viens. 

de  chez  la  voisine. 

de  chez  elle. 

de  chez  le  voisin. 

de  chez  lut 

de  chez  moL 

de  chez  vous. 

de  chez  noua 


MOUVEMENT  DE  LA  DIX-NEUVlfeME  LEgON  DU  SECOND  COURS. 

Aprds  leB  pr61immure8  obKgis,  on  arrive  i  ee  qui  suit. 

Question  12  times.     Answer  12. 

Ce  CHEMIN  n'a-t-il  pas  Tair  bien  long  ?  (toad^ — way.)  Ce  chemin  n'a-t-il  pas 
Fair  bien  large  ?  Get  animal  reste-t-il  AU  MILIEU  du  chemin?  {in  the  middle.) 
Get  animal  dort-il  au  milieu  du  chemin?  Mettez-vous  ce  TABLEAU  au  milieu 
de  la  chambre  ?  {picture.)  Ge  tableau  ne  vous  paralt-il  pas  bien  beau  ?  Met- 
tez-vous  la  GHAISE  au  milieu  de  cette  chambre  ?  (chair.)  Laissez-vous  la  chaise 
au  milieu  du  chemin  %  Ge  FAIT  ne  vous  paralt-il  pas  extraordinaire  ?  (fo^t.) 
Ce  fait  ne  paratt-il  pas  strange  a  votre  frere  ?  Ne  lui  paratt-il  pas  bien  Strange  7 
VERREZ-vous  la  pauvre  femme  chez  elle?  {shaU — will  see.)  Verrez-vous  cette 
demoiselle  chez  elle?  La  verrez-vous  dans  le  COIN  du  jardin?  (comer.)  La 
verrez-vous  dans  le  coin  de  la  chambre  ?  Yerrons-nous  le  SPECTACLE  ce  soir? 
(flay — show.)  Irons-nous  au  spectacle  ce  soir?  N'irez-vous  pas  au  spectacle 
aujourd'hui  ?  Cette  demoiselle  ira-t-elle  A  SON  TOUR  ?  (in  her  turn.)  Ver- 
rons-nous  le  spectacle  h.  notre  tour  ?  Yerrai-je  le  spectacle  a  mon  tour  ?  Gher- 
chez^vous  la  plume  que  je  tiens  ?  Gherchez-vous  celle  que  je  tiens  ?  Portez- 
vous  la  BROSSE  au  milieu  de  la  cbambre  ?  ^rush.)  Portez-vous  la  brosse  chez^ 
lechapelier?  Menez-vous  la  GOUTURIEkE  chez  elle  ?  (seamstress.)  Verrez-* 
vous  la  couturi^re  qui  fait  votre  robe  ?  Ne  verrez-vous  pas  celle  qui  la  fait  ? 
EN  Y£RREZ-vous  la  servante  a  la  cave  ?  (shall — will  send,)  Enverrez-vous  la 
servante  ii  la  riviere?  Uy  enverrez-vous  DE  BONNE  HEURE?  (early.) 
Enverrai-je  au  march^  de  bonne  heure  ?  Y  enverrai-je  de  bien  bonne  neure  ? 
N'y  enverrai-je  pas  de  bonne  heure?  N'y  enverrai-je  PAS  DU  TOUT?  (not  at 
all.)  N'y  enverrons-nous  pas  du  tout?  L'aubergiste  y  enverra-t-il  du  bouillon? 
Enverrez-vous  la  blanchisseuse  k  la  rividre  ?  L'y  enverrez-vous  de  bonne  heure  1 
Quelle  tailleuse  fera  votre  robe  ?  Laquelle  la  fera,  cejie-ci  ou  celle-lli?  A  quelle 
douturiere  enverrez-vous  votre  TOILE  ?  (liiien.)  A  quelle  couturiere  enverrez- 
vous  votre  chemise  ?  A  laquelle  enveirez-vous  cette  SOIE  ?  (silk.)  AlaqueUe 
pramettez-vous  cette  soie  ?  A  laquelle  enverrai-je  DE  LA  soie  ?  (some — any, 
fern.)  A  laquelle  en  enverrez-vous?  Enverrez-vous  de  la  toile  k  cette  dame? 
De  chez  quelle  tailleuse  cette  dame  vient-elle?  De  chez  laquelle  vient-elle? 
La  PAYS  ANNE  a-t-elle  sa  chandelle?  (country-woman.)  Lapaysanne  a-t-eUe 
■cm  beurre?  APPORTE-t-elle  son  beurre  et  son  lait?  (bring.)  Apportez-vous 
la  chaise  doht  j'ai  besoin  ?  Apporte-t-on  de  la  lumiere  ?  N*apporte-t-on  pas'  de 
I'eau  fraiche  ?  Enverra-t-on  la  paysanne  chez  cette  dame  ?  L'y  enverra-t-on? 
Verra-t-on  la  Franqaise  dont  nous  parlous?  La  verra-t-on  de  bonne  heure? 
GAGNEZ-vous  beaucoup  dargent?  (earn.)  En  gagnez-vous  beaucoup  ?  Ge 
maichand  en  gagne-t-il  assez  ?  Perd-on  ou  gagne-t-on  dans  le  comimerce  ?  Y 
perd-on  ou  y  gagne-t-on?  N'y  perd-on  ni  n'y  gagne-t-on?  Savez-vous  la 
Domrelle  ?  Yerrai-je  votre  nouvelle  servante  ?  A vez-vous  beaucoup  de  sncre  ? 
Avez-vous  AUT ANT  de  beurre  QUE  de  pain  ?  (as  much  as.)  Buvez-vous  autant 
de  Tin  que^de  cidre  ?        Buvez-vous  autant  de  I'un  que  de  Tautte  ?        Ce  ienoier 


lie 
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fait-il  autant  ie  bon  beune  que  de  mauvais?  En  fait-il  antant  de  bon  que  de 
mauvais  ?  M'aimez-yous  AUTANT  Q,U£  je  vous  aime  ?  {observation.^  Est* 
ce  que  je  vous  aime  autaant  que  vous  m'aimez  ?  Aimez-vous  autant  le  nsuf  que 
^e  mouton  t  Aimez-vous  autant  Tun  que  Tautre  ?  Eat-^e  que  je  n'aime  pa« 
autant  I'un  que  Tautre  1 


DIX-NEUVIEME  LEgON  DU  SECOND  COURS. 


the  ROAD, — ^the  wat, — ^the  path. 

the  MIDDLE. 

m  ^THE  MIDDLB.  COmp.  odv. 

that  ncrmuB. 
the  CHAIR. 

a  FACT. 

SHALL, — ^WILL  y<m  BEE  ?  ■■ 

I  SHALL, — wax  SEE. 

a  CORNER. 

the  PLAY^ — SHOW}— «IGHT, — SPECTACLE. 

to  the  play. 

In  HIS  or  her  titrn.  comp  .adv, 

in  my  turn. 

in  your  turn. 

in  my  friend's  turn. 

a  brush. 

the  seamstress. 

shall, — ^wnx  you  send?         (1) 

I  shall, — ^WILL  SEND. 

early.  adv, 

JSKfT  at  all«  adv, 

I  have  none  at  aD. 

LINEN. 
BILK. 


fem.  before  a  wmn. 


COME, — ^ANY. 

some,  any  silk, 
the  country-woman. 

DO  you  BRING, — ^FETpB?  (1) 

I  BRINO, — ^FETOH. 

DO  you  EARNy — ^WIN^ — GET  ?  ( 1 ) 

I  EARN,  dLC.  d&C. 

AS  MUCH, — ^AS  MANY. 

AS.  comp.  eonj, 

as  much  cider  as  wine, 
have  you  as  much  bread  as  butter? 
I  have  as  much  of  one  as  the  other. 
AS  MUCH  AS.  conjunctive  adv, 

do  yon  love  me  as  much  as  I  love  you? 
do  you  like  bread  as  well  as  cake  ? 

I  like  one  as  much  as  the  other. 


I 


EONS. 


RONS. 
RA. 


le  CHEMIN. 
le  MILIEU. 
AU  MILIEU. 
Ce  TABLEAU, 
la  CHAISE. 
UnFATT. 
VERREZ-VOUS  ? 
je  VERRAI. 
UILCOIN. 
le  SPECTACLE, 

au  Spectacle, 

A  SON  TOUR. 

h,  moh  tour. 

h  votre  tour. 

au  tour  de  men  amL 

une  BRossE. 

la  COUTURIERE. 

EN VERREZ-VOUS  ? 

j*ENVERRAI. 

DE  BONNE  HEX7RE. 

PAS  DU  TOUT.      NE  bff.  Verb. 

je  n'en  ai  pas  du  tout 

la  TOILE. 

la  soiE. 

DE  LA.    DE  l'  before  d  vowd. 

de  la  soie. 

la  PAYSANNE. 

apportez-vous  % 
j'apporte? 
gagnez-v0u8  ? 

je  GAGNE. 

AUTANT.       DE  bcf.  nOUn, 

QUE.  DE  bef.  noun, 

autant  de  cidre  que  de  vin. 
avez-vous  autant  de  pain  que  de  beurre  ? 
j'ai  autant  de  Tun  que  de  I'autre. 

AUTANT  QUE. 

m'aimez-vous  autant  que  je  vous  aime? 
aimez-vous  autant  le  pain  que  le  g&-  ^ 

teau? 
j'aime  autant  Tun  que  Tautre. 


ONS. 

E. 
ONS. 

E. 


MOUVEMENT  DE  LA  VINGTifeME  LE^ON  DU  SECOND  COURS. 

Aprte  l6i  pr^Iiminairef  obliges,  on  arriTe  a  06  q«i  vtiit 

Qaestion  12  times.     Answer  12. 
Cherchez^ous  un  ABRI  ?  (shelter.)        Trouvez-vous  un  bon  abri  sous  cet  arbre  T 
Reiusex-vous  un  abri  ^  cette  pauvie  femme  %     Restez-vous  sous  cet  ahd  ?      Met- 
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tec-TODfl  Totre  cheval  ^  Pabri  9         Ne  mettez-Tous  pas  votre  linge  k  Fabri)        Le 
ixiettez-vmi»  a  Fabri  sons  cet  arbre  ?      Restez-vous  a  Fabri  sous  cet  arbre  ?      Met- 
tez-Yotu  votre  enfant  a  Fabri  de  Forage  ?      Aimez-vous  mieux  cet  abri-ci  que  celui- 
1^?         N'aimez-vous  pas  mieux  cehu-ci  que  celui-la?  '      Ne  trouvez-vous  pas  uu 
abri  sous  le  sros  arbre  ?      Mettez-vous  votre  grain  It  Fabri  du  vent  1      Cette  femme 
GARD£-t-elle  la  m^me  couturi^re  ?^  [keeps. )      La  garde-t-elle  parce  qu'elle  Faime  ? 
Pourquoi  la  garde-t-elle?       Gardez-vous  bien  mon  magasin?      Get  Italien  n'A-T* 
IL  pas  UAIR  I^un  Indien?  {looks  like.)      Cette  Italienne  n'a*t-elle  pas  Fair  d'une 
Indienne  %        Cette  Indienne  a-t-elle  Fair  malade  ?         Ce  cheval  n*a4-il  pas  Fair 
trop  vif?       Cette  Indienne  n'a-t-elle  pas  Fair  trop  VIVE  ?  (quick,     fern.)       Cett6 
demoiselle  n'a-t-elle  pas  Fair  trop  vive  f       N*avez-vous  pas  mal  au  aoigt  ?      Cette 
femme  n'a-t-elle  pas  mal    k   la  main?        Achetez-vous    GLUE LCtlT AUTRE 
CMOSEl  {something  else.)        Cherchcz-vous  quelqu'autre  chose?         N* achetez- 
vous  RIEN   AUTRE   CHOSE?  (nothing  else.)        Recevez-vous  quelqu'autre 
chose  ?       Ne  recevez-vous  rien  autre  chose  ?        Cette  tailleuse  gagne-t-elle  PLUS 
d'aigent  Q,UE  d^honneur?  (mere  than.)        Cette  femme  a-t-eUe  plus  d' argent  que 
de  plaisir?      La  voisine  boit-eUe  plus  de  th6  que  de  cafS  ?       Boit-elle  plus  de  Fun 
qae  de  Fautre?         Ce  marchand  a-t-il  MOINS  de  bonheur  GlUE  de  malheur? 
{less  tkam.)        Ma  voisine  n'a-t-elle  pas  moins  de  credit  que  de  profit  ?         Ma 
COUSINE  prend-elle  moins  de  poivre  que  de  sel  ?  (cousin,    fern.)        Ma  cousine 
ne  prend-eUe  pas  moins  de  Fun  que  de  Fautre  ?         La  cousine  de  la  voisine  fera-t- 
elle  bien  son  ouvrage  ?        Cet  Indien  n* a-t-il  pas  Fair  MALIN?  (cunning.)       Ce 
malin  taiUeur  a-t-il  bien  soin  de  mon  drap  ?         Ce  malin  garden  fera-t-il  bien  mon 
gilet?      Cette  maliqne  servante  garde-t-elle  bien  mon  magasin  f      Cette  Indienne 
n'a-t-elle  pas  Fair  maligne  ?         La  maligne  couturi^re  fait-elle  ce  qu'elle  pent  ? 
C^tte  maligne  demoiselle  dit-elle  ce  qu'eUe  veut  ?      Avez-vous  Fair  gai  quand  vous 
avez  mal  an  nez?         Cette  maligne  servante  gagne-t-elle  plus  d' argent  que  vous  ? 
{tkan  you ;  see  \Uh  less.  2d  course.)       Gagnez-vous  plus  d' argent  que  moi ?      Est- 
oe  que  j'en  gagne  plus  que  cet  homme  ?         Est-ce  que  j*en  gagne  plus  que  lui  f 
En  gagne-t-il  }dus  que  nous?       Cette  vieille  dame  a-t-elle  Fair  aimable  quand  elle 
a  le  nez  enfl^  ?         Cet  Indien  cherche-t-il  ce  dont  il  a  besoin  ?.       Cette  Indienne 
ach^te-t-elle  ce  dont  elle  a  besoin  ?       Cherchez-vous  votre  servante  ou  la  mienne  ? 
l£st-ce  que  je  vois  votre  sceur  ou  la  mienne  ?      Est-ce  que  j'aper<;o1s  ma  cousine  ou 
la  v6tre  ?         Mon  associ^  app^le-t-il  ma  servante  ou  la  sienne  ?        Aimez-vous 
mienz  votre  tailleuse  que  la  n6tre  ?        N' aimez-vous  pas  mieux  ma  couturiere  que 
ia  v6tre?       N' aimez-vous  pas  mieux  celle-ci  que  celle-lli?      Allcz-vous  chez  votre 
voisine  ou  CHEZ  LA  MIENNE?  {to,  at,  in  the  house  of  mine.)      Yotre  ami  ira- 
t-O.  chez  ma  soeur  ou  chez  la  sienne  ?       Irai-je  chez  ma  cousine  ou  chez  la  votre  ? 
Iia-t-il  chez  sa  mdre  ou  chez  la  notrb?        Voyez-vous  votre  soeur  ou  la  mienne? 
Venez-vous  de  votre  magasin  ?         Cette  dame  vient-elle  de  son  jardin  ?         D^oii 
venez-vous?      D'oil  est-ce  que  je  viens?      Ood  votre  domestique  vient-il?      I>oik 
votre  servante  vient-elle  ?         Venez-vous  de  votre  chambre  ? .        En  venez-vous  ? 
N'cn  venez-vous  pas  ?      Est-ce  qute  j'en  viens  ?      En  venons-nous  ?      RE VENEZ- 
vo«is  de  votre  grenier  ?  (return.)       Revenez-vous  de  chez  la  voisine  ?       Revenez* 
vocLB  de  chez  elle  ?         Ne  revenez-vous  pas  du  magasin  ?        Ne  revenez-vous  pas 
da  inarch6  ?        La  setvante  ne  revient-elle  pas  du  grenier  ?         N'en  revient-elle 
pas  f       N'en  revenez-vous  pas?      Est-ce  que  je  reviens  de  la  cave?      Est-ce  que 
j'en  reviens  ?         Votre  sceur  revient-elle  de  chez  la  taiUeuse  ?         "Eh  revient-elle  ? 
Cette  pauvre  fille  trouve-t-elle  un  abri?        La  m6me  servante  vient*eUe  icit 
L'aatre  servante  revient-elle  ?       La  tailleuse  garde-t-elle  son  drap  ?       La  pauvre 
iille  apporte-trelle  de  Feau  fraiche  ? 
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TO  TBB  flHELTEii,«-vnder  sheltet. 
do  jrcfu  shelter  your  hoise  ? 


un  ABKL 
A  l'aBRL 

metteo-voufl  votre  cheval  it  Tabri  ? 


] 
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I  shelter  him  under  that  tree. 
I  shelter  him  from  the  stonn. 
I  shelter  this  com  from  the  wijid. 
do  you  remain  imder  shelter  ? 
I  remain  imder  shelter. 
2X>  you  KEEP  ? — ^keep  hold  of,—- defend^ — 
guard, — ^watch  over.  ( I ) 

I  KEEP,  &.C. 

I  keep  my  money. 

the  shepherd  watches  over  his  sheep. 
HE  LOOKS  LIKE,  meaning^  has  the  appear* 
ance  o£  4" 

your  brother  looks  like  an  Indian. 
QUICK.  eec,  adj. 

fiOMETHINO  ELSE. 
NOrmNO   ELSE. 

MOKE.  eomp.  adv. 

more  butter. 

THAN.  eomp,  conj. 

more  butter  than  bread. 

more  of  the  one  than  the  other. 

more  of  the  one  than  the  other,     fem, 

LESS  comf,  adv. 

less  profit  than  honour. 

tess  of  the  one  than  the  other. 

less  of  the  one  than  the  other. 

my  COUSIN. 

a  CUNNING  servant. 

a  CUNNINO  servant.  fern.  ecc.  adj. 

TO, — ^AT, — ^IN  THE  HOUSE  OP  MINE.      fewi. 


fern, 
fern. 


to, — at, — ^in  the  house  of  yours,     fern. 
to,  at,  in  the  house  of  his  or  hers.  fern. 
to, — at, — in  the  house  of  oura       fem. 
DO  you  RETURN  ?  are  you  coming  back?  (3) 
I  RETURN,— come  back* 


je  le  mets  h  I'abti  sous  cet  arbre. 
je  le  mets  h  Fabri  de  Forage, 
je  mets  ce  grain  k  Fabri  du  vent 
restez-vous  a  Fabri? 
je  reste  h  Fabri. 

GARDEZ-VOUS?  ONa      ' 

je  GARDE.  B. 

je  garde  mon  argent 

le  berger  garde  ses  moutons. 

IL  A  l'air  de. 

votre  frere  a  Fair  d'un  Indien. 
VIVE.     fem.  of  viF. 

QUELQir  AUTRE  CHOSE. 

aiEN  AUTRE  CHOSE.  NE  Uf,  Vetb. 

PLUS.  DB  hef.  a  wmn, 

plus  de  beurre. 

QUE.  D£  bef.  a  nouik 

plus  de  beurre  que  de  pain, 
plus  de  Fun  que  de  F autre, 
plus  de  Fune  que  de  F  autre. 
MoiNs.  DE  bef.  a  noun. 

moins  de  profit  que  cf  honneur. 
moins  de  Fun  que  de  F  autre, 
moins  de  Fune  que  de  Fautre. 
ma  cousiNE. 
un  MALiN  domestique. 
une  MALiGNE  servante. 

CHEZ  LA  MIENNE. 

chez  la  v6tre. 
chez  la  sienne. 
chez  la  n6tre. 

REVENEZ-VOUS  ?  ORB. 

je  REVISN8.  T. 


MOUVEMENT  DE  LA  VINQT-ET-UNIEME  LE^ON  DU  2»  COURS. 

Aprdt  let  pr^lunmairefl  oblig£f|  on  mtwe  k  oe  qvi  rait 

Question  12  times.     Answer  12. 

Otez-vous  votre  habit  parce  que  vous  avez  chaud  7  L*6tez-vons  quand  vous  avex 
chaud?  Ne  F6tez-vous  pas  LORSQ.UE  vous  avez  froid?  {when.)  Irez-Tous 
au  march6  lorsque  vous  aurez  de  F  argent  ?  Cette  dame  met^e  son  manteau 
lorsqu'elle  a  froid?  Cette  demoiselle  6te*t-elle  son  chapeau  lorsqu'elle  a  chaud t 
Pourquoi  cette  dame  6te-t-elle  son  chapeau  ?  Cette  servante  PENSE-t-elle  a  ce 
qu*elle  fait?  (think.)  Pensez-vous  a  ce  que  vous  faites?  Est-ce  que  je  pense 
a  ce  que  je  fais  ?  Pensons-nous  h.  ce  que  n^us  faisons  ?  Pensez-vous  k  quelque 
chose  ?  Ne  pensez-vous  jamais  k  rien  ?  A  quoi  pensez-vous  ?  A  qui  pensez* 
vous?  Pensez-vous  It  cela?  Y  pensez-vous  souvent?  N*y  pensez-vous  jamais? 
Y  pensez-vous  quelque  fois?  Pensezvous  d6ja  k  votre  DtNER?  {dinner)  Ne 
pensez-vous  pas  encore  k  votre  diner  ?  N*y  pensez-vous  pas  encore  ?  Pensez- 
vous  k  votre  ami  ?  PENSEZ-vous  k  LUI  ?  {observation.)  Ne  pensez-vow 
jamais  k  lui?  Pensez-vous  souvent  a  votre  m^e?  Ne  pensez-vous  jamais  a 
ELLE  ?  Pensez-vous  k  nous  ?  Pense-t-on  k  nous  ?  Est*C6  que  je  ne  pense  pas 
a  vous?        Pensez-vous  ii  moi  autant  que  je  pense  k  vous ?        P«ise-t-elie  k  xoi 
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autant  qae  je  pense  k  elle  7  Pensez-votis  ii  Lm  autant  qu'il  pense  ^  voub  } 
Pensez-vous  iL  ce  que  je  dis9  Pensez-vous  it  ce  que  vous  dites?  Allez-vous  k 
cette  femme  ?  AUez-vous  a  elle  ?  Cette  servante  va-t-elle  k  ce  Mr.  ?  Ya-t-elle 
ii  LUi  ?  Venez-vous  h,  hoi  ?  Cet  homme  vient-il  k  nous  ?  Cette  demoiselle 
vient-elle  k  nous  ?  Courez-vous  vite  ?  Courez-vous  a  cet  homme  ?  Courez- 
vous  k  LUI  ?  Est-ce  que  je  cours  k  cette  femme  ?  £st-ce  aue  je  cours  k  elle} 
Cette  Indienne  court-elle  i^  nous  1  Cette  Fran^aise  court-etle  k  hoi  ?  Cette 
Allemande  court-elle  k  vous?  Yenez-vous  k  moi  quand  je  vous  appele  ?  Est-ce 
que  je  vais  k  vous  quand  vous  m'appelez?  Courez-vous  quand  vous  avez  mal  au 
pied?  Courez-vous  AUSSI  vite  GlUE  moi?  {as  fast  as.)  Est-ce  que  je  cours 
anssi  vite  que  vous ?  Cet  6colier  6crit-il  aussi  bien  que  vous?  Cette  dame 
parle-t-elle  aussi  bien  que  moi  ?  Cet  ouviier  allume-t-il  le  feu  aussi  bien  oue  ce 
coisinier  ?  Irez-vous  it  cette  dame  si  eUe  vous  apptie  ?  Voyez-vous  F  Indienne 
qui  court  si  vite  ?        Allez-vous  au  march^  aussi  souvent  que  moi  ?       Buvez-voos 

flus  de  vin  que  de  cidre  ?  Est-ce  que  je  bois  moins  de  Fun  que  de  T  autre  9 
tevenez-vous  k  moi  quand  je  vous  appele  ?  Cette  servante  revient-elle  k  nous 
quand  nous  Tappelons  ?  Appelez-vous  celle  qui  revient  k  nous  ?  Celle  qui  re- 
vient  It  i^ous  a-t-elle  mal  k  Toeu  ?  Celle  k  qui  vous  allez  a-^elle  Fair  triste  ?  Celle 
dont  vous  me  parlez  a-t-eUe  quelque  chose  de  reste  ?  Celle  it  qui  je  parle  vient- 
eUe  souvent  ici  ?  Voyez-vous  ceUe  it  qui  je  parle  ?  Connaisseorvous  celle  dont 
je  parle  ?  Gardez-vous  Fargent  de  cette  jeune  fille  ?  La  CUISINIERE  a-t-elle 
letem«?  (cook.)  Aurons-nous  beau  tems  DEMAIN?  (io-marrow.)  Auron** 
nous  mauvais  terns  demain  ?  Irez-vous  demain  chez  la  dame  qui  a  taut  d' argent  ? 
AUez-vous  chez  celle  qui  a  tant  de  courage  ?  Avez-vous  plus  d' argent  que  je 
N'en  ai  ?  (observation.)  Ai-je  moins  d' argent  que  cet  homme  n'en  a  ?  Buvez- 
vous  plus  ae  vin  que  je  n'en  bois  ?  Est-ce  que  je  bois  plus  de  vin  que  vous  n'en 
buvez?  Avons-nous  plus  de  credit  que  ce  marchand  n  en  a?  En  avons-nous 
plus  qu'il  n'en  a ?  D£PENSEZ-vou8  plus  d' argent  que  vous  n'en  avez ?  (spend) 
Mpensez-vous  plus  d' argent  que  vous  n  en  gagnez  ?  Est-ce  que  je  d6pense  plus 
d'argent  que  je  n'en  gagne  ?  D6pensons-nous  plus  d' argent  que  nous  n'en  gagnons  ? 
Cette  cuisini^re  d6pense-t-elle  plus  d'argent  qu'elle  n'en  gagne  ?  Cet  AVOCAT 
d^pense-t-il  tout  son  argent?  (lawyer.)  Irez-vous  chez  votre  avocat?  Venez- 
vvos  de  chez  votre  avocat  ?  Revenez-vous  de  chez  votre  ttvocat  ?  Revenes 
vous  de  chez  lui? 


f 


VINGT-ET-UNliaiE  LEgON  DU  SECOND  COURS. 

eonj.  adv. 


no  yoQ  THINK  OF? — muse,  think  about  ( 1 ) 

I  AM  TBnnciNO  OF.— reflect,  muse. 

are  you  thinking  of  what  you  say  ? 

are  yon  thinking  of  that  ? 

do  you  think  of  it  ? 

I  am  thinking  of  it. 

does  he  think  of  it  ? 

does  she  think  of  it? 

the  DUVNBR. 

do  yoa  tiiink  of  me  t 


lorsque.     not  used  interrogaiivelf  lik$ 
quand. 

PENSEZ-VOUS  ?  k»      ONS. 

je  PENSE.  E. 

pensez-vous  it  ce  que  vous  dites? 

pensez-vous  it  cela  ? 

y  pensez-vous? 

j'y  pense. 

y  pense-t-il  ? 

y  pense-t-elle  ? 

le  DINER. 

pensez-vous  a  moi? 


f^  The  oonstitotioQ  of  these  pronoapi  following  the  preposition  d,  and  their  reepeetive  place 
aiUwpensez,  tMink^  present  here  a  contradiction  with  the  senerai  rale,  already  known,  concerning 
mch  prononna,  and  constitute  an  exception  which,  besira  pensez^  extends  to  all  verbs  implying 
flMCMy  ektmgt  cf  ptace,  such  as  aUeZf  vemz^  cowrez,  revenez,  and  the  like. 

I  think  OF  TOu.  je  pense  a  vous. 

does  he  think  of  us  ?  pense-t-il  a  nous  ? 

we  think  of  him.  nous  pensons  a  iaji. 

yon  think  of  her.  vous  pensez  k  zlle. 


r 
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I  think  of  her  only 

I  am  going  to  her. 

you  ref  iim  to  her. 

are  you  coming  to  me? 

do  you  run  to  her  ? 

AS  fast. 

AS  fast  AS. 

as  often  as. 

as  well  as. 

as  good  as. 

the  COOK. 

TO-MORROW. 


comp,  (idv. 


fern, 
adv. 


je  ne  pense  qu*di  elle. 
je  vais  h.  elle. 
vous  revenez  it  elle. 
venez-vous  a  moi? 
courez-vous  a  eUe  ? 
AU88I  vite. 
Aussi  vite  QrE. 
aussi  souvent  que. 
aussi  hien  que. 
aussi  honne  que. 

la  CmSINIERE. 
DEMAIN.      ' 


/««.  , 


f^  The  compantiTB  adverbs,  fUm,  (nsore,)  and  mohu^  (le***)  between  two  aenteiicei,  Taqniie 
tba  Dflf  ative,  ne,  before  the  laat  verb,  pirovidea  the  fixat  sentence  ia  not  negative.    Example : 


I  have  more  credit  than  you  have  (of  it) 
you  have  more  courage  than  I  have. 

we  have  more  money  than  she  has. 

that  woman  thmks  more  than  she  says 

{of  thoughts.) 
ihe  drinks  less  wine  than  I  drink. 
I  have  )iOT  more  credit  than  you  have. 


we  have  not  less  courage  than  he  has. 


VO  you  SPEND? 
I  SPEND, 
a  LAWYER. 


(i) 


j'ai  plus  de  credit  que  vous  N'en  avez. 
vous  avez  plus  de  courage. qoe  je  n'en 

ai 
nous  avons  plus  d'argent  qu'elle  n'en 


cette  femme  pense  plus  qu'elle  n'en 
.    dit 

eUe  hoit  fnoins  de  vin  que  je  N'en  bois. 
je  N'ai  PAS  plus  de  crrait  que  vous  en 

avez. 
nous  N'avons  pas  mains  de  courage 

qu*il  en  a. 

d£pEN8EZ-V0US?  0N8.      ) 

je  DfiPENSE.  X.      ^ 

Un  AVOCAT. 


MOUVEMENT  DE  LA  VINGT-DEUXIEME  LEgON  DU  VP  C0UR8. 

Aprds  lei  pr6]iminaires  obligia,  on  arrive  k  oe  qui  suit. 

Question  12  times.    Answer  12. 

Y  A-T-IL  du  pam  sur  le  hanc?  (is  there — are  there.)  Y  en  a-t-il?  T  a-t-il  in 
TIB  dans  le  hanl  7  Qu'y  a-t-il  dans  le  baril}  Y  a-t-il  quelque  chose  dans  ce 
sac  ?  N'y  art-il  rien  dans  ce  toe  ?  Y  a-t-il  quelqu'un  dans  le  magasin  9  N'y  a-t-il 
personne  dans  le  jardin?        Y  a-t-il  heaucoup  de  beurre?         Y  en  a4-ilti0p) 

V  en  a-t-il  assez ?  Y  a-t-il  un  peu  de  boeuf  r6ti  ?  Y  en  a-t-il  un  pen  de  r6ti9 
N'y  a-t-il  qu'un  peu  de  poivre  1  N'y  en  a-t-il  qu'un  peu  ?  Y  a-t-il  du  pain  d« 
reste  ?  Y  en  a-t-il  de  reste  1  Y  a-t-il  quelque  chose  de  reste  1  N'y  a-t-il  ne> 
de  reste  9       Comhien  de  vin  y  a-t-il?        GMnbien  y  en  a-t-il?        Y  a-t4l  un  ban! 


a-t-d  qu'un  ?  Y  a-t-il  un  COCHON  sous  Tarhre  ?  (hog.)  Y  a-t-il  un  cochon 
dans  le  jardin  ?  Y  en  a-t-il  un  gros  ?  N'y  a-t-il  pas  un  TAURE AU  dans  votoe 
iardin?  (Imll.)     Ne  voyez-vous  pas  ce  grand  taureau  ?     Y  a-t-il  un  TONNE  AU 

dans  1) **     /---f-V  -KTI .  ,  l>    A  -.ir  .    .1    -r^vT  «#rMWTTM7 

ches 

bon  vin  aans  ce  magasin  Y       iN'y  en  a-t-u  pas  «w  .^^  ,        ^  ^.»  ..  « «.  «.  ^ 

Y  a-t-il  autant  de  fromage  que  de  beurre  ?  Y  a-t41  autant  de  I'un  que  de  I'antre? 
y  a-t-il  plus  d'argent  que  d'or  ?  Y  a-t-il  moins  de  Tun  que  de  Fautre  ?  Y 
AURA-T-IL  du  monde  chez  vous  demain?  (will  there  be.)  Y  en  aura-t-il  heaih 
coup  ?       Y  aura-t-a  du  hoeuf  A  DINER ?  (at— for  dinner.)      ftu'y  a-t-il  ^  diner? 


— g^ . ^^^  **  *^-.*,*^*»  r  {at-^for  dinner.)      ftu'y 

T  aura-t-il  du  chocolat  A  D£JEUN£R?  (at—f^r  breakfast.) 


Aimes-Toiis 


viMOT^nKinaipB  ixijom  dv  inopiiD  ooiniflk 


1»1 


mieux  le  dejeuner  que  le  diner?  T  aura-t-U  du  CAFE  AU  LAIT  k  d^jeunar? 
(coffee  wUh  milk:),  Aimez-vous  le  cafe  au  lait  ?  Y  aura-t-il  du  beurre  ce  prinr 
terns  ?  Y  aura-t-il  beaucoup  de  fruit  cet  automne  ?  Y  aura-t-il  beaucoup  de 
Tent  cet  hiver?  Y  auia-t^l  beaucoup  de  grain  cet  6t6?  Cette  dame  a-l-elle 
mal  au  pied?  Cette  demoiselle  A*t-elle  le  pied  petit?  Y  a-t-il  un  FOUR  chez 
ce  boulanger?  (oven.)  Met-on  du  bois  aans  le  four?  Met-on  le  pain  AU 
FOUR?  (in  the  oven — to  bake,)  Ti&E-t-on  le  pain  du.four?  Ne  tire^t-on  pas 
le  pain  du  four?  Y  a^t-il  du  pain  dans  ce  four?  Ireztvous  bient6t  A  Paris? 
(to,  or  in  Paris.)  Irez-vous  bient6t  a  Rome  ?  N'irez-vous  pas  bient6t  a  Lon* 
dies?  Allez-vous  a  Nantes?  Votre  scBur  Ta4-elle  k  Madrid?  Cette  dame 
ira-t-elle  k  New- York?  Votre  associ^  va-t-il  AU  Hkvre  ?  (to  Havre.)  Aimez- 
Tous  le  Hkvre  ?  N'aimez-vous  pas  le  Hkvre  ?  Cette  demoiselle  va-t-elle  k  Um* 
bonne?  Ce  Mr.  vientil  DE  Paris?  (obs.)  Venez-vous  de  Londres?  Uok 
cette  Anglaise  vient-eile  ?  Cet  toanger  vient-il  de  Paris  ou  de  Londres?  Cet 
^tranger  va-t-il  a  Paris  ou  a  Londres?  Ne  va-t-il  ni  a  Paris  ni  k  Londres?  Ne 
vient-il  ni  de  Paris  ni  de  Londres?  Aimez-vous  mieux  Paris  que  Londres? 
N*aimez-vous  pas  mieux  New- Yoik  que  Londres  ?  Aimez-vous  mieux  Paris  que 
le  Hkvre  ?  V enez-vous  du  Hkvre  ?  Ne  venez-vous  pas  du  Hkvie  ?  Faites- 
Tous  cela  COMME  CELA  ?  (mo — in  that  manner.)  Dites-vous  c^la  conmie  celaf 
Faites-vous  cela  comme  ceci?  £crivez-vous  cela  comme  cela?  Ccxnment 
fiutes-vous  cela?  Comment  le  faites-vous?  Comment  dites-vous  cela?  Com- 
ment le  dites-vous  ?  Comment  iait-on  cela?  Comment  le  faiton ?  Comment 
dit-on  cela  ?  Comment  le  dit-on?  Ttouvez-vous  Paris  a  votre  gr6  ?  Comment 
TROUVEZ-vous  Paris?  (find  fbr  like.)  Aimez-vous  beaucoup  Paris?  Com- 
ment trouvez-vous  New- York?  Aimez-voos  New- York?  Aimez-vous  celat 
Conmient  trouvez-vous  cela  ?  Comment  le  trouvez-vous  ?  Ne  le  trouvez'Vous 
pas  k  votre  gT6  ?  Comment  trouvez-vous  ma  nouvelle  servante  ?  La  trouvez- 
vous  a  votre  gr6?  Ne  la  trouvez-vous  pas  a  votre  gr6?  Comment  trouvez-vous 
LA  NOUVELLE  ORLEANS  ?  (New-Orleans.)  Aime^&^vous  la  nouveUle  Or- 
Itens?  Allez-vous  i  la  nouvelle  Orleans  ?  Venez-vous  de  la  nouvelle  Orl6ans? 
Elst-ce  que  je  &as  cela  k  votre  gr6  ?  Aimez-vous  mieux  ma  nouvelle  servante  que 
la  vdtie  ?       Ne  Taimez-vous  pas  mieux  que  Tautre  ? 


VINGT-DEUXIEME  LE^ON  DU  SECOND  COURS. 


IS  THERE  ? — ^ARE  THERE  ?      unimptrsonol, 

there  is, — there  are. 

there  is  not, — ^tbere  are  not  ' 

what  b  there  ? 

there  is  some  .thing. 

there  as  nothing. 

is  there  any  V^ead? 

theje  is  some. 

is  there  any  good  bread? 

there  is  some  good. 

is  there  a  man? 

these  is  oop* 

is  there  a  woman? 

there  is  one. 

a  HAUl-DRESeEa^ — WlQUABBtU 

a  BOG, — also  PORK, — Fia. 

ft  BUUU 

a  CASK, — hogshead. 


ll|fILJ.  TBSRB  BE? 

there  will  be. 


fiUure. 


16 


T  A-T-IL? 

il  y  a. 

il  n'y  a  pas. 

qu'y  a-t-il  ? 

il  y  a  quelque  chose. 

il  n'y  a  hen. 

^A-t-il  dupain? 

dy  en  a. 

y  a-t-il  de  bon  paii^? 

d  y  en  a  de  hon  ? 

y  a-t-il  un  homme  ? 

il  y  en  a  un. 

y  a-t-il  une  femme  ? 

il  y  en  a  une. 

un  PERRUQUDE^ 
un  CQCBON. 
un  TAUUEjkff. 
UaTOOlMEAU. 
du  MONDE. 
T  AURA^-IL? 

ily  aura. 


' 

i 
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AT, — Ton  Dumsa.  adv, 

the  BREAKFAST. 

AT  B&EAKPAST.  odv. 

COFFEE  WITH  MILK.  p, 

an  ovEilr. 

IN  THE  OVEN,    (tO  boke.) 

do  you  put  your  bread  in  the  oven? 
the  baker  takes  his  bread  out  of  the  oven. 


«         A 


A  DINER. 

le  nfiJEUNER. 

A  DfijEUNER. 

du  caf£  au  lait. 

Un  F0X7R. 
AU  four. 

mettez-vous  votre  pain  an  four, 
le  boulanger  tire  son  pain  du  four. 


} 


fdr  Before  names  of  cities,  to,  at,  in,  an  rendered  by  a  without  the  article.    Th^re  are  but  few 
exceptions  to  this  rule. 


TO,  IN  PARIS. 

to  LONDON,  in,  at 
TO  MADRID,  in,  at 
TO  ROMK  in,  at 

TO  NEW-YORK,   in,  at 

TO  NANTZ.  in,  at 

HAVRE. 
TO  HAVRE. 

FROM  Paria 
FROM  London. 
FROM  New  York. 
FROM  Havre, 
so, — like  iha4^ 

USE  THIS. 

how  do  you  do  that  ? 
I  do  it  in  this  manner. 
I  do  it  in  that  manner, 
how  do  you  like  that  1 
I  like  it  enough. 
I  do  not  like  it  much. 
New-Orleans, 
to  New-Orleans, 
from  New-Orleans. 


exception. 


exception, 
adv, 
adv. 


exception, 
exception, 
exceptum. 


A  PARIS. 
A  LONDRES. 
A  MADRID. 
A  ROME. 
A  NEW-70RX. 
A  NANTES. 

LE  HAVRE,  {this  nomc  takes  the  article,)  ) 

AU  HAVRE.  \ 

DE  Paria 
DE  Londrea 
DE  New-Yoik. 
DU  H&vre. 

COMME  CELA. 
COMME  CECL 

comment  faites-vous  cela  9 

je  le  fius  comme  cecL 

je  le  fais  comme  cela. 

comment  trouvez-tous  cela  7 

je  Taime  assez. 

je  ne  Taime  pas  beaucoup. 

LA  NOUVELLE  ORLBAN&       (fcm,  articU.) 

A  LA  nouvelle  Orl6ana 
DE  LA  nouvelle  Orleans. 


MOUVEMENT  DE  LA  VINGT-TROISIEME  LEQON  DU  2^  COUR& 

Aprds  les  pr^liminaures  obliges,  on  arriTe  &  ce  qui  suit 
Question  12  tivus.     Answer  12. 

Cette  belle  dame  va-t-elle  au  BAIN?  (bath,)  Cette  belle  dame  ne  va-t-elle  pas  an 
bain  ?  La  BOULANGfIRE  n'a-t-elle  pas  im  bouton  au  nez  ?  (baker's  vnfeJ) 
Cette  boulangere  n'a-t-elle  pas  mal  au  nez?  Le  nez  lui  fait-il  mal?  A-t-elle 
mal  k  la  LANGUE?  (tongue.)  La  langue  lui  fait-elle  mal?  La  langne  voos 
fait-elle  mal  ?  Cette  femme  n'a-t-elle  pas  mal  k  la  langue  ?  Cette  vieille  ienk 
me  n'a-t-elle  pas  LA  LANGUE  TROP  LONGUE  ?  (idiom.)  Cette  servante 
n*  a-t-elle  pas  la  langue  trop  longue  ?  Cette  femme  n  a-t-elle  pas  mauvaisb  lan- 
gue? Aimez-vous  la  langue  FRANQAISJE7?  (general  nde.)  Apprenec-vom 
la  langue  Franqais«?  La  grande  femme  apprend-elle  la  langue  Anglais^? 

Cette  mauvaistf  femme  sait-elle  la  langue  Allemande?  Cette  jolie  demoiaelle 
sait-elle  la  langue  Italienne?  Cette  dame  a-t-elle  la  BOUCHE  grande?  (mauik) 
Cette  fille  n'a-t-elle  pas  la  bouche  petite  ?  OUVREZ-vous  la  bouche  quand  vous 
chantez  ?  (open.)  Ouvre-t-on  la  bouche  quand  on  parle  ?  Parlez-vous  qaand 
vous  avez  mal  k  la  bouche?  N'ouvrez-vous  ni  ne  FERMEZ-vous  la  bouche? 
(shut.)  Cette  Allemand«  ne  ferme-t-elle  pas  la  bouche  quand  elle  chante? 
Cette  Italienn^  n'ouvre-t-elle  pas  la  bouche  quand  elle  chante  ?  Cette  polite  fiUo 
n'a-t-elle  pas  la  main  bien  petite  ?        Cette  Indienite  n'a-t-elle  pas  la  maiii  taeo 
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iioir«  t  ^Na  Fa-t-elle  pas  j^os  petite  m%  v^ns  1  A-t-ella  la  main  ansn  petite  que 
mxA  ?  Cette  cuisinidre  n'a-t-elle  pas  la  main  droite  bien  sale  7  Cette  dame  met- 
elle  sa  lobe  grise?  Met-elle  sa  grise  ou  sa  yerte  7  Avez-yous  TOU JOURS  mal 
h  la  main  gauche?  {$tUl.)  Cette  jolie  fille  dort-elle  toujoura  quand  elle  lit?  La 
main  droite  fait-elle  toujours  mal  It  cette  jolie  fille  ?  Lui  fait-elle  toujours  biea 
mal?  Demeurez-vons  toujours  chez  cette  CHARMANT£  dame  ?  {charming,) 
Verrez-vous  la  charmante  dame  qui  a  mal  h  la  main?  Verrez-vous  celle  qui  a 
mal  k  la  bouche  ?  Get  enfant  a-t-il  toujours  la  main  enfl^e  ?  Allez-vous  chez 
celui  qui  a  mal  h  la  JOUE  ?  (cheek.)  Cette  fille  parle-t-elle  toujours  beaucoup 
de  sa  joue  enfl6e  ?  Verrez-vous  la  dame  qui  a  mal  ^  la  joue  gauche  ?  V errez- 
reus  celle  qui  a  mal  h  la  joue  droite  ?  Allez-yous  chez  celle  qui  a  un  bouton  k  la 
joae?  Enverrez-vous  la  maligne  servante  au  march6?  Uy  enverrez-voua  DE- 
MAIN  MATIN?  {io-morrow  morning.)  Uenveirez-yous  au  magasin  demain 
matin  ?  Uy  enverrez-vous  sans  argent  ?  Cette  femme  n'a-t-elle  pas  toujours 
Fair  de  manvaise  humeur?  Enverre^-vous  cette  servante  a  Paris?  L'y  euver- 
lez-vous  sans  argent  et  k  pied  ?  Ne  Ty  enverrez-vous  pas  h  cheval  ?  Enver- 
rai-je  la  servante  h  la  CUlSINE  ?  (kitchen.)  Cette  cuisine  n  a-t-elle  pas  toujours 
Fair  propre  ?  Ma  cuisine  n'a-t-elle  pas  Tair  bien  propre  ?  La  mienne  n'a-t-elle 
pas  toujours  I'air  aussi  propre  que  la  v6tre  ?  Cette  cuisinidre  aime-t-elle  mieux 
ma  cuisine  que  la  sienne  ?  Farlez-vous  de  ma  cuisine  ou  de  la  v6tre  ?  Est-ce 
<IQe  je  parle  de  la  v6tre  ou  de  la  mienne  ?  Parlons-nous  de  la  sienne  ou  de  la 
AOtre  ?  Cette  jolie  servante  parle-t-elle  de  ma  cuisine  ou  de  la  sienne  ?  La 
boalangdre  va-t^lle  h  la  cave  ?  T  a-t-il  du  vin  dans  ma  cave  ?  Ma  cousine  va^ 
t-elle  toujours  A  L£GLISE?  (to  church.)  Votre  servante  va-t-elle  toujours  k 
F^lise  ?  La  taUleuse  va-t-elle  toujours  It  la  V ILLE 1  (the  city.)  Venez-vous 
souvent  k  la  ville  ?  Aimez-vous  la  ville  ?  AUez-vous  quelquefois  It  la  viUe  ? 
N*7  allez-vous  pas  dans  Fhiver  ?  Cette  viUe-ci  n'a-t-eUe  pas  I'air  grande  et  belle  ? 
Cette  pauvre  nJle  va-t-eUe  k  la  CAMPAQNE  ?  (the  country.)  Aimez>vous  la 
campagne  dans  le  printems?  A-t-on  du  plaisir  k  la  campagne  dans  Fhiver?  A- 
t-on  autant  de  plaisir  k  la  ville  qvt^k  la  campagne  ?  A-t-on  plus  de  plaisir  k  la 
▼iUe  qu'ii  la  campagne  ?  Irez-vous  k  la  campagne  ?  Venez-vous  de  la  campa- 
gne? ^  Cette  ville  vous  paralt-elle  belle?  La  campagne  vous  paralt-elle 
AGREABLE?  (agreeable.)  Comment  trouvez-vous  la  campagne  ?  Ne  la 
troavez-vous  pas  agr^aUe?  Comment  votre  cousine  trouve-t-elle  cette  ville? 
N'aime-t-elle  pas  beaucoup  cette  viUe  ?  Ma  mdre  revient-elle  de  la  campagne  ? 
La  vieille  blanchisseuse  lave-t-elle  le  mouchoir  sale  ?  Lave-t-elle  ma  CR  A  V  ATE  ? 
(crawU.)  Lave-t-elle  ma  cravate  blanche  ?  La  couturi^  lave-t-elle  toujours  le 
linge  qu'elle  raccommode?  La  servante  coupe-t-elle  ma  TABLE  neuve?  (table.) 
La  ttouveUe  cuisinidre  appqrte-t-elle  la  table  ?  Votre  sceur  voit-elle  ma  grande 
table?  La  paysanne  AM^NE-t-elle  son  &ne  ?  (bring.)  Amene-trclle  son  che- 
val ansfii?  Cette  table  n'a-t-eUe  pas  Fair  trop  petite  ?  Ne  vous  paratt-elle  pas 
trop  petite?  Ne  paralt-elle  pas  trop  petite  &  nia  sceur?  Ne  lui  paralt-elle  pas 
on  peu  trop  petite  ?  La  blanchisseuse  >amdne-t-elle  sa  petite  fille  ?  Lamene-t- 
elle  seule?  Cette  dame  amdne-t-elle  sa  servante  ?  Amenez-vous  votre  firere  ? 
N^amenez-vous  pas  votre  firdre?  Ne  Famenez-vous  pas?  Comment  trouve^l- 
^cfOB  cette  ville?  La  trouvez-vous  agr6able?  Votre  sceur  ne  la  trouve-t-elle  pas 
TRES  agxfeble?  (t^ery.)  Votre  cousine  la  trouvo-t-eUe  trds  agr6able?  Votre 
fr^  ne  la  trouve-t-U  pas  tres  D£:SA0R£ABL£  ?  (disagreeable.)  Trouvez-vous 
la  campagne  d6sagr6able  en  hiver? 
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a  BATH. 

to  the  bath. 

the  BAKER  WOMAN. 

the  Txm OU& 


UnBlAOV.  > 

aubain.  \ 

la  BOULANOSaB. 
laiJLNCKJB. 


iM 


mvoT-raonifeiOE  LSpon  dv  flvoofO)  ooou. 


tiiat  woman  tpeakf  seandd,  or  talks  too 

muclL 
tiiat  girl  has  a  bad  tongue.     (fig^Tti) 
chis  little  girl  is  a  chatterer,    (figwre.) 
the  FasifCH  language, 
the  English  tongue, 
the  tall  woman. 


eette  lenime  a  la  Langoe  trqp  longan. 

cette  fiUe  a  manvaise  langue. 
cette  petit<  fille  a  bonne  langue. 
la  langue  F&an^aise.  ^ 
la  langue  AnglauM. 


f;2r  "Hie  foar  above  ftnunDe  tdQeeCbes,  F^mteain,  MowNnss,  AngkusEt  grmidtf  ifibid  m 
at  many  ezemplieations  of  the  general  role  for  the  concordance  of  altributee  wiUi  the  ftB^obe 
noune  which  they  qualify,  and  we  see  that  a  itngle  riient  e,  b  added  to  the  radical  Beade  the  ee- 
cerUric  adjectives  aueady  given,  there  are  varioue  exceptions  to  this  rule,  whkh  ihall  be  notieed  in 
proper  time. 


the  xoTrrH. 

the  pretty  mouth. 

the  small  mouth. 

DO  you  OPEN  ?  SB 

I  OPEN. 

do  you  open  your  mouth  t 

I  open  my  moutL 

he  opens  his  eye. 

DoyousHirr?  (1) 

I  SHUT. 

do  you  shut  your  mouth  ? 

I  shut  my  eye. 

we  shut  our  mouths. 


laBOUCHE. 

la  jolitf  bouche. 
la  petitf  bouche. 

OUVREZ-VOUS  ? 
J'OUVRE. 

ouvrez-Yous  la  bouche  t 
j*onvre  ta  bouche. 
il  ouvre  f  obiL 

FERMEZ-VOUS  9 
je  FERMfi. 

fermez-Tous  la  bouche  ? 

je  ferme  roeiL 

nous  fermons  la  bouche. 


oirs. 

E. 


ORS. 

S. 


fV  The  poncisive  adjective  is  never  used  before  any  of  the  parts  of  the  body  of  an  tnimal, 
whenever  the  context  of  the  sentence  sufficiently  shows  the  possessor  of  such  parts.  The  appli- 
cation of  this  rule  has  already  been  experienced  in  the  lessons  of  this  course.  It  is  evident  that 
when  Tou  open,  it  b  your,  not  my  moath,  and  therefore  the  posaessive  is  perfectly  useless  to  aboir 
whose  motttli  It  is  that  is  opening  or  shatting. 


STILL, — always,— continue  to.         aiv, 
do  you  continue  to  Hve  at  that  lady's? 

I  still  liye  there. 

this  girl  always  looks  sad. 

CHAaMmo.  adj, 

the  CHEEK. 

TO-MORROW  HORNINGI  odv. 

the  KITCHEN. 

to, — at, — the  kitchen. 

a  CHURCH. 

THE  churcL 

TO  CHURCH. 

the  CITY, — ^town. 

to  the  city. 

the  COUNTRY, — out  of  the  eUy, 

to  the, — in  the  country. 

AGREEABLE.  odj. 

the  CRAVAT. 

the  TABLE.  ^ 

no  you  BRING  ? — locomoiive  agents.       ( 1 ) 

I  BRINO. 

do  you  bring  your  brother  here  t 

I  bring  him  here. 

VERY.  adv, 

mSAOKEEABLR  Odj. 


TOVJOURS. 

demeurez-vous    toujoors    chez  oette 

damet 
j'y  demeure  toujours. 
cette  fille  a  toujours  rairlriste. 

CHARKANT.  B./eil. 

la  JOUE. 
DEMAIN  HATIN. 
la  CUISINE. 

h  la  cuisine. 

une  ioLiBE. 

L'^giise.        {a  of  the  article  cut  off.) 

A  L^iGLISE. 
la  VILLE. 

a  la  ville. 

la  CAMFAGNE. 

a  la  campagne. 

AGRfiABLE.  ftM.  id. 

la  CRAVATE. 

la  TABLE. 

AMENEZ-VOUS  t  OEr& 


:i 


J'AMSNE.  B. 

amenez-vous  votre  firdre  id  f 
je  Vj  am&ie. 

TRfts. 
I  nfiSAGRiABLB.  '  fcM.  O' 


Q)  The  addilionai  silent  e,  of  a  feminine  adjedive  or  attribute,  will  often  be  italieiied  in  ^? J^ 
sons  and  mouvement,  for  no  means  should  be  neglected  in  order  to  impress  upon  the  scholar's  laiM  i 
principle  of  our  laniraain  which  is  wandnc  in  ha  own. 


MODVEMENT  EE  tA  VINOtaUATRlfiME  LEQON  DU  &  COURS. 

Aprdfl  las  prfiliminaires  oblig6i,  on  arrive  h.  ee  qui  fuit 

Quesiien  12  <m«fl.    ilnnrer  12. 

Demenrez-Yons  EN  YILLE  ?  (in  town,)       Y  a-t-il  du  poisson  frais  dans  la  ville  ? 
Gette  dame  leste-t-elle  en  ville  7      Y  a-t«il  une  6glijBe  dans  la  ville  7      Y  a-t-il  un 
bon  mosicien  dans  Is  ville  ?         Ce  Mr.  vient-il  souvent  a  la  ville  ?         Trouve-t-oi^ 
ce  qu'cNi  vent  dans  cette  ville  1        A-t-^n  du  plaisir  en  yriiJle  ?        Laissez-vous  votre 
eafil  EN  XAOASiN?       -Y  a-t-il  du  caft  dans  le  magasin?        Mettez-vous  votre  coton 
en  mogasin?       Tronvez-vous  da  fil  dans  le  magasin  ?       Le  coramis  reste-t-il  dans 
la  chambre  ?       Voire  commis  demeur&'t-il  EN  CHAMBRE  ?  (not  in  a  boarding 
houseJ)       Ce  garden  demeure-t-il  en  chambre  ?        Laissez-vous  votre  via  rouge  E» 
BAKU.  7        Mettez-vous  votre  vin  en  baril  %      Y  a-t-il  du  vin  dans  le  baril  ?        Le 
marchand  met-il  son  cafiS  en  sac  7     Ce  meunier  laisse-t-il  son  grain  en  sac  7     Met- 
tez-vous votre  linge  dans  le  sac?         Y  a-t-il  du  biscuit  dans  la  CAISSE  ?  (box.} 
Mettez-vous  du  biscuit  dans  la  caisse  7      Mettez-vous  votre  vin  en  caisse  t      Votre 
associ^  va-t-il  EN  ANGLETERRE  ?  (to  or  in  J^gland.)      Ce  Mr.  vient-Q  d'An- 
^eterre  7      Comment  trouvez-vous  la  belle  Angleterre  7      Aimez-vous  la  France? 
^z-vous  bient6t  en  France  7     Cette  Franqaise  ira-t-elle  bient6t  en  France  7    Ai- 
mez-vous  autant  la  France  que  T  Angleterre  7       Aimez-vons  mieux  l'Espagne  qu« 
la  France  7      Quand  aUez-vous  en  Espagne?      CLuand  irez-vous  en  Italie  ?      Re- 
veneas-voas  d'  Italie?         U Italie  vous  parait-elle  un  beau  pays?        Aimez-vous 
mieux  V  Italie  que  FEspagne  7     Cette  Ailemande  va-t-elle  en  Allemagne  7     L' Alle- 
magne  vous  parait-eUe  aussi  belle  que V  Italie  7    Comment  trouvez-vous  V  Allemagne  7 
Ire^oos  EN  PaussE?      Aimez-vous  la  Pnnse  7     Allez-vous  esi  Russie?     Aimez- 
vous  la  Ruttie  7      Y  a-t-il  d' excellent  vin  en  Russie  7      Revenez-vous  de  Russie  7 
Votre  ami  demeuie-t-il  en  Turqtjie?     Comment  trouves-vous  la  Turquie  7     N'irons- 
Bous  jamais  en  Turquie  7     Revenez-vons  de  Turquie  7     Comment  votre  ami  trouye*  * 
t-il  LA  GB.iDCE7       Ne  revient-il  pas  de  Gr^ce  7       Irez-vous  en  Grdce  ce'printems? ' 
Ya-t-il  de  meilleur  vin  en  Gr^e  qu'en  Italie  7    Aimez-vous  le  Portugal  7  (exeep- 
tiom.)       Ne  venez-vous  pas  du  Portugal?     Cluand  irons-nous  au  Portugal?      Con- 
naissez-voQs  le  roi  de  Portugal  7      N'irez^vous  pas  bient6t  en  Suisse  7      Gfcuelqu'toi 
revient-il  de  Suisse  ?         Aimez-vou$  beaucoup  la  Suisse  7      -  Ce  navire  va-t-il  en 
IToLLAifnB  ?         Y  a-t-il  un  bon  roi  en  /foUande  7         Verrez-vous  bientdt  la  Bsl- 
GiQos  7     Y  a-t-il  un  bon  roi  en  Belgique  7      Me  parlez-vous  de  la  Belgique  7     Le 
rat  de  iffoUande  aime-t-il  celui  de  E^lgique  ?         Allez-vous  en  SutoE?         Aimez- 
vous  la  Suede  ?        Ce  gros  navire  vient-il  de  Suede  ?        Cet  Espagnol  pense-t-il  li 
FEspagne  7        Y  a-t-il  d' excellent  vin  en  Espagne  ?         Connaissez-vous  le  Dane- 
HARCK  7  (exception.)      Porte-t-on  du  fer  au  Danemarck  ?       N'y  a-t-Q  pas  du  fer  au 
Danemarck?       Me  parlez-vous  du  Danemarck?       Le  Danemarck  TOUCHE-t*il 
i  la  Suede  7  (contiguous.)      Le  Portugal  ne  touche-t-il  pas  k  1' Espagne  7       L'Es- 
pagne  ne  touche-t-elle  pas  au  Portugal  7      La  Suede  ne  touche-t-elle  pas  au  Dane- 
marck 7       N'irez-vous  pas  en  Irlande  cet  automne  ?      Connaissez-vous  Tlrlande  7 
Fait-on  de  bonbeurre  en  Irlande?        En  fait-on  de  bon  aussi  en  £cobse?        Ver^ 
M&s-nous  Hentdt  TEcosse  7        Venez-vous  d'Europe?         Allez-vous  en  Europe  7 
Connaissez-vous  FEurope  7       Ce  beau  navire  va-t-il  en  Europe  7        Cette  demoi- 
selle vient-elle  d'Europe  ?     Cette  Italienne  va-t-elle  en  Asie?     Aime-t-elle  FAsie? 
Y  a-t-il  de  bon  vin  en  Asie  7       L'Asie  touche-t-elle  St  l'Afrique?      Irai-je  bient6t 
en  Afrique  7         Ce  matelot  vient-U  d'Afrique  7         U Afrique  PRODUIT-elle  du 
caft?  (produce,)       L  Afrique  produit-elle  du  sucre  7        UAsie  produit-elle  du  poi- 
vre  7  L'Europe  ne  produit-elle  pas  de  bon  vin  7         L*  AMteiQUE  produit-eUe  dq 

coton  7  L' Asie  ne  touche-t-elle  pas  k  F  Afrique  7  U  Afiique  ne  produit-elle  pas 
dn  caft  7  L' Asie  produit-elle  le  poivre  et  le  chocolat  7  L' Europe  ne  produit- 
elle  pas  le  meilleur  vin  7  L'Am^rique  ne  produit-elle  pas  le  meilleur  coton?  La 
France  ne  produit-elle  pas  d'excellent  vin?  U Italie  ne  produit-eUe  pas  autant  de 
vin  que  la.  France  7  Le  Portugal  ne  produit-ll  pas  autant  de  vin  que  FEspagne  7 
La  Suede  ne  produit-^Ue  pas  autant  de  fer  que  le  Danemarck?         La  Prusse  ne 
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produit-elle  pas  du  fer  aussi?  Aimez-vous  mieux  la  Rusne  que  la  Turqide? 
L'Irlande  produit>elle  de  bon  beurre  ?  PRfFEREZ-voiis  le  Portugal  a  Tlrlande  % 
(prefer.)  Pr6fi&rez-vous  1' Europe  a  rAxn^rique  ?  Laquelle  pr^f^rez-vous ?  Pr6- 
iSrez-vous  la  premiers  a  la  demiere  7  Pr6f^rez-yous  celle-ci  a  celle-la  ?  Pr6* 
firez-Yous  CECI  a  cela?  (this.)      Ne  pr^foez-vous  pas  eeci  a  cela? 


VINGT-aUATRIEME  LEgON  DU  SECOND  COURS. 

^^  This  en  (in\  should  not  be  confounded  with  the  pronoun  en,  and  still  less  with  dam,  which 
is  always  followed  oy  an  article  or  preposUivef  whereas  en  immediately  precedes  the  noun  with 
which  it  constitutes  an  adverb.  The  same  difference  which  may  be  observed  between  in  town, 
and  in  the  Unon^  in  the  dbu^  exists  between  en  ville,  and  dams  la  yillb  ;  en  bouteille,  baiikdf 

OANB  LA  BOUTEILLE,  til  &£  botUe,&JC, 


IK  TOWN,  thai  ix,  not  in  the  country,  adv. 

in  the  town. 

IN  STOREL — i.  €.  stored.  adv. 

in  the  store. 

IN  BARREL. — i.  €.  barrelled.  adv. 

in  the  barrel 

IN  BAG. — i.  e.  gathered,  and  safe.    adv. 

in  the  bag. 

IN  CHAMBERS. — t.  B.  keeping  a  room,  not  in 

a  boarding-house.  adv. 

in  the  room, 
the  BOX. 


EN  VILLE., 

dans  la  ville. 

EN  MAOASm. 

dans  le  magsisin. 

EN  BARIL. 

dans  le  bariL 

EN  SAC. 

dans  le  sac 

EN  CHAMBRE. 

dans  la  chambre. 

la  CAISSE. 


> 


^^  Before  names  of  Countries,  to — in,  are  generally  rendered  by  en.  _  Exceptions  to  the  mlel 
shall  be  noticed  as  they  present  themselves.    Again :  with  a  few  exceptions,  noons  of  oountiies 
an  JenwfWM^  and  in  the  saoke  citcumstances  with  common  nouns,  take  the  definite  article  la,  lb, 
when  they  are  not  governed  by  either  of  the  prepositions  Di&from,  and  en  fo  or  in. 

TO, — ^IN  ENGLAND. 

England, 
from  England. 

TO, — ^IN  FRANCE. 

France, 
from  France. 

TO,^^-IN  SPAIN. 

Spain. 

from  Spam. 
TO,— IN  rrALY. 
Italy. 

from  Italy. 

TO, — ^IN  GERMANY. 

Germany, 
from  GeiQiany. 

TO, — ^IN  PRUSSIA. 

Prussia, 
from  Prussia. 

TO, — ^IN  RUSSU. 

Russia, 
from  Russia. 

TO, — ^IN  TURKEY. 

Turkey, 
from  Tuikey. 

TO, — m  GREECE. 

Greece, 
from  Greece. 


EN  ANGLETERRE. 

TAngleteiTe. 
^TAngleterre. 

EN  FRANCS. 

la  France. 
dt  France. 

EN  E8PAGNE. 

TEspagne. 
(fEspagne. 

EN  rTALIB. 

ntaUe. 
^TltaUe. 

EN  ALLEMAGNB 

TAllemagne. 
(f  Allemagne. 

EN  PRU8SE. 

la  Prusse. 
de  Prusse. 

EN  RUSSIE. 

la  Russie. 
de  Russie. 

EN  TURQUIB. 

la  Turquie. 
de  Turquie. 

EN  GRBCE. 

la  Grdce. 
de  Grece. 
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10,— IN  SWrrZERIJkND. 

Switzerland 
from  Switzeriand. 

TOj'^IN  HOLLAND. 

Holland, 
from  Holland. 

10; — IN  BELOIUM. 

Belgimn. 
fr^om  Belgium. 

TO, — IN  SWEDEN. 

Sweden, 
from  Sweden. 


TO, — IN  PORTUGAL. 


'> 


Portugal 
from  PortugaL 

TO,— IK  DEN1IA&K. 

Denmark, 
from  Denmark. 

TOpHN  IRELAND. 

Ireland* 
from  Ireland. 

70,— OT  SCOTLAND. 

Scotland, 
from  Scotland. 
Europe. 
Asia. 
Africa. 
America. 


{to  the:) 
masculine, 
{from  the.) 

{to  the.) 
masculine, 
{from  the.) 


fem. 
fern, 
fem. 
fem. 


EN  SUISSE. 

la  Suisse. 
de  Suisse. 
EN  Holland, 
la  Holland. 
de  Ifollfuid. 

EN  BELOIQUB. 

la  Belgique. 
de  Belgique. 

EN  SUEDE. 

la  Sudde. 

de  Suede. 

AU  PORTUGAL,     exceptum^  masculine, 

LE  PortugaL 

DU  PortugaL 

AU  DANEHAIODK. 

LE  Danemarck. 
DU  Danemarck. 

EN  ntLANDE. 

/'Irlande. 
iflrlande. 

EN  £C0S8E. 

Ptleosse. 
cflScosse. 

fEUROPE. 

TAsie. 
^Afrique. 

/^AMfiRIQUE. 


exception,  masculine. 


general  rule, 
general  rule, 
general  rule, 
general  rule. 


l^  ToucRB,  meaning  to  be  contiguous  requires  the.  preposition  d  before  the  noun  of  place  or' 
eoontiy  which  follows.    Example : 


Italy  joins  France. 
France  joins  Spain. 
Sweden  joins  Denmark. 
Spain  joins  PortugaL 
his  garden  joins  my  garden, 
his  joins  mine. 

DO  you  PRODUCE  7 
I  PRODUCE. 
DO  yon  PREFER  t 
I  PREFER. 

THIS,  meaning^  this  thing. 


(I) 


ritalie  touche  h,  la  France? 
la  France  touche  h.  TEspagne. 
la  Suede  touche  au  Danemarck. 
rEspagiie  touche  au  Portugal, 
son  jardin  touche  k  mon  jardin* 
le  sien  touche  au  mien. 

PRODUISEZ-VOUS  %  ONS. 

je  PRODUIS,  T. 

PR^FfiREZ-VOUS  t  ONS. 

je  PRfiFERE.  E. 
CECL 
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Aprds  les  pr^liminaires  ohlig^,  on  arriTe  &  oe  qui  soit 

Question  12  times.     Answer  12. 

ClUEL  TEMS  FAIT-IL?  {how  is  the  weather?)  idiom.  aucA  tems  fera-t-il 
demam?  Fera-t-ilbeautems  demain?  Fait-ilheau  tems  aujourd'hui?  Fera- 
t'il  beau  terns  ce  soir?  Ne  fait-il  pas  bien  beau  tems  ce  matin?  Fait-il  mau- 
vais  tems  aujourd^hui?  Fait-il  toujours  mauvais  tems  ?  Fait-il  toujours  man- 
vais  tems  en  Aingleterre?  Fait-il  toujours  beau  tems  en  ItaUe?  S'il  fait  un 
tems  agrtoUe,  n'irons-nous  pas  ^  la  campagne  ?  Ne  fait-il  paa  un  tems  bien  d6- 
ngr6able?  Fait-il  CHAUD  en  Espagne?  (if  tlw^irm.)  Ne  fai^il  pas  bien 
chaud  en  Espagne  ?  Fait-il  FRoro  en  Russie  ?  Ne  fait-il  pas  aussi  froid  en 
Sulde  qu'en  Russie?        Ne  fait-il  pas  aussi  chaud  en  Italle  qu'en  Espagne? 
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Quand  il  fait  froid,  a-t-on  besoin  d'un  inanteau  ?       Ctuand  il  fait  chand,  a-t-on  be- 
8oin  de  feu?       A-t-on  besoin  d'eau  fraiche  quand  il  fait  FRAIS?  (frcih.)     Ena* 
t-on  besoin  quand  il  fait  firoid?         N'en  a-tron  pas  besoin  quand  il  &it  chaud? 
TOMBEZ-vous  ouand  vous  courez?  I  fall.)      £st-ce  que  je  tombe  quand  je  cowsl 
Tombe-t-on  quana  on  court  ?        Fait-u  firais  dans  ce  jardm?        Ne  fait-il  pas  bien 
frais  sous  ce  gros  arbre  ?         Fera-t-il  plus  frais  s'il  pleut  ?         Fait-il  aussi  frais  ici 
que  chez  vous?        Fera-t-il  aussi  frais  demain  qu'aujourd'hui?        Ne  fait-il  pas 
bien  HUMIDE  dans  votre  cave  1  (damp.)      Ne  fait-il  pas  un  temps  bien  humide  ? 
duand  il  fera  SEC,  irez-vous  au  jardin?  {dry  weather,)      S'il  fait  sec,  irez-vous  an 
jardin ?      S'il  fait  humide,  feron»>nous  du  feu?      Fait-il  06SCUR  dans  votre  ma* 
gasin?  (dark.)        Fait-il  obscur  dans  cette  cave  ?        Ne  fait-il  pas  un  terns  agrfo- 
ble  ?       Ne  fait-il  pas  un  tems  bien  agr6able  ?        Ne  fait-il  pas  un  tem]^  d^sagrk- 
ble  ?       Ne<  fait-il  pas  un  tems  bien  d6sagr6able  ?       S'il  fait  beau  tems,  irons-nom  I 
la  campagne  ?        S'il  &it  un  tems  d^sagr^able,  irez-vous  au  march^  ?        Ctuand  il 
fera  beau  tems,  n'irons-nous  pas  en  bateau  sur  le  lac  ?         Ferons-nons  un  voyage 
quand  il  fera  beau  tems  ?      Votre  ami  fera-t-il  son  voyage  quand  il  fera  beau  tenuf 
Ne  ferez-vous  pas  un  voyage  s'il  fait  beau  temis?        Fait-il  toujours  un  tems  disa- 
gr^able  en  Russie?         Ne  fait-il  pas  toujours  un  tems  agr^aUe  en  Portugal  ? 
Ctuand  il  fait  obscur,  lisez-vous  facilement  ?         Votre  magasin  ne  paratt-il  pas  «& 
peu  trop  obscur?       Fait-il  aussi  sec  dans  mon  grenier  que  dans  le  v6tre ?      Fen- 
t-il  CLAIR  DE  LUNE  ce  soir  ?   (fMonlight.)        Ne  fera-t-il  pas  dair  de  lune  ce 
soir  ?        Fera-t-U  clair  de  lune  DEMAIN  SOIR  ?    (to-morroto  night.)       Feni4 
beau  tems  demain  soir?      Quand  il  fait  clair  de  lune,  sortez-vouff  le  soir?     Ctuand 
il  fait  clair  de  lune  et  beau  tems,  sortez-vous  le  soir?        Gtuand  vous  avez  soif^  bo- 
vez-vous?      Fait-il  JOUR  ?  {day  light.)       Nc  fait-il  pas  jour  ?       Faitril  NUIT1 
{night.)        Ne  fait-il  pas  nuit  de  bonne  heure  ?        Fait-il  jour  ou  nuit?        Fait-il 
jour  de  bonne  heure  en  hiver  ?        Fait-il  nuit  de  bonne  heure  en  616  ?        Iiez-voos 
de  bonne  heure  au  march6?         Ferez-vous  mon  feu  de  bonne  heure?        Venes- 
vous  la  tailleuse  de  bonne  heure  ?         Aurez-vous  votre  d6jeuner  de  bonne  heuie  ? 
Le  CIEL  n'a-t-il  pas  I'air  bieii  obscur?   {sky,)         Le  ciel  a-t-il  Fair  bien  obscur? 
Voyez-vous  ce  gros  NUAGE  dans  le  ciel?  {cloud.)      Avez-vous  peur  de  ce  nuage 
noir  ?        Ce  nuage  noir  ne  REND-il  pas  triste  ?  {makes,  Pr.  renders.)       Le  man- 
vais  tems  ne  vous  rend-il  pas  malade  ?         Ce  tems  humide  ne  rend-il  pas  louid  t 
Ce  vilain  tems  ne  rend-il  pas  le  monde  triste  ?      Fait-il  BON  MARCHER?  (sooi 
walking.)      Quand  il  fait  bon  marcher,  sortez-vous?      Irez-vous  au  march^  s*!!  &it 
MAUVAis  MARCHER?       Ircz-vous  au  magasin  s'il  fait  mauvais  marcher?       S'ilfait 
mauvais  marcher,  ira-t-il  au  march4?      Fait-il  tres  humide  ?      Fait-il  GLISSANT 
(slippery.)        Fera-t-il  glissant,  s'il  fait  bien  firoid?         Cluand  il  fait  glissant,  fait-il 
bon  marcher?       Quand  IL  GELE  dans  Phiver,  fait-il  glissant?  {freeze.)      Fait- 
il  glissant  quand  il  gdle  ?        Fera-t-il  glissant  s'il  pleut  et  gele  ?        Fait-il  bon  PA- 
TlNER  quand  il  gele  ?  {good  skating.)       S'il  g^e  cette  nuit,  fera-t-il  bon  patiner 
demain  ?      Fait-il  bon  VOYAGER  en  6t6  ?  (good  travelling.)       Fait-il  bon  voya- 
ger en  France  ?         Fait-il  bon  voyager  a  piea  quand  il  fait  beau  tems  ?        Fait-il 
BON  VIVRE  en  Espagne  ?  {cheap  living.)        Ne  fait-il  pas  bon  vivre  a  Parist 
Y  fait-il  meiUeur  vivre  qu'en  Am6rique  ?         Fait-Q  CHER  VIVRE  a  Loadrw? 
{living  dear.)         Y  fait-il  plus  cher  vivre  qu'ii  Paris  ?         Fart-il  aussi  cher  vivie 
a  Paris  qu*a  New- York?         Fait-il  aussi  cher  vivre  en  Europe  qu*en  Am^rique? 
Fait-il  bon  voyager  h.  che val  dans  votre  pays  ?       Fait-il  bon  vivre  a  la  campagne  ? 
Fait-il  aussi  cher  vivre  II  la  campagne  qn^k  la  ville  ? 
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BOW  18  THE  WEATHER  ?  -f 

how  will  the  weather  be  to-morrow  ?  4~ 

it  wiU  be  fine  weather.  -f 

is  it  fine  weather  ?  4" 


QUEL  TEMPS  FATF-IL  ? 

quel  temps  fera-t-il  domain  ? 
il  fera  beau  temps, 
faitril  beau  temps  ? 


TOKfPHaK^psAtE  iBfOK  WJ  HUIMI  OQVE& 


m 


ii  it  bad  weather) 
it  it  not  bad  wea&er. 
will  the  weather  be  pleasant? 
it  not  the  weather  very  pleataatf 
it  net  the  weatheir  un^eatant  9 
the  weather  it  very  lu^leisant 
it  it  WARM  ?— 4t  the  weadier  wavm  t 
will  it  be  coflLD  tfait  winter? 
it  it  oopi,? 

IX>  jrOQ  FALL  ? 
I  PALL. 
ititDAJIP? 

ititiutT? 

U  it  DAEK  ? 

adark  ttore. 
a  daik  cave. 

ititllOONLIGBT?    . 

the  MOON, 
the  MDosLiOHr. 
TO-MQUtOW  tpGVTf — eTettiig* 
the  DAT. 

ItitDAT-UBttr? 
die  KIOBT. 

ititKKilrT? 

thecK 

aoiomx 


+ 
+ 

+ 
+ 
+ 
+ 
+ 
+ 
(i) 

+ 
+ 


H  &it  bean  tempt.  . 

fait-il  mauvait  temps? 

il  ne  fait  pat  matnrais  tempt. 

fera*t41  -on  tempt  agr^ble  ? 

ne  fait-il  pat  un  tempt  bien  agr6aUe 

ne  fait-il  pat  un  temps  d6saf[r4able  ? 

ii  fait  qn  temps  tr^  d^sagr^aUe. 

&it-il  CHA17D  ? 

? 


I' 


? 


+ 


V 

+ 


fera-t  il  FEom  oet 
fait-flnAis? 

TOIfBEZ^TOU^  ? 
je  TOMBS. 

fat^ilaulaDB?  -^ 

int-flKBc? 

fait-il  osscuB? 

im  magatin  ofatenr. 

on  cave  obscure. 

fait-il  cLAia  ira  Lims  ? 

la  LUNB.^ 

le  cLAia  DB  LvmL 

DBKAINSOIR. 

le.  JouE. 
faH-il  jOor? 
la  NinT. 
fait-il  lunr-? 
le  cnx. 
luiin7AG&   . 


I 
I 


I 


in  the  mond  or 


t>  MiKtp  aMtaiag  an 
RiamplB: 

this  bad  weaiher  ieakbs  me  sick 

dut  damp  weather  maket  the  people  sad. 

lait  coed  WALxmo?  4~ 

it  it  bad  ^ralkin^  ?  4~ 

it  it  betUr  wallung  ?  + 

it  it  SLIFPEET  ?  .  -f 

rrntEEZBt.  (im^pefSMiaZ.) 

DO  JOn  FB£BZE?      .-  .    (U 

I  FRBEZB. 

it  it  good  SKATno  ? 
it  it  good  Aating. 

it  it  ^Ood  TRAVELLBVO  ? 

it  livmg  CHEAP  in  New- York  ? 
Hving  it  cheap  in  New- York, 
it  living  cheaper  (in  it)  than  in  Paris  ? 

living  is  better  there.  .  -{- 

it  living  DEAR  in  London  ?  4~ 

living  it  dear  (there, — ^in  itV  4~ 

is  living  at  dear  here  at  in  Pant  ?  -j- 

living  it  at  dear  here.  4* 

livings  it  dearer  here,  4* 

living  it  not  m>  dear,    (hete.)  •]- 


tji^iitakf  if  rtadeied  hy  rtniof. 


ce  manvkis  terns  me  rbkd  malade. 
ce  tems  humide  rend  le  monde  triste, 

or  rend  triste. 
fait-il  bon  harcher  ? 
fait-il  mauvais  marcher  f 
fait-il  meillenr  marther  ? 

fait-il  GIJSSANT? 
IL  OBLE. 

oELEZ-vons?  CUfn. 

je  QELE.  B. 

fait-il  bon  PATTNER? 

il  fait  bon  patiner. 

fait-il  bon  votager  ? 

fait-il  BON  viVRB  k  New-Yoik? 

il  fait  bon  vivre  ^  New- York. 

y  fait-il  meilleur  vivre  qu'^  Paris? 

u  y  fait  meiUear  vivr^. 

fait-il  CHER  VIVRE  Ik  Londres? 

il  y  fait  cher  vivre  ? 

ifait-d  aussi  cher  vivf6  ici  qv!h  Paris  ? 

il  ff  fait  aussi  cher  vivre. 

U  y  fait  plus  cher  vivre. 

il  n*^  fait  pas  si  cher  vivre. 
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,    MOUVJIMENT  DE  LA  VINGT-SIXifeME  LEgON  DU  2'>  C0UR8. 

^prdf  les  pr^liminairM  obliges,  on  arrive  a  ce  qui  suk. 
Question  12  times.     Answer  12. 

Dtpeiuez-voas  plus  d'aigent  que  votts  n'en  gagnez?        Allez-vonB  chezrhomne 
dont  je  vous  park  i      Allez-vons  chez  celtd  dont  je  tous  parle  ?      AUez-vous  diet 
la  dame  dont  je  vous  paile  ?      Allez<<vou8  chez  celle  dont  je  vons  parle  ?     Venez- 
TOUS  de  chez  le  Mr.  dont  vous  me  patlez  ?       Venez-vous  de  chez  celui  dont  von 
me  pariez  1      Venez-Yous  de  chez  la  hlanchisseuse  doht  je  vous  parle?      Yenez- 
Tous  de  chez  celle  dont  vous  me  pariez  1        R6pondez-vous  a  I'dtranger  qm  tou 
^xit  la  lettre  ?        R6pondez-vQUs  k  celui  qui  vous  ^rit.  une  lettre  1        R^pondez- 
Tons  k  I'hoinme  que  vous  appelez  Jean  ?    H6pondez-vous  h  celui  que  vous  m)elez 
Pierre  f      Pensez-vous  a  la  demoiselle  qui  vous  aime "%       Pensez-vous  k  celle  qui 
ne  vous  aime  pas  %        Est-ce  que  je  pense  a  la  femme  que  j*aime  1       Est-ce  que 
je  pense-a  cell6  que  j'aime  ?      Cette  LE^ON  vous  parait-elle  longue  ?  {a  hmn.) 
Cette  le^on  vous  parait^elle  eourte  ?     Cette  leqon-ci  vous  paratt-elle  aussi  FACILE 
que  1' autre  ?  {easy.)        Celle-ci  vous  paiait-elle  aussi  faoile  que  1' autre  %       Vow 
paralt-elle  DIJPFICIIjE  ?  (diffieuU.)       Cette  le^on-ci  vous  parait-elle  plnsdifficik 
que  cellerlii?     Celle-ci  vou&paralt-elle  moins  facUe  que  eelle-la  %     Cette  paysaaiie 
yient-elle  de  quelque  part?       Ne  vient-elle  de  nulle  part?       I>'oi)l  cette  paysanno 
vient-eQe  ?     De  .chez  qui  cette  paysaraie  .vient-elle  ?      Cette  jeune  paysanne  vient* 
lelle  du  march6  ?     Cette  vieille  paysanne  ne  vient-elle  pas  de  la  campagne  ?    Cette 
cuisinidce  n*a-t-elle  que  ce  tablier-lit^       Cette  Indienne  n'a-t-eUe  besoin  que  de  ce 
bonnet-l^  %     Cette  Italienne  n'  a-t^lle  besoin  que  de  celui-la  ?     Cette  veuve  n'a-t-eUe 
besoin  que  de  cette  chambre-lii?     A-t-elle  besoin  de  cette  petite  chambre-ci  ?    Cette 
chambre  vous  parait-elle  assez  grande  ?       Ne  prenez-vous  que  cette  ehaxnbre-lat 
Choisissez-vous  celTe-ci  ou  celle4^?       Laquelle  choisissez-vous  ?       Choisissez-voiv 
la  petite  ou  la  grande  ?        Ne  gardezrvous  que  cette  petite-la  ?        N'avez-vous  be- 
soin que  de  cette  petite-llL  ?       La  servante  a-t-elle  soin  de  ma  chambre  ?      A-t-eHe 
9oin  de  la  xmenne  ou  de  la  v6tre  ?     N'a-t-elle  soin  ni  de  la  mienne  ni  de  la  v6tie  \ 
Aura-t-elle  soin  de  sa  chambre  ?       Aura-t-elle  soin  de  la  sienne  ?       En  aura-t-eUe 
bien  soin  ?       N»aura-t-elle  soin  que  de  la  sienn6  ?       FAITES-VOUS  DU  BIEN 
k  cepauvre  honune?  (6^  «ome  ^o/>£2.)       Lui  faites-vous  du  bien  ?      Faites-vous  du 
bien  ^  cette  pauvre  femme  ?     Lui  en  faites-vous  PAR  CHARIT£  ?  {charity)  Ne 
kii  en  faites-vous  pas  par  charity?         ^Lui  faites-vous  du  bien  sans  int^r^t? 
A  qui  faites-vous  du  bien  sansint^r^t?       A  qui  est-ce  que  je  FAIS  DU  MAD 

gurt,)  Faites-vous  du  nial  a  cet  danger  ?  Lui  faites-vous  du  mal  PAR 
£GARDE?  (inadvertently.)  Faites-vous  du  mal  a  cette  pauvre  fille  parmc- 
garde  ?  Lui  faites-vous  du  mal  PAR  MALICE  ?  (through  mischief)  Lui 
fidtes-vous  du  bien  ou  du  mal  ?  Ne  lui  faites-vous  ni  bien  ni  mal  ?  Pourqaoi 
iaites-vous  du  mal  h  ce  chien?  .  Lai  faites-vous  du  mal  parce  qu'il  prend  votre 
poisson?  Lui  faites-vous  du  mal  EXPRES?  (purposely,  designedly.)  Faites- 
Tous  du  mal  h  cet  ouvriet  expres  ou  par  m^garde  ?  Pourquoi  faites-vous  du  bien 
it  cette  couturiare  ?  Lui  faites-vous  du  bien  parce  qu*elle  raccommode  votrc  gilet? 
PAITES-VOUS  DU  TORT  a  cet  homme  ?  (to  injure.)  Cet  horame  vous  fsutil 
du  tort  ?         Cette  femme  vous  fait-elle  du  tort?         Est-ce  que  je  fais  du  tort  a  ce 

Xarchand  ?  A  qui  est-ce  que  je  fais  du  tort  ?  A  qui  est-ce  que  je  fais  du  bien  'I 
qui. est-ce  que  je  fais  du  mal?  Venez-vous  de  France?  AUez-vous  en  An- 
gleterre  ?  Aimez-vous  beaiicoup  T Angleterre  ?  Avez-voos  toujours  la  m£me 
aervante  t  N'avons-nous  pas  toujours  le  m4me  domestique  ?  Restez-vous  toih 
jours  dans  la  ib^me  chambre  ?  Demeurez-vous  toujours  chez  la  xn^me  dame  f 
MADAME,  youlez-vous  un  petit  morceau  de  mouton  ^  (madam. )  Madame,  savez- 
TOUS  oiiil  y  a  de  bon  61?  MADEMOISELLE,  savez-vous  oik  il  y  en  a  de  bon  ?  (Miss) 
Mademoiselle,  voulez-vous  un  petit  verre  de  vin  ?  MONSIEUR,  voulez-vons  un 
petit  morceati  de  firomage  ?  (sir)  Monsieur,  voulez-vous  un  peu  ae  tabac?  R^ 
merciez-vous  cette  dame  ?  Remerciez-vous  cette  demoiselle  ?  Cette  demoiselle 
a-t^Uei'air  agr^aUe?  Enverrez-vous  la  lettre  II  madame  Smith?  Enveirez- 
TOUS  la  lettre  il  madame  Martin  f       La  lui  enverrez-vous  tout  de  suite  ?      Made- 
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moiselle  ira-t^Ile  Si  la  rille  7  Get  arbre  produit-il  de  bon  fruit  %  Cette  jeune 
demois^e  tombe-t'^lle  quand  elle  court  ?  Cette  jetme  fiUe  tonEibe-t-eUe  quaad 
elle  va  iL  la  cave  %  Cette  dame  6erit-elle  sa  lettre  %  A-t-elle  mal  k  la  main 
droits  %  Fait-il  obscur  dans  cette  chombre  ?  Cette  femme  n'a-t^elle  pas  d' argent 
du  tout  ?  Cette  paysanne  6te-t-elle  son  bonnet  blanc  ?  Cette  paysanne  MONTE- 
t-elle  8ur  son  &ne?  [ascend — mount)  La  boulangere  monte-t-elle  cur  son  ftne? 

La  demoiselle  monte-t-elle  h.  sa  chambre  1  Son  fr^re  monte-t-il  a  la  sienne  ?  La 
servnnte  monte-t-elle  au  grenier?  Voire  sceur  pense-t^Ue  a  ce  qn'elle  fait  ?  Ma 
oonsine  veir^-t-eUe  sa  tailleuse  ?  Ma  mdre  court-elle  quand  eQe  a  mal  au  talon  % 
Ma  Toisine  d6pense-t-elle  plus  qn'elle  ne  gagne  %  Cette  tailleuse  ddpense^-elle 
plus  d'aigent  qu'elle  n'en igagne  %  Cette  petite  fiUe  veut  elle  ouelqu' autre  chose? 
Cette  jolie  femiue  ne  veut-elle  rien  autre  chose  ?  Cette  ItalienM  a-t-elle  Tair 
douce  et  beUe  ^  UIndienn€  prend-elle  le  monchoir  toutmouill^?  L'Indien. 
prend-il  son  fusil  rouill6  ?  Cette  Anglaise  met-elle  ee  bonnet  tout  sale  ?  Cette 
Allemande  n'a-t-elle  pas  le  nez  tout  ronge  ?  Cette  pauvre  cuisinidre  n'a-t-elle  pas 
mal  a  la  main?  due  dites-Tous  de  cette  pauvre  cuisinidre  ?  QLue  dit-on  de  cette 
honn^te  boulangere?  Cet  hdmnie  n'a-til  pas  Pair  malheureux?  Parlez- 
vous  &  ce  domestique  paresseiix  ?  Cette  servante  n'a-t-eUe  pas  Tair  PARES- 
SEU5£?  Ijobservation.)  Ne  trouvez-vous  pas  votre  bobut  bicn  heitfetwef 
£crivez-vou8  I.  cet  Stranger  MYSTERIEUX?  (myi/erum^.)  Connaissez-vous 
cette  dame  myst6rieu5ef  Ce  soldat  PEUREUX  n'a-t-Q  pas  honte?  {fearful.) 
Cette  grosse  paysanne  n'a-t-elle  pas  Fair  peureu5«/  Votre  JOYEUX  ami  art-u 
tout  son  argent?  {merry,)  Cette  joyeu5e  dame  chante-telle  souvent?  Cela  ne 
vons  paraH-il  pas  FACHEUX?  {grievous — sad,)  Cette  chose  he  vous  paralt- 
elle  pas  fltLcheu5e  ?  Ne  trouvez-vous  pas  cette  chose  bien  fkcheme  ?  Cette  sei^ 
▼ante  paresseuse  ne  fait-elle  jamais  rien?  Cette  malheureuse  femme-  perd^elle 
tout  son  argent  ?  Cette  heureu5s  femme  ne  vous  parait-eUe  pas  bien  joyeuxe  f 
Ne  trouvez-vons  pas  votre  ami  bien  CURIEUX  ?  {curious,)  Cette  dame  ne  vous 
paralt-elle  pas  trop  curieU5«  f  '  N'admirez-vous  pas  une«  chose  si  curieuse  f  Sor- 
tez-vons  dains  un  terns  si  ORAGEUX?  (stormy.)  Ne  fait-il  pas  un  terns  bien 
oragenz?  N*avezrvous  pas  peur  dans  une  SAISON  si  orageuf^f  (stOAon.) 
Cette  saiflon  orftgeiuc  ne  vous  rend-elle  pas  malade  ? 


VINGT-SIXIfiME  LEgON  DU  SECOND  C0UR8. 


"die  lesson. 

ibis  long  lesson. 

EjjsT.     adj^  of  both  genders, 

an  easy  lesson. 

nnmciTLT.  -  adj  of  bo^  genders, 

a  difficult  lesson. 

DO  Yov  no  Qoon  ? 

are  yoa  doing  that  man  any  good? 

do  yon  do  him  any  good? 

yon  do  him  no  good. 

TSRoiK^H  cHARrrr.  adv. 

no  Ton  HURT  ? 

why  do  you  hurt  that  Woman? 


I  hurt  her  beoknse  she  hurts  me. 

niJknVERTEICTLT. 
THROCKJH  MISCHIEF. 

FURPOSELT, — ^intentionally.  . 

IM  TOP  WRONG  ? 

do  yon  wrong  that  man  1 

J  wrong  him. 

1  do  not  wrong  her. 


ddv, 
odv. 
adv. 


+ 

+ 
+ 


une  LE90N. 

lale9on. 

cette  longue  le^on. 

FACILE,     see  18/A  /euem,  2^  cauru, 

une  le^on  facile. 

DIFFICILE.  . 

ime  leqon  difficile. 

FATTES-VOCa  DU  BIEN? 

faites-vous  du  bien  k  cet  homme  ? 
Im  faites-vous  du  bien? 
vous  ne  lui  faites  pas  de  bien. 

PAR^CHARrrfi. 
FAITES-VOVS  pU  KAt  ? 

ponrquoi  faites-vous  du  mal  a  cette 

femme  ? 
je  lui  fais  du  mal  paxce  ^'eUe  m'en  fait' 

PAR  MEaARDE. 

par  mauoe. 
exfrIbs. 

FAITES-V01T8  DU  TORt  ? 

faites-vous  du  toit  ii  cet  homme? 

je  lui  fais  du  tort. 

je  ne  lui  &is  pas  de^  toil 


tS2 


t 

yjNQTiSUUkME  LX90N  9V  8BCX>ND  C0DB8. 


lUDAM^mlitresf. 

xadaM,  will  you  haye  a  sni^  piece  of 
beef? 

TOFNG  t  ADT, — laiaB. 

MISS,  "will  you  luf^e  a  small  glass  of  wine  ? 
si|i,  -will  you  hare  a  litde  cheesa? 

< 

DO  yott  ]fouNT7-^-4i«cen4  (1) 

I MOVNT^ — ascead. 


HAOAMC 

iCADAM^  Toulez-yoa^ixa  petit  moieeau 
de  bcBuf  ? 

MADEMOISELLE. 

KABEMOiSELLE,    vovlez-yoiis  Tin  petit 

verre  de  vin  ?  , 
MoifaiEua,  voulez-Tous  \m  pern  de  fio- 

mage? 

BIONTEZ-VOQB?  OKI.      ) 

je  MONTE.  E.      ) 


i^  All  adjective^  eadin^  ivith  itx  in  the  matrnltne,  chang*  their  final  x  for  8K  whoa  thej' 
snefiuDiniiie.    E]^aiiiple: 


laxy. 
happy. 

MTSTERIOVS. 

TEAMSVLf — ^timoroos. 

JOYFUL. 

GRIISVOUS, — SAD. 
CUEIOU& 
ffrORMT. 

the  SEASOi^ 


paiesseuK. 
neareu2. 

MTSriRIEUX. 

PEUREUX. 

JOTEUX. 

FACHSDX. 

CUKIBUX. 

OBAGEUX. 

laSAISON. 


aefeffL 
sefem, 
se/fm. 
tefem- 

aefem. 


MOimSMENT  DE  LA  VINGT-SEPTlfeME  LE^QN  DU  2»  COUM. 

Apr^  lea  prSUminairea  obfig&i|  on  arrive  &  oe  qui  anit. 

QitesHon  12  times. .   Answer  12.  , 

Avez-vous  IVAUSSI  bon  vin  Q,U£  celni-<:i?  {as  good  wine.)  Le  maicband  es 
a-t-il  d'aussi  bon  qne  'celui4SL?  La  couturiere  a-<t^Ue  d'aiissi  bean  coton  qne  le 
mien?  En  a-t-^Ue  d'aussi  bean  et  d'anssi  bon ?  '  Choisissez-vous  d'susai  j(%  ve- 
louis  que  celni-lik  %  N'en  choisissez-TouS  pas  d'aussi  joli  1  Get  holier  a*t-iL  une 
leqon  aussi  lod^^e  que  la  vdtre?        En  a-t-il  une  aussi  longue  et  anssi  difficile^ 

Y  a-t-il  en  Am^riqne  d' aussi  bonne  soie  que  celle-ci  ?  i  a-t-il  AILLEURS 
4* aussi  bc(au  coton  que  le  mien?  (tLsewhtre.)  Y  en  a-t-il  ailleurs  de  meiUeur  que 
eelui-ci?  Vendez-vous  d' aussi  jolis  toi^e  que  la  mienne/  Y  a-t-il  ea  Eu- 
rope d' aussi  bonne  can  qu'ici?  Y  a-t-il  du  ctap  en  France  aussi  beau  <pie  celm* 
ei  ?  Y  a^-il  d'aussi  belle  toile  ici  qu'en  Irlande  ?  Y  a-t-il  du  drap  aussi  fin  en 
Am^ri^Ue  qu*en  France  ?  Y  a-t-il  de  la  toile  anssi  fine  ici  qu*en  Irlande  %  Yen 
a*t-il.  d' aussi  belle  et  d' aussi  fine  chez  ce  marchand-ci  que  chez  celui-1^  ?  Cette 
idame  achete4-elle  de  la  toile  aussi  jdie  que  celle-ci  %  En  achdte-t-elle  d'ausp 
iolie  et  d*  aussi  bonne  %  En  achete-t-elle  de  meilleure  9  Aurez-vous  une  cbsm* 
ore  aussi  grande  que  la  mienn^  ?      En  aurez-vous  une  anssi  grande  et  aussi  belle  ? 

Y  a^t-il  chez  vous  nn  oheval  aussi  beau  que  le  mien  ?        Y  a-t-il  chez  votre  frke 
une  table  aussi  belle  que  la  mienne  ?        Connaissez-vous  un  homme  aussi  honn^te 
que  ce  vieux  soldat  1      Encomiaissez-vous-un  aussi  honn^te  dUE  LUI 7  {as  he) 
Voyez-vous  un  homme  anssi  grand  que  moi  1       Y  a-t-il  dans  cette  ville  nne  femme 
Irassi  belle  que  celle-^i^    .  Y  en  a-t-il  une  aussi  belle  qu'elle  ?       Y  a-^-il  Un  ^colier 
aussi  paresseux  que  vous?     Vendez'^vous  DE  PLUS  BEAU  DRAP  que  celui-ci? 
UiAndMrntr  cloth.)        En  Vendez-vous  de  plus  beau?        Ce  marchapd  vend41 
a  aussi  vUain  sucre  que  celui-ci  ?       En  vend-il  de  plus  vilain  que  celui-ci  ?      Cette 
pa^rsanne  a-trelle  du  benrre  plus  sal6  que  celui-la?        En  a-t-elle  deplusoude 
moins  sal6  que  celui-lii?         Ce  meunier  a-t-il  du  grain  plus  sec  que  celui  que  voiv 
avez  ?        En  a-t-il  de  beancoop  pins  sec  que  celui  que  vbus  avez  ?         A-t-il  de  U 
FARINE  plus  belle  que  oellensi  ?  Ulmsr.)        A-t-ii  de  la  farine  plus  aec^e  que 
ceUe-ci?        La  cmsinilre  at-elle  de  lean  plus  chaude  quex<^e-ci?        -En  a-t-elle 
de  plus  chaude?      La  petite  fiUe  boit-elle  de  Teau  phis  fiaiche  que  «dle4a?      Ea 


YlNUT-SBPflftlU  UBfOM  t)V  8&00MD  CMMtTftS.     '  f|V 

boii^e  dt  plus  fmche  ?  0^  matelot  boit-U  de  Feaxi  |>lu8  sal^tf  q^de  celle  que 
TousbuTez?  £n  boit-il  de  plus  sal^tf  que  la  mietmd  ?  En  boit-il  d'aussi  scil^e 
que  la  notre?  En  boit-il  de  moins  sMe  que  la  y6tre  ?  Avez^-Touft  de  la  farine 
plus  s^he  que  celleKU?  Avez-Tous  de  la  farine  plus  fine  que  eelle-ci  ?  '  En 
aveK-votts  de  j^s  s$che  ?  En  avez-vous  de  moins  sdche  ?  Cette  demoisellle 
a-t-eUe  LA  main  anssi  belle  que  MOI?  {observation,)  L'a-t-elle  plus  belle  que 
moi  ?  Cette  dame  a-t-elle  le  pied  plus  petit  que  tous  9  L'a-t'^Ue  plus  petit  ou 
plus  grand  1  ATez-vous  la  bouche  aussi  grands  que  lui  ?  L'avez-vous  moins 
granw  que  cette  vieille  femme?  Acbetez-vous  un  cheval  COMME  le  mien  ?  {like.) 
£n  achetez-vous  uk  comme  celui-ci?  At6z-vous  un  ichien  eomme  le  mien? 
N'avez-vous  pas  unii  table  comme  la  mienne  ?  La  voisine  a-t-eUe  I'csil  COMME 
MOn  {observation,)  .L'a-t^Uexomme  votre  sceur?  Ne  Fa-t^lie  pas  oomme 
elle  ?  Avez-Yous  une  chambre  oomme  la  mienne  ?  En  aTez-vous  une  tout 
^omme  la  mienne?  N*avez*voas  pas  une  chambre  tout  comme  la  mienne? 
Pren  ai-je  pas  une  comme  <:^lle^i  ?  Votre  fr^re  n'a4-il  pas  un  oheval  comme 
oelni-ci?  .  N/en  a-t*il,  pas  un  tout  comme  cehii-ci?  ,  rTa^ez^vons  pas  le  iiez 
comme  moi?  N' ai-je  pas  la  mam  comn^e  Vous?  Cette  demoiselle  n'a-t-elle 
pas  la  bouche  ownme  votre  snur?  .  "Ne  Fa-t-elle  pas  t6ut  comme  elle  ?  Cet 
homme  n'a-t-il  pas  le  menton  oomme  votre  frdie  ?  Ne  Fa-t-il'  pas  tout  comme 
Ini  ?  N'avez-vous  pas  ua  fusil  comme  le  mien  ?  N'ai-je  pas  un  habit  comme 
celui  de  votre  ami  ?  N'en  ai-je  pas  un  eomme  le  sien  ?  N' ai-je  pas  la  POI- 
TRINE  larse  com^pe  vous?  (breust)  Ne  Faii^e  pas  tout  oomme  v6us?  Ven- 
dez-vous  de  la  toile  comme  celle-ci?'  En  vendez-vous  de  meiUeure  que  celle  lit? 
Ce  meunier  vead-il  d' aussi  belle  faxine  que  celle-ci  ?  -  A-t41  de  la  farine  ausin 
e^he  que  celle-ci  ?  Ce  malade  n'a-t-il  pas  la  langue  s^he  ?  .  Na?t-il  pas  la 
PEAU  seche  aussi?  {skin*)  N'avez-vous  pas  la  peau  plus  noire  que  du  chai^ 
bon  ?  N'ai-je  pas  la  peau  blanche  et  fraiche  comme  cette  joli»  dame  ?  Cette 
table  n'a-t-elle  pas  Fair  trpp  BASSE?  {low,  fern,)  Cette  chaise  n'a-t-elle  pat 
Fair  trop  basse  ?  Navez-vous  pas  la  V  U£  courte  ?  {sight,)  Cette  fille  n'a-t- 
^dle  pas  la  vuecoufte^?  .  N'avez-vous  pas  la  vue  basse  conune  moi?  Vbulez* 
vous  de  la  faiine  plus  Uaache  que  celle-cl  ?  D^pe.nsez-voiik  tout  votre  ai^nt 
eomme  moi?  Couree-vous  sans  ehapeau  oommye  lui)  Pensez-vous  ft  moi 
COBffME  je  pense  k  vous  ?  las,)  Pense-t-elle  h  vous  comitie  vous  pensez  h,  elle  ? 
6tez*irou8  votre  hftbtt  quand  il  fait  chaud?  Gardez-vous  ^ma  lettre  comme  je 
garde  la  v6tre  ?  .  Suivez-vous  le  Mr.  qui  va  an  jardin  ?  M'aime^vous  comme 
je  vous  aime  ?  Est-ce  que  je  snis  celui  qui  vous  siiit  ?  Suivez-vous  cette 
£TRANG£RE  qui  me  tmtl  {femak  stranger,)  Connaissez-vous  F^tmngdre 
qui  me  suit?  Cetta  tosngte  suit-elle  le  CONSEIL  que  je  lui  dongae?  {counsel,) 
Est-ce  que  je  ne  suis  pas  le  conseil  que  vous  me  donnez?  CetteetirangSe  re^^ 
vient««lle  du  magaain  de  bonne  heme  ?  Chant-elle  mieux  que  voud  he  chantez  I 
{see  2l$i  leu.  2d  cA  Aper^oit  elle  Farbre  que  je  lui  montre?  Yient-elle  ici 
souvent  ?  Cet  hemme  Brt-ii  la  T£TE  grosse  ?  {head,)  L'a-t-il  aussi  sross^ 
mie  le  c^rps  ?  L*a-t-il  plus  grosse  que  le  corps  ?  Ua-t-il  plus  grosse  qu'un  baril  ? 
Cette  fille  a-t-elle  le^d  gmnd  COMME  un  b&teau?  {obs.)  N'a-t-elle  pas  la 
benche  grande  comme  un  four?  Ne  Fa-t^eQe  pas  grande  comme  un  baril? 

N'avez-vous  pas  un  diien  gros  comme  un  ^^ne  ?  Cette  AUemande  n'a-t-eQe  pas 
le  doigt  pointu  eomme  UA  dou?  Cette  blanohisseuse  n'a-t-elle  pas  la  peau  dure 
eonune  du  cuir?  Cettd^  dame  n'a-t-elle  pas  la  main  blanche  comm^gdu  lait? 
Mademoiselle,  ntivez-vous  pas  la  main  petite  et  douce  ?  Cette  demoiselfe^^a'tfc, 
eBe  pas  le  peau  4<'ttce  comme  du  velours  ?  Avez-votii  le  moindre  DODTE  sur 
cela?  (douht)  En  aVea^^veus  le  moindre  ddute?  Votre  txai  a-t-il  le  moindre 
deute  sur  cela?  .  Cette  femme  en  a-t-elle  le  moindre  doute?  •  Faitdl  nuitde 
bonne  heure  en  hiv^  ?      Fait-il  jour  de  bonne  heure  en  6te  ? 


VINOT-SEPTIEME  LEgON  DU,  SECOND  COURS. 

AS  oooD  ivncEj— losfe  as  good  witte.  d' aussi  bon  ym. 

matf  a#  goodf^^some  wine  as  good  [du  vin  aussi  bon. 


1 


IM 
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f::^  AdjeetiT00  whicH  pneede  noau,  ciich  m  ^,  &ea«,  petU,  Ac.,  may  be  placed  after  them,  I 
when  they  are  qualified  by  adverbe.  [ 

as  good  wine  as  this» 

wine  as  good  as  this. 

ha,ve  you  as  handsome  cloth  as  this? 


ha^e  you  cloth  as  handsome  as  this  ? 

I  hffve  some  as  handsome. 

have. I  not  as  fine  a  room  as  yours?    " 

have  I  not  one  as  fine  as  yours? 

as  good  a  horse. 

a,  horse  as  good, 

have  you  a  room  as  handsome  as  mioe  ? 

have  you  one  as  handsome  ? 

I  have  one  as  handsome. 

is  there  as  fine  and  as  good  linen  here  as 

.    in  Ireland? 

there  is  none  as  fine  and  as  good. 


there  is  none  as  fine  nor  as  good. 


adv. 


ELSEWHERE. 

AS  HONEST  AS  HE. 

as  handsome  as  she, 

as  rich  as  you, 

as  unfortunate  as  L 

as  unlucky  as  we, 

is  there  here  as  honest  a  man  as  that 
one? 

is  there  one  as  hcmest  as  he? 

is  there  in  America  a  wemftn  as  hand- 
some as  that  one  ? 

there  is  one  as  handsome  as  she. 

HANDSOMER  CLOTH,  —  some  h^udsomer 
cloth.  ,  . 

{Hrettier  paper. 

a  larger  horse. 

a  handsomer  woman. 

some  FLOUR.  f, 

drier  flour.    . 
whiter  flour. 


d'ausn  hon  vin  que  celui-cL 
du  vin  aiissi  bon  que  ctluv-ci, 
ave^-vous  d'aussi  heau  drap  que  eelui- 

ci? 
avez-vous  du  drap  aussi  beau  que  ce- 

lui-<a? 
j'en  ai  d'aussi'beau. 
n'ai-je  pas  ime  aussi  helle  chambre  que 

lavfttre^ 
n'en  ai-je  pas  une  aussi  belle  que  k 

v6tre  ? 
un  aussi  hon  cheval. 
un  cheval  aussi  bon, 
avez-vous  une  chamhre  aussi  beSe  que 
•    la  mienne  ? 

en  avez-vous  une  aussi  helle  ? 
j*en  ai  une  aussi  belle, 
y  a-t«il  d'anssi  bell^   et  d'aussi  bonne 
'    toile  ici  qu*en  Irlande  9 
il  n*y  en  a  pas  d'ausd  belle  etd'ausst 

bonne, 
il  n'y  en  a  ni  d'aussi  belld  ni  d'aussi 

bonn^. 

AJLLEVRS. 

AUSSI  HONN^TE  QUE  LUK. 

aussi  belle  qc^elU 

aussi  riche  que  vous, 

aussi  malheureux  que  mai, 

aussi  malheureux  que  nous. 

y  a-t-il  ici  un  aussi  honndte  homme 

que  celui-la? 
y  en  a-til  un  aussi  honn^te  que  lui  ? 
y  sMril  en  Am^rique  une  femme  aussi 

belle  que  celle4a  ? 
Or  y  en  a  une  aussi  belle  qu'eUe. 

DE   PLUS   BEAU   DRAP,  OT^   du  drap  |4u8 

beau, 
de  plus  joli  papier,  or,  du  papier  plus 

jolL 
un  idus  .grand  cheval,  or,  un  cheval 

plus  grand, 
une  femme  plus  belle,  or,  une  plus 

belle  femme. 
de  la  FARiNE. 
de  la  farine  plus  s^he. 
de  la  foiine  plus  blanche. 


5- 


l^  When  the  objecte  compared  an  narta  of  the  body,  tiiey  aarame  the  •definite  article  U,  U,' 
while  the  Engliah  possessive  pratiouns  which  follow  the  list  as,  are  lendered  in  French  by  the  #6- 
jecUve  pr&nouns  Moi,  lui,  ells,  Noca,  vous,  or  the  noun  of  the  peraona,  to  which  they  jreieri  ako 
in  the  objective.    Example: 


is  ^our  hand  as  handsome  as  mirui 

it  IS  as  handsome  as  yours. 

is  this  gentleman's  eye  as  black  as  that 

young  ladfjfs  f 
it  is  as  black  as  hers. 


avez-vous  la  main  aussi  belle  que  moi/ 

je  Tai  aussi  belle  que  vous, 

ce  Mr.  a-t-il  Fceil  aussi  noir  que  cette 

demoiselle  /, 
il  Fa  aussi  noir  quW/e. 


viWHmiftKE  U901V  su  Bseoir])  ooitss. 
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is  not  my  fixyt  as  amall  a^kis? 
IS  not  my  hand  as  white  asAerf  ? 


n'ai'je  pas  le  pied  anssi  petit  que  lui  f  I 
n'ai-je   pas   la   main    aussi   Uanche  I 


fdr  The  comparifon  is  frequently  exprcMted  in  a  general  way  with  the  word  Wee,  coxMfe. 
you  have  a  horse  liks  mine* 
I  have  a  like  room  youra 
we  have  a  bpttle  like  hen. 


X^  When  the  companion  it  thoa  carried  on  in 
liDd;^,  the  ofcjectivie  pronouns  MOiy  lui,  bllb,  yous*, 
ive. 


yous  avez  im  cheval  comme  le  mien, 
j'ai  une  chamhre  c<»nme  la  v6ti:e  % 
nous  avons  mie  bouteille  comme  la 
sienne. 

a  general  manner,  if  the  object  is  a  part  of  th^" 
NOUS,  must  follow  coMMK,. instead  of  thepos- 


yoor  hand  is  like  minb. 
my  mouth  is  like  n^s. 
your  foot  is  like  that  touho  la]>y'& 

his  eye  is  like  hers. 

her  chin  is  pointed  like  touks. 

her  stomach  is  empty  like  ouks, 

the  BUSAST. 

the  SUN. 

ix>w.  ec€,  adjective. 

tibe  SIGHT. 

I  am  ^ort^sighted 

is  that  man  short-sighted? 

he  is  short-sighted. 

AA.  eonjunetwiu 

do  yon  think  of  me  a$  I  think  of  yon? 

a  FKMAJ.B  STBAIfOER* 

a  con9SEL,^>-^dvice. 

the  HEAD. 

his  head  is  hig  ixkr  a  barrel.  ^ 

your  eye  is  hlack  like  a  cpaL  4. 

dus  yomig  lady's  skin  is  soft  like  velvet -f- 

a  DOUBT. 

the  least  donht 

have  you  the  least  douht  of  that? 

I  have  not  the  least  douht  of  it 


M.  \CU.  V/UJUUX&O    "-'-If IF. 

a  le  menton  pointtt  eomme  vous. 
a  Testomac  vide  comme  nous? 


» 
vons  avez  la  main  comme  hoi. 
j'ai  la  houche  comme  elle.   > 
vous  avez  le  pied  comme  cette  dekoi- 

SELLE. 

il  a  r<Bil  comme  ells. 

elle 

eUe 

la  POITRINE. 
la  PEAU. 

basse.  /est.  of  bas. 

la  vua 

j'ai  la  vue  hasse,  wr  j'ai  la  vue  courts, 
cet  homme  a-t-il  la  vue  coorte? 
il  a  la  vue  courts. 

COMME.  ^ 

pensez-voos  ^  moi  comme  je  pense  ^ 
vous? 

raie  itTRANOlbRE. 

nn  CONSUL. 

la  TETE. 

il  a  la  t^te  grosse  comme  un  baril.       1 
vous  avez  I'oBil  noir  comme  dn  charboh.  I 
cette  demoiselle  a  la  peau  douce  com-  f 
me  du  velours.  J 

un  doDte. 
le  moindre  donte. 

avez-vous  le  moindre  doute  sur  cela^ 
je  n'en  ai  pas  le  moindre  doute. 


MOUVEMENT  DE  LA  VINGT-HUITfiME  LEgON  DU  2»  OOURS. 

Apr&i  Ifis  prfiliminaircs  obtig6s,  on  arrive  a  ce  qui  suit. 

Queition  12  Hmes.    Answer  12. 

N'avez-vous  pas  un  habit  comme  le  mien  ?  N'en  avez-vous  pas  un  tout  coihme 
cehd-ci  ?  j^'ai-je  pas  une  chamhre  comme  la  v6tre  ?  Le  aomestique  ira-t-fl  & 
la  FONTAINE?  (fountain.)  Y  a-t-il  de  Teau  fraiche  a  la  fontaine?  Y 
a<4-il  de  I'eau  chaude  dans  la  cuisine?  Y  a-t-il  de  la  farine  s^he  dans  la  cham- 
hre? Y  en  a-t-il  ailleurs?  CHAQUE  paysan  aura-t-il  un  sac  }dein  de  grain? 
{gacJL)  Chaque  paysanne  aura-t-elie  un  poulet  vivant?  Ghaque  6colier  aura-^ 
u  son  cahier?  Chaque  6c(^er  aura-t-il  son  cahier  PR£T?  (ready.)  Chaqtie 
femme  aora-t-elle  sa  robe  pr^te?  Chaque  servante  a-t-elle  un  ha^ai  neoff 
Chaque  marchand  aura-t-il  son  magasin?  Chaque  soldat  aura-t-il  son  fusil? 
CHACUN  aura-t-il  son  fusil?  {each  one.)  Chacun  aura-t-il  son  manteau? 
C«haqae  fexmne  aura-t-elie  un  tablier  blanc?       Chacune  Snre-t^lle  nn  taUier 


IW  ymmMiiiiTiftiiK  UBpov  no  sbcghd  oovnc 


Uancf       Cbacane  a-t-elle  mm  paiiier?       Chacune  VI£NIAA4^eQfr  k  mi  tovrt 

S  shall  J  mil  come)  Chaque  faomme  viendra-t-il  k  son  tour?  Chacnin  vieiidra-t^ 
i  son  tour?  Viendrez  vous  ici  demaiu ?  Viendrezrvous  seul ?  Chaque  6traii- 
g^re  Tiendra-t-elle  chez  moi?  Chacune  aura-t-elle  u^e  robe  Uanche?  Cette 
belle  dame  met-elle  sa  belle  robe  blanche  ?  La  blanchisseuse  lave-t^Ue  votre 
belle  robe  blanchb  ?  DEVEZ-vous  quelque  chose  &  cet  Spicier?  (owe,)  Lui 
devez-vous  quelaue  chose  ?  Ne  lui  devez-vous  rien?  Comfaien  lui  devez-Toast 
Lui  devez-vous  ae  Fargent  ?  Lui  en  devez-vous  beaucoup  ?  Lui  devez-vous  un 
sou ?  Ne  lui  devez-vous  pas  un  sou  ?  Lui  en  devez-vous  un?  Ne  lui  deves- 
Yous  qu'un  sou  ?  Ne  lui  en  devez-vous  qu'un  ?  EJst-ce  que  je  dois  k  ma  Uan- 
cbiwieuse  ?  €lu*est«6  que  je  lui  dois  ?  Cambteb  est-ee  que  je  lui  dois  ?  '  Est> 
ce  que  je  lui  dois  un  sou  ?  Est-ce  que  je  lui  en  dois  un?  Est-ce  que  je  lui  d»is 
une  gourde  ?  Estce  que  je  lui  en  dois  une  ?  Est-ce  que  je  ne  lui  en  dois  quHme? 
Est-ce  que  je  vous  dois  plus  d' argent  que  je  n'en  ai  ?  Est-ce  que  je  vous  en  dois 
phis  que  je  ti!en  ai  ?  '  RIEZ-voua  de  cela  ?  (laugh.)  En  xiez-vous  }  N'eii  lies* 
vous  pas?  Riez-vous  de  ce  que  je  dis  ?  Est-ce  que  je  ris  de  ce  que  vous  ditei? 
Bionsrnous  de  ce'que  cette  fenunde  dit?  De  quoi  riez-vons?  Ne  riez-vous  do 
rien?  £st«e  que  je  ne  ris  de  rien ?  Ne  rions-noos  de  rien ?  •  Riez^oosde 
Vfioi ?  Est-ce  ^e  je  ris  de  vous?  Cette  fiUe  rit-elle  de  nou» ?  JRiez-vous  de  oe 
pauvre  homme?  Rions-nousdelui?  Riez-vous  de  cette  pauvre  fenune?  Ne 
riez-vous  pas  d'elle  ?  Quand  voire  sour  vient  RIREZ-vous  ?  (ehall^  will  la»gk\ 
Cluand  votre  soeur  vient  ne  rirez-vous  pas  ?  Q,uand  vous  viendrez,  rirons-iioiiil 
Ctuandje  viendrai  rirez-vous?  PLEUREZ-vous  souvent  ?  (weep.)  Pleuiexp 
vous  quand  vous  ne  riez  pas  ?  Cette  jcJie  fille  pleure-t-elle  toujours?  IHeQn4- 
on  quand  on  ne  rit  pas  ?  Cet  6oolier  n'a-t-il  pas  la  t^te  bien  grosse  ?  Ne  Ta-i- 
il  pas  grosse  cooune  un  baril  ?  Cette  femme  ne  pleure-t^lle  pas  DE  plaisir  ?  (ek' 
HTvoHon,)  Cette  fille  ne  pleure-tidle  nas  de  RAGE  ?  (rage,)  Ce  petit  en&nft 
ne  pleure-t-il  pas  de  rage  t  Riez-vous  de  oe  fait  extra^Mrdinatre  ?  FerezrvoasTo* 
tre  TACHE  si  je  fais  la  mienne?  (lask.)  ,  L'ouvrier  fera-t-il  sa  tlu^e si  vout  lui 
donnez  de  Targent?  Mon  ouvrage  ne  vous  parait-il  pas  BIEN  FAIT?  (wU 
done.\  Mon  lit  ne  vous  paraltil  pas  bien  fait  ?  Ce  jeune  homme  ne  vous  pe* 
rati-il  pas  mal  fatt  ?  Cette  jeune  fille  ne  vous  paralt-elle  pas  bien  fait€  ?  Ha 
tlushe  ne  vous  paralt-elle  pas  bien  (kite?  Cette  t&cho  ne- vous  paratlrelie  pas  mal 
faite  ?  FAIT-IL  DU  VENT  ?  {it  U  windy  f  idiom,)  Ne  fidt-U  pes  da  veat? 
Fatf-il  nu  BROuiLLARp?  Ne  fait-il  pas  du  bzouiUard?  FjiT-ii:*  du  waJOLi  Ne 
ftit-il  ni  vent  ni  brouiUaid  ?  Fait-U  du  vent  et  du  soleil  ?  Fait-il  beaucoup  de 
de  brouiUard?  Fera-t-il  du  tonnsrrb?  Ne  fera^-il  pas  du  tonnerre?  Fua- 
TTL  DB  l'oiiaos  ?      Ne  fera4-il  pas  de  Torage  demain? 


VINQT-HUITIfiME  LEgON  DU  SECOND  COUBtf. 
tiie  TomnAJH.  la  FONTAUfB. 


EACH  man. 

each  woman. 

KEABT.  adj,  (general' rule,) 

SACH  OME. 

each  one  will  have  his  book  ready, 
each  one  (fern.)  will  have  her  lesson 

ready. 
WILL  yon  C30IIE?  fiUure  ofccme.         (3) 

I  SHALL  or  WILL  COMB. 

90  yon  OWB ?— «re  you  indebted  tot    ■■ 

I  OWE. 

do  you  owe  that  man?-— to  that  man? 

do  you  owe  bim  ? — tikai  u,  to  him  ? 

I  owe  him,^^to  him. ' 

do  you  owe  the  money  to  that  man?       |^eves-vou9  Twrgent  ii  cet  homme t 


Chaque  homme. 

chaque  femme* 

FRET.  fern,  B. 

CBAOON.  jem.  B. 

chacun  aura  son  livre  pr6t  ? 

chacune  aura  aa  leqonprftta  t 

VIENPEBZ-VOUS  T  B0II& 

je  VIENinUL  BA. 

DEVEZ-VOUaf  OB8. 

je  IX»8L  T. 

devez-vous  1  cet  homme  t 
lui  devez-vous? 
je  lui  dois. 


tMfOK  OT.  aRSOHD  O0VB4a 


itr 


<b  yoa  o«lr«  itto  fajm  t 

I  owe  it  to  him. 

doyoQ  owe  any  money  to  that  man  9 

do  you  owe  any  to  himf 

i  owe  lome  to  him. 

DO  yoa  uiDQifi  %    mi. 

I  ULIX^H. 

do  you  laugh  ai  that  ? 

do  you  lau^  at  itf  -— t.  e.  of  it 

I  laugh  at  it 

at  what  jAo  yoa  laugh? 

I  laugh  at  nothing. 

do  yoa  laugh  at  rae  i 

I  laugh  at  you. 

he  laughs  at  us. 

we  laugh  at  her. 

I  do  not  laugh  at  him. 

WILL  you  LAT70H? 

I  8HAIX  or  WILL  LAUQ& 

DO  you  WEEP? 

I  WCEP. 

he  weeps  with  pleaswe. 
KAQEj — ^madness. 
yoa  weep  with^rage. 
the  TASK. 

WELL  HADE, — ^WoU  doOO. 

hadly  made,— 'hadly  dcxpe. 

IS  IT  WIRDTt 

it  is  windy, 
it  is  not  windy, 
it  will  be  foggy, 
it  is  sunshine, 
it  will  thunder, 
is  it  stoimy'^ 
it  is  not  rtomq^ 


iJidmre.) 


0) 


le  lui  deves-Tous  9 

je  le  Ini  dois. 

devez^ons  de  rargeut  It  cet  homne  % 

lui  en  deves-votts  % 

je  lui  en  dois. 

RiEZ-vous?    de, 

je  EfiB. 

liez-vous  de  cela  i 

ennez-Yous? 

j*en  lis. 

de  quoi  ries-yoos  f 

je  ne  ris*  de  rien. 

nes-vous  de  moi? 

je  ris  de  voua 

il  rit  de  noo^ 

nous  nan»  d'elle. 

je  neris  pas  de  hu.  - 

ROLBZ-TOUS? 
je  RIRAL 
PLKDREZ-TOUS? 


«0H& 


jePUDURS. 

il  pleure  DB  pkasit. 

la  RAGE. 

vous  pLeorez  de  rage. 

la  TACHE.     • 
BIEN  FATT. 

mal  fait 

PArr-IL  DU  TENT. 

il  fait  du  vent 
il  ne  fait  pas  de  yent 
il  fera  du  brouillard. 
il  fait  du  soleiL 
il  fera  du  tonnerre. 
feit>il  de  Torage? 
-fl  U  Dsr  &it  pas  d*orage. 


fem.  laen  litit€: 
fern,  malfiutr. 


MOUVEMENT  DE  LA  VINOTNEUVlfeME  LEgON  DU  2">  COURfiL 


Aprii  ki  pr^liaunsiiM 


I,  OB  sAife  &  ce  qui  (rait. 


Question  Id  times.    Answer.  12. 

T  &-t-il  ENCORE  du  pain?  (some-'^anw  more.)        Y  a^-il-  encae  dela  fiBunnet 

Y  en  a-t-il  encore  ?        Y  a-t-il  encore  de  Tean  ?        Y  a-t-il  encore  de  boa  vint 

Y  ci't-il  encore  de  honne  eau?       Y  a-tril  encore  de  heaU  dtap  ?        Y  en  artHJl  ea* 
eore  de  beau  ?        Y  a-t-il  encore  de  belle  toile  ?        Y  en  a-^il  encore  de  bette? 

Y  a-t-il  encore  un  sou  ?        Y  en  a-t^il  encore  un?        Y  a-t-il  enooro  une  gourde  ? 

Y  en  a^t-il  encore  une  ?  du'y  a^t-il  encore  ?  Y  a-t-il  encore  quelque  chose  ? 
ATez-ToOs  encore  du  papier?  En  avez-vous  encore  ?  Ai-je  encore  de  joli  par 
pier?  En  ai-je  encore  de  joli  %  Avons-nous  encore  de  la  farine  ?  En  avon» 
nous  encore  ?  Ayons-nous  encore  de  bonne  fimne  ?  En  arons-nous  encore  de 
bonne?  Avons-nous  encore  beaucou{>  4'curgent?  En  aronsiioas  enccre  beaa- 
eoap  ?  Avez-voas  encore  xin  peu  de  beurre  8al6  ? 
de  sal6  ?  Ayez-Tous  encore  assez  de  hois  de  ch^ne  ? 
Toolez-yons  encore  du  biscuit  ?  *  En  yoolez-vons  encore  ?  Ce  malade  yeat-3 
encore  du  buillon  ?  £n  veut-il  encore  un  peu  ^  Entendez-yous  enceie  du  biuit  ? 
£n  entendez-yous  encore  ?      N'ayez-yoos  PLUS  d* argent  ?  {no  mort^  not  any  store;) 

I^Tayons^ietts  plus  de  fieunne  ?        JN^ 

18 


En  ayefryous  encore  un  pen 
En  ayez-yoos  encode  assei^t 


FTen  ayez-yous  plus  ? 


en  ayons-nous 


phis? 


188 
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N'en  ai-je  plus  ?  La  bouUngdre  n'en  a-t-elle  plus  ?  Apprenez-voiis  encore  le 
Franqais?  L'apprenez-vous  encore  ?  Ne  rapprenez-vousplus?  .  Gettefemme 
perait«Ue  encore  malade  ?  L£  parait-elle  encore  ^  Uo.)  Cette  demoiselle 
parait-elle  encore  triste  1  Ce  Mr.  paratt-il  encore  malaae  9  Le  paiaitol  encore  t 
Ne  le  parait-il  plus  1  Cette  dem<»selle  a-t-elle  encore  Fair  triste  ?  Cette  An- 
glaise  paralt-elle  encore  FACH£JE7f  (angrf-^^ffranttd,)  Leparatt^Ue  encore  f 
Ne  le  paralt-elle  plus?  N'entendez-vous  plus  de  bruit?  Demeurez-vous  encore 
chez  cette  Allemande  f  Y  demeurez-vous  encore  ?  N'y  demeuzez-Tous  plus  % 
N'avez-vous  PLUS  CLIP  UN  fusil  ?  {but  ene  mare.)  N'en  aves-voas  plus  qu'un? 
N'avons-nous  plus  qu*une  table  ?  N'en  arons-nous  plus  qu'une  ?  N' ai-je  pins 
qu'une  chandelle?  N'en  ai-je  plus  qu*une  ?  N'en  avonfrnous  plus  qu'une  ?  La 
cuisinidre  n' a-t-elle  plus  qu'une  chandelle  ?  N'en  a-t-elle  plus  qu'une?  Y  a-t-il 
encore  de.la  lumidre?  N'y  a-t-il  plus  de  lumidre?  N'avez-vous  {dus  de  lumiere? 
N't  a-t-il  plus  qu'une  lumilf e  ?  £teignez-vous  la huniere ?  Estce  que  j'^teiiu 
la  lumi^re  ?  La  servante  6teint-elle  la  luzniere  ?  La  MARCHANDJE  me 
vend-elle  encore?  {female  merehani,)  La  marchande  ne  me  yend-elle  plus? 
Fait-il  encore  du  vent  ?  Ne  fait-il  plus  de  vent  ?  Fera-t-il  encore  de  forage  ? 
Ne  fera-tril  plus  d'orage  ?  Ne  fait-u  plus  de  tonnerre  ?  Irez-vous  encore  en 
Eun^  ?  N'irez-vous  plus  en  Europe  ?  Irons-nous  encore  di  Paris  ?  N'irons> 
nous  plus  k  Paris?  Y  aura-t-il  encore  de  la  VIANDE  ?  (meat.)  ^'y  aura-t-il 
plus  ae  viande  ?  N'y  en  aura-t-il  plus  ?  Achetez-vous  encore  de  la  viande  ? 
N'achetezrvous  plus  de  viande?  Entendez-vous  la  MUSIQUE?  {music.) 
N'aimez-vous  pas  la  musique  ?  Aimez-vous  beaucoup  la  musique?  N'avez^ 
yous  plus  de  servante  ?  N'avez-vous  plus  qu'une  servante  ?  Ne  gardez-voiu 
plus  qu'un  domestique  ?  N'en  gardez*-vous  plus  qu'un  ?  Avez-vous  encore 
MAL  DE  T£:TE  ?  {hea4'ache.)  N'avez-vous  plus  mal  de  t6te  ?  Cette  jolic 
dame  a-t-elle  encore  mal  de  t^te?  Cette  petite  fiUe  n'a-t-elle  plus  mal  de  t^te? 
La  t^te  vpus  fait-elle  encore  mal?  La  t^te  ne  vous  fait-elle  plus  mal?  La  t^te 
fait-eUe  encore  mal  it  cetto^dame  ?  La  t6te  lui  iaitelle  encore  mal  ?  La  t^te 
ne  lui  fait-elle  plus  mal?  Cet  homme  vous  doit-il  encore ?  Ce  marchand  ne 
vous  doit-il  plus  rien?  Cet  homme  ne  doit-il  plus  rien  au  BARBIER  ?  {barber.) 
Yerrez-vous  encore  le  vieux  barbier  ?  Le  verrez-vous  encore  ?  Ne  le  verrez- 
vous  plus?  Cet  homme  n' a-t-il  pas  I'air  FOU?  {crazy.)  Cet  avocat  n'a-t*il  pas 
I'air  iou?  Cette  femme  n' a-t-elle  pas  I'ajr  foLle  ?  Viendrez-vous  seul  ici  ?  Y 
viendrez-vous  encore  ?  N'y  viendrez-vous  plus  ?  Envetrez-vous  encore  votre 
domestique  au  mazch6  ?       Ne  I'y  enveirez-vous  plus? 
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Mo&E, — any  more,  again,  still,  yet     adv. 

some  more  bread. 

uiy  more  flour. 

some  more  good  bread. 

any  more  good  flour.* 

one  book  more. 

one  dollar  mme. 

a  great  deal  mioie* 

a  Etde  more.    • 

enough  stilL 

I  have  some  more, — ye/,— f^itf.  {ofit)- 

I  have  some  good  yet. 

I  hiave  some  good  yet  <. 

I  have  one  stilL 

I  have  one  stilL 

I  have  enouffh  stilL 

I  have  a  lit^B  yet 


BNCOEE. 

encore  du  pain, 
encore  de  la  farihe. 
encore  de  bon  paiv. 
encore  de.  bonne  iaiine. 
encore  un  livre. 
encore  une  gourde, 
encore  beaucoup^ 
encore  un  pen. 
encore  assez. 
j'en  ai  encore, 
j'en  ai  encore  de  bon.  . 
j'en  ai  encore  de  bonne. 
j'en  ai  encore  un. 
j'en  ai  encore  une. 
j'en  ai  encore  assez. 
j'en.  ai  encore  un  petL 


L 
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HD  wyKBf-^ttot  watf  moite. 
I  have  no  more  bread, 
▼on  have  no  more  money, 
ne  has  no  more  credit 
we  hiave  no  more  paper. 
I  have  no  more,     {ojii.) 
I  wish  for  no  more.     (ojiL) 
she  has  no  more, 
is  there  any  thing  yet  % 
there  is  nothing  more. 


I  NE-— PLUS.      BB  bef.  a  9IOIim 

je  n'ai  plus  de  pain.- 

vous  n'avez  plus  d*  argent 

il  n'a  plus  de  eredit 

moos  n'avons  plus  de  papiei. 

je  n'en  ai  plua 

je  n'en  veux  plua 

elle  n'en  a  plua 

y  a-t-il  encore  queloue  chose  T 

il  n'y  a  plus  riea. 


fijr  There  is  a  word  in  French  wEich  might  be  called  a  pro-adjective^  inasmuch  aa  it  takes  the' 
place  of  an  adjectiye  already  expreeaed  and  not  repeated ;  that  word  is  lb. — It  is  at  all  times  indb- 
elinable  and  placed  before  the  to^. 


does  that  lady  appear  to  he  aick? 
she  appears  to  be  so. 
she  does  not  appear  to  be  so. 
MAD, — angry, — irritated^ — affronted, 
does  that  lady  appear  to  be  angry  % 
she  aj^ars  to  be  so. 

SOT  ONE  MOEE. 

but  one  more.  ftm, 

I  have  but  one  cent  niore. 
I  have  but  one  dollar  more. 
I  have  but  one  more  (o/'iAem.) 
you  hitve  But  one  more  (of  them.) 

the  MERCHANT. (ftfMle.) 

some  or  any  meat.  j?. 

MUSIC.  g, 

the  heaj>-ache. 
have  you  the  head-ache  7 
I  have  the  head-ache, 
a  barbek. 

CRAZY.  tec,  Ctdj. 


cette  dame  paratt-elle  malade? 

elle  le  paralt 

elle  ne  le  paralt  pas. 

fach£.  fern,    «. 

cette  dan»e  parait-elle  i&ch4€  ^ 

elle  LE  paralt 

PLU8QU*UN.  firs  before  the  verb. 

plus  qu^une.  ne  before  the  verb. 

je  n'ai  plus  qu'un  sou. 

je  n'ai  plus  qu'une  gourde. 

je  n'en  ai  plus  qu'une. 

vous  n'en  avbz  plus  qu'une. 

la  MARCHANPE. 

de  la  VUNDE.. 

la  MTJSIQtTE. 

le  MAI4  DE  tete. 

avez-vous  mal  de  t^te  t 
j'ai  mal  de  tdte. 

im  BARBIERi 

VQU^  fern,  TOLLS. 


MOUVEMENT  DE  LA  TRENTlfeME  LEgON  DU  SECOND  COIJRS. 

Aprfts  lea  pr6Iiminaires  obl^^,  on  axrive  a  ce  ^ni  suit. 

Question  12  times.    Answer  12. 

rfavez-vous  plus  qn'un  clou  ?  Ne  devez-vous  plus  qu'une  gourde  ?  Ne  pensez- 
vons  }dns  k  votre  AFFAIRE  t  {an  affair,)  Ne  pensez-vous  plus  h  votre  man- 
vaistf  affaire  ?  N'y  pensez-vous  PLUS  DU  TOUT  ?  {not  any  more  at  all) 
Pensez-vons  encore  k  cette  affaire  %  Y  pensez-vous  encore  ?  Pet  ouvrier  TRA- 
VAILLE-t-il  encore  ?  {to  work.)  Cet  ouvrier  ne  travaille-f-il  plus?  Ge  ma<}on 
travaille-t-il  encore  It  votre  mur  %  Y  travaiUe-t-il  encore  ?  Ce  ma^on  a>t-il  en* 
core  du  mortier  ?  Ce  ma^on  n'a-t-il  plus  de  mortier?  COMBIEN  D  ARGENT 
y  a-t-il  ENCORE  ?  {observation.)  Combien  y  en  a-t4i  encore  %  Combien  de 
vin  voulez-vous  encore  %  En  voulez-vous  encore  un  verre  plein  ?  Combien 
Sargent  cet  Indien  doit-il  encore  ?  Combien  en  dpit-il  encore  ?  Devez-vous 
encore  beaucoup  d'argent  ?  Combien  d'argent  devez-vous  encore  ?  Combien 
en  devez-vous  encore  %  N'en  devez-vous  plus  ?  Ne  devez-vous  plus  qn'tme 
gourde  ?  N'en  devez-vous  phis  qu'une  ?  Combien  en  devez-'tous  encore  7  C6m- 
bien  en  devez-vous  encore  ^  ce  ma^ on  %  Combien  lui  en  devez-vous  encore  ? 
Combien  m'en  devez-vous  eneore  %  Combien  est-ce  que  je  vous  en  dois  encore  ? 
Avez-vous  encore  besoin  d^argent  %  .  Avez-vous  encore  besoin  d'un  morceau  de 
fiomage  ?  En  avez>vous  encore  besoin  d'u|t  morceau?  En  avez-vous  encore, 
besoin  d'un  petit  mocceau  %     N'aves-yous  plus  besoin  de  hois  ?    DE  COMBIEN 
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4)e  bois  le  cuiainier  a4-il  encore  besoinf  {ohse^wtHon,)  De  eondUea  de  gnin  Is 
meunier  a-t-il  encore  besoin  ?  De  combien  en  avez-vous  encore  besoin  ?  De 
combien  de  faiine  cet  homme  a-t-il  encore  besoin  ?  De  eombien  en  a4-]l  eneoie 
besoin  ?  De  combien  de  ioile  cette  femme  a-t-elle  encore  beaoin)  En  a-t«elle 
encore  besoin  d'une  PIECE  ?  {a  piee§.)  Avez-vous  encore  beeoin  d'une  pidoe  de 
drap  ?  En  avez^vous  encore  besoin  d'une  mdce  9  N'en  avez-vous  plus  beeoin  % 
Avez-voos  encore  besoin  de  bonne  fanned  En  avez-voos  encore  besoin  de  bonne  f 
K'avez>vous  plus  besoin  de  bonne  fiirine  f  ^'en  avez-vous  plus  besoin  de  bonne  t 
Ce  ma^on  a-t-il  encore  besom  de  mortierf  Ce  ma^on  en  a-t-il  encore  besoint 
«C«  macon  n'a-t-il  plus  besoin  de  mortier  ?  Ce  ma^ on  n'en  a-t'il  plus  besoin  f 
De  quoi  avez-vous  encoro  besoin?  Avez-vous  encore  besoin  d'un  clou?  Avez- 
▼ous  encore  besoin  de  quelque  cbose  ?  N' avez-vous  plus  besoin  de  rien  %  La 
4}uisimdre  a-t-elle  encore  besoin  de  quiAqne  chose  ?  La  voisine  n'a-t«Ue  plus  be- 
join  de  rien  ?  1^' avez-vous  plus  besoin  que  d'un  sou  ?  N'en  avez-vous  ))ius  be- 
^in  qu^  d'un  ?  .  N'ave»-vous  plus  besoin  que  dWe  gourde  ?  N'en  avez-vous 
plus  besoin  que  d'une  ?  Cet  homme  n>a-t-il  phis  besoin  que  d'lm  scu;?  tfen 
a-t-il  plus  besoin  que  d'un?  Cette  fille  n'a-t-elle  plus  besoin  que  d'une  robe? 
N'en  a-t-eUe  plus  besoin  que  d'une  ?  Cette  cuisiniere  nVt-^lle  plus  besoin  que 
d'lme  LIYRE  de  viande?  (a  pound.)  N'^n  a-t-elle  plus  besoin  que  d'une  livret 
Ce  marchand  a^-il  encore  besoin  de  beaucoup  de  credit  ?  Cette  marchande  en 
a*t-elle  encore  besoin  de  beaucoup?  Cette  dame  a-t-elle  encore  besoin  d'un  pern 
de  soie  blanche  ?  En  a-t-elle  encore  bescHn  d'un  pen  ?  Cette  paysanne  a-t-eQe 
encore  besoin  d'un  peu  de  LAINE  ?  {toool.)  Cette  demoiselle  a-t-elle  encore  be- 
soin d'un  peu  de  laine  i  En  a-t-elle  encore  besoin  d'un  peu  ?  Y  a-t-il  encon 
de  la  laine  dans  ce  tiroir  ?  .Y  en  a-t-il  encore  im  peu  ?  Ce  mur  a-t-il  besoin  de 
REPARATION  ?  (repair.)  A-t-il  encore  besoin  de  r6parati(m  ?  Cette  PORTE 
a-t-elle  besoin  de  reparation?  (door.)  Oette  porte  n'a-t-elle  pas  besom  de  repara- 
tion ?  N'a-t-elle  pas  besoin  ae  reparation?  Ouvrez-vous  cette  porte-ci  ou  celle- 
lii?  Laquelle  ouvrez-vous?  Ouvrez-vous  la  porte  qui  a  besoin  de  reparation? 
Laquelle  le  domestique  ouvre-t-il  ?  N'ouvre-t-il  ni  ne  ferme-t-il  la  porte?  Ne 
louvre-t-il  ni  ne  la  ferme-t-il?  Ouvrez-vous  I'osil  droit?  Cette  femme  ouvre-t-eOe 
FoBil  gauche  ?  N'ouvre-t-elle  ni  Tun  ni  1' autre  ?  Ne  ferme-t-elle  ni  I'lm  ni  I'autre  ? 
Ouvrez-vous  la  bouche  quand  vous  chantez  ?  Fermez^vous  labouche  quand  voos 
liez?  Laservante  oiivre-t-elle  la  FEN£tRE?  (windatD.)  La  servante  n'ouvre- 
t-elle  pas  la  fen6tre  ?  L'ouvre-t-elle  ou  la  ferme-t-elle  ?  Laissez-vous  la  lettie 
sur  la  table  ?  Liaissez-vous  I'eau  dans  la  bouteille  ?  Laissez-vous  la  farine  «oas 
la  table  ?  Laisaez-voas  eette  fenetie  OUVERTf?  {open.)  Ne  laissez-vous 
pas  la  porte  ouvert^?  Laissez-vous  votre  fen^tre  ouverte  ouPERM££?  (lAiit) 
La  laissez-vous  ouvert«  ou  ferme^  ?  Laissez-vous  votre  mftffnan  ouvert  ou  feme  ? 
Laissez-vous  le  cofire  ouvort  <m  fexme  ? ; 
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■n  AFFAIR)— business. 

vb  MORE  AT  ALL, — ^BLot  ony  moro  at  alL  adv, 

do  you  not  tUnk  of  your  affiur  any  more 

at  all? 
I  do  not  think  of  it  any  more  at  alL 

BO  you  WORK?  (1) 

I  WORK. 

BOW  KDCH  KONST  IB  there  TET?r— «r  how 

much  more  money  is  iiiete  ? 
how  much  more  (0/t/)  is  there? 
have  you  nee^  of  some  moie  money? 
have  you  need  of  some  more?  {rfit) 
have  yoA  need  of  one  juul  yet? 


una  AFFAIRB. 

FLxra  su  TOUT.        NB  bef.  verb. 

ne  pensez-vous  plus  du  toot  it  ro- 

treafiaire? 
je  n'y  pens*  plus  du  t«Nit 

TRAVAILLBZ-VOUS?  OfN& 

je  TRAVAILLE.  & 

OOMBIEN  d'aROSMT  y  art41  ENOtMtS? 

combiett  y  en  art«il  encore  ? 
avez-vous  encmre  besoin  d'argentf 
en  avez*vous  encore  besoin? 
aves-voBS  encore  besoin  dPua  eknf 
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haT0  yoQ  fteed  of  one  inoro  yot  t 
have  yo»  need  of  but  one  more  ? 
I  haye  need  of  but  one  moie.     , 
have  you  need  of  no  more  good  flour? 

haye  you  need  of  no  more  good?  (of  it.) 
I  have  need  of  loine  more  good  (of  U. ) 
1  have  need  of  no  more  good.        {ofiL) 

«F    HOW    MUCH    MORE    BIBCUIT    haVO    yott 

need? 
of  how  much  moro  have  yoa  need  yet? 

I  hare  need  of  a  bag  full  yet 

I  have  need  of  but  one  baig  full  more. 

have  yoa  need  of  a  great  deal  more  wood? 

I  hare  need  of  but  a  little  more  wood. 

Ihwretteedofbotalitdfimoia    (of  it) 

a  RECK 

apiece 

a  POUND. 

a  peond 
woou 
aasFAia. 
a  noon, 
die  wimiow,. 
die  eye  OFltif . 
the  window  opOft 
the  fftore  euvr. 
die  door  ehut 


adj. 


en  a^res-vous  encore  beeom  fun? 
n'en  avez-vous  pliie  beioin  que  d'un? 
je  n'en  ai  phis  beaoin  que  d'un? 
n'avez-vous  phis  besoin  de  bonne  fa^ 

rine? 
n'en  arez*vou8  j^us  besoin  de  bonne  ? 
j*en  ei  encore  besoin  de  .bonne, 
je  n'en  ai  plut  besoin  de  bonne. 
DE  coiiBiEN  DB  BISCUIT  avez-Yovis  oneore 

besoin? 
de  combien  en  are&rous  encdre  be- 

smn.? 
j'en  ai  encore  besoin  d'un  sacplein. 
je  n'en  ai  pfau  besoin  que  d^un  sac 

plein* 
avez-vous  encore  besoin  de  beaucoup 

de  bois? 
je  n'ai  plus  besoin  que  tf  un  peu  de 

boia 
je  n'en  ai  plus  besoin-  q^  d'un  peu» 
une  nkoti 
was  pidce  de  toile. 
une  Livax. 
une  livre  de  rianda.. 
de  laLAiiiB. 
une  a&abahoh. 
une  PORTS. 

la,  FBN&TRB. 

Vaai  buvBRT. 
la  fen^tre  onrerte. 
le  magawin  ferm^ 
la  porta  fennie. 


TRQISltlME    COURS. 


MOTJVEMENT  DE  LA  PREMlfeRE  LB^N  DU  TROISlfiMB  COURS. 

Aprte  EToir  repMs6,  sH  m  pent,  depnis  la  premidre  jlisqn*&  la  deniiiio  lefon  da  coon  pr^o^dttit,  on 

arnTB  d  ce  qui  81111. 

Question  12  tim§s.     Answer  12. 

TOURNEZ-vons  la  t^te  parce  que  vous  avez  mal  au  cou  ?  (turn.)  La  toumez- 
rous  parce  que  tous  sentez  le  vent?  Toumez-vous  la  t6te  parce  que  vous  y  avez 
mal?  Cette  femme  toume-^elle  la  t^te  paice  qu'elle  y  a  mal?  Avez-vous 
TOUTE  la  iarine  ?  (all.  fern,)  Avez-vons  toute  la  viande  ?  Uavez-vous  toute? 
Cette  niarehande  achdte-t-elle  toute  la  laine?  L*achdte-t^e  toute  comptant? 
Cet  ouvrier  travaille-t-il  TOUTE  LA  J0URN£E  ?  (the  whole  day.)  Ce  forge- 
nm  travaille-t-U  toute  la  jouni6e  ?  Cette  fille  dort-elle  TOUTE  LA  MAT1N£E  ? 
(the  wh^le  mtfrnin^.)  Cette  fiUe  6cnt^lle  toate  la  mating  ?  Ce  malade  dortil 
TOUTE  LA  NUIT?  (the  whole  night)     Cet  enfant  dort-il  toute  la  nuit?      Cette 


142  PBBMI^B  LB9ON  DU  ntOISISXE  OOXJRfl. 

demoiselle  ^tudie-t-eBe  t&ate  la  jotim^e  ?  £tadie-t-elle  TOUTE  LA  SOIR^Et 
{the  v)hole  evening.)  Cette  blanchisseose  lave-t-elle  toute  la  soic6e  ?  due  fait 
oette  demoiselle  toute  la  matiinfie  ?  Que  fait-elle  TOUTE  LA  SEMAINE  f 
{the  whole  week,)  Cette  Italienne  chante-t-elle  toute  la  semaine?  Ce  Mr.  reste- 
Ml  en  ville  TOUTE  L ANNfiE  ?  (the  whole  year.)  Ce  Mr.  reste-t-il  a  la  cam- 
pagne  toute  Taim^e?  Aurons-nous  du  fruit  cette  ann^e?  Oette  £COLIER£ 
pleure-t-elle  la  nuit?  {scholar,  fern.)  Cette  6coliere  ^tudie-t-elle  toute  la  nuitt 
Cette  ^coiidre  nd  nt-elle  pas  toute  la  soiree  ?  AIMEZ-vous  A  AVOIR  votre 
porte-feuille  plein-d' argent^  (to  have,  observation.)  Cette  dame  aime-t-elle  ik 
avoir  ce  qui  lui  fait  plaisir?  N'aimons-nous  pas  h,  avoir  notre  DU?  (our  due.) 
Chaque  komme  n'aime-t-il  pas  a  avoir  son  dO  ?  TOUT  homme  n'aime-t-il  pas  ii 
avoir  du  cr6dit  ?  (any — whatever.)  Tout  homme  n*aime-t-il  pas  k  en  avoir? 
TouTB  ferame  n' aime-t-elle  pas  It  avoir  la  peau  blanche  ?  Toute  femme  n' aime- 
t-elle  pas  &  avoir  de  la  BEAUT£?  (beauty^  Toute  demoiselle  n'aime-t-«lle  pat 
li  avoir  de  la  beaut6  ?  Tout  musicien  n'aime-t-il  pas  la  bonne  musique  ?  Tout 
homme  n'aime-t^il  pas  h,  DORMIR  dans  un  bbn  lit?  (to  sleep.)  Tout  homme 
n'aime-t-il  pas  h,  dormir  toute  la  nuit?  Toute  femme  n'aime-t-elle  pas  h,  avoir  la 
peau  belle?  Aimes-vous  a  VOIR  tout  le  monde  heureux?  (io  see.)  N'aimez- 
vous  pas  a  voir  tout  le  monde  heureux?  .  N'aimez-vous  pas  a  voir  la  NATURE  % 
(nature.)  N'aknez-vous  pas  ^  voir  la  belle  nature  ?  Aimez-vous  a  FAIRE  le 
feu  ?  (to  do — to  make.)  Aimez-vous  h.  faire  votre  lit?  du' AVEZ-vous  i  faire  % 
(observation.)  N'avez-vous  rien  a  faire  ?  N*avez-vous  rien  a  me  DONNER? 
(to  give.)  Cette  dame  n'a-t-elle  rien  a  nous  donner  ?  .  N'aimez-vous  pas  a  don- 
ner  ce  que  vous  avez  ?  due  me  donnez-vous  a  faire  ?  due  doimez-vous  h,  faire 
&  cet  ouvrier?  due  lui  donnez-vous  a  faire?  Aimez-vous  a  DIRE  votre  secret 
a  tout  le  monde?  (to  tell.)  du'avez-vous  a  dire  au  domestique?  du'avez-iRous 
h,  lui  dire  ?  Lui  dites-vous  ce  que  vous  avez  it  me  dire  ?  Ne  me  dites-vous  pas 
oe  que  vous  avez  a^ui  dire  ?  Donnez-vous  quelque  chose  &  BOIRE  a  cet  on- 
vtier  ?  (to  drink.)  Lui  donnez-vous  quelque. chose  a  boire  ?  Me  donnez'vouc 
quelque  chose  de  bon  h.  boire  ?  due  nous  donnez-vous  de  bon  It  boire  ?  >  N'a- 
vez-vous  rien  ici  k  boire  ?  N'a-t-on  rien  ici  k  boire  ?  Aimez-vous  li  boire  de 
bon  vin  de  CHAMPAGNE  ?    (champaign.)        Aimez-vous  a  boire  de  bon  i^ham- 

?agne  ?  N* aimez-vous  pas  &  boire  de  bonne  eau  PURE  et  fraiche  ?  impure.) 
Taimez-vous  pas  It  boire  ae  bon  vin  pur?  Aimez-vous  k  ALLER  h,  la  campar 
gne  %  (to  go.)  Aimez-vous  k  aller  a  la  ville  ?  Cette  demoiselle  aime-t-elle  k 
aller  AU  BAL?  {to  the  ball.)  Cette  demoiselle  n* aime-t-elle  pas  ii  aller  au  bal? 
Aimez-vous  k  APPRENDRE  le  Fran^ais  ?  (to  learn.)  N'aimez-vous  pas  ^  ap- 
prendre  le  Franqais  ?  Apprenez-vous  a  faire  votre  lit  ?  Apprenez-vous  k  faire 
Je  pain  ?  Cet  6colier  apprend-il  k  £CRIRE  le  Franqais?  (to  torite.)  Cet  ho- 
lier apprend-il  k  6crire  T  Anglais  ?  Cet  enfant  apprend-il  k  LiRE  et  k  kirire?  (to 
read.)  Cette  demoiselle  apprend-elle  k  liee,  a  ecrire,  et  k  FAIRE  le  pain? 
(observation.)  Ce  garqon  apprend-il  a  lire,  a  4crire,  et  k  faire  le  feu  ?  Aimez- 
vous  a  lire,  k  6crire,  ii  faire  le  feu,  et  a  aller  au  bal?  Ce  garcon  tailleur  aime-t-il 
k  boire  et  k  CHANTER?  (to  sing.)  Cette  dame  n'aime-t-elle  pas  a  chanter  et 
k  lire?  Ce  vieux  garcon  aime-t-il  k  aUer  chez  cette  vieille  dame  ?  Ce  joli  gar- 
con  n' aime-t-il  pas  a  vou:  cette  joHe  demoiselle ?  Cette  Anglaise  aime-telle  a 
donner  ce  qu'elle  a?  Cette  servante  aime-t-elle  k  dormir  toute  la  matinee? 
Cette  dame  aura-t-elle  k  aller  chez  sa  tailleuse  ?  Cette  demoiselle  viendia-t-eUe 
chez  nous  demain  ? 
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no  yon  TURN? — ^tnm  away.  (1) 

I  TURN,  d&C. 

ALL.  adj.  fern, 

all  the  flour, 
all  the  wool    . 


TOiniNEZ-VOUS?  ON8. 

je  tOURME.  E. 

TOUTE. 

toute  la  ferine, 
toute  la  laine. 
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THE  WHOLE  DAT. 

ALL  THE  DAT  {thfOUgh.) 


LA  JOURN&E. 
TOUTS  LA  JOURN£e. 


I 


|;lr  Lb  jour  m  that  period  of  time  which  it  opposed  to  the  niM — ^la  niht  ;  but  la  JOUBNisB,  a 
wanting  in  English,  is  the  whole  series  of  moments  which  fi|l  me  day :  it  is  the  same  with  th< 
lowing  tenna : 


tenn 
the  fol* 


LA  KATIN&E. 
TOUTE  LA  MATZN&E. 
TOUTB  LA  NUIT. 
LA  SOIREE. 
TOUTE  tA  80IKBE. 
LA  SEBIAINE. 
TOUTE  LA  SEMAHnS. 

l'annee. 

TOUTE  l'aNITEE. 

cette  ecolieee. 
Avom. 


ftm. 


the  WHOLE  MOEMINO. 

the  WHOLE  MORNiNO  (through.) 
the  WHOLE  NioHT  {through,) 

the  WHOLE  EVENINO. 

the  WHOLE  EVENING  (through,) 
the  WEEK. 

THROUGHOUT  THE  WEEK, 
the  TEAR. 

the  WHOLE  TEAR  (through.) 

tills  SCHOLAR.  fcfH' 

TO  HAVE.  infinitive. » 

C^  This  is  the  flnt  time  a  verb  a  given  in  the  infinitive  mood ;  a  ciicvmstance  which  necessi- 
tates a  few  remarks.  Let  us  bear  in  mind  that  no  infinitive  is  ever  used,  unless  it  is  governed  by 
either  a  pr^peding  verb^  or  a  preptrntion.  When  a  verb,  such  a  verb  governs  the  iijfinitive  either 
medialdy  or  immediately ;  if  the  latter,  no  preposition  is  necessary  to  connect  them ;  if  on  the 
other  hand,  the  first  verb  governs  the  second  mediately,  it  is  because  the  former  requires  a  certain 
preposition  after  it  before  toe  following  infinitve  or  infinitives.  We  will  now  attend  to  the  latter 
ciicumstance,  and  for  this  purpose  introduce,  for  the  first  time,  a  verb  which  requires  the  preposi- 
tion a,  after  it,  before  the  following  infinitive  or  infinitives  which  it  governs.  Such  a  verb  is  aimbz 
— Uk6-—love.    Thus  we  say  that —  ^ 

X^  The  verb  aimez  requires  the  preposiUon  ^  a^ler  it  before  every  following  infinite  which  it 
ffffvems ;  and  for  this  reason  we  will  call  aim.ez  an  d  verb :  it  must  be  put  in  the  cohimi^  intended 
for  the  d  veris  in  the  verb-book,    fbcample : 

aimez-vous  a  avoir  votre  argent  ? 

j'aime\^  Tavoir. 

notre  du.  mas. 

TOUT.  fern.  TOUTE.    " 

touthonune. 
touU  femme. 

tout  homme  aime  ii  avoir  son  di!L 
toute  femme  aime  h  avoir  Fair  aixna- 
hie. 

la  BEAUT1& 

DORMIR. 

VOIR. 

la  NATURE. 

FAIRE. 

aimez-vous  h  faire  votre  ouvrage  ? 
chacun  aime   ^  faire  une  bonne 
affaire. 


I 


do  you  like  to  have  your  money? 
I  like  to  have  it 


our  DUE. 


AKT, 


>very. 


any  man. 

any  woman. 

any  man  likes  to  have  his  due. 

any  woman  likes  to  look  amiable. 


S' 


BCAUTT.  ' 

to  SLEEP. 

to  SEE. 

NATURE. 

to  MAKE, ^to  do. 

do  you  like  to  do  your  work? 

every  oiie  Ukes  to  make  a  good  afiair. 


jT- 


Z3r  Tho  verb  Avota,  through  aD  its  tenses  and  moods,  requires  the  preposition  a  after  it  before 
the  following  .infinitives  whidh  it  governs  j  therefore,  we  say :  to  havb,  atoib — d  before  ir^niUives* 


what  have  yon  to  do  ? 
I  have  notmng  to  do. 

to  GIVE. 


0) 


qu'avez-vous  h.  faire  ? 
je  n'ai  rien  a  faire. 

DONNBR. 


bef,  inf. 


lijr  The  verb  dokner  wquires  the  preposition  d  after  it  before  every  infinitive  that  it  goverap • 
Efenceforwardj  in  order  to  avoid  the  repetition  of  such  a  rule,  we  shall  content  ourselves  with 
writing  d  bef,  tnf.  after  the  verb  given  in  the  lesson ;  which  will  indicate  that  such  a  verb  requires 
d  «Aer  h^  before  the  following  infinitives  which  it  governs.  We  have-begun  this  pro<^aie  with 
the  infiaitive  daimarf  as  it  may  be  seen  in  this  lesson. 


what  do  you  give  me  to  do?  - 
do  you  give  xne  something  to  do  ? 
Igrreyoanothing.todo. 


que  me  donnez-vous  k  faire  ? 

me  donnez'vous  quelque  chose  k  faire? 

je  ne  vouv  donne  lien  k  &ure.    • 
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te  TELL, — ^to  lay,  ,  — 

to  DRINK.  •> 

CHAMPAIGN.  p> 

champaign  wme.  p. 

PURE, — ^anadulterated,-^-unnBxed  adj, 
-jpaxe  water. 

wine  without  water, — wi&oul  any  mix^ 
'  ture. 

to  oo.  ■■ 

to— 4t  the  BAix. 

to  LSARN, — ^to  learn  hcrwc  ^« 

do  you  kam  to  make  bread? 
I  am  learning  to  make  it. 

to  WHITE.^  «■■ 

t»  BJEAD.  «■ 


DIRE, 

BOUtB.  ^ 

du  CHAMFAGNS. 

du  -win  de  chasnpagne^ 

FUR.  K. 

de  Teaii  pme. 
duvin  pur. 

ATJ«KR. 

an  RAL. 

APFRENDRB.    '  1  hef.  tuf. 

apprenez-Youa  ^  faire  le  paint 
j'apprendB  ^  le  &iie. 

iCRXRE. 


URR. 


X3r  The  pivpontion  mart  be  repeated  ae  many  timet  ae  there  an  t 


I  am  learning  to  read,  to  write,  and  to 

make  the  &e« 
tosiNa  (1) 


j'apprends  a  lire,  It 
feu. 

CHANTER. 


Example: 
et  ^  faire 


ire  le  > 


,  fry  After  the  leaeon,  ettiy  new  impiUe  given,  nuut  be  carefolly  leoevded  in  Hie  Terb-boek,^  each 
in  its  respective  fine  and  column ;  and  th<Me  which  leqnira  a  bcSbre  the  verb,  maat  bendea,  be  in* 
atrted  in  tbe  fiat  eapedally  deeigned  for  this  pttrpoae. 


MOUVEMENT  DE  LA  SECONDE  LE^ON  DD  3»  COUR& 

Aprda  lea  pr^limiaa^rea  obKg^  on  anive  k  ce  tfjA  aoh. 

Question  12  Hmts.    Annoer  12. 

La  VIE  de  Fhomme  ne  vdus  para!t-elle  pas  bien  courts  ?  (/t/e,  living,)  La  vie 
you8  parait-elle  longue  ?  Apprenez-vous  It  QAGNER  votre  vie  ?  {to  get  a  living,\ 
Cette  femme  gagne-t-elle  aa  vie  ?  '  Ne  gagnons-nous  pas  notre  vie  ?  Ce  garcon 
a^tend-il  a  gagner  sa  vie  ?  Cc  garden  gagne-t-il  sa  vie  ^  faire  de  la  chandelle  f 
Cette  £lle  gagae-t-elle  sa  vie  ^  faire  du  iromage  T  Comiiient  cet  homme  gagae- 
tol  sa  vie  ?  Comment  cette  femme  gagne-t^Ue  la  fienne  %  Cette  fille  gagne-t- 
elle  sa  vie  ^  faire  du  ckocolat  ?  Ce  vieux  matelot  gagne-t-il  sa  vie  il  VENURE 
du  crin  %  {to  sell,)  Cette  paysanne  gagne-t-elle  la  sienne  k  vendre  du  lait  1  Ce 
jeune  homme  apprend-il  ^  FENSER  ?  {to  think.)  Cette  4eoliere  apprend-elle 
k  penser?  Pensezrvous  i  aller  en  Europe  cet  M  %  Ne  pensez-vous  pas  k  ap- 
prepdre  ^  6crire  ?  Votre  sceur  pense-t-elle  k  aller  au  bal  ce  soir  ?  Ne  penses- 
vous  pas  k  faire  cette  affaire?  Cette  Strangdre  pense-t-eUe  k  RESTER  en 
Am6rique?  {to  stay.)  Restez-vous  ici  k  lire?  Cette  dame  reste-t-elle  chez  eDe 
II  6crire  ?  N*avez-vous  pas  une  lettre  a  6orire  t  Cette  marchande  n'a-t-elle  pa« 
de  la  toile  k  vendre  ?  Clue  me  donnez-vous  ii  faire  ce  matin  t  Avez-voua 
ouelque  chose  a  vendre  ?  CONSENTEZ-vous  k  cela?  {to  tonsent.)  Votre 
mre  consent-il  k  cela?  Cette  dame  y  consent-elle  ?  Y  consentez-vous  ?  'Y 
consentez-vous  TOUT  DE  BON  9  {in  earnest.)  N'y  consentez-vous  pas  tout  da 
bon  ?  Consentez-vous  a  me  donner  cette  musiqjue  ?  Ce  marchand  consent-il  4 
faire  ce  march6  ?  Consentez-vous  k  donner  du  secours  k  ce  pauvre  gar<;o&  ? 
N'y  consentez-vous  pas  tout  de  bon?  Avez-vons  de  la  viahde  2i  vendre  9 
N*aimez-vous  pas  a  rester  dans  cet  endroit*ci  ?  Consente2-vous  k  rester  dana  le 
magasin?  Cet  Stranger  consent-il  1^  aller  an  bal  sans  chapeau  ?  Cet  eniaat 
aime-t-il  k  SORTIR?  {to  go  out)  Consent^l  ii  sortir  sfuis  ehapeau?  Aimeay 
vous  k  sortk  quand  il  pleut  ?  Lui  donnez-voua  que^ue  chose  a  apprendre  I 
Aimez-vouB  k  PRENDRE  Pair  {to  take.)^  Cette  dame  aime-t-elle  a  prendre 
Tair  frais  ?         Oonsent-elle  ii  preacbe  IJ£  PLUS  JOLI  chapeau  ?  {superlaii»9 
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Md^.)  Pense-tH^e  ik  prendre  la  plus  jolie  chambre  ?  Pentfez-vous  &  yendre  td- 
tre  plus  beau  violon  ?  Pensez-vous  ^  donner  votre  plus  gros  boeuf  ?  Ce  pay- 
tan  penseot-il  it  me  R]EINDRE  mon  argent?  (/o  give  back.)  Pensez-vous  k  me 
rendre  ma  clef?  Pensez-vous  k  me  la  rendre  ?  Cette  dame  aura-t-elte  k  nous 
donnez  sa  idus  belle  VACHE  9  (cmo.)  Cette  paysanne  pense-lrelle  a  nous  donner 
sa  plus  belle  vache  ?  Ce  paysan  consent-il  a  me  PR£T£R  sia  vache  ?  {to  lend,) 
Cette  paysanne  pense*1>elle  k  me  prater  sa  vache  ?  Cette  vache  n'a-t-elle  pas 
mal  a  liBil  droit  ?  Cette  paysanne  choisit-t-eUe  la  plus  petite  vache  ?  Cette 
6tiaaffere  achdte-t^Ue  la  plus  mauvaistf  laine?  Met-elle  sa  plus  vieille  robe 
^[uand  il  pleut?  Ce  marchand  nous  montre-t-il  sa  meilleure  MAR  CHAN  DISE? 
(g^ods,)  Cette  marchandise  vous  paratt-elle  la  plus  belle  ?  Cette  soie-ldi  iie 
▼ous  paralt^Ue  pias  la  plus  lioire  t  Cette  fen^tre-ci  ne  vous  pioatt-elle  pas  la  plus 
grana«?  PARYENEZ-vous  a  vendre  votre  plus  mauvaise  sole?' (^o^fvcc^.) 
Cette  ^olidre  parvient-elle  k  apprendre  sa  leqon?  Est-ce  que  je  ne  parviens  pas 
k  yendre  ma  marchandise  1  Parvenez-vous  a  faire  cette  liparation  ?  Y  par^ 
yenez-yous?  Cette  servante  parvient-elle  ii  TROUVER  sa  farine?  (to  find.) 
Cette  servante.  pense-t-elle  k  trouy^r  sa  farine  ?  Y  a«t-il  un  oiseau  sur  ce  gros 
arbie  ?  Y  a-t-d  un  &ne  sous  ce  |>etit  arbre  ?  Cette  dcoliere  aime^t-elle  k  prater 
ce  qu'elle  a?  Cette  jejane  6cohdre  aime  t-eMe  a  dormir?  Y  a-t-il  un  cheval 
PRE3  DE  cet  arbre  ?  {near  to.)  N'y  a-t-il  pas  une  chandelle  prds  de  la^porte? 
T  a-i-il  une  lunu^re  prds  de  ce  n^tvire  ?  Y  a-t-il  un  ntiage  pres  ae  la  lune  i  Y 
a-t-il  quelqu'un  pr^s  de  yous?  N*y  a-t-il  personne  pr^s  de  nous?  Voyez-vous 
on  chien  pres  de  moi  7  Ne  voyez-vous  pas  quelque  chose  pres  de  lui  ?  >Ne 
yoyez-yous  rien  pr^  d'eUe  ?  Y  art-U  un  magasin  pres  .de  chez  vous  ?  N'y  a-t-il 
pas  un  arbre  extraordinaire  pres  de  chez  lui  %  N'y  a-t-il  pas  un  ROCHER  ex- 
traordinaire pres  de  chez  elle  ?  (rock.)  Ne  yoyez-vous  pas  ce  grand  rocher  pres 
de  cet  arbre  ?  N'y  a-t-il  pas  un  arbre  extraordinaire  pr^  d'ici  ?  N'y  a-t-il  pas 
11a  rocber  EXTRAORDINAIREMENT  gros  pres  de  chez  lui?  UxiraordinarUy,) 
N'y  a-i-il  pas  une  femme  extraordinairement  grasse  dan6  cette  viUe  ?  Clu'est.ce 
qni  &it  ce  bruit  prds  de  nous  ?  PjGurvene2ryous  it  trouver  ce  que  vous  cherehez? 
P^ffvient-on  a  trouver  ce  qu'on.cherche  ?  Parvenez-vous  k  ENTENDRE  quand 
on  parte?  (to  hear — wUentand.)  Cette  6oolidre  parvient-elle  k  entendre  toutee 
qa'on  dit  ?  Ne  parvenons  nous  pas  k  entendre  tout  ce  qu'on  dit  ?  Ladssez-youf 
M  fenfttie  ouyerU  paioe  que  yous  avez  trop  cfaaud?  Laissez^yous  la  perte 
feimifis  parce  que  vous  avez  froid?  Parv^nez-yous  k  FINIR  votre  t&che?  (tn 
finish.)  Celte  f^mme  parvient-elle  k  £nir  la  sienne  ?  Avez-vous  une  gourde  k 
me  donner  ?  En  avez-vous  une  ^  me  ^4ster  ?  N'en  avez-vous  pas  une  it  prater 
a  cet  homme  ?  Cette  cuisiniere  a-t-elle  de  la  viande  k  nous  donner  ?  N'arez- 
yons  pas  un  peu  d' argent  k  prater  II  cette  femme?  En  attrez^yous  bien- 
t6t  &  lui  donner?  N'y  a-t-il  pas  une  belie  fontaine  pres  d'ici  ?  Chacun -n'aura- 
t-il  pas  du  bonheur  a  son  tour  ?  Chacune  n'aura-t-elle  pas  de  I'eau  a  son  tour  ? 
Ghaqiie  femme  n'en  aura-t-elle  pas  a  son  tour  ?  FimssEZ-vous  yotre  ouvrage  % 
Finissons-nous  le  n6tre  ?  Ne  le  finissons-nous  pas  ?  Cet  ouvrier  finit-il  son 
oQvra^e  ?  Ne  le  finit-il  pas  ?  Ne  finissons-nous  pas  ce  que  nous  ayons.ii  finir? 
Ne  eonsentez-vous  pas  h  finir  cette  lettre  ?  Ne  parvenez-yous  pas  ii  finir 
?       Est-ce  que  je  ne  finis  pas  tnon  ouvrage  ? 
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dees  thad  man  earn  his  living  ? 
limt  lad.  does  not  eaprn  his  bread. 
id  BAAN, — ^to  get — ^to  win.  (1) 

liiat  man  eani^  nis  living  by  making  cho-^ 
edLate. 

to  UBLL.  (2) 


lavs* 

cet  homme  gagne-t-il  sa  vie. 
ce  garden  ne  gagne  pas  sa  yie^ 
OAdNEE.  A  before  inf. 

cet  homme  gagne  sa  vie  a  faire  jiu 
chocolat 

VENOaE. 

19 


i« 
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to  TBiNic  9^ — to  be  ihinidng  aboat 

do  you  think  of  going  to  Europe  ? 

to  8TAT,-^to  remain. 

do  you  stay  here  writing? 

no  you  ooKSEivT  } 

I  COM  SENT.  .  ' 

do  you  oonsent  to  that?    . 

I  oonsent  toit        ,       , 

do  you  consent  to  sell  me  your  hnen  1 


X  consent  to  sell  yon  my  .linen. 
m  9AaNE9Ty--4br  good. 

to  CP  OUT. 
to  TAXB.      . 
.TB£  RRETVIEST. 

the.  prettiest 

the  handsomest         ,^ 

the  handsomest 

my  smallest 

his  or  her  smallest 


€uLv. 


fem, 

fem. 

wuuc, 

/em. 


(1)    PENSER.  '  A  hi f.  inf. 

pensez-voos  8  aller  en  Europe  1 
(I)  restQl  1  bef  inf. 

jestes-vous  ici  i(6crire  ? 

OON8E19TBZ-VOUS  9       A  bef  inf    om. 

je  CONBEMS.  T. 

consentez-vous  It  oela? 

j'y  consena 

conseittez-vous    h  me   vendre    Totie 

toile?, 
je  oonsens  &  vous  vendrema  toile. 

TOUT  np  BON.       . 

soKTiK.  gf,  ofAfxaxar. 

F&ENms.  ,  gr,  </apprendre. 

LE  FI.US  JOU.       '    • 

la  plus  jolie  . 
le  pLuM  beau, 
la  plus  belle, 
men  {dus  petit, 
sa  plus  petite. 


07  Tims  we  aee  that  the  superlative^  in  French,  is  formea  with  the  definite  aitide  fe  or  k,  or 
Miff  definite  preposiUve,  and  the  comparative  adverb  plus  or  vunns.  To  t)^  rule  there  are  bat  two 
exceptions,  namely '  le  meiJltiur^  fetn.  la  meUieuTe^  eaperlative  of  ban;  and  U  tnUux,  snperlative  of 


fem. 


TSk  LE86  PRETTT. 

the  less  pretty. . 

to  GIVE  BACK. 
«COW.  '' 

to  LEND. 

the  GOODS, — ^waie,r-meichandise. 
xx>  you  soccBBDf-Hreacfa. 

I  8UCCEEII. 

do  you  succeed  in  leaning  die  French? 


(2) 
(1) 
(8) 


I  succeed  in  leaiimng  the  French. 

to  FIND. 
KBAR  to, 

near  the  tree, 
near  the  fii^. 
near  the  spring, 
near  you.  • 
near  me. 
-near  him. 
near  her. 
near  u& 
near  ray  bouse, 
near  your  house, 
near  our  house, 
near  his  house, 
near  her  house, 
near  whom, 
near  whose  house* 

KBAB  BT. 

%  nooK. 

nXIBjIORI^lBItT. 

to  UNDSR8tAin>/^-to  hear. 

tosniftSH. 

ndyonnNiBB? 

1 1IIQI& 


(I) 


A  hef  inf    ONS. 


^v. 


8! 


LE  nOINS  JOLI 

la  moins  jolie^ 

RENDRE. 

une  VACHE. 

FRETER. 

la  HARCHANDI8E. 

PARVENEZ-VOUS? 

je  >ARVIEN& 

parvenez-vous  ii  apprandre  le  Fran* 

^ais. 
je  parviens  it  apprendie*  le  Franqnia 
TRouvER.  A  bef  inf 

PRBs.     (m  before  any  foUmeing  ward.) 
pr^  de  rarbre. 
pT^  de  feu. 
pres  de  la  fontaine. 
pr^s  de  Tous. 
prds  de  moL 
pres  de  luL  ' 
pres  d'elle. 
pr^  de  nous, 
pr^  de  chez  moi. 
pres  de  chez  voua 
prds  de  chez  nous, 
prds  de  chez  lui. 
prds  de  chez  elle. 
prds  de  quL 
pr^  de  chez  qui? 

PRES  d'iCL 
i  Un  ROCHER.' 
EXTRAORDHfAlRBIfEnT* 
ENTENDRE. 
FDIIR. 

FINIBSEZ-TOUS?  OIUB. 

je  FINIS.  *  T. 


imniHR  t*9«i  no  "oxiaiAiat  ooom.  147 

MOyVEMENT  DE  LA  TRpISIJEME  LEQCN  DU  TROISlfiME  COURa 

Api^^  leg  pr^iiimnMrefl  oblig4*|  on  arrive  a  ce  qui  4mL  ' 

QuesHcn  12  times,    Annoer  12. 

Vous  N'avex  GUEBE  de  courage,  nien  ai-je  pas  plus  que  tgus  {  {liiUt.)  Yom 
n'aTez  gudre  de  terns,  eli  aurez*voas  assez  1  Je  n'ai  guere  de  terns,  en  a^ez-vous 
phiB  que  moi?  >  Get  Stranger  n' a  guere  de  cr6dit^  en  avez-vou9  plus  que  Itii) 
Neus  n'aTons  guere  de  plaisir  ici,  en  avez-vous  plus  que  nous  1  Ce  pauvre  gar^on 
n^a  gudre  d'eqprit,  a*t-il  AU  MOINS  un  peu  d'argent?  {at  least.)  Cette  ^mme 
n'a  gudre  de  beautd,  a-t-elle  tax  moins  un  peu  de  jugement  1  Vous  n'avez  guere 
de  credit,  avez-vcms  au  moins  un  peu  de  mofit  ?  Get  honune  n'a-t-il.pas  Tair  bien 
CR£DULEf  {erednlous.)  Gette  vieue  femme  n'a-t-elle  pas  Tair  bien  cr^ule? 
Gette  veuTe  a'a*t-eHe  pas  Pair  bien  INGR£DULE  ?  {incredtUous.)  Ge  voyageur 
ne  vous  pajatt-il  pas  bien  incr6dule  ?  .N'avez-vous  pas  I'ONGLE  bien  6pais  % 
{the  finger  nail.)  Gette  ^cdii^re  n^l-t•«lle  pas  Tongle  bien  long  ?  Get  homme 
nVt-il  pas  le  menton  bien  ^pais  ?  Get  animal  n'a-t-il  pas  la  peau  bien  £PAISS£  % 
(tkick.  fetn.)  Gette  vache  n'a^^t'^lle  pas  la  langue  bien  ^paisse  ?  Ge  paysan 
n'a-t-il  pas  la  BABBE  bteili  4paisse  ?  (the  beard.)  Ge  matelot  n'a-t-il  pas  la  barbe 
bienlongue?  N'allez-vous  pas  a  la  campagne  DE  TEMS  EN  TEMS?  {luno 
and  then,)  Cette  servante  ne  va-t-elle  pas  au  bal  de  terns  en  tems?  Avez-vous 
mal  a  la  main  droite  ?  La  main  gauche  vous  fait-elle  mal  ?  La  poitrine  vous 
iait-eUe  mal^  La  poitrine  vous  fait-elle  bien  mal?  Gette  dame  a-t-elle  mal  k 
la  poitrine!  N'avez-vous  pas  un  RHUME  de  poitrine  ?  {a  cold.)  Gette  jeune 
fiUe  n'a-t-eUe  pas  \m  rhume  de  poitrine  ?  Ge  Mr.  n^a-t-il  pas  un  rhume  de  GER- 
VEAU  9  {the  brain — a  cold  in  the  head.)  N'avez-vous  pas  un  rhume  de  cerveau! 
Ne  TOUSSEZ-vous  pas  beaucoup?  (cough.)  Ge  malade  ne  tousse-t-il  pas  beau- 
coup?  Ne  tousse-t-il  pas  de  tems  en  tems  ?  Ne  toussez-vous  pas  quand  vous 
buvez  da  vin  7  Pensez-vous  k  prendre  encore  un  moroeau  de  pain  ?  Pensez- 
vous  k  en  prendre  encore  un  morceau  f  Pensez-vous  k  ne  plus  prendre  de  pam? 
N'en  prenez-vous  plus?  N'en  prenez-vous  pas  DA  VANTAGE?  (no  more.) 
En  voulez-vous  davantage  ?  N'en  voulez-vous  pas  davantage  ?  Ge  Mr.  ^i 
veut-il  davantage  ?  Gette  demoiselle  n'en  veut-elle  pas  davantage  ?  Avez-vous 
encore  quelque-chose  k  faire  ?  N'avez-vous  plus  rien  a  faire  ?  Avez-vous  quel-, 
que  part  a  sdler  ?  N'avez-vous  nulle  pcurt  IL  aller  ?  Prenez-vous  encore  de  la 
SAUGE?  (sauce.)  En  prenez-vous  encore?  En  prenez-vous  davantage? 
N^en  prenez-vous  pas  davantage?  VGILA  votre  b&ton,  le  voulez-vous?  (behold.) 
Avez-vous  besoin  de  mon  livre  ?  le  voila.  Voici  le  voisin,  le  connaissez-vous  ? 
Avez-vous  &  lui  parler  ?  le  voici.  Avez-vous  soif  ?  voici  du  vin  et  du  cidre. 
Avez-vous  iaim?  voila  de  la  viande  cuite.  Aimez-vous  la  viande  sal(^  f  en  voici. 
Aimez-vous  a  voir  cette  demeiselle?  la  voSa.  Voulez-vous  encore  de  la  sauce? 
en  voicL  Voulez-vous  ma  chandelle  ?  la  voilSu  Avez-vous  quelque  chose  a  me 
dire  ?  me  voici.  Avez-vous  quelque  chose  k  dire  a  cet  ouvrier  ?  le  voila.  Avez- 
vous  quelque  chose  k  dire  a  cette  nlle  ?  la  voil&.  Aimez-vous  la  SALADE  ?  en 
voillL  (salad.)  Voulez-vous  de  la  salade  ?  en  voici.  Gonnaissez-vous  1' homme 
QUE  VOILA  ?  (observation.)  Gherchez-vous  I'homme  que  voila  ?  Gherches^ 
vous  r^tranger  que  voil^?  Gonnaissez-vous  la  femme  que  voilii?  Voil^  ce  que 
j'ai  k  vous  donner,  le  voulez-vous  ?  Ne  VOILA-T-IL  pas  le  marchand  que  vous 
efaerchez?  (observation.)  Ne  voilM-il  pas  le  fusil  dont  vous  ayez  envie  ?  Ne 
roici-t-il  pas  le  couteau  que  vous  cherchez?  Voilii  ce  que  j'ai  A  VOTRfi  SER- 
VICE, le  voulez-vous  ?  (at  your  service*)  Voilii  ce  quej'ai  a  votre  service,  ne  le 
voulez-vous  pas  ?  Voici  ce  que  j'ai  k  vous  donner,  I'AGdEPTEZ-vous?  (accept.) 
ViHci  ce  que  je  vous  ofire,  raccepte:9-vous?  Voilii  ce  que  cette  dame  vous  envoie, 
ne  I'acceptez-vous  pas  ?  Voici  ce  qu'on  vous  envoie,  le  refusez-vous  ou  I'acceptez- 
vous?  Veici  le  livre  que  vous  aimez  tant,  pensez-vous  a  I'accepter?  Voici  celui 
que  TOEis  n'aimez  pas,  me  le  donnea^-vous?  Voici  I'homme  que  je  cherche,  le  con* 
naissez-vous  ?  Voici  GELUI  que  j'attends,  le  cherchez-vous  ?  (observation,) 
m  eelui  que  j'attends,  le  connaissez-vous?      Veici  la  dame  que  j'aime,  la  trouve^ 
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▼oas  belle  }  Yoici  celle  que  vons  admirez  tant,  svez-vouu  a  lui  parlert  Voil^ 
le  fusil  dont  j^al  besoin,  vous  APPARTIENT-il  ?  (belong.)  VoUa  celui  dont  j'ai 
envie,  vous  appartient*il?  Voil^  le  cheval  dont  vous  avez  envie,  a  qui  appartient- 
il?       Yoila  la  demoiselle  dont  vous  me  parlez,  la  voyez>vous?       A  qui  cette  table 


Voilit  r^oolier  qui  dciit  le  mieux,  ne  croyez-vou^  pas  cela  1  Yoici  celle  qui  paiie 
le  mieux,  parlez-vous  mieux  qu'eUe  ?  Yoila,' T^tranger  a  qui  ce  cheval  appartient, 
le  connaissez-vous?  Yoil^  la  jolie  demoiselle  que  vous  aimez  tant,  I'attendez- 
Tous  ? '  Yoici  ce  dont  3^ ai  besoin,  me  le  pr^tez-vous  ?  Yoilli  ce  dont  vous  avez 
tant  besoin,  ne  pensez-vous  pas  a  le  prendre  ?  Yoici  Thomme  a  qui  j'ai  It  parlen 
avez-vous  quelque  chose  a  lui  dire  ?  Yoici  celui  it  qui  je  dois  de  Targent,  peosc- 
t-il  a  me  SUIYRE?  (tofolloto,)  Yoila  T^tranger  a  qui  je  vends  mon  cheval, 
consentez-vous  a  le  suivre  ?  Yoici  Tarbre  SUR  LEQ,U£L  il  y  a  un  oiseau,  le 
voyez-vous?  {upon  which.)  Yoila  la  table  sur  laquelle  je  mets  ma  chandelle,  la 
voyez-vous?  Voila  la  chaise  sur  laquelle  je  mets  ma  clef,  la  voyez-vous?  Yoila 
le  lit  sur  lequel  je  cherche  mon  bonnet,  le  voyez-vous  ?  Yoila  la  chaise  sur  laquelle 
je  mets  mon  gant,  ne  la  voyez^vous  pas  ?  Yoici  le  coffire  sur  lequel  je  mets  mon 
chapeau,  vous  appartient-il  ?  Yoici  le  banl  SOIJS  L£CIU£L  je  mets  le  sac,  le 
voyez-vous?  {urider  which.)  Yoici  la  porte  sous  laquecle  je  mets  ma  def,  la 
Toyez-vous?  Yoici  la  table  sous  laquelle  je  mets  ma  farine,  la  voyez-vous?  N'6- 
crivez-vous  pas  davantage?  Yoici  encore  du  sel,  en  voulez-vous  davantage? 
En  voici  encore,  n'en  voulez-vous  pas  davantage  ?  Consentez-vous  k  finir  cette 
t4che  cette  semaine  ?  Consentez-vous  a  TRAYAILLER  toute  la  joum^e  ?  {to 
work)  Consentez-vous  a  travailler  toute  la  soir6e  ?  N'aurez-vous  pas  ^  ^rire 
une  longue  lettre?  Ne  ferez-vous  pas  votre  ouvrage  DE  BON  CCEUR?  {vnth 
]good  heart.)  Me  donnez-vous  cela  de  bon  cceur?  Ne  viendrez-vous  pas  demain 
matin  chez  nous?  N'irez-vous  pas  k  la  campagne  ce  printems?  N'enverrez- 
vous  pas  la  cuisini^  k  la  cuisine?  Gluand  u  pleuvra,  n'aurez-vous  pas  a  sortir? 
Aimez-vous  a  travailler  quand  il  pleut  ?  Ne  pensez-vous  pas  a  vendre  cette  vieiUo 
robe  ?       Ne  consentez-vous  pas  il  me  la  vendre  h,  credit  ? 


TROISlfeME  LEgON  DU  TROISlfeME  COURS. 


adv, 

adj.  m,  ^f. 

adj.  m.  Qp  f. 

mas. 

tec,  adj. 


LrTTLE,— -almost  none.  adv. 

&at  man  has  little  ivit, — rather  none, 
you  have  little  courage, 
you  have  little. 

AT  LEAST. 

CREDULOUS. 

INCREDULOUS. 

the  NAIL, — finger  naiL 

THICK. 
the  BEARD, 

you  have  a  bushy  beard. 

NOW  AND  THEN, 
a  COLD. 

a  cold  in  the  lungs. 

he  has  a  cold  on  his  chest 

the  BRAIN. 

a  cold  in  the  head. 

I  have  a  cold  in  my  head. 

DO  you  COUGH? 
I  COUGH. 


adv. 


+ 


+ 
(1) 


NE — GUERE.  DE  hefoTt  nOWi. 

cet  homme  n'a  guere'd'esprit. 
vous  n'avez  guere  de  courage, 
vous  n'en  avez  gudre. 
AU  Moms. 

CRBDULE. 

INCRBDULE. 

TONGLE. 

fiPAissE.  fem.  <>f  iPAia 

la  BARBE. 

vous  avez  la  barbe  ^paisse. 

DE  TEBI8  EN  TEH8. 
un  RHUME. 

un  rhnme  de  poitnne. 
il  a  un  rhume  de  poitrine. 

le  CERVEAU. 

un  rhume  de  cerveau. 
j'ai  tin  rhume  de  cerveau. 
TOU88EZ-VOU8? 

je'TOUSSE. 


! 


OKS. 


jMfm  jw 


OCfOBA 
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WORE, — any  more. 

will  you  have  more  bciead? 
will  you  have  moke  1 

NO  Ho&E, — ^Qot  any  more. 

I  do  not  wijdi  any  more  bread. 

I  do  HOT  wish  JMY  MO&B. 


4k(9. 


9AUCS. 


DAVANTAGB.         {U  U  nevtT  fdttdwed 

hy  a  1WW1I.) 
voidez^ous  eneore  du  pain  % 
en  voulez-voui  da  vantage, — or,  en* 
eoref 

NE — PAS  OAVANTAGE. 

je  ne  veux  plat  de  pain. 

je  N'en  veux  pas  DAVANT'AGE-^or  plu& ; 

de  la  SAUCE. 


XjF  We  haw  leen  thbrS  i»-rTiUAS  a«b,  rsBdered  liy  il  t  i ;  bat  whenrwr  the  object  •Uns-' 
ded  to  ii  wiikin  sight,  it  is :        , 


THERE  IS, — ^there  are, — ^behold 

HESJB  IS, — here  are,— behold. 

there  is  your  gun. 

there  it  is. 

here  is  my  candle. 

here  ii  i& 

there  is  some  meat 

there  is  some. 

here  we  are* 

here  I  am« 

there  you  are. 

there  she  ig. 

there  A«i& 

SALAD.  .p. 

do  yoQ  know  the  man  whom  wk  see  f-«- 

(ikere.)  • 

do  you  know  the  one  whom  we  tee  t 
do  you  know  the  woman  whom  toe  tie? 
do  you  knew  the  one  whom  tee  ieef 
behcdd,  or  that  is,  what  I  want 
beh<^  cr  this  is,  what  I  like.  ' 
that  is  what  hurts  you, — or^  behold  iriiat 

hurts  you 
ia  not  that  the  man  (ihere)  you  are  look- 
ing for? 
is  not  that  the  book  {ikere)  you  want? 

here  is  the  (me  I  want 

is  not  this  the  book  {here)  you  read  ? 

AT  TOUll  SERVICE. 

that  is  what  I  have  ^t  your  terdee. 

DO  you  ACCEPT?     '  '      (1) 

I  AOCEFT. 

here  is  the  one  to  whom  I  write  m>  often, 
here  is  the  w^Huan  to  whom  we  write, 
here  is  the  one  to  whom  we  speak  .some- 

timea 
no  yoo  BELONG?  (3) 

I  BBLOHOb 

to  VOX.U>W.  i" 

UFOlf  WHICH.  9UU. 

UPON  WHICH.  fen, 

hare  is  the  tree  upon  which  there  is  a 

bird, 
here  is  the  taUe  upon  which  I  put  the 

book. 


von.  A. 

voici. 

voilli  votre  fusiL  , 

le  voiliL 

voici  ma  chandelle. 

la  Voici. 

voil&  de  la  ^iande. 

en  voillL 

noiis  voici  - 

me  voici  - 

vous  voilsL 

la  voilh. 

le  voiI& 

de  la  SALADS. 

cennaissee-vous  Fhomme  que  voila  ? 

connaissez-vous  ceku  que  voilSl?   " 

connaissez-vous  la  femme  que  voflik  ? ' 

connaissez-vous  celle  que  voilli?! 

voil^  ce  que  je  veux. 

vwci  ce  que  j'aime. 

voilli  ce  qui  vous  fait  du  maL 

ne  voila-t-il  pas  rhomme  que  vous  cher-' 

chez? 
ne  voilli-t-il  pas  le  livre  dont  vous  avez 

besoin? 
Toici  celtti  dont  j'ai  besoin. 
ne  voici-t-il  pas  le  livre  que  vous  Usez  ? 
a  votrb  service. 
voilii  ce  quA  j'ai  It  votre  service. 

ACCEFTGZ-VOUS?  ON8. 

j'aCCEPTE,         .    -  -  E, 

votci  celui  k  qui  ftoris  si  souvent 
voici  la  femme  k  qui  noiis  toivons. 
voici  eeile  Ii  qur  nous  parlous  quelque- 

AFPAB.TBNEZ-VOUI?  098. 


V 


T. 


J'APPARTlBia 
SinVKB. 
Smt  LEQI7SL. 
SUR  LAQI7ELLE. 

voici  Tarfare  sur  lequel  il  y  a  un  oi- 

seau. 
voici  la  table  sur  laquelle  je  mets  1^ 

KweJ 


tH> 


la^NMi'iNJ 


VHDWBL  WHICH.  /<^- 

here  is  the  tree  undeririiich  I  lea^e  my 

hone, 
liere  is  the  taUe  under  which  there  is 

sand 
tewoKK.  (1) 

noyofawoEK? 

I  WORK. 

HKABTU.T,-^with  good  heart  adv. 

I  will  do  it  with  good  heart. 
I  offer  you  that  with  good  heut 


SOnd  X.BQUEL. 
sous  LAQUBLLE. 

▼oici  Tarhre  sous  lefjael  je  laine  mon 
cheval. 

Toici  la  table souii  laqneUe  ily  a  dn  sa- 
ble. 

TRAVAILLSa.   ' 

TRAVAILLEZ-VOnst     '  ORt. 

je  T|IAVAILL£.  & 

DE  BON  C(ET^. 

je  le  ferai  de  bon  ccBor. 

je  vous  ofire  c^la  de  boa  cour. 


MOUVEMENT  DE  LA  aUATRlfeME  LEQON  DU  TROE^fiME  C0UR8. 

Aprit  Iflf  priliimnalrM  obiig^,  on  arrive  &  oe  qui  suit 

Question, \2  times.    Answer  12. 

de  billet  de  banqne  n'a-t-il  pas  Tair  faux  ?  Cette  gourde  n'a4-«Ile  pas  Flur  fiunse  % 
Avez-vous  de  la  MONNAIE  dans  votre  sac?  {change^ — coin.)  Ce  marohand  a- 
t-il  de  la  monnaie  dans  son  tiroir?  J'ai  un  billet  it  CHANGER,  avez-vous  de  la 
monnaie  7  {to  change.)  Ce  paysan  a  un  billet  h  changer,  quelqu'un  a-t-il  de  la 
monnaie  7  Avea-vous  la  monnaie  d'une  gourde  SUR  vous?  (upon  for  abou$.\ 
Ge  Mr.  a-t-il  de  la  monn&ie  sur  lui?  N'avons-nous  pas  de  la  monnaie  sur  nous? 
Cette  dame,  a-t-^e  de  la  monnaie  nva  eQe  1  N'ai-je  pas  de  la  monnaie  sur  mai? 
Je  n'ai  pas  d'vgent  sur  moi,  en  avez-vous  sur  vous?  Parvenec-voiis  it  changer 
votre  billet?  Connaissez-vous  cette  monnaie  6trang^re?  Prenez-vovs  cette 
fansse  monnaie  ?  Ce  cheval  vous  CON VIENT-U  ?  {sm^)  Cette  chambve  con- 
vient-elle  di  ce  Mr.  ?  Cette  toile  ae  lui  convient-elle  pas  ?  Cette  soie  convient- 
eQe  k cette  dame?  Yoyez^vous  le  drap  qui  vous  eonvient ?  Cette  Anglaise 
voit-elle  la  robe  qui  lui  eonvient?  duest  ee  qui  vous  eonvient  dans  tout  celat 
du'est  ce  qui  eonvient  a  ce  Mr.  dans  tout  ceci  ?  Cette  maiohandise  conVient-elle 
kce  marchand  ?  Cet^e  toUe  lui  convient-elle  ansst?  Pensea-voas  k  cehiiqiu 
pense  k  vous?  N^  pensez-vous  pas  h.  celle  qui  pense  k  vous?  Pensez^vons  i 
celui  doat  je  vous  par  le  ?  Ne  pensez-vous  pas  ii  ceUa  dont  je  vous  parle  t 
CHAlJFFER-vous  toujours  votre  bonillon?  (to  warm.)  ^  La  cuisinieie  chaufie-t- 
elle  le  bonillon  du  malade  ?  Chauffe-t?on  votre  lit  ?  Ne  ^haufie-t-on  pas  la  ohe> 
nuse  ?  VOUS  CHAUiPFEZ-VOUS  quand  vous  ave^  froid  ?  {reflective  verhs^  111 
division.)  Ne  vous  chaufiez^vous  pas  quand  vous  avez  du  fen?  Cette  femme  se 
ehauffe-t^Ue  quand  elle  a  firoid?  Nous  chauffons-nous  quand  nous  avens  dn  fen  ? 
£st-ce  que  je  me  chauffe  toujours?  Vous  MOUILLEZ-vous  ouand  vous  soKes 
sans  parapluie  ?  {to  ^etr^to  get  wet.)  Vous  mouillez«vousqiiaaa  vous  sortez  sans 
manteau?  Se  mouille-t-on  quand  on  sort  sans  parapluie  ?  Vous  oonpes-vous 
quand  voustonchez  se  canif?  L*^nfant  se  ooupe-t-il  quand  il  eonpe  dn  pain? 
Vous  voyez-vous  bten  dans  ce  MIROIR?  {looking-glass.)  Cette  dame  se  vott- 
elle  dans  ce  miroir  ?  Se  vott-on  bien  dans  ce  rairoir  ?  t^e  noua  voyons-nous  pas 
dans  ce  miroir  ?  ^  Vot)s  r  voyez-vous  ?  {See  2Bth  lesson,  first  course.)  Ne  voim  t 
voyez-vous  pas  bien?  Ne  s't  voit-on  pas  bien?  Ne  nous  t  voyons-nous  pas 
bien  ?  Cette  dame  ne  ^y  voitrelle  pas  bien  ?  Est^se  que  je  ne  m' r  vws  pas  bien  ? 
Vous  mettsz-vous  sur  le  lit  ?  Ge  malade  se  met-il  sur  son  lit?  Cet  en&nt  se 
met-il  sous  le  lit  ?  Le  cuisinier  BRt^LE*t-il  la  viande  ?  {bum.)  Vous  bridez- 
vons?  Est-ce  que  je  me  brMe?  Le  cuisinier  se  bride-t-il?  La  cuisinidre  se 
brUe'*t-elIe  ?  Nous  brOlons-nons  ?  Se  brtie-t-il  par  malice  ?  Se  brAle-t^  par 
m^garde  ?  Vous  bridez-vous  quand  votA  vous  <riian0ei  ?  Cet  enfant  se  brOle-t- 
il  quand  il  boit  son  bouillon  ?  Nous  brftlons-nous  quand  nous  buvons  notre  ^^  ? 
Est-ce  que  je  me  brCde  quand  je  me  ehanffe?  8e  conpe-t-il  qnand  il  tooche  ee 
RASOIR?  {razor.)      Vouscoupea^vousquaad  vous  touches  monraaoir?     VOtl- 


^fwaaiMB  uipem  vd 


m 


LBZ^Totis  me  prater  rotre  Ixvie  ?  {observoHoiL)  Ne  yonlesMroiUi  pa*  me  !•  pti§» 
ter  ?  Voiilez-voiiB  me  domier  la  chandelle  ?  Ne  roulez-voos  pas  me  la  dconer  f 
Ce  Mr.  Teittril  nops  rendre  la  gourde  ?  Ne  veut-il  pas  nous  la  Tendre  ?  Youlez* 
▼ooi  me  elianger  one  gourde  ?  Od  vooleas-Tous  aDer  ?  Voulez-vouft  ac4^pte? 
cette  FLEUR  ?  (/Wer.)  Cette  dame  veut-elle  accepter  eette  fleur?  Ne  vent- 
elle  pas  I'acoeiiter}  Ne  veut-eUe  pas  la  REGEVOlK  de  ma  main?  \ta  receive.) 
Cetle  deraoisMle  ▼ent'elle  xecevoir  sa  gourde  7  Cette  dame  ^e  veut-elle  pas  re- 
ceToir  sa  faliue  7  Ce  marchand  yeut41  recevoir  son  -ai>gtnt  ?  N!aime-t-if  pas  it 
en  recevoir?  Votdez-yovs  CONSENTIR  k  ce  que  je  vous  dis?  (to  e&nseniA 
Yoiilez-Totts  y  consentir  7  Voulez-vous  consentir  it  recevoir  ce  que^  je  voos  of!re  t 
Cette  paysamie  reut-elle  conseutir  a  se  cbaufier  ?  Ce  marchana  v^ut-il  consentir 
It  rendre  son  yin  t  Ne  me  donnez-vous  pas  on  sou  DE  TROP  ?  (too  "muekf-^-'Over^ 
Ne  me  rendez-YOUs  pus  ime  gourde  de  trop  ?  Ne  Im  domiez-vous  pas  quelque 
chose  de  tropf  rTavez-vous pas  une  gourde  DE  PLUS?  {mote,  ^er.)  N'en 
syez-vonspas  nne  de  plus  ?  Ivai-je  pas  une  gourde  'DE  MOiNS  9  (less.)  N^a- 
▼ez-Youa  pas  unt.sou  de  plus  que  moi  ?  N*ai-je  pas  xme  gourde  de  pros  aue  vous? 
Ce  gar^oa  n'a-t-il  pas  un  Uttc  de  plus  que  tous  ?  Cette  fiUe-ci  n'a-t-elle  pas  un 
Ime  de  moms  que  ceUe-lik?  N'avez-vous  pas  qneloue  cliose  de  reste  f  Voiilez- 
Tous  HABILLER  cet  etdant  7  {to  dress.)  Vous  babillez-vqus  le  matin  7  Cette 
demoiselle  s'habiUe-t-elle  quand.  elle  va  au  bal?  D^SHABILLEZ-irOus  cet  eii« 
&nt7  {$&  %ndrett.)  Yo(uez-yous  yous  d^shabiller?  Ce  Mr.  veut-il  se  d^shab3<> 
ler  7  Voici  du  vim  en  voulez-vous  7.  Voulez-vous  sortir  tout  dd'  suite  7  Savez* 
Yuus  oe  fijut  extraoroinaire  7  Voulez-voqe  SXVOIR  ce  fait  strange  7  ^io  know.) 
Qnelqa'un  veut-il  savoir  ce  fait  6trange  7  Cette  femme  veut-ell6  savou-'si  cette 
a  bon  goftt7      Q,m  veu^  savo^  mon  s^ret7       Clui  veut  savoir  la  nouveUe  f 


auA'mi^ftm  LsgoN  du  troisi£:me  coursl 


a  COIN. 

a  flnreign  coin. 

counterfeit  money.  f, 

CHANGS.        ,      ^  pv 

have  you  any  change? 
the  change  of  one  dollar. 

to  CHANGB.  (1) 

no  yofi  0HA1IGE7 

I  CHAKOS. 

ABOUT.     {aho>miihe  pers&m,)  fnpi 

have  yMi  any  money  about  youf 

I  have  none  about  me. 

no  you  »urr7  (8) 

I  SUIT. 

does  that  cloth  suit  that  tailbr7 

doesit  suit  him7 

it  suits  him. 

boyou  wa]im7  (1) 

I  WAOUI. 


une  MONNAI& 

une  moiinaie  6trangtee. 
de  la  &usse  monnaier  , 
de  la  MONNAie. 
avez-vous  d^  la  monnaie  7 
la  monnaie  d^une  gourde. 

CttANGER. 

CHAN0EZ-V01is7  0N8. 

je  CHANGS.  B, 

9VR. 

av^z^ons  de  I'argent  sur  v^os  7    . 
je  n'en.  ai  pas  sur  moi 

G0NVENEZ-V0US7      A  k  1U%fL  0KB. 

je  CONVIENS.  T. 

oe  drap  convieht-il  fL  ce  taiUeur? 
lui  convient-jl  7 
il  lui  convient 

CHAU7FEZ-V0|is7  OKS.        i 

je  CHATTFFB.  It        j 


REFLECl^VB  FORM  OF  TH£  VERB. 

*    •  •  •  . 

!>■  We  nniit  now  torn  oar  attention  ap<^i  the  leilective  fiirm^  and  t|ie  obserrationewhidi  fbOow.^ 
"his  Ibrai  is  of  UtUe  conwquence,  and  icarcely  noticed  in  ^gUsHf  but  it  is  not  the  case  in  the 
FVeiieh  language.  A  verb  is  reflective  when  its  dbjed^  repnsehted  by  a  jprononn,  happens  to  staad 
fer  the  Tesy  person  that  is  the  Mfed  of  each  a  verb.  /  hum  him,  is  not  reflectlTe,  hot  /  bum  mr* 
atSLTy  is ;  so  IS  il€  bums  bimselp,  fou  bum  toorsclp,  ski  bums  hrrsslp,  Mey  Aunf  tbbmsblts% 
we  bum  ovrselteS,  which  ace  so-many  instances  of  the  reflec^ve  form,  faecaose,  in  each  oaaa 
Hspijttlvely,  the  objeetiTe  pronoun  standi  lor  the  same  person  reprawnted  by  the  subject  of  the  verhi 
Ikaft  n^bytke  agent  tkatferfarms  the  tut  of  bunung, 
Tlw  tbeocj  Sf  «v  nflectire  laeibs  woohl  present  km  man  diffinilties  than  that  of  the  Eaglidiy  if 
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bdth  langiiafM  wew  jMngZU  to  tbk'  reipeet ;  tW  !•,  i^  vheneTer  «  Frenck  vob  is  w§gti&%  tt 
eomipcNideiit  verb  in  ElngMsh  wwumed  also  the  reflective  form.  But  the  thing  is  otherwiie:  tt 
every  moment  various  reJIecUve  verbs  are  met  with  in  i^Wnck^  while  their  eorretpoiidtnte  in  Engfiik 
have  not  Buch  form' ;  which  drcumet&nce  prompts  us  to  (pve  particular  attentioo  to  this  bnndi  ofdis 
f^rencb  langusfe,  ii>  order  that  we  may  view  the  subject  in  a  clemr  light  thui  it  has  hentofim  ben 
pns^nted  to  learners. 

For  this  [Hirpose  we  shall  class  att  our  reflective  verbs  into  four  distinct  categories  or  dmrioni, 
each  of  which,  bearing  a  particular  character,  shall  be  successively  introduced  and  defined  in  't» 
torn ;  and  now,  beginning  with  the  first  division,  we  observe  that  whenever  a  vesb  is  relecliMiA 
English,  its  correspondent  is  also  re/UcUve  in  French.    Ezamfde : 


TQUESBLF. 

do  you  wann  yourself  f^ 

you  waxm  yourself.^ 

do  you  not  warm  yourselH^ 

you  do  not  waim  yourself.^ 

uassELTj — ^itself^— 4iersel^«— one^B   self, — 

themselves. 
does  your  brother  warm  himself?^ 
he  warms  hinuelf.^ 
does  he  not  warm  himself?^ 
he  does  not  warm  himself.^ 
does  your  sister  warm  herself?^ 
she  warms  herself.^ 
does  shQ  not  warm  iernlff^ 
she  does  not  warm  herself,^ 

OURSELVES. 

do  we  warm  ourselves  f^ 
we  warm  ourselvei.'^ 
do  we  not  warm  oursoives  f ' 
we  do  not  vmxiorourselves.^ 

MT8ELF. 

do  I  warm  myself f^ 

I  warm  myself^ 

I  do  not  warm  myself^ 


vous.     {bef  verb.)     - 

vous^  chaufiez-vons?     (see  obs,  beloip.) 

vous  vous^  chaufiez. 

ne  vous^  chaufiez-vous  past 

vous  ne  vous^  chAuffez  pa& 

6&,     {bef  V.) 

Yotre  flrere  se^  chaofie-t-Of 

il  se^  chaufie. 

ne  se^  chaufie-t'-il  pas  ¥ 

H  ne  se^  chaufie  pa& 

votre  S(Bur  se^  chaufie-t-dle? 

elle  ««'  chaufie. 

ne  se^  chaufie-l-elle  past 

elle  ne  se^  chaufie  pas. 

Nbus.     (bef  V.) 

nous^  chaufions-nous? 

nous  nous^  chanfibns. 

ne  noui^  chaufibos  nous  pas  ? 

nous  ne  nous^  chaufibna  pas. 

MB.     {bef  V.) 

est-ce  que  je  me^  chaufiet 

je  0i«3  chaufie. 

je  ne  me^  chauffe  pas. 


C^  The  figure  3  indicates  the  pranoan  object  of  the  reflective  verb,  which  pionoBn  never 
move  from  its  place  before  the  verb. 


to  WET. 

DoyouwFrt 

I  WET. 

the  L00KING-0LA88. 

DO  you  BURN? 
I  BURN. 

my  RiUBOR. 


(1) 


(I) 


MDUILLER. 
MOUILLEZ'YOUS  7 
je  MOUILLB. 
le  lOROQL 
BRULEZ-VOQSt 
je  BRULE. 

mon  RA801R. 


OlfS. 

ona 

B. 


HSr  The  verb  voulss  governs  bfinitives  without  pfepositions,  that  is,  it  governs  them 
kkiy.    Example : 

do  you  wish  to  see  your  fiiendt 

I  wish  to  see  him. 

I  do  not  wish  to  see  him. 

a  tJAXWESL, 

tORBCEIVB.  .« 

to  CONSENT.  aM 

one  cent  too  kuch,— one  cent  over, 
one  cent  more, — ^too.rauch|— over, 
one  cent  less,— too  short 

tOl^jlESB.  (1) 

DO  you  DRBse  7 

I  DRESS. 


voulez-vous  voir  votre  ami? 

je  veux  le  voir. 

je  ne  veux  pas  le  voir, 

Une  FLEUR. . 
RBCEVOQL 

ooNSENTOL    A  bef  a  notiik  and  a  verb» 

Un  sou  DE  TROP. 
Un  sou  DE  FLU8. 
un  sou  DE  MOINS. 
RABILLER. 
HAWILLEZ-VOast 
j'iUBILLE. 


\ 
I 


qvAttiteB  &x9aN  m  rBjotatitmsi,  oofusa 
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tOUVDEEM.  • 

BO  you  UNDREB8? 

I  VNBEE8& 

to  xirow. 


(1) 


DBSHABIIXEZ-TOUS 1 
je  DgSHAlHJ.LB. 
84V0UL 


Q1I& 


MOUVEMENT  DE  LA  CINttUlfeME  LEgON  DU  THOIMEME  COURS. 

A'ptH  lef  pr^luDinairet  obliges,  on  arriTe  ^  oe  qtxi  foit 

Quesiifin  12  times.     Answer  12. 

Voulez-Yoiis  voiu  habiller  tout  de  suite  ?  G^tte  dame  vent^Ue  se  d6shabiUer  tow! 
de  suite?  Ce  marcbwd  Teut'-il  au  moins  coosentir  li  me  v^ndre  ii  cr4dit } 
Receve2*TouB  votre  argeat  le  matbi  ou  le  seir  ?  Voulez-vous  recevoir  votre  argent 
tout  de  suite  7.  Get  ouviier  re^oit-il  ce  qu'on  lui  donne.?  Gette  femme  re^oitrelle 
tout  ee  qu'ou  luidoune?  Est-pe  que  je  re^ois  uue.gouxde  de  trop  I  Recetvons- 
notts  un  sou  de  plus  que  nous  ne  giigaons  1  Ne  recevez-vous  pas-uu  sou  de  moins 
que  TQius  ne  gagnez  ?  Aimez-vous  a  recevoir  de  T  argent  7  N'aimez-yous  pas  k 
en  recevoir  ?  GHANGEZ-yous  souvent  I^bi^bit  ?  {obseTwiHon,y  En  cbangez^ 
▼ous  souvent  ?  Ge  Mr.  change-t-il  de  domestique  ?  En  change-t-il  souvent  ? 
Est-ce  que  je  change  de  gilet  ausvi  souvent  que  vous?  En  changez-vous  aussi 
souvent  que  moi  ?  Voulez-vous  changer  ie  linge  ?  Aimez-vous  a  changer  de 
linge  ?  N' aimez-vous  pas  Si  en  changer  1  Voulez-vous  changer  de  magasin  1 
Voulez-vous  en  changer  tout  de  suite  1  Get  ^tranger  veut-il  changer  de  iogemeht  % 
Cette  ^trang^  veut^elle  changer  de  logement?  En  veut-eQe  changer  tout  de 
suite  1  Gette  demoiselle  cbange-t^lle  souvent  de  robe  ?  PEUT-ELLE  en 
CHANGER  souvent  1  {Qbservaiion,)  Ne  pcut'^Ue  pas  en  changer«-souvent  ? 
Ne  pouvez-vous  pas  ehomger  de  logement  1  ,  Est-ce  que  je  nd  peux  pas  changer 
de  chambre  ?  Ne  pouvcms-nous  pas  changer  de  magasin  ?  Ne  dhahgez-vmis 
pas  de  linge  quapd  vous  avez  chaud  ?  Ne  changez-vous  pas  de  bonnet  de  terns 
en  terns?  Voulez-vgus  changer  ie  PLAGE?  {a  place.)  Get  6colier  veutril 
changer  de  placed  '  Ge  commis  aime-t-il  h.  changer  de  place  ?  Y  A-T-IL  un 
mille  dl'ici  chez  vou&?  {is  it  a  milt  ?\     N'y  a-t-il  qu'an  mille  ^ioi  chez  cette  dame  ? 

Y  a-t-il  ENVIRON  un  mille  ePici  chez  cet  honome?  {ab&vt^—^towards.)  Y  a-t-il 
environ  un  mille  cPici  chez  la  Hanehisseuse  ?  Y  a-t-il  PRES  EVun  mille  tfici 
chez  le  meunier?  {nearly.)  Y  a-^t-il  pres  d'un  mHle  (f  ici  chez  votre  p^re?  Gom- 
bien  de  MILLES  y  a-t-il  <f  ici  che«  lui  ?  {kow  ft^anf  miles.)  '  Gombien  de  ii^es 
y  a-t-il  if  ici  h  New-York  ?  QUELLE  DISTANCE  y  a-t-il  rTici  h,  Boston  ? 
{kewfarf^  Cluelle  distance  y  a-t-il  ^ici  k  ce  moulin?  ClueQe  distance  v  a-t-il 
dPici  k  Ph^adelphie ?  Cluelle  distance  y  a-t!l  (fici  chez  vous?  Y  a-t-u  nsux 
millea  if  ici  k  Pmladelphie  ?  N'y  a-t-il  que  deux  miUes  (f  ici  1&?  Ny  a-t-il  que 
Tsoia  milles  ef  ici  chez  vous? '  Y  il-t-il  quatre  milles  ef  ici  a  la  riviere  ?  Y  a-t-il 
un  mille  ET  DEMI  ?  {one  mile  and  a  half.)        Y  a-t-il  prds  d'un  mille  et  demi  % 

Y  a-t-il  PLUS  Dun  m^e  et  demi  ?  {than,  brfore  a  number.)  N'y  a-t-il  pas  plus 
<rim  mille  et  demi  ?  Y  a^t-il  un  DEMI-MILLE  d'iei  it  cet  arfare  ?  {half  a  mi/e.  j 
N'y  a-tril  qu'un  demirmille  d'ici  k  cet  arbre  ?  Y  a-t-il  environ  'un  deini-mille  d'ici 
au  moulin  ?  Y  a-t-il  pr^  d'un  demn-^mille  d'ici  au  Ixus?  Y  a-t-il  plus  d'un  demi- 
mitte  d'ici  la  ?  Y  a-t-U  moins  i'vin  demi-miUe  ?  Y  a-t-il  PRESaU'ua  miUe 
^ici  an  magasin  ?  {alwtosl.)     .   Y  a-t-il  presque  un  mflle  et  demi  d'ici  k  la  viUe  t 

Y  art-il  presqu'un  QUART  de  mille  ?  (a  qtuktHr  of  a  mile.)  y  a-^il  plus  d'un 
fuazt  de  mille  ?  N'y  artril  pas  plus  d'un  quart  de  n^iUe  ?  Y  a-t-il  moins  d'un 
qnart  de  mille?  ,  Qudle  distance  y  a-t-il?  Y  a-t-il  TROIS  aUARTS  DE 
if  ILXaE  ?  {thru  fuoHers  of  a  mile)  N'y  a-t-il  pas  trois  quarts  de  mille?  N'y 
a-t-il  cp»  trois  quarts  de  mille  ?  Y  a-t-il  plus  de  trois4|uarts  de  mille?  N'y  a-t-u 
paa  plus  de  trois  quarts  de  mille  ?  N'y  at-il  <^'un  quart  de  mille  ?  Quelle  di»> 
tance  y  a«t^?  .  Y  a^t^il  LOIN  d'ici  chez  le  ministre  ?  (/<if)  Y  a-t-il  bien  loin 
d'ici  cnez  lui  ?  T  a-tril  bien  loin  d'ici  chez  cette  dame  ?  Y  a^t-il  plus  loin  d'iei 
diez  eette  demoiseUe  ?       Y  artril  aussi  loin  d'ici  chez  vous  que  d'ici  au  magasin  t 

20 
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T  a-t-il  1^118  lf>m  ^ici  an  moi3£ii  qiie  tPiei  |l  yotro  chambre  1  Y  a-tTil  presqrfai 
loin  d'ici  chez  vou«  que  cPici  chez  votre  p^re  ?  Y  a-t-il  main$  loin  d*ici  an  jardiii 
que  d'ki  au  march^-?  Y  a-t-il  qoatre  milles  d'ici  h  la  viUe  ?  Y  a-^41  pnu  de 
quatre  milles  d'ici  k  la  yille  t  Y  a-t-il  cmq  milles  d'ici  li  la  viUe  )  Y  a-t-^l  en- 
viron SIX  milles  d'ici  k  la  ville  ?  Y  a-%-il  cina  PAS  d'ici  h,  cette  porte  ?  (a  pac€f^ 
step.)  Y  a-t-il  pres  de  cinq  pas  cPici  a  la  table  ?  Combien  de  pas^^-t-il  d'ici 
k  cette  fen^tre  ?  FAITES-VOUS  UN  PAS  ?  (walk,— go  «  «^p.)  Ne  faites- 
reus  pas  un  pas  t  Faites-vous  un  pas  sans  TOUSSEtl  %  {to  ^tmgh.)  Ce  malade 
fait-il  un  pas  sans  tousser  ?  Cette  petit«  fiUe  fait-e^e  trois  pas  sans  TOMBER? 
HofaU.)  Ne  fait-elle  pas  quatre  pas  sans  topiber  %  Y  a-t-il  un  lon^  TRAJET 
d'ici  en  Europe  ?  (a  distance,  mt^mng  walk)  Y  a-t-il  un  long  trajet  d'ici  an 
iku^gfasiii^  N'y  a-t-il  pas  un  l<mg  trajet  d'ici  k  la  yilfe  ?  N'y  a-t-il  qu'un  oemt 
toajet  d'ici  it  cette  viUe-Hi  ?  Ferez-vous  un  long  trajet  sans  argent?  Ferez-voua 
«t  pas  sans  toteser  ?  Comlnen  de  pas  ferez-vous  sans  tomber^  Tombet-wHw 
qtiand  Yous  faiteseincj  ou  six  pas?  Estrce  que  je  tombe  quand  je  fais  un  pas? 
Ctuelle  distance  f  a-t-il  d'ici'  chez  vous?  Y  a-t-il  un  k>ng  ou  un  court  trajetf 
Cette  fiUe  tombe-t-elle  ii  chiuiue  pas?  Cet  aveugle  tonibe-t*il  Ik  ebaqne  pas  a^H 
fiut  ?  C^u^Ue  distance  j  a-t*H  d'ici  en  Afiique  ?  Y  artril  ini  long  trajet  d'ici  eo 
Asie ?      Comhien  de  milles  y  a-t-i| d'ici  en  Europe? 


CINGttJiiME  LEgON  DU  TROlSlfeME  COURSw 

CHAMOfiZ-VOUS  n'lUBITt 

OT  changez-vous? 

je  change  de  linge. 

il  change  ns-LODGfenaiT. 


BO  TOU  CHANGE  T01«.  COAT? 

do  you  change  rr  ? 
I  cuange  xr  linens 
h^  changes  HIS  LODOoros. 
we  change  oim  store* 
ikaX  hfedy  wishes  to  have  a  cfaange-H 
'  of  air. 


Bous  ehangeons  he  xnagasin. 
cet  dame  veut  changer  n'air* 


f^  The  verb  Muf  bx,  mm,  he  aUe^  may^  likt  vodlbz,  gorems  immediately  theibnowing  i 
IliTefl ;  that  is,  it  requires  no  plepofflUon. 


ean  you  do  &at? 

I  can  do  it 

can  this  girl  finish  her  task?. 

she  cannot  finish  it  this  moining. 

we  cannot  Ic^ain  all  that 

catt  you  change  your  coat  iminediately? 

I  cannot  change  it  immedia^ly. 

a  FLA0E, 


pouyez-vous  iiMte  cela? 

je  peux  ]e  faire. 

cette  fiUe  peut-ell^  finir  sa  tlM^he  ? 

elle  ne  pent  pas  la  finir  ce  matin. 

nous  ne  pouTons  pas  appcendre  tput 

cela. 
pouvex-Tons  changer  d'haUt  touts  de 

suite? 
je  »e  peuz  pas  en  changer  tout  do. 

suite.  . 
une  PLACE.   , 


^^  ENDRorr  is  said  of  any  piaee  in  the  space;  flags  is  any  spot  in  the  spase  in  Which 
la  depoailed  and  lies. 


I  do  not  like  to  change  mt  place. 
IB  IT  a  mile? 
it  is  a  mile. 

ABOUT. 

about  a  mile. 
iiEARLT  a  mile, 
how  many  loLEs? 


Afo. 


+ 
+ 


je  n'aime  pas  k  changer  txB  place. 

T  A-T>iL  tm.  mille  ? 

il  y  a  un  n^Ue. 

SNvmoif. 

environ  un  mille. 

pais  n^irn  mills. 

comhien  de  Mn:tn  ? 


fOt  This  is  the  liiit  lime  a  word  is  given  hi  tlie't»l!ii*I  aomberi  and  we  profit  by  CEs  oppotttt- 
nfty  to  say  that,  i%  general^  pbral  noons  in  French  Uke  an  addiftiona]  'S,  whioh  dote  not,  how- 
sfer,  alter  the  pvooiinciatioB,    Ezoeptuiis  to  this  nde  riiatt  be  attended  te^  in  proper  time. 

BowPAE? — ^what  distance? 


how  &E  is  it? 


QCELLSrniSTAllGB?      - 

quelle  distance  y  a4Af 


OW^ptaB  'UfOlf  VO  tSMldOfSCMBk 


m 


kow  fiir  11  it  .to  yMr.  hoosi^t 


+  1  qn^llB  «Kata|iee  y  a^td.D'ioi  ch««vottit  I 


it  is  TWO  miles! ' . 
it  is:>but  TBKE&  miles, 
it  is  about  FpUK  miles. 


Ur  Fnmii  hen,  o'xci,  li  ahra^  etpnnad  iif  Freneh 

il  y  a  DEUX  millef. 


I 


il  n'y  a  qile  TKdis  mille«. 
il  y  a  environ  quatrs  miUes. 

OB  MILLE  ST  B^ML 


fjr  TBAV,ftlb»intf  SMfVMrto,  tiidb6ibfeaimmkr,iix«iidnsedb^^ 


MOKB  'fH«N  0IM  man. 
MOBE  tHAjr  MM  womiuL* 
less  ^aua  yiTEinromeB. 
less  than  tfOL 

DKffO  uiaa  Sli^TEN. 

aHALP  MILK 

ALMOflrr.  '  / 

a  QUARTEa  of  ^  mile, 
a  mile  and  a  ftuicrter. 
TRKXB  QTrAETsrs  «i  a  mile, 
one  mile  and  t^soa  quartefa 


adv. 


adv. 


Teiy  fiir. 

fturttier. 

a  PACB— ^  step.  ' 

vo  foc  Walk  a  stei  s 

I  walk — go  a  step. 

to  OOOGA. 
to  TALL. 

a  iHSTAETCE, — nuoniitg  a  waUt. 
a  lop^^  distanice.     ^ 
yon  wdk,  g6y  /r^tei;?,  a  long  fiMance. 
I  hare  a  long  distance  to  go. 


4^ 

+ 

(I) 

1) 


+ 


PLUS  D'vn  hbmme. 
PLUS  tfufu  femme. 
moins  de  cinq  femmea 
moins  de  six.' 
j^iis  de  SEPT. 
nn  Dsm^MoxE. 

m^ESQUE. 

un  QUAiit  de  mSle.  , 
un  miQe  et  quart   ^ ' 
Taois  QifAaTS  de  mille*  ' 
nn  mille  trois  quarts; 

LOIN- 

Uen  loin — fUso-^  TRka  Iplit 
plus  loin. 
im  PAS. 

PAFTES  VOim  im  PAS  f 

je  fais.unptti      . 

TOUSSIBC         '/ 

TdiCBER. 

un  TltAJET. 

un  long  ttajet 

^ous  ftutes  un  long'tcsjet 

j'ai  a  faiire  un  long  trajet 


^ 

] 


t3t  Trvst  18  wantiiiff  in  ^iiflifh :  it  mtans,  not  th^  Bpaee  between  two  giirton  plibQM,  W  the 
MOTION  peHbrmed  hy  the  body  iSai  goes  Ukfoiigh  the  maTANcs. 


MOUVEMENT  DE  LA  SlXlfiME  LE90N  PtJ  TitOISlfiME  CbURff. 

Aprk  lee  p»6U»ikittrei  obliges,  on  ume  li  oe  qoi  eiut. 


12  Hme§f  ^  Amwer  12. . 

aUEL  Age  AYEZ  Y OUS  ?  {how  aid  are  yim  f)  Auel  &ge  a  votre  fipftre  9 
Quel  ftge  cet  enftuit  a-t4l9  Qml^e  a  votre  scBur?  N'avez*votts  qtw  six  9Xt§% 
If  a-t-il  que  six  am  et  demi?  Cluel  frge  cette  petit  fille  a-t-eUe  )  -  N*a-ieHe  que 
a«pt  ant?  N'a-trelle  pas  TOUTXFAIT  sept  am?  (not  M^iu.)  N'a4-ellepaa 
tont-k'&it  six  am?  A-t-eile  presque  B[trrr  am?  N^a-t-eUe  pas  tout  it  fiut  msup 
SMS  ?  duel  ^e  votre  fils  a^u?  N'a-t-il  pas  prds  de  nix  iMU?  Qiuel  ftge  a  c«. 
NOUVEAU  N£?  {mm  horn  ehUd,)  duel  &ge  a  le  nouvean  nS  dt  oette  damef 
N'a-t'il  que  deux  jou»?  Ce  noureau  n6  a-t-il  une  ^emaine?  Ce  nouvean  n6 
aH-fl  plus  d'uB  jouK?  Ce  nott^eau  ii4  a-t-il  moins  d'ua  jour?  €e  nouip^eau  n§ 
wA-il  plus  d'une  HEURE?  {hour.)  Ce  nouvesnt  n^  nVt-il  pas  plus  d^une  heulef 
Ce  NOURISaON  a«^il  plus  de  ^  jouri?  {suetling  child.)  Ce  noitaisBoa  a-t^il 
plus  de  six  jouri  ?  Ce  nouri^scHi  a-t^il  oi^B  am?  Ce  nouiisson  a-t-il  plus  de  douzb 
jouES ?  Pe.noroan  ii6a^'fli»Iup  de  TiuoxB  heuroi'?  *  duel  Ige  a^tte  vaehe  a-t«)iet 
N'a-t-elle  pas  plus  de  quator^e  ans?  Y  a-t-ilplus  d'un  imlle  d4ci  li  ce  moulin? 
C^MrolieE-vous  LES  hommes?  (ifil^p^aml.)  V  oyez-vous  les  femmes  ?  Avea* 
▼oua  les  liviei?  '  LB3  wroz'Toua?  {tkm---pl%fal  fnm»wih--'Ch^$  €f  the  vert^) 
Ne  Us  aTca-vons  pas?        Le$  'moUmious?        Ne  7er  avons-nous  pas?        Oal 
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komme  a-t-illesdcliu?  £0ia*t-ilt  Ne 7m  a-t-ilpas?  Cette  cokmi^  a-t- 
€dle  le» pots i  LesA^-ell^  J  N»  Us  a-t-elle  pas  ?  Qi|i  /e«  a ?  Quelqu'un  2<i 
a4-il  ?  Peraonne  ne  2««  a-t-il  ?  Avez-vous  TOUS  lea  boutoiu  ?  («E/.^p/»r«/.) 
J(!itt  avez-vou8  tous  f  Les  ai-je  <0tf5?  Les  avons-nous  tout  f  Ne  lt$  avohs-nous 
pas  /Otts /  Ce  taillear  les  a-t-il  ftnt«  f  Cette  tailleuse  [«i  a-telle  tcus  f  Avez- 
vouB  ToirrES  les  pluzneir?  Les  avez-vous  touttsf  Cette  6colidre  Us  a-t-elle 
iifules  f  Ne  Its  a-t-elle  pas  toutts  I  Yoyez-vous  les  PETITiS  arbre^?  (ohserva- 
iioTi,)  Avez^vous  les  bom  gants  ?  .  •  Prenez-vous  les  jolif  souliextf  ?  Coapez^ 
irons  les  grandb  arbre^  ?  Cheichez-vims  les  petites  filles  %  Avez-voos  leaboonef 
chandelier  ?  Prenez-vous  les,  joliei  jduinei  ?  Coupez-vous  les  graades  cordet  % 
Cberchez-votts  les.autrex  clefs  %  .  Aimez-vous  les  bons  ^dlierit  %  Aimez-voiis  les 
bonnes  6colierer#  ?  Prenez-volis  les  grands  sacs  ?.  Prehez-vous  les  gtandj  ou 
les  petits?  Ne  preness-vous  ni  les  grands  ni  les  petits  ?  Aimez-vous  les  vieiUes 
femmes  ou  les  jeunes  %  Aimez-vous  mieux  les.  vieiUes  que  les  jeunes  %  Chois- 
sissez-vous  les  meiUeurs  torchons  1  ,Ne  choissxssez-yoiis  pas  les  meilleures  robes? 
Cette  dame  achete^-elle  les  meilleurs  %  .  Mettez-vous  les  MA.U VAIS  BAS 1  {olh 
strvation.)  Aimez-vous  les  poulets  ^ros 7  Vendez-vous  les  ^ros  to^  f  Txou- 
vez-vous  les  vieux  commis  t  Vendez-^ous  les  vienz  malelas  t  AimdZi-vous  les 
longs  ntz  f  Gardez-vous  les  MAUyAIS£jS>  vaches  ?  (o^ssrvo^ton.)  Me  xen- 
dez-vous  les  grosses  chandelles  %  Connais&ez-vous  les  belles  dames  %  Voyea* 
vous  les  nouvelles  servantes?  .Cet  homme  a-t-il  les  doigts  longs  ?  Ce  makuie 
a-t-il  les  pieds  froids  ?  Cet  ouviier  a-t-il  les  bras  longs  et  gros  f  Ce  paysan  a-t-il 
les  talons  tpais  f  Ce  forgeron  a-t-il  les  pouces  &paxs  et  ours  ?  Cet  homme  a4-il 
les  L£lVR£iS>  ^paisses?    {}if^  Cette  demoiselle  n'a-t-eUe  pas  les  levies 

vouges  ?  Ce  matelot  n'a-t-il  pas  les  POINGiS  formes  ?  {the  fist)  Ce  vieux 
solcbt  n'a-t-il  pas  les'poings  ierm6<?  Ne  les  a-t-il  pas  fenzi^?  N^y  a-t-il 
pas.  un  duseau  sur  le  HAUT  de  oet  urbre  1    {ike  top.)  Mettez-vous   vo- 

tre  chapeau  sur  le  Aaut  du  mur?  Touchez-vous  le  UbxA  du  CLOCH£Rt 
itteefU.)  Yoyez-vous  le  Aaut  du  plocher?  Y  a-t-il  un  homme  sux  le 

Aaut  du  ihur?  .Yoyez-vous  les  hoxxfmes  au  Aaut  du  clodl^r?  Touches* 
ypusr  le  BAS    de   Farpre?    {the  Ifiwer  pari,)  Mettez-vous  le    fardeau   au 

bas  de  Tarbre?  La  vache  cherche-t-elle  quelqUe  chose  au  bas  de  Tarbret 
Mettez-vous  lev  peignes  au  Aaut  du  miroif  ?  Laissez-vous  les  boutons  au  1ms  da 
miroir  ?  N'avez-vous  pas  les  doigts  crochus  ?  Ne  les  avez-vous  pas  pointiu  et 
crochtts  ?  Raccommodftz-vous  les  autres  monchoirs  noirs  ?  Achetez-vous  les 
m^mes  gilets  blancs ?  Lavez-vous  les  petites  robes  blanches?  Lave^voos  les 
pelitei  chemises?  Raecemmodez-vonslesvieilles  chemises  detoile?  Mettc^vous 
les  chemises  propres  ?      Mettez-vous  les  propres  ou  les  sales  ? 


SIXIfiMB  LEgON  DU  TROISIIJME  COURS. 


HOW  OLD  ABfTOU?  .  -^ 

I  am  one  year  old.  4* 

af— <me  teas, 

I  am  n^t  onOsyear  old.  -f- 

I  am  but  one  year  old.  •}• 

how  oLA  is  that  child  ?  + 

he  is  seven  years  xM.  ■    -      4~ 

she  is  not  sight  yeart  old.    •  + 

notQurriE.  .    iubk 

this  little  girl  is  nifi  quiU  mikb  yeais 

old.  + 

diis  Kttle  b<^  is  not  quite  teh  yeacs 

M,  •  4" 

a  HBW-BOlUf  CHILD. 

this  new-born  child  ie  a  week  old.        -f- 
Boinu 


qVBL  AGE  AVEZ-VOV8  ? 


11 


jai  un  an. 

unAM.  pkuntU  AKB. 

je  n'ai  pas  un  an. 

je  n'ai  qu'im  an. 

3uel  ftge  cet  enfant  a-t-il  ? 
.  a  sept  ans. 
ellc  n'a  pas  hutt  ans. 
pas  TOXJT  i  FAIT.     .  KEbef.  ike  o. 
cette  petite  fiUe  vfiipas  imU  afaii  hbcf 

ans. 
ce  petit  gap^on  n'a  pas  tout  dL  fiat  nx 

ans. 

un  nouVEAU  Mi.  i 

ce  Douveau  iii6  a  une  semanie*  \ 

one  BKIIB& 


aoxkiis  UBfOK  iw  isaiBdafB  <xMwi 


W 


a  CmLO  4T  TOeBRBAST. 

that  BABT  is  only  ten  days  old.  -f 

that  baby  is  but  eleven  days  old.         .-j^ 
this  new-bom  child  is  not  more  than 

TWELVE  hoiHV  old.  -rf- 

he  is  not  thirteen  hours  old  vet  4~ 

he  is  about  fourteen  hours  old.  4~ 

THE.  flural  article. 


THE  men,— Kur,  nun, 
the  women,— or,  women, 
have  yott  the  book^t 


general  rule. 


ob).  ftan  plural, 
have  yon  them  f 
I  have  ihem: 
have  you  not  lA^fli  f 
I  have  not  them. 
have  I  them  f 
you  have  thtm. 
have  I  ihem  not? 
you  have  thtm  hot 
ALL  the  men, — all  menf— HBvery  man. 
ALL    the    womeuy-^all   ^onpi^n, — every 

woman, 
have  you  AtL  the  buttons? 
have  you  ihem  all  % 
I  have  ihem  all. 
have  I  ALL  the  candles? 
have  I  i^M  ALL? 
you  have  tkef^  all. 
have  yoo  not  ihem  all  ?  ' 

i  have  not  ihem  all. 


un  noinussoN. 

ce  nournsson  n^a  que  dix  jouriL 

ce  nourrisson  n'a  que  omzb  joura 

oe  noaveau  n6  n'a  pas  piluA  db  DOXfflK 

heures. 
il  n'a  pas  encore  treize  beurei. 
il  a  environ  QUATORZE  heures. 
LE8.  Mh  ma$.  and  fem^ ' 

LE8  ln»Biiie«.'    * 
les  {emmes, 
avezKvoue  les  livies? 
LES.     both  genders  ;  bef.  the  verb. 
Us  aver-vous  ?  .        . 
je  les  ai. 

ne  /^5  avez-vous'pai^  ? 
je  ne  les  at  piML 
/ef.ai-je? 

vous  les  avez.    ... 
ne  les  ai-je  pes  ? 
vous  he  les  aVez  paa 

1T0U8  les  bommen 
touTEs  les  femmei.  ^ 

avez-vous  T0U8  les  boutons? 

/es  ave^voosTOUS?    .    . 

^leszi  T0U8.~ 

fu-je  "TDirrES  les  chandellef  ? 

/ei  ai-je  TotntiB? 

vous  les  ave^  TotrrES. 

ne  les  avez-vous  pas  totjtes? 

je  ne  les  ai  pas  touted 


CT  An  s  shoold  be  added  to  sdjectiTes  which  qualify  plunl  nmabem 


tiie  snail  books, 
the  small  candDea 
the  large  treea 
the  large  tahlea 


les  petitei  livres, 
les  petites  chandellei. 
les  grands  arbres. 
les  grandei  tahl^. 


1 


17  AwBCTtvss  and  tfOOMS  ^ndfiag  with  5,  z,  or  ;i^,  in  the  smguUr,  rnderge  no  change  in  the  1 
lilnral. 


the  old  stockings 
the  big  noses, 
the  grof  earpeis, 
Che  thi€k  ikattreetes. 
the  bad  choices, 

07  But  when' eneh 

hig^eandlea 
gray  flow^ra 
thidc  hnihy  heaida 
bad  frocka 
moxious  doUan. 
the  LIP. 
tfaeli^ 
tihe  Fi8T. 


les  vieux  bas. 
tes  gros  net, 
les  tofis  grU, 
les  mqtelas  Spais. 
les  mauvais  choite. 

an  feminine,  they  take  an  e  Kfterfhe  addilMmal  a 

les  grosses  chandeUei. 

Ies9euts.grises. 

les  barl>es  ^paisses. 

lee  mauvaises  rbbes. 

les  mauvaises  gourdes. 

latftvRE. 

lea  l^res.         •  '       ' 

le  Fomo. 


g- 
g 


I 


e. 


irf.     ^» 


-*■  ■       li^JlM^ 


(1)  HeneeiorwMdt,  en  new  nimm  wfll  be  ffiven  wkh  their  pivrtd  tenmnadone  on  the  eiune  line, 
«nd  thes«  termioatione  wiU  be  (leeeM  l>J  the  j^arnl  of  the  iirfi^^  or  fyt^peKfre^.  which  may  happen 
toflSaadhef^theflntgoUc    ,  <        «     '       ^ 
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the  TOP. 

to  the  topi         '     <    ^ 

^he  8rESF|.x, 

the  JLOWK  PAST 

to— -at  die  lower  pait^-^^^/(w^. 


le  AAtT.  UBS, 

Bu  Aaut 
le 

le  BAa 
^uba& 


\ 


MOUVEMENT  DE  LA  SEPtlEME  IJE^N  DU  TRQISIEME.  COURS. 

Aprte  Im  |^Iiiiiiiiajir««Yeblig6a,  on  utvn  koe  qui  rait 

Question  12  timejL     Answer  12.  ' 
N'acceptez-yaus  pas  Ids  fausse^  gourdes  7      Ne  les  acceptez-vona  pas  toutet  9      Ce 
jetine  gar^on  n'a-t-il  pas  plus  de  treize  ans?      Cette  jeune  demoiselle  n^a-t-elle  pas 
plusde  qnatorze  axisi  '      Cette  jeune  demoiselle  R'a<t-elle  pasplos  de  CtUINZE 
aiM ?  {fifteen.)       Aimez-vous  les  POIS  VERTjS  1        Les  mmez-vousbeancoup f 
Aimez-vous  les  Aaricots  blanc5  ?•        Avez-voas  petM:  D'ES  rat«  ?  Iff  the.    pluraL) 
Ave'z-vous  peui  des  chat^?      Sa  servante  a4eUe  peur  des  VOLEUBS?  {robber.) 
Ne  parlez-vous  pas  des  torclioni  de  la  cuisiniese  ?        Cette  femme  vous -parle-t-elle 
des  sacf  mouill^i  ?       Xa  tailleuse  a-t-elle  besoia  des  moucboirs  noirsf.       Cette 
boulangere  cherche-t-elle  les  pahier 5  vides  ?        Vovdez-vous  me  vendre  VOS  bas 
bianc5?  (^o»r.     plural.)       Voulez-vous  me  vendre  vox  bas  rouges  ?      Cet  stranger 
a-t-il  VOS  chandeliers  d'or)       N'a-t-il  pas  vos  ganti  blancs?     .,  Cette  ^trangere  a-t^ 
elle  plus  de  quiftze  iems?    '    Cbnsentez-vous  k  me  prater  vos  |)antaloBj  rouges  t 
Parvene^-vous  it  trouver  MES  quinze  chemises  blancnes  ?  (my.    pl^r.)  .    Peiwez- 
vous  k  faire  mes  chemises  de  toile  ?        Oette  marchande  ocH^iXt-eUe  k  me  rendrt 
mes  quinze  oenfi  frais  ?      Cette  vielQe  femme  dierche-t-elle  ntes  deis  7  '    Cberehe* 
trelle  vos  clefs  ou  mes  clefs Y     '  Voire  scBUr  ne  perd-eHe  pas  SES  clefs?  ^Au  or  Aer. 
plur.)      La  servante  laisse-t  elle  ses  clefs  sur  la  table  1        LES  V  lais0e-t;-die  UfV^ 
jours?  {them  there,)        Ne  les  y  laisse-t-elle  pas  quelquefois?        Eavoyess-vous  vm 
domestiques  a  la  cave  ?        Les  y  envoyez-vous  quand  vous  avez  besoin  de  vin  t 
Ne  les  y  envoyez-vous  pas  sans  cbandelle  ?        Ce  roarchand  envoie-t-il  ses  c<»iuiiis 
li  la  BANQ.UE?  {to,  aty  in  the  bajik.)        Ce  marchand  envoie-t-il  ses  fibres  a  la 
banque?        Ce  capitaine  enyoie-t-il  NOS  cofires  chez  lui  ?  f <mr.    plural,)         Ce 
capitaine,  envoie-t-il  nos  caisses  chez  lui  ?      La  dame  mene-t-elle  nos  amis  chez  elle  ? 
Ne  les  y  mene-t-elle  pas  ?      Les  y  envoie-t-elle  ?      Les  y  envde-t-elle  TOUS  LES 
MATIN5?  (^v^ry  fuming.)        Ne  les  y  envoie-t-eUe  pas  tous  les  matins  ?       Les 
y  envoie-t-il  TOUS.  LES  JOUES I  iever^f  day.)       Ne  les  y  env<iie4ril  pas  tous  les 
joufs  ?         Les  y  envoie-t-il  quelqueiois  le  soir  ?         Les  y  envoie-t-il  TOUS  LES 
SOIRiS>  ?  {every  evening*)       Ne  }es  y  envoie-t-il  pas  tous  les  soirs  ?       Ce  jardimer 
porte-t-il  les  Aaricots  au  grenier?         Les  y  porte-t-il  A  PR^ENT?  {»iwy — ^ 
present.)      Les  y  s^he-t-il  a  present  I      Aimez-vous  a  NETTOYERyVos  souLLecs  t 
(to  clean.)      Nettotez-v6us  vos  souliers  tous  les  soirs?       Ne  nettioyezpvotts  pas  «•» 
souliers  tous  les  soirs?       Les  nettoyez-vous  tous  les  jours?       La  seryaKte  va-t-eUa 
ii  la  cave  TOUS  LES  DEUX  JOURS  ?  {every  other  day)        La  servante  ne  vm- 
t-elle  pas  a  la.jeave  tons  les  deux  jours?      Cette  taftleus^  vieoit-elle  chez  vons  tous 
les  quatte  jours  ?     .    Ce  Mr.  achete-t-il  du  Vin  TOUS  LES  AN  Si  {every  year,) 
Ce  Mr.  n'ach^*t*ii  pas  du  vin  tous  les  ans?         Cette  veuve  pleure-t-elle  TOUS 
LES  MOIS?  (ever|f  month.)        Cette  veuve,  ne  pleure-t-elle  _pas  tons.  lee\  moia  f 
La  femme  du  m6decin  ne  rit-elle  ^ue  TOUS  LES  aUINZE  J0URi9?  (tvery 
fortnight.)        La  femme  du  m^decin  ne  rit^Qe  paa  tous  les  quinze  jonrs?         L«e 
ministre  terit-il  an  roi  tous  les  quinze^  jours?      Loraciet  6crit-it  au  gte^ral  TOUTES 
L£S  SEMAINES?  (every  weeL^     '  Lofficier  n^6crit-il  pas  au  gfotad  foatesles 
semaines?        Ce  malade  dort-il  bien  TOUTES  LES  NUITS?  Uvtry  nt^Al) 
Ce  malade  ne  dortril  pas  bien  toutes  les  nuits  ?      Cette  ^ooliere  sor^eUe  TOUTES 
LES  HEljREiSf  ?  \evMry  hour.)  .   Cette  to>lidre  Q6.sort-e&e  pas  toutes  lea  heuies  ? 
Ce  petit  gar^ou  pleure*«-il  TOUTES  LES  MINUTE'S  ?  {every  mivMU,)        Ce 
petit  garcoB  ne  pkure^t'fl  pas  toutes  les  minutes  ?     C«  Mr.  leste^-S  ici  mie  DEMI* 


HEURE?  {hatf'im  kai$r.)  f  Ce  Mrl  ne  re«te-t-il  pu  ki  one  dami-heuref  7 
vient-il  TOUTES  I^S  DEMI-HBURES?  (eoery  M/Ai^^)  Ge  oheval  Ya-t-il 
sous  cet  arbre  toutes  leg  dami-kaiire^^  C»  commis  varVil  a  la  l^a^que  tout^sies 
aemaikie^?  Nettoyez-VQUsiMU  soulierf ^tous  lea  matuifj?  Votare  d^mestiquQ  ifiet- 
toie-t-il  LEd  MIENS  ?  iviWM.  flur4d.y  Ce  commis  cjierche-t-il  005  livres  ou  l0t 
nuen5?  Ne  cherche-t-il  ni  ££8  VdTRES  |ii  les  miexu?  {jgmtfrs,  pturoL)^  Ne 
troixve-t-ilqaelesT6tre«?  Nett6jre8*voi|sva5ftts^:5tousLesmois?  Ne  stettoyez-voot 
queles  vbttesi  Yotre  <}oin€»6tiqua  nettMe-i-il  les  mien5?  Ne  iie^toie*t-iI  ni  lee  vdtret 
nilesmieiu?  Ce  garqon  nettoie-lril  LES  SIENS?  (^hisorhers.  plurai.)  NeUoie4>> 
3  les  raien<  on  les  aieiis  t ,  Ne  nettoie-t-il  que  les  sien5  ?  Les  nettoie-t-il  .toutes  les 
semaine^l  Ce  cha^atier  {weRMtil  «^i.outib  ou  L!ES  NQTRES?  {m^rs.  pluralJ) 
Ce  capitame  9MI  sm  xnateiotf  ou  les  n6tres?  ^  A-t-il  lee  sien^  les  V6trex  ou  les 
n6trei?  Caeuisioier  $L-t-il  x6s,  cbaodellej  ou  LES  MIENNES  ?  {mine,  fern,  plu- 
ral.) Ce^euisitiier  a*t->il  ses  bouteiUes  ou  les  ilileimes?  Le  jardiifiier  a-'t-il  m»9 
deff  ou  les  SIENNES  ?  {his  or  k€r$.  fem.  plural.)  Le  jardiaier  a-t-il  nos  clefi 
<m  les  siekmei  ?  N'a-t-il.  ai  lee  mieimes  ni  lee  sieime^  I  . .  N'a-t^il  qua  les  sieimet } 
N^a-t'3  que  les  mienne^?  Ne  ^rouve^t-il  ni  lee  miennes  ni  l^s.  tijeniiej^  Ne 
cherche-t-il  queJessieabei?  •  X>kefche-t-d  les  Tdtres  ou  lee  sienae^?  Ne  chev- 
che^'t-il  ni  les  v^tres  ni  les  ndtres  ?  j^puvez-vous  trouver  vos  vieille^  ole£p  ?  Poth 
ves-Tooe  me  dooner  les  vbtre^  ?  ClUflLiS  Uvres  pouvez-vous  me  donner  7  (whfl^^ 
— which,  maa,  plural.)  Gluels  saci  |Kmvez-Yous  xne  donner?  ^  LES  CLUE  J^ 
ponvei^-voiis  me  donner  fr  {which  one$^  mas.  plural.}  Lesquels  pouvez-vous  me 
pr^r  T  duek  sac5  pouvez-Tous  me  yendre  ?  Quek  torchons  avez-v0us  a  LA- 
YER? {to  wash.)  QueLfBOtouchoirf  ^vez-vous  &  laver?  Lesqueb  consentoz- 
Tous  k  m'ENVOYER)  {Pa  send.)  Lesqueb  consentez-vous  a  me  donner? 
dOELLES  chambref  avez-vous  a  nettoyer?  {which  fem.  plural.)  dueller  ta- 
bles voulez^vous  nettoyer  ?  LESdUELLES  Toulez-vous  me  donner?  {which  ones, 
fem.  plural.)  Lesquelles  voulez-vous  me  prater?  dueU  mots  oonsentez-voiis  it 
Acrire  %  Lesquels  parvenez-vous  it  dcrire  ?  duelles  fleurs.cette  di^e  veut-elle 
ACCEPTER  ?  {to  accept.)  Leaquelles  yeut-elle  accepter  ?  L^squelles  met- 
elle  sur  la  table  ?  •  Cette  Fian^aise  yari-elle  toua  les  ksis  a  Paris  %  Cette  An* 
glaiie  vient-eUe  d' Ahgleterre  %  ^  Cette  j(^e  veuve  'n*art-elle  pas  Pair  bien  aimal^? 
Avez^ousbescnn  defflivrei?  LES  VOILA.  {there  ihe'^  are.)  Voidez*vou8  voir 
mes  joUs  gilets  verts?  Les  voici .  ,  Voici  Iqs  peignes  ClUE  vous  trouyez  «i  jelis,  Us 
vDolez-vous?  {which-^h(U — whom^  abjeetinet)  Voil^  mes  souliers  neuis,  comment 
ie#4roavez-vbufl  %  V oil&  les  demoiselles  <  qu^  vous-  aimez  tant,  les  voy^-vous  % 
Votl^  les  demoiselle  que  vous  tronvez  si  jolies,  hs  cherchez-vous  ?  Voici^  les  pe- 
litr  d^  DONT  vous  a^ez  besoin,  les  d|iefohez-votis?  Uif  which — of  whom.)  .  Voici 
les  p^tites  clefs  dont  votre  so^ur  a  bespin,  les  yeut-elle  ^  Voici  la  femme  qui.  a  les 
mains  si  bodies,  la  voyez-vous?'  Voici  la  belle  veuve  qui  a  les  jnej^  si  petits^  la 
cotmaiseez-vous?  Voil&  le  royaj^^eur  quT  a  un  si  long  trajet  ii  faire,  1^  voy^z-vous? 
Poovestvow&kire  mes  cbeifmses  et  2es  laver?  La  eoutiiri^re  pentTelle  faire  mes 
ekemisee  m^uves?  ^  Peut^elle  les  faire  et  les  layer?  Peiit-elle  faire  et  laver  lei 
mienaDs,  les  siennes,  et  les  v6bres?'  Changez-vous  de  bas  tous  les  jours?  Cet 
aidmal  a'art-il  pas  la  p^au  ^paisse  t  N'avez-vous  pas  une  clef  c(»nme  la  miexme  ? 
Ne  voulez^ous  pas  6orire  une  lattre  cQmme  ceUe-ci  ?  Ne  choisissez-vous  pas  mie 
roibe  oonime  celle-lSt?  N'irez-yous  pas  a  la  campagne  cette  semaine  ?  .  Cette 
petite  £lle  n'a-t-eOe  pas  besoin  de.  $is.  petites  clefs?  -  Cette  dame  va-t-eHe  a  \a 
campagne  tous  les  ans  ?  Votre  beau  pdre  va*t-il  h>  la  ville  tous  les  moia?  (Cette 
Italieiiiia  diaiite-t-elle  tous  lee  soiis?  JUt  p^saAne  viqitf-elle  ici  Ipiu  les  dens 
?  •.       r  -  '  •.. 


■*  •       .■  .* 
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are  you  fond  ctnttesax  fsas? 
l  am  very  fond  of  green  pea& 
I  %m  very  fond  of  them.  "■ 
I  am  not^very  fond  of  tbem. 
dy  THE.  '  ' 

ofthemen. — or  ^  men.  g^  \ 

of  the  ratk— or  ofrai$,  g. 

are  yon  afraid  of  sdldiers? 
the  Tm£F, — ^robber. 

TOUR. 

yourbattons.  ' 

»nr. 

jmy  books. 

HI6, ^HEB.. 

his  keys, — lier  Jceya 
do  you  leave  yout  keys  at  your  house? 
THEM  THERE, — hertjinity  al  it^  &c 
do  you  leave  th^ni  tiiere         ^  ^ 
I  leave  them  there. 

the  BANK^ 

to — at— -m  the  bank. 

OUR. 

0ttt  frienda 

eviry  morning.  ^                     + 

every  day.  -j- 

every  evening.  -j" 

NOW, — ^AT  PRESENT.  odv. 

to  CLEAN.  (1) 

no  you  CLBAN?  ' 

I  CLEAN. 

EVERY  OTHER  DAT. 

every  year, 
every  month.  * 
every  fortnight 
every  week, 
every  night 
eveiy  hour.  \ 

-eveiy  miniite. 

the  MINUTE.  "     '       ■'      ' 

die  HALF-noUB.       ^ 

every  halPhpur.  -+- 

MHO?. 

YOURS.  ' 

HIS, — -HERet  '         •     ■  ^  ,  -       ' 

OURfiS.  ' 

MINE. 

me^-'^'^iEEs. 

WHAT^-^^Uch? 

tdiich  men  9  *  "     - 

WHICH?— whieh  fines f  infer,  pron.  defini 

which  books  do  yo9  read  t 

which  ones  do  you  like  best  ?  . 

te  WASH.  (1) 

to  SEND.  (1) 

WHAT?— which?  inttr.  a^. 

WHicd  ? — ^whi<5h  ones  ?  inter,  pron.  defeni. 
which  candles  do  you  put  out?  - 
which  ones  do  you  light  up? 


Mfen  ndj. 


-aimez-vmis  1^  pom  vxrti? 
j^ainie  beaueonp  les  poia  veitt. 
je  les  iiime  beaucoup. 
je  ne  ks  atme  pas  bemiooiip. 

DEa.  mas.  ^fe^*  P^^-  '- 

des  hommes. 

des  mt«. 

avez-voiii'pear  des  soldatu?  ~ 

le  VOLSUR. 

vos.  1MA5.  ^fen.  fl%r. 

vos  boutont . 

ME8.  ma$.  ^fem.  plur. 

mes  livret . 

SSS.  #MM.  4*y^-  1^*^' 

tea  cleft. 

laisseis'voas  v^m  clefir  diez  voos  f 

LBS  T.  -     hef,  verb. 

les  y' laissez-vons  ? 

je  les  y  laine* 

la  BANQUp.  LES.      8. 

&  la  bimque. 

Noe.  ^   mas.  dffvm,  plUr. 

nos  amijL 

TOUS  L86  mtttinf. 

Tous  LES  jouri. 

TOUS  LES  soirf . 

A  PRESENT. 

NETTOYER* 

NETTOYEZ-VOUS?  ORS. 

je  NETTOIE*  E. 

Tous  LES  DEDX  iOVEM. 

TOUS  LIS  am. 
TOUS  LES  moia 
TOUS  LBS  quinsee  jodrf  . 
TouTEs  LBS  semainefl 

TOUTED  LES  nuitSL 
TOUTES  LBS  heures. 
TOUTES  LBS  minutei. 

ia  MINUTE*  LBS.      8. 

la  DEMI-HEURB.  LBS.  '    & 

toutes  les  denu-hdurea 


les  MIENS. 

les  voTttBa 

les  SIENB. 
les  KOTRBS. 
les  MIENNES. 

les  sdsnnbsl 

QUBLf?      ■ 

queU  hommes? 


MOf.  plur: 
mOs,  ^fim,  plur. 

mas.  plur. 

ffioi.  4t  ftm.  plur, 

.  '  ftm.  plur: 

fern,  plur. 

nuu.  ^ur, 

wiai.piur. 


LE$Qt7BLlf 

quelj  Uvief  lisez-vous? 
lesqueif  aimez-vous  le  mieux  t 

LAVEB. 
BNVOYBR. 

<que]Sle^'?  fem,  plur, 

LESQVELLBf  ?  fem.  plUT, 

queli^t  chandellie^  ^teigfnes^ust 
lesqoelles  allumez-vousf 


I 
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to  ACCEPT.  (1) 

behold  my  brotheis  I 

there  they  are. 

behold  my  sisters ! 

here  they  are. 

WmCH, — ^THAT, — WHOM.      vel  jtfon.  ohj, 

here  are  the  books  that  I  want 

here  are  the  ladies  that  I  know. 

OP  WHICH, OP  WHOM.    Ttl.  pTOIL 

the  men  of  whom. 


the  women  of  whom.  |  les  femmes  dont 


ACCEPTER. 

voUk  mes  fr^sl 

les  Toiliu 

voici  mes  SGenrsl 

les  voici 

QX7E.  mas.  ^fem.  pl%r.  4*  ring; 

voici  les  livres  que  je  veux. 

voici  les  darner  que  je  connaia 

DONT.        mas.  ^fem.  plur  4*  ring, 

les  homme^  dont. 


MOUVEMENT  DE  LA  HUITIEIVIE  LEgON  DU  TROISIEME  C0UR8. 

Apr^i  les  pr^IimiAairos  obliges,  on  arrive  a  ce  qui  suit 

Question  12  times.     Ansteer  12. 

Get  enfant  peut-il  s'habiller  seul?  '  Cette  petite  fille  peut-elle  se  d^shabiller 
nevle  ?  Ce  petit  garqon  peut-il  aller  au  grenier  tout  seul  ?  ^  Cette  pe- 
tite fille  peut-elle  aller  a  la  cave  tout^  seul«?  Yotre  BELLE-MERE  peut- 
cUe  trouver  ce  qu'elle  cherche?  {molher-in-Iato.)  Votre  belle-mere  peut-elle 
trouver  son  argent?  Ma  BELLE-SCBUR  peut-elle  laver  sa  robe  neuve?  sister- 
ii^law.)  Ma  belle-sceur  peut-elle  laver  ma  chemise  neuve  1  La  servante  veiit- 
clle  ALLER  CHERCHER  la  clef  de  la  porte  ?  (go  for.)  Veut-elle  aller  cher- 
cher  les  cleff  des  portes  ?  Le  commis  veut-il  aller  chercher  les  petites  clef5  ?  Peut- 
il  aller  chercher  la  chandelle  ?  Veut-il  aUer  la  chercher  ?  Votre  belle-soenr 
peutelle  aller  chercher  les  clef^?  Votre  belle-mdre  ne  peut-elle  pas  aller  les 

chercher  1  La  boulangdre  veut-elle  aller  chercher  de  la  farine  ?  La  paysanne 
veut-eUe  aller  en  chercher  ?  Cette  jeune  fille  n'a-t-elle  pas  la  FIGURE  sale  ? 
{face.)  Cette  demoiselle  n'a-t-elle  pas  un  bouton  it  la  figure  ?  Pouvez-vous  ai- 
mer celui  qui  ne  vous  aime  pas  ?  Pouvez-vous  aimer  celle  que  ne  vous  aime 
pas?  Pouvez-vous  PLAINDRE  celui  qui  ne  vous  plaint  pas?  {to  pity.)  Est- 
ce  que  je  peux  plaindre  celle  qui  ne  me  plaint  pas?  ALLEZ-vous  6crire  k  votre 
belle-mere  ?  (observation.)  AUez-vous  voir  vos  amis?  N'allez-vous  pas  changer 
de  ligne  ?  Get  homme  va-t-il  se  chauffer?  AUez-vous  vous  chauffer?  Cette 
dame  va-t-elle  se  chauffer?  AUez-vous  chercher  votre  gant?  AUez-vous  le 
chercher  ?  AUez-vous  chercher  la  chandeUe ?  N^aUez-vous  pas  la  chercher? 
Cette  femme  va-t-eUe  chercher  les  chandeUex  ?  Va-t-eUe  les  chercher  ?  AUez- 
vous  les  chercher  ?  AUez-vous  chercher  du  vin  ?  AUez-vous  en  chercher  ?  La 
■ervante  va-t-eUe  chercher  de  la  lumi^re  ?  Va-t-eUe  en  chercher  ?  Ctui  va  en 
cheicher  ?  AUez-vous  ^crire  k  votre  belle-soeur?  AUez-vous  lui  6crire  ?  AUes- 
vous  prendre  votre  cafe  ?  Cette  dame  va-t-eUe  PRENDRE  SON  TUt  ?  (take 
lor  drink.)  Cette  demoiseUe  va-t-eUe  prendre  son  th6  ?  Pouvez-vous  TENIR 
mon  cheval?  {to  hold.)  Ne  pouvez-vous  pas  tenir  mon  cheval  ?  Le  garden  peut 
il  tenir  le  cheval  PENDANT  CLUE  nous  parlous?  {while.)  Le  garqon  peut-U 
tenir  le  cheval  pendant  que  nous  buvons  un  peu  de  vin  ?  Voulez-vous  GOU- 
TER  man  fromage  frais  pendant  que  je  goftte  le  v6tre  1  {to  taste.)  Allez-vous 
goikter  mes  Aaricot^  pendant  que  je  goftte  les  votres?  AUez-vous  ACHETER  les 
sac^du  meunier  7  {to  buy.)  AUez-vous  acheter  les  sac5  de  ce  marchand  ?  Voulez- 
vous  acheter  CES  saci-ci  ?  {these  or  those  bags.)  Voulez-vous  me  vendre  cesbou- 
ton^-la?  Pouvez-vous  me  pr6ter  ces  livres-ci?  Ne  pouvez-vous  pas  m'envoyer 
ees  bouteiUe«-la?  dueUes  oouteUle^  pouvez-vous  me  vendre  ?  LesqueUes  vou- 
lez-vous me  donner  ?  Voulez-vous  me  donner  ces  panier5-ci  ?  AUez-vous  me 
donner  ces  rubans-lii?  Pouvez-vous  me  donner  CEUX-ci?  {these^  those. — demons. 
pre.  mas.)        Ne  pouvez-vous  pas  me  donner  CEUx-la?        Ne  voulez-vous  me  don* 
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ner  nicetix-cini  cenx-l^?  Avez-Yons  besoin  de  ces  cordons-ci  oa  de  ceux-lii^ 
Avez-vou8  besoin  de  cetix-ci  on  de  ceiix-la  ?  N'avez-vous  besoin  ni  de  ceux-ci  ni 
de  ceux-lii?  Remplissez-vous  ces  bouteilles-ci  on  CELL£S-lk?  {these,  those, — 
dems.  pro.  fern.)  Remplissez-vous  ces  bouteille5-ci  on  celles-la  ?  Remplissez- 
vous  celle^H^i  ou  celles-la?  Ne  remplissez-vous  ni  celle«-ci  ni  celle^la  ?  Cluelle< 
le^onf  savez-vous,  celle5-ci  ou  celles4a  ?  Cluelles  ASSIETTEjS  lavez-vous  cellei- 
ci  ou  celle5-la?  {plates.)  Allez-vous  laver  ces  assiette5-ci  ?  N'allez-vous  pas 
laver  celle«-la ?  Le  domestique  va-t-il  nettoyer  ces  FOURCHETTES-<;i  ?  {forks.) 
Le  d^nestique  ne  va-t-il  pas  nettoyer  ces  fourchettes-ci  ?  Va-t-il  nettoyer  celle*- 
ci  ou  celle5-ll,?  £VITEZ-vous  ces  femme5-ci  ou  celle5-liL?  {avoid.)  Queilef 
femmes  6vitez-vous,  celle5-ci  ou  celle^-la  ?  duels  hommes  6vitez-vous,  ceux-ci  ou 
ceux-lii?  £vitez-vous  les  hommes  que  vous  n'aimez  pas?  N'^vitez-vous pas 
CEUX  ClUE  vous  n'aimez  pas  ?  (those  whom,  those  which,  mas.)  £vitez-vou8 
les  femmes  que  vous  admirez?  £!vitez-vous  CELLES  ClUE  vous  n'admirez  pas? 
{those  whom,  or  which,  fern.)  Aimez-vous  les  strangers  dontvous  me  parlez? 
Aimez-vous  CEUX  DONT  je  vous  parle  ?  {those  of  whom,  of  which,  mas.)  Ad- 
mirez-vous  les  fenunes  dont  je  vous  parle  ?  N'admirez-vous  pas  GELLED  DONT 
je  vous  parle?  {those  of  whom,  of  which,  f em.)  Cassez-vous  les  bouteilles  dont  j'ai 
besoin  ?  Cassez-vous  celles  dont  vous  avez  besoin  ?  Connaissez-vous  les  hommes 
&  qui  j'6cris  ?  Connaissez-vous  ceux  a  qui  j'6cris  ?  Connaissez-vous  les  dames 
k  qui  je  parle  ?  Connaissez-vous  celles  k  qui  nous  6crivons  ?  Aimez-vous  a 
PORTER  vos  souliers  neufs?  {to  carry, — to  wear.)  N* aimez-vous  pas  k  porter 
vos  chemises  neuves  ?  Youlez-vous  6viter  les  femmes  que  vous  connaissez  ?  You- 
lez-vous  6viter  celles  que  vous  ne  connaissez  pas?  Pouvez-vous  entendre  tons  lei 
mots  qu'on  dit?  Pouvez-vous  entendre  tons  ceux  qu* on  vous  dit  ?  Pouvez-vous 
m*ATTENDRE  une  heure?  {to  wait  for.)  Ne  pouvez-vous  pas  me  attendre 
une  heure?  Pouvez-vous  m'attendre  PENDANT  une  semaine?  {for, — during.) 
Feut-on  vous  attendre  pendant  un  jour?  Voulez-vous  m'fiCOUTER  pendant 
que  je  vous  parle  ?  {to  listen  to.)  Cet  6colier  veut-il  m'6couter  pendant  que  je 
parle  ?  Consentez-vous  a  m' attendre  pendant  deux  heiures  ?  Ne  consentez-vous 
pas  a  m'6couter  pendant  que  je  parle  ?  £vitez-vous  ceux  que  vous  ne  voulez  pas 
voir  ?  £vitez-vous  ceux  h  qui  vousne  voulez  pas  PARLER?  {to  speak.)  N'6- 
vitez-vous  pas  celles  a  qui  vous  ne  voulez  pas  parler  ? 
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my  STEPMOTBEIL 

my  SISTER-IN-LAW. 

TO  GO  FOR.  + 

to  go  for  the  bread. 

to  go  for  it 

to  go  for  the  naila 

to  go  for  them. 

to  go  for  some  bread. 

to  go  for  some  (of  it) 

to  go  for  one  book. 

to  go  for  one. 

the  FACE. 

to  PTTY.  = 


ma  BELLE-MBRE. 
ma  BELLE-SCEUR. 
ALLER  CHERCHER. 

aller  chercher  le  pain, 
aller  le  chercher. 
aller  chercher  les  clous, 
aller  les  chercher. 
aller  chercher  du  pain, 
aller  en  chercher. 
aller  chercher  un  livre. 
aller  en  chercher  un. 

la  FIGURE. 

PLAiNDRE.  group  of  €temdxe. 


ST  The  verb  aller,  which  frequently  means  to  be  ahtnU^  govemi  iDfinitiTes  without  jiminfttioK. " 
When  BO  placed  before  infinitiTes,  it  ezpreeses  an  immediaU  fuJtwrt,  depending  on  the  will  of  the 
agent,  or  subject. 


are  you  going  to  "write  to  your  friends? 
I  am  going  to  write  to  them. 
1  am  about  to  do  my  work. 
[  WILL  GO  0T7T  immediately. 


allez-vous  6crire  k  vos  amis? 
je  vais  leur  ^crire. 
je  vais  faire  mon  ouvrage. 
JE  VAIS  soRTiR  tout  de  suite. 
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les 


■re  you  going  for  your  money? 

are  you  going  for  it? 

{this  second  firm  is  the  best  for  the  scholar.) 

I  am  going  for  it. 

will  you  go  for  your  mother? 

t  will  go  for  her. 

\Cr  The  prepotttion  for,  means  here  Co  okt  ; 

bj  CHfiRCBER. 

TO  TAKE  TEA, — the  tncal. 

I  never  take  tea. 

you  cannot  see  the  lady ;  she  is  drink- 

'     mo  TEA. 

to  HOLD.  (3) 

WHILE,— WHILST.  COnjUUC.  odv. 

will  you  hold  my  horse  while  I  am  wann- 
ing myself? 

to  TASTE.  (1) 

to  BUT, — ^purchase.  ( 1 ) 

the  millePs  bags. 

the  millers'  bags. 

THESE, — ^THosE.  dcmons.  adj.  plu, 

THESE  bags. 

THOSE  bags. 

THOSE, — ^THESE.  demofu.  pro*  mas. 


THOSE. 

do  you  buv  these  bags  or  those  bags? 

I  neither  buy  these  nor  those. 

these  women. 

tliose  women. 

are  you  looking  ibr  these  women  or  those 

women  ? 
THESE, — THOSE.  dcmons.  pro.  ftHi, 

THESE. 
THOSE. 

I  neither  look  fer  these  nor  those. 

this  PLATE, 
dlis  FORK. 

to  Avom, — shun.  ( I ) 

so  you  AVOID  ? 

I  AVOID. 

THOSE  WHICH, — THOSE  WHOH, — THOSE  THAT. 

do  you  avoid  those  whom  you  do  not  like  ? 

IHO6E  WHICH, — ^THOSE  WHOM, — ^THOSE  THAT. 

do  you  avoid  the  women  whom  you  do 

not  like  ? 
I  avoid  THOSE  whom  I  do  not  like. 
THOSE  OF  WHOM,— those  of  which. 
THOSE  OF  WHOM, — ^those  of  which. 

to  CARKT, ^WEAR.  ( 1 ) 

to  WATT  FOR.  (2) 

DURING,— or  FOR,  meaning  during,  prep. 
during  one  hour, — ^for  one  hour, 
during  half  an  hour, 
to  LISTEN  TO.  {no  TO  after ^  in  Trench.)  (I) 

to  SFEAK. 


(1) 


aDez-vous  chercbdbr  voire  argent  ? 

Fallez-vous  chercher?  or 

aUez-vous  le  chercher? 

je  vais  le  chercher. 

voulez-vous  aller  chercher  votre  mdre  ? 

je  vais  aller  la  chercher. 

under  snch  a  aignification  it  is  always  rendered 


PRENDRE  LE  TH£. 

je  ne  prends  jamais  le  th6. 

vous  ne  pouvez  pas  voir  la  dame  \  elle 

PREND  SON  THE. 
TENIR. 
PENDANT  QUE.  \ 

voulez-vous  tenir  mon  cheval  pendant  > 
que  je  me  chaufie  ?  j 

GOUTER. 

acheter. 

les  sacs  du  meunier. 

les  sacs  des  meunierj: 

cEs.  mas.  and  fern. 

ces  sac9-CL 

CEs  sacs-LA. 

CEUX. 
CEUX-cL 

CEUX-Ia. 

achetez-vous  ces  sacs-ci  ou  ces  sacs-lli  ? 
je  n' achate  ni  cEX7x-ci  ni  ceux-ISL 
ces  femme^'ci. 
ces  femme5-l^ 

cherchez-vous  ces  femmefci  ou  ces 
femmes-lii? 

CELLEa 

celles-cL 

CELLES-l^ 

je  ne  cherche  ni  eelles*ei  ni  celles-H 

cette  ASSIETTE.  CES.      & 

Cette  FOURCHETTB.  CES.      & 

fiviTER. 

fiviTEZ-VOUS?  ONS. 

j^EVITE.  B. 

CEUX  QUE.  mas. 

6vitez-vous  CEUX  que  vous  n'aimez  pas  ? 

CELLES  QUE.  ftm. 

6vitez-vous  les  femmes  que  vous 

mez  pas? 
j'6vite  CELLES  QUE  je  n'aime  paa 
CEUX  DONT.  mas, 

CELLES  DONT.  fcm* 

PORTER. 

ATTENDEE. 

PENDANT. 

pendant  une  heure. 
pendant  une  demi-heure. 

BCOUTER. 
PARLER. 


r 
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Question  12  times.     Answer  12. 

Allez-vous  METTRE  tos  bas  de  sole  blancj?  {to  put — fut  on,)      AUez-Toot 
mettre  ceux-ci  on  ceux-1^?       Votre  ami  va-t-il  mettre  les  miens  ou  les  sieni? 
Lesqueb  va-t-il  mettre?      Voulez-vous  lui  envoyer  votre  nouveau  chevall     Allez' 
V0U8  mettre  vos  CHEVAUX  a  I'abri  sous  cet  arbre?  {observation.)       Aurez- 
vous  soin  de  mes  jolis  cbevaux?       Cctte  femme  a-t-elle  peiir  de  ces  animaux? 
Allez'Vous  6viter  ces  gen^eaux?       Allez-vous  cherchcr  les  caporacx?      Allez- 
vous  voir  les  canaux  ?       N' allez-vous  pas  6viter  tous  ces  maux  ?      Ne  faisons-nous 
pas  bien  si  nous  ^vitons  tant  de  maux?        N'aimez-vous  pas  a  aller  voir  les  tea- 
VAUx?        N'irons-nous  pas  EXAMINER  les  travaux?  {to  examine.)       N'irons* 
nous  pas  examiner  ces  canaux  ?     Voulez-vous  avoir  soin  de  mes  animaux?    Aurez* 
vous  oien  soin  de  nos  cbevaux  ?       Connaissez  vous  ces  g6n6raux  ?      Parlez-vous 
^  ces  ff^n^raux ?       LEUR  parlez-vous  tous  les  jours?  {to  them.)      Leiir  6crivez- 
vous  de  tems  en  terns?        Leur  derives- vous  jamais?        Ne  leur  ^crivez-voiu 
jamais?       Aimez-vous  a  leur  6crire?       Allez-vous  leur  DIRE  BON-JOUR?  (to 
bid  good  morning.)         N' allez-vous  pas  leur  dire  bon-jour?         Allez-vous  leur 
SOUHAITER  du  bonbeur  ?  {to  wish^ — bid.)       N'allez-vous  pas  leur  souhaiter  du 
bonbeur?        Allez-vous  leur  souhaiter  le  don-jouk?        Allez-vous  leur  socHArm 
BON  VOYAGE?         Douncz-vous  Ic  foin  a  ces  cbevaux?         LE  LEUR  donnez-voas 
sans  sel?    {it  to  them; — it  mas.  sing.)         Le  leur  donnez-vous  tous  les  matiiul 
Rende^-vousla  bouteille  it  ces  femmes?       LA  LEUR  rendez-vous?  {it  to  them; 
it  fem.  sing.)      Ne  la  leiu:  donnez-vous  pas  ?      Donnez-vous  du  foin  a  ces  chevauil 
LEUR  EN  donnez-vous  tous  les  matins?  {some  of  it  or  of  them^  to  them)       Ne 
leur  en  donnez-vous  pas  tous  les  soirs  ?         Envoyez-vous  die  beau  drap  a  ces  g^n^ 
raux  ?       Leur  en  envoyez-vous  de  beau  ?       Ne  leur  en  envoyez-vous  pas  de  meil- 
leur  ?       Vendez-vous  vos  cbevaux  a  ces  g^neraux  ?     LES  LEUR  vendez-vous  a 
credit?  {them  to  them;  tbem  both  genders.)     Ne  les  leur  vendez-vous  pas  comptantf 
Les  leur  offrez-vous?      Les  leur  promettez-vous?      Les  leur  envoyez-vous?    Fait- 
il  bon  voyager  sur  ces  canaux?         Y  at-il  plus  de  canaux  ici  qu'en  Angleteiret 
Gombien  de  canaux  y  a-t-il  dans  ce  pays-ci  ?  '   Cet  ouvrier  admire-t-il  ces  travaux? 
Les  examine-t-il?       Ne  les  admire-t-il  pas?    .  Le  g6n6ral  va-t-il  voir  les  travaux? 
Ce  ministre  parle-t-il  de  ses  maux?         Voyez-vous  ces  caporaux  pres  de  ces  g^n^ 
raux  ?      Chercbez-vous  les  caporaux  cbez  Les  g6n6raux  ?      Savez-vous  ce  qui  cause 
tous  ces  maux)         Ne  savez-vous  pas  ce  qui  cause  tant  de  maux?        Ctuelqu'an 
sait-illa  CAUSE  de  mes  maux?    {the  cause.)        Pouvez-vous  me  dire  la  cause  de 
nos  maux?  Menez-vous  ces  vieux  cbevaux  a  I'feCURIE?    {to  the  stable.) 

Mencz-vous  ces  vaches  a  I'^curie?      Parlez^yous  AUX  caporaux?  (to  the.  plural.) 
Parlez-vous  aux  g6n6raux  ?      Parlez-vous  de  tems  en  tems  h,  ce  M AR£CH AL  ? 
{marshal.)     Parlez-vous  quelque  fois  a  ce  mar^chal?     Parlez-vous  aux  marechidx? 
Allez-vous  voir  ces  mar^cbaux?    Parlez-vous  aux  CAR  DIN  A  UX  ou  aux  g6n6raux? 
{cardinals.)     Pensez-vous  a  aller  cbez  le  cardinal  ?     Ne  reconnaissez-vous  pas  ce 
cardinal  ?       Chercbez-vous  les  g6n6raux  et  les  oardinaux  ?       Chercbez-vous  LES 
UNS  ET  LES  AUTRES?  {the  one  and  the  others.)      Voyez-vous  les  uns  et  les  au- 
tfes  ?     Parlez-vous  aux  uns  et  aux  autres  ?  {to  the  one  and  the  others )     Pensez-vous 
aux  uns  et  aux  autres  ?    Parlez-vous  des  uns  et  des  autres  1  {of  the  one  and  the  others ) 
Riez-vous  des  uns  et  des  autres?       Coimaissez-vous  les  uns  et  les  autres?      rjcn- 
vez-vous  aux  uns  et  aux  autres  ?      Avez-vous  peur  des  uns  et  des  autres?    N^avez- 
vous  peur  ni  des  uns  ni  des  autres?         Croyez-vous  ces  dames-ci  et  cefles-la? 
Croyez-vous  LES  UNES  ET  LES  AUTRES?    {the  one  and  the  others,  fm) 
Aimez-vous  les  unes  et  les  autres  ?         Ne  croyez-vous  ni  les  unes  ni  les  autres  ? 
Suivez-vous  les  unes  et  les  autres  ?      Admirez-vous  les  unes  et  les  autres  ?      Pa^ 
lez-vous  DES  unes  et  des  autres?  {of  the  one  and  the  others,  fem.)       Riez-vous  des 
unes  et  des  autres?      Ne  parlez-vous  ni  des  unes  ni  des  autres?      Ne  parlez-voos 
ni  AUX  UNES  Ni  AUX  AUTRES  ?  {to  the  One  nor  the  others.)         Ne  pensez-vous  ni  aux 
unes  ni  au3(  autres ?       N' avez-vous  peur  ni  des  unes  ni  des  autres?       Voulez-voui 
acheter  DES  cbevaux?  {any — some;  flur.)        Va-t-on  aller  chercherdes  poi*^ 
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Va-t-ou  aUer  en  chercher?  Ne  va-t-on  pas  aller  en  chercher  ?  Achetez-vout 
des  Aaricots  ?  En  achetez-vous  de  bons  ?  Apportez-vous  de  joli^s  bouteillef  ? 
£n  apportez'Vous  de  jolies  ?  Amenez-vous  de  belles  demoiselles?  En  amenez* 
vous  de  belles  ?  Y  a-t-il  des  chevaux  a  vendre  en  Am^rique  ?  Y  a-t-il  de  bons 
chevaux  h,  vendre  en  Angrleterre?  Y  en  a-t-il  de  bons  a  vendre  ?  Y  a-t-il  des 
canaux  en  Afrique  1  Y  en  a-t-il  de  grands  1  Y  a-t-il  des  animaux  sous  ces 
arbres?  Cette  dame  a-t-elle  des  robes  de  soie?  Cette  cuisiniere  a-t-elle  des 
tabliers  de  toile  1  La  boulangdre  a-t-elle  des  paniers  ?  En  a-t-elle  de  grands  et 
de  petits?  Cette  6coliefe  a-t-elle  des  livres  ?  Ma  cousine  aura-t-elle  des  b6utons 
a  la  fignre  ?  N'avez-vous  pas  des  boutons  a  la  figure  ?  Y  ^-t-il  des  bouteilles 
dans  la  cuisine?  Y  en  a-t-Q  de  grandes?  Y  a-t-il  de  petites  bouteilles  dans  ce 
cofire  ?  Y  en  a-t-il  de  petites  et  de  grands  ?  Avez-vous  besoin  de  bouteilles  ? 
Avez-vous  besoin  des  bouteilles  ?  Get  homme  a-t-il  besoin  de  petit^s  bouteilles  ? 
Cette  homme  en  a-t-il  besoin  de  petites?  Cette  veille  femme  a-t-elle  besoin  de 
meiUeurs  clous?  En  a-t-elle  besoin  de  meilleurs?  A-t-elle  besoin  DES  MEIL- 
LEURS  clous?  (observation.)  A-t-elle  besoin  des  meilleurs?  Cette  veuve 
a-t-elle  besoin  de  meilleures  assiettes?  En  a-t«Ue  besoin  de  meilleures  ?  Aura- 
t-elle  besoin  des  meilleures  assiettes?  N'aura-t-elle  pasr'besoin  des  meilleures? 
Aura-t-elle  besoin  des  autres  livres  ?  Aura-t-elle  besoin  des  autres  ?  Aura-t-elb 
besoin  d' autres  livres  ?       En  aura-t-elle  besoiu  d' autres  ? 
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to  PUT, — ^PUT  ON  a  garment  «=  |  hettre. 

X!^  Many  of  our  noons  ending  with  al,  ail,  in  the  singular,  change  this  termination  in  the' 
plural  for  aux. 


the  horses,  or  horses. 

these, — those  animals 

the  generals. 

the  corporals. 

the  canals. 

evils.  g, 

the  works, — ^labors. 

to  EXAMINE.  (1) 

DO  you  EXAMINE  ? 
I  EXAMINE. 

TO  THEM.  plural  of  to  him,  to  her. 

do  you  speak  to  those  generals  ? 

do  you  speak  to  them  ? 

I  speak  to  them. 

to  BID  good  morning. 

to  WISH, — ^to  bid  (1) 

to  wish,  bid,  good  morning. 

to  wusti  a  good  journey. 

rr  TO  THEM.  it  masc. 

do  you  promise  the  money  to  those  cor- 
porals? 

do  yon  promise  it  to  them  ? 

I  promise  it  to  them. 

rr  TO  THEM.  it  fern. 

do  yoa  give  back  the  change  to  those 
generals? 

do  yon  give  it  back  to  them? 

I  give  it  back  to  them. 

SOME  (ofU — of  them)  to  them,  (en  both 
genders, 

do  you  give  any  flour  to  them  f 

do  yoa  give  them  any  ?  (of  it,) 


les  chevaux. 
ces  animaux.   . 
les  g6n6raux. 
les  caporaux. 
les  canaux. 
les  maux 
les  travaux. 
examiner. 

EXAlflNEZ-VOUS  ?  ONS. 

j^EXAMINE.  E. 

LEDR.  before  the  verb, 

parlez-vous  &  ces  g^n^raux  ? 
leur  parlez-vous  ? 
je  leur  parle. 
DIRE  bon-jour. 

SOUHAITER. 

souhaiter  le  bon-jour. 

souhaiter  bon  voyage. 

LE  LEUR.  before  the  verb, 

promettez-vous  Pargent  h  ces  capo- 
raux? 

le  leur  promettez-vous  ? 

je  le  leur  promets. 

LA  LEUR.  before  the  verb, 

rendez-vous  la  moimaie  ^  ces  g6n^ 
raux? 

la  leur  rendez-vous? 

je  la  leur  rends. 

LEUR  EN.  before  the  verb, 

leur  donnez-vous  de  la  faiuie  ? 
leur  EN  donnesB-vous? 
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plur. 


THEM  TO  THEM.  HUUe.  Olid  ftVL 

do  you  give  them  the  books? 
do  you  give  them  to  themf 
the  CAUSE. 

that  STABLE. 

to  the  stable. 

TO  THE^— at  the. 

to  the  men. 

to  the  women* 

^e  MARSHAL, — alsoj  fairier. 

this  CA&DUVAL. 

THE  ONE — ^IHE  OTHERS. 

to  the  one — ^to  the  others, 
of  the  one — of  the  others. 

THE  ONE-— THE  OTHERS. 

to  the  one— to  the  others. 

of  the  one — of  the  others. 

SOME, — ^ANT.  plural^  both  genders, 

some, — any  horsea 

some  men. 

some  women. 

have  you  any  books  ? 

have  you  any?  {of  them.) 


plur.  mas, 
plur,  mas. 
plur.  mas. 
plur.  fern, 
plur.  fern* 
plur.  fern. 


LE8  LEDR.  hefort  the  verb, 

leur  donnez-vous  les  livres? 
LES  leur  donnez-vous  1 

LES.  8. 
CES.  8. 


la  CAUSE. 

cette  icuRiE. 
it  r^curie. 

AUX. 

aux  hommei, 
aux  femme5. 

le  MARiCHAL. 

Ce  CARDINAL. 

LES  UNf — ^LES  AUTRES. 

aux  unj — aux  autre*, 
des  unf-^des  autre*. 

LES  UNe* — ^LES  AUTREf. 

aux  vaus — aux  autrei. 
des  uxus — des  autrei. 

DES. 

des  chevattz. 
des  homme*. 
des  femme*. 
avez-vous  des  Uvre*  ? 


I 


both  genders. 

les  MARfiCHAUX. 
CeS  CARDINAUX. 


EN  avez-vous  ?  eh  is  of  both 

genders  and  numbers. 

S^  All  the  rehtioni  and  conditionfl  respectins  somef  any,  of  tome,  some  of,  of  some  of  evvrj 
of  which  may  be  leen  in  the  first  coane,  stand  tne  same  with  regard  to  the  French  plural. 


some  good  horses, — good  horsea 

have  you  some  good  horses  7 

have  you  some  good  ones  ? 

I  have  none  good. 

have  you  some  better  horses  ? 

I  have  soBfE  better. 

have  you  some  good  candles  ? 

I  have  some  better. 

has  that  stranger  some  odier  chairs  ? 

he  has  some  others. 


DE  bon*  chevattx. 

avez-vous  de  bon*  chevauz  ? 

EN  avez-vous  de  honsi 

je  n'en  ai  pas  de  bom. 

avez-vous  de  meilleur*  chevaux  ? 

j'en  ai  de  meilleurs. 

avez-vous  de  bonnei  chandelle*  7 

j'en  ai  de  meilleurs*. 

cet  Stranger  a-t-il  d* autre*  chaise*? 

il  en  a  d'autre*  ? 


fir  The  scholar,  who,  by  this  time,  knows  perfectW  well  that  00, 4/ Me,  is  quite  different  from' 
DVf  some^  any^  wiU  not  conround  des,  plural  of  du,  of  the,  with  des,  plural  of  du,  meaning  some, 
<my.    Therefore  it  is  expected  that  he  will  distinguish  between  de  and  des  in  the  following     ~ 
tences: 

have  you  need  of  the  horses  ? 


definite  sense, 
have  you  need  of  the  best  horses  ? 

I  have  need  of  the  best 
have  you  need  of  the  other  horses? 
I  have  not  need  of  the  others, 
have  you  need  of  some  other  horses  ? 

partitive  sense. 
have  you  need  of  some  others  ?  part. 
I  have  need  of  some  others.  part. 

have  you  a  fancy  for  the  best  frocks  ? 

def 
have  you  a  fancy  for  the  best  ?  def. 
I  have  a  fancy  for  the  best  ?  def. 

have  you  a  fancy  for  better  frocks? 

part. 
have  you  a  fancy  for  better  ones?  pa/rt. 
I  have  a  fancy  for  better  ones  ?    part. 


avez-vous  besoin  des  cheva»2  ? 

avez-vous  besoin  des  meilleur*  che- 

yvLUZ  ? 
j'ai  besoin  des  meilleur*.       (no  en.) 
avez-vous  besoin  des  autre*  chevaux  ? 
je  n'ai  pas  besoin  des  autre*, 
avez-vous  besoin  d' autre*  chevana?? 

EN  avez-vous  besoin  D^autre*  ? 

j'en  ai  besoin  d' autre*. 

avez-vous  envie  des  meilleure*  vobe«? 

avez-vous  envie  des  meilleure*  ? 

j'ai  envie  des  meilleure*. 

avez-vous  envie  db  meilleure*  lobei? 

EN  avez-vous  envie  db  meilleure*  ? 
j'en  ai  envie  db  meUlenre*. 
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Aprdfl  let  pr^limiDairee  oblig6s,  on  arrive  a  ce  qui  suit 

Question  12  tiv^.    Answer  12. 

Y  a-t-il  du  DANGER  it  rester  sous  cet  arbre?  {danger,)  Y  a-t-il  du  danger  k 
rester  sur  cette  table  ?  Y  aura-t-il  du  danger  &  laisser  ce  rasoir  sur  la  table  ?  N*y 
a-t-il  pas  du  danger  a  TOUCHER  le  feu?  {to  touch,)  NV  a-t-il  pas  du  danger  & 
toucher  ce  couteau?  Y  a-t-il  du  RISCIUE  k  laisser  ce  fusil  p^s  de  cet  en^t? 
{risk.)  Y  aura-t-il  du  risque  a  sortir  sans  parapluie  ?  PEUT-IL  Y  AVOIR 
au  risque  k  rester  pr^s  du  feu  ?  {can  there  be.)  Peut-Lil  y  avoir  du  risque  a  aller  k 
la  fbntaine  1  Peut-Q  y  avoir  du  danger  a  laisser  cet  enfant  seuL?  Peut-il  y 
avoir  du  risque  k  laisser  cette  petite  fille  TOUT£  aeuUI  {observation.)  Y  aura- 
t-il  du  danger  k  mettre  cet  habit  tout  mo\dll6?  Y  a-t-il  Ju  rist^ue  a  mettre  cette 
robe  TOUT  us^e?  {observation.)  Y  a-t-il  du  risque  k  mettre  cette  robe  touttf 
sale  ?  N*y  aura-t-il  pas  du  danger  k  laisser  cette  porte  tout  ouverte?  N'y  aura- 
t-il  pas  du  risque  k  mettre  ces  has  tout  mouill^s  1  Prenez-vous  cette  clef  tout« 
rouill^e?  Apportez-vous  la  bouteille  toute  pleine?  Mettez.vo]iis  votre  chemise' 
toute  mouill6e?  Achetez-vous  ces  chaises  tout£5  sale5?  Y  a-t-il  autant  d'hom- 
tnes  que  de  chevaux?  Y  a-t-il  autant  des  uns  que  des  autre5?  Y  a-t-il  autant 
de  bon5  que  de  mauvais  clou5?  Y  en  a-t-il  autant  de  bons  que  de  mauvais  7  Y 
a-t-il  autant  des  bons  que  des  mauvais  clous?  N^y  a-t-il  pas  autant  des  hons  que 
des  mauvais  ?  Y  a-t-il  autant  des  un5  que  des  autres  ?  Y  a-t-il  autant  de  ceux-ci 
que  de  ceux-la?  Y  aura-t-il  plus  de  gSn^raux  que  de  caporaux?  Y  aura-t-il 
plus  des  premiers  que  des  demiers  ? '  N'y  aura-t-il  pas  plus  des  uns  que  des  autres  ? 
N'y  aura-t-il  pas  moins  des  vaas  que  des  autres?  Y  a-t-il  plus  de  petits  que  de 
grands  clou5?  Y  en  a-t-il  plus  de  petits  que  de  grands  ?  i  a-t-il  plus  des  petit< 
que  des  grands  ?  N^y  a-t-il  pas  moins  des  pe tits  que  des  grands  ?  Y  a-t-il  tout 
autant  de  boutons  blancs  oue  de  noirs  ?  Y  en  a-t-il  tout  autant  de  blancs  que  da 
noir5?  Y  a-t-il  autant  de  femmes  que  de  filles?  N*y  a-t-il  pas  autant  des  pre- 
mieres que  des  dernieres?  Y  aura-t-il  autant  des  unes  que  des  autres?  Y  aura-, 
t-il  plus  de  BOULES  blanches  que  de  boules  noires?  {balls.)  Y  en  aura-t-il  plus 
de  blanches  que  de  noires?  Y  a-t-il  PLUSIEURS  boules  noires?  {several.)  Y 
en  a-t-il  plusieurs  blanches?  Y  a-t-il  plusieurs  has  d^chir^s?  Y  a-t-il  plusieurs 
chemises  d6chir6es?  Y  a-t-il  plusieurs  bbuteilles  CASStlESl  {broken.)  Y  B.-ir 
il  pluneurs  coffires  casses  ?  Y  a-t-il  plusieurs  bos  DE  d6chir^s?  {observation.) 
Gombien  y  en  a-t-il  de  d6chir6s?  Y  a-t-il  plusieurs  chemises  de  d6chir6es?  Com- 
bien  de  chemises  y  a-t-il  de  d6chir6es  ?  Gombien  y  en  a-t-il  de  mouiil^es  ?  Y  »• 
t-il  plusieurs  bouteilles  de  cass^es?        Gombien  y  en  a-t-il  de  cass^es?        Y  a-t-iF 

Elusieurs  hommei  BLESSES  dans  cette  chaml»re  ?  {wounded.)  Y  a-t-il  plusieur* 
onimes  de  Uess6s  dans  cet  accident  ?  Gombien  y  en  a-t-il  de  blesses  ?  Y  en 
a-t-H  autant  de  bless^  que  de  morts  ?  Y  a-t-il  plusieurs  femmes  de  bless6es  dan^ 
cette  GIRGONSTANGE?  {a  circumstance.)  Y  a-t-il  plusieurs  hommes  de 
blesses  dans  cette  circonstance  ?  Y  aura-t-il  plusieurs  magasins  de  BRt)L£iS? 
{burnt. )  Y  aura-t-il  plusieurs  6curies  de  hrtUes  ?  Y  a-t-U  beaueoup  d'hommef 
de  TU££i?  {killed.)  Y  a-t-il  beaueoup  de  femmes  de  tules?  Y  en  a-t-il  autant 
de  ta6es  que  de  bless^es?     Voulez-vous  acheter  ces  CHAPEAUJT?  {observation.} 

Y  a-t-il  du  risque  a  toucher  ces  couteaux?         Aimez-vous  beaueoup  les  oiseaxjx? 

Y  a-t-il  des  gateaux  sur  ces  tables  ?  Gombien  de  morceaux  de  pain  allez-vou^ 
chercher?  Allez-vous  en  GOUPER  plusieurs  morceaux?  {to  cut^  Allez-voui^ 
en  couper  quatre  morceaux?  N'y  a-t-u  que  quinze  tonneaux  dans  la  cave  ?  Le 
jardinier  peut-il  trouver  ses  rateaux  ?  Gombien  de  rateaux  cassis  y  a-t-il  dans  le 
jardin?  Gombien  d'oiseaux  morts  y  a-t-il  dans  ce  sac  ?  Gombien  de  chapeaux 
y  a-t-il  dans  ces  coffres?  Ge  paysan  a-t-il  besoin  de  ses  tonneaux?  Le  jardinier 
a-t-il  soin  de  ses  rateaux  ?  Get  Italien  peut-il  vendre  ses  tableaux  ?  Y  a-t-il 
des  tableaux  dans  cette  6glise  ?       Y  a-t-il  autant  de  petits  tableaux  que  de  grands? 

Y  a-t-il  du  risque  a  aller  pres  de  ces  taureaux?  Gette  dame  a-t-elle  peur  de  ces 
tttireaux  ?        Ce  tailleur  iait-il  Uen  les  ^anteaux  ?      S'il  pleut,  n'aorons-nous  pas 
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besoin  de  no6  manteaux  ?      Y  a-t-il  des  bateaux  gar  ces  cananx?     Y  a-t-il  autant 
de  petits  bateaux  que  de  grands  ?      Le  forgeron  a-t-il  plusieun  MARTEAia?     Cher- 
chez-vouB  les  petits  ou  les  grands  marteaux?         Allez-vous  porter  ces  fardeauxI 
Get  homme  peut-il  porter  ces  fardeaux?       Y  a-t-il  de  BEAU X manteaux  dans  ce 
magasin?  {observation.)       Y  a-t-il  de  be^ux  hommes -dans  cette  ville?      Aimez- 
T0U8  V08  NouvEAUX  chapeaux?  ,    N'aimez-vous  pas  vos  nouvelles  chaisei?     Pen- 
•ez-vous  h.  me  MONTRER  vos  nouveaux  chevaux?  (to  show.)        Allez-Yous  now 
montrer  vos  nouveaux  tableaux  ?     Voulez-vous  me  montrer  vos  beaux  RIDEAUX? 
(curtains.)        Allez-vous  vendre  vos  nouveaux  rideaux  ?         Y  a-t-il  des  RUIS- 
oEAUJr  pres  de  ce  village  ?        Y  a-t-il  du  risque  k  laisser  ici  ces  tableaux?      Y 
aura-t-il  du  danger  ^  rester  pros  de  ces  taureaux  ?        Get  enfant  n' a-t-il  pas  mal 
aux  YEUX?  (ejfes.)      Ce  malade  n'a-t-il  pas  les  yeux  rouges  1      Cette  cuisinien 
n'art-elle  pas  les  yeux  rouges  ?       Cette  vieille  fenune  n'a-t-elle  pas  les  GENOUX 
enfl6s?    {observation.)        Cet  homme  ne  paralt-il  pas  avoir  mal  aux  genoux) 
Cette  femme  ne  parait-elle  pas  avoir  mal  aux  yeux  ?       Ce  paysan  n*  a-t-il  pas  des 
OHODX  h,  vendre  ?        Aimez-vous  les  choux?         N'y  a-til  que  deux  choux  dans  la 
jardin?       N'y  a-t-il  pas  plus  de  deux  choux  dans  le  jardin?        N'y  a-t-il  plus  que 
deux  choux  dans  le  jardin  ?        La  servante  allume-t-eUe  les  feux  1        Yoyez-Yoos 
plusieurs  feux  LA  BAS  ?    {down  there^  below.)        N'en  voyez-vous  pas  pluaeun 
kbas? 


DIXIEME  LEQON  DU  TROISIfiME  COURS, 


tae  DANGER, — danger. 


is  there  any  danger  in  stapng  here  1 
there  is  no  danger  in  staying. 

to  TOUCH.  (1) 

the  EisK, — ^risk.  f. 

is  there  any  risk  in  selling  on  credit  i 
there  is  no  risk  in  that 

CAN  THERE  BE  ? 

there  mat  be. 
there  cannot  be. 


g.       ^  le  DANGER. 


LES.      & 


V  a-t-il  du  danger  &  rester  ici? 
il  n'y  a  pas  de  danger  k  y  rester. 


1 


TOUCHER, 
le  RISQUE. 


LES. 


S  a-t-il  du  risque  k  vendre  k  cr6dit? 
n'y  a  pas  de  risque  k  cela. 

PEUT-IL  Y  AVOIR  ? 

il  FEUT  y  avoir* 

il  ne  peut  pas  y  avoir. 


f^  When  the  fimikini  adjectiTe  which  foUows  the  adverh  tout,  begins  with  a  consonaxt," 
imU  agrees  in  gender  and  number  like  the  adjectiTe. 


a  woman  all  alone. 

shirts  all  dirty. 

are  you  putting  on  this  frock  all  dirty? 

are  you  potting  on  these  frocks  all  dirty  ? 

why  do  you  take  this  shirt  all  wet? 


une  femme  touts  seulf. 
des  chemises  toutES  salei. 
mettez-vous  cette  robe  touts  sale  ? 
mettez'vous  ces  lohes  toutEs  sales? 
pourquoi    prenez-vous  cette   chemise 
toutE  mouill^e  ? 


do  you  buy  this  frock  all  worn  out  ? 
why  do  you  leave  these  doors  wide  open  ? 


£3r  This  eoneordance  ceases  when  the  adjectiTe  which  follows  tout  does  luit  begin  with  a 
It    Ezamite: 

achetez-vous  cette  robe  totU  us6e  ? 
pourquoi  laissez-vous  ces  portei  tout 

onveites  ? 
une  BOULB.  des;.     s. 

FLUSIEURS. 

plusieurs  boulei. 

CASSfi. 

une  bouteille  cass^e. 


a  BALL. 
SEVERAL. 

several  balls. 

BROKEN. 

a  broken  bottle. 


verbal  adj. 


\ 


Itr  Whenerer  the  sabject  of  the  attribute  is  extracted  firom  a  number  of  the  same 
pfeposition  ds  precedes  the  attribute. 

a  bottle  BROKEN,     {among  other  bottles.)     une  bouteille  de  cass^. 
^I  have  several  torn  shirts.  j'ai  plusieurs  chemise«  dikhiHes. 


the 


1 


mxAKB  UEfON  BIT  TKOIBlftMB  COUBfl. 


166 


I  have  several  shirts  torn.        {among 

others.) 
there  are  two  wet  handkerchiefs  in  the 

chest 
there  are  two  handkerchiefs  wet    {among 

others.) 
WOUNDED.  verb  adj, 

a  wounded  man. 

a  man  wounded      {among  many  men.) 
a  woman  wounded,     {among  others.) 

a  CntCVMSTANCE. 

BURNT.  verb,  adj. 

homed  meat  p, 

KILLED.  verb,  adj. 


j'ai  plusieors  chemise*  de  d6chixi^5.       I 

il  y  a  deux  mouchoirs  mouill^s  dansle 

cofire. 
il  y  a  deux  mouchoir*  db  mouilU«. 


BLESSi. 

un  homme  hless^. 

un  homme  de  hle8s6. 

une  femme  de  hle8s6«. 

une  cmcoNSTANCB. 

brul£. 

de  la  viande  br(kl6<. 

TUB. 


DT"  ^otuis  ending  with  eav  or  au,  in  the  singular,  take  an  x  in  the  plonL 


the  hats. — hats. 

the  knives. — knives, 

^e  birds. — birds, 

cakes. 

the  jdeees, 

the  casks. — casks, 

the  rakes. — rakes. 

the  pictures. — pictures^ 

the  bulls. 

the  cloaks. — cloaks. 

the  boats. — boats. 

the  hammers. — hammers. 

the  burdens, — burdens. 

to  CUT,— cut  off 


g- 
g- 
g 
P- 

g- 
g* 
g' 

g 
g- 
g 
g' 


(1) 


les  chateaux. 
les  couteatuL. 
les  oiseaux. 
des  gdteemx. 
les  morceawL 
les  tonneawL 
les  rtUeata.. 
les  tableaux. 
les  taureaux. 
les  manteaux. 
les  bateaux. 
les  marteamx. 
\idu  fardeaux* 

COUPEE. 


ItT  The  adjectivee  bsau  and  kouteau  take  an  x  in  their  maacnUne  plinaL 


the  HANDSOME  hats. 
the  NEW  horses. 
my  handsome  cravats. 
yaar  new  neighboun. 

to  SHOW, 
the  CURTAIN. 

the  BROOK, — ^rivulet 
the  ETES. 


fem.  plur. 
fem.  plur. 


(1) 


les  BEAUX  chapeaux. 
les  NouvEAUx  chevaux. 
mes  belles  cravates. 
vos  nouvelles  voisinei. 

MONTRER. 
le  RIDEAU. 
le  RUIS8EAU. 
les  YEUX. 


LES. 


X. 


eccentric  plur, 

BT  Some  noons  ending  with  ov,  eu,  ibu,  take  an  1  in  the  ploiftL 
the  KNEES.  les  genoux. 

the  cabbages, 
the  fires. 

DOWN  THERE.  adv. 


les  choux. 
les  feux. 

LA  BA8. 


MOUVEMENT  DE  LA  ONZIEME  LEQION  DU  TROISIEME  COURa 

Aprte  lea  pr^liminairea  oUigis,  on  arrive  &  ce  qui  aniL 
Question  12  times.     Answer  12. 

Changez-vous  souvent  de  Ugne  ?  Pr6£Srez-vous  le  boBuf  au  mouton  ?  Prtftres- 
▼oos  les  petiti  chevaux  aux  grands?  Pi^ftrez-vous  ceux-ci  &  ceux4ii?  Px4- 
fi^rez-vons  les  uns  aux  autres  ?  Pr6flSrez-vous  ces  chandelles-ci  h  eeiles-lkl  Pr6- 
ftrez-vous  cellej-ci  k  cellet^llk?    .    Pr6f^z-vous  les  unes  aux  autre^?        Lesquelles 

dftrez-vous  ?        Pr6fi^rez-vous  les  petitfs  aux  grosser?       Ne  pr6f)^rez-vou8  pas  la 
me  faxine  k  la  mauvaise  1      Ne  tombez-vous  pas  lorsque  vous  conrez  tmf  vite  % 
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Recevez-Tous' voire  argent  touted  lea  semaines?  Ce  drapvoos  convient-Qt  Cette 
OFFRE  V0U8  convient-elle  ?  {an  offer.)  Cette  offire  ne  vous  convient-elle  pas? 
Cette  ofiVe  peut-elle  vous  CONVENIR?  (to  suit)  Cette  offire  peut-elle  conve- 
nir  Ik  ce  Mr.  ?  Peut-elle  lui  convenir  ?  Ce  drap  peut-il  convenir  h  ces  hommeit 
Peut-Q  leur  convenir?  Vous  chaufies-vous  lorsque  vous  avez  du  feu?  Parve- 
nez-vous  k  finir  votre  t&che  ?  Acceptez-vous  Tottre  que  je  vous  fais  ?  Toumez- 
vous  la  t6te  de  ce  c6t6-ci?  Sortez-vous  NU-T£TE  quand  il  gele  ?  (hare-keaded,) 
Cette  petite  fille  sort-elle  toUjours  nu-t6te  ?  Ce  pauvre  garcon  vart-il  au  marcfai6 
T>fUPIEDS?  (5ar6/M><.)  Ce  Mddat  va-t-il  it  la  ville  nu-pieds  et  nutate?  Al- 
lez-vous  chercher  vos  chemises  neuVe^?  AUez-vous  les  cherchec.  tout  de  suite  % 
Y  a-t-il  un  mille  d'ici  chez-vous  ?  ESS  A  YE  Z- vous  cet  habit  noir?  {do  you,  try.) 
Essayez-vous  ces  Soulier^?  Allez- vous  essater  ces  souliers  neu£r  ?  Voulez-vous 
essayer  ceux-ci?  Consentez-vous  h  essaver  ceux-llk?  Avez-vous  besoin  de  ces 
CISEAUX?  (fciMors.)  Avez- vous  besom  de  mes  ciseaux  ?  Avez-vous  besoin 
DES  MIENS?  {of  mint ;  mas,  flu.)  N' avez-vous  pas  besoin  desmienx?  N'a- 
vez-vous  pas  besom  des  votres  ?  Avez-vous  besoin  des  mienj  ou  des  v6tre8  % 
Le  tailleur  a-t-il  besoin  des  mien5  ou  des  v6tre«?  Le  tailleur  a-t-il  besoin  des 
8IENS?  N'aurons-nous  pas  besoin  des  n6tres?  DE  CIUEL<$  ciseaux  aure» 
vous  besoin  ?  {of  what  f — of  which  f  mas.  plu.)  De  quels  ciseaux  n'aurez-vous  pas 
besoin ?  DESClUEL£i  cette  dame  aura-t-elle  besoin?  (^of  which  ones  f  mas.  fUL) 
Desquels  cette  dame  n' aura-t-elle  pas  besoin  ?     Ce  cuisimer  a-t-il  soin  de  mes  boo- 


teillex  ?  DE  aUELLES  bouteilles  a-t-il  besoin  ?  {of  what  f—of  which  f  ft 
flu^  De  quelles  bouteiUej  n' a-t-il  pas  besoin?  DESQUELLEiS  a-t-il  be- 
soin? {of  which  ones?  fern,  plu.)  Desquelles  n' a-t-il  pas  besoin?  A-t-il  besoin 
DES  MIENNEiS  ou  DES  SIENNEiS ?  {of  mine,  fern-  plu.)  N'a-t-il  besoin  ni  des 
mienne^  ni  des  sienne^?  Avez-vous  besoin  des  m6tres  ou  des  v6tre8?  Prfr- 
ftrez-vous  mes  chevaux  AUX  V6TREiS  ?  {to  yours,  mas.fem.  plu.)  Ne  par6- 
ftrez-vous  pas  les  y6ites  aux  miens?  Cet  epicier  pr6fere-t-il  nos  sacs  aux  siens? 
Ne  pr6f^re-t-il  pas  les  siens  aux  notres?  Pensez-vous  It  vos  scbuts  ou  AUX 
MI£NNE£i  ?  (to  mine.  fem.  plu.)  Pensez-vous  aux  mienne^  ou  aux  votkes  ?  Ce 
Mr.  pense-t-il  a  nos  soeurs  ou  aux  siennes  ?  Ne  pense-t-il  ni  aux  n6tres  ni  aux 
flienne5  ?  Demeurez-vous  cbez  vos  amis  ou  chez  les  miens  ?  Demeurez-vous 
cbez  vos  soBurs  ou  chez  les  miennes  ?  Ce  Mr.  demeure-t-il  chez  nos  amis  ou  chez 
les  siens  ?  Ce  Mr  demeure-t-il  chez  nos  soeurs  ou  chez  les  siennes  ?  Cet  habit 
vous  V A-T-IL  bien?  (to  fit.)  Ce  chapeau  vous  va-t-il  bien?  Ce  chapeau  va-t-il 
bien  &  ce  Mr.  ?  Lui  va-t-il  bien  ?  Ce  chapeau  va-t-il  bien  k  votre  soeur  ?  Ne 
lui  va-t-il  pas  bien  ?  Ce  bonnet  me  va-t-il  mieux  qu!k  vous  ?  Ce  mantean  ne 
vous  va-trQ  pas  mieux  qu'ii  moi?  Cette  robe  va-t-elle  mieux  a  votre  snur  qaafk  la 
mienne  ?  Cette  COIFFE  va-t-elle  mieux  &  ces  femmes-ci  qu'&  celles-la  ?  (wo- 
man^ s  cap.)  Va-t-eUe  mieux  aux  unes  qu'aux  atttres?  Va-t-elle  bien  di  toutes 
ces  femmes  ?  Leur  va-t-eHe  bien  k  toutes  ?  Ne  leur  va-t-elle  pas  bien  ii  toutes  f 
Cette  coifie  ira-t-elle  bien  k  la  cuisinidre  ?  Lui  va-t-elle  par&itment  bien  ?  Cet 
habit  bleu  ira-t-il  bien  k  ces  soldats  ?  Leur  ira-t-il  bien  i  Ne  leur  ira-t-il  pas 
bien  ?  Promettez-vous  la  petite  chambre  k  ces  Messrs.  ?  Ne  la  leur  promettez- 
vous  pas  ?  Promettez-vous  les  petites  chambres  k  ces  Messrs.  ?  Ne  les  leur 
promettez-vous  pas  ? 


ONZl£»fE  LEgON  DU  TROISI6ME  COUBS. 


an  OFFER. 

to  SUIT. 

can  that  suit^ihat  gentleman  ? 

that  cannot  suit  him. 

can  that  suit  these  gentlemen  ? 

that  cannot  suit  them. 

bare-head. 

to  go  bare-headed. 


(3) 


Une  OFFRE. 
CONVENIR. 

cela  peut-il  convenir  k  ce  Mr.  ? 
celane  pent  pas  lui  convenir. 
cela  peut-il  convenir  k  ces  Messrs,  I 
cela  ne  peut  pas  leur  convenir. 

NU-TBTB. 

aller  nu-t6te. 


OHZIBIIB  XJ^fOII  DU  TBOTWfeMK  OODBS. 
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BAEB-FOOT. 

to  go  bare-fbot, 

to  TRY, — try  on  a  garment. 

DO  you  TRY? 
I  TRY. 
8CIS80R& 

scissors. 

OF  MtNS. 

OF  YOURS. 

OF  ms,— OF  HERS. 

OF  OURS. 

of  WHAT  scissors  ? 

OF  WHICH  ONES  ? 

of  WHAT  bottles? 

OF  WHICH  ONES  ?  ^ 
OF  MINE. 


(0 


part, 

geturaL 

mas,  plur, 

4ik  andf,  plur. 

mas,  plur, 

m,  and  f,  plur, 

mas,  plur, 

int.  pron,  mas,  plur, 

fern,  plur, 

int,  pron,  ftm,  plur, 

fern,  plur, 

fern,  plur, 

m.  andf,  plur, 

mas,  plur, 

mas,  plur, 

m.  andf.  plur, 

fern,  plur, 

ftm,  plur. 


OF  HISj-— OF  HERS. 

TO  TOURS. 

TO  MINE. 

TO  HIS, — TO  HERS* 

TO  OURS. 

TO  MINE. 

TO  HIS, — TO  HERS. 

TO  Fir.     (said  of  a  garment  or  piece  of 
dress.)  -{• 

NOT  TO  FFT.  -f" 

does  this  coat  fit  me  ?  -{- 

does  it  fit  me  ?  4~ 

does  that  hat  fit  that  lady?  4~ 

does  it  fit  her  ?  4~ 

will  that  fit  your  friend  ?  4~ 

that  will  fit  him.  4- 

how  does  that  cap  fit  me  ?  4~ 

how  does  it  fit  him  %  •\- 

'diat  coat  fits  me  better  than  it  does  you. 
does  that  frock  fit  your  sister  better  than 
it  does  mine  ?  4~ 

a  woman's  cap. 


NU-FlEOa 

aller  nu-pieds. 

ES9AYER. 

ESSAYEZ-VOOS?  ONS. 

j'essaie.  & 

des  ciSEAUX. 
les  ciseaux 

DES  MIEN& 
DES  VOTRES. 
DES  SIEN8. 
DES  NOTRES. 

de  QUELS  ciseaux? 

DESQUELS  ? 

de  QUSLI.E8  bouteillei  ? 

DESQUELLES? 
DES  UISNNE& 
DES  8ZENNES. 

Aux  v6tre& 

AUX  MIEN& 
AUX  SIEN& 
AUX  NOTRES. 
AUX  MIENNE8. 
AUX  8ISNNE& 
ALLER  BIEN. 

ALLER  MAX^-^  aller  pas  Hen, 

cet  habit  me  va-t-il  bien  ? 

me  va-t-il  bien? 

ce  chapeau  va-t-il  bien  k  cette  dame  ? 

lui  va-t*il  bien  ? 

cela  ira-t-il  bien  k  votre  ami  ? 

cela  lui  ira  bien. 

comment  ce  bonnet  me  va-t-il? 

comment  lui  va-t-il? 

cet  habit  me  va  mieux  qu'ii  vous. 

cette  robe  va-^elle  mieux  k  votre  scour 

qyiilamienne? 
une  coiF^  rasa,    a. 


MOUVEMENT  DE  LA  DOUZlfeME  LEgON  DU  TROISlfeME  C0UR8. 

Aprte  let  pr^iiiiiinuMi  cMigUf  on  arrive  &  ce  qui  suit 

Question  12  times.    Answer  12. 

Votre  fir&e  ARRIVE-t-il  aujourd'hui?  (arnre.)  Votre  sceur  arrive-t-elle  ce 
matin  ?  Clui  arrive  aujourd'hui  ?  Votre  beau-p^re  va-t-il  bient6t  arriver  ? 
Qnand  DOIT-IL  arriver?  (is  he.)  Doit-il  arriver  demam  ?  Votre  belle-scBur 
deit-elle  arriver  ce  soir?  Quand  doit-elle  arriver?  Qui  est-ce  qui  doit  arriver? 
duelque  chose  doit-il  ARBIVER?  {to  happen.)  Cluelque  chose  d' extraordinaire 
doit-il  arriver  ?  Clu' est-ce  oui  doit  arriver  ?  Savez-vous  ce  qui  doit  arriver  ? 
Savez-vouB  si  quelque  chose  doit  arriver  ?  '  Un  malheur  va-t-il  arriver  4  votre 
ami  ?  Un  inalheur  va-t-il  lui  arriver  ?  Un  grand  malheur  va-t-il  lui  arriver? 
Un  malheur  va-t»il  arriver  h  quelqu'un  ?  Un  malheur  va-t-il  arriver  h  vos  amis  ? 
Un  malheur  va-t-il  leur  arriver  ?  Savez-vous  ce  qui  va  leur  arriver  ?  Quelqu'un 
Ta-^il  arrivez  ici  ?  Si  quelqu'un  arrive,  le  SAUREZ-vous?  {shall  or  ttill  knoto,) 
Si  votre  cousine  arrive,  le  saurons-nous  ?  Si  son  cousin  arrive,  votre  ami  le  sau* 
za-t-il  ?     Si  un  aocident  arrive  ne  le  8anreaB*vous  pas  ?     Si  im  accident  arrive  ne  le 
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Murai-je  pas?  Si  CIUELCIUE  accident  arrive,  le  g^n^ral  le  saura-t-il)  (somt) 
Si  quelque  malheur  arrive  a  cet  enfant,  sa  mere  le  saura-t-elle  ?  Si  quelque  mal- 
heur  lui  arrive,  sa  soBur  le  saura-t-elle  ?  Si  quelque  chose  arrive  k  ces  nommes, 
le  saurai-je  ?  Si  quelque  chose  leur  arrive,  qui  le  saura?  PR£VOY£Z-yous 
ce  qui  va  arriver?  (foresee.)  Est-ce  que  je  pr^vois  ce  qui  va  arriver?  Prt- 
voyons-nous  tout  ce  qui  doit  arriver?  L'homme  PRUDENT  pr6voit-il  tout  ce 
qui  lui  arrive  ?  (prudenL)  La  femme  prudent^  pr6voit-elle  tout  ce  qui  lui  arrive t 
Cette  dame  n*a-t-elle  pas  I'air  prudente  ?  Votre  voisine  n'a-t-elle  pas  I'air  bien 
malheureuse  ?  Cette  servante  n'a-t-elle  pas  I'air  hien  paresseuse?  Cette  dame 
n'a-t-elle  pas  Tair  hien  heureu5e  ?  Cette  petite  fille  n'a-t-elle  pas  Tair  bien  curi- 
euse  ?  Cette  cuisiniere  ne  vous  paralt-elle  pas  hien  peureu5f  ?  Cette  jeune  fille 
n'a-t-elle  pas  Tair  hien  INDUSTRIEUSE  ?  (indusirious.)  Cette  blanchis- 
sense    n'a-t-elle  pas  I'air    hien    industrieus^?  Cet  ouvrier  n'at-il  pas  Tair 

hien  ING£NIEUX?  (ingenious.)        Cette  couturiere  n'a-t-elle  pas  I'air  bien  in- 
g6nieu5«?         Ce  Mr.  n'a-t-il  pas  I'air  GfiNfiREUX?  (generous.)        Cette  belle 
dame  n'a-t-elle  pas  I'air  g^6Teuse  ?      Ce  heau  Mr.  n'a-t-il  pas  I'air  hien  DEDAIG- 
NECX?  (disdainful.)        Cette  helle  dame  n'a-t-elle  pas  I'air  hien  d^daigneuset 
Cette  petite  fille  n'a-t-elle  pas  Fair  maligne  ?         Cette  servante  n'a-t-elle  pas  I'air 
LABORIEUSE?  (laborious.)        Cette  paysanne  n'a-t-elle  pas  I'air  laboxieust? 
Cette  servante  n'a-t-elle  pas  I'air  industrieu5e  ?        Ce  paysan  n'a-t-il  pas  I'air  bien 
industrieux  7      Cette  paysanne  n'a-t-elle  pas  I'air  paresseu5e  ?       Le  tailleur  doit-il 
VENIR  aujourd'hui  ?  (to  come,)       Le  tailleur  qui  doit  venir  a-t-il  I'air  laborieux? 
La  tailleuse  qui  doit  venir  a-t-elle  I'air  lahorieme  ?        La  couturiere  doit-elle  Yenir 
aossi  ?       Celle  qui  doit  venir  a-t-elle  I'air  industrieuse  ?        La  dame  qui  doit  venir 
ici  a-t-elle  I'air  didaigneux  ?     L' ouvrier  qui  doit  venir  a-t-il  I'air  industrieux  ?     La 
servante  que  vous  avez  a-t-elle  I'air  industrieuse?         NE  voyez-vous  AUCUN 
komme  la  has?  (no-^not  any.)      Ne  voyez-vous  aucune  femme  la  has?      Aucun 
homme  ne  vient-il  ici  ?        Aucune  femme  ne  vient-elle  ici  ?         Ce  manteau  ne 
va-t-il  k  aucun  homme  ?       Cette  rohe  ne  va-t-elle  &  aucune  femme  ?      Ce  nanta- 
Ion  ne  va-t-il  k  aucun  garqon  ?         Cette  soie  ne  convient-elle  a  aucune  darnel 
N'allez-vous  chez  aucun  homme  ?        N'aUez-vous  chez  aucune  femme  ?      Aucun 
marchand  ne  vous  doit-il  ?        Aucune  marchande  ne  vous  doit-elle  ?        Aucun 
homme  ne  doit-il  venir  chez  vous  ?       Aucune  fenune  ne  doit-elle  venir  chez  vousi 
Aucun  tailleur  ne  veut-il  fair©  mon  hahit  ?        Aucune  tailleuse  ne  veut-clle  faire 
ma  rohe?       Ce  meunier  n'a-t-il  aucun  sac  &  vendre?         Cette  6trangere  n'a-t-clle 
aucune  AMIE  ?  (a  female  friend.)        Cette  Franqaise  n'a-t-elle  aucune  ami*  en 
ville  ?       N'a-t-elle  aucune  amie  dans  la  ville  ?       Ne  devez-vous  pas  aller  chez  vo- 
tre helle  BGBur?        Votre  helle-mere  ne  doit-elle  pas  vous  eiivoyer  des  fleuisl 
Votre  associ6  ne  doit-il  pas  vous  6crire  ?        Cette  petite  demoiselle  n'a-t-elle  pas 
I'air  hien  malin?         Cette  petite   demoiselle  n'a-t-elle  pas  Pair  hien  curieuiel 
Cette   dame  n'a-t-il  pas  I'air  hien  d6daigneux?  COMPTEZ-VOUS  SUB 

moi ?  (do  you  depend  ?)  Comptez-vous  sur  cet  homme  ?  Comptez-vous  sur  luii 
Votre  ami  compte-t-il  sur  cette  dame  ?  Compte-t-il  sur  elle  %  Comptona-nooi 
Burcel^?       Y  comptez-vous?       Y  comptons-nous? 


DOUZlfiME  LE^ON  DU  TROISlfeME  COURS. 


to  ARRIVE, — also  to  happen.  (1) 

bo  you  ARRIVE? 
I  ARRIVE. 


ARRIVER* 

ARRIVEZ-VOUst  OR*- 

j'arrive.  b. 


J^  The  Twb  DBVRS,  in  all  its  teoMi  and  moods,  requires  no  prepostkion  before  the  lollowinf 
nitives  which  it  governs ;  in  mch  caaei  it  slwayi  impKet «»  otiUgiUont  adinn  at  a  fmmrt  vaitd ; 
and  as  it  is  then  rendered  by  the  Torb  to  as  in  the  English,  we  hftve  placed  it  among  the  idioais. 


ARie  Tou  TO  oo  anywhere  ?  -f 

I  am  to  go  somewhere.  -|- 


DEVBZ-vous  ALLER  quelque  part? 
je  dais  aller  quelque  part 
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I  am  not  to  go  anywhere.  -|- 

is  your  brother  to  arrive  soon  ?  4" 

he  ir  to  arrive  to-morrow.  -j- 

WHO  is  to  arrive  ?  -j- 

IS  ANY  THINO  TO  HAPF^  ? 

what  is  to  happen? 

something  is  to  happen. 

nothihg  is  to  happen. 

do  you  know  what  is  to  happen  ? 

IS  a  misfortune  Gomo  to  happen  to  yonr 

brother  ? 
a  misfortune  is  going  to  happen  to  him. 

SHALL, — VflLl,  you  know?  ■=« 

I  SHALL^ — ^Wn-L  KNOW. 

SOME, — meaning  one.  indeJiniU, 

some  misfortune, — or  a  misfortune, 
some  accident, — an  accident 
some  man, — a  man. 


je  ne  dois  aller  ntdle  part 
votre  fr^re  dail-il  arriver  bient6t? 
il  doii  arriver  domain. 
QUI  E8T-CE  QUI  doit  arriver? 

QUELQUE  CHOSE  DOIT-IL  ABRIVER  ? 

qu'est-ce  qui  doit  arriver  ? 

quelque  chose  doit,  arriver. 

rien  ne  doit  arriver. 

savez-vous  ce  qui  doit  arriver  ? 

un  malheur  vA-t-il  arriver  k  votre  irere. 


QNS. 
EA. 

alwofs  singular. 


un  malheur  va  lui  arriver. 

8AUB.EZ  VOUB? 
je  SAUKAL 
QUELQUE. 

quelque  malheur. 

quelque  accident 

quelque  homme. 

quelque  argent 

quelque  malheur  doit  m' arriver. 

avez-vous  quelque  argent  sur  vous? 

PRfiVOTEZ-VOUS?  ONS. 

je  pa£vois. 

PRUDENT. 

cet  homme  a  Fair  prudent 
cette  femme  a  Tair  prudente. 


T. 
E. 


some  money, — any  sum  of  money, 
some  misfortune  is  to  happen  to  me. 
have  you  some  money  about  you  ? 

DO  you  FORESEE?  e 

I  FORESEE. 

PRUDENT. 

that  man  looks  prudent 
&at  woman  looks  prudent 

17  It  has  been  thought  pradent  to  wut  until  this  moment,  before  initiating  the  scholar  into  the 
paTtkulan  of  the  rule  concerning  the  concordance  of  the  adjective  which  fofiQws  the  suhetantive 
AIR,  aa  a  premature  display  of  the  subject  might  have  been  oppressive,  and  perhaps  of  little  avail. 
It  now  bang  considered  opportune  to  make  the  scholar  acquainted  with  the  case,  his  attention  is 
lequntMi  upon  the  following  rules :— ^J'invite  le  maitre  de  lire  la  note  I  au  has  la  page.) 

17  let.  The  adiective  expressing  a  physical  quality  which  follows  the  substantive  Af  r,  most 
^Iwofs  agree  in  gender  and  number  with  the  subject,  and  not  vrUk  lAe  word  AIR.  Thus  we  should 
say  and  write : 

that  table  looks  heavv.  cette  table  a  Tait  lourd^. 

that  woman  looks  tall.  cette  femme  a  Tair  grandf. 

O"  3d.  If  the  adjective  which  follows  the  substantive  air^  expresses  a  mond  abslraet  attribute, 
«r  quality,  we  must  observe  whether  such  a  quality  really  belongs  to  the  person^  or  whether  it  w 
only  assumed,  and  appertains  to  the  air  or  appearance  of  the  person.  In  the  first  case  Uie  ailjee- 
tive  agrees  with  the  person;  in  the  latter,  it  must  agree  with  the  substantive  air.    Example  ofthe 

cette  femme  a  Fair  prudente. 
cette  fille  a  Fair  curieuse. 
cette  servante  a  Tair  paresseusc. 

As  the  air  of  a  person  cannot  assume  any  such  atttribute*  as  curiosthf^  prudence,  laziness;  or 
rather,  as  the  air  cannot  possibly  be  curious,  in  the  sense  meant  here,  nor  vrudenf-,  nor  lazy,  it  is 
evident  that  these  adjectives  qualify  the  person  or  subject  ofthe  sentence,  and  must  agree  with  it  in 
gender  and  number. 

X^  3d.  But  when  the  adjective  which  follows  air,  expresses  a  quality  which  is  thought,  and 
admitted  to  be  assumed,  it  agrees  with  this  latter  noun,  as  in  the  following  sentences : 

cette  fille-a  I'air  malin. 

cette  demoiselle  a  I'air  iNTfiRESSANT. 

INTERESSANT.  E. 


this  woman  appears  to  be  prudent 
this  girl  appears  to  be  curious, 
this  servant  looks  lazy. 


this  girl  has  a  cunning  look. 

that  young  lady  has  an  interesting  look. 

i:rrERESTiNG.  adj. 


From  the  fore^roing  rules,  we  may  conclude  that  abstract  affjectives,  following  air,  agree  in  gen- 
der and  number  with  either  the  noun,  air,  or  with  the  person  or  subject,  as  they  may  be  considered 
to  be  attributed  to  either  the  one  or  the  other. 


(1)  Nos  Grammairiens  n'ont  pas  mi^rement  reflechi  sur  ce  point  do  notre  langue,  et  les  r&gles  qulls 
MMu  ont  donnees  ne  meritent  pas  de  notre  part  une  soumisston  bien  entiftre.  On  les  confoit  lors- 
qalls  disent  que ;  *'si  le  sujet  est  vnanimi^  Vadjectif  qid  suit  le  inot  air  doit  ifaccardw  avec  ce  sujet/'  d 


in 
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INDU8TRI0U& 

INGENIOUS. 

GENEKOUS. 

DISDAINFUL, — SCOmfilL 

LABORIOU& 

to  COUE.  (3) 

NO, — ^NOT  ANT.      {UO  OUe.)  odj, 

aie  you  acquainted  with  no  man  ? 
I  am  acquainted  with  no  woman, 
does  no  man  coi4e  here  ? 
does  no  woman  come  here  ? 
do  you  go  to  no  man's  ? 
do  you  go  to  no  woman's? 


INDUSTRIEUX. 

INGfiNIEUX.  SB. 

GfiN^REUa:.  SB. 

DfiDAIGNEUa;.  8E. 

LABORIEUX.  81. 

VENnU 

NB — ^AUCUN.  KB — ^AUGUNE.        fem, 

ne  connaissez-vous  aucun  homme? 
je  ne  connais  aucune  femme. 
aucun  homme  ne  vient-il  vAI 
aucune  femme  ne  vient-elle  ici  ? 
n'allez-vous  chez  aucun  homme? 
n'allez-vous  chez  aucune  femme? 


tout  le  monde  convient  qu'il  faut  dire :  cette  pomme  a  Pair  bonne,  parce  qu*on  ne  concoil  pti  U 
quality,  affirm^e  de  I'air,  sSpar^e  du  fruit  m6me:  c'est  la  pomme  qui  doit  dtre  bonne;  crert-a-diie, 
mfifff,  odoraiUe^  succulenle  et  savoureuse,  lis  ont  encore  parfaitement  raiaon  de  pr^tendre  que,  "  Si  le 
lujet  est  un  6tre  anim6,  il  doit  aaaei  r6gir  Tadjectif  qui  suit  le  aubstantif  air,  pourm  que  oet  adjectif 
exprime  une  ^ualitS  physique."  Ainsi  Ton  doit  dire :  cette  femsm  a  Voir  grande,  parce  que  snivuit 
le  principe  qui  vient  d  dtre  Imis,  a  propos  de  la  pomme,  la  taiUe  ne  peut  paraitre  dans  I'air  sans  apptr- 
tenir  a  la  femme  qui  est  le  sujet  de  la  phrase. 

Mais  ees  Mrs.  ajoutent :  "  S*il  est  question  d'une  quality  morale,  d'une  distinction  m^taphTsiqae, 
c<«nme  doux,  siSrieux,  pr^tsnant,  4lc."  I'adjectif  pouvami  Umjours  raisonmUflement  quahfier  Is 
mot  AIR,  doit  s'accorder  avec  ce  substantif.  Ce  sunt  la  les  propres  termes  de  la  grammaire  des  fgnm- 
maires. 

Maintenant  je  demande  si  I'on  peut  raismrnaMemerU  dire;  "cette  femme  a  Pavr  curieux,  heureux, 
malheureux,  peureux,  furieux,  courageux  V*  Peot-on  dire:  "cette  JiUe  a  Pair  oBsriNt,  silbr- 
ctEux,  t£tu  ;  cette  servante  a  Pair  bayarx),  braillard,  criaro  ;  cette  marchande  a  Pair  consciek- 
cifiux,  PRUDENT ;  lavoislne  a  Pair  ivtaTRij IT 'j  mvnamante a  Pair  couaTAKT]  cette  dameaPavrmjUAmT 

En  attendant  que  la  grammaire  des  grammaires  ^claircisse  ce  point,  je  vais  tacher  d'y  jeter  un  pen 
de  jour,  tant  peur  6clairer  ma  propro  condnite  que  celle  de  ceux  qui  n'auront  aucune  repugnance  a 
me  suivre. 

Je  pars  d'abord  du  connu,  et  je  me  demande  pourquoi  les  deux  premidres  rhfj^ea  propos6es  par  not 
grammairiens,  se  trouvent  justes  et  n^onnables;  pourquoi  Tadjectif  qui  repr6aente  une  qoalilA 
physique  doit  toujours  s'accorder  avec  le  sujet,  suit  que  ce  sujet  soit  anim6  ou  inanim6 1  Un  momeot 
de  reflexion  me  nit  d^couvrir  que  les  qualit^s  physiques  ne  peuvent  paraitre  dans  Fair  sans  apptaleiut 
au  sujet,  qu'elles  ne  se  simulerU  pas;  en  effet,  quand  nous  disons  qu  un«  pomme  a  Pair  gresse,  c'est b 
grosseur  ae  la  pomme  mdme  que  nous  affirmons ;  et  lorsque  nous  d6cIaron8  qu*une  fmwte  a  for 
erande,  nous  entendons  fort  bien  que  la  hauteur  ne  peut  paraitre  dans  I'air  sans  exister  dans  la 
Tepime.  II  s'ensuit  que,  si  nous  faisons  accorder  les  attributs  avec  les  sujets  femme  et  pommel  ct  non 
point  avec  I'air,  paice  que  la  raison  nous  dit  que  ces  attributs  n'appartiennent  pas  a  c«  dernier  sob- 
Btantif,  cette  meme  raison  nous  tiendra  le  m6me  langage  dans  toutes  les  circonstances  semHaUes^  soit 

2ue  ces  attributs  soient  physiques,  soit  qu'ils  soient  m^taphysiques,  ainsi  que  les  app^le  Mr.  Girank 
)uvivier. 


une  expression  qui  lui  convient.  You lons-nous  exprimer  que  telle  quality  est  simul^e  %  Nous  {aiaoiii 
rapportcr  au  mot  air  le  terme  qui  exprime  ceUe  quality.  Avons-nous  intention  d'afiirmer  que  I'attri- 
bution  apparttent  au  sujet  ?  Nous  nous  gardons  bien  alors  de  faire  accorder  I'adjectif  avec  tout  antis 
terme  que  celui  ^ui  repr^sente  ce  sujet. 

II  est  des  qualit^s  qui  se  simulent,  et  celles-Ia  pourront  tantot  appartenir  au  sujet,  et  tantot  a  Tap- 
parence  seulemenL  On  peut  done  dire,  suivant  qu'on  I'entend ;  cette  femme  a  Pair  doux,  crfte/«««< 
a  Pair  douce  ;  eile  a  I'air  m€tUn  ou  matif^ ;  ban  ou  bonne^  mecAant  ou  mickante,  &c.  &c.  Maia  *i\ 
est  d'autres  ^ualit6s  qui  ne  se  simulent  pas,  ou  qui  du  moins  ne  peuvent  s'entendre  que  du  sujet  loi 
mAme:  et  voili  pourquoi  il  serait  ridicule  de  dire;  cette  Jille  a  Pair  prudent  ;  cette  servante  a  I'air 
T^TU ;  cette  demoiselle  a  I'air  constant.    Enfin  il  est  de  cerlains  attributs,  attributs  d'appazat  qui  M 

femme  a  I'air  oband,  pour  ex- 
lonemie  s^vdre  qui  impriipe 
De  ce  qui  vient  d'6tre  ^ 
on  peut  raismmaNement  conclure,  ce  me  aeroble,  que  les  cas  oil  I'adjectif  m^taphystque  s'accorde  a^ee 
1^  -«i^*..-*:r  „• ^  .  ,^      ^  ^^  grammairiens  ne  se  le  sent  imaging,  e« 

courra  fort  peu  de  risque  en  fiJasant  aocoider 
pemonne. 

moU. 
dana 
ceOe- 

_  _  d'ua 

bouctier  assaie  soavent  la  paix. 


DOOSftKB  LE9ON  DU  T&OISIBKB  COURB. 


175 


a  FEXAIiE  FRlSNll. 

BO  TOU  DEPEND  ON  MSt 

I  depend  upon  you. 

we  ao  not  depend  upon  him. 


Une  AKIE.  DE8.     8. 

COMPTEZ-VOUS  8Ult  MOI  ? 

je  compte  sur  vous. 

nous  ne  comptons  pas  sur  luL 


MOUVEMENT  DE  LA  TREIZIEME  LEgON  DU  TROISIEME  COURa 

Apr^  les  pr6iiininairei  oblig^Si  on  arrive  a  ce  qui  suit. 

Question  12  times,    Anstoer  12. 

Le  marchand  doit-il  VENIR  CHERCHER  son  sucre?  (come  for.)  Doit-U  venir 
le  chercher  aujourd'hui?  Yenez-vous  chercher  ce  que  je  vous  dois  1  Get  hom- 
me  vient-il  chercher  ce  qu'on  lui  doit?  Est-ce  que  je  viens  chercher  ma  farine? 
Est-ce  que  je  viens  la  chercher?  Ne  venons-nous  pas  chercher  ce  qu'on  nous 
doit?  VENEZ-Yous  me  VOIR ?  (observation.)  Yotre  helle-mere  vient-eUe 
▼ous  voir  ?  duand  viendrez-vous  me  voir  ?  Viendrez-vous  hient6t  me  voir  ? 
Votre  TANTE  viendra-t-elle  nous  voir?  (aunt.)  Le  houcher  viendra-t-il  cher* 
cfaer  son  couteau  ?  Doit-il  venir  le  chercher  cette  semaine  ?  La  marchande 
doit-elle  venir  chercher  ses  clefs  ?  Doit-elle  venir  les  chercher  ?  La  voisine 
vient-eUe  chercher  de  la  lumiere  ?  Ne  vient-elle  pas  en  chercher  ?  Venez-vous 
^rire  votre  lettre  ?  Cluand  viendrez-vous  goOter  mon  vin  ?  duand  votre  irere 
viendra-t-il  chercher  ses  clefs  ?  Cluand  votre  sceur  viendra-t-elle  chercher  les 
siennes  ?  A  qui  cette  SERVIETTE  appartient-elle ?  (na^pkin,)  La  servante 
veut-elle  laver  la  serviette  ?  Ne  va-t-eUe  pas  la  laver  ?  Cette  serviette  n'a-t- 
eHe  pas  Tair  sale  ?  Votre  tante  va-t-elle  raccommoder  votre  BOURSE?  (purse,) 
Votre  tante  va-t-elle  vous  donner  votre  bourse  ?  Y  a-t-il  loin  d'ici  A  LA  BOUR- 
SE ?  (to  the  exchange.)  Cluelle  distance  7  a-t-il  d'ici  a  la  bourse  ?  Le  commis 
va-t-il  a  la  bourse  ?  Le  marchand  vient-il  de  la  bourse  ?  Cette  robe  ne  va-t* 
eEe  a  personne  ?  Cette  clef  n'appartient-elle  k  personne  ?  Cette  coiffe  ne  va- 
t-elle  a  aucune  femme  ?  Cet  arbre  ne  produit-il  aucun  fruit  ?  Cette  affaire  ne 
vous  donne-t-elle  aucun  profit?  N*avez-iv>us  aucun  livre  ^  me  prdter?  N'avez- 
Tous  aucune  t&che  h,  remplir?  N'avez-vous  aucune  lettre  It  4crire  ?  N'avez- 
▼ous  pas  quelque  argent  4  me  prater  ?  Aucun  Stranger  n'arrive-t-il  d'Europe  ? 
Aucune  6trangere  n'arrive-t-elle  tf  Am&rique  ?  Y  A-T-IL  LONG-TEMPS  que 
Tous  avez  ce  cheval?  (is  it  long?  idiom.)  Y  a-t-il  long-temps  que  vous  apprenez 
le  Fian^ais  ?  Y  a-t-il  long-temps  que  cette  dame  demeure  ici  ?  Y  a-t-U  long- 
tenips  que  vous  cherchez  la  clef?  Y  a-t-il  long-temps  que  ce  Mr.  sait  cela  ?  '  Y 
a-t-il  long-temps  qu'on  m' attend?  Y  a-t-il  long-temps  que  vous  vous  chauffez? 
COMBIEN  DE  TEMPS  Y  AT-IL  que  vous  apprenez  le  Franqais?  (how  long 
it  iif)  Combien  de  temps  y  a-t-il  que  cette  dame  demeure  ici?  Combien  de 
temps  y  a-t-il  que  cette  fille  a  sa  robe  neuve  ?  CcHnbien  de  temps  y  a-t-il  qu'cUe 
I'a  ?  Combien  de  temps  y  a-t-il  que  vous  lisez  ?  Combien  ae  temps  y  a-t-il 
qu'il  jdeut?  Combien  de  temps  y  a-t-il  que  cet  enfant  dort?  Combien  de  temps 
7  a-t-Q.  que  ce  marchand  vous  doit  ?  Combien  de  temps  y  a-t-il  que  ce  cheval  ap- 
partient  a  ce  Mr.  ?  Y  a-t-il  un  an  que  vous  demeurez  it  New- York  ?  N'y  a-t- 
il  qu'un  an  que  vous  avez  cette  robe?  N'y  a-t-il  pas  plus  d'un  an  que  vous  I'a- 
vez?  Y  a-t-il  quinze  jours  que  vous  savez  cela?  Y  a-t-il  plus  d'une  heure  que 
▼ous  vous  chaufiez  ?  N'y  a-t-il  pas  plus  d'une  heure  que  cet  enfant  dort?  Y  a- 
t-il  presqae  une  heure  que  vous  lisez  ?  Y  a-t-il  environ  ime  demi-heure  que  vous 
teivez?  N'y  a-t-il  pas  tout-ii-fait  une  dem^heure  que  je  lis?  Y  a-t-il  pr^  d'tme 
<iemi-heure  que  cet  enfant  dort?  Y  Srt-il  A  PEINE  une  demi-heure  que  cette 
fiUepleure?  (scarcely.)  Y  a-t-il  une  heure  et  demie  que  cette  femme  parle? 
N'y  a-t-il  pas  plus  d'une  heure  et  demie  que  cette  femme  parle  ?  N'7  a-t-il  pas 
phu  d'un  quart  d'heure  que  vous  attendez  ?  N'7  a-t-il  que  trois  quarts  d'henre 
que  vous  aitendez  ?  x  a-t-il  une  minute  que  vous  m'attendez?  Combien  de 
temps  y  a-t-il  op»  vous  m'attendez?        Y  a-tpil  long-temps  que  votre  mdre  a  cette 
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servante  ?        Y  a-t-il  plus  de  six  mois  qu'elle  Fa  ?        Y  a-t-il  loiig*teiA  que  vooi 
REGARDEZ  ce  tableau?  {do  you  look  a4f)      Connaissez-vous  la  dame  que  vom 
regardez  ?        Aimez-vous  a  reoa&der  les  belles  dames  ?         N'aime-t-oE  pas  a  le- 
garder  les  belles  demoiselles?       Allez-vous  regarder  les  tableaux?     Y  a-t-il  long^ 
temps  que  vous  m'appelez?         Y  a-t-il  un  peu  plus  de  cinq  minutes  qu'onm'ap- 
pelle  ?       Y  a-t-il  du  danger  a  toucher  ce  rasoir  ?       Y  a-t-il  du  risque  a  faire  cette 
afiaire  ?         Vous  COMPORTEZ-vous  bien  ?  {do  you  behave  f )       Ce  commis  se 
comporte-t-il  bien  ?        Cette  fille  se  comporte-t-elle  bien  ?         Cette  servante  ne  se 
comporte-t-elle  pas  bien  ?        Si  vous  vous  comportez  bien,  ne  ferez-voos  pas  plaisai 
&  votre  pere  ?        Cette  servante  aime-t-elle  la  PEINE?  {iroublt.)      Get  ouvrier 
aime-t-il  la  peine  ?         Aimez-vous  la  peine  ?         Y  a-t-il  quelqu'un  ici  qui  aime  la 
peine  ?         Cette  circonstance  ne  vous  parait-elle  pas  heureuse  ?        Cette  dame 
n'art-elle  pas  des  boutons  a  la  figure  ?        Cette  petite  fille  n*a-t-elle  pas  la  figure 
sale? 


TREIZIfiME  LEgON  DU  TROISIEME  CODRS. 


TO  COME  FOR, 

are  you  coming  for  your  money  ? 
are  you  coming  for  it  ? 
is  the  servant  coming  for  the  key  ? 
is  he  coming  for  it  ? 


+ 


VENIS  CHERCHER. 

venez-vous  chercher  votre  argent? 
venez-vous  le  chercher  ? 
le  domestique  vient-il  chercher  la  clef  1 
vient-il  la  chercher?  J 


ID*  The  verb  teniRi  meaning  to  come  to,  to  come  f or ^  governs  the  following  infinitive  withimt' 
any  pireporition. 


TO  COME. 

to  come  TO  see. 

to  come  TO  warrE. 

when  will  you  come  to  see  me  ? 

my  AUNT. 

a  NAPKIN. 

a  PURSE. 

TO  THE,  at  the  EXCHANGE. 

IS  rr  LONG  ? 
it  is  long, 
is  it  one  year? 
it  is  one  year. 


+ 

+ 
+ 
+ 


VENIR. 

venir  vom. 

venir  £crire. 

quand  viendrez-Yous  me  voir? 

ma  TANTE. 
Une  SERVIETTE. 

une  BOURSE. 

A  LA  BOURSE. 

Y  A-T-IL  LONG  TEMPS  ? 

il  y  a  long  tempa 
y  a-t-il  un  an  ? 
d  y  a  un  an. 


DEa 


& 

a 
& 


1 


fjT  When  we  measure  the  duration  of  an  action  hegun  in  the  past,  hui  sHUgdns,  sUHpmaUt 
we  always  use  the  present  indicative,  while  the  perfect  tense  is  resorted  to  in  English. 


HAVE  you  HAD  that  book  a  great  while  ?  -f- 

I  HAVE  HAD  it  long.  + 

has  your  friend  had  that  horse  a  great  -j- 

while? 
he  has  had  him  one  year. 
have  we  had  that  servant  one  year?     4~ 

We  have  had  him  more  than  one  year,  -f- 
have  you  been  learning  the  Frencn  six  -j- 

months? 
I  have  not  learned  it  quite  three  montha  -f- 

HDW  LONG  ? 

how  long  is  it  ? 

how  long  have  you  been  learning  the  + 
French  ? 


y  a-t-il  long-temps  que  vous  avez  ce  li- 

vre? 
il  y  a  long-temps  que  je  Tai. 
y  a-t-il  long-temps  que  votre  ami  a  ce 

cheval  ? 
il  y  a  un  an  qu^il  Va. 
y  a-t-il  un  an  que  nous  avons  ce  domesr 

tique? 
il  y  a  plus  d'un  an  que  nous  V  avons, 
y  a-t-il  six  mois  que  vous  apprenez  le 

Fran^ais  ? 
il  n'y  a  pas  tout-a-£ut  trois  mois  que  je 

Vapprends, 

COMBIEN  DE  TEMPS  ? 

combien  de  temps  y  a-t-il  ? 
COMBIEN  DE  TEMPS  y  a-t-il  QUE  VOUS  ap- 
prenez  le  Fran^ais? 
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bow  long^.  has  your  sister  had  that  4* 

frock?   ' 
how  long  has  that  lady  been  livitLg  in  -f- 

New  York? 
HARDLY,— ^scarcely.  ado. 

DO  you  LOOK  AT  1—{7U)  at  in  French.) 

I  LOOK  AT. 

to  LOOK  AT.  (I) 

TO  BEHAVE  ONE'S  SELF  WELL.  ( 1 ) 

to  behave  one's  self  badly. 
do  you  behave  yourself  well  ? 
I  behave  well 
that  child  behaves  badly. 


combien  de  temps  y  a-t-il  que  votre 

soeur  a  cette  robe  ? 
combien  de  temps  y  a*t-il  que  cette 

dame  demeure  k  New  York  ? 

A  PEINE. 

REGABDEZ-VOUS  ?  0N8. 

je  REOARDE.  E. 

REGARDER. 

BE  COMFORTER  BIEN. 

se  comporter  maL 

vous  comportez-vous  bien  ? 

je  me  comporte  bien. 

cet  enfant  se  con(iporte  mal. 


lijr  This  FVench  ^rb  is  never  need  in  tbis  Mnie  except  ander  the  reflective  form,  although 
the  reflective  pronouns  are  frequently  omitted  in  English.  When  such  verbs  shall  be  given,  the 
infinitive  will  always  be  preceded  by  the  pronoun  se  as  it  is  seen  in  this  lesson;  and,  with  this 
je,  Ihsy  must  be  recorded  in  the  verb-book. 


TROUBLE. 


g.        I  la  PEINE. 


LE8.      8, 


MOUVEMENT  DE  LA  aUATORZIEME  LEgON  DU  3^  COURS. 

Apris  les  pr61iminaires  obliges,  on  arrive  &  oe  qui  suit 

Question  12  times.     Answer  12. 

DOIT-IL  T  AVOIR  du  monde  cbez  vous  ce  soir  ?  (is  there  to  be  ? — idiom.)  Doitv 
il  y  avoir  beaucoup  de  monde  chez  vous  ce  soir?  Doit-il  y  en  avoir  beaucoup? 
Combien  d'hommes  doit-il  y  avoir  ?  Combien  de  dames  doit-il  v  avoir?  Doit* 
fl  y  avoir  autant  d'hommes  que  de  femmes  ?  Doit-il  avoir  plus  ahommes  que  de 
lemmes?  Doit-il  avoir  de  la  COMPAGNIE  chez  cette  dame?  (comjiany.)  La 
compavnie  viendra-t-elle  de  bonne  heure?  Doit>elle  arriver  de  bonne  heure? 
A  aUELLE  HEURE  doit-elle  ^arriver  ?  (at  what  o'oclock.)  A  quelle  heure  la 
Gompagnie  doit-elle  arriver?  A  quelle  heure  le  bal  doit-il  AVOIR  LIEU?  (to 
^ake  place.)  Doit-il  avoir  lieu  de  bonne  heue ?  A  quelle  heurre  le  bal  a-t-il  lieu? 
A  quelle  heure  la  C£R]BM0N[E  a-t-elle  lieu?  (ceremony.)  La  cMmonie  aura- 
t-elle  lieu  ce  soir  ?  Aura-t-elle  heu  k  MIDI?  (ai  12  o\lock. — day.).  N*aura-t- 
elle  pas  lieu  k  midi  ?  N'aura-t-eUe  pas  lieu  a  MINUIT  ?  (at  12  o' clock.— night.) 
Aiira-t-elle  lieu  k  midi  ou  a  minuit  ?  N'aura-t-elle  pas  lieu  ii  midi  et  demi  ?  La 
c6r6monie  aura-t-«lle  lieu  a  minuit  et  demi?  Le  bal  aura-t-il  lieu  DE  MEIL- 
LEURE  HEURE  aujourd'hui?  (earlier.)  Aura-t-il  lieu  de  meilleure  heure  au- 
jovird'hui  qu'HIER?  (yesterday.)  N'aura-t-il  pas  lieu  de  meilleure  heu^e  au- 
jourd'hui  qu'hier  ?  Croyez-vous  que  le  bal  aura  lieu  demain  ?  Ctuand  croyez- 
TOU8  que  le  bal  aura  lieu  ?  La  compavnie  viendra-t-elle  de  bonne  heure  ?  Ne 
▼iendra-t-elle  pas  de  bonne  heure  ?  Ne  viendra-t-elle  pas  de  meilleure  heure  ? 
Croyez-vous  qu*elle  viendra  de  meilleure  heure  ?  Viendra-t-eUe  AVANT  mi- 

nuit? (hefore.)  Viendra-t-elle  avant  minuit  et  demi?  Ne  viei\dra-t-eile  pas 
AVANT  minuit?  Viendra-t-elle  avant  MIDI  ET  ClUART  ?  (a  quarter  past  twelve.) 
Ne  viendra-t-elle  pas  avant  mili  et  quart  ?  Croyez-vous  qu'elle  viendra  avant 
MIDI  MOINS  UN  aUART  ?  (a  quarter  before  twelve.)  he  bal  aura-t-il  lieu  a 
minuit  moins  im  quart  ?  Aura-t-il  lieu  a  minuit  et  quart  ?  N' aura-t-il  pas  lieu 
de  meilleure  heure  ?  Cette  affaire  ne  vous  paratt-elle  pas  extraordinaire  ?  La 
barbe  de  cet  homme  ne  vous  paralt-elle  pas  bien  rouge  ?  Cet  homme  n* a-t-il  pas 
la  barbe  bien  6paisse?  Ces  hommes  ONT-ILS  votre  argent?  (have  they?)  Ces 
lemmes  ont-elles  votre  vache  ?  Ces  demoiselles  ont-elles  vos  ciseaux  ?  Les  ont- 
elles  ?  Ne  les  ont-eUes  pas  ?  Ces  servantes  ont-elles  du  heurre  ?  En  ontTelles  ? 
N^en  ont-elles  pas  ?  Ces  dames  ont-elles  de  la  farine  ?  Ces  Messrs.  ont-ils  des 
ognons  ?  En  ont  ils  de  bons  ?  En  ont-ils  d'excellents  ?  Ces  enfans  ont-ils  faim 
on  soif  ?        N'ont-ils  ni  faim  ni  soif  ?        Ces  tailleurs  ont-ils  LEUR  drap  ?  (their.. 

23 
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i^as,  and  Jem.  sing.)        Ces  Messrs.  ont-ib  lenr  argent?         Ont-ils  leur  chambnt 
Ces  dames  ont-elles  leur  farinef         Ces  paysans  ontils  LEURS  chevaux?  (tknr. 
mas.  and  fern,  plur.)        Ces  cardinaux  ont-ils  leurs  chapeaux?         Les  mar^chanx 
ont-ils  leur  marteaux  ?       Vos  ami  ont-ils  leur  sucre  1       N'ont-ils  pas  LE  LEUR1 
{theirs,  mas.  sing.)      Savez-vous  s'ils  ont  le  leur?       Pouvez-vous  me  dire  s'ils <mt 
id  leur  ?         Ces  Messra  ont-ils  leur  chambre  ?         Ces  dames  ont-elles  leur  toile  1 
Ces  Messieurs  ont-ils  LA  LEUR ?  (theirs,  fern,  sing)     Ces  Messieurs  ont-ils \&m 
chevaux  ?     Ces  g6n6raux  ont-ils  LES  LEURS  ?  {theirs,  plur.  both  genders.)    Ces 
enfans  ont-ils  besoin  de  pain  ?         En  ont-ils  bien  besoin  ?        Ces  petite^  filles  ont- 
eYLes  besoin  de  leur  argent  ?         N'en  ont-elles  pas  bien  besoin  ?        Ces  petits  gs^ 
9on#  n'ont-ih  pas  besoin  DU  LEUR?  {of  theirs,   mas.  sing.)        Ces  marchandt 
R'ont-il5  pas  besoin  de  leur  monnaie  ?        Ces  Messieurs  n'ont-ih  pas  besoin  de  LA 
LEUR?  {of  theirs,  fern,  sing.)        Vos  fireres  n' ont-ib  pas  besoin  de  ma  chambre? 
Ont-ils  besoin  de  la  leur  ou  de  la  mienne  ?      AURONT-ik  soin  de  la  leur  ou  de  la 
mienne  ?  {shail^ — toill  have,  plur.)         N'auront-ib  besoin  ni  de  la  leur  ni  de  la 
mienne?       N'auront-il5  soin  que  de  la  leur?       De  laquelle  auront-ili  soin?     Ces 
paysannes  ont-elle«  soin  de  leurs  paniers  ?     Ces  paysans  ont-ils  soin  DES  LEURS  1 
{of  theirs,  plur.  both  genders.)     Desquels  ces  boulangers  auront-ils  besoin  ?    N^aa- 
ront-ils  pas  toujours  besoin  des  leurs  ?        N' auront-ils  besoin  ni  des  leurs  ni  des  n6- 
Ires?      Les  voyageurs  ont-ils  soin  de  leurs  AFFAIRES  ?  (^jfw/s, — things.)     Vos 
amis  n'ont-ils  pas  soin  des  leurs?        TOUS  LES  HOMMES  ont-ils  des  afiaires? 
{every.)        Tons  les  hommes  n' ont-ils  pas  des  affaires?        Tootes  les  femmes  ont- 
elles  de  la  beauts  ?         Tous  les  marchands  n' ont-ils  pas  du  credit  ?        TOUS  en 
oni'tis  7  (every  one  of  them.)        Toutes  les  filles  ont-elles  de  la  beaut6  ?        ToirrES 
en  ont-elles  ?        Toutes  n'en  ont-elles  pas  ?        Tous  les  ouvriers  ont-ils  des  outils? 
Tous  n'en  ont-ils  pas?         Toutes  les  femmes  ont-elles  fair  beureuses?        TonUt 
n'ont-elles  pas  Fair  curieuses  ?     Tout«s  les  demoiselles  ont-elles  Tair  malin  ?    Toutei 
n'ont-elles  pas  fair  malin  ?      Tout«s  ces  chambres  ont-elles  fair  propres  ?     Toutei 
vos  scBurs  ont-elles  fair  curieuses?      Toutes  ces  Franqaises  ont-elles  les yeux  noint 
Toutes  ces  Am6ricaines  ont-elles  les  cheuveux  noirs  ?         Toutes  les  Anglaises  oatr 
elles  les  cheveux  longs  et  ^pais  ? 
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+ 
+ 

+ 
+ 


+ 
+ 
+ 


IS  THERE  TO  BE? — ^are  there  to  be  ? 

there  is  to  be,  6lc. 

h  there  to  be  a  ball  this  evening  ? 

there  is  to  be  one. 

the  coBCPANY. — in  every  sense. 

AT  WHAT  o'clock  ? 
TO  TAKE  PLACE. 

is  the  ball  to  take  place  ? 

it  is  to  take  place. 

does  the  ball  take  place  this  evening  ?  4~ 

it  will  take  place  to-morrow.  + 

the  CEREMONY. 

AT  TWELVE  o*CLOcK. — mid-day. 

at  half  past  twelve. — day. 

AT  TWELVE  o*cLocK. — midnight. 

at  half  past  twelve  o'clock. — night. 

EARLIER.  adv. 

it  will  take  place  earlier. 

YESTERDAY.  odv. 

will  the  ball  take  place  earlier  to-day 

than  yesterday  ? 
BEFORE.        {prep,  for  time^  not  place.) 
before  twelve  o'clock. — day. 


LEa    a 


DOrr-IL  Y  AVOIR. 

il  doit  y  avoir. 

doit-il  y  avoir  un  bal  ce  soir? 

il  doit  y  en  avoir  un. 

la  COBfPAGNIE. 

A  QUELLE  HEDRE?  - 

AVOIR  LIEU. 

le  bal  doit-il  avoir  lieu? 
il  doit  avoir  liea 
le  bal  a-t-il  lieu  ce  soir? 
il  aura  lieu  demain. 

la  CEREMOmE. 
A  MIDI. 

h  midi  et  demL 

A  BflNUIT. 

k  minuit  et  demL 

DE  MEILLEURE  HEURE. 

il  aura  lieu  de  meillenre  henre. 

RIER. 

le  bal  aura-t-il  lieu  de  xneilleare  heme 
aujourd'hui  qu'hier  ? 

AVANT. 

avant  midi. 
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tiefore  twelve  o'clock. — night. 

UNTIL, — meaning  not  before. 

he  will  not  come  until  twelve  o'clock. 

A,  QUARTER  PAST  TWELVE. 
A  QUARTER  BEFORE  TWELVE. 

HAVE,     third  person  plural  present. 

THET.    personal  pron.  third  pers,  plur. 

Rave  thet? 

they  have. 

have  they  ? 

they  have. 

are  they  hungry  f  + 

they  are  hungry.  + 

are  they  afraid?  4" 

they  are  ashamed  4~ 

have  they  it  f 

they  have  it 

have  they  it  t  ' 

they  have  it 

have  they  them  f 

they  have  them. 

have  they  them  f 

they  have  them. 

have  they  any  f 

they  have  some. 

have  they  any  f 

they  have  some. 

have  these  men  any  bread  t 

have  these  women  any  meat  % 

tnoR.  pott,  adj. 

their  bread. 

their  meat 

tbsol.  post,  adj. 

their  brothen. 
sisteia 

pots,  pron, 
poss.  pron, 
post,  pron, 

OF  THEERS. 


avant  minuit 

AVANT. 

il  ne  viendra  pas  avant  midL 

laoi  ET  QUART. 

MIDI  MOmS  UN  QUART. 

ONT.  1 

iLs.  mas.  SLLEs.  fern, 

0NT-1L8? 

lis  ont     f 

ont-elles? 

elles  ont 

ont-ils  faim  % 

lis  ont  faim. 

ont  elles  peur? 

elles  ont  Aonte. 

r  ont-ils  % 

ils  Tout 

^ont-elles? 

elles  Font 

let  ont-ils  % 

ils  les  ont 

les  ont-elles? 

elles  les  ont 

en  ont-ils? 

ils  en  ont 

en  ont-elles? 

elles  en  ont 

ces  hommes  ont-ils  du  pain  ? 

ces  femme«  ont-ellej  de  la  viande  ? 

LEUR. 

leur  pain, 
leur  viande. 

LEUR5. 

\e\as  fr^re^. 
leurs  scenrs. 

LE  LEUR. 
LA  LEUR. 
LES  LEURS. 
DU  LEUR. 
DE  LA  LEUR, 


17a 


I 


mat.  and  fern,  sing. 


mat,  and  fern,  plur. 


Z^  It  may  not  be  amtn  to  remind  the  scholar, 
with  the  thing  powewed,  bat  not  with  the  poflMeeoi 

8BALL ^WILL  they  HAVE?  {Juturfy 

Aey  will  have.      third  person  plurtd.) 
they  will  have.  fern. 

ymu.  these  men  have  need  of  their  guns  ? 


mas,  and  fern,  plural, 
diey  will  have  need  of  theirs. 
SFFECTS,  things^ — luggage,  p. 

svERT  MAN.  sing,  in  English. 

SVBET  WOKAN. 

•very  man  wants  money, 
every  woman  has  need  of  some  beauty. 
vnBT  ONE  OF  THEM.  moculine. 

SVRRT  ONE  OF  TEEM.  feminine. 


mas,  sing, 

fern.  sing. 

plnr,  bath  genders. 

mas,  sing, 

fern.  sing.     ^ 

that  piKsessive  adjedwes  and  pnmoum^  sgree  > 
r,  as  they  do  in  EDglkh.  ^ 

AURONT-il*  ? 

il5  auront 

elles  auront  > 

ces  hommes  auront-ils  besoin  de  leuri  | 

fusils?  J 

DE8  LEURS. 

ils  auront  besoin  des  leum 

des  AFFAIRES. 

Tous  LES  HOMMBs*     pluT,  in  Fftnch.     1 

TOUTES  LES  FENHES.  I 

tons  les  homines  ont  besoin  d'argent    { 
toutes  les  femmyes  ont  besoin  de  Maut^.  J 

TOUS. 
TOUTES. 


(t)  Every  third  person  of  the  plural,  both  future  and  present,  most  be  recorded  in  its  respeetiTe 
cofami  in  the  verb-book.  The  termination  on/y  of  the  fotnre,  ront,  ahouU  be  written  in  the  eolvDm. 
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Aprte  1m  pr^limioaires  obKg^s,  on  arrive  a  oe  qui  rak. 

Question  12  times,     Annoer  12. 

Ces  marchand^.ont-ils  des  8ac5  a  vendre  ?       Ces  animaux  ont-ils  de  Teau  ^  boire? 
Ces  femmes  ont-elles  quelque  chose  k  dire  ?         Ces  dames  ont-elles  de  la  MOU- 
TARDEA  {mustard.)       N'ont-eUes  pas  de  la  moutarde ?      Ces  instrumeni  ont-ila 
Tair  honsi       Ces petit5  enfans  ont-ils  mal  aux  yeux ?        Ces  ouvrie»  n'oDt-ils pas 
les  bras  bien  gros  ?       Ces  parapluie5  n' ont-ils  pas  Tair  bien  mouilll^?      Ces  port^ 
feuilles  n'ont  ils  pas  Tair  bien  pleins?         Ces  haricots  n* ont-ils  pas  Fair  trop  cuitt? 
Ces  pois  n'ont-Us  pas  Tair  trop  sal65?       Ces  COTELETTES  n'ont-elles  pas  I'air 
trop  cuite5?    (cutlets.)         Ces  c6telettes  de  mouton  n'ont  elles  pas  bonne  MINE1 
{to  look  foelL)       Ces  cotelettes  de  raouton  n' ont-elles  pas  mauvaisc  mine?      Cette 
OMELETTE  n*a-t-eile  pas  bien  bonne  mine  ?  {omelet.)       Cet  homme  n'a-t-il  pas 
bien  bonne  mine  ?       Cette  femme  n'a-t-elle  pas  bien  bonne  mine  ?      Cette  salade 
n'a-t-elle  pas  bien  mauvaise  mine  ?      Les  cotelettes  n*auront-elles  pas  bonne  minet 
Cet  INCONNU  n'a-t-il  pas  bien  mauvaise  mine?  {unknown.)       QMeUe  mine  cet 
inconnu  a-t-il  ?      Cette  inconnne  n'a-velle  pas  Tair  d'une  Anglaise  ?      Ces  inconni]i 
FONT-ili  ce  quails  ont  a  faire?  (do  they.)       due  font  ces  6trangeri?      due  font 
ce^^trangdres  ?      Ces  cuisiniers  font-ik  le  feu  ?       Le  font-ils  bien  ?      Ne  le  fnnt-ils 
pas  bien?     Glu'ont  ces  enfant?       D.e  quoi  ont-ils  besoin?       ONT-ILS  EN  VIE 
DE  DORMIR?  {to  feel  sleepy.)         N'ont-ils  pasenvie  de  dormir?       ATez-voos 
en  vie  de  dormir?       Cette  petite  fiUe  a-t-elle  bien  en  vie  de  dormir?       Ces  cominis 
ont-ils  envie  de  dormir  ?     Ces  matelots  n' ont-ils  pas  en  vie  de  dormir  ?     Ces  petitei 
£Qlef  ne  font-elles  pas  du  bruit  ?         N'en  font  elles  pas  trop  ?         Ces  marchandi 
ont-ils  encode  du  drap  ?        En  ont-ils  encore  beacoup  ?        Ces  servantes  n' ont-elles 
plus  d'ouvrage  ?        Ces  matelots  ont-ils  encore  beaucoup  de  biscuit  ?       £n  ont-ils 
encore  un  pen  ?       N'en  ont-ils  guere  ?       Ces  cuisiniers  font-ils  leurs  feux  ?      Lei 
yeux  vous  font-ils  mal?     {see  \5th  lesson,  2d  course.)      Les  yeux  font-ils  mal  a  cet 
enfant?         Les  yeux  lui  font-ils  mal?         Les  pieds  font-ils  mal  a  ces  voyagennf 
Les  pieds  leur  font-ils  bien  mal  ?     ^  Ces  coups  vous  font-ils  du  mal  ?       Voos  font- 
ils  beaucoup  de  mal  ?      Ces  REMEDES  font-ils  du  bien  a  ce  malade  ?  (remedy,— 
medicifie.)       Ces  remedes  ont-ils  mauvais  g6ut  ?        N'ont-ils  pas  gott  de  MIELf 
(honey.)         Ces  rem^es  ont-ils  goCit  de  miel  ?         Ces  march ands  vous  font-ils  da 
tort?       Vous  font-ils  beaucoup  de  tort?       Ces  marchands  FERONT-ils  du  tort 
h,  votre  commerce  ?  {shall  or  will  they  do.)     Les  vents  feront-ils  du  tort  aux  arbrei? 
Les  orages  ne  feront-ils  pas  du  tort  a  la  R£C0LTE  ?  {the  crop.)       Les  vents  ne 
feront-ils  pas  du  tort  k  la  r^colte  ?        Ces  remedes  feront-ils  du  bien  a  ce  malade  f 
Lui  feront-ils  plus  de  bien  que  de  mal  ?        Ne  lui  feront-ils  ni  bien  ni  mal  ?       Ne 
lui  feront-ils  aucun  bien  ?         Les  fermiers  auront-ils  une  bonne  r6colte  ?   -    Cp 
▼oyageurs  feront-ils  quinze  milles  avant  huit  heures  ?       Ces  malades  ne  feront-ils 
pas  SEIZE  pas  sans  souliers?  {sixteeti.)       Ces  soldats  feront-ils  seize  pas  sans 
souliers?      Ces  voyageurs  auront-ils  un  long  trajet  a  faire  ?      Vos  amis  VONT-ils 
quelque  part?  {do  they  go.)         Les  chevaux  vont-ils  k  Tecurie  ?         Ces  navires 
vont-ils  en  Europe  ?        Ces  bateaux  vont-ils  sur  les  lacs  ?        Oi^  vont  ces  Messrs.  1 
OiH  vont  ces  dames?         Ces  has  vont-ils  bien  a  ce  garqon?         Lui  vont-ils  bien? 
Ces  gants  vont-ils  bieu  h  cette  demoiselle ?         Ne  lui  vontils  pas  paifaitement 
bien?        Ces. souliers  ne  vont-ils  pas  bien  h  ces  matelots?        Ne  leur  vont-ils  p» 
paifaitement  bien  ?     Ces  has  de  soie  vous  IRONT-ils  bien  ?  {shall  or  will  they  go.) 
Iront-ils  bien  a  votre  ami  ?         Ces  VETEMENS  iront-ils  bien  k  ce  soldat?  {gof- 
ments.)         Lui  iront-ils  parfaitement  bien  ?         Les  travaux  vont-ils  vite?        1^ 
affaires  vont-elles  bien?       Ces  Messrs.  iront-ils  h,  la  ville  ?       Ces  dames  iront-ellei 
k  la  campagne  7         Oh  ces  demoiselles  iront-elles  ?         Iront-elles  cheicher  lew 
argent?         Iront-elles  le  chercher?         N'iront-elles  pas  chercher    leur    toilet 
N4ront-elles  pas  la  chercher?       Clu'iront-elles  chercher?       Iront-eUes  voir lenn 
amies  ?      Iront-elles  les  voir  ?      Allez-vous  D£FAIRE  mon  ouvrage  ?  {to  unrnt^-) 
Voulez-vous  d6faire  la  robe  de  cette  dame?        Pouvez-vous  d6iaire  ce  panier) 
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DftFAiTES-ToOB  ce  que  je  fais  ?  Est-ce  que  je  d^fais  ce  que  vous  faites  t  Ce  tailleur 
difait-il  toujours  ce  qu*il  fait  ?  D^faisons^nous  ce  que  nous  faisons  ?  Ces  ouvrien 
defont-ils  leur  ouvrage  ?       Le  d^font-iis  ?       AUez-vous  REFAIRE  mon  ouvrage  ? 

ito  do  ^ver  again.)  Voulez-vous  refaire  votre  t&che  7  Refaites-yous  votre  t&che? 
Sst-ce  que  je  refais  ce  que  vous  d^faites  ?  Get  ouvrier  refait-il  ce  qu'il  d^fait? 
Refaisons-nous  ce  que  nous  d^faisons  ?  Refaites-vous  toujours  ce  que  vous  d^- 
faites  ?  Ce$  hommes  d6font-ils  ce  qu*ils  font  ?  Ces  ouvriers  refont-ils  ce  qu'ils 
d6font  ?  Ces  couturieres  defont-elles  ces  vieilles  robes  ?  Les  d^font-elles  et  les 
refont-elles  7  Ne  les  defont  ni  ne  les  refont-elles  ?  Clue  ddfont-elles  ?  Clue 
refont-elles?  due  font-elles?  MOUREZ-vous  sans  espoir?  {do  you  die?) 
Ne  mourez-vous  pas  sans  espoir?  Ce  pauvre  homme  MEURT-il  parcequ'il  n*a  pas 
de  pain  ?  Vos  canards  HEURENT-ils  parcequ^ils  n'ont  pas  d'eau  ?  Les  arbres 
xneurent-ils  quand  il  fait  bien  froid  ?  Ne  pensez-vous  pas  k  MouaiR  nn  jour  7  Ce 
pauvre  malade  va-t-il  mourir  ? 


aUINZIEME  LEgON  DU  TROISlfeME  COURS. 


■USTARO.  p. 

ft  CUTUBT,— ribj— chop. 

a  mutton  chop. 

mutton  chops. 

the  LOOK, — external  appearance. 

TO  LOOK  WELL, — to  faftve  a  good  loolc.    + 

to  look  bad. 

an  OMSLET. 

this  omelet  looks  good, — has  a  good  look. 

an  UNKNOWN  man. 

an  unknown  female. 

AR£  they  DOING, — ^making, — do  they  do  ? 

diey  do. 

what  are  those  men  doing? 

what  are  they  doing  ? 

TO  FSEL  8LEEFT.  '^ 

a  REHEOT, — medecine. 
these  medecines  do  me  good. 

HONET.  J». 

SHALL, — ^wiLL  they  DO  ? — ^make  ? 
they  i^all,— ^wili  do,  d&a 
the  CROP. 


LBg. 


DO  they  GO  ? — are  they  going? 
they  are  going, — they  go. 
where  are  these  ladies  going? 
where  are  they  going? 
SHALL, — ^wtLL  they  oo? 
thev  will  go. 
will  these  gloves  fit  you? 

aOARlCENT. 

to  DNHAKE, — unda 

DO  you  UNMAKE  ? — vakOs, 

I  UNMAKE, — ^Undo, 

we  UNMAKE, — ^undo. 
they  UNMAKE. 

to  REMAKE, — do  over  ftgaift* 
do  you  remake  ? 


de  la  MOUTARDE. 

Une  COTELETTB. 

une  c6telette  de  mouton. 
des  c6telette8  de  mouton. 
la  mNE. 

AVOIR  BONNE  MINE. 

avoir  mauvaise  mine. 

une  OMELETTE.  DfiS. 

cette  omelette  a  bonne  mine. 

Un  INCONNU. 

une  ineonna^. 

FONT-ils? 

ils  font 

que  ibnt  ces  homines? 

que  font-ik  ? 

AVOIR  BNVIE  BE  DORMK. 
un  REMBDE. 

ces  remddes  me  font  da  bien. 

du  MIEL. 
FERONT-ils  ? 

ils  feront 

la  R^COLTE. 


DBS.      8 


J 


+ 


LBB.      6. 


VONT-ils? 

ik  vont 

od  vont  ces  dames  ? 

oh  vont-elles  ? 

IRONT-ik  ? 

elles  iront. 

ces  gants  vous  iront-ik  bien  ? 

une  VBTEMENT.  t  dropped  in  the  plural 

D^FAIRE.    gr.  of  faire.i 

D^FArrBS-VOUS  ? 

je  DfiFAIS.  T. 

nous  D^FAUONS. 

ils  DfiFONT. 

REFAIRE.    gr.  0/fiure. 
refaites-vous  ? 


(1)  OB.  inmiM  groiif$,  that  is  bekDging  to  the  ssom  set  of  irrugulsr  terbs,  and 

_  _  _  .  _  ._  ^ '  ^ 


intlie 
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I  remake. 

we  remake. 

they  do  over  again. 

DO  you  DIE  1  / 

I  DIE. 

they  DIE.        3^  pers,  plur. 

to  DIE. 


je  reiaia 
nous  refaisona. 
ils  refont 
MoiTEEZ-yoaa 
je  MEuas. 

ils  MEURE2TT. 
HOUEIK. 


T. 


MOUVEMENT  DE  LA  SEIZIEME  LEQON  DU  TROISIEME  COUBS. 

Aprds  kt  pr^Uminairei  oblig68,  on  •rrive  &  ee  qui  suit 

Quesii&n  12  times.    Answer  12. 

Ces  taillenrs  d6font-ils  leurs  habits  ?        D6fbnt-ils  ceux  qu'ils  font  7       Ces  ma^oni 
refont-ils  le  vleux  mur?         Ces  couturi^res  refbnt-elles  les  robes  qu'elles  d^foDt? 
Ces  ouvriers  d6font-ils  et  refont-ils  tout  ce  qa'ils  font?        Od  vont  ces  gfoinnxt 
due  font  ces  demoiselles  ?        Que  refont  les  tailleurs?       due  dtfont  ces  ounienl 
Voulez-vous  que  j'AIE  soin  de  votre  magasin?  (observation.)         Voulez-vous  qm 
j'en  aie  toujours  soin  ?         Votre  mattre  veut-il  que  vous  ayez  soin  de  vos  livieit 
Veut-iL  que  vous  en  at/ez  toujours  soin  ?         Lie  capitaine  veut-il  que  le  matelot  stl 
soin  du  navire?         Veut-il  que  r£ClUIPAGE  ait  de  bonne  eau?  (the  crew) 
Veut-il  que  F^quipage  ait  de  bon  pain  7         Voulez-vous  que  ces  soldats  aunt  de 
meilleur5  fusils  7         N'aurez-vons  pas  votre  habit  neuf  AVANT  ClUE  j'ou  le 
mien?    {before.)        N'aurai-je  pas  mon  argent  avant  que  vous   ayez  le  v6tre! 
N*aurons-nons  pas  nos  livres  avant  que  cet  6colier  ait  les  siens  ?      Cette  demoiselle 
n'aura-t-elle  pas  ses  ciseaux  avant  que  nous  ayons  les  n6tres  ?         Aurez-vous  votit 
coifie  avant  que  je  N^aie  la  mienne  ?  (observation.)        L'omelette  viendra-t-eUe 
avant  que  vous  N^ayez  de  Fapp^tit  ?        La  servante  ira-t-6lle  au  march6  avant  que 
nous  N^ayons  notre  argent?         La  cuisinidre  fera-t-elle  Tomelette  avant  qnenoos 
s^ayons  faim?        Combien  ce  fosil  peut-il  VALOIR?  (to  be  v>orth.)        CombieD 
cette  vache  peut-elle  valoir  ?      Combien  votre  r^colte  peut-elle  valoir?      ComfaieQ 
oela  peut-il  valoir?        Combien  cela  VAUT-il?  (is  worth.)       Combien  ce  Soulier 
vaut-il?       Combien  le  vin  vaut-il  LA  BOUTEILLE?  (observation.)      ComlHeD 
le  cidre  vaut-il  le  baril  f      Combien  le  beurre  vaut-il  la  livre  f      Combien  le  char 
bon  vaut-il  le  quintal  f        Combien  la  farine  vaut-elle  le  BOISSE AU  ?  (a  hmskd^ 
Combien  le  ris  vaut-il  le  boisseau  T       Combien  le  drap  vaut-il  TAUNE  ?  (the  tUL 
Combien  la  soie  vaut-elle  Vaune  ?        Combien  cette  £T0FFE  vaut-elle  Caiunu 
(the  stuff.)     Combien  cette  6tofie  vaut-elle  la  piece  f     Combien  le  grain  VAUDRA- 
t*il  cet  hiver?  (will  be  worth,)      Combien  la  viande  vaudra-t-elle  cet  ^t6?     Saves- 
vous  combien  elle  vaudra  ?         La  salade  vaudra-t-elle  plus  de  seize  sou5  le  mois 
PROCHAIN  ?  (next.)        Savez-vous  combien  elle  vaudra  la  semaine  procbaincf 
La  salade  vaudra-t-elle  plus  de  seize  sous?       Combien  la  farine  vaudra-t-elle  Tan- 
n^e  prochaine  ?         Cette  assiette  vaut-elle  plus  de  DIX-SEPT  sous  ?  (seventeen.) 
Paites-vous  dumalk  mon  chien?        Cela  vous  fait-il  du  mal  ?       Cela  me  fera-t-u 
du  mal?        Vous  faites-vous  du  mal?        Ne  vous  faites-vous  pas  du  mal?       Cel 
enfant  se  fait-ikdu  mal  ?       Cette  jolie  fiUe  se  fait-elle  da  mal  ?       Ne  nous  faisonr 
nous  pas  du  mal  ?      Ces  homjnes  se  font-ils  du  mal  ?        Ces  femmes  ae  fent-ellei 
du  mal  ?        Si  vous  buvez  trop,  ne  vous  ferez-vous  pas  du  mal  ?        Si  je  me  bride, 
me  ferai-je  du  mal?       Ces  Messrs.  DISENT-ils  quelque  chose?  (they  say.)     Ces 
femmes  vous  disent-elles  quelque  chose  ?         due  vous  disent-elles?        Ces  damet 
disent-elles  ce  qu'elles  font?       Ces  hommes  disent-ils  ce  qu'ils  font  ?       Ces  jeunes 
filles  disentelles  od  elles  vont  ?      Ces  malades  disent-ils  ce  qa'ils  ont  ?      Ces  mar 
chands  disent-ils  ce  qu'ils  feront?        Vos  soeurs  disent-eUes  od  elles  iront  ?         Les 
paysans  disent-ils  combien  la  farine  vaudra?      Ces  Strangers  VEUL£NT-ils  qo^ 
que  chose  ?  (they  will — wish  for.)      Ces  ^trang^s  veulent-elles  de  Pargent  ?      Ces 
voyageuis  veulent-ils  faire  un  voyage  ?         Ce$  meuniers  veulent-ils  vendre  lev 
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grain  ?  Ces  enfans  veulent-ils  aller  L£  LONG  dn  mur  ?  (ahng.)  Ces  paysans 
▼eulent-ils  allef  le  long  du  chemin  ?  Ces  matelots  veulent-ils  courir  le  long  de  la 
riviere  ?  .  Ces  Messrs.  veulent-ils  que  j^^aie  soin  de  leurs  cbevaux  1  Les  midecins 
Teulent-ils  que  les  malades  aietU  du  bouillon  ?  Ces  officiers  veulent-ils  que  le 
capitaine  ait  son  argent  7  Les  blanchisseuses  PEU  VENT-elles  aller  it  la  rividre? 
{ihey  can,)  Ces  matelots  peuvent-ils  courir  a  la  riviere  ?  Peuvent-ils  courir  le 
long  du  RIVAGE 1  {Ihe  shore.)  Ne  peuvent-ils  pas  courir  le  long  du  rivage? 
Y  a-t-il  des  poissons  morts  sur  le  rivage  1  Y  a-t-il  des  PIERRES  sur  le  rivage  t 
Uione9.)  N'y  a-tril  pas  des  pieires  sur  le  rivage  7  Y  en  a-t-il  sur  le  rivage  de  la 
MER7  {the  sea.)  Y  a-t-il  des  bateaux  sur  la  merf  AUez-vous  fiiire  un  voyage 
SUR  MER?  Allez-vous  en  faire  un  sur  TERRE?  (the  land.)  Le»  matelots 
peuvent-ils  voir  la  terre  ?  Ces  Messra  veulent-ils  aller  a  teire  %  Aimez-vout 
mieux  la  mer  que  la  tejfre  ? 


SEIZlfeME  LEgON  DU  TROISIEME  COURS. 

O*  We  have,  now  arrived  at  the  period  when  a  preliminary  view  of  the  subjunctive  mood  u 
demanded,  and  we  shall  begin  by  obsierving  that  this  mood,  in  French,  does  not  alwa3r8  correspond 
with  the  sabjunctive  in  English.  With  the  exception  of  the  English  subjunctive  which  follows  ip, 
and  is  rendered  by  the  French  indicaiwej  it  may  be  admitted  as  a  ABnerat  rule,  that  every  time  the 
sabjanctive  is  used  in  the  former  langaage,  it  most  also  be  express^  in  the  latter ;  but  as  tAe  FVeneh 
frequeiUbf  employs  tMs  mood  when  the  English  does  not^  it  is  necessaiy  for  such  cases  to  leave  aside  the 
analogy  of  the  two  languages,  and  look  somewhere  else  for  some  safe  rule  which  may  guide  the  stu- 
dent in  the  proper  use  of  this  mood.  Consequents  we  shall  say  that  a  French  verb  must  be  in  the 
present  of  the  subjunctive^  whenever  it  is  preceded  by  certain  fferbs^  conjunctions,  or  terms,  whick  kavt 
ike  property  of  governing  the  said  mood.  It  follows  that  a  practical  knowledge  of  the  subjunctive,  in 
Froieh,  demands  only  a  familiar  acquaintance  with  these  verbs,  conjunctions,  and  terms.  Hence,  po- 
pUs  are  earnestl}^  requested  to  notice  them  as  they  occur  in  the  lessons,  and  record  them,  one  by  one, 
m  the  pase  of  his  verb-book,  prepared  for  that  purpose. 

f^  The  verb  voulez,  through  all  its  tenses  and  moods  requires  that  the  foBowing  verb  should  be 
m  the  subjwnctioe  whenever  the  subject  of  such  a  verb  is  not  in  the  same  person  as  that  of  voulbs  ,  for 
when  that  subject  is  in  the  same  person,  the  infinitive  should  be  used  instead  of  the  subjunctive.. 
{See  4lk  lesson  of  this  course.) 

BUBJrNCTiVE  of  the  French  verb  have  governed  by  vnsh  thai. 


do  you  wish  me  to  take  care  of  your 

horse? 
I  do  not  wish  you  to  take  care  of  him. 
we  wish  the  clerk  to  take  care  of  the 

store, 
does  this  lady  wish  us  to  take  care  of 

her  cat? 
die  wishes  the  servants  to  take  care  of 

it 
the  CREW, — {of  a  ship.)  masc. 

BEFOiLE, — UNTIL,  meaning  before. 


voulez'vous   que   j'aie  soin  de    vbtre* 

cheval? 
je  ne  veux  pas  que  vous  en  ayez  soin. 
nous  voulons  que  le  commis  ait  soin  du 

nugasin. 
cette  dame  veui-elle  que  nous  atonb 

soin  de  son  chat? 
elle  veut  que  les  domestiques  en  aient 


SOUL 


rtQUIPAGE. 

avant  que. 


8. 


AVANT  dVB  requires  the  following  verb  to  be  in  the  subj.  when  the  subject  of  such  a  verb  is 

iiiFPKR£NT  from  the  subjed  of  the  verb  which  precedes  this  conjunctive. 


will  yoa  not  have  your  money  before  I 

have  mine  ? 
I  shall  not  have  mine  till  you  have 

yours. 
we  will  not  go  to  market  until  he  has 

his  money. 
Ae  will  not  come  until  we  have  our 

wine. 


n'aurez-vous  pas  votre  argent  avant 

que  j' AiE  le  mien  ? 
je  n'aurai  pas  le  mien  avant  que  vous 

ATEZ  le  v6tre. 
nous  n'irons  pas  au  march6  avant  qu^il 

An  son  argent, 
elle  ne  viendra  pas  avani  que  n6us 

ATONS  notre  vin. 


(i)  The  scholar  must  carefully  record  his  subjunctives,  in  the  same  manner  as  he  does  his  other 
mooiu,  tenses,  and  persons. 

^  8ubj.  after  a  verb  or  conjunction,  or  any  term  whatever,  will  signify  that  such  verb,  eoojano- 
tioD,  or  term,  nquiies  the  following  verb  in  the  ■ubjunctive  mood. 
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S7  When  the  verb  which  preoedM  atant  que  u  intemgative  or  affirmoHve,  the  firflowini* 
subjunctive  must  be  preceded  by  the  n^ative  ne. 

•ball  I  have  my  money  before  you  have 

yours? 
you  shall  have  your  money  before  I  have 

mine. 

to  BE  WORTH.  ea 

how  much  may  this  horse  be  worth  1 
he  may  be  worth  fifteen  dollars. 

ARE  you  WORTH  ? 
I  AM  WORTH. 

how  much  is  that  worth  ? 

that  is  worth  nothing. 

A  BOTTLE, — meaning  by  the  bottle. 

how  much  is  wine  worth  a  boUle  f 

A  FOUND, — meaning  by  the  pound. 

bread  is  worth  four  cents  a  pound. 

A  HUi<n>RED, — meaning  by  the  hundred 

weight. 
A  BUSHEL, — meaning  by  the  bushel 

a  BUSHEL. 

how  much  is  com  worth  a  bushel  f 

an  ELL. 

an  ell  of  silk. 

AN  ELL, — meaning  by  the  eO. 

that  STUFF, — {woven.) 

WILL, SHALL  yoU  BE  WORTH  7  "» 

I  SHALL  BE  WORTH. 

NEXT  month, 
next  week. 

SEVENTEEN. 

DO  they  SAT  ? — telL  ■= 

they  say, — ^telL 

DO  they  WISH? — ^will  they? — arc  they 

willine  to  have  ? 
they  wim  for,  &c.  «> 

ALONG.  prep, 

alons  the  wall 
all  along  the  wall 

OANTHET? — ^are  they  aUe? — ^may  they?=« 
they  can. 
the  SHORE, — meaning  the  border  or  limits 

of  the  water, 
along  the  shore. 

a  STONE. 

are  there  any  stones  on  the  shore  ? 

the  SEA. 

the  sea  shore. 

a  voyage  on  the  sea. 

the  EARTH,  LAND,  GROUND,  SHORB. 
ON  SHORE. 
ON  LAND. 

upon  the  ground, 
a  voyage  on  land. 


aurai-je  mon   argent  aiHint  que  vous 

'V^ayez  le  v6tre  ? 
vous  aurez  votre  argent  avaiU  que  je 

N*a»«  le  mien  ? 

VALOIR. 

combien  ce  cheval  peut-il  valoir? 
il  peut  valoir  quinze  gourdea 

VALE2-VOUS  ?  OMS. 

je  VAUX.  T. 

combien  cela  vaut-il  ? 
cela  ne  vaut  rien? 

LA  BOUTEILLE. 

combien  le  vin  vaut-il  la  bouieHle  f 

LALIVRB. 

le  pain  vaut  quatre  sous  la  livre, 

LE  QUINTAL. 

LE  BOISSEAU. 

Un  BOISSEAU.  DE8.   X. 

combien  le  grain  vaut-il  It  boisseau  f 

Une  AUNE.  DES.  & 

une  aune  de  soie. 

l'aune. 

cette  etoffe.  ces.  s. 

VAUDREZ-VOUS?  RONS. 

je  vauoral 

le  mois  prochain. 

la  semaine  prochauie. 

mX-SEPT. 
NSENT-ils? 

ils  dtsent 

VEULENT-ils  ? 


elles  veulent 

LE  LONG. 

le  long  du  mur. 
tout  le  long  du  mur. 

PEUVENT-ik? 

ils  peuvent. 

le  RIVAGE. 


SB  bef,  a  noun. 


I 


le  long  du  rivage. 
une  PiKRRK. 
a-t-il  des  pieires  sur  le  livage  ? 

a  HER. 

le  rivage  de  la  mer. 
un  voyage  sur  mer. 

la  TERRJB. 
A  TERRS. 
SUR  TERRE. 

suf  la  terre. 

un  voyage  sur  teixe. 


'I 


DES.  8. 
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MOUVEMENT  DE  LA  DIX-SEPTIEME  LEgON  DU  3*  COURS. 

Aprte  les  prelimiDaires  obliges,  on  arrive  k  ca  qui  suit. 

Question  12  iimesi     Answtr  12. 

T  a-t*il  des  Tats  au  Aaut  du  tonneau?         Y  a-t*il  des  cochons  au  bas  de  Tarbre  \ 

Y  aura-t-il  du  COCHON  DE  LA  IT  k  diner?  {a,  young  pig—roasler.)       Aimez- 

vous  le  cochon  de  lait  ?       Y  a-t  il  du  cochon  de  lait  de  reste  ?       Y  a-t-il  des  livres 

sor  la  CHEMINfiE  ?  {chimney  piece.)       Y  a-t-il  des  clefs  sur  la  cheminfie  ?       Y 

a-t-il  de  gros  choux  dans  les  jardim  ?         Y  a-t-il  quelquW  A  C6t£  DE  moi  1 

(next  to — by.)      Y  a-t-il  quelqu'un  h.  c6t5  de  vous?        Y  a-t-il  un  chien  a  c6t6  de 

vous  ?      N'y  a-t-il  pas  un  taureau  St  c6t6  de  nous  %      Savez-vous  ce  qu'il  yak  c6t6 

du  moulin  1      Y  a-t-il  des  arbres  h,  ctXk  du  jardin  %      Y  a-t-il  un  jardin  a  cote  db 

CHEZ  cet  homme  ?        N*y  a-t-il  pas  un  ma^asin  a  c6t6  de  chez  lui?        Y  a-t-il  un 

canot  a  c6t6  de  chez  cet  hommes?         Y  en  a-t-il  un  St  c6t6  de  CHEZ  EUXI 

(tkeiT  h/iuse.     fnas.)      Y  a-t-il  un  jardin  §l  c6t6  de  chez  eux  ?       Y  a-t-il  un  maga- 

sin  a  c6t6  de  chez  vos  tantes  ?       Y  en  a-t-il  un  h  c6t6  de  CFIEZ  ELLES  ?  {their 

house,    fern.)        N'y  a-t-il  pas  un  arbre  ii  c6t6  de  chez  eUes?        N'y  a-t-il  pas  une 

^glise  a  c6t6  de  chez  eux?         N'y  a-t-il  pas  lUl  gros  arbre  h  c6t6  de  chez  elles? 

Mettez-vous  les  tonneaux  HORS  du  magiasin  ?  {out  of.)      Mettez-vous  les  enfants 

hors  de  la  chambre?         Les  mettez-vous  tons  DEHORS?  \out  of  it — of  them.) 

Ne  les  mettez-vous  pas  tous  dehors  ?         Laissez-vous  les  sacs  dans  le  magasin  ou 

dehors?        duel  temps  fait-il  dehors?        Fait-il  froid  dehors?        Les  CHIRUR- 

GIEN5  ont-ils  leurs  instrument  ?  {surgeov.)       Les  chimrgren.*  ont-ils  Fair  de  m6di- 

cins?         Les  chirurgienj  vont-ib  couper  LE  BRAS  A  CET  HOMME?  {observor- 

tion.)       Les  chirurgiens  vont-ils  lui  couper  le  bras?       Les  domestiques  veulent-ib 

laver  les  pieds  d  ce  malade  ?     Les  matelots  vont-ih  couper  le  cou d  ce  cochon  ?     Vont* 

lis  le  lui  couper  tout  de    suite  ?       Ces  soldats  vont-m  couper  la  t^te  d  ce  voleur  i 

Font-ib  la  lui  couper  SANS  C£r£MONIE  ?  {without  any  ceremony.)      Ne  vont- 

ilf  pas  la  lui  couper  sans  c6r6monie  ?         Ces  soldats  vont-ils  couper  la  t6te  d  ces 

voleurs?       Veulent-ils  la  leur  couper?       Ces  cuisiniers  peuvent-ils  couper  le  cou  d 

ees  poulets  ?       Peuvent-ils  fe  leur  couper  sans  c6r£monie  ?       Ces  paysans  veulent- 

lis  ARRACHER  les  yeux  d  ces  canard-v?  {to  pull  out.)      Veulent-ib  les  leur  arra- 

cher  par  malice  ?  Voulez-vous  arracher  les  cheveux  d  cet  enfant  ?        V oulez- 

voos /e5  Zvi  arracher  ?       Allez-vous  arracher /es  plumes  d  ce  poulet  ?       Allez-vout 

Us  lui  arracher  ?         Ces  petits  garqons  vont-ils  arracher  les  plumes  d  cet  oiseau  % 

Vont'il5  les  lui  arracher?        ESSUYEZ-vous  les  pieds  d  cet  enfant?  {to  wipe.) 

Les  lui  essuyez-vous?       Ne  les  lui  essuyez-vous  pas?     Allez-vous  les  lui  essuyerf 

N'allez -vous  pas /es  Z»t  essuyer?        Le  malheur  de  ce  pauvre  homme  ne  vout 

£TONNE-t-il  pas?  {to  asfonish.)        Cet  accident  extraordinaire  n'6tonne-t-il  pas 

tout  le  monde  ?        Cet  accident  ne  doit-il  pas  6tonner  tout  le  monde  ?        Cela  ne 

vous  6tonne-t-il  pas  ?       Cela  peut-il  vous  6tonner  ?       N'allez-vous  pas  FENDRE 

voire  bois  de  ch6ne?  {to  split.)        Ce  paysan  fend-il  son  bois?        Cela  ne  VOUS 

F£NI>il  pas  LE  coeur?  {ob.Hrvation.)        Ce  bruit  ne  fend-il  pas  la  t6te  d  votre 

p^re  7         Ce  bruit  ne  lui  fend-il  pas  la  t^te  ?       Les  malheurs  de  cette  pauvre  fille 

ne  vont-ils  pas  fendre  le  cceur  d  sa  mdre  ?      Tout  ce  FRACAS  ne  vous  fend-il  pas 

la  t^te  ?  (uproar.)        Tout  ce  fracas  ne  fend-il  pas  la  t6te  d  ce  pauvre  malade  t 

Ce  malheur  ne  va-t-il  pas  lui  fendre  le  coeur?         Les  BRIGANDS  ne  veulent-ils 

pas  couper  la  t^te  d  ce  voyageur?  {ruffian.)        Ne  veulent-ib  pas  lui  arracher  les 

yeux?        Ne  veulent-ils  pas  lui  fendre  le  cour?       Ne  veulent-ils  pas  lui  D£CHI- 

RER  la  peau?  {to  tear.)        Ne  veulent-ils  pas  d^hirer  la  peau  d  ce  matelotf 

Ne  vont-ilf  pas  lui  d^chirer  les  MEMBRES  ?  {the  limbs.)        Ne  vont-ils  pas  lui 

co«iper  les  membres  ?       D6chirez-vous  mon  mouchoir  par  malice  ?       Le  d^hires- 

pas  PUR£  malice  ?  {sheer)      Ne  le  d6chirez-vous  pas  par  pure  maliee ?      Cette 

fe^on  vous  paralt-elle  facile  ?       Celle-ci  vous  parait-elle  plus  difficile  que  celle-li^f 

Cette  ACTION  ne  vous  paratt-elle  pas  bonne  ?  (an  action.)     Cette  action  ne  vous 

paralt-elle  pas  honn^te  ?       Cette  action  vous  paratt-elle  UTILE?  (use/u/.)      Ces 

actioiu  utile  J  vofus  font-elles  da  tort  ?      Ces  actions  INUTILES  vous  font^lles  dn 
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tort?  {useless,)        Ces  actions  inntiles  vous  foiit-eIle5  de  la  peine  ?       Ces hommei 
ont-il5  firoid  aux  pieds  ?         Ces  hommei  ont-ib  les  pieds  froidsl        Ceg  enfans  an- 
ront-ili  chaud  aux  mains  ?       Ces  enfans  auront-ils  les  maim  chaud^s  ?     La  main 
droits  vous  fait-elle  mal?        La  main  gauche  ne  lui  fait-eUe  pasmal?       Le« 
mains  vous  font-elles  mal  ?        SEREZ-vous  ici  de  bonne  heure  ?  (shallr—inU  ht) 
8erez-vou8  la  de  meilleure  heure  ?       Y  serez-vous  a  midi  et  demi  ?       SeTez-Tooi 
au  magasin  DE  MEILLEURE  HEURE  aUE  MOI  ?  (earlUr  ih&n  I)       Ne 
8erez-vous  pas  h,  la  riviere  de  meilleure  heure  que  lui  f        N*y  serez-vous  pas  de 
meilleure  heure  qn^elle  ?        Serez-vous  pr^t  de  meilleure  heure  que  ces  hommei 7 
Serez-vous  pr6t  de  meilleure  heure  q;al!euxf      Ces  hommes  seront-ib  pr^tsdemeO* 
lenre  heure  que  nous  f      Ces  femmes  seront-elles  prates  de  meilleure  heure  qu'esz? 
Ne  serai-je  pas  pr6t  PLUS  T6T  que  ces  femmes?  (sooner.)        Ne  serai-je  pai 
pr6t  plus  t6t  Relies  %      Serez-vous  pr6t  plus  t6t  que  cette  dame  ?      Ne  serez-vooi 
pas  prM  plus  t6t  qu*e/Ze  ?        Serez-vous  PRET  A  aller  au  march6  ?  {phurtiaiwii] 
La  servante  sera-t-elle  bient^t  pr^t^  a  sortir  ?       Les  paysannes  seront-elles  bient6t 
pr^t«s  d  PARTIR?  (io  set  out)        Serez-vou«  bient6t  pr6t  d  partir  ?      &uand  se- 
rez-vous pr6t  d  partir?        AUez-vous  PARTIR  POUR  Boston?  (to  setoutfrr.) 
Les  voyageurs  seront-ils  pr6ts  a  partir  pour  TEurope  ?         Ces  honmies  PR£N* 
NENT-ils  leurs  chevaux?  (they  take.)        Ces  fenunes  prennent-elles  leun  pan- 
pluies  ?         Vos  amis  prennent-us  les  leurs  ?         Lesquels  ces  Messrs.  premient-ib? 
APPRENNENT-ils  ii  6crire?  (they  learn.)         N'apprennent-ils  pas  a  toiie? 
Ces  ^coliers  CQMPRENNENT-ils  ?  (they  comprehend.)      Ces  6colieres  compen- 
nent-elles  ?        Comprennent-elles  ce  qu'on  leur  dit?         Ces  marchands  ENTRE* 
PRENNENT-ils  cette  afiaire?  (they  undertake.)         L'entreprennent-ils  seuli? 
Ne  Fentreprennent-ils  pas  seuls  ?      Lentreprennent-ils  sans  risque  ?      Ces  femmei 
entreprennent-elles  cela  ?        Uentreprennent-elles  seules?        Ne  Tentrepreiment- 
elles  pas  seules  ?         Partez-vous  aujourd'hui  ?        Votre  sceur  part-elle  pour  TEo- 
rope  ?       Partons-nous  tout  de  suite  ? 


DIX  SEPTlfeME  LEgON  DU  TROlSlfeME  COURS. 


a  TOUNG  no,-*-roaster. 

the  CHDCNET,— the  chimney  piece. 

NEXT  TO. 

next  to, — by  the  tide  of  that  mill. 

next  to  the  milL 

next  to  the  tree. 

next  to  the  trees. 

by  my  side. 

hijJux  side. 

by^our  side. 

l^  his  side. 

by  her  side. 

NEXT  TO  MY  HOUSE. 

next  to  her  house. 
next  to  his  house. 

NEXTIXX)R. 

next  door  to  our  house, 
by  THEIR  side. 
next  to  their  house, 
by  THEIR  side, 
next  to  their  house. 

OUT  OF. 

out  of  the  garden. 

OUT  OF  rr,— of  them, — ^without,— -out  of 

dows.  adv, 

do  you  leave  the  bags  oui  of{b»  store? 
I  leave  them  out  of  it 


plur,  mas. 
plur.  mas, 
plur.  fem. 
plur.  fem. 
preposition. 


Un  COCHON  DE  LAIT. 

la  CHEHINiE.  LES.   & 

A  COTE.  DE  bef  noun  and  pron. 

h  c6t6  de  ce  moulin. 

k  c6t6  du  moulin. 

a  c6t6  de  Tarbre. 

k  c6t6  des  arbrea 

ii  c6t6'de  moL 

it  c6t6  de  vous. 

it  c6t6  de  nous. 

k  c6t6  de  lu^ 

k  c6i€  d'elle. 

i  c6t£  de  CHEZ  MOL 

k  c6t6  de  chez  elle. 
k  c6t6  de  chez  luL 

LA  FORTE  A  COTfi. 

la  porte  k  c6t6  de  chez  noiis. 

a  c6t6  d'EUX. 

a  c6t6  de  chez  eux. 

a  c6t6  d'ELLES. 

ii  c6t^  de  chez  elles. 

HORS.  DE  bef 

hors  du  jardin. 

DEHORS. 

laissez-vous  les  sacs  hors  du  magasin' 
je  les  laisse  dehors. 


I 


m-nRdan  U19011  so  taaudkiiB  ooints. 


1S7 


t  SURQEaS, 


]  Un  CHOtUKOIEN. 


BES.      & 


i:;^  WheoeTer  an  agent  performa  an  act  anon  any  limb  or  part  of  an  animated  being,  the  defi-' 
Bite  article  lb,  la,  lrs,  (ikt)  or  on,  unk,  (m^,)  as  the  case  may  be,  must  be  used  before  the  name 
«f  the  limb,  part,  or  ports,  while  Cbetr  possessor  is  expressed  with  the  preposition  d,  (foi)  or,  we 
will  say,  for  brevity's  sake,  in  the  dative  case. 


are  you  going  to  cut  off  tbcat  man's  arm? 
are  yon  going  to  cut  U  off?— (Atf  arm.) 
are  they  going  to  cut  off  that  woman's 

tongue? 
they  are  going  to  cut  it  off  (her  tongue,) 
do  you  wuh  to  cut  that  chilas  hair  ? 

I  cannot  cut  it. — {hU  hair.) 

are  you  going  to  cut  these  clulclren's  nails? 


I  am  going  to  cut  them  off— -(/Aetr  nails.) 

WITRGTJT  CKREMONY. 
to  PULL  UP, — ^pull  out 

DO  you  PULL  UP?  6lc, 

I  PULL  UP,  &C. 
to  WIPE. 

no  you  WIPE  ? 

I  WIPB. 

to  ASTONISH. 

UO  you  ASTONISH  ? 

I  ASTONISH. 

to  SPLIT. 

no  you  SPLIT? 

I  SPLIT. 

TOU  BRUAK  THAT  GIEL's  HEART. 

you  break  her  heart 
you  bewilder  me. 

UPROAR. 


0) 


(1) 


(1) 


(2) 


+ 
+ 
+ 


a  RUPFIAN, — ^BANDIT. 

to  TEAR. 

DO  joa  TEAR? 

I  TEAR. 

a  LIMR. 

out  ofsBscR  malice, 
an  AcnoH. 
a  UflEFDi.  action, 
a  USELESS  action. 

SHALL, 1¥ILL  yoU  BE? 

I  8HAI.L, ^WILL  BE. 

we  dialL — ^will  be. 
they  shall, — ^wiD  be. 
they  shall, — ^will  be. 

EARLlESt  TSANL 

earlier  than  they. 
earSer  than  they. 


(1) 


adv. 


sooner  than  they, 
sooner  than  they. 


plur.  fem, 
plur.  mas, 

plur.  mas, 
plur.  fem. 


allez-vous  couper  le  bras  a  cet  homme  ? 

allez-vous  le  lui  couper? 

va-t-on  couper  la  langue  a  cette 
femme? 

on  va  LA  LUI  couper. 

voulez-vous  couper  les  cheveux  d  cet 
enfant? 

je  ne  peux  pas  les  lui  couper. 

allez-vous  couper  les  ongles  d  ces  en- 
fans? 

je  vais  les  leur  coi^r. 

SANS  CfeteONDB. 

arracher. 

arrachez-voub  ?  on8. 

j'arrache.  B. 

ESSUTER. 

essotez-vous  ?  0n8. 

j'essuie.  R 

irONNER. 

fiTONNEZ-VOUS  ?  ONS. 

j'^TONNE.  B. 

FENDRE. 

FENDEZ-TOUS?  ONS. 

je  FENDS.  D. 

VOUS  FENDEZ  LE-CQSUR  K.  OLT''^  FILLR 

vous  lui  fendez  le  coeur. 
VOUS  me  fendez  la  t^te. 


du  fracas. 

un  BRIGAND. 
DftCHIRER. 
DiCHIBEZ-VOas? 
je  DiCHIRR 
UnMBHBRE. 

par  PURE  malice, 
une  ACTION. 
one  action  uulk 
une  action  inui'ilr 

SERBZ-VOUS? 
je  SERAI. 

nous  serons. 
ils  seront 
elles  seront 

DE  MEILLEUB.E  HBURE  QOB  MOL 

de  meilleure  heure  qu'e//ea 
de  meilleure  heure  qu'ettx. 

PLUS  TOV . 

plus  t6t  qu'ettx. 
plus  t6t  qn*  elles. 


DBS. 
DBS. 


id.» 

a 


ONS. 
E. 

a 


nBB.  & 


RONS. 


CT^  The   adjeetive  p^rr,  (reaiy,)  requires  the  preposition  d  hefors  infinitives  whidi  come 
after  it. 


will  yofa  be  ready  to  go  out  ? 


I  serez-vous  pr6ts  a  sortir  ? 


(I)  lo.  sJ)bieviation  of  idsm,  the  same  -,  that  is,  the  same  in  the  plural  as  the  singular. 
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I  shall  be  ready  to  listen  to  yoo. 
to  SET  ooT,-— depart 

to  SET  OUT  FOR  BoStOZL 

DO  they  TAKE? 
they  take, 
they  LEARN. 

they  COMPREHEND, 
they  UNDERTAKE. 


je  serai  pr^t  a  vons  6coater. 

PARTIR. 

PARTIR  POUR  Boston. 

PRENNENT-ils  9 

ils  prennenL 

lis  APPRENNENT. 
elles  COMPRENNEMT. 


gr.  o/prendie. 
gf'  0/     id. 


elles  ENTREF&ENNENT.     gf,  of       id. 


MOUVEMENT  DE  LA  DIX-HUITlfiME  LEQCN  DU  3»C0URS. 

Aprte  ks  pr61iiDiiMirai  oUig6s,  on  Mrriv«  1L  ce  qui  rait 

Question  12  Hmes,    Answer  12. 

Ces  hommes  prennent-ils  leur  argent  ?  Ces  ^oliers  peuvent-ils  COMPRENDRE 
ce  qu'on  leur  dit  ?  {lo  comprehend.)  Ces  ^.oliers  veulent-ils  comprendre  ce  qifoii 
leur  dit?  Ces  marchands  veulent-ils  ENTREPRENDRE  cette  affaire)  [U 
underiake.)  Ces  marchands  ne  veulent-ils  pas  entreprendre  cette  affaire)  AUez- 
vous  REPRENDRE  ce  que  vous  me  donnez?  {to  take  back.)  Reprenez-^om 
ce  que  vous  donnez?  Est-ce  que  je  reprends  ce  que  je  donne  ?         Cet  enfant 

REPREND-il  ce  qu'il  donne  ?         Ces  enfans  REPRENNENT-ils  les  g^^teaux  7        Aimeir 
vous  a  SURPRENDRE  vos  amis?  {to  surprise.)        Ne  surprenez-vous  pas  vm 
amis,?       Est-ce  que  je  ne  surprends  pas  mes  amis  ?       Cette  ciroonstance  ne  tow 
suRPREND-elle  pas?     Ces  circonstances  ne  vous  suRPRENNENT-elles  pas?     Personne 
ne  peut-il  comprendre  cette  PHRASE  ?  (phrase.)      Gtuelqu'un  peut-il  comprendre 
cette  phrase  ?     Allez-vous  me  PR^OMETTRE  quelque  chose  de  bon  ?  {to  promist) 
Allez-vous  promettre  de  Targent  au  matelot?       N'aUez- vous  pas  lui  en  promettre) 
Ne  pouvez-vous  pas  lui  en  promettre  ?        Pouvez-vous  REMETTRE  cet  instru- 
ment sur  la  table  ?  (to  put  b<kck.)        Youlez-vous  remettre  cet  instrument  suils 
table  ?      Ne  pouvez-vous  pas  remettre  cela  A  SA  PLACE  ?  (in  its  place.)     Re- 
mettez-vous  cela  a  la  m^me  place  ?     Est-ce  que  je  ne  remets  pas  cela  a  sa  placel 
Ne  remettpns-nous  pas  les  choses  h,  leur  place  ?        Allez-vous  mettre  le  cheval  a 
r^curie  ?     COMPTEZ-vous  mettre  votre  habit  neuf  domain  ?  (intend. )     Comptez- 
vous  mettre  votre  chemise  neuve  ?     Comptez-vous  aller  au  march6  ?     Ne  comptex- 
vous  pas  vendre  votre  cheval  ?        Comptez-vous  sortir  aujourd-hui  ?        Est-ce  que 
je  compte  faire  cela?         Ne  comptez-vous  pas  BATTRE  votre  chien?  (to  6eat.) 
Votre  ami  compte-t-il  partir  demain?         Votre  sceur  compte-t-eDe  partir  bicntAti 
Le  domestique  ne  doit-il  pas  remettre  la  bouteille  It  sa  place  ?  Ne  remettoni- 

nous  pas  les  bouteilles  it  leur  place  ?     Les  ouvrierx  ne  remettent-ils  pas  leurs  outib 
it  leur  place  ?        La  servante  ne  veut-elle  pas  remettre  la  clef  a  sa  place  ?       Ne 
va-t-elle  pas  Ty  remettre?         Y  a-t-il  aUELaUES  clout  dans  le  sac?  (a/w.) 
Y  a-trQ  quelques  ceufs  dans  le  panier  ?  ?      Y  en  a-t-U  aUELaUSS-UNS  ?  (afeft 
0fthem.)       N'y  en  a-t-il  pas  quelques-uns  ?        Apprenez-vous  quelques  mots  d* An- 
glais ?        En  apprenez-vous  quelques-uns  ?        Cet  Anglais  coxnprend-il  quelquet 
mots  de  Fran^ais  ?       Cet  Italien  en  comprend-il  quelques-uns  ?       .Ces  Allemancb 
en  comprennent-ils  quelques-uns  ?     Ces  voyageurs  ont-ils  ENCORC  QUELQ.UES 
sous?  (a few  cents  more.)       Ces  charpentiers  ont-ils  encore  quelques  clous?       En 
ont-ils  encore  quelque&«ns?         N'ea  ont-ils  plus  que  quelques-uns?        Ces  mar 
chands  ont-ils  encore  quelques  gourdes?         N'^ti  ont-ils  plus  que   quelques-unesi 
En  ont-ils  encore  quelques-unes?        Ces  blanchisseuses  ont-elles  encore  quelques 
sous  de  reste  ?      En  ont-elles  encore  quelques-uns  de  reste  ?        N'en  ont-eUes  ^us 
que  quelques-uns  de  reste  ?        Ces  musiciens  ont-ils  ENCORE  BESOIN  DE 
QUELQUES  verres?  (need  of  a  few  more  glasses.\      En  ont-ils  encore  besoin  de 
quelques-uns  ?     N'en  ont-ils  plus  besoin  que  de  quelques-uns?     Ces  vielle#  femmei 
ont-elles  encore  besoin  de  quelques  serviettes?        En  ont-elles  encore   besoin  de 
quelques-unes?        Ne  prenez-vous  pas  quelques  gourdes  de  trop?  Cette  ma^ 


BDC-: 


LB9QI1  DU  no: 


comiiL 
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chande  ne  re^oit-elle  pas  q;uelques  aous  de  plus?  N'en  re^oit-elle  pas  quelques- 
vins  de  moizis  ?  Ces  messieurs  ne  prennent-iU  pas  plus  de  sous  que  je  ne  leur  en 
dols?  Ces  6colier.T  disent-ib  qu'ili  ne  veulent  pas  ETUDIBR?  (io  study.)  Ces 
^olier^  disent-ils  qu'ilx  ne  peuvent  pas  6tudier  ?  Disent-ib  qu'ib  vtulent,  M  A:IS 
qu'ib  ne  peuvent  pas  ^tudier?  (bui.)  Ces  demoiselles  disent-elle«  qu^elles  peuvent, 
mais  qu'elles  ne  veulent  pas  ^tudier  ?  Ces  hommes  disent-ils  qu'ib  ont  de  Tar- 
gent,  mais  qu'ils  ne  j^uvent  pas  le  prater  7  Ces  commis  disent-us  qu^il^  ont  soif^ 
mais  qu'ils  ne  veulent  pas  boire  ?  Les  ouvriers  BOIVENT-ili  quaud  ilj  ont  soiH 
{ihey  drink.)  Les  ouvriers  boivent-ils  quand  ib  ont  de  bonne  eau  %  Ces  matelots 
boivent-ib  de  rEAU-DE-YIE  ?  (brandy.)  S'ib  boivent  de  Teau-de-vie  font- 
ib  bien  ?  Lorsqu'ils  en  boivent  beaucoup  ne  se  font-ib  pas  du  mal  %  Si  cea  en- 
fans  boivent  de  I'eau  die  vie,  cela  leur  fera<4-il  du  mal?  Ces  soldats  boivent-ib 
autant  d'eau  que  d'eau-de-vie?  Ne  boivent>ib  pas  plus  d' eau-de-vie  que  d'eau? 
Ces  garqons  taiUeurs  RE^OIV£NT-ib  leur  argent  toutes  les  semaines?  (they  r^ 
etire.)  Ne  le  reqoivent-ib  pas  toutes  les  semaines?  Ces  Messra  APER- 
(^OIVENT-ib  ces  arbres  la-bas  ?  {Ihey  pereeine.)  Les  aper^oivent-ib  sans  ouvrir 
lesyeux?  Ces  capitaines  vous  DOIVENT-ib  de  Targent?  {Ihey  owe.}  En 
doivent-ib  k  tout  le  monde  ?  A  qui  en  doivent-ils  ?  En  doivent-ib  h  leur»  tail- 
leurs?  Leur  en  doivent-ib  beaucoup  ?  Doivent-ib  plus  d' ardent  qu'ib  n^en 
ont  7  N'en  doivent-ils  pas  plus  qu'ib  n'en  ont?  Ces  meuniers  aoivent-ib  nous 
envoyer  de  la  farine  ?  Doivent-ib  nous  en  envoyer  demain  matin  ?  Ces  pay- 
sans  doivent-ib  porter  leur  grain  au  march6  ?  Doivent-ib  MENER  leurs  chevaux 
a  la  riviere  ?  (/« take^ — lead.)  Doivent-ils  mener  leurs  enfans  a  Teglise  ?  Doivent- 
ib  nous  APPORTER  de  meilleuie  farine  ?  {to  bring.)  Apportez-vous  votre  viande 
cuite  ici?  Le  domestique  apporte-t-il  de  la  lumidre?  Ne  devez-vous  pasap- 
porter  votre  livre  lorsque  vous  venez  ici  ?  Ne  devez-vous  pas  AMENER  votre 
petite  soeur  lersque  vous  viendrez?  {lo  bring.)  Amenez-voiis  ici  votre  tante  et 
votre  belle-soeur?  Si  vous  amenez  ici  votre  tante,  la  verrai-je?  Si  j'amene  ici 
ma  belle-s(Bur,  la  verrez-vous  ?  Youlez-vous  que  j'aie  soin  de  votre  magasin 
pendant  votre  ABSENCE  ?  {absence.)  Ne  voulez-vous  pas  que  jfaie  soin  de 
Totre  enfant  pendant  votre  absence  ?  Enverrai-je  au  marcb6  avant  que  vous 
v^ayez  Yotre  panier?  Y  enverrai-je  le  domestique  avant  que  nous  n'ojrows  le 
n6tre  ?  Cette  dame  ne  prend-elle  pas  trop  de  rem^es  ?  Ce  m6decin  ne  donne-t-il 
pas  trop  de  remedes  a  ses  malades  ?  - 


DIX-HUITlfeME  LEgON 

DU  TROISl£»rK  COURS. 

to  COMPBEHEND.                                                     «» 

COHPREIVDRE. 

gr. 

0/ prendre. 

to  UNDERTAKE.                                                        «« 

ENTREPRENDRB. 

g^' 

0/ prendre. 

to  TAKE  BACK, — ^tO  REBUKE.                            ns 

REPRENDRE. 

S^' 

o/*  prendre. 

DO  you  TAKE  BACK  ? 

REPRENEZ-V0U8? 

ONS. 

I  TAKE  BACK. 

je  REPRENDa 

D. 

they  TAKE  BACK. 

ils  REPRENNENT 

-  to  SURPRISE, — ^to  catch  in  the  act         «» 

SURPRENDRR 

^• 

ij/*  prendre. 

DO  you  SURPRISE. 

SURPRENEZ-VOU8  ? 

0N8. 

I  SURPRISE. 

je  8URPREND8. 

D. 

they  SUB.FRISB. 

ils  SURPRENNERT. 

a  PHRASE. 

Une  PHRASE. 

DE8.      8. 

to  PROMISE.                                                              B> 

PROMETTRE. 

gr.  of  mettre. 

to  PUT  BACK.                                                            Mi 

na  you  PUT  back  ? 

REVETTRE. 

gr,  of  meiUe. 

REXCETTBZ-VOUS  ? 

unn. 

I  ptrr  BACK. 

je  REMETB. 

TS 

at  MY  PLACE, — ^IN  HT  STEAD. 

A  MA  PLACE. 

in  hjs  place  or  her  place. 

a  sa  place. 

in  their  place. 

a  leur  place. 

in  your  place. 
in  ovuc  place. 

a  votre  place, 
iinotre  place. 
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i>ix*flurnftiiB  usf  ov  vo  T&oisiteE  oouss. 


1K>  you  INTEND  f 


(1) 


do  you  intend  to  set  out? 
I  intend  to  set  out. 

to  BEAT.  S3 

A  FEW  cents.  mas.  wndftm. 

have  you  a  few  cents) 

A  FEW, — (ftftkem.)  mas, 

have  you  a  few? — {pfihem.) 

A  FEW. — ( of  them.)  fem, 

has  he  a  few  dollars? 

he  has  a  few. — {of  them.) 

a  few  MORE  nails. 

a  few  more. 

a  few  more  stonea 

a  few  more. 

a  few  more  cents  left. 

a  few  more  left. 

I  have  a  few  more  cents  left. 

I  have  but  a  few  more  cents  left. 

need  of  A  FEW  MORE  STONES. 

have  you  need  of  a  few  more  stones? 

have  you  need  of  a  few  more? — {of 

them.) 
I  have  need  of  a  few  more.-^of  them.) 

NEED  OF  BUT  A  FEW  MORE  STONES. 

I  have  need  of  but  a  few  more  stones. 

I  have  need  .of  hut  a  few  more. — {of 
them.) 

to  STUDY.  fl) 

Bim  conj. 


I  BUT  that 


P- 


these  men  say  they  are 

they  cannot  study. 
DO  they  DRINK  ? 
they  drink. 

this  BRANDT. 

brandy, 
good  brandy, 
brandy. 

DO  they  RECEIVE? 

they  receive, 
they  PERCEIVE. 
DO  they  OWE? 
they  owe. 

to  TAKE, — LEAD. 

to  BRING,— -fetch.         {things.) 

to  BRING, — ^fetcL  {locomotioe  objects.) 

an  ABSENCE. 


(0 
0) 


1 


di 


ooKPTEZ-vous  %        governs  inf.  nood 

mthout  prepotitiotL 
comptez-vou^  partir? 
je  compte  partir. 

BATTRE. 
QUELQUES  SOUS. 

avez-vous  quelques  soU5? 

QUELQUES-UNS. 

en  avez-vous  quelques-uns? 

QUELQUES-UNES. 

a-t-il  quelques  gourdes  ? 
il  en  a  quelques-unea 
ENCORE  quelques  clous. 
encore  quelques-uns. 
encore  quelques  pieires. 
encore  quelques-unea 
encore  quelques  sous  de  reste. 
encore  quelquns-uns  de  reste. 
j'ai  encore  quelques  sous  de  rests, 
je  N*ai  PLUS  que  quelques   sons 
reste. 

encore  BESOIN  de  QUELQ^TES  PIEERE&      '] 

a^et^vous  encore  besoin'  de  quelques 

pier^? 
en  avez-vous  encore  besoin  de  quelques 

unes. 
j'en  ai  encore  besoin  de  quelques-unes.  I 

PLUS        BESOIN        QUE        DE        QUELQUES 

piERRES.  NE  bef.  verb. 

je  n'ai  plus  besoin  que  de  quelques 

pierres. 
je  n'en  ai  plus  besoin  que  de  quelques- 

unea 
£tudier. 

MAIS.  {do  not  mistake  it  for 

BUT,  ONLY,  ne  pic) 
ces  hommes  disent  qu'ils  veulent,  mad 

qu'ils  ne  peuvent  pas  ^tudier. 

BOlVENT-ils  ? 

ils  boivent 

Cette  EAU-DE-VIE. 

de  Teau-de-vie. 

de  bonne  eam-de-vie. 

Feau-de-vie. 

RE90IVENT-ils  ? 

lis  reqoivent 

elleS  AFERCOrVENT. 
DOIVENT-elleS? 

eUes  doivent 

MENER. 

AFPORTER. 

AMSNER. 

Une  ABSENCE.  DSS.      8. 


i 


t^  Before  a  feminine  noun,  beginning  with  a  vowel,  ma,  ba,  are  dwDged  into  MOVi  son,  willi- 
oat,  however,  producing  any  other  alteration  in  the  laws  of  syntai^. 


HIS  or  HER  absence, 
daring  his  or  her  absence. 


SON  absence, 
pendant  son  absence. 
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MOUVEMENT  DE  LA  DIX-NEUVIEME  LEgON  DU  3»  COURS. 

Aprds  les  pf«liintnairM  obliges,  on  arrive  a  ce  qui  suit. 

Question  12  times.     Answer  12. 

Oil  voulez-vou8  que  j' AILLE  ?  (o&5«ri?a/ion.)     Voulez-vous  que  ji^aille  h  la  banque  t 

Le  marchand  veut-il  que  son  commis  aille  k  la  banque  ?       V otre  pere  veut-il  que 

V0U8  ALLiEZ  h  la  bouTse  ?         Ce  Mr.  veut-il  que  vous  alliez  chercher  du  vin  ? 

Vent-'il  que  vous  alliez  en  chercher  tout  de  suite  ?        Voulez-vous  que  les  matelots 

AiLLENT  a  la  rividre  ?         Ne  voulez-vous  pas  quails  y  aillent  ?        Oil  voulez-vouf 

qu'ik  aillent?       Voulez-vous  que  nous  allions  A  BORD  du  navire?  {on  board.) 

Lrez-vous  a  bord  avant  que  nous  n^y  allions  f        Irai-je  ^  bord  avant  que  vous-  n'y 

alliez  f      Votre  ami  ira-t-il  h,  la  bourse  avant  que  je  n'y  aille  ?       Voulez-vous  que 

faille  k  bord  avant  que  vous  n^ayez  votre  canot  ?       Voulez-vous  qu^on  aille  a  bord 

avant  que  nous  n^ayons  notre  canot  ?      Ne  voulez*vons  pas  vous  chaufiiler  ?      Cette 

phrase  vous  paralt-eUe  CORRECTE?  {correct.)        Cette  phrase  ne  vous  parait- 

elle  pas  correcte ?       Ces  hommes  aperqoivent-ils  les  na vires?       Aperqoivent-ils  le 

jardin  oik  vous  voulez  quails  aillent  ?     Les  paysannes  aper^oivent-elles  leurs  poulets  ? 

Apercevez-vous  ceux  qui  vous  aperqoivent  ?      Ceux  qui  m'aperqoivent  vous  aper^oi- 

vent-ils?        Ceux  qui  nous  aperqoivent  ont-ils  I'air  ivres  ?        Les  femmes  qui  nous 

aper^oivent  ont-elles  Fair  mfichantes?        Les  fermiers  TIENNENT-ils  leurs  che- 

Taux  1  {they  hold. )      Ceux  qui  tiennent  vou  chevaux  tiennent-ils  les  miens  ?      Celles 

qui  tiennent  mes  vaches  tiennent-elles  les  v6tres?         Les  paysannes  tiennent-elles 

Jeurs  poulets?         Voyez-vous  les  voyageurs  qui  VIENNENT?    {they  come.) 

N'apercevez-vous  pas  les  soldats  qui  viennent  de  ce  c6t6-ci  ?         Les  femmes  qui 

viennent  tiennent-elles  leurs  poulets?        AUez-vous  AU  DEVANT  DES  dames 

aui  viennent?  {go  to  meet,)      Devez-vous  aller  au  devant  de  vos  amis  qui  viennent 

ae  Philadelphie  ?         Voulez-vous  que  }*aille  au^devant  de  ces  Messrs.  ?         Si  ces 

Messrs.  viennent,  irons-nous  au^de vant  d'eux  ?      A  qui  ces  chevaux  A  PPARTIE N- 

l^E^T-ih'l  {they  belong.)      A  qui  ces  c6telettes  appartiennent-elles ?       Vous  ap- 

partienneBt-elles ?        Appartiennent-eUes  au  cardinal?       Lui  appartiennent-eUes ? 

Ces  pierres  appartiennent-elles  k  quelqu'un  ?       N*appartiennent-elles  h  personne  ? 

Ces  ^coliers  PARVIENNENT-ils  a  apprendre  le  Franqais?  {they  succeed,)      Ces 

^lidres  parviennent-elles  a  finir  leur  t^he  ?        Savez-vous  si  ces  Messrs.  parvien- 

nent  a  trourer  leurs  chiens?      Ces  gants  Vous  CONVIENNENT-ils?  {they  suit.) 

Ces  has  de  sole  conviennent-ils  h,  cette  dame  ?      Ne  lui  conviennent-ils  pas?      Ces 

chemises  conviennent-elles  k  ces  Messrs.  ?        Leur  conviennent-elles  ?         Ne  leur 

conviennent-elles  pas  ?         Savez-vous  si  ces  marchandises  conviennent  k  ces  mar- 

chands?         Pouvez-vous  me  dire  si  eUes  leur  conviennent?         Les  chevaux  RE* 

VIENNENT-ils  de  la  riviere?  {they  come  back.)      Ces  blanchisseuses  reviennent- 

cJIes  de  la  rividre?         N'en  reviennent-elles  pas?         Ces  COME  DIE  NS  revien- 

nent-ils  d'ltalie  ?  {play  actors.)       Ces  comediennes  reviennent-elles  d'Angleterre  t 

Parriemient-elles  d  ganger  de  I'argent  ?        Ne  parviennent-elles  pas  d  en  ganger? 

Ces  avocats  comprennent-ils  bien  cette  cause  ?     Les  avocats  entreprennent-us  toutes 

les  causes  ?       Les  marchands  entreprennent-ils  tout  ce  qui  donne  du  profit  ?      Ces 

coffres  CONTIENNENT-ils  tout  votre  argent?  {they  contain.)        Ne  le  contien- 

nent-ils  pas  tout?       Ce  magasin  coNTiENT-il  toutes  vos  marchandises?        Les  con- 

tient-il  toutes  ?  Ne  les  contient-il  pas  toutes  ?         Ce  sac  peut-il  contenir  tout 

votre  Hnge?        Ne  peut-il  pas  le  contenir  tout?       Ces  ministres  peuvent-ils  CON- 

CEVOIR  cette  grande  affaire  ?  {to  conceive.)       Ces  6coliers  peuvent-ils  concevoir 

eela?         Est-ce  que  je  ne  CON901S  pas  bien  ce  qu'on  me  dit?        Ces  ouvriers  con- 

yoiVERT-ils  bien  cet  ouvrage  ?         Ces  Messrs.  peuvent-ils  concevoir  un  TEL  fait? 

SKcA)  Ces  daine5  peuvent-eUex  concevoir  de  tels  bits  7  Vos  amis  conqoivent- 
une  telle  afiaire  ?  Ces  Mrs.  peuvent-ils  concevoir  de  telles  choses  ?  Qui  peut 
concevoir  de  telles  choses?  Ces  avocats  doivent-ils  accepter  une  telle  ottre? 
Ces  avocatff  doivent-ils  accepter  de  telles  ofires?  Ces  com^diens  doivent-ils 
CROIRE  one  telle  chose  ?  {to  believe.)  Vos  cousins  doivent-ils  croire  de  tellei 
choee<?       Y  artrH  des  GENS  aussi  ci6dules  que  cela  ?  {folks,)     Ya-t-il  des  gens 
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aussi  curieux  que  cela  ?  Y  a-t-il  des  sens  aussi  myst^rieux  que  cela?  N^y  a-t- 
il  pas  de  BONNES  gens  dans  ee  monue?  {obxervaiUm,)  Les  vieilles  gens  ont-Hi 
la  vue  basse  ?  Tout«5  les  vieilles  gens  n'ont-ils  pas  le  dos  courb6?  TOUS  let 
GENS  dVsprit  ont-ils  Vair  vifs?  (observation,)  Tous  les  ^ens  heureux  ont-ils  toujoon 
Pair  contents  ?  Y  a-t-il  des  gens  assez  crddules  POUR  croire  cela  ?  (lo,  in  ordtr 
to.)  Y  a-t-il  des  gens  assez  m6ch&nU  pour  dire  cela?  Y  a-t-il  des  chosei  assex 
extraordinaire;  pour  nous  6tonner  ?  Laissez-vous  votre  parapluie  pres  du  fen  jxw 
le  s^cher  ?  Avezvous  de  Pargent  pour  acheter  du  pain  ?  Get  homme  a-t-il  un 
couteau  pour  couper  sa  viande  ?  Cette  blanchisseuse  a-t-elle  du  savon  pour  laver 
son  linge  ?  Cette  caisse  sera-t-elle  assez  grande  pour  contenir  tout  cela?  Ces 
caisses  seront-elles  assez  grandes  pour  contenir  toutes  ces  choses  ?  Get  habit  sen- 
t-il  assez  large  pour  vous  aller? 


DIX-NEUVlfiME  LEgON  DU  TROISIEME  COURS. 


SUBJUNCTIVE  OF 

do  you  wish  me  to  go? 
do  you  wish  us  to  go  ? 
I  wish  you  to  go. 

will  you  go  there  before  I  j^o?  (there.) 
will  you  not  go  to  the  ball  before  he  goes  ? 

(there.) 
where  do  you  wish  these  men  to  go? 

I  do  not  wish  them  to  go  any  where. 

ON  BOARD. 

on  board  the  ship, 
on  board  that  boat 

CORBECT 

DO  they  HOLD  ? 

they  hold. 

DO  they  COME  ? 

they  come. 

fCS*  French  preposition  rendered  by  ro 

MEET. 

to  go  to  meet, 

will  you  go  to  meet  your  friends  who  are 

'coming  from  Boston  ? 
I  will  go  to  meet  them. 

DO  they  BELONG  ? 

they  belong. 

DO  they  SUCCEED  in  ? 

they  succeed. 


adj, 
^  pets,  plur,    (3) 

Zd  pers.  plur.    (3) 


1 


DO  they  SUIT  ? 
they  suit 

DO  they  COME  back  ? 
they  come  back. 

a  PLAT  ACTOR, 
an  ACTRESS, 
to  CONTAIN. 
DO  you  CONTAIN? 
I  CONTAIN. 

they  CONTAIN. 

DO  you  CONCEIVE? 
I  CONCEIVE. 
DQ  they  CONCEIVE? 
to  CONCEIVB. 


dd  pers.  plur. 
3d  pers.  plur, 
3d  pers,  plur. 
3d  pers,  plur. 


(3) 
(3) 
(3) 
(3) 


(3) 


3d  pers,  plur. 


ALLER. to  go, 

voulez-vous  que  j'aille  ? 

voulez-vous  que  nous  allions  ? 

je  veux  que  vous  alliez. 

irez-vous en  la  avant  que  je  n'y  aUk? 

n'irez-vous  pas  au  bal  avant  qu'il  y 
aille? 

oO  voulez-vous  que  ces  hommes  ail- 
lent? 

je  ne  veux  qu'ils  aillent  nulle  part 

A  BORD.  (de  bef.  nouiL) 

a  bord  du  navire. 

a  bord  de  ce  bateau. 

correct.  e. 

TiENNENT-elleS? 

elles  tiennent 

VIENNENT-elles  ? 

elles  viennent 

AU  DEVANT  DB, 

aller  au  devant  de. 

irez-vous  au  devant  de  vds  amis  qui 

viennent  de  Boston? 
j'irai  au  devant  d^eux. , 

APPARTIENNENT-ils? 

ils  appartiennent 

PARVIENNENT^UeS  A? 

elles  parviennent 

CONVlENNENT-ils  ? 

ils  conviennent 

REVIENNENT-elleS  ? 

elles  reviennent 

Un  COMEDIEN. 
Une  COMEDIENNE. 
CONTENIR. 
CONTENEZ-VOUS? 

je  CONTIEN& 

ils  CONTIENNENT. 
CONCEVEZ-VOU4? 

je  coNcoia 

C0N90IVENT-i]s  ? 
CONOBVOIR. 


DES. 


a 
& 


ONS. 
T. 

ONS. 

T 


gr»  4/ race  voir. 
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SUCH  a  fact  mat. 

SUCH  facts.  plur.  mas. 

SUCH  a  traiisactioii,-^-«fiair.         fern. 
SUCH  o£[er&  plur.  fern. 

to  BKLIEVE.  as 

FBOPLK. — meaning  folks, 
are  there  folks  as  crednlous  as  that? 
there  are  a  great  many  people  that  neyer 
drink  water. 


I 


un  TEL  fait 
de  TELS  faits. 
une  TELLE  afiaire. 
de  TELLEs  ofies. 

CROIKE. 

des  GENS.  alvfOfs  plural.     1 

y  a-t-il  des  gens  aussi  cr6dalesque  cela?  I 

U  y  a  heaucoup  de  gens  qui  ne  boivent  | 

jamais  d'eau.  J 


f^  Gen8, — meuimgjblh,  petnle,  when  qualified  by  an  adjective,  of  which  the  maaeuline  and 
feminine  are  diflerenti  requires  toe  adjective  in  the  feminine : — mark !  only  when  the  adjective 
precedes  it. 


GOOD  FOLKS, — good  people. 
aU  old  folks. 


les  B0NNS8  OEN& 

toutM  les  vUUles  gens. 


f;^  The  adjective  tous, — aU^  constitutee  an  exception  to  the  foregoing  role ;  it  if  required  in 
the  imscuUnef  except  when  it  is  accompanied  hy  another  adjective  necamarily  in  the  mminine, 
both  adjectives  being  placed  befoxe  okns, 


all  people  of  sense.  g. 

ail  honest  folks.  g. 

TO, — meamng  in  order  to — ^for  the  purpose 
of — ^for  to. 

I  have  no  soap  io  (in  order  to)  wash  my 
handkerchief 

are  there  folks  so  credulous  as  (sufficient- 
ly credulous)  io  beUeve  that  ? 

we  stay  near  the  fire  to  (in  order  to)  warm 
ourselves. 

he  goes  to  the  neighbor's  io  speak  to  him. 


tous  les  gens  d^esprit 
tous  les  honn^tes  gens. 

FOUR. 

je  n'ai  pas  de  savon  pour  laver  mon 

mouchoir. 
y  a-t-il  des  gens  assez  cr6dules  pour 

croire  cela  ? 
nous  restons  prds  du  feu  pour  nous 

chaufier. 
il  va  chez  le  voisin  pour  lui  parler. 


MOUVEMENT  DE  LA  VINGTIEME  LE^ON  DU  TROISlfeME  COURS. 

Apris  les  pr6Iiminaires  oblig6s,  on  arrive  a  ce  qui  suit 

Quesiion  12  iimes.     Ansteer  12. 

Voulez-vous  que  je  FASSE  le  feu  pour  nous  chaufler?  {subj.  of  make.)        Voulez- 

vous  que  la  servante  fasse  le  diner  1         Que  voulez-vous  qu'elle  fasse  f        Yotre 

maltre  veut-il  que  vous  fassiez  votre  ouvrage  ?         Votre  pire  veut-il  que  vous  fas- 

titz  yro\x^  devoir?      Votre  mere  AIMEt-elle  QUE  vous  vous  FASSIEZ  du  mal % 

(observa/ion.)      Aimez-vous  que  les  ouvriers  fassent  leur  devoirs?     Aimez-vous  ii 

njre  votre  devoir?       N' aimez-vous  pas  que  nous  F assigns  notre  devoir?       Le  tail 

lenr  VOUDRA-t-il  faire  votre  hahit?  (shall — will  be  willing.)       Ces  ^piciers  vou- 

dront-ilf  vendre  \enrs  houchon^  h  cr6ait?         Cette  dame  voudra-t-elle  s'hahiUer 

avant  que  je  he  fasse  le  feu?         Cette  dame  aime-t-eUe  qu'on  fasse  son  lit  avant 

qn'elle  a^oMe  dans  sa  chamhre  ?         Ces  paysanr  ont-ili  des  ohiens  PARMI  leurt 

montotif  ?   {among. )      Ces  hergers  en  ont-il5  de  hons  parmi  les  leurs  ?       Que  voulez* 

voos  que  ces  hergers  fassent?       Y  a-t-iL  des  enfans  parmi  ces  homme^ ?       N'y  a-t-il 

pas  des  clous  parmi  ces  Aaricot«  ?       Y  a-til  des  femmeit  parmi  ces  homme5  ?       Y 

a-t-il  des  filles  parmi  eux  ?       N'y  a-t-il  pas  des  JEUNES  QENS  panni  ces  vieilles 

lemines  ?     (jf^n^ng  folks.)        N'y  a-t-il  pas  heaucoup  de  jeunes  gens  parmi  elles? 

Ce  barbier  a-t-il  un  rasoir  pour  RASER  les  gens?  {to  ^have.)        Ce  barbier  n'li-t-il 

pas  nn  rasoir  pour  raser  les  gens  ?         Prend-il  ses  meilleurs  rasoir^  pour  raser  ses 

PRATIQ.U£«S  ?  {eusiomers.)      Ne  prend-il  pas  ses  meilleurr  rasoiri  pour  raser  ses 

pratiques  ?        Ave^-vous  des  ciseaux  pour  VOUS  COUPER  LES  ONGLES  ? 

{i^servaiian.')       Cette  dame  a-t-elle  de  Teau  pour  se  laver  la  figure?      Avons-noos 

*^5 
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des  torchons  pour  nous  S£CIIER  les  mains  ?  {to  dry.)       AvonHUNu  des  toiduaf 
pour  notu  s6cner  les  pieds  ?      En  avons-nous  un  sec  pour  nous  Us  tkhet'i     Am- 
t-elle  assez  d'eau  pour  se  les  laver  1      Cette  fille  a-t-elle  un  moucboir  poor  ATTA- 
CHER  son  panier  ?  {to  iit—fasteii.)      N'avez-vous  pas  un  mouchoir  poor  cms  st- 
tacher  le  bras?      En  avez-vous  un  assez  grand  pour  vous  /'attacher?    Get hormne 
se  chaufie-t-il  Us  pieds  pour  se  les  s^cher  1       Vous  chaufiez-vous  les  pieds  pour  wvs 
les  s^cher  ?       Ne  rums  chaufibns-nous  pas  les  pieds  pour  nous  Us  s6chei?    Ce  bei- 
ger  se  chauffe-t-il  les  pieds  pour  se  les  s^cher  %       Vous  lavez-vous  ks  maiiu  AY  ANT 
DE  mettre  vos  gants?  {h^ore.)        Ne  votis  les  lavez-vous  pas  avant  de  vous  habil- 
ler?         Cette  veuve  se  lave-t-elle  la  figure  avant  de  s'habiller?      Clieithez-vons 
une  serviette  pour  vous  essuyer  la  figure  ?         Vous  essuyez-vous  2a  figure  lorsqae 
▼ous  vous  la  lavez  ?       Vous  T essuyez-vous  lorsque  vous  vous  la  lavezf     Y(m  brii- 
lez-vous  souvent  Us  doigts?        Ce  cuisinier  MALADROIT  se  brikletil  wwrent Us 
mains?    {awkward.)        Ce  charpentier  maladroit  se  coupe-t-il  souvent fes mains? 
Cet  ADROIT  ouvrier  se  casse-t-U  quelquefois  Us  membres?  {skilfvl)      Lorsqne 
vous  TRAVERSEZ  la  riviere  vous  mouillez-vous  Us  pieds?  {to  crou)     Lorsque 
vous  traversez  la  riviere  ne  vous  mouillez-vous  pas  les  pieds  ?       Lorsque  cette  BER- 
G£IRE  traverse  la  riviere,  se  mouille-t-elle  les  pieds?    {shepherdess.)      Allez-Toiis 
vous  d6shabiller  avant  de  traverser  la  rividre  ?         Traverse-t-on  cette  riviere  en 
bateau?      Ce  cochon  se  remplit-il  Testomac  avant  de  dormir?      Ces  matelotsont- 
lis  soin  de  se  remplir  /'estomac  avant  de  travailler?       Vous  remplissez-vous  /nbou- 
cbe  lorsque  vous  voulez  parler  ?         Vous  FROTTEZ-vous  les  yeux  lorsque  vous  y 
avez  mal?  {to  rvJ).)        Aimez-vous  k  vous  frotter  Us  yeux?         Ce  pauvre  aveugk 
se  frotte-t-il  \es  yeux  parce  qu'il  y  a  mal?         Pourquoi  vous  frottez-vous  kt  yeux 
conune  cela?         Pourquoi  vous  les  frottez-vous?         Vous  coupez-vous  Ui  ongles 
avant  de  vous  laver  Us  maiiw?         Cette  demoiselle  se  frotte-t-elle  Us  ongles  amt 
de  se  laver  les  main*  ?        Ce  malade  se  frotte-t-il  la  JAMBE  parcje  qu'il  y  a  mal) 
{the  Ug.)      Ce  malade  se  frotte-t-il  la  jambe  parce  qu'elle  lui  fait  mal?     LoisqiK 
vous  avez  mal  a  la  jambe,  vous  la  frottez-vous  ?       Lorsque  la  jambe  vous  fait  mal, 
vous  la  frottez-vous?         Lorsque  vous  avez  froid  aux  pieds  vous  les  chauffezvous. 
Lorsque  vous  avez  les  pied*  froidx  vous  Us  frottez-vous  ?       La  blanchisseusc  TORI> 
elle  son  linge  avant  de  le  frotter?  {to  wring.)        Le  matelot  tord-il  la  corde  pour 
atta^ber  son  coffire?         Lorsque  vous  avez  du  chagrin,  vous  tordez-vous  /«  mm- 
Cette  fenune  se  tord-eUe  les  bras  par  malice  ?         Cette  femme  se  tord-elle  les  bias 
pour  6toimer  les  gens?       Cette  fflle  se  tord-elle  le  bras  pour  nous  ^tonner?     Cette 
fenmie  se  tord-elle  les  bras  pour  faire  plaisir  k  son  voisin  ?        Se  les  tord-eUe  p«ff 
faire  plaisir  h  son  MARI ?    {husbarut.)         Cet  homme  tord-il  les  bras  a  sa  lemme 
pour  lui  faire  du  mal?         Cette  blancbisseuse  tord-eUe  son  linge  pour  le  scchei 
Cette  dame  voudra-t-elle  venir  nous  voir?         Y  a-t-il  des  jeunes  gens  panrn  ces 
vieilles  fenmies  ?        Ce  pftcheur  traverse-t-il  la  riviere  en  bateau  ?       Le  voya?ear 
traverse-t-il  le  chemin  a  pied  ?       Ce  com6dien  traverse-t-il  le  bois  a  cbeval  ?     >  »* 
vons-nous  pas  du  bois  pour  allumer  du  feu  ?         Ne  venez-vous  pas  chez  moi  pour 
me  parler?        Ne  vous  coupez-vous  pas  Ze  menton  quand  vous  vous  rasez?      ^* 
ivrogne  ne  se  casse-t-il  pas  le  cou  quand  il  tombe  ?       Cette  IVROGNESSE  ne  se 
fait-elle  pas  du  mal  quand  ellc  tombe  ?    {drunken  woman.)        Pourquoi  ccttc  iw* 
gnesse  se  tord-eUe  les  bras  ? 
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'what  do  you  wish  me  to  do  ? 
I  wish  you  to  make  my  bed. 
what  vnH  you  have  this  lad  to  do  ? 
^o  you  wish  us  to  do  that  ? 
what  do  you  wish  these  lads  to  do? 


4 

que  voulez-vous  que  je  fasse  ? 
je  veux  que  vous  fassiez  mon  tit 
que  voulez-vous  que  ce  gar^n  '^^^ 
voulez-vous  que  nous  fassions  cela? 
que  voulez-vous  que  ces  gallons  fa* 
sent? 


vufGTiiHis  usfON  Bu  TBiomlaaB  oomts. 
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BT  The  verb  aimiv  (Kite)  goirerm  the  Terhe  which  Mow  it  in  the  nibjanetave  mood,  whmihe" 
nii^»f  tkau  verbs  an  dijfhvni  from  iisoum. 


TO  LIKE  THAT. 

I  do  not  like  yon  to  do  that 

that  lady  does  not  like  the  servant  to 
make  her  hed. 

we  do  not  like  him  to  goto  maiket  with- 
out money. 

I  do  not  like  you  to  be  cold. 

SHALL, — ^WILL  yOU  BE  WILLING  t 
I  SHALL  BE  WILUNGv 

the  tailor  will  not  be  willing  to  make  my 
coat 

AMONG, — amidst.  prep, 

among  them.  plur.  mea.  persons, 

among  them.  plur,  fem.  persons, 

are  there  some  nails  among  theae  on- 
ions? 

there  are  some  among  thek. 

J3r  Them, — it,  relatingto  things,  and  objects  of  any  pre|MMition,  except  to  in  tA  from — of^ 
have  no  correepondent  in  French ;  consequently,  we  must  either  repeat  the  noon  with  the  prepo- 
sitioD,  or  dii^pexise  with  both,  as  it  is  seen  m  the  last  example. 

locNG  PEOPLE, — young  folks. 

to  SHAVE. — (  other  people, )  ( 1 ) 

DO  you  SHAVE? — (others.) 

I  8HAVE. — (others,) 

do  you  shave  % — (yourself,) 

I  am  shaving. — (myself.) 

to  sKAVE. — (oneself) 

a  CUSTOMER. — (of  a  mechanic,) 


AOtBR  QUE.  mhj, 

je  n'aime  pas  que  vous^ofmir  eela. 
cette  dame  r^aime  pas  que  la  servante 

fosse  son  lit 
nous  T^aimons  pas  qu'il  aille  au  march^ 

sans  argent, 
je  T^aime  pas  que  vops  ayez  firoid. 

VOUDREZ-VOUS  %  RONS.   RONT. 

je  VOUDRAL  RA. 

le  taillenr  ne  voudra  pas  (aire  mon 
hahit 

PARMI. 

parmi  eux. 

parmi  ellea 

y  a-t-il  des  clous  panni  ces  ognona  % 

IL  T  EN  A. 


des  JEUNES-GENS. 

RASER. 

* 

RAREZ-VOUS  % 

ON& 

je  RARE. 

B. 

vous  rasez-vous  t 

je  me  rase. 

SE  RASER. 

d 

une  pratique. 

DBS.      S. 

REFLECTIVE  VERBS  OF  THE  SECOND  DIVISION. 

(See  4th  ksMn  of  this  oovirse.) 

O"  Whenever  an  animated  agent  performs  an  act  noon  any  limb  or  pirt  of  himself,  the  teib" 
which  pxpreeees  such  an  act  is  reflective  in  French,  altnongh  it  is  not  so  m  Engtadi ;  ami  besides, 
the  definite  article  le — ^la — lss,  (Jht^)  or  sometimes  un — one,  (o,  <me,)  as  the  case  may  be,  is 
placed  before  the  name  of  the  part  which  is  pieceded  in  English  by  the  possessive  adjectives,  My, 
fouTf  AiSf  Aer,  our,  their, 

do  you  warm  tour  foot  f 

do  you  warm  rr? 

I  warm  rr. 

do  yon  not  wBxm  it  t 

I  do  not  'warm  rr. 

does  that  man  wash  hib  fiice  t 

does  he  "wash  rr  ? 

he  washes  rr. 

ioeg  he  not  i^eash  rr  ? 

be  does  not  wrash  rr. 

do  we  cut  ous.  nails  ? 

do  we  cut  THBM? 

we  cut  them. 

do  we  not  cat  them  ? 

we  do  not  cut  thek. 

do  I  wet  MT  head? 

do  I  wet  rr  ? 

you  wot  iT^ 


vous  chauffez-vous  le  pied^f 

vous  LE^  chaufiez-vous  ? 

je  ME  LE^  chaufie. 

ne  vous  le^  chaufiez-vous  pas? 

je  ne  ME  LE^  chaufie  pas. 

cet  homme  sb  lave-t-il  la  figure'? 

SE  LA^  lave-t-il  ? 

il  SE  la'  lave. 

ne  SE  la'  lave-t-il  pas? 

it  ne  SE  la'  lave  paa 

NOUS  coupons-nous  lbs  ong^s'? 

NOUS  lbs'  coupon»-nous? 

nous  NOUS  LEs'  coupona 

ne  NOUS  LEs' coupons-nous  pas? 

nous  ne  nous  les'  coupons  pas. 

est-ce  que  je  me  mouille  la  tAte'? 

est-ce  que  je  me  la'  mouille? 

vous  vous  la'  mouilleB. 
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do  I  not  wet  rr  f 
you  do  not  wet  rr. 


ast-ce  que  je  ne  me  la'  monOIe  pest 
vGiui  ne  VOU8  la'  mouillez  paA. 


D7  The  scholar  rnnft  obierre  thai  the  reflective  fyrononm  me^  le,  nous,  vous,  eie  now  no  kaffr 
the  objects  of  the  reflectiTe  Terbs,  as  it  is  the  case  with  the  first  diTision.  In  oonseqnenos  of  tlii 
circumstance,  the  number  3  is  displaced  from  over  them  to  be  put  over  the  names  of  tke  paris^  or 
the  pronouns  &,  2a,  2a,  which  are  the  direct  object  of  the  Terbs :  in«,  se,  nans,  vous,  are  oqsets  of 
the  preposition  to,  not  ezprassed. 

to  DRT. 

to  TIE, — ^tO  FASTEN. 

1X>  you  TIE  ? 

I  TIE. 


8&CHER. 

ATTACHER. 

ATTACHEZ-YOUS  ? 

0R& 

j' ATTACHE. 

K. 

f;^  We  have  seen,  in  the  10th  lesson  of  this  coarse,  that  at  ant,  followed  by  fN'i  goverm  tlie 
following  verbs  in  the  subjunctive,  when  the  subject  of  these  verbs  is  different  Hom  t&  subject  of 
the  one  which  precedes  iivafU!  now  let  it  be  understood  that,  whenever  the  subject  of  the  verb 
which  precedes,  and  that  which  follows  avantf  belong  to  the  same  person,  the  latter  verb  mutt  be 
in  the  infinitive,  preceded  bj  dk.     Therefore  we  saj : 


BEFORE. 

'  I  dress  myself  before  I  go  out 
I  wash  my  feet  before  I  dress  myself 

he  cuts  his  nails  before  he  washes  his 

hand& 
he  will  not  come  until  he  has  his  money. 

an  AWKWARD  man,— clumsy. 

an  awkward  woman. 

a  DEXTEROUS, — Smart  lad,— cunning. 

a  dexterous  girl,— cunning. 

to  CROSS  OVER. 

XX)  you  CROSS  OVER  t 

I  CROSS  OVER. 

a  SHEPHERDESS. 

to  RUB. 

BO  you  RUB  ) 

I  RUB. 

the  LEO. 

to  TWIST,— wring, 

xx>  you  WRUf o  % 

I  WRING. 

a  HUSBAND. 

a  DRUNKEN  WOKAN. 


AVANT.  DE  bef.  inf. 

je  m'habille  avant  de  sortou 

je  me  lave  les  pieds  avant  de  ii'ha- 

BILLER. 

il  se  coupe  les  ongles  avant  db  se 

LAVER  les  mains, 
il  ne  viendra  pas  avant  o' avoir  son 

argent 
un  homme  maladroff. 
une  femme  maladroite. 
un  garqon  adroft. 
une  fiUe  adroite. 


0) 

TRAVERSER. 
TRAVERSEZ-VOUS  7 

0R& 

je  TRAVRRAK. 
une  BERO^RE. 

R 
DES.     8. 

(!) 

FROTTBR. 

FROTTEZ-VOUS? 

0N& 

je  FROTTE. 

R 

la  JAMBB. 

LBS.      S. 

(2) 

TORIHIB. 
TORDEZ-VOUS  ? 

cm. 

je  TORDS. 

D. 

UUMARL 

DBS.      A 

une  IVROONES8E. 

DBS.      & 

MOUVEMENT  DE  LA  VINGT-ET-UNIEME   LEgON  DU  3«  C0UR8. 


Apris  les  prtliminaires  obligte,  on  arriTe  a  oe  qui  suit. 

Question  12  times.     Answer  12. 

Partez-vous  pour  TEurope  %  Ce  navire  part-U  pour  F Angleterre  ?  Ce  marchand 
doit-il  partir  Dient6t  9  Ces  marchands  doivent-il«  partir  la  semaine  procfaaine^ 
Cette  blanchisseuse  tord-elle  son  ligne  avant  de  le  METTRE  &  s^cher?  {pburrik 
tion.)  AUez-vous  vous  mbttre  it  icrire  avant  de  vous  laver  les  mains  ?  Cettr 
demoiselle  va-t-elle  se  mettre  ii  lire  avant  de  se  laver  les  yeux  ?  Changez-voitf 
de  cravate  avant  de  vous  laver  le  cou?  Get  ouvrier  se  met-il  a  travaiUer  avajit 
de  D£JEUNER  ?  {to  eat  breakfast.)  Get  6colier  se  met-il  &  6tudier  avant  de  d^ 
jeuner?        Ges  ouvriers  vont-ilf  ae  mettre  &  travailler  avant  de  DINER  ?  (/o  ut 


dinner^)    A  quelle  heure  i>£jEUNEZ-yoiu ?     A  ouelle  heure  d6jeime-t-i>n  chez  Tons? 
Y  d6jeune-t-on  a  six  heures  et  demte  ?       N'y  odjeime-t-on^pas  de  meilleure  heme? 
Dlne-t-on  de  meilleure  heure  chez  vous  que  chez  moi  ?     A  quelle  heure  dine-t-on 
dans  cette  PENSION  ?  {boarding-house,)        Savez-vous  k  quelle  heure  on  dtne 
dang  cette  pension  ?      Cette  dame  TI£NT-elle  PENSION  ?  {to  keep  a  boarding- 
house.)         Cette  dame  tient-elle  une  bonne  pension?         AUez-vous  VOUS  MET- 
TRE  EN  PENSION  chez  cette  jolie  veuve  ?  {io  take  board.)        Allez-vous  vous 
y  mettre  en  pension  ?         Votre  ami  va-t-il  s'y  mettre  en  pension  ?        A  quelle 
heure  60UPE-t-on  dans  oette  pension?  {to  sup.)        Soupe-t-on  de  bonne  heure 
dans  cette  pension  ?        Y  a-t-il  une  bonne  table  aans  cette  pension  ?       AUez-vous 
vous  d^shabiller  avant  de  souper?        Combien  de  REPAS  FAIT-ons  dans  cette 
pension?  {a  meal.)       Aimez-vous  di  faire  un  bon  repas  quand  vous  avez  bon  app6- 
tit?      Combien  de  repas  faites-vous  PAR  jour?  (o6«erva/u7n.)     Combien  en  faites- 
vous  par  jour?         duel  repas  aimez-vous  le  mieux?         Aimez-vous  mieux  le  de- 
jeuner que  le^ diner?         Cette  demoiselle  va-t-elle  dfjeuner  avant  de  se  laver  les 
mains  ?         A  quelle  heure  d6jeune-t-on  dans  cette  pension  ?         A  quelle  heure  y 
dlne-t-on  ?        Cette  dame  va-t-elle  chanter  avant  de  s'essuyer  la  bouche  ?       Cette 
demcMselle  va-t-elle  PLEURER  avant  de  chanter?  {to  weep, — to  cry.)        Aime-t- 
elle  a  chanter  ou  k  pleurer  ?       N'aime-t-elle  pas  h  RIRE  ?  {to  laugh.)      N'aime- 
t-elle  pas  k  rire  de  tout  ce  que  vous  faites  ?     N' aimez-vous  pas  ^  COURIR  quand 
▼ous  aller  au  march6  ?  (to  run.)        Pouvez-vous  couiir  aussi  vite  que  moi  T        Ce 
domestique   ne  veut-U  pas  R£P0NDR£  quand  on  lui  parle  ?  {to  answer.)      You- 
lez-voas  r^pondre  it  cet  honmie  s'il  vous  parle?         Voulez-vous  que  faille  me  cas- 
ser  le  cou  pour  vous  faire  plaisir?        Voulez-vous  que  ce  garqon  aille  se  casser  le 
coa  pour  vous  FAIRE  RIRE  ?  {to  make  laugh,)         Voulez-vous  que  ces  ouvrier^ 
aillent  se  casser  le  cou  pour  faire  rire  cette  dame  ?        Voulez-vous  qu*il5  dillent  se 
casser  le  cou  pour  la  faire  rire  ?        Voulez-vous  que  jf  aille  battre  cet  enfant  pour  le 
FAiKE  FLEDKER  ?     Voulcz-vous  que  uous  alltons  iMittre  ce  garden  pour  le  faire  firu- 
DiER?         Voulez-vous  que  nous  fassions  du  mal  h  cet  enfant  pour  le  faire  pleurer? 
Battez-Tous  ce  garqon  pour  le  faire  travailler  ?        Est-ce  que  je  bats  cet  ouvrier 
poor  le  FAIRE  RiPONDRE  ?        Battoiis-nous  ce  cheval  pour  le  faire  mieux  courir  ? 
Doi*-je  battre  ce  pauvre  cheval  pour  le  faire  aller  plus-vite  ?        Allez-vous  ii- 
chirer  vos  gants  pour  les  faire  alter  mieux?        Faites-vous  courir  votre  cheval  A 
FORCE  DE  coups?  {by  dint  of.)     Ne  faites  vous  pas  travailler  cet  ouvrier  Sl  force 
cFargent?       Faites-vous  VIVRE  ce  malade  a  force  de  remdde^?  {to  live.)        Le 
m^decin  fait-il  vivre  ce  malade  di  force  de  bouillon  ?        Ne  vivons-nous  pas  a  force 
de  travail?         Vivez-vous  heureux  quand  vous  n'avez  rien  Sl  faire?        Est-ce  que 
cette  femme  vit  heureuse  prds  de  son  mari?        Ne  vivons-nous  pas  maHieureux 
quand  nana  avons  dn  chagrin  ?         Ne  fait-il  pas  bien  cher  vivre  k  New  York  ? 
N'apercevez-vous  pas  ceux  qui  vous  aperqoivent  ?        Ne  comprenez-vous  pas  ceux 
qui  vous  comprennent  ?      Voulez-vous  que  je  fosse  cela  pour  vous  OBLIGER  ?  ^to 
oblige.)       N* aimez-vous  pas  k  obhger  vos  amis  ?      Ne  m'obligez-vous  pas  sans  m- 
t^i^t  ?         Est-ce  que  je  ne  vous  oblige  pas  PAR  AMITl£  ?  {out  of  friendship.) 
Doatez-vous  de  mon  amiti^  ?        Est-ce  que  je  doute  de  votre  ainiti6  ?       Ne  ferez- 
▼oas  pas  cela  par  amiti6  ?       Ne  pouvez-vous  m'obliger  par  amitid  ?      AVEZ- vous 
DBS  OBLIGATIONS  k  cette  homme?  {to  be  under  obligations  to.)        Ne  lui 
avez-vous  pas  des  obligatiom?        Est-ce  que  je  vous  ai  des  obligations?        Ai-je 
des  obligations  ii  ces  Messrs.       Leur  ai-je  des  obligations  ?       Ai-je  des  obligations 
a  qnelqu'un?      N'avez-vous  des  obligations  ii  personne?     Ne  m'avez-vous  aucxme 
obligation  ?        Ne  lui  avez-vous  aucune  obligation  ?       Ne  leur  avons-nous  aucune 
obligation?      Ces  hommes  ne  vous  ont-ils  pas  des  obligations?       Ne  vous  en  ont- 
Um  pas ?       Ne  m'en  on^ilff  pas ?      Ces  dames  ne  nous  en  ont-eUes  pas?      Si  vous 
m'oliligez,  ne  vous  aurai-je  pas  des  oblis^tions?        Si  je  vous  oblige,  ne  m'aurezr 
vans  anCTin^  obligation?        S'il  nous  oblige^  ne  lui  aurons-nous  pas  des  obligations? 
Si  elle  nous  oblige,  ne  lui  aurons-nous  pas  des  obHgations  ?       Si  nous  leur  rendons 
serriee,  ne  nous  auront-ils  aucune  obligation?     Si  vous  me  rendez  service,  ne  vous 
anrai-je  pas  des  obligations  ?        Le  PARESSEUX  qui  travaille  n'6tonne-t-il  pas 
toot  le  monde  ?  (the  lazy  man.)      La  parbsseuss  qui  ne  fait  nen  ^tonne-tpelle  quel- 
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qa'an  i  Prenez-vous  cette  corde  pour  votis  attacher  la  jambe  ?  Cette  fensne 
nrend-elle  cette  corde  pour  8^ attacher  la  jambe  ?  Prenons-nous  cette  PRISE  DE 
xABAC  pour  nous  faire  pleurer  7  la  piTich  of  snuff.)  Prenez-vous  cette  prue  de 
tabac  pour  vous  faire  pleurer  ?  V  ous  frottez-vous  les  yeux  pour  voos  faire  plea* 
rer?      Cette  vieille  femme  i^essuie-treUe  les  yeux  pour  mieux  Toir? 


(1) 


+ 
+ 

+ 

+ 


(I) 


(2) 


VINGT-ET-UNlfeME  LEgON  DU  TROISlfeME  COURS. 

f^  The  verb  mettrb,  (jml^  set,)  in  all  its  tenses  and  moods,  requires  the  prepositioa  \  bcftn' 
the  following  infinitives  which  it  gorems : 

I  am  putting  my  clothes  to  dry. 
I  am  going  to  set  kyself  to  write, 
he  is  going  to  set  himself  to  work. 

to  EAT  BREAKFAST — ^to breskfast — ^UPON.  ( 1 ) 

DO  you  EAT  breakfast? 
I  AM  EATING  breakfast,  &c. 

to  EAT  DINNER — ^to  diuC — ^UPON.  (1) 

ARE  you  EATING  dinner,  &,c, 

I  DINE,  &rC. 

I  dine  upon  a  piece  of  ham. 

he  breakfasts  upon  a  piece  of  dry  bread. 

a  BOARDING  house. 

a  boarding  school  for  young  ladies. 

a  boarding  school  for  boys. 

to  KEEP  A  BOARDING-HOUSE. 

to  TAKE  BOARD. 

to  EAT  SUPPER — ^tO  SUp. 

DO  you  EAT  supper. 
I  SUP — I  eat  my  supper, 
to  eat  a  good  supper, 
to  eat  a  good  dinner, 
to  eat  a  good  breakfast 

a  MEAL. 

to  take  a  meal — ^to  eat  a  meal 

that  man  eats  his  meals  without  appetite. 

A  DAY,  meaning  by  the  day. 

how  many  meals  do  you  take  a  day? 

how  much  does  he  earn  a  day  ? 

I  take  two  meals  a  day. 

to  WEEP, — ^to  cry. 

to  LAUGH. 

to  RUN. 

to  ANSWER. 

TO  HAKE  somebody  laugh«. 
to  make  a  man  laugh, 
to  make  him  laugh, 
to  make  a  woman  laugh, 
to  make  her  laugh, 
to  make  every  body  laugh, 
to  make  children  laugh, 
to  make  them  laugh. 


je  meta  mon  linge  a  s^cher. 
je  vais  me  mettre  a  6crire. 
il  va  se  mettre  &  travailler. 
d£jsuner,     (de  bef,  a  luntn.) 

DEJEUNEZ-YOUS?  OKS. 

je  DKJEUNE.  £. 

DINER,     (de  befn  a  Tuun.) 

DINEZ-YOUS?  Oa& 

je  DINE.  X. 

je  dtne  cTun  morcean  de  jamboo. 
il  d^jeune  ef  un  morceau  de  pain  sec 

Une  PENSION.  INES.     8. 

une  pension  de  demoiseUes. 
une  pension  de  gardens. 

TENIE  PENSION. 

SE  BIETTRE  EN  PENSION. 

SOUPER. 

soupEz-vous?  oica. 

je  80UPE.  s. 

faire  un  bon  souper. 
faire  un  bon  diner, 
faire  un  bon  dejeuner. 

un  REPAS.  DES.     8. 

faire  un  repas.  / 

cet  homme  fait  ses  r^pas  aans  app^t  ; 

PAR  JOUR. 

combien  de  repas  faitea-vous  par  jour? 
combien  gagne-t-il  par  jour? 
je  fais  deux  repas  par  jour. 

PLEURER. . 
RIRE. 
COURIR. 
RfiPONDRE. 

FAIRE  RIRE  quclqu'un.  ^ 

faire  tire  un  homme. 

le  faire  rire. 

faire  rire  une  femme. 

Is, /aire  rire. 

faire  rire  tout  le  monde. 

faire  nr«ales  enfant^ 

les /aire  rire. 


* 


Sir  Thus  we  see  that  the  Terh  faire,  sijs^fyiiig  to  conae^  is  not  to  be  seperated  fipom  the  ftl- 
lowing  infinite  which  it  governs. 


S 


do  you  make  that  girl  cry  f 

do  vou  make  her  cry? 

will  you  make  these  acholara  read  t 


faites-rovus  pleurer  cette  fille  ? 
Ia  faites-Yous  pleurer  f 
ferez-vouB  lire  cea  teoliera? 


vumT-KT-mniEiiB  lb^^  ^^ 


rijt.irj    I 


OOVBfi. 


will  yon  make  them  read  f 

shall  we  make  these  workmen  fiocrkf 

shall  we  make  them  work  f 

BT  DINT  OF.  prep. 

by  dint  of  money. 

by  dint  of  lahour. 

to  LIVE.  a-i 

toOBUGE.  (1) 

DOyOttOBLiaE? 
I  OBLIGE. 

a  FRiENpsmp. 

THROUGH out  of  TBlTESJUSSBSP^ 

an  OBLIGATION. 

TO  BE  UNDER  0BUOATION8.  -j- 

to  be  under  obligations  to  somebody,  -j- 

to  be  under  obligations  to  a  man.  -j- 

0  be  under  obligations  to  him.  4' 

0  be  under  obligations  to  some  men.  -j- 

to  be  under  obligations  to  them,  -j- 

am  under  obligations  to  that  gentle-  -j- 

man. 

am  under  obligations  to  him,  -j- 

ou  are   under   obligations  to  those  -j- 

gentlemen, 

ou  are  under  obligations  to  them,  -j- 

am  under  many  obligations  to  you,  -|- 

am  under  no  obligation  to  you.  -j- 

am  not  under  the  least  oblj^gatipn  to  -j- 

you, 

LAZr  I!n)IVIDUAL.  MAS. 

lazy  individual  fem, 

PINCH  of  snnfi! 
win  you  have  a  pinch  of  snuff? 


les  ferez-yonn  lire  f 

ferons-nouB  travaiUer  ces  ouvriers? 

Ie8/ero)u-noi]8  travailler  f 

A  FORCE  DE. 

ii  force  d'argent 
di  force  de  travail 

YIVRE. 


OBLIOER. 
OBLIOBZ-YOU8  ? 


ON8. 
E. 

& 


J'OBLIOE. 

une  AMmi. 
PAR  AJimi. 

une  OBLIGATION.  DBS.      & 

AVOIR  DBS  OBLIGATIONS. 

avoir  des  obligations  a  quelqn'uiL 

avoir  des  obligations  h  un  homme. 

lui  avoir  des  obligations. 

avoir  des  obligations  k  des  hommea 

leur  avoir  des  obligationa 

j'ai  des  obligations  k  ce  monsieiir. 

je  lui  ai  des  obligations. 

vous  avez  des  obligations  k  ces  Messrs. 

vons  leur  avez  des  obligations, 
je  vous  ai  beanconp  d'obligations. 
je  ne  vous  ai  aucune  oblintion. 
je  ne  vous  ai  pas  lamoin£e  obligation. 


id 

8. 


UnPARESSEUX. 

une  paresseuie. 
une  PRISE  de  tabae. 
voulez-vous  une  prise  de  tabacf 


MOUVEMENT  DE  LA  VINGT-DEUXifeME  LEQON  DU  3^  COURS. 

Aprds  lea  pr6Umin«ir«0  oblig6fl,  on  arriTe  a  c«  qui  luiit. 

Question  12  times.     Answer  12. 

N'y  a-t-il  pas  des  arbres  DEYANT  nous?  {before.)        Yoyez-vous  quelqnes  mou- 
tons  devant  vous?        Aperoevez-vous  beaucoup  d'hommes  DERRIERE  vous? 

S behind,)  En  apercevez-vous  devant  et  derridre  vous  ?  Y  a-t-il  un  magasin 
levant  chez  vous ?  N'y  a-t-ilpas  des  jardins  derri^re  chez  hu ?  Cette  petite 
fiUe  parvient-elle  k  £TEINDRE  la  chandelle  ?  {to  extinguish.)  Ne  voulez-vous 
]Nulteindre  ce  feu?  Ces  HABITANTS  parviennent-ils  k  6teindre  les  feux? 
(inhabitants.)  Gombien  d'habitants  y  a-t-il  dans  cette  grande  ville  ?  Y  a-t-il 
une  belle  RUE  derridre  chez  vous?  {street.)  Ny  a-t-il  pas  une  belle  rue  der- 
Hire  chez  vous  ?  Combien  de  temps  y  a-t-il  que  ces  marchiuids  DEMEURENT 
^ians  cette  rue?  {observation.)  Ces  bergers  voieTit-Ha  leurs  moutons  \k  has? 
Les  bergdres  cherchent-eUen  leurs  chapeaux  ?  Ces  forgerons  touehent-rls  leur  mar- 
teaux?  Ces  chevaux  amen/-ils  les  g&teaii?  Les  enfans  n^aiment^Hs  pas  Ii 
JOUER  ?  {to  play.)  Les  hommes  qui  jouent  gagnent-ils  toujours  ?  Ces  mar- 
chands  goutent-ilB  toujours  le  vin  avant  de  Tacheter?  Ces  chuurgiens  plaigneni* 
lis  oeux  It  qm  ils  coupent  les  jambes?  Les  perruquiers  plaigneni-iiM  celles 
^  qui  ils  coupent  les  chevaux?  Ces  p^cheurs  portent-ih  leurs  poissons  an 

marchi?         CEUX  QUI  portent  de  beaux  habits  ont-ils  toujours  dujugement? 
(tkey  who,)        Ceux  qui  entendent  one  langue  la  parUnt-ilM  ?        Ces  ^traagen 
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tendent'iiM  tout  ce  qu'on  leur  dit  ?    '     Les  matelots  attendenP-ilE,  leor  cdtpitaine  i 
bord?        Ceuz  qui  la^atienderU  ont-ils  Fair  de  mauvaise  humeur?       Ceui  qoi 
donnent  aimerU'ils  k  receyoir?         Ges  marchandB  donnent-ilE  leun  maichandiseta 
leun  CHALANDS?  {customer.)        Ces  marchands  v«7u2en/-il8  leun  m$iichandi* 
ses  ^  leurs  chalands  ?      Ces  demoiselles  choisissent'elles  ces  gants^i  1       Chois» 
Mn/-elles  ceux  que  vous  choi&issez  ?         Ces  Pollers  saveni-ih  tous  les  mots  qu'ili 
icrivent  f        Les  saveni'\\A  tous  ?        Les  savent-^  mieux  que  nous  ne  les  savonat 
Ceux  qui  jar^n/ les  mots  les  <m6Zften^ils?        CELLES  QUI  se  brident  jlewaUr 
elles  %  {they  who — -fern,)         Celles  qui  ecoutent  entendent-ellesl        Cellesqui  rieiU 
de  moi  n«fi^-elles  de  vous?        Savent-ils  plus  de  mots  que  nous  n'en  savonil 
N'en  saveiU^Us  pas  plus  qu'ils  n'en  icrivent  f        Les  rats  saven^ilB  qui'il  y  a  dei 
chats  dans  le  monde  %      Les  chats  aiment-iHA  les  rats  par  int6r^t  ?      Les  USURI- 
ERS  prtteni-\[»  leur  argent  sans  int^r^t  ?       Les  usuriers  prHent-iSs  leur  argent  par 
amiti^  ?        Les  marchands  aifMnt-iiUs  a  vendre  a  cr6dit  ?      Ceux  qui  vous  ecoutent 
vous  comprenneTU'ils}       Celles  qui  m^ ecoutent  savent-elles  ce  que  je  veux?      Ges 
dames  ^rout^en^-elles  ce  qu' elles  cherckent  f        Ces  dames  ^r^mvfn^-elles  cela  DE 
LEUR  GOOT?  {to  their  taste.)        Ces  Messrs.  troverU-Hs  cette  omelette  de  leu 
goAt ?      Comment  ces  dames  trouventelles ces  c6telettes ?       Les ^rottv^n^-elles de 
leur  goAt  ?       Ces  c6telettes  n'ont-elles  pas  hien  bon  gotti  ?        N'ont-elles  pas  goiit 
de  AIUSCADE 1  {nutmeg.)         Ne  vous  paraissent-eHes  pas  bien  cuites)       Ces 
dames  comptent-elles  sur  moi?         Comptent-ellea  aller  h.  la  campagne?      Ne 
comptent'eties  pas  paitir  demain  ?      Ces  Messrs.  ne  trouvent-ils  pas  que  ces  c6te* 
lettes  ont  go(^t  de  muscade?         Ces  Messrs.  trouvent-Hs  ces  c6telette8  bonnes  t 
Comment  ces  Messrs.  trouvent-ils  ces  c6telettes?        Comment  les  trouverU-^'i 
Les  trouvent'ilB  mauvaises  ?       Ne  les  trouvent^Tls  pas  excellentes  ?        Ces  petiti 
carbons  etudient-ils  bien?         J^/iM2te9i/-ils  avant  de  jouer?         Jouent-ils  avaat 
a  etudier  ?         Ceux  qui  jouent  toujours  aiment-ils  k  6tudier  ?         Ces  belles  dames 
ft^efsZ-elles  pour  PASSER  le  tems  ?  {to  peus.)       Ces  beaux  Messrs.  passent-Hlskm 
temps  II  lire  1      Comment  ces  6coliers  passent-ils  leur  temps  ?         Ces  ouvrien 
passeht'ills  leur  temps  d  boire?         Ces  demoiselles  j^o^s^Ti^-elles  leur  temps  a 
chanter?        Comment  ces  Anglais  passent-ils  leur  temps?         Ceux  qm perdeiU 
leur  temps  gagnent-jis  de  Targent  ?         Ceux  qui  restent  chez   eux  ptrdent^ 
leur  temps?        Ceux  qui  restent  dans  leurs  lits  ne  le  perdent-ila -pasl       Cem 
qui  demeurent   dans    cette   rue-ci    voient-ils  beaucoup   de    PASSANS?   (strut 
passenger,)         N'y  a-t-il  pas  beaucoup  de  passans  dans  votre   rue?        Ceux 
qui  demeurent  chez  vous  vous  parlent-yHA  tous  les  jours  ?       Dans^quelle  rue  ces  avo- 
cats  i^fliet^reni-ils  ?      Demeurent-ibi  dans  la  rue  la  Fayette  f      A  quel  NUMERO 
de  la  rue  la  Fayette  demeurent-Hs  ?  {number.)        Demeurent-iLi  au  num6ro  DIX- 
8EPT  ?  {seventeen)       Ne  demeurent-Hs  pas  au  num6ro  diz-sept?       Savez-vousk 
num^ro  oil  ces  com6diens  demeurent  f      Savez-vous  s'ils  demeurent  au  num^ro  dix* 
sept  ou  DIX-HUIT  ?  {eighteen.)      Ces  voyageurs  laissent-^^s  leur  chevaux  au  No. 
DIX-NEUF  ?  (Tttn^^een.)        Ces  voyageurs  laissent-\}^  leur  manteaus  au  Na  dix- 
neuf  ?         Les  laissent-iUbi  au  No.  V INGT  ?  (^ir^nlv.)        Ne  les  laissent-^  pas  an 
No.  vingt?        Envoient'\!i%  leurs  domestiques  au  No.  VINGT-ET-UN?  {twt^f 
one.)    Les  chasseurs  laissent-HHs  leurs  fusils  derriere  la  porte  ?     Les  paysans  mene^' 
ils  leurs  vaches  sous  les  arbres  lorsqu'il  pleut  ?       Ces  maqons  rcbccommodent-^^  vo- 
tre vieux  mur  ?       Les  marchandises  mouill6es  ^ecAeiU-elles  au  soleil  ?       Les  Aaii* 
cots  seckent'}\E  bien  dans  votre  cave  ?        Ces  Messra  menent-}\E  leun  amis  au  ^- 
tacle? 
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BsroRE.  prep,  far  place. 

before  the  fire. 
BBFORE  rr. 
before  him. 
before  her. 


DEVANT. 

devant  le  feu. 

DEVANT. 

devant luL 
devant  elle. 
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Ml 


flwr.  wtat. 


before  ihem^ — perwma^ 
before  ihem^ — ^persona. 

BEHIND. 

behind  the  door, 
behind  us. 
behind  you. 
before  my  house, 
behind  our  house. 

tOEXTINGinSH. 
an  INHABITAMT. 
a  STREET. 

{^  Save  the  few  ezcepUonfl  which  have  alreadj  been  given,  all  third  penona  plural  of  the' 
present  are  formed  from  the  aeoond,  by  aabatitatinff  ent  for  kz.    Hereafter,  the  acholar  mint  in- 
aert,  in  the  eohimn  of  bia  verb-book  ileaigned  for  that  parpoae,  thia  termination  ent,  in  the  aame 
manner  as  he  haa  proceeded  with  the  termination  ONa  of  the  firat  person  plural. 


deyaat  etix. 
devant  tUes, 

• 

DEflRIBRE. 

derriere  la  porte. 
derridre  nous, 
derridre  vous. 
devant  chez  moL 
derriere  chez  nous. 

£TEIND&a 

Un  HABITANT. 

BES. 

8. 

une  RUE. 

DE& 

8. 

J- 


DO  they  SFEAK  % 

they  speak. 

do  they  love  % 

they  love. 

to  pjJiT, — ^gamble, — sport  .  ( I ) 

DOyoUPLAT?  4&C.  JOUEZ-VOUS?  ONS.      ENT. 

I  PLAT.  je  JOUE.  E. 

t^  Henceforward,  every  new  verb  given  will  present  all  the  terminations  of  the  present  tense, 
evoy  one  of  which  must  be  recorded  in  the  same  manner  as  it  is  seen  in  this  instance. 


parlENT-ils  %  ^ 
il«  parlent 
ainiENT-elles  ? 
elle5  aiment 

JOUEZ-VOUS  ? 


\ 


fem. 


g' 


CEUX  Qin. 

ceux  qui  jouent  perdent  leur  argent 

un  CHALAND.  DES.      & 

CELLE8  QtTL 

celles  qui  saveni  bien  le  Franqais  ne 
VovMient  pa& 

un  USURIER.  DE8.      8. 

DE  MON  GOUT. 

trouvez-vous  ce  chocolat  de  votre  goM? 
je  ne  le  trouve  pas  de  mon  goOt 

la  1IT78CADE.  LES.      8. 

PASSER.  A  bef.  a  verb. 

PA88BZ-VOU8  ?  ONS.      ENT. 

je  PA88E.  £• 

passez-voos  devaNt  chez  moi  tous  les 

jours? 
je  passe  devant  votre  magasin  tous  les 

matins, 
comment  passez-vous  votre  tems? 
je  passe  mon  tems  a  ficRiRE. 
cet  enfant  passe  sou  teois  ^  joubr. 

XjT  It  may  not  be  amiss  to  observe  here,  that  all  English  present  parUciples,  following  prepos^- 
tions,  are  rendered  by  the  inJinUebk  French.  One  single  exeepUon  to  this  rule  ahall  be  attended 
to  in  proper  time.  * 


THET  WHO,— THOSE  WHO. 

they  who  play  lose  their  money. 

a  CUSTOXER. 

THEY  WHO, ^THOSE  WHO. 

they  who  know  the  French  well  do  not 
forget  it 

a  USURER. 
TO  NT  TASTE. 

do  you  find  that  chocolate  to  your  taste  ? 
I  do  not  find  it  to  my  taste. 

NUTMBG. 

to  PASS, — alsoj  to  spend  time. 

DO  you  PASS. 
I  PASS. 

do  you  pass  mr  house  every  day  ? 

I  pass  your  store  every  morning. 

how  do  you  spend  your  time  ? 

I  spend  my  time  in  WRmNG. 

diis  child  spends  his  time  in  flatino. 


(0 


a  STREET  PASSENGER, 
a  NUMBER. 

at  what  number  do  you  reside  ? 

I  reside  at  number  sixteen. 

I  reside  at  No.  seventeen. 

those  gentlemen  Uve  at  No.  eighteen. 


un  PASSANT.  DE8. 

un  NUM&RO.  DES. 

^  quel  num6ro  demeurez-vous  ? 
je  demeure  au  num^ro  seize, 
je  demeure  au  No.  dix-sept. 
ces  Messieurs  demeuretU  au  No. 
Hurr. 


8. 

a 


DIX- 

\ 


(0  AD  the  third  persons  eceentrie^  that  is,  those  already  given,  which  are  not  formed  after 
«■!  mloy  mast  he  wiitten  in  AiU  in  tluir  respective  coliuDns. 

26 


thiigen> 


wst 


vnRTM): 
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do  you  know  where  those  ladies  leside  ? 
they  live  at  No.  nineteen. 
TWENTY  lads, — ^boys. 
TWENTY-ONE  boya 

TWENTY-ONE  girls. 


\ 


savez-Tous  oiH  ces  darner  demmreni  t 
ellef  demeurent  au  No.  dh-nsiif. 
viNOT  gar^oiu. 
VINGT-ET-UN  garqoiu.  ) 


VINGT-ET-UNE  fillea 


MOUVEMENT  DE  LA  VINGT-TROISlfeME  LEgON  DU  3«  COUBB. 

Aprdfl  le0  pr61imtnairefl  obfig&ii  on  arrWe  iL  ce  qui  rait 

Question  12  times.    Answer  12. 

Les  g^n^raux  ENVOIENT-ils  CHERCHER  leurs  chevaux  ?  {send  for,)  Let 
habitans  de  ce  village  envoient-iU  chercher  leur«  fuails  7  Les  soldats  enwienlils 
chercher  de  Peau  de  vie  1  En  envoient-iila  chercher  tons  les  jours  ?  Yos  amii 
€$nfient'ila  leurs  secrets  a  tout  le  monde  ?  Ces  Mrs.  vous  eonfient'ils  les  leunf 
Vendeni'i\s  leurs  marchandises  k  credit  ?  Geux  qui  vendent  a  credit  ferdeni-ils 
leur  argent?  Les  gens  VERTUEUX  reTtdeTU-ils  ce  qu^on  leur  pr^te?  {virtwui) 
Les  femmes  vertueuses  se  compor/^n^-elles  toujours  bien  ?  Ne  se  compoWesl-elles 
pas  mieux  que  les  autres?  Les  gens  vertueux  rendent-Hs  le  bien  qu'on  lem  &it9 
Les  femmes  vertueuses  am6n/-elles  II  REMPLIR  l^lirs  devoirs  ?  (to  JUL)  Lei 
filles  vertueuses  remplisseni-elles  leurs  devoirs?        Les  passans  admirent-iit  ce  at 

Serbe  PALAIS?  {palace.)      Les  voyageurs  ne  vont-ils  pas  ADMIRER  les paUi 
'ItaUe  ?  {to  admire.)        Ces  strangers  ne  vont-ils  pas  admirer  ces  belles  chofiesf 
Les  chasseurs  appellenPils  leurs  chiens?         Les  appellent-ils  pour  leur  donner  do 
pain  ?       Ces  dames  partent-elles  pour  la  campagne  ?       V ont-elles  partir  avant  de 
dlijeuner  ?       Les  enfans  n'am^n^ils  pas  di  jouer  ?        Ne  jouent-ils  jpas  AU  LIEU 
DE  faire  leur  ouvrage?  {instead  of.)        Les  ouvriers  ne  parlent-jls  pas  au  lieu  de 
travailler  ?       Ces  enfans  ne  ripondent-ils  pas  au  Heu  d'6couter?       Les  6coliers  re- 
pondent-iHa  bien  k  toutes  les  QUESTIONS?  {questions.)        Ces  demoiselles  peu- 
vent-elles  r6pondre  a  toutes  les  questions?       Ces  Messrs.  FONT-ILS  DES  aUES- 
TIONS  aux  6coliers?  {to  ask  questions.)      Ces  ^oUers  font-ils  des  questions  au  lies 
d'^outer  ?      Ces  enfans  font-ils  des  questions  au  lieu  de  nous  Pouter  ?      Vos  mal' 
heurs  catt«67»^ils  vos  PERTES  ?    {losses.)        Vos  pertes  ne  catt5en/-elles  pastoni 
vos  malheurs?      Votre  ami  ne  fait-il  pas  ime  grande  perte?       Ne  faites-vous  pas 
de  grandes  pertes?       Ceux  a  qui  vous  faites  £1  bien  vous  remercienP-ilsl      Ceox 
ii  qui  nous  rendons  service  nous  remerdent-Hs  ?         Ceux  qui  promettent  peuveatrilf 
tenirleur5  PR0MESSE5?    {promise.)        Ceux  qui  promettent  tiennent-ib  leui 
pnmiessef  ?       Ceux  qui  dorment  gagnent'ils  de  I'argent?       Les  PAUVRES  n'of- 
frent'ils  pas  de  bon  coeur  ce  qu'il5  ont?    {the  poor.)        Ces  Indieni  ne  reJustnt-iiM 
pas  ce  qu'on  leur  ofire  ?     Les  nounisson^  ne  vomissent-jls  pas  quelquefois  ?    duand 
vous  avez  mal  de  coBur,  ne  pouvez-vous  pas  VOMIR  ?    {to  vomit.)        Quand  on  a 
mal  de  coeur  n'aime-t-on  pas  k  vomir  ?       Les  comediennes  ne  chanteni-elles  pas^ 
soir  ?      Les  cuisiniers  allument-ilslems  feux?      Les  m6chant#  ministres  n^aUunent- 
ilspas  souvent  les  GUERRES?  {war.)        Les  m^chants  rois  n^allument-iis  pas 
souvent  les  guetres  ?        Ceux  qui  allument  les  guerres  M£RITENT-ils  des  hoa- 
neurs?  {to  merit.)      Ceux  qui  allument  les  gueires  meritent'\is  uotx^  amiti^?     I^ 
roi5  gagnent-'Hs  beaucoup  AUX  suerres  qu'ils  font?  {observation.^       Ceux  qui  gor 
^nent  Se  T argent  en  gagnent-ilB  beaucoup?      Ceux  qui  gagnent  oeaucoup  d'argent 
en  dSpensent-ils  beaucoup?        Ces  Messieurs  dtent-ils  leurs  habits  pour  donnir? 
Voulez-vous  GARDER  mon  magasin  pendant  que  je  vais  k  la  banque  ?  {to  keepj 
guard.)    La  bergdre  aime-t-elle  k  garder  les  moutons  quand  elle  a  sommeil  ?     L^ 
chiens  gardentriSs  les  moutons  pendant  que  les  bergers  dorment  t        Les  conmus 
gardewt-yis  le  magasin  pendant  que  les  marchand^  sortent  f        Ces  Uanchisseuses 
lavent-elles  leur  Imge  k  la  rividre  ?        Ces  Messrs.  se  lavent-ils  les  piedi  avant  i» 
mettre  leuri  has?        Ces  demoiselles  se  lavent-elles  les  mains  avant  de  s'halallerf 
Ces  firuits  paraissent-ils  boni  ?      Ces  strangers  FABAISSENT-ik  AVOIR  bea» 
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coapf argent?  (observation.)  Cesanimaux  paraissenP-iio  avoir  besom  d'eau? 
Ges  enfans  ne  paraissent-ils  pas  avoir  peur  de  quelque  chose  ?  Ces  Indieiu  He 
paraissent'ils  pas  avoir  envie  de  notre  cheval?  Ces  avocats  ptnsenirils  k  ce  qu'ib 
out  ii  faire  ?  Les  roi^  pensent-Hs  S£RIEUSEMENT  au  bcmheur  des  homines? 
{seriously.)  Les  rots  penseni-jls  s^rieusement  k  garder  leur  pouvoir?  Les  RI^ 
CHES  pensent'ils  s^rieusement  aux  maux  des  pauvres  ?  {the  rich,)  I^s  lii^s 
ue  pensejU'Tls  qu^k  leuis  plaisirs  ?  PsTuent-us  s^rieusement  k  la  MISERE  des 
autre^homme^?  {misery.)  Pensent-Hs  s^sieusement  dilamis^des  pauvres? 
Pensent'ils  k  la  misdre  de  leurs  SEMBLABLES  ?  {fellow-creatures.)  Pensent- 
lis  aux  peines  de  leiirs  semhlahles  }  Pensent-ils  aux  misdres  que  leurs  semblables 
SOUFFRENT 1  {to  suffer.)  Ces  malades  souffrent-ils  lorsque  vous  leur  touches 
le  genou?  Ces  malades  sot^rea^-ils  beaucoup  lorsqu'on  leur  touche  la  t^et 
Ceux  qui  courefU  nu-pieds  se  font-ils  du  mal?  Ces  cnoses  vous  etonnenP-eUtB^ 
Des  accidens  aussi  COMMUNS  itonnent^ils  quelqu'un?  {common.)  Des  accideiis 
anssi  communs  vous  font-ils  de  la  peine  ?  De  tels  accidents  vous  etonnent-'ilB  f 
De  teUes  choses  vous  etonneTU-ellesI  Ceux  qui  depensent  leur  argent  font-iLs 
hten?  AQISSE2^vou8  bien  quand  vous  faites  du  tort  k  vos  semuables?  {to 
act.)  Pourquoi  agissez-vous  si  mal?  Cet  homme  doit-il  AGiacomme  cela? 
Ceux  qui  depensent  leur  argent  agisseni-Ua  PRUDEMMENT  ?  ( prudently.)  Ces 
oavriers  agissetU-Tls  prudemment  quand  ils  travaillent  au  soleil  sans  chapeau? 
Ceux  qui  ferment  les  yeux  voient-ils  PLUS  CLAIR  ?  {observation.)  Ceux  qui 
ouvrent  les  yeux  ne  voient-ils  pas  plus  clair?  Ceux  qui  ouvrent  leiurs  magasins 
de  bonne  heure  ont-ils  des  chalands  ?  Les  servantes  eteignent'elles  les  feiix  de 
bonne  heure  1  Celles  qui  pleurent  toujours  ne  SE  RENDENT-elles  pas  MA- 
LADES ?  {to  make  oneself  sick.)  Ceux  qui  boivent  de  Teau  de  vie  sans  eau  ne 
se  rendent'ils  pas  malades?  Celles  qui  rient  toujours  ne  vivent-elles  pas bien  heu- 
reuses?  Ceux  qui  ont  beaucoup  d' argent  vivenZ-ils  toujours  heureux?  Ceux  qui 
ne  vivent  que  de  pain  et  d'eau  vivent-Us  long-temps?  Vivez-vous  bien  dans  ce 

pays^?  Ceux  qui  travaillent  POUR  VIVRE  vivent-jia  comme  ils  veulent?  {for 
a.  Hving.)  Comment  cet  homme  fait-il  pour  vivre  sans  argent  ?  Ces  couturidres 
iauseal-elles  leurs  souliers  sous  le  lit?  Ces  dames  montent-elleB  k  leurs  chambres? 
Les  ours  montent-ilM  sur  les  arbres  comme  les  chats  ? 
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TO  aOERD  FOR. 

to  send  for  the  ixrine* 
to  send  for  it 
to  send  for  them, 
to  send  for  some. 
a  VIK.TUOU8  man. 
a  virtuous  woman. 

to  FtHtFIL. 

that  man  ftdfils  his  duties, 
these  women  folfil  their  dntiea 

a  PALACE, 
to  ADMIRS. 
IKSTEAB  OF. 


(4) 


EEWOTER  CHERCHER. 

envoyer  chercher  le  vin. 
f  envoyer  chercher. 
les  envoyer  chercher. 
en  envoyer  oheicher. 
un  homme  vsrtueux. 
une  femme  vertueusB. 


(1) 


cet  homme  remplit  ces  devoirs. 

ces  femmes  remplisseal  leurs  devoirs. 

un  PALAIS.  DES.     id. 

ADIQRSR. 

AUUEU  DE. 


prep. 

§T  This  proportion,  wliidi  is  followed  by  itM  pntetU  pairtieiple,  in  SngU^  requires  the  infin- 
itiTe  in  f^reneh. 


instead  of  working. 

these  workmen  sleep  mstead  of  woridng. 

a  QITBSTION. 

10  ASK  A  QiTEsnoN,—- to  put  a  questioo.  + 
4p  yoo  ask  that  man  a  question  ? 


au  lieu  de  travailler.  ■ 

ces  ouvriers  dcmnent  au  lieu  de  travail- 1 

ler.  J 

une  QUESTION.  DE&     8.      1 

FAIRS  UNE  QUESTIOV.  I 

fiutes-vous  une  question  ii  cet  homme?  ^ 
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do  yoQ  ask  him  a  qnestiaii  ? 
do  you  ask  him  one  ? 

TO  ASK  QUESTIONS. 

do  you  8Lsk  her  questions? 
a  LOSS. 

to  meet  "with  a  losa 
to  sufier  losses.  • 

a  FEOMX8E. 

^e  POOR, 
to  vomT. 

WAB. 

to  MERiTi— deserve* 

DO  you  DESERVE? 
I  HEIUT. 
to  GET  BT. 

what  do  you  get  bp  that  t 

what  do  you  get  hy  it? 

what  do  you  get  by  tear  ? 

to  KEEP, — ^to  guard, — to  watch  over. 


+ 


+ 
+ 


(4) 


g- 


0) 


(1) 


<1) 


DES. 


lui  faites-vous  une  question? 
lui  en  faites-vous  une  ? 

FAIRE  DES  QUESTIONa 

lui  faites-vous  des  questions. 

nne  perte.  deb.    s. 

faire  une  perte. 

fkire  des  pertes. 

une  PROicssE. 

le  PAUVRE. 
VOMOL 
laOUEERE. 
M^RITER. 

m£ritez-vous?  ors. 

je  MfiRITE. 

OAONER  A.     before  a  nc%n. 
que  gagnez-vous  -d  cela  f 
qu'y  gagnez-vous? 
que  gagne-t-on  a  la  guerre  T 

GARDER. 


1 


a 
a 


LEa    a 


EHT. 

B. 


O*  The  verb  paraissez,  through  all  its  ienaet  and  moods,  govenu  the  fbUowiog  infinilhni, 
iriihout  the  mediation  of  any  preposition.    Elxample : 


you  appear  to  possess  courage. 
SERIOUSLY.  adv, 

the  WEALTHY, — the  rich. 

MISERT.  g. 

TO  SUFFER  MISERY.  -f- 

OUr  FELLOW-CREATURE. 

to  SUFFER, — ^to  bear, — to  allow.  • »« 

DO  you  SUFFER  ? 
I  SUFFER. 

covMON.  adj. 

a  common  fact. 

common  facts. 

a  common  thing. 

common  things. 

to  ACT, — ^to  behave.  (4) 

DO  you  ACT? 

I  ACT. 

PRUDENTLY.  odv, 

CLEARER, — ^more  lucid. 

I  see  nothing  clearer  than  tiiat 

to  SEE  PLAIN, — ^to  be  fl^aip-sighted. 

TO  MAKE  one's  SELF  SICK.  -}~ 

that  man  makes  himself  sick  by  dint  of 
drinking. 

TO  WORK  FOR  A  LIVINO. 


LE& 


a 

a 


•N08.     a 

gr.  ofoavm. 

ONS.      ENT. 

s. 
s. 


V0U8  paraissez  avoir  du  covurage 

SiRIEUSEMENT. 
le  RICHE. 

la  lasBRE. 

AVOIR  DE  LA  MIS&RE 

notre  semblablb. 

SOUFFRIR. 
SOUFFREZ-VOU8  ? 
je  80UFFRE. 
COMMUN. 

un  fait  commun. 
des  faits  commune, 
une  chose  commune, 
des  cboses  communes. 

AGIR. 

aoi8sez-vous? 
j'aois. 

PRUDEMENT. 
PLUS  CLAIR. 

je  ne  vois  rien  de  plus  dair  que  cela. 

VOIR  CLAIR. 

SE  RENDRE  ICALADE. 

cet  homme  se  rend  malade  a  force  de 
boire. 

TRAVAILLER   FOUR  VIVRE. 


1 


ONa.      ENT. 
T. 
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Aprdfl  lea  pr61iminaina  ohligis,  on  antve  &  oe  qui  suit. 

Question  12  times.    Answer  12. 
Les  fruiU  gllent-Tls  lorsqu'il  fait  bien  firoid?        Lorsqu'il  g&e  les  vachef  donneni- 
elle«  beaucoup  de  lait?         Ces  arfares  produiseni^  de  bom  fruitf  /        Les  GI- 
ROUETTES  Urttment-eVLes  lorsqu'il  fait  du  vent?   (weathercock,)        Twites  let 
girooettes  toument'eUes  av  ob£  du  vent  ?      Regaidez-vous  la  gixoaette  pour  savoir 
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le  Tent  V       Ces  Messi^.  consenteni''i\B  k  rtpondre  k  cette  qoeatioii  %        Ces  damet 
coiifei»te»l-elle5  it  RETOURNER  chez  elles?  {io  go  back.)      Retoumez-vous  chez 
Tous  avant  de  vous  chaufier  ?        Ce  voyageur  retoume-t-il  dans  son  pays  ^        Ges 
toyageurs  retoument  iLs  chez  eux  9        Ces  malades  Umssent-ils  beauooup  ?      Ceux 
qui  ont  un  rhume  de  poitrine  ioussent-iia  beaueoup?         Ces  capitainef  aecepieni-ilf 
hs  ^ffire»  que  vous  leur  faites?        Les  aceeptent-us  de  bon  cobut?        Les  accepteni- 
ib  A  CONTRE  CCEUR?  (agaimi  their  will.)      Ces  Messrs.  ehangent-Hs  saavent 
de  linge  ?         Les  gens  propter  changent^ils  souvent  de  linge  ?        Ces  com^dieus 
changent'ils  de  logement  9        Ceux  qui  ont  du  feu  se  chauffent-ih  f      Ceux  qui  ont 
^id  aux  pieds  se  les  ckauffent-ils  ?        Ces  ouvrien  se  ekauffent-iLt  les  doigtj^  pour 
mieox  travaiUer?        Ceux  qui  se  chavffent  les  doigts  se  les  ^rti/fn/-ilt  f      Les  ser- 
vantes  se  hrULent-MRs  les  doigU?         Ces  demoiselles  lihabUleni  elle#  pour  soitir) 
•  Ges  matelote  se  dishabUleTU-us  pour  aller  dans  Teau  %      Ceux  qui  courent  trop  vite 
tfimhent'ili  %        Ceux  qui  tombent  se  font-ib  du  mal  ?         Tous  ceux  qui  tombent  se 
cassenl'H»le  cowl      Ceux  qui  vous  SER  VENT  le  font-ils  de  bon  cceur?  Uo  serve.) 
Ces  matelots  servent-ils  leur  capitaine  ?         Ces  domestiques  vous  servenl-m  CON- 
TRE LEUR  GR£  1  {against  their  willt.)      Les  domestiques  que  vous  avez  vous 
servejU'ils  bien?        PUIS  QUE  je  vous  sers,  voulez-vous  me  servir?    (since,) 
Puisque  vous  me  servez,  ne  dois-je  pas  vous  servir?        Puisque  vos  amif  vous  ser- 
netUy  ne  devez-vous  pas  les  servir  ?        Les  domestiques  qui  netloient  vos  BOTTES 
les  nettoient'Ha  bien?  {boots.)         Ces  petite  gar^ons  nettoienl-iis  vos  bottes  h  votre 
grS  ?      Vos  bottes  ont-elles  rair  propres  lorsque  ces  hommef  les  nettoiei^  f      Ceux 
qui  se  Invent  les  mainf  les  ont^ils  propres  ?      Les  paysannes  se  lavent-eUes  les  pieds 
i  la.  fontaine  ?         Les  6colierf  envoient-jis  chercher  leurs  livres  ?         Ces  musiciens 
eHvoi€7U'iis  chercher  leurs  instnimens?         Vos  frdre#  cvitent-Tls  les  honmies  qn'tlf 
vlaimefU  pas  1        £vitez-vous  ceux  qui  vous  evitent  ?         Devons-nous  6viter  ceux 
qui  nous  evitenif        Ceux  qui  veulent  vendre  trouvent-^  des  ACHETEURS) 
('purchasers,)        Ceux  qui  n*ont  rien  di  vendre  ont-ils  besoin  d'acheteurs?        Ces 
Messieurs  es5aten/-ils  les  chevaux  qu'ib  achetent?        Quels  chevaux  essaient-iis^ 
ceox-ci  ou  ceux-ldi  ?        Lesquels  preferent-iis,  les  bianco  ou  les  noin  9        Ces  Mes- 
sieurs preferent-ils  le  cafS  au  chocolat?     Prefarentrils  le  caft  chaud  au  csS€  fioid  I 
Les  gens  d'espiit  prevoient-ils  ce  qui  doit  arriver  ?         Vos  amis  arrivent'ds  aujonr- 
d'hoi  1        Ceux  qui  prevoient  les  accident  lej  evitent-ils  1        Ceux  qui  ne  prevoieni 
pas  les  accident  peuvent^ils  les  ^viter  9    n  Ceux  qui  vous  regardent  vous  eannaissent' 
ib?     Ceux  qui  regardent  le  soleU  SE  FONT-ILS  MAL  AUX  YEUX1  (to  hurt 
onis  eyes.)      Ceux  qui  courent  nu-pied«  ne  se  font-ib  pas  mal  aux  jambe#?      Ceux 
qui  s^arretchent  les  cheveux  se  font-ils  mal  a  la  tdte  %      Ceux  qui  se  comportent  mal 
ne  se  font-ils  pas  du  tort?      Les  gens  qui  se  comportent  hien  n'ont-ib  pas  des  amii? 
Les  marchandiset  qui  ne  valent  rien  trouven^He^  des  acheteurs?        Combien  ces 
POMMEiS  i;^e»<-ellej  le  panier?  (apples.)        Ces  pommes  ne  valent-eMids  qu'une 
gourde  le  boissean  ?       Valent-eVL'^s  plus  d'une  gourde  le  boisseau  ?       Combien  ces 
POIRES  voZen^-elles?  (pears.)     Ces  poires  va/enl-ellef  une  gourde  le  baril?     Les 
jardinier#  arrachent-^^  les  arbres  qu'il  y  a  dans  le  jardin?      Les  arraehent'As  parce 
qu'ib  ne  produisent  rien?         Ces  femme^  darracheni-eMes  les  cheveux?         Le 
chirurgien  va-t-il  arracher  une  DENT  a  cet  enfant?  (a  tooth.)      Le  forgeron  va-t- 
11  arracher  une  dent  h.  ce  cheval  ?        Va-t-il  lui  en  arracher  une  ?         Ce  DEIN* 
TISTE  arrache-t-il  bien  les  dentj  ?  (dentist.)      Ce  dentiste  aime-t-il  k  arracher  les 
dentf  ?       Cette  pauvre  femme  a-t-^lle  mal  de  dent?        Ceux  qui  ont  mal  de  dent 
vont-ils  chercher  le  dentiste  ?       Le  dentiste  va-t-il  vous  arracher  une  dent  ?       Va« 
t-il  arracher  une  dent  a  cette  dame  ?       Ne  va-t-il  pas  lui  en  arracher  une  ?        Les 
bUnchisseuses  dechirent-eVi&s  le  linge  ?         Ce  FOU  se  d6chire*t-il  la  figure  ?   (a 
erazy  manJ)         Les  fou5  se  dcchirent-rls  la  figure  ?        S'arracAeit/-il5  aussi  les  che- 
veux ?       Cette  pauvre  folle  n'a-t-elle  pas  Pair  bien  triste  ?       Ces  voyageur^  par^ 
tent-Ws  pour  Boston  ?        Partent-ils  de  bon  ccbut  ou  h  centre  cceur?       Ne  partentr 
lis  pas  centre  leur  ffr6  ?       Les  ouvrier^  ne  travaiUent'jls  pas  centre  leur  gr61     Ces 
onvrier5  remetient-us  lexas  dudls  ^  la  m6me  place  ?        Les  commis  remettejU'^Tls  les 
lettres  dans  le  sac  ?         Les  paysans  apportent-ils  des  pommes,  des  poires,  et  des 
PRUNES  ?  (plum,)        N'y  a-t-il  pas  une  prune  paimi  ces  poires  ?        Apporteni* 
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ab  des  ponleU,  des  canaids,  et  des  VEAUX?  {calves.)  Pt^ftez-Toos  le  vbau  ao 
bouf?  AmenetU-Ua  \evas  chevaox  en  ville  lorsqu'Us  y  viennent?  Yoi.  taotei 
-amenenf-elles  leurs  petits  enfans  ?  Ceu  choscB  vons  etonnent-eUes'l  CeflcucoD- 
iitances  n^ ilonnent-eUes  pas  tout  le  monde  ?  Ces  £V£N£MENS  ne  toob  iUm- 
nent-ils  pas?  {et>etUs.)  Tous  les  ^vdnemen^  qui  arrivtni  yocis  eto)»nen^il8t 
Toutes  les  circonstances  qfui  ont  lieu  nous  etonn^^-elles  %  Cette  circonstance  doit- 
elle  avoir  Ueu  bient6t9  Ges  circonstances  doivent-elles  avoir  lieu  bient6tf 
Agissez-vous  bien  ?  N'agissez-vous  pas  bien  EN  VERS  vos  amisf  (iou^ards) 
N'aimez-vous  pas  &  agir  bien  envers  tout  le  monde  ?  Ces  Messieurs  a^iiseslili 
bien  envers  vous?  N'agissez-vous  pas  bien  envers  ceux  qui  agiuefU  bien  en^n 
vous?  Les  domestiques  mettent*ils  les  bancs  CONTRE  le  murl  {against.)  Oes 
«nian0  mettent4LB  les  chaises  contre  la  fen^tre  ? 


ViNGT-aUATRlfiME  LEgON  DU  TROISIfiME  COURS. 


m  WEATHER-OOCK. 

AT  THE  HE&CT  OF  THE  WIND. 

to  GO  BACK, — return*  ( 1 ) 

no  you  00  BACK  f 

I  GO  BACK. 

AGAINST  oNE^s  WILL, — ^reluctJuitly. 
that  workman  is  working  against  his  will. 
to  SERVE, — ^wait  on, — attend.  ■» 

DO  you  SERVE  ? — ^wait  on, — attead. 
I  SERVE, — ^wait  on, — ^attend. 

AGAINST  MY  WILL. 

against  vour  will. 

against  his  or  her  wilL 

against  their  will 

smcB, — seeing  that,— cottsideriag.  eonj, 

a  BOOT. 

a  PURCHASER, — ^buyer. 

10  HURT  one's  ETES.  -f- 

do  you  hurt  vour  hand  t 

do  you  hurt  it  ? 

I  hurt  it 

I  do  not  hurt  it 

does  that  working  man  hurt  his  fingers  ? 

does  he  hurt  them  ? 

ha  hurt»  them. 

do  these  women  hurt  their  heads  ? 

they  hurt  theoL 

an  APPLE. 

a  FEAR. 

a  TOOTH. 

I  HAVE  THE  TOOTH- ACHE.  -|- 

a  DENTIST. 

a  ORAZT  MAN, — madman. 

aCRAZT  WOMAN. 

aPLBM. 

a  CALF.  plural  CALVES. 

VEAL.  part. 

an  EVENT. 

TOWARDS.  prep. 

I  act  well  towards  every  body. 
AGAINST.  prep. 

against  tbe  wall 


Une  GIR0T7ETTE.  DES.     8. 

AU  GRB  DU  VENT. 

RETOURNER. 

RETOURNEZ-VOUst  0N&      ENT. 

je  RETOURNE.  E. 

A  OONTRE-C<EUR. 

cet  ouvrier  travaille  il  oontre-ccBur. 


gr.  «/8ortir. 

ONS.      ENT. 
T. 


DES. 
DBS. 


8. 


SERVm. 
SERVEZ-VOUS  f 
je  SEES. 
OONTRE  MON  GR£ 

centre  votre  gr6. 
contre  son  grk 
contre  leur  gt€. 

PUISQUB. 

une  BOTTE. 

Un  ACHETEUR. 

SE  FAIRE  MAL  AUX  TEUX. 

vous  faites-vous  mal  ii  la  main  ? 

vous  y  faites-vous  mal 

je  m*y  fais  mal. 

je  ne  m'y  fais  pas  mal. 

cet  ouvner  se  &it-il  mal  au  doigts? 

s'y  fait-il  mal } 

il  s'y  fait  mal 

ces  femmes  se  font-elles  mal  a  la  titet 

elles  s'y  font  mal  ? 

une  FOMME.  DES.  s. 

une  POIRE.  DES.  & 

une  DENT.  DES.  & 
j'aI  mal  DE  DENT, 

un  DENTI8TE.  DSa  & 

un  Fou.  DES.  a 

une  FOLLE.  DES.  8. 

une  PRUNE.  DBS.    a 

un  VEAU.  rasa    z. 

du  VEAU. 

un  fivftNEMENT.  DS8.      a 

ENVERS. 

j'agis  bien  envers  toot  le  monde. 

CONTRE. 

contre  le  mur. 


> 


\ 
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Aprds  les  priliminaires  obliges,  on  anive  k  ce  qui  suit. 

Question  12  times.     Answer  12. 

Venez-vous  chercher  ce  dont  vous  avez  besoih?  Ces  mnsieieiu  viennent-ik 
chercher  leurs  instrumens?  Vos  tante«  viennent-elles  nous  voir  ce  soir?  Ne 
venons-nous  pas  recevoir  noire  argent  ?  Ne  venez-vous  pas  recevoir  ce  qu'on 
vous  doit?  Venez-yous  nous  dire  la  NOUVELLE?  (the  news.)  Ne  venez- 
vons  pas  nous  apprendre  la  nouvelle  9  Get  Stranger  vient-il  nous  dire  les  nouvellesi 
Si  quelque  chose  YIENT  A  arriver,  que  ferez-vous?  (happen  to — come  to.)  Si 
un  accident  vient  d  avoir  lieu,  que  ferons-nous?  Si  quelque  malheur  vient  d  vous 
arriver,  le  saurez-vous  ?  Si  quelqu'^venement  a  lieu  le  saurons^nons  ?  Si  quelque 
circonstance  vient  d  avoir  lieu,  le  saurai^get  Ne  VENEZ-vous  pas  DE  trouver 
une  bourse  pleine  ?  (observaiion)  Ne  venez-vous  pas  de  mettre  votre  manteau 
pres  du  feu?  Ne  venons-nous  pas  de  remplir  la  bouteille ?  £st-ce  que  je  ne 
viens  pas  de  changer  de  linge  ?  Cette  fenune  ne  vient-elle  pas  de  toucher  ma 
chandelle  ?  Clui  vient  de  prendre  ma  bouteille  7  Cette  jeune  fille  ne  vient-elle 
pas  de  couper  la  corde  ?  Cette  jeune  fille  ne  vient-elle  pas  de  se  couper  la  main  t 
Ne  vient-elle  pas  de  se  la  couper  f  Le  chirurgien  ne  vient-il  pas  de  me  couper  la 
jambe  ?  Les  qjiirurgiens  ne  viennent-ils  pas  de  couper  la  jambe  It  cet  homme  t 
Ne  viennent-ils  pas  de  la  lui  couper?  Ne  viennent-ils  pas  de  me  couper  la  jambe? 
Cette  dame  ne  vient-elle  pas  <f  entendre  du  bruit?  Ne  vient-elle  pas  (Fen  entendre 
DISTINCTEMENT  ?  (distinctly.)  Ne  vient-elle  pas  iTentendre  distinctement 
ce  bruit?  Votre  frfire  ne  vicnt-il  pas  ifENTENDRE  DIRE  cela?  (to  hear,) 
Ne  vient-il  pas  de  Tentendre  dire  ?  Venez-vous  (f  entendre  dire  que  je  n'ai  pas 
de  credit?  Ne  venez-vous  pas  ^entendre  dire  que  votre  ami  a  l«soin  d' argent? 
due  venez-vous  ^entendre  dire?  due  viennent  <f  entendre  dire  ces  Messieurs? 
Qjae  viennent  de  faire  ces  taiUeurj  ?  due  viennent  de  trouver  ces  hommes  ?  Ne 
Tenons-nous  pas  de  boiie  notre  cafiS  ?  Ne  venons-nous  pas  i* apprendre  une  bonne 
nouvelle  ?  Ne  venez-vous  pas  de  CHOISIR  un  chapeau  neuf  ?  (to  choose)  Cette 
servante  ne  vient-elle  pas  de  choisir  la  meilleure  viande  ?  due  vient-elle  di 
choisir?  Si  vous  recevez  de  Targent,  en  RECEVRAI-je?  (shall — will  receive*) 
Si  je  viens  a  recevoir  de  Targent,  n'en  recev&ez-vous  pas?  Si  vous  venez  ik 
recevoir  de  I'argent,  en  RECEVitoNs-nous?  Si  vous  venez  d  apercevoir  celk,  TA- 
P£RCEVRAI-je  ?  (shall — wiU  perceive.)  Si  ces  soldats  passent  devant  chez 
nous,  les  apercevrons^nous  ?  S'il  vient  d  faire  du  tonnerre,  aurez-vous  peurt 
S'il  vient  d  faire  du  vent,  enveireat-vous  chercher  votre  cheval  ?  S'il  vient  d  faire 
de  I'orage,  aurez-vous  besoin  de  votre  parapluie  ?  Sil  vient  d  faire  un  £CLAIR. 
aurez-vous  peur?  (a  flash  of  lightning.)  S'il  vient  d  faire  un  6clair  aurai-je 
peiir?  S'il  vient  d  faire  des  ficLAiRS,  apercevrons-nous  les  arbres?  S*il 
Tient  d  faire  firoid,  auiez-vons  besoin  de  votre  manteau?  Si  vous  venez 
d  avoir   bien    firoid,  n' aurez-vous   pas  besoin   de   feu?  Si   nous  venous    d 

avoir  sommeil  POURRONS-nous  avoir  un  lit?  (shall  toe  be  able.)  Si 
▼ous  venez  d  avoir  mal  au  doigt,  le  m^decin  viendra-t-il  ?  Pourrez-vous  soitit 
i^il  vient  d  faire  de  I'orage  ?  Pourrai-je  ^rire  si  je  viens  d  avoir  mal  au  doigt? 
Si  le  doigt  vient  d  vous  faire  mal  serezrvous  gai  ?  S'il  vient  d  vous  faire  imd, 
pourrez-vous  chanter  ?  Venez-vous  d'envoyer  chercher  le  dentiste  ?  Ne  venea- 
▼oos  pas  de  I'envoyer  chercher  ?  Si  vous  venez  d  avoir  mal  de  dent,  enverresp 
TOQs  chereher  le  dentiste ?  Venez-vous  de  PERDRE  votre  ardent?  (to  lose.) 
Si  nous  venons  d  perdre  notre  argent,  serons-nous  gais?  Perdez-vous  votre  ar- 
gent q[iiand  vous  jouez  ?  Ces  hommes  perdent-ils  le  leur  quand  ils  jouent  ?  E8^ 
ee  que  je  perds  pins  d'une  gourde  ?  due  venez-vous  de  perdre  ?  Venez-vous 
de  bin  un  bon  repas?  Ne  venez-vous  pas  de  &ire  un  imlle  ?  Le  domestique 
ne  Tient-il  pas  d'aJlumer  le  feu  ?  La  paysanne  ne  vient-elle  pas  de  vendre  ses 
oofs  ?  Ne  venez-vous  pas  d'essayer  votre  habit  neuf?  Est-ce  que  je  ne  viens 
pas  d'essayer  le  mien?  du'est-ee  qui  vient  d'arriver ?  Savez-vous  ce  qui  vient 
^aniver  ?  Est-ce  que  je  ne  sais  pas  ce  qui  vient  d'arriver?  dd'est-ce  qui  vient 
^azriver  h  votre  ami  ?       du'est-ce  qui  vient  de  lui  airiver  ?       Ctu'est-ce  qui  vient 
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tfaimer  k  ces  Strangers  ?  Qu'est-ce  qui  vient  de  leva  airiver  ?  Ne  nTonHiou 
pas  ce  qui  vient  if  avoir  lien?  Ne  savez-vous  pas  ce  quidoit  avoir  lieu?  Ne 
savez-vous  pas  que  je  viens  de  me  brCder  ?  Ne  savez-vous  pas  que  je  viens  de  me 
brCder  la  langue  ?  Ne  voyez-vous  pas  que  je  viens  de  me  la  brftler?  Oi 
hommes  ne  savent-ils  pas  ce  qui  vient  <f  amver  1  Ne  savent-ils  pas  ce  qui  vient 
de  leur  aniver?  Ne  venez-vous  pas  ^^tudier  la  langue  Franqaise)  Cei 
hommes  savent-ib  ce  que  je  viens  de  dire  1  Ces  jeunes-gens  ne  viennent-ili  pas 
cTapprendre  la  langue  Anglaise  1  Ces  femmes  savent-elles  ce  que  vous  venez  di 
(aire  ?  Savez-vous  combien  ces  poires  valent  le  panier  ?  Valent-elles  une  gourde 
le  panier?  Ces  Messieurs  viennent-ils  de  retoumer  chez  eux?  Cette  veuve 
vient-elle  de  perdre  son  mari  1  Lie  domestique  ne  vient-il  pas  de  vous  serviil 
Ce  marchana  ne  paralt-il  pas  avoir  beaucoup  de  credit  ?  Cet  stranger  n'a-t-il  pai 
l*air  bien  commun  ?  Cette  dame  n'a-t-il  pas  Tair  bien  commun  ?  Allez-vous 
me  faire  une  question?  Si  vous  me  faites  une  question,  aurai-je  arfipoudie? 
Venez-vous <^  i^pondre  a  ma  question?  Ne  venez-vous  pas  de  r^pondre  a  ms 
question?  Est-ce  que  je  ne  viens  pas  de  r^pondre  k  votre  question?  Si  cet 
^colier  oublie  les  mots,  pourra-t-il  me  r6pondre  ?  S'il  vient  a  OUBLI£R  les  mots, 
pourra-t-il  r^pondre?  (to  forget.)  Si  vous  venez  d  oublier  lea  mots,  nounez-voai 
me  r6pondre  ?  Si  ces  ^coliers  viennent  d  oublier  les  mots,  pourront-ils  r^pondiet 
Si  je  viens  d  oublier  ce  que  je  sais,  pourrai-je  r^pondre  ? 


VINGT-CINaUlfeME  LEgON  DU  TROISIEME  COUR& 

A  particular  piece  of  news, — ^report 
some  NEW&  p.        plural. 

the  particular  piece  of  newa         sing. 

plural. 


newa 

to  hear  the  report 

to  hear  the  news. 


g- 


UNE  NOUVELLE. 
des  NOUVELLES. 

la  nouvelle. 
les  nouvelles. 
apprendre  la  nouvelle. 
apprendre  les  nouvellea 


07  The  verb  vcnir  ■ometimes  meane  happen,  ame  to  pass,  shomld:  under  rach  a  siffiuficttian, 
It  requires  the  prepoeition  d  before  the  infinitives  vrhich  it  governs,  provided  tkise  tms  Mm^  U 
the  snijeet  tokUk  grnmns  vcnir.    Example : 


if  I  shauldy — ^if  it  happen  that  I  should 

receive  some  money, 
if  somethiner  should  happen, 
if  we  should  hear  some  noise, 
if  it  happen  to  be  windy. 


si  je  viens  d  recevoir  de  Fargent 

si  quelque  chose  vient  d  arriver. 
si  nous  venons  d  entendre  du  biuit 
i^il  vient  d  faire  du  vent 


IBIMEDIATE  PERFECT. 

07  So  far,  vre  have  not  seen  any  past  tense  in  FYench,  althonrii  the  ENOLtsir  pbrpbct  his  al- 
leadjT  figured  once  in  our  lessons ;  (see  13th  less.  3d  e.^ ;  vre  shill  novr  witness  another  instaaoe 
ti  this  past  tense,  so  modified,  however,  as  to  deserve  tae  above  appellation,  bat  rendered  ^  the 
French  infinitive,  governed  by  the  vsirb  vsnir  with  the  preposition  D£, — come  from. 


to  HAVE  jimr. 
I  have  just, 
I  have  just  received, 
what  have  you  just  done  f 
I  hate  just  seen. 
what  has  that  man  just  done  f 
he  has  just  found  one  dollar. 
•we  have  just  heard  the  newa 
what  have  these  men  just  done  t 
.  they  hate  just  set  out  for  the  city, 
they  have  just  gone  to  maiket 
they  have  just  arrived. 
it  has  just  thundered. 
what  has  just  happened  f 
who  has  just  arrived  t 


VENIR  DE. 

je  vitns  de. 

je  vieiu  de  recevoir. 

que  venez-vous  de  fidre  f 

je  viens  devoir. 

que  vient  de  foire  cet  hoimne  % 

U  vieni  de  trouver  une  gourde. 

nous  venons  d!  apprendre  les  nouvelles. 

que  viennent  de  faire  ces  honunes? 

lis  viennent  de  partir  pour  la  ville. 

ils  viennent  daUer  au  marchd. 

ils  viennent  d!  arriver. 

il  vient  de  faire  du  Uaxofixte. 

qu'est-ce  qui  vient  d!  arriver  ? 

qui  est-ce  qui  i^iea^  it  arriver  f 


voHn^nHqfjAa  lbj  on  du  ntoisifiaiB  oomsts. 


Biin'Uicni*T.  ddv, 

to  HKAKy^— ffitfanifii^  lo  hesT  say. 

to  hear  that 

to  hear  ii, 

I  hare  just  heard  that 

I  have  just  heard  it 

to  CH006E.  (4) 

SBCAlX,— WILL*  you  RlSUKIVfi  ?  es 

I  8RALL  RBCEIVB. 

SHALL  yOQ  PKRCarVB^  CB 

I  SHALL  FEROBIVS. 

a  FLASH  OF  LIGHTMlMa 

rr  LI6HTK9S.  -f~ 

rr  has  jusi  lighhned, 

it  ka9  just  lightenedy — (one  fla^L) 

WILL  or  SHALL  yOU  BE  ABLE?  «' 
I  SHALL  BB  ABLE. 

to  LOSE.            *  (2) 

to  FOBOBK  (1) 


•  1 

distDvotekert. 

ENTENDRE  MRS. 

entendre  dire  cela. 
Tentendre  dire. 
je  viens  d'entendre  dire  eela. 
je  viens  de  Z*  entendre  £re. 

CHOI8IR. 

RECEVREZ-VOHS  ? 
je  RECEVRAL 
APERCEVREZ-VOUS  t 

j'apercevrai. 

tm  I^CLAQt. 

IL  FArr  DES  iCLAIRS. 

IL  vitnt  defaire  vHb  fcLAHta 

t1  vient  de  faire  vai  €c\ait.  ^ 

POURREZ-VOUS  ?  RON&      RONT. 

je  FOURRAL  RA. 

PERDRE. 
OUBLIER. 


Roifa 


RONS. 


RONT. 

RA. 
RONT. 

RA. 
DBS.      a 


MOUVEMENT  DE  LA  VINGT-SIXIEME  LEgON  DU  3«  COURS. 

Aprds  lef  pr6JiiDiiuuiei  oblig68,  on  trrive  &  ce  qui  mlt 

Q^estum  12  times.     Answer  12. 

Otte  lecon  n'a-t^Ue  pas  I'air  hien  £CRITE  ?  (written.)        Cette  le^on  ne  vons 
paralt-«lle  pas  mal  ^rite  ?     Le  livre  vous  paralt-il  hien  ^crit?     Ces  puvrages  vous 
paraissent-ib  bien  ^nts  %        Ces  phraser  ne  vons  paraissent-elles  pas  hien  ictitest 
V  Brt-U  le  moindre  danger  It  CRAINDRE  ?  {io  dread.)  '     Craionez-vous  cet 
hooome  qui  a  Pair  si  m^chant  ?         h6  craignez-vous,  ou  ne  le  craignez-vous  pas  ? 
Ne  eraignez-Tons  pas  cette  femme  qui  a  Tair  si  in6chant«  ?        Craignez-vous  ces' 
hominef  qui  ont  Pair  si  FURIEUX?  (furious.)     Ne  craignez-vous  pas  ces  femmej 
qui  out  Fair  si  furieuses  ?       Votre  ami  craint-il  beaucoup  son  pdre  ?       Ces  ouvrier^ 
craignent-ils  leurj  mattres?      Youlez-vous  que  j^aille  cnercher  vos  clef«  ?     Voulez- 
rous  que  je  fosse  votre  lit  ?      Youlez-vous  que  j'ate  soin  de  la  vache  ?        Pourrez- 
▼OII8  amener  ici  votre  vache  ?         D^S  QUE  vous  aurez  votre  vache,  n'aurons- 
nona  pas  du  lait  ?  (so  soon  as.)         Dds  que  vous  aurez  votre  farine,  n'aurons-nous 
pas  du  pain  ?     Des  que  je  pourrai  sortir,  n'irai-je  pas  au  march^  ?       Des  que  nous 
serons  pr^ts  ne  pourrons-nous  pas  partir  ?       D^s  que  cette  jeune  fille  sera  pr6te  ne 
ponrra-t-elle  pas  venir  ici  ?       D^s  que  les  Aaricots  ne  vaudront  plus  aue  vingt  sous 
le  boisseau,  n'en  aurons-nous  pas  ?         Pourrez-vous  apporter  la  viande  ici  ?        Ne 
pottrrai-je  pas  refaire  ce  que  je  viens  de  defaire  ?     Ne  pourrons-nous  pas  concevoir 
cette  phrase  ?         Ces  matelotj  pourront-ils  APERCE VOIR  les  navirei  1  (to  per- 
ceive.)        Celui  qui  a  mal  aux  yeux  pourra-t-il  aperce  voir  les  clocher*  ?       Ne  pour^ 
rai-je  pas  me  laver  les  maim  si  vous  me  donnez  de  Veau  chaude  ?   CONCE  VREZ- 
voos  bien  ce  que  je  vais  vous  dire?  (shdllj  toiU  conceive.)    Cet  teolior  oonoevra-t-il 
iacilement  ce  qu'il  va  lire  ?     Ne  conceyrons-nous  pas  SANS  PEINE  ce  que  nous 
aUons  lire  ?  (without  diffieuliy.)    Cet  Stranger  concevra-t-il  sans  peine  tout  ce  qn'il 
va  entendre  ?       Ces  aveugle5  concevront-ils  ce  qu^ib  vont  enteiMue  ?     Votre  onde 
et  votre  tante  ne  doivent-ILS  pas  venir  demain?  (observation.)       Ce  Mr.  et  cette 
dame  c<»u^evront-i/«  bien  cette  affaire  1     Le  bien  et  le  mal  viennent-ils«ouvent  EN- 
6£MB laE  ?  (together.)     Votre  fr^re  et  votre  sceur  seront-ils  pr6tf  d partir  ensemblef 
Get  h<xnme  et  cette  femme  agissent-t^Js  bien  ?       Cet  aubergiste  agit-il  bien  envers 
tout  le  monde  ?     Agissez-vous  bien  envers  tout  le  monde  9     Agissez-vous  bien  envois 
ceux  qui  agissent  bien  envers  vous  1     N'aimez-vous  pas  a  agir  bien  envers  vos  amij) 
Ptnaqtie  nous  agissons  hien  envois  cet  homme,  ne  doit-il  pas  agir  bien  envers  nous? 
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Get  homtne  n'a-t-il  pas  Tair  d'un  m^decin?      Cette  femme  n'a-t-elle  pasl'air  Sxm 
▼euve  1     Ce  marchand  nVt-il  pas  1' AIR  D' AVOIR  beaucoup  d' argent  f  (observer 
tion. )      Cette  6coli^e  a-t-elle  V  air  de  comprendre  sa  leqon  1     Cette  vieille  iemme  a4 
elle  I'air  d^ entendre  ce  que  nous  dison^  7     Cette  belle  dame  a-t-elle  Fair  drainer  a  ri» 
de  tout  le  monde  ?       Cette  jeune  fille  a-t-elle  Tair  de  FAIRE  ATTENTION  ace 
qu'on  dit  ?  {to  pay  attention,)         Cet  enfant  n'a-t^il  pas  I'air  de  faire  attention  ace 
que  nous  faisons  ?         Faites-vous  attention  a  ce  que  vousfaites?        Ceiteoliei 
fait-il  attention  a  sa  le^on  ?         Y  fait-il  attention  1        Y  faitsl  bien  attentionf 
N'avez-vous  pas  I'air  d^ avoir  peur  de  ce  taureau  ?         Ce  matelot  n'a-t-il  pas  I'air 
61  avoir  un  peu  trpp  d'eau-de-vie  dans  I'estomac  ?         Ce  garqon  n'a-t-il  pas  Tair  de 
ne  savoir  pas  ce  qu'il  fait  ?         Cet.ecolier  a-t-il  Fair  de  savoir  sa  le^onl      Ce  ma- 
lade  9,-t-il  Pair  de  YOU  LOIR  boire  du  bouillon  1  (to  be  vnlling.)       Cecuisinief 
a-t-il  I'air  de  vouloir  perdre  sou  argent  1      Ce  cheyal  a-t-il  I'air  de  valoir  VINGT- 
DEUX  gourde «  ?  (twenty'two.)       Ce  dyap  a-t-il  I'air  de  valoir  viNOT-TROisgourdej? 
Tos  CR£ANCIER£^  ont-ils  I'air  de  vouloir  leur  argept  %  (creditors.)       Vos  cr6- 
ancier^  ont-ils  I'air  de  vouloir  vous  pr^t^r  de  1' argent  %        A-t-il  I'air  de  tovloir 
FAIRE  BEAU  TEMPS?  (to  be  fine  weather,)        N'a-t-il  pas  I'air  dttmdM, 
FAIRE  MAUVAI3  TCMPS  ?         N'a-t-il  pas  I'aii  de  vonloir  faire  de  i.'oRA6E  1      Ifa-t-ii 
pas  I'air  de  vouloir  faire  froid  ?       Le  temps  n'at-il  pas  I'air  de  vouloir  S£  MET- 
TRE  AU  BEAU  ?  (idiom.)        Le  temps  n'a-t-il  pas  I'air  de  vouloir  se  hettreau 
froid  ?         Le  temps  n'a-t-U  pas  I'air  de  vouloir  se  mettre  a  la  PLUIE  ?  (raw.) 
Croyez-vous  que  le  tems  va  se  mettre  a  la  pluie  ?         N'a-t-il  pas  I'air  de  tcdw 
FAIRE  DE  LA  PLUIE  ?  (to  rain.)        S'U  fait  de  la  pluie,  n'aurez-vous  pasbc- 
soin  de  votre  parapluie?        N'a-t-il  pas  I'air  de  vouloir  PLEUVOIR?  (to  roxx] 
Va-t-il  pleuvoir  9       Vient-il  de  pleuvoir  ?        Va-t-il  faire  de  la  pluie  ?      Ne  va-t-il 
pas  FAIRE  DE  LA  NEIGE  ?  (it  snows.)        S'il  fait  de  la  neige,  ne  fera-t-Q 
pas  froid  7       Ne  tombe-t-U  pas  de  la  neige  ?       S'il  vient  a  pleuvoir,  ou  irons-nous 
cbercher  un  abri  ?        S'il  vient  d  faire  de  la  pluie,  irons-nous  chercber  un  abri  sous 
cet  arbre  1        N.e  pourrez^vous  pas  sortir  avant  qu'il  fasse  de  la  pluie  1       Cet 
homme  n'a-t-il  pas  Pair  de  vouloir  vous  battre  ?         Ce  paysan  n'a-t-il  pas  I'aii  de 
vouloir  ABATTRE  cet  arbre?  (to  fell.)         N'avez-vous  pas  plusieurs  arbres a 
abattre  ce  matin  }        Abattez*vous  cet  arbre  parce  qu'il  ne  produit  pas  de  frniti] 
Abat-ou  ces  arbres  parce  qu'ils  ne  produisent  pas  de  fndts  ?         Pourquoi  abat-cn 
ces  arbres?    .  Est-ce  que  j'ABAia  cet  arbre  pour  AVOIR  du  bpis?  (to  get — oUoxil) 
D^cbirez-vous  votre  livre  pour  avoir  du  papier  ?        Ce  paysan  abat-il  cet  arbie 
pour  avoir  du  BOIS  A  BROLER?  (fire  wood.)       Cet  ouvrier  casse-t-il  soncofie 
pour  avoir  du  bois  a  brd^ler  ?         Ce  paysan  abat-il  ces  arbres  pour  avoir  du  bois  a 
brtder  ?  .    Ces  CHARBONNIERiS  abattent-Us  ces  arbres  pour  faire  du charbon? 
(coal-men.)        Ce  cbarbonnier  a-t-il  la  peau  blanche  ?        Les  charbonniers  oni41t 
la  peau  aussi  blanche  que  nous?         N'a-t-il  pas  I'air  de  vouloir  faire  des  ^clairi? 
Cet  ouvrier  n'a-t-il  pas  I'air  de  travailler  k  centre  coeur?      Celui-ci  n'a-t-il  pai 
I'air  de  travailler  de  bien  bon  cceur  I         Celui-la  n'a-t-il  pas  I'air  de  travailler  cod- 
tre  son  gr6  ? 
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well  written.  verbal  adj. 

m  book  well  written, — of  a  well  written 

book, 
well  written  books, 
a  phrase  weU  written, 
well  written  phrases, 
to  DREAD,' — ^fear.  «a 

DO  you  DBSAD?— >fear. 

I  DB£AD. 

FURIOUS — ^mad-— exasperated— 4huitic 
a  furious  ftwtifnml. 
a  mad  cow. 


bien  icitrr.  b. 

un  livre  bien  torit 

des  livres  bien  ^critf. 
une  phrase  bien  6crite.   ' 
des  phrases  bien  ticritef. 
cRAiNDaE.  gr.  of  6ieindn. 

CRAIONEZoVOUS?  ONS.    ENT. 

je  GRAINS.  T. 

FURISUX.  SE. 

un  animal  fiirieuz. 
Que  vaohe  finieiixiie. 


'VDVQT-SlZdbOE  LE^N  BU  TROISlkMB  00UE8. 


«ll 


SO  SOON  AS. 

SO  soon  as  I  shall  have  money,  you  shall 
havtf  some. 


DBS  QUS. 

DEs  QUE  j'aurai  de  Targent,  vous  en 
aurez. 


i;^  The  genius  of  the  EnsUsh  language  allows  the  sapprestion  of  the  first  skall^'m  conse- 
quence of  which,  inexpericnocd  persons  are  apt  to  suppose  the  following  verb  havCf  thus  left  with- 
out its  auxiliary,  to  be  in  ^  present  of  the  vuiicative.  The  scholar  must  be  on  his  guard,  and  ve- 
member  that,  whenever  a  proposition  is  in  the  future,  its  subordinate  should  always  be  in  the  same 
tense.  There  is  one  single  exception  to  this  rule,  which  exception  the  scholar  nos  already  been  ■ 
lAade  acquainted  with ;  it  is  that  which  regards  i/,  si,  which  is  always  followed  by  the  present  in 
French,  notwithstanding  that  the  principu  proposition  is  in  the- future  tense. 

to  PERCEIVE.  ^  ea 

SflSALL, — ^WILL  you  CONCEIVE  %  *" 

I  8SALL, — ^WILI.  CONCEIVE. 
WITHOUT  TROUBLE. 


APERCEVOIR. 
CONCEVREZ-VOUS  ? 
je  CONCEVRAI. 
SANS  PEINE. 


gr.  o/recevoir. 

RON&     RONT. 
RA. 


f;^  Our  very  gallant  grammarians  havo  pronounced  the  masculine  gender  to  be,  at  all  ctents, 
the  noblest,  and  consequently,  one  single  noun  of  this  gender  must  regulate  the  concordance 
throughout  a  sentence  to  the  teeth  of  a  score  of  feminine  nouns :  here  we  must  have  £/5,  not  eUa, 
because  my  uncle  is  nobler  than  fifty  aunts. 


ivill  my  imcle  and  my  annt  go  to  the 

hall  ~ 
they  will  go. 
will  this  little  hoy,  his  mother,  sister,  and 

the    servant   he    able   to    carry  that 

chest  ? 
they  will  never  be  able  to  carry  it 

TOGETHER.  €kdv, 

we  will  go  to  the  ball  togethei: 


mon  oncle  et  ma '  tante  iront^iLQ  an 

baL 
ILS  iront 
ce  petit  gar<^on,  sa  mdre,  sa  sceur,  et 

la  servante  pourront-t^  porter  ce 

cofire  ? 
Us  ne  pourront  jamais  le  porter. 

ENSEMBLE. 

nous  irons  au  bal  ensemble. 


ID"  This  is  a  new  instance  of  an  Ei^lish  past  tbnse  (subjunctive)  rendered  by  the  infinitive, 
in  French. 


TO  LOOK  AS  IF.       English  snbf.  follows. 
jrou  look  as  if  yon  had  plenty  of  money. 

that  man  looks  as  if  he  had  need  of 

something, 
that  animal  looks  as  if  he  were  cold. 
tliose  merchants  do  not  look  as  if  they 

sold  much, 
these  scholars  do  not  look  as  if  they  im- 

dtrstood  what  one  says. 
these  young  ladies  do  not  look  aa  if  they 

liked  music. 

TO  PAY  ATTENTION. 

to  pay  attention  to  it,— to  them. 

to  BE  WILLING, — ^tO  Wlsh, — ^tO  Will,— to  = 

wish  for. 
this  patient  does  not  look  as  if  he  were 
willing  to  diink  his  brotL 

TWENTY-TWO. 

TWENTY-IBREE.  # 

a  CREDITOR. 

IT  u»KS  AS  IF  rr  WERE  GOING  io  he  fine  4- 

weather, 
does  it  look  as  if  it  were  going  to  he  -|- 

fine  weather? 
it  looks  as  if  it  were  going  to  be  bad  4~ 

weather, 
it  looks  as  if  it  were  going  to  be  cold.  4~ 
it  looks  as  if  it  were  goittg  to  be  -j- 

itoimy. 


AVOIR  l'air  de.    Freftch  inf.  follows. 
vous  ayez  Tair  d' avoir  ,beaucoap  d'ftr- 

gent. 
cet  homme  a  Tair  d!avoir  besoin  de 

quelque  chose, 
cet  animal  a  Tair  ^ avoir  froid. 
ces  marchands  n'ont  pas  Tair  de  venr 

dre  beaucoup. 
ces  ^coliers  n'ont  pas  Fair  S entendre 

ce  qu'on  dit 
ces  demoiselles  n'ont  pas  Fair  Maimer 

la  musique. 
faire  attention. 
y  iaire  attention. 

VOVLOIR. 

ce  malade  n'a  pas  Fair  de  vo%doir  boire 
son  bouillon. 

VINQT-DEUX. 
VINGT-TR0I8. 
nn  CRRANCISR.  DES.      8. 

IL  A  l'air  de  vouLOiR/aire  beau  tems. 

a-t-il  Fair  de  vouloir  (aire  beau  terns? 

U  a  Fair  de  vouloir  faire  mauvais  terns. 

il  a  Fair  de  vouloir  faire  froid. 

il  a  Fair  de  vouloir  faire  de  Forage. 
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l)ie  weather  looks  as  if  it  were  going  -f- 

TO  BE  FINE. 

^■ne  weather  looks  as  if  it  were  going  -|- 
to  be  cold, 

SAIN.  g, 

does  not  the  weather  look  as  if  it  were  -f- 

going  to  rain  ? 
ihe  weather  looks  as  if  it  w-ere  going  4~ 

to  be  rainy. 

to  RAIN.  + 

it  looks  as  if  it  were  going  to  rain,        -]- 
to  RAIN.  unipersoTuU,     >» 

it  looks  as  if  it  were  going  to  rain.        -f 

SNOW. 


IT  SNOWS. 

snow  is  falling. 

is  there  much  snow  on  the  ground  ? 

to  FELL, — to  pro8trate,-^cUt  down. 

no  you  FELL  ? 
I  FELL. 

to  GET, — ^procure,— -obtain. 

FIRE  WOOD, 
a  COAL  HAN. 


g' 


+ 
+ 


le  terns  a  Fair  de  vouLom.  se  XEnu 

AU  BEAU. 

le  terns  a  Fair  de  vouloir  se  nettre  a« 
froid. 

la  PLUIE.  LES.     8.     ' 

le  terns  n'a-t-il  pas  Fair  de  vonlQir  se 

mettre  k  la  pluie  ? 
le  terns  a  Fair  de  vouloir  se  mettre  a 

la  plule. 

FAIRE  DE  LA  PLUIE. 

il  a  Fair  de  vouloir  ^^r«  de  la  fluie. 
FLEUVoiR.  inf.  0/ pleat 

il  a  Fair  de  vouloir  pleuvoir. 

la  NEIGE.  LES.     & 

IL  FAIT  DE  LA  NEIGE. 

il  tombe  de  la  neige. 

y  a-t-il  beacoup  de  neige  sur  la  tene) 


ABATTRE. 

abattez-vous? 
j'abats. 

AVOIR. 

du  bois  i  bruler. 

Un  CHARBONNIER. 


gr.  0/battre. 

ONS.      ENT. 
T. 


DE8.     8. 


MOUVEMENT  DE  LA  VINGT-SEPTIEIME  LEgON  DU  3^  COURS. 

Aprds  lea  prSliminaires  obliges,  on  arrive  a  ce  qui  suit. 

Question  12  times.      Answer  12. 

D£FEREZ-vous  ce  que  vous  venez  de  faire  ?  (shall'--vnll  unmake.)        Vowma 
defer aArW,  ce  qu'il  vient  de  faire  %      Deferons-nous  ce  que  nous  venons  de  faire  ?    Cei 
ouvrier«  deferont-ils  ce  qu'ils  viennent  de  faire  9         Deferai-je  ce  que  je  viens  de 
&ire  ?    REFEREZ-vous  ce  que  vous  venez  de  d^faire  ?  (shail^-iDill  do  over  as(M) 
Referai-}e  ce  que  je  viens  de  affaire  ?         Referons-nous  ce  que  nous  venons  de  d^ 
fidre  t        Cette  c^uturiere  r^/Jsra-t-elle  ce  qu*elle  vient  de  d6faire  ?        Ces  tailleun 
referont-ils  ce  qu*ils  viennent  de  d6faire  ?       duand  vous  serez  mort,  aurez-vous  be- 
soin  de  pain?         duand   nous   serous   tnort5,  n'aurons-hous  pas   du  bonheor? 
Quand  les  soldat«  seront  morts,  les  gen^raux  seront-ils  seuli  ?        Ne  MOURREZ- 
vous  pas  un  jour  comme  les  autres  homines  ?  {shall — will  die.)         Ne  mourrai-]^ 
pas  un  jour  comme  les  autres  hommes  ?         Ne  mourrons-nous  pas  un  jour  commc 
LES  AUTRES?  {other  people.)        Ces  maladex-ci  ne  mourront-ili  pasbientMt 
Ce  pauvre  malade  mourra-t-il^        Cluand  je   mourrai,  serez-vous   bien  tnstct 
Ctuand  vous  mourrez,  vos  ami*  seront-ik  tristes?         COURREZ-vous  vite  si  vous 
avez  de  hons  spuliers?  {shall — will  run.)         Ne  courrez-Yous  pas  mieux  lorsqnc 
vous  n'aurez  pas  mal  aux  pieds?        Ne  courrons-nous  pas  mieux  lorsque  noos 
n'aurons  pas  mal  aux  pieds?         Cet  enfant  ne  courra-i-H  pas  mieux  lorsqu'il  aura 
de  meilleurs  Soulier*  1       Ne  courrons-nons  pas  mieux  lorsque  nous  aurons  de  meil- 
leur*  souUer*  ?       Ces  enfans  ne  courroni-ils  pastnieux  lorsqu'il*  auront  de  meiUeiirs 
Soulier*  ?        Ces  hommes  et  ces  femmes  passent-ils  leur  tems  k  jouer  7       Potures* 
vous  entreprendre  cette  aSaire  ?         AUez-vous  ent^prendre  cette  t^he  difficile  ? 
Voulez-vous  vous  chauffer  les  pieds  avant  de  sortir  ?        Voulez-vous  DIRE  au  do- 
mestique  de  faire  le  feu?  {observation.)         Voulez-vous  lui  dire  de  le  faire?      Al- 
lez-vous  dire  aux  ouvrier*  de  travailler  ?         Allez-vou6  leur  dire  <f  apporter  leur 
outil*  ?         Pouvez-vous  dire  li  ce  tailleur  de  R ACCOMMODER  cet  habit  ?  {to 
mend.)        Ne  pouvez-vous  pas  lui  dire  de  le  raccommoder  ?        Pourrai-je  dire  aui 
iardinier*  de  CUEILLIR  les  fruit*?  {to  gather.)        Ne  pourrai-je  pas  leur  dire  de 
les  cueiliir  ?       Cueillez-vous  les  fruit*  avant  de  me  le  dire  ?      Le  feimier  cueuxt 
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Vil  les  poinines,  les  poires  et  les  prfuies  7  Ne  cimiu^oNS-nouB  pas  les  fruits  de  la 
terre?  Ces  paysans  cueillent-IIs  les  MELONS  ?  (melon.)  Ces  paysans  cueil- 
lent-ils  les  melons?  Dites>T0U8  an  jardinier  de  cueiUir  nos  melons?  Q,oand 
CUEILLEREZ-Yous  vos  meloni?  (shaM — will  gather.)  AUes^vous  cneillir 
Tos  melons  aujourd'hui?  Cluand  cuEiLLEaoNS'nous  nos  RAISINS?  (grapes.) 
Ce  paysan  cuEiLLERA-t-il  ses  raisins  avant  de  cueillir  ses  pommes  ?  Ces  Fran> 
qais  cuEiLLERONT-ils  leurs  raisins  pour  faire  leur  vin?  Ce  lermier  va-t-il 

arracher  ses  POMMES  DE  TERRE?  (potatoes.)  Ne  dites-vous  pas  au  fer« 
inier  d'arracher  ses  pommes  de  terre  ?  Dites-vous  k  cet  ^tratteer  d'acheter  DE 
LA  TERRE  dans  ce  pays-ei?  (some  land.)  AUez-vous  acmeter  de  la  terre 
dans  ce  pays-ci?  Un  Stranger  peut-il  acheter  de  la  terre  dans  ce  pays-ci^  La 
Cerre  toume-t-elle  %  La  terre  ne  toume-t-elle  pas  ?  La  lune  ne  toume-t-elle  pas 
AUTOUR  de  la  terre  ?  (arowid.)  La  terre  ne  toume-t-elle  pas  autour  dn  soleil? 
Le  soleil  ne  toume-t-il  pas  autour  de  quelqu' autre  chose  ?  Lorsqu'il  fait  clair  de 
lune  aper^oit-on  les  QBJETO?  (objects.)  Lorsqu'il  fait  nuit  aperqoit-on  les 
objets?  Irez-vous  k  la  Nouvelle-Orl^ans  par  merou  par  terre?  Aimez-vous 
4  VOYAGER  sur  mer?  (to  travel.)  Aimez-vous  mieux  voyager  sur  terre 
qae  sur  mer?  Quaiid  voos  voyagez  sur  terre,  passez-vous  bien  rotre  tems? 

Ceux  qui  voyagent  sur  mer  n'ont-iLs  pas  mal  de  cceur?  Cluand  on  voyage  sur 
mer,  a-t^n  bcm  app6tit  ?  Quand  on  voyage  sur  terre,  a-t-on  meilleur  app^tit  % 
Cette  TERRE  vous  appartient-elle  ?  (country  place,)  Ces  terres  vous  appartiennent- 
eUes^  Allez-vous  acheter  des  terres?  Aimez-vous  k  donner  des  conseils? 
Ceux  aui  donnent  des  conseils  les  suivent-ils?  Ceux  qui  donnent  des  conseils  aux 
autres  les  suivent-ils?  Me  CONSEILLEZ-vous  n'acheter  cette  terre ?  (to  ad- 
vise.) Ne  me  conseillez-vous  pas  (f  acheter  ces  terres?'  Conseillez-vous  h  ce 
paysan  if  arracher  ces  pommes  de  terre  ?  Ne  lui  conseillez-vous  pas  de  cueillir 
ses  poires  ?  Ne  conseillez-vous  pas  dL  ce  jardinier  de  cueillir  ses  pois  ?  Ne  lux 
conseillez-vous  pas  de  les  cueillir  avant  I'orage  ?  Ne  conseillez-vous  pas  li  ces 
fermiers  if  abattre  ces  vieux  arbres  ?  Ne  leur  conseillez-vous  pas  de  les  abattre  ? 
Me  PROMETTEZ-yous  be  venir  me  voir  ?  (observation.)  Cette  dame  vous 
promet-elie  de  revenir  bientAt?  '  Ces  dames  vous  promettent-elles  de  revenir  tout 
oe  suite  ?  Promettez-vous  h  ce  Mr.  de  lui  montrer  votre  nouveau  cheval  ?  Lui 
promettez-TOus  de  le  lui  montrer?  Ne  promettons-nous  pas  a  ces  Messrs.  de  leur 
montrer  nos  nouveaux  chevaux  7  Ne  leur  promettons-nous  pas  de  les  leur  mon- 
trer  ?  Me  con8eillez-«vous  de  cueillir  mes  melons  et  mes  pommes  de  terre  EN 
MEME  TEMPS  ?    (at  the  same  time.)  Referez-vous  et  d£ferez-vous  votre  ou* 

vrage  en  mime  temps?  Le  marchand  doit-il  venir  chercher  ses  marchandises? 
Les  ouvriers  doivent-ils  venir  chercher  leur  argent  f  La  servante  doit-eUe  venir 
chercher  la  CR£ME  ?  (cream.)  Yenez-vous  chercher  la  crime  ou  la  lumidre  ? 
Yotre  tante  vient-elle  chercher  ses  raisins?  Ne  vient-elle  pas  les  chercher  toute 
seule  ?  Me  conseillez-vous  d'acheter  une  bourse  ?  Yenez-vous  chercher  une 
bourse  pleine  d' argent?  Yenez-vous  acheter  une  PAIRE  de  has?  (a  pair.)  Ye- 
nez-vofos  acheter  une  paire  de  gants  ?  Cette  demoiselle  a-t-el^e  sa  peire  de 

MANCHES?  (a  sleeve,)  Cette  demoiselle  cherche-t-elle  sa  paire  de  manches) 
Le  cordotinier  va-t-il  faire  une  paire  de  souliers  ?  Avez-vous  vingt  sous  It  me  pra- 
ter ?  En  avez-vous  vingt-et-un  a  me  prater  ?  Me  conseillez-vous  d* acheter  vingt- 
deux  sacs  de  caf6  ?  Yotre  tante  doit-elle  vous  donner  vingt-trois  gourdes?  Ne 
doit-elle  pas  vous  en  donner  vingt-trois  ?  Ne  doit-on  pas  vous  envoyer  qninze 
tonneanx  de  vin  t  Allez-vous  acheter  douze  paires  de  has  ?  ABez-vons  en  ache- 
ter treize  paires  ?  Yenez-vous  if  acheter  quatorze  jambons  ?  Yenez-vous  d*en 
acheter  seize ?  N'avez-vous  pas  dix-neuf  gourdes  it  me  prater?  Cet  stranger 
a-t-il  deox  ou  trois  amis  dans  la  ville  ?  Cet  inconnu  n'a-t-il  pas  des  amis  ici? 
Cette  inconnue  n'a-t-elle  pas  qnelques  wooies  ici?  Avez-vous  quelques  CON- 
NAISSAN'OES  dans  la  ville  I  (acquaintances.)  Cet  Stranger  n'a-t-il  pas  des 
connaissances  dans  oette  ville?  Aimez-vous  ii  faire  de  nouvelles  connaissances? 
N'aimez-TOttS  paw  It  faire  de  nouvelles  connaissaiUces?  N* avez-vous  que  quatre  . 
ou  cinq  boutons  de  cuivre  ?  N'avee-vous  plus  que  cinq  boutons  de  cuivre  ?  N'en 
avez-vous  plus  qua  cinq? 
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8HALL9 — ^WILL  you  UNDO  ? 
I  8BALL,-7-WILL  imDO. 

SILftLL, WILL  you  DO  OVEE  AGAIN  2 

I  SHALL, — ^WILL  DO  OVER  AOAIn/ 
SHALL, — ^WILL  yOU  DIE  ? 
I  SHALL, — ^WILL  DIE. 
jnTHER  PEOPLE,  OT  otheiS. 

to  others,  {other people.) 
of  others. 

SHALL,— WILL  yOU  RUN  ? 
I  SHALL, — ^WILL  RUN. 


DiFEREZ-VOUS  ? 
je  DiFERAI. 
REnSREZ-VOUS  ? 
je  REFERAL 
MOURREE-VOUS) 
je  MOURRAL 
les  AUTRE8. 

aux  autres^ 
des  autres^ 

COURREZ-VOOSf 
je  COURRAL 


RONS.     RORT. 

EA. 
RONS.     KONT. 

&A 
RONS.     BOUT. 


RONS.     RONT 
BA. 


:i 


fir  The  T^b  DIRE,  throoBh  »0  its  tenies  and  moodsi  requires  the  preposition  dm  befon  the  (bl-' 
lowing  infinitives. 


to  TEIX. 

will  you  tell  the  maa  to  come  here  1    , 

do  you  tell  him  to  bring  {fetch)  some 

fresh  water  7 
will  you  tell  the  workmen  to  work  f 

I  am  going  to  tell  them  to  take  care  of 

their  tools, 
to  BiEND,— repair.  ( 1 ) 

to  GATHER, — ^pick,— coiL  .   «» 

DO  you  GATHER  ? 

I  GATHER. 

a  MELON. 

WILL  you  GATHER  I — plck,^— COiL       «« 

I  WILL  GATHER. 

a  GRAPE. 

a  POTATO. 

potatoes.  p. 

OF  THE  EARTH,— OF  THE  LANDf — oUOf  SOME 
LAND. 

ROUND.  prep. 

round  the  earth. 

round  the  sun. 

round  u& 

all  round. 

an  OBJECT* 

to  TRAVELi, — joiimey.  (I) 

DO  you  TRAVEL  1 
I  TRAVEL. 

A    RURAL    PROPERTT^-^ann,"— country 

place, 
to  ADVISE, — counsel  ( 1 ) 

DO  you  ADVISE  ? 
I  ADVISE. 

do  you  advise  me  to  do  that  1 

I  advise  you  to  do  it. 

I  advise  that  man  to  do  that 

I  advise  him  to  do  it 

you  advise  these  men  to  do  that 


DIRE.  DE  before  inf. 

voulez-vous  dire  it  rhomme  de  Yentr 

ici? 
lui  dites-vous  D'apporter  de  Veso  frst' 

che2 
voulez-vous  dire  anx  ouvriers  de  tnu 

vailler  ? 
je  vais  leur  dire  D'avoir  soin  de  lesn 

outils. 

RACCOMMODER. 

CUEILLIR. 

CUEILLEZ-VOUSI 

je  CUEILLE. 

Un  MELON. 

CUEILLEREZ-VOUS  ? 

je  CUEILLERAL 

un  RAISIN. 

Une  POMME  DE  TERRB. 

des  pommes  de  terre. 

DE  LA  TERRE. 


ONs.    Einr. 

B. 

DBS.     a 

RON&      RONT. 

BA. 

DBa    a 


you 


them  to  do  it 


AUTOUR. 

autour  de  la  tene. 
autour  du  soleiL 
autour  de  nous, 
tout  autour. 

un  OBJET. 
VOYAGER. 
VOYAGEZ-VOUS? 
je  VOYAGE. 
UNE  TERRE. 

CONSEILLER. 
CON8EILLEZ-VOUS  ? 


DEa    a 


jx  hef,  no%%. 


DB&    a 


ONSb     .  ENT. 


:| 


VB  hef  vtrh, 

ONS.      ENT. 


je  GONSEILLE. 

me  oonseillez-vous  de  faire  cela  ? 

je  vous  conseille  de  le  faire.  . 

je  conseille  a  cet  homme  de  faire  eels.  ^ 

je  lui  conseille  de  le  faire. 

vous  oonseillez  a  ces  honmies  de  fairt 

cela. 
vous  lew  conseillez  de  le  faire. 


TlMQI^SSRltaB  ItB^ON  BIT  tBOUAftlQS  OOTHftA. 


s» 


TiM  vttb  ramiBmB,  thi9Qgh  an  its  tnaet  and 
itiref. 

tOPROJQSS.  ttft 

do  yon  promise  him  to  do  that  ?^-^o  hhn, 
I  promise  him  to  do  it, — to  him. 

AT  THE  aAME  TIME.  odv. 

that  man  sleeps  and  speaks  at  the  same 
time. 

CREAM*  9« 

a  FAIR.  < 

a  pair  of  stoekin|fa 

a  8L8BVE. 

a  pair  of  sleevea 
an  acqoaxntancs. 
have  you  'a  few  acquaintances  in  this 

dtyl 
^wiil  you  make  any  acquidntanoes  here? 


I  wOI  not  make  many. 


Biooda,  requlMBtlie  prepoiitimi  dk  befevefaafti-'' 

FROICETTRB. 


. 


DE  bef  inf, 

gf.  of  mettrt^  \ 
lui  promettez-vous  be  faire  ceia  t 
je  lui  promets  de  le  faire. 
EN  heme  temps. 
cet  homme  doft  et  parle  en  m^me 

tempa 
de  la  crIkmb.  des.    s. 

une  PAQiE.  BEa     s. 

une  paire  de  has. 

une  manchgl  nsa     s. 

une  paire  de  manehea 

une  CONNAISSANG^  DBS.      S.       "^ 

aveas-vous  qnelquea  connaissances  dans 

cette  viUe? 
ferez-vous  beauccmp  de  ccmnaissances 

Id?         ' 

je  n'en  ferai  pas  heaucoup. 


> 


I 


MOUVEMENT  DE  LA  VINGT-HUITIEME  LEgON  DU  a^  COURS. 

Aprds  lefl  prfiliminaires  obliges,  on  arrive  a  ce  qui  suit 

Quesiioru  12  tiines.    Anstoer  12.  • 

Me  PERMETTEZ-vous  oela?  {jpirmit)        Ne  me  perniettez*Tt>us  pas  celaf 

Voidez-Tous  me  pcrmettre  oela  ?        Votdez-vous  me  le  permettre  ?        Me  PER- 

METT£Z-vous  DB  Tous  donner  un  conseil?  {observation.)        Ne  me  permettez- 

vous  pas  de  prendre  yotre  chevnl  ?       N0  me  le  permettez-voUs  pas  ?      Permettee- 

voQs  h  cette  nomme  de  cueillir  vos  pommes  de  terre  %       Lui  permettez-vous  deles 

cueiUir  toutes  ?       Permettez-vous  a  ces  paysans  de  cueillir  vos  fruits  ?       Leur  per- 

mettez-vous  de  les  oueillir  tons?        Ne  leur  permettez-vous  pas  ^Pen  cueillir  assez? 

E«t-ce  que  je  leurpermefs  if  en  cueillir  trop?        OUBLIEZ-vous  de  remettre  ce 

livre  ik  sa  place?  {observation.)        Est-ce  que  j'oublie  de  vous  rendre  ce  que  vous 

me  pr^tez  ?      Ce  marchand  oubUe-t-il  de  nous  envoyer  son  commis?     Oes  femmet 

oubuent-ellei  de  se  laver  la  figure?         Cette  demoiselle  ouUie-t-elle  <f6tudier  sa 

le^on?  ENTREPRENEZ-vous  de  refaire  ce  que  vous  venez  de  d^faire  ?  (oh- 

servaiion.)     Ce  meunier  entreprend^il  de  porter  tout  son  grain  au  grenier  ?     Ce  jaif* 

dinier  entreprend-il  d^  cueillir  tous  ses  choux  A  LA  FOIS  ?  (at  one  ti*ne.)        Ces 

icoUefs  entreprennent^ib  <f  apprendre  tous  ces  mots  di  la  ^is?        Ces  dames  entre* 

prennetit-«)le5  de  racoommooer  tout^  lenrf  robes  k  la  fqis  ?     ^    Connaissez-vous  le 

MO  YEN  BE  siohertout  ce  coton  &la  fois?  (observation,)        Y  a*t-il  moyen  de  !e 

s6cher  tout  k  la  fois?       Y  a-Vil  moyen  desMiet  le  grain  ?        Ce  paysan  connalt-il 

le  meilleur  moyen  de  cueillir  tous  ses  fruits  a  la  fois  ?       Avez-vous  fettii  de  me  par* 

ler ?       Celle  mle  a^t-elle  hobtb-  de.iae  regarder  ?      N'a>4*elle  pas  honte  de  d^chiirer 

ses  gants  ?        N'art-elle  ni  peur  ni  honte  de  les  d6chirer  ?        Cette  jeune  veuve  a-t* 

die  RAJSOS  de  dire  cela?        N*a-t-elle  pas  raison  de  douter  de  cela?       ,  N'a-t-eUe 

pas  raison  tPen  doUter?         Ma  cousine  a-t-elle  tort  de  rire  de  moi?      '  N'a-t-eUe 

pas  tort  de  rure  de  tout  le  monde?       N'a-t-elle  pas  tort  de  rire  de  moi  ?       La  ser- 

vante  aura-t-elle  le  temps  de  }aver  la  salade  ?        Aura-t-elle  le  temps  de  la  layer  ? 

Les  s^tvantes  auront-eUes  le  temps  (Taller  au  march6  avant  de  faire  leurs  Utst 

Le  charbonnler  aiura-t-il  soin  de  mettre  le  baril  a  sa  place  ?        Savez-vous  s'il  aura 

soin  de  se  nettoyer  la  figui^?      N'aurons-noos  pas  besoin  trailer  k  la  banque  cette 

semaine  ?       La  Uanchisseuse  aura-t-elle  besoin  Waller  h  la  riviere  ?      Aurons-nous 

besoin  ePy  aUer  avant  que  vous  n'y  alliez?       Aurez-vous  besoin  dHy  aller  avant  qiitf 

je  n'y  aille  %       AfMfe»vaiiisie  coubage  de  tester  ici  toute  la  joumte  ?       Aurex-vput 


le  €&ufag$  de  i^poildre  k  cette  femme  ?  -     N'anrons^iodg  pas  le  courage  iPabtfIre 
det  arbre  ?       Aurai-je  le  plaisir  de  vous  voir  demain  ?        N'aiiroiifr-nous  pas  k 
plaisir  de  voir  Mr.  votre  pdre  ?       Aurons-nous  le  plaisir  de  vous  avoir  ioi  demaiaf 
Voulez-vous  que  j'aie  le  chagrin  de  perdre  mon  pauvre  cheval?      Auiai-je  le  cluk- 
grin  <f  apprendre  cette  triste  nouvelle  ?        Votre  fri^re  a-t-il  le  DRorr  if  agir  comme 
oela  envers  moi  i       N'ai-je  pas  le  droit  de  vendre  mon  cheval?       Quelqu'un  a-t> 
il  le  droit  de  faire  du  mal  &  son  semblable  ?        Ce  roi  a-t-U  le  Fouvoat  de  fairs  dn 
bien  a  tons  les  hommes?        Ce  roi  a-t-il  le  pouvoir  de  faire  du  mal  1       Un  roi  a-t* 
il  le  droit  de  faire  du  tort  k  quelqu'un?        Cluelqu'un  a-t-il  le  droit  de  faire  du  mal 
aux  pauvres?         Get  homme  n'a-t-il  pas  Tesprit  de  voir  que  personne  ne  I'aimel 
Ce  pauvre  gar^on  aura-t-il  V  esprit  de  raccommoder  sa  cbemise  ?        Get  Stranger 
n' a-t-il  pas  Vesprit  de  voir  que  personne  ne  I'entend?      N'avez-voas  pas  Favaiitagi 
de  savoir  cola  mieux  que  moi  1       N'avez-vous  pas  Vavantage  de  savoir  cela  mieu 
que  ce  fou?      Cette  demoifielle  a-t-elle envie  ifacbeter  cette  belle  robe?     N^avea- 
Tous  pas  inme  de  retouraier  dans  votre  pays  1       Ce  marchand  n'a-tIL  ni  le  droit  m 
U  pouvoir  de  vendre  ces  merchandises  ?     La  blancbisseuse  a-t-elle  le  terns  de  la?6r 
etde  raccommoder  ma  chemise?        Aurez-vous  la  PATIENCE  de  finir  votre 
tftche  ?  (patience.)    Aure^vous  la  patience  de  la  finir?      Cette  belle  veuve  n'am* 
tielle  pas  la  patience  <f  attendre  un  peu  ?        Croyez-voos  que  cet  holier  aura  la  fOr 
tience  <f  6crire  tous  ces  mots?       Croyez-vous  que  ce  Mr.  aura  la  POLITESSE  n 
m'offirir  un  verre  de  vin  ?  (politeness.)         Ce  marchand  aura-t-il  la  politesu  de  me 
donner  un  verre  de  vin  ?       Cette  dame  aura-t-elle  la  politesse  de  me  prater  son  pa- 
rapluie  ?        N' aurez-vous  pas  la  BONT^!  de  m'attendre  chez  votre  oncle  ?  (kini' 
ness.)        Voulez-vous  avoir  la  hoTitS  de  m'^outer  ?      Youlez-vous  avoir  la  bonte  it 
me  donner  un  petit  morceau  de  boeuf  ?        Ce  Mr.  aura-t-il  la  G£n£ROSIT£  dk 
me  rendre  mon  portefeuille  ?  (generosity.)       Aura-t-il  la  gcnerosite  de  vous  rendn 
votre  chambre?       Aurons-nous  la  SATISFACTION  de  voirnos  amis?  (lo^ts/oc- 
Man.)        N'aurai-je  pas  la  satisfaction  de  finir  ma  t&ohe  ?        N' aurez-vous  pa^  la 
PRECAUTION  DE  mettre  votre  cheval  h  Tabri  ?  {j^ec^vtian,)        N'anrez-vaoi 
pas  la  preca/iktion  de  mettre  votre  manteau?        Aures^-vous  la  FORCE  de  porter 
cela  ?  {stTMgtk )       Cet  enfant  aura-t-il  la  force  de  porter  ce  faideau  ?       Aura-trS 
hi  force  de  LEVER  ce  lofurd  fardeau  ?  (raise.)       duelqu'un  aura-t-il  la^  force  de  W 
lever  ?       Personne  n'a-t-il  \a  force  de  le  lever  ?      N'avez-vous  ni  \a  force  ni  le  cm* 
rage  de  finir  ce  que  vous  venez  de  COMMENCER?  (to  commence.)        N'auRi- 
▼ouB  pas  le  terns  de  conmiencer  votre  t&che  ?        Aurai-je  .le  plaisir  de  voos  voir 
b^nt6t?        N*  aurai-je  pas  le  plaisir  de  vous  voir  encore  ?        N'aurons-noos  pes  h 
pl^inr  de  vous  RE  VOIR  bient6t  ?  (to  see  again.)      Aurai-je  le  plaisir  de  voos  re- 
vcfu:  demain?        Ne  reverrs&'Vous  pas  cette  dame  avant  la  semaine  proehainel 
Ne  la  RSVBRRAi-je  pas  Tann^e  prochaiiie  ?        Avea*vou8  envie  de  restet  ici  touts  W 
•emaine  prochaine  ?        N'avez-vous  pas  envie  de  rester  chez  moi  toute  r^nn^  pro* 
chaine  ?      Aurai*je  k  vous  attendre  toute  la  soiree  ?      N' aurez-vous  pas  la  patimt 
detumB  attendre  toute  la  matinee?         Le  domestique  a-t-il  le  terns  de  rester  a  la 
cuisine  toute  la  jomn^e  ?        Allez-vous  6tudier  toute  la  semaine  ?         N'avez-voui 
pas  tort  de  travailler  toute  la  nuit?        N' aurez-vous  pas  le  courage  de  Tester  sa 
magasin  tout  Tannifte  ?        AUez-vous  prendre  tous  les  livres  it  la  foia  ?        Le  ms^ 
chand  va-t^U  vendre  tous  ses  balais  it  la  fois?       Me  permetiez-Ywrn  de  boire  toot 
cela  k  la  fois?      N'ai-je  paa  raison  de  brdder  tous  ces  vienx  papiers  Ik  k  fois? 


I 


VINGT-HUTlfeME  LEQON  DU  TROISlllME  COUBS. 


to  PERvrr. 

DO  you  PERMIT? 
I  FERICT. 


fermettre.  gr,  0^  mettre. 

FERMEITEZ-VOUS?  ORB.      ERT. 

je  PERMETSb  T. 


sll  Mowmg  mfimtivet.    Extinple : 


to  permit. 

do  you  permit  that  man  to  go  out? 


pannettre.  m  hef  inf 

pexmettes^ooa  a  cethoikune  px  aortirt 


Sir 


do  yoa  pennit  him  to  go  oat? 

do  you  permit  these  men  to  go  oat? 

do  yon  pennit  them  to  go  out  ? 
I  permit  them  to  go  out 

tOVORGVr.  (1) 

do  yon  forget  to  finish  yoor  task? 
I  always  forget  to  take  my  wnhveOa. 

to  TniDEaTftKB.  -« 

do  yoo  undertake  to  mend  that  ooat? 


r  undertake  to  mend  ii 

ATOnOE. 


adfv. 


lui  permettez-vous  pb  sartir  ? 
permettez-vous    d    ces   hommes   de 

sortir? 
leur  permettez-vous  de  sortirf 
je  /et»r  permets  db  sortir. 
oDBusa.  OK  bef,  wtf. 

ouUiez-Tons  db  finir  votre  t^he  ? 
j^onhlie  toujoun  db  prendre  joum  pa- 

rapluia 

BRTRBPltENDEB.  DB  Ifef  inf. 

entrepcenez-vous  db  xmcoommoder  cet 

habit? 
j'entreprendi  db  le  raeoommoder. 

A  LA  FOI8. 


87  AU  the  words  which  follow,  raeh  is  they  are  ezpresMd,  eonie  wKh  the  deidito  sitiele, 
others  wHhoat-k,  reqirfre  the  prepositkm  db  beAue  the  infimttvei  whieh  eono  sAer  then. 


the  VEAN8. . 

any  means. 

afitud, — fear. 

ashamed. 

right 

"Wrong. 

tima 

eaie. — ^the  care. 

Iieea, — ^want 

the  courage. 

fhe  pleasure. 

the  sorrow. 

the  RIGHT. 

the  power. 
the  soul, — the  wit 
the  advantage. 
fancy, — a  wish. 

the  PATIENCE. 
the  POUTENESB. 

the  GOODNESS, — kiildnesa 

the  GENEROSfTT. 
tiie  SATISFACTION. 
the  PHECAVllOlV. 
the  STRENGTH. 


d€f, 
pMTt. 


le  MOTEN. 

moyen. 

]j^ur,— la  peitr. 

honte,— la  honte. 

raison. 

tort, — ^le  tort 

le  tems  or  le  tempa 

Boin, — le  soin. 

hesoin, — ^le  hesoin. 

le  eourage. 

le  plaiar. 

le  chagrin. 

le  DRorr. 

le  pouv(»r. 

1  esprit 

ravantage. 

envie,— fenvie. 

la  PATIENCE, 
la  POI^lTJfiHSB. 
la  ftONTfi. 

la  GiNfeoevri. 

la  SATISFACTION. 

la  m^ADTtoN. 

la  FORCE. 


u».    a 


f:^  The  erholar  will  obeerre  that  these  are  abstract  worde.^  Move  of  eueli  shall  k  given  in 
the  seqnel,  ewerf  one  of  whieh  possessing  the  same  propeity  of  goremiiig  the  infinilise,  ftfsoeded 

hf9M, 

to  XAISE,—- to  h(l  (1) 

DO  3^0U  RAISE  7 

I  KAI8E. 

to  BBocr, — to  commence.  ( 1 ) 

DO  yoomsui? 


I  mGiN. 

i  begin  to-nndentand  all  tkat  is  sidd. 

tbttt  sdiolar  begins  to  speak  with  aasd. 


LBVBZ-TOUfr} 
je  tBVB. 
OOMKENCBR. 

oddfRNCBS-voas? 
je  oovMEma. 


to  SES  AOAnf/*-to  sea  owtti                   >» 

EBVOiR. 

gr,  rfyroix. 

DO  you  8BB  again) 

BBVOTEZ-VOnsf 

OMS.      BNT. 

I  flOSB  AGAIN. 

je  RBVOI8. 

T. 

WHX.  you  8BR  AOAIH? 

SfiVBRRBZ-TOItf) 

ROKSi     RONT. 

I  BHAix  nam  aoaIn. 

S 

jeRBVEERJUL 

RAi 

Qve. 


ENT. 

& 

i  bef.  inf. 

0N&      BNT. 
B. 


je  eommence  k  entendte  tout  ce  qfimk 

dit 
cet  4c(^iar  •  eoramoBee   a  paxler  fa" 

oilemeal 


S18  viiiQT>inBDy]jais  hogm  m  tbouAmb  ooou. 

MOUVEMENT  DE  LA  VINGT-NEUVIEME  LEgON  DU  3«  C0UB8. 

Aprte  ]m  pr^limiBAires  oblig6s,  on  irtft  a  oe  qm  rait 

Qu^tion  12  times,    Annoer  12. 

N'aurai*je  pas  le  plaisir  de  vous  revoir  DIMANCHE  ?  (Sundaif.)     N^aunmi-Boiii 
pas  I'avantage  de  vous  revoir  dimanche  pochain  ?       Aurez-vous  la  bonU  de  vemr 
me  voir  LimDi  %        N'aurez-vous  pas  la  twnt^  de  remi  me  voir  lundi  ?       N'anm- 
vous  pas  le  temps  de  venir  nous  voir  lundi  prochain?         Voire  sfsur  anra-t-elle  la 
faont6  de  venir  chez  nous  lundi  prochain  1>    '    Cette  servante  aura-t-elle  le  tempi 
cfaller  au  march^  mardi?        Aura-t*elle  le  temps  tTj  aller  mardi  prochaint 
N'aurez-vous  pas  le  temps  de  venir  me  voir  mercredi  prechain  ?        Savez-Totu  a 
vctre  ami  viendra  jeudi  prochain  ?       Avez-vous  envie  de  retoumer  k  la  yille  jeodi 
prochain  ?      Aurai-je  la  satisfaction  de  vous  revoir  ven13redi  ?    ^  N'aurez-vous  pai 
tort  de  revenir  ici  samedi  ?       Pourrez-vous  m'attendre  JUSCIU'A  samedi?  {wiiL) 
Ne  pourrez-vous  pas  m'attendre  jusqu^d  dimandie  ?         Votre  ami  voadia-t-il  toqi 
attendre  jusqtUd  lundi  ?     Ma  sosur  va-t-eUe  rester  ici  jusqt^d  T^t^  prochain  ?     Cetts 
dame  compte-t-elle  rester  en  ville  ju,$qu/d  Thiver  ?      Votre  tante  veut-elle  demeanr 
ici  jmqtioAL  printemps  ?      Cette  petite  fiUe  va-t-elle  dormir  jusqu^au  jour  ?     Cette 
vieille  dame  pourra-t-elle  vivre  iutqtid  Tannic  prochaine  ?        Jusqu^d  quel  four 
aurez-vous  la  bont^  de  m'attendre  ?        Ju$qu!d  quand  pourrez-vous  m'attendre  ] 
JusqvUd  quelle  heure  comptez-vous.nous  attendre?       Juiqu^d  quand  aurezvousbe* 
soin  de  mon  fusil  ?      Aurez-vous  le  terns  de  m'attendre  jtLsqu!d  ce  soir  ?     Compter 
vous  lire  jusqu^d  minuit?         Get  ouvrier  compte-t-il  travailler  jiuqiid  demain] 
Compte-t-il  travailler  jusqti  ALORS  ?  (then.)      Get  6colier  va-t-il  ^crire  juiq^d  Is 
nuit  ?      Aurez-vous  le  courage  de  travailler  jusqu^au  soir  ?       N'aurons-nous  pask 
BONHEUR  de  vous  revoir  lundi?  (happiiusi.)       Aurai-je  le  bonheur  de  recevoir 
mon  argent  demain  ?      N'aurai-je  pas  le  bonheur  de  vous  revoir  ENCORE  UNE 
FOIS?  {once  more.)        N* aurai-je  pas  le  bonheur  de  vous  parler  encore  une  foisT 
Croyez-vous  que  j'aurai  le   MALHEUR  de  mourir  avant  vous?   {fnisfofhtu) 
Aurez-vous  le  malheur  de  vous  couper  le  pied  ?        Cette  dame  aura-t-elle  le  W 
heur  de  trouver  ce  qu'elle  vient  de  perdre  ?      Cette  dame  aura-t-elle  le  malheur  it 
ne  pouvoir  pas  chanter?        Aurai-je   la   satisfaction  de  vivre   PLUS  LONG* 
TEMPS  que  vous?  {longer.)        Aurai-je  le  bonheur  de  vivre  plus  long-temps  que 
vous  ?        N'aurai-je  pas  la  satisfaction  de  vivre  AUSSI  LONG-TEMPS  UUE 
vous?  {as  long  as.)     N'aurai-je  pas  le  bonheur  <2e  vivre  aussi long-temps  que  voubI 
Avez-vous  le  malheur  <f  avoir  des  obligations  dL  cet  homme  ?      Aurai-je  le  malheur 
de  lui  avoir  des  obligations?      Madame)  aurai-je  I'HONNEUR  de  vous  ofinr  idob 
bras  ?  {the  htmour.)      Mademoiselle,  me  ferez-vous  I'honneur  ^accepter  mon  hrast 
Madame,  me  ferez-vous  I'honneur  de  recevoir  mon  bras?      Me  ferez-vous  le  plaiar 
de  m'attendre  jusqu^d  deux  HEURES?  ^observation.)        Me  ferez-vous  le  pLaiar 
de  m'attendre  fusqu^d  deux  heures  et  demie  ?        Ne  devez-vous  pas  attendre  votiv 
ami  jusqtid  trois  heures  ?         Cette  fiUe  va-t-elle  rester  ici  jusqu!d  la  semaine  pto- 
<lhaine  ?      JusqtUd  quand  allez-vous  attendre  ?      Jusqu^d  quel  jour  devez-vous  rester 
ici?         Devez-vous  attendre  votre    associ^  jusqu^d  PRESENT?    {until  «w.) 
Ne  devez-vous  pas  1' attendre  jusqu^d  present?         Dois-je  vous  attendre  /s<9s'* 
prtent?      Avez-vous  EU  froid  dans  votre  lit?  {had.)        N^avez-vous  pas  es 
trop  chaud  dans  le  magasin?      N'avez-vous  pas  eu  honte  (f  aller  k  la  bawjoet 
N' avez-vous  pas  eu  peur  d^j  aller?         Cette  dame  a-t-elle  eu  peur  de  ipista 
derri^  le  oheval  ?      Cette  jeune  veuve  a-t-eUe  eu  raison  de  ch«icher  on  autre 
mari  ?       N' a-t-elle  pas  eu  raison  cTen  chercher  un  autre  ?       Cette  servante  a-4* 
elle  eu  le  temps  ^f  aller  au  maroh^  ?      A-t-elle  eu  raiaon  iTy  aller  seule  ?      N'avef 
vous  pas  eu  tort  de  vendre  votre  vache  ?        Cet  enfant  n'a-t-il  pas  eu  scxmneil  pen- 
dant mon  absence  ?     N'ai-je  pas  eu  mal  an  doigt  pendanTvotre  abaenee  ?    N'si-je 
pas  e«  mal  au  doigt  PENDANT  LONG-TEMPS  ?  {for  a  great  wkUe,)    N'ai^ 
pas  eu  sommeil  pendant  long-temps?        Cette  petite  fille  n'a-t-elle  pasevfaiin 
pendant  le  voyage  ?       L'enfant  n'a-t-il  pas  eu  froid  pendant  la  TRAVERS£E' 
{passage.)    L'enfant  n'a-t-il  pas  eu  peur  pendant  la  traversde  t     Le  choral  vlbAA 


CNyVBB. 


Z!9 


MS  f  peur  h  hpfti  du  bftteto?        Le  domestique  a-t-il  eu  le  temps  de  cheicher  le 

fMdai  ?        Votre  ami  a-t-il  eu  1a  temps  ^attendre  le  capitaine  Johnson  f        Cette 

paysamie  a-trelle  eu  sain  de  sa  fanae  2  .       La  blanchisseuse  a-t-elle  eu  besoin  de 

mon  savon?^        La  veisiiie  a-t-elle  eu  le  pouvoir  de  FAIRE  SORTIRle  chien? 

{turn  out.) .      Cette  dame  a-t-eUe  eu  le  chagprin  de  voir  mourir  son  man  1       Cetle 

marchande  a-t-elle  eu  le  midheur  de  voir  BR^LER  son  magasin)  {to  bum.)     La 

enisinidre  a-t-elle  eu  le  malhenr  de  laisser  briUer  sa  viande  ?         Gette  oom^diennA 

a-t-elle  eu  la  satisfaotion  de  faire  rite  tout  le  monde  ?        N^avez-vous  pas,  eu  le 

plaisir  de  voir  falser  les  soldats?       N'ai-je  pas  eu  le  bonheur  d! entendre  ckanUt 

cette  dame  ?        Les  bergers  n'ont-ils  pas  eu  la  precaution  <2e  Zaisief  BNl'RER  les 

moutons  ?  (/o  enter.)        N'ont*ils  pas  eu  soin  de  les  /aire  6otre  avant  de  les /am 

enirer  f    Ces  capitaines  n'ont-ils  pas  eu  le  courage  de  faire  iravaUhr  les  matelots  % 

Toe  ami  n'ont-ils  pas.  eu  la  politesse  i2e  voub  faire  boife  un  yejre  de  vin?        La 

▼ieille  dame  a-t-elle  eu  la  precaution  <{e  /lire  dormir  T  enfant  ? .     N'a-treUe  pas  eu 

la  precaution  <2e  le  fiUre  dormir  f        Cette  dame  a-t-elle  eu  le  plaisir  d  entendre 

chanter  les  Italiens  ?       N'a-lrelle  pas  eu  le  plaisir  de  les  en^entfre  eAan/er  /     Avez- 

▼ous  eu  le  bonheur  de  voir  arriver  Yotre  tante  9       N'avez-vous  jamais  eu  envie  (ie 

CONNAITRE  ce  grand  homme  ?  ^to  be  acquainted  vnth.)     Ces  Messrs.  n'ont^b 

jamais  eu  Thonneur  de  connattre  ce  ministre  7        Votre  pdre  n'a-t-il  pas  eu  I'air  de 

Toiiloir  sortir ?       Votre  pere nQt-t-ilpfUB  eu  I'air  de  vouloir  me parler ?      Votre m^re 

n'a-t-elle  py  eu  I'air  de  NE  PAS  me  voir  7  (obnrvation.)        Votre  sceur  n'a-t-elle 

pas  eu  Tair  de  ne  pas  vouloir  ehanter  ?       Votre  tante  n'a-t-elle  pas  eu  I'air  ^-ne 

pas  savoir  la  nouvelle  }         Votre  fr^re  n'a-t-il  pas  eu  I'air  de  ne  POUVOIR  pas 

i€pondre  ?  {to  be  able.)     Votre  irere  n' a-t-il  pas  eu  I'air  de  ne  pouvoiv  pas  se  rendre 

heiureux?       Ces  dames  Anglaises  n'ontreUes  pas  eu  I'air  4e  vouloir  vous  conseiller 

de  faire  cela?        Ces  etrangezs  n'ont-ilspas  eu  I'air  de  ne  pas  nous  comprendre  ? 

Ce  mAxchand  n' a-t-il  pas  eu  I'air  de  vouloir  me  conseiller  de  vendre  mon  drap? 

Cet  ecolier^' a-t-il  pas  eu  1' air  lie  ne  pouvoir  pas  comnrendre  les  mots?        Me  pro* 

mettez-vous  de  m'attendre  jusqu'iL  la  semaine  prochame  1        Avez-vous  eu  soin  de 

nettoyer  votre  fusil  1       Jusqu'ik  quand  me  permettez-vous  de  demeurer.  ici  ?       Ne 

me  permettez-vous  pas  de  rester  ici  jusqu'au  mois  prochain  ?        Ave^voua  eu  la 

precaution  de  faire  boire  le  cheval?      La  voisine  a-t-elle  eu  la  precaution  de  laisser 

entrer  son  chat?      A-t-eUe  eu  la  politesse  de  yous  faire  boire  un  verte  de  vin ) 


sDNDAr, — on  Sumdof. 
HEXT  Sunday. 
xoivDtAT,— cm  Mondojf. 
Monday. 

Tuetdof. 
next  Tuesday. 


next  Wednesday. 
next  Thursday. 


next  Friday* 


VINGT-NEUVlfiME  LEQON  DO  TROISlfeME  COURS 


mMANCHE. 

dimanche  fbochain. 

LUHIU. 

lundi  prochain.    . 
mardi  prochain. 

MERCREDL 

mercredi  prochain. 
jeudi  prochain. 

YEKUfSLKOL 

yendredi  prochain. 
samedi  prochain. 

JUSQjDB. 

jusqu'k  demiin. 
jnsqu'k  ce  jour, 
jusqn'k  mioL 
jusqu'ii  minuit 
jusqii'ii  une  heme. 


next  Saturday. 

T1LX. VKSSL. 

until  to-moiTow, 

until  this  day. 

until  twelve  ii^dockf^middaf. 

until  twelve  o'clock^ — midnighL 

wxiSL  one  o'clock. 


A  btf,  ammL 
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until  half  patt  one. 
until  when? 
until  in^at  day  i 
until  what  o'clock? 
until  this  evening, 
until  evening. — {ike.) 
until  the  morning, 
until  the  day  of  Qie  ceremony, 
until  to-day. 

TREK, — ^at  that  time.  oefo. 

until  then. 

the  GOOD  FORTUNE,— happineBis,-*-lnc]L 
I  shall  not  have  the  good  fortune  to  see 
my  fiiends  again. 

ONCE  MORE. 

I  shall  have  the  good  fortune  to  see  them* 

once  more, 
the  MISFORTUNE, — ^had  luck,  &M. 
I  shall  not  have  the  misfortune  to  die 

before  you. 
LONGER,  adv. 

I  shall  have  ^e  good  Untime  to  live 

longer  than  yoa 
AS  LONG  AS.  eomp.  adv, 

I  8haU  ha^e  the  good  fortune  to  Kto  as 

long  as  you.   * 

the  HONOUR. 

diall  I  have  the  honour  td  offer  you  my 

arm? 
TWO  o'clock. 
half  past  two. 
until  three  o'clock. 

UNTIL  NOW. 

HAD.  past  participle  of  jLVOiOL    -{- 

have  you  BEEN  cold?  4* 

I  have  BEi»i  warm.  + 

has  that  child  BEEN  sleepy?  -f 

has  that  girl  been  ashamed?  -f* 

she  has  been  airaid. 

have  these  women  been  right  or  wrong  ? 
they  have  been  neither  right  nor  wrong.  -|- 
has  the  servant  taken  care  of  my 

basket?  -f 

has  she  taken  care  of  it  ?  *\' 

she  has  TAKEN  care  of  it  4* 

has  that  lady  had  time  to  go  to  the  ball? 

she  has  had  time  to  ga  (io  H.) 

I  have  HAD  a  sore  Biiget  during  your 
absence.  -|~ 

Ft>R  A  GREAT  WHILE. 

a  FA8SSOU)— -tfdftoii  the  sea,  or  a  rivet. 
I  have  been  cold  during  all  the  path 

sage.  ^ 

she  hsLS  had  a  sick  stomach  dtfoughout 

the  passage. 


juaqti'^  une  heure  eC  denie. 

jusqu'li  quand? 

jusqu'it  qu^  jour  ? 

jusqu'li  quelle  heure  I 

jusqu'it  ce  soir. 

jusqn'au  soir. 

jusqu'au  matin. 

jusqu'au  jour  de  la  oMmonie. 

jusqu'aiQouid'huL 

ALORS. 

iusqu'alors. 

le  bonhnur.  db  hef.  iaf.    ) 

je  n'aurai  pas  le  bonheor  de  tevm\ 

mes  amis.  ) 

tiNCORE  UNE  FOIS. 

j'aurai  le  bonheur  de  les  revoir  encore 
une  fois. 

le  HALHEUR.  DB  hef.  Vnf. 

je  n'aurai  pas  le  malheur  it  momir 
avant  vous. 

PLUS  LONG-TEHFS. 

j'aurai  le  bonheur  de  Tivre  fiu  long- 
temps  que  vous. 

AUSSI  LON&TEHS  QUE. 

j'aurai  le  bonheur  de  Txvre  anssi  long- 

tems  que  voua 
1'hunneur.  de  hrf.  i%f' 

aurai-je  I'honneur  de  vous  offiir  mem 

bras? 
deux  beurbs. 
deux  hours  et  demie. 
jusqu'it  trois  heures. 

JUSQU'l  PRESENT. 

EU.  used  for  been  tkrougkoui 

thu  lesson  ;  idiom. 
avez-vons  eu  firoid? 
fai  EU  chaud. 

cet  enfant  a-t-il  eu  sommeil  ? 
cette  fille  a-t-elle  eu  hoBte  % 
elle  a  eu  peur. 

ces  femmes  ont-elles  su  raison  on  tort ! 
elles  n'ont  eu  ni  raison  ni  tort 


\ 


la  servante  a-t-elle  eu  soin  de  mon 

panier? 
en  a-t-elle  eu  soin  ? 
elle  en  a  EU  soin. 
cette  dame  a-t-elle  eu  le  tems  d'aller 

aubal? 
elle  a  EU  le  tems  d'y  aller. 
j'ai  EU  mal  au  doigt  peniami  votre 

absence. 

PENDANT  LONG-TEMPa 

une  TRAVERsis.  UBS.    a    1 

j'ai  eu  froid  pendant  tovte  la  trave^  I 

Boe. 
elle  a  eu  mal  de  oonir  toute  la  1xave^ 

see* 


w«MiBiiviiiiB  jmfm  m  iBowiiB  oonta. 


iT  The  noun  which  is  the  (^ect  of  a  FicnBfa  seotance,  In  which  pairs,  vom,  BiiTBif]>RB,-| 
LAI88BR,  RcouTER,  ftod  the  like,  ffovern  another  verb  in  the  ininitive,  cannot  be  placed  between 
the  two  verbs,  as  it  is  the  ease  in  EngKsh ;  it  must  be  after  the  lasty  and  if,  instead  of  a  noun,  it  is 
a  pronoun  thai  is  the  object,  such  a  pronoun  goet  before  tkefurst  verb.    This  principle  has  already 
been  exemplified  in  the  cowne  of  the  fpeceding  lessons. 

to  make  thb  workman  dnnk. 

to  make  mM  drink. 

to  see  THE  MAN  die. 

to  see  RIM  die.  ^ 

to  hear  the  ladt  «ing. 

to  hear  her  sing. 

to  make  the  child  sleep. 

to  make  him  sleep. 

to  let  THE  WORKMEN  go  OOt 

to  let  iHEM'go  out  ' 

to  turn  out, — force  out 

to  turn  out  the  boo. 

to  turn  HIM  out 

to  make  the  STRANcnsR  come. 

to  make  him  come. 

to  see  THE  SOLDIERS  pass. 

to  see  THEM  pass. 

to  BURN.  fl) 

to  ENTBR.  (1) 

DO  you  ENTER?  ENTREZ-TOUSY  #IVa      ENT. 

I  ENTER.  J'eNTRE.  E. 

to  BE  ACQUAINTED  WITfl.  * 


faire  boire  l^oitvries« 

L£  faire  boire. 

voir  mourir  l'hohme. 

le  voir  mourir. 

entendre  chanter  la  dame* 

l' entendre  chanter. 

iaire  dormir  l'enfant. 

lr  fkire  dormir. 

laisser  sortir  les  OBVRiERSr 

LEs  laisser  sortir. 

faire  sortir. 

faire  sortir  le  chien. 

LE  faire  sortir. 

faire  venir  l^etranosr. 

LE  faire  venir. 

voir  passer  lbs  8(»«dat& 

LEB  voir  passer. 

BRULER. 
ENTRfflt. 
ENTREZ-VOUB?  #IVa 

j'entre. 
connaitrb. 


X^  It  frequently  happens  that  the  nboation  bears  more  especially  opoD  the  infinitive  than' 
i^n  the  term  which  iollows ;  in  such  cases,  ne  pas  are  both  together  placed  before  the  infinitive. 


yoiir  father  looks  as  if  he  did  not  undex^ 
Btand  tbe  French. 


Mr.  votrejM^re  a  Tair  de  ne  pas  enten* 
dre  le 


FQUvoau 


MOUVEMENT  DE  LA  TRENTlfcME  LEgON  DU  3b  COURS. 

Aprte  les  pr^fiminaires  ol»lig<8,  on  arrive  &  ee  qui  sait 

Qfit^ion  12  tima.    Aimoer  12. 

DIT-ON  que  ce  marchand  n'a  pas  tu  le  temps  d'aller  a  son  magasin?  {observa- 
iwn.)  Dit-on  que  cette  femme  h  e»  firoid  pendant  la  travers6e  ?  CRorr-ON  que 
cet  6tran£^r  vient  iPAngleteire  ?  Ne  croit-on  pas  qu'il  y  aura  nne  c6r6monie  la 
semaine  proohaine  ?  Ne  croiton  pas  que  ce  pauvre  homme  n'a  pas  eu  D£ 
ClUOI  acneter  un  habit  ?  (wherewith,)  Croit*on  que  cet  Stronger  a  de  quoi  vivre) 
Penbb-ton  qu'il  y  aura  beaucoup  de  fruits  cette  ann6e  ?  Pense-t-on  qu'il  y  aura 
assez  de  vin  cette  saison  ?  Dit-on  qu'il  y  aura  beauooup  de  monde  a  la  cam- 
pagne  ?  Dit-on  que  ce  Mr.  n'a  pas  LES  MO  YENS  i^'acheter  ce  navire?  {af- 

ferd  )  Avez-vous  les  moyens  de  changer  d' habit  tous  les  mois  1        Aurez-vous 

les  mojens  ^'aller  a  la  campagne  cet  Mt  En  aurez-vous  les  moyen^?  N'en 
auiYHiB-iious  pas  les  moyens  aussi?  Ce  Mr.  a-t-il  les  moyens  de  changer  de  linge 
si  souvent  ?  Cette  paysanne  a-trelle  eu  les  moyens  ^acheter  la  vaohe  du  voisin? 
Cette  vieHie  femme  aura-t-elle  les  moyens  de  brftler  tant  de  hois  1  En  aura-t-elle 
les  moyens  m  elle  re^oit  son  argent?  Si  cet  homme  n'a  pas  de  quoi  vivre,  aura- 
til  les  moyens  iTacheter  ce  bateau  9  '  S'il  n'a  pas  de  quoi  vivre,  en  aura-t-il  les 
moyens  ?  Le  mattre  a-t-il  eu  soin  de  faire  RAFRAICHIR  ses  ouvriers  ?  (to  take 
refrenkmeni*)  Yotre  pdre  a-t-il  eu  soin  de  faire  rafraichir  ses  amis  %  La  femme 
qui  n'a  pas  d'aigent  art-elle  les  moyexte  «Pacheter  du  pain?      Lafemme  qui  a  mal 


au  doTgt,  a-t-elle  Ics  moyens  de  vivre  SANS  txavailler?  {observation.)     En  a-t-eHe 
les  moyens  ?        Ceux  qui  ont'mal  aux  doigts,  ont-ils  les  moyens  de  virre  saau  rien 
faire  ?        Ceux  qui  ne  font  rien,  ont-ils  les  moyens  de  viyre  sans  travailkr  1      Ac* 
rez-vous  les  moyens  f^'acheter  tant  de  choses  sans  avoir  beauconp  d' argent?      Ne 
venez-vous  pas  de  choisir  1&  meiUeur  drap  ?        Comprenes-vous  bien  tout  ce  qu'on 
dit  ?       Ne  me  comprenez-vous  pas  quand  je  vous  parle  ?       Est-ce  que  je  ne  com- 
prends  pas  ceux  qui  me  parlent  ?         Ces  dcoliets  comprennent-ils  ce  quails  lisent? 
Ne  comprennent-ils  pas  tout  ce  qu'ils  entendent  ?       Avez-vous  Aonte  de  choisir  leg 
meilleures  pommes?         N'avez-vous  pas  Aonte  de  choisir  CE  Q.U'il  y  a  DE  meil* 
leur  ?  [observation.)        N^achetez-vous  pas  toijt  ce  qu^'A  y  sl  de  hon  dans  ce  maga- 
sin  ?        Ne  voyez-vous  p^  ce  qu'il  y  aide  beau  dans  ce^  tableau  %       Avez-vom  eu 
long-tems  mal  au  pied  ?         Navez-vous  pas  un  trou  A  votre  has  1  (observation.) 
N'avez-vous  pas  un  trou  a  votre  habit  7      N'y  a-t-il  pas  une  TACHE  a  voire  bon- 
net ?  (a  stain.)         N'y  a-t-il  pas  una  tache  a  votre  robe  ?         N'avez-vows  pas  nn 
trou  a  votre  manche  1        Ce  pauvre  diable  n' a-t-il  pas  im  trou  a  son  bas?       Ce 
Mr.  n' a-t-il  pas  une  tache  a  sa  cravate?         N'y  a-t-il  pas  une  tache  a  son  habit? 
N'ai-je  pas  aes  trous  a  mes  has  7       Oe  matelot  ne  vient-il  pas  de  commencei  son 
ouvrage?       Ces  matelots  ne  viennent-ils  pas  de  raccommoder  leurs  matelasl 
Ont-ils  eu  le  temps  de  les  raccommoder  ?         Ont-ils  eu  le  temps  de  vous  attendre 
jusqua'a  votre  retour  ?.    .  Me  permettez-vdus  de  rester  a  bord  jusqu'a  votce  letonr  t 
Ne  permettez-vous  pas  a  cet  Stranger  de  rester  ici  jusqu'au  retour  du  capi- 
taine  ?         Ne  lui  permettez-vous  pas  de  reister  chez  vous  jusqu'au  retour  de  ton 
frdre?         Me  confiez-vous  votre  fusil  jusqu'^  votre  retour?         Ne  confiez-vous 
pas  votre  enfapt  a  la  servante  ?         Ne  le  lui  confiez-vous  pas  jusqu'a  demain? 
Voulez-vous    AVOIR  la    bont^  de  m'attendre  jusqu'a  mon   retour?   (ohservor 
iion»)  Voulez-vous  avoir  la  bont6  de^  me  prater  votre  iusil?  Voules- 

vous  avoir  la  bont6  de  me  CONFIER  votre  d6?  {to  confide.)  Voulezvons 

avoir  la  bont^  de  me  confier  votre  cheval  ?         Voulez-vous  avoir  la  boati  de  me 
confier  cette  MONTRE?    {a  watch.)        Voulez-vous  avoir  la  bonti  de  me  prtter 
votre  montre  ?        Voulez-vous  avoir  la  bont6  de  me  donner  une  prise  de  tabac?, 
Ce  pauvre  homme  ne  vient-il  pas  de  se  CASSER  la  jambe  ?    (to  break.)       Ne 
vient-il  pas  de  se  la  casser  ?       Cette  demoiselle  a-t-elle  eu  le  malheur  de  caswr  sa 
montre  d'or  ?       A-t-elle  eu  le  malheur  de  la  laisser  tomber  ?        Ce  Mr.  n' a-t-il  pas 
eu  le  malheur  de  laisser  tomber  sa  TAB ATlfiRE  ?  {snuff-box,)         Ce  Mr.  n'art-il 
pas  eu  le  malheur  de  perdre  sa  tabatiere  ?      N'avez-vous  pas  eu  la  pr^cajution  <f a^ 
cepter  cette  offre  7       Acceptez-vous  I'offre  que  je  viens  de  vous  faire  1       Accente- 
t-on  Toffre  que  vous  venez  de  faire  ?       Ces  matelots  acceptent-ils  FoflTre  qu'on  lenr 
fait?       Peut-on  donner  quelque  ehose  quand  on  n'a  rien?       Cette  montre  a-t-cUe 
I'air  de  valoir  vingt  gourdes?       A-t-elle  l*feir  de  valoir  plus  de  TRENTE  gourdes? 
(thirty.)      A-t-elle  I'air  de  valoir  trente  gourdes  ?       Cette  petite  fille  n'a-t-elle  pw 
I'air  d' aimer  mieux  jouer  ClUE  DE  travailler?-  {observation.)      Cette  dame  aimc- 
t-elle  mieux  chanter  que  de  travailler  ?  •     N'oubuez-vous  pas  de  lemettre  la  table  a 
sa  place  ?        Y  a-t-il  ASSEZ  DE  PLACE  ici  pour  y  mettre  cette  toble?  {^ 
enough.)        Y  auca-t-il  assez  de  place  dans  cette  chambre  pour  y  mettre  un  PIA- 
NO ?  {a  piano.)        Avez-vous  un  bon  piano  chez  voiis ?        Y  a-t-il  assez  de  place 
dans  le  village  pour  CONTENIR  tout  le  monde  ?    {to  contain.)        Y  a-t-il  asset 
de  bouteiUes  pour  mettre  tout  ce  vin?        Y  A-T-IL  EU  assez  de  place  dans  la 
cave  pour  contenir  tons  les  tonneaux?   {was  there?)        N'y  a-t-il  pas  eu  assea de 
place  datifi  la  rue  pour  contenir  tons  les  soldats  ?        N'y  a-t-il  pas  eu  assez  de  place 
dans  la  banque  pour  contenir  tout  le  TRESOR?  ,  {treasure.)       Avez-vous  «tle 
malheur  de  perdre  votre  tr^sor  ?         N'y  a-Vil  pas  eu  assez  de  place  dans  le  grcnier 
fK>ur  contenir  tout  le  caf6^        Avez-vous  eu  mal  au  c6t6  droit  ou  au  c6t^  gaucbe? 
A  quel  oBiL  avez-vous  eu  mal  ?      Vous  frottez-vous  le  c6t6  oiX  vous  avez  mal  ?     Cet 
homme  se  irotte-t-il  le  c6t6  oik  il  a  mal?        Vous  frotte&vous  le  c6t6  o^  vous  avei 
eu  mal?       Cette  femme  se  frotte-t-elle  I'ceil  oil  elle  a  eu  mal?       N'avez-vous  pas 
eu  un  bouton  au  nez  ?      Cet  enfant  n' a-t-il  pas  eu  un  clou  au  genou  ?       Y  a-t-il  <t 
du  oaf^  au  Idt  k  d6jeuner  ?        Y  a-t-il  eu  du  bceuf  r6ti  It  diner  ?        Y  a*t-il  eu  des 
gateaux  k  souper ?     Ne  vous  ferez-vous  pas  du^mal  ti  vous  bavez  Uoip%     Ce  ma- 


• 
telot  ne  se  fera-t-il  pas  du  mal  s'il  pctte  cetferdeaut  Ne  n«iQ4f  ienin«4ioiis  pas  dn 
mal  si  nous  nous  lavons  les  mains  dans  de  Teau  firoide  ?  Ces  femmes  ne  se  fe- 
ront-elles  pas  du  mal  si  elles  restent  dl  Tair?  QUE  VEUT  DIRE  ce  mot^  {oih 
servaiion.)  due  veut-il  dize  ?  due  veut  dire  cela  1  Glu'est-ce  que  cela  veut 
dire ?  Que  veulent  dire  ces  mots?  Clue  veulent-ils  dire?  Savez-vous  ce  qne 
cela  veut  dire?  due  veut  dire  cela  en  Franqais?  due  veut  dire  ce  que  je  vois 
sor  ce  papier?  .  Pounrez-vous  me* dire  ce  que*oela  vent  dir^?  due  voulez-vous 
dire  ?  due  veut  dire  cet  homme  ?  due  veulent  dire  ces  phrases  ?  duelqulun 
sait-il  ce  qu'elles  veulent  dire  ?  Personne  ne  sait-il  ce  qu' elles  veulent  aire  ? 
Cela  veut-il  dire  quelque  chose  ?       Cela  ne  veut-il  rien  dire  du  tout  ? 


TRENTlfeME  LE^ON  DU  TROTSlfeME  COURS. 

1^  The  ptnWe  form  w  fT«qiientl3r  rcMrted  to  in  English  when  the  agent  of  the  action  ex- 
pressed by  the  Yerb  is  uokiiowB  and  kidetomiinate ;  but,  in  such  casea,  the  French  verb  icuaina 
under  the  actiYe  fonn  with  on  for  its  eubjeet    Example : 


IS  rr  SAID  ? 

it  is  said. 

is  it  beUeved? 

it  is  believed.  ' 

is  it  believed? — thought, — -sap^osed? 

it  is  not  believed, — thought,— supposed. 

WHEREWITH.  ^ 

that  man  has  not  wherewith  to  lite. 
TO  AFFORD, — ^to  be  able  to  afiord 
ean  you  afford  to  buy  that  horse  ? 


can  you  aflfort  it  ? 

I  can  afibrd  it. 

to  cxx}z«,-*take  refreshment 


(4) 


MT-ON? 

on  dit 

croit-on? 

on  crbit 

pense-t-on  ? 

on  ne  pense  paa 

Dte  Quoi.        it  governs  iheinfiniim, 

cet  homme  n'a  pas  de  quoi  vivre. 

AVOIR  LS8  MOTERa  DS  bef.  inf. 

avez-vous  les  moyens  d'acheter  ce  che- 

val? 
en  avez-vous  les  moyens. 
j'en  ai  W  moyens. 

RAFRAICHIR. 


}[T  Sans  goYems  the  infinitiYO  in  French.  It  may  not  be  amiss  to  profit  by  this  first  opporta-' 
nity  to  ted  the  scholar  that^  with  ox^fingle,exception,  whic)i  shall  be  attended  |o  in  th^  aeqael, 
the  En^iah  praeniparticipk  i*  al^syi  renc^xtod  by  the  Freach  infinUite. 


"WTTROVT  GOING. 

without  working. 

87  The  Terb,  which  follows  ci  anSi  requires  de  before  the  adjectiYes  or  adverbs  which  it  pre-' 


SANS  ilLLER. 

tavis  travailhr. 


io  you  know  what  there  is  good  in  tbe 

store? 
do  you  see  what  is  best  in  this  work? 


A  HOLE  IN. 

there  is  a  hole  in  my  stocking, 
a  SPOT  on, — a  stain  on. 
there  is  a  spot  on  your  cravat 


+ 


savez-vous  ce  qu^il  y  a  ms  bon  dans  lie 

magasin? 
voyez-vous  ce  qu'Q  y  a  de  meilleur 

dans  cet  ouvrage  ? 

UN  TROU  A. 

j'ai  un  trou  k  mon  has. 

ime  TACHE  a. 

vous  avez  une  tache  it  votre  oravate. 


f:^  The  verb  avois  is  exnnaaed  sftei  vemlour^  when  the  peison  addreawd,  or  spoken  of,  is'' 
to  be  more  benefited  by  tne  propositioD  than  hie  waa  before.    Example : 

vom.Ez-voiTs  avoir  la  bont6  de  iaire 


will  yon  havs  the  kindness  to  do  that? 


cela? 

OUi  Mr.  AVEC  PLA18IR. 

voulez-Yova  un  morceau  de  fromage  ? 


yes,  sir,  with  flbasttre. 

will  you  have  a  piece  of  cheese  f 

87  In  the  taest  sentence,  the  person  is  to  benefit  by  a  piece  of  cheese ;  in  the  fin*,  no  advan- 
ta^  is  to  be  prodsoed  for  him,  amee  the  kindness,  (bonie)  allnded  to,  b  aheady  hia  property. 

will  your  friend  be  so  generous  as  to  re-  votre  ami  veut-il  avoir  la  g6n6ro6it6  de 
turn  me  my  gun?  me  rendre  mon  fusil? 


TBSIfliBOB  idfon  w 


loxsoMTiDB,  mianing  to  intrust  with,     (t) 

a  WATCH. 

to  BREAK.  (1) 

a  SNUFFBOX 

T9UITT. 

THAN. 

I  like  to  stay  heie  better  ihan  to  go  oat 

ROOM  ENOUGH, 
a  PIANO. 

to  CONTAIN.  (3) 

DO  you  CONTAIN  ? 
I  CONTAIN. 

THERE   WAS,-^IHERE   WESE> — THBRS   HAS 
BEEN. 

were  there  a  great  many  pe4^e  ? 
there  were  a  great  many. 

a  TREASURE. 

WHAT  DOES  THAT  WORD  MEAN  ?  -f- 

what  does  that  mean  ?  -f 

do  you  know  what  that  means  ?  4* 

that  means  nothing.  4" 

what  do  these  woras  mean?  «  4* 

they  mean  nothing.  4* 

what  da  you  mean  1  4- 

what  does  that  man  mean  ?  + 

he  does  not  know  what  he  meana  4* 


OONFIBR. 

UneMQMTSK 

CASSEE. 

Une  TABATliEEB.  DBa      & 

TRENTEL 

QUE.  DB  bef.  ifif, 

j'aime  mieuz  resteriei  que  de  §artu. 

ASSEZ  DB  FLAOE. 

Un  PIANO.  DBa      & 

OONTENHL. 

CONTENEZ-TOUS?  ONa, 

je  CONTIENa  T.      CONTIERMENT. 

ily  a^. 

Y  a-t-il  eu  beaucoop  de  monde? 
il  y  en  a  <t»  beaucoup. 

un  TtLtBOtU  DBS.      & 

QUE  VEUT  DIRE  CB  MOT? 

que  vqut  dire  cehi  ? 
sayez-vous  ce  que  cela  vent  diie  ? 
ceht  ne  veut  rien  dire, 
ue  veulent  dire  ces  mots  1 

ne  veulent  rien  dire, 
que  Toulez-vous  dire  ? 
que  veut  dire  cet  homme  ? 
d  ne  sait  pas  oe  qu'il  veut 


! 
I 


a: 


QUATRIEME    COURS. 


MOUYBMENT  DE  LA  PREMlilBE  LEgON  DU  aUATRliSIE  COUBS. 

Aprde  Im  pr^liminaires  obUgtej  onamve  a  ce  qni  mul 

Question  12  times.    Answer  12. 

A  vez-vous  eu  la  patience  d'attendrejusqu'&minuit?  Cette  dame  a-t-elle  ea  la 
bont6  de  laver  ma  cravate  ?  Avez-vous  VU  le  comedian  qui  a  le  nez  si  long? 
{seen.)  L'avez-vous  vu?  Ne  Tavez-vous  pas  vu?  Ne  ravez-vous  pas  encore 
VU  ?  L' avez-vous  d^ja  vous  ?  Ne  Favez-vous  jamais  vous?  L' avez-vous  tu 
PLU6IEURS  F0I3?  (several  times.)  Combien  de  Ibis  Favez-vous  vu  )  L.'a- 
vezvous  une  fois?  Ne  Favez-vous  vn  qu'une  fois?  Votie  fir^re  a-t-il  vn  la  co- 
medienne qui  a  le  nez  si  long?  L'a-t-il  VUE  7  {observoHan.)  Ne  Fa-t-il  p«8 
vne  ?  L'avons-nous  vne  aussi?  ^  Votre  soBur  Fa-t-elle  vue?  Vos  amis  Font-ils 
vne  ?  L'ont-ils  vu^  plusieurs  fois  9  Ge  marchand  a-t-il  REQU  sa  marchandise  I 
{received.)  Avez-vous  vu  la  marchandise  qu'il  a  requel  Votre  pere  a-t41  reqa 
sa  lettre  aujourd*hui  ?  A  quelle  heure  Fa-t-il  re^usf  N'avea-vous  pas  vu  la  ta- 
batiere  que  j'ai  reqae  de  France  ?  Ne  Favez-voos  pas  encore  vuf  9  N'a^ez- 
vous  pas  LU  la  lettre  que  vous  avez  recu£?  {read,)  Ne  Favez-vous  pas  encor« 
hu  1       dueUe  lettre  avez-vous  hie  ?        N' avez-vous  pas  lu  ceUe  que  vous  aves 
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^e  ?  La  dame  que  vous  av«z  vne  a-t-elle  re^u  sa  lettre  ?  N'avez-Toos  ni  Vn 
ni  lu  la  lettri  que  j'ai  requ^ ?  N'ai-je  ni  vu  ni  lu  la  lettre  que  vous  avez  refuel 
N*avoii»>nou8  ni  vu  ni  lu  la  lettre  que  cette  demoiselle  a  re^u«  ?  Gette  Franqaise 
n'a-t-elle  ni  vu  ni  lu  celle  que  nous  avons  reque  ?  Combien  de  fois  Ta-t-elle  lue  ? 
L'a-t-elle  lu^  deux  fois?  Avez-vous  BU  tout  le  vin  que  vous  avez  re^u  de  France  ? 
(drunk,)  N'ai-je  pas  bu  Teau  que  vous  avez  vue  dans  la  bouteiUe  ?  Avez-vous 
DU  votre  vin  avaiit  de  sortir?  L' avez-vous  bu  pour  vous  rafraichir?  Avez-vous 
bu toute  la  liqueur?  L' avez-vous  bu«  toute  ?  Avez-vous  bu  de  Teau  sans  y 
mettre  du  vin?  EN  avez-vous  bu  sans  y  mettre  tm  peu  de  vin?  {observation.) 
N'en  avons-nous  pas  bu  k  notre  retour  du  march6  ?  Avez-vous  re^u  une  lettre  de 
Russie  ?  Avez-vous  vu  des  honmies  dans  le  jardin  ?  Y  en  avez-vous  vu  plu- 
sieurs?         N'y  en  avez-vous  pas   vu  quelques-uns  ?  Y  avez-vous  vu   plus 

d'hommes  que  de  femmes  ?         Y  avez-vous  vu  autant  d'bommea  que  de  femmes  ? 
Y  avez-vous  vu  autant  des  uns  que  des  autres  ?         N'y  avez-vous  pas  vu  plus  des 
tins  que  des  autres  ?        N' avons-nous  vu  que  quelques  enfans?        N'en  avons-nous 
vu  que  quelques-uns  ?       En  avons-nous  vu  plus  de  vingt  ?        N*en  avons-nous  pas 
vu  plus  de  trente  ?        Avons-nous  vu  les  bommes?         Les  avons-nous  VUiSi?  (ob- 
9erv€Uian.)       Ne  les  avons-nous  pas  vu5  ?       Ne  les  avez-vous  pas  vm?       Ne  les 
a-t-on  pas  viw  ?       Cluelqu'un  les  a-t-il  vu<  ?      Personne  ne  les  a-t-il  vu«  ?       Savez- 
vous  si  votre  frere  les  a  vu5?         Savez-vous  si  on  les  a  vu5?         Savez-vous  ci  cet 
holier  a  lu  toutes  ces  pbrases  ?     Savez-vous  s'il  les  a  h\J ES  toutes?  (observtUion,) 
Les  avons-nous  lues  avant  de  les  6crire  ?         Cbacun  les  a-t-il  hies  avant  de  les . 
4crire  ?         Cbacun  ne  les  a-l-il  pas  lues  avant  de  les  6crire  ?         COMBIEN  DE 
PHRASES  avez-vous  lu«5  ?  (observation.)        Combien  d^honmies  avez-vous  vu5  ? 
Combien  de  femmes  avez-vous  vue5  ?         Combien  en  avez-vous  vtj  ?         Combien 
en  ai-je  vu  ?       Combien  de  verres  de  vin  avez-vous  buf  ?       Combien  en  ai-je  bu  ? 
Combien  de  billet  avez-vous  requs?         Combien  en  avez-vous  re^u?        Combien 
de  lettres  avons-nous  rei^ues  ?      Combien  en  avons-nous  re^u  ?      Combien  de  bou- 
teilles  de  vin  avons-nous  huesi       Combien  en  avons-nous  bu?       Avez-vous  jamais 
CONNU  cet  bomme-la?  (known.)        Lavez-vous  jamais  connu?        Avez-vous 
jamais  oonnu  cette  femme-la?      Ne  1' avez-vous  jamais  connue?       Avons-nous  ja- 
mais coDiitt  ces  femmes-1^  ?       Les  avons-nous  jamais  connue  ? 


PREMIERE  LEgON  DU  ttUATRIEME  COURS. 


vu. 


avez-vous  vu  mon  livre  ? 


p.  f.     -= 
have  yoii  seen  my  book? — did  you  see^ 

OGT  All  those  pronoans  which  we  have  seen  placed  before  the  verb|  must  precede  the  rnvdUr 
ary,  when  the  tense  is  compound. 


inf,  voir. 


have  you  seen  rr,— or  Hm  ? 
I  have  seen  it  or  kim. 
have  you  not  seen  t/,— or  him  t 
I  have  not  seen  it^ — or  him, 
have  I  seen  i/,— or  him  ? 
you  have  seen  t/, — or  him. 
nave  I  not  seen  4^,— -or  him  f 
you  have  not  seen  i/,— or  him, 
SEVERwO'  tuces. 
OWCE. 

TWICE, — txfro  times. 


adv. 


l' avez-vous  vu  % 
je  Tai  vu. 

ne  Z*  avez-vous  pas  vu  ? 
je  ne  ^ai  pas  vu. 
/* ai-je  vu? 
vous  Tavez  vu. 
ne  Tai-je  pas  vu? 
vous  ne  /'avez  pas  vu. 

PLUSIEURS  FOia 
UNE  FOIS. 
DEUX  FOIS. 
TI10I8  F018. 


(QT  The  past  participle,  wnder  the  active  fonHf  afirees  in  gender  and  in  namber  with  Us  object, 
when — ^mark !  only  when  that  object  precedes  it.    Example : 

have  TOfU  seen  the  beautiful  watch  ?         |  avez-vous  vu  la  belle  montre?   no  cone. 
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I  haTe  teen  Ibe  beautiful  watch,-*!  did, 

6tc. 
have  you  seen  U  f — {watek) 
I  have  seen  it. 
have  you  not  seen  it  f 
I  have  not  seen  it 
have  I  not  seen  it  f 
you  have  not  seen  it  ? 
who  has  seen  it  f   ■ 
has  somebody  seen  U  T 
nobody  has  seen  it' 

EBCEIVEI).  p.  p,      ^ 

have  you  sesn  the  wtxleh  which  I  have 

received? 
I  have  6EEN  thai  wmcH  you  have  ke- 

OEIVED. 


fai  9»  la  belle  montre. 


idem. 


f  avez-vous  vue?  concordanct, 

je  f  ai  vu«. 

ne  /'avez-vous  pas  vn«? 

je  ne  f  ai  pas  vu£. 

ne  fai-je  pas  vue  9 

vous  ne  I'avez  pas  vue  ? 

qui  fa  vue? 

quelqu'un  fa-t-il  vue? 

personne  no  fa  vue. 

RE9U.  inf.  recevoir. 

avez-vous  vu  la  wioiUre  que  j'ai  re- 

yu-B? 
j'ai  vu  celle  que  vous  avez  KE9Ui7. 


i;^^  In  the  two  last  lentences,  the  last  participles  only  are  feminine,  because  thej  are  preceded 
by  their  object  acs,  rdalive  pronoun^  standing  for  montre^  which  is  feminine ;  while  the  two  fint 
participles  remain  indeclinable,  in  conseouence  of  their  being  foUateed^  not  preceded^  by  their  re- 
spective object  montre  and  cdle.  What  has  just  been  demonstrated  of  the  feminine  singolar,  will 
be  presently  exemplified  with  rpffard  to  the  masculine  and  feminine  plural.  It  must  be  obserred 
that  the  objective  pronoun,  which,  in  the  other  examples,  is  before  the  auxiliary  Aiive,  is  the  femi- 
nine LA,  not  k ;  and  it  is  well  known  that  the  a,  before  a  vowel,  is  cut  off  as  well  as  b. 

READ.  p.  p.     s»  LU.  inf.  lire. 

DBUNX.  p.  p,    •»    BV.  inf.  boire. 

fjr  ConsideTing  that  the  pronoun  sw,  represents  an  object  of  the  preposition  de^  (of  it,)  it  can' 
never  be  eonsiderra  as  the  object  of  a  ptul  participle^  and,  therefore,  should  never  produoe  any 
modification  in  the  latter.    For,  let  it  be  borne  in  mind,  that  the  pad  participle  agrees  in  gender 
and  number  with  i/s  object  ^nfy,  when  this  object  precedes  it. 

avez-vousbudn  vin?    no  concordance. 

en  avez-vous  bu? 

avons-nous  bu  plusieurs  venes  de  vin? 

en  avons-nous  bu  plusieurs  ? 

avez-vous  requ  des  lettres? 

en  avez-vous  requ  ? 

n'en  avez-vous  pas  encore  re^u? 


have  you  drank  any  wine  ?  . 

have  you  drank  any, — of  it? 

have  we  drank  several  glasses  of  wine  ? 

have  we  drank  several, — of  them  ? 

have  you  received  letters? — some. 

have  you  received  any?— -of  them. 

have  you  not  yet  received  some?— <xf 

them. 

has  that  lady  seen  any  clouds? 
has  she  seen  any  ?— of  them, 
has  that  young  girl  had  any  beans? 


cette  dame  a-t-elle  vu  des  nuages? 
en  a-t-elle  vu? 

cette  jeune  fille  a-t-eUe  eu  des  hari- 
cots? 
n'en  a-t-elle  pas  eu? 


has  she  not  had  any  ? 

Hr  The  participle  agreeing  with  its  preceding  object  plural  maacnliBe, 


have  you  seen  the  men? 

I  have  seen  them. 

have  you  not  seen  them  f 

where  have  you  seen  them  f 

have  I  never  seen  them  f 

have  you  seen  the  books  which  I  have 
received? 

I  have  seen  those  which  you  have  re- 
ceived. 


avez-vous  vu  les  hommes  ? 

je  les  ai  vue. 

ne  les  avez-vous  pas  vue? 

oi^  les  avez-vous  vue? 

ne  les  ai-je  jamais  vue  ? 

avez-vous  vu  Zee  livres  que  j'ai  lef  ue  ? 

j'ai  vu  ceux  que  vous  avez  re^ue. 


fjr  Past  participle  agreeing  with  its  preceding  olject  plural  femtnine. 

avez-vous  vu  les  dames? 
les  avez-vous  vuee  ? 


have  you  seen  the  ladies  ? 
have  you  seen  them  f 
have  we  not  seen  them  t 


ne  les  ayons-nous  pas  vuee? 
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have  you  received  the  letters  1 

Kave  you  received  them  f 

have  you  not  received  thtm  f 

have  you  seen  the  watches  which  I  have 
received? 

I  have  seen  those  which  you  have  re- 
ceived* 


avez-vous  requ  les  lettres? 
Us  aveZ'Vous  recu6«'? 
ne  le$  avez-vous  pas  re<;ue5  ? 
avez-vous    vu    les  montres   que 

re<;ue5? 
j*ai  vu  celles  que  vous  avez  reque«. 


CT  The  naim  whicK  follows  the  interrogative  adYeri>  combibn  dr,  is  to  be  oonsidered  the' 
object  of  the  pest  pirticiple ;  but  when  this  noun  is  not  expressed,  &nd  is  replaced  by  en,  the  past 
'  *  le  is  indeclinable.    Example: 

comhien  d'honunes  avez-vous  vni? 
combien  en  avez-vous  vu  ? 
combien  de  femmes  avez-vous  vuef  % 
combien  en  avez-vous  vu  ? 
coNND.  inf.  connaltre. 

avez-vous  jamais  connu  ces  hommes  ? 
les  avez-vous  jamais  connu«? 
combien  ^hommes  avez-vous  connu^? 
combien  en  avez-vous  connu  % 
combien    de  femmes   avez-vous  con- 

Ti\xes% 
combien  en  avez-vous  connu  t 


how  many  men  have  you  seen  % 
how  many  have  you  seen?  (of  them,) 
how  many  women  have  you  seen  ? 
how  many  have  you  seen?  {of  them.) 

BEEN  ACQUAINTED  WITH, — ^kuOWU.    p,  p    •» 

have  you  ever  known  these  men  ? 
have  you  ever  known  them  ? 
how  many  men  have  you  known  ? 
how  many  have  you  known?  {of  them.) 
how  many  toomen  have  you  known? 

how  many  have  you  known  ?  {of  them.) 


MOUVEMENT  DE  LA  SECONDE  LEgON  DU  ttUATRIEME  COURS. 

Aprds  les  pr^liminaires  obligee,  on  arrive  &  ce  qui  suit. 

Question  12  times.     Answer  12. 

Avez-vous  APERQU  les  chevaux?  (perceived.)       Les  avez-vous  aperqui?       Ne 
les  avez-vous  pas  aper^us  D^ABORD?  {a4  first.)      Ne  les  avons-nous  pas  aperqiu 
d*abord?       Cluelqu'im  a-t-il  aper^u  les  femmes  ?      Personne  ne  les  a-t-u  apercue^^ 
Cet  ^colier  a-t-il  bien  CON^U  ce  que  vous  venez  de  dire?  {conceived.)         Cetta 
ScoUeie  a-t-elle  bien  concu  ce  qu'on  vient  de  lui  dire  ?         Ces  6coliers  ont-ils  biei| 
eon^n  ce  qu'on  vicnt  de  leur  dire  ?      Ces  ^coheres  ont-elles  bien  conqu  ce  que  nous 
renons  de  leur  dire  ?         Avez-vous  con<;u  ce  qu'on  vous  a  DIT  ?    {said^-^told.] 
Cet  6colier  a-t-il  bien  conqu  ce  qu'on  lui  a  dit  ?      Ces  6colrere8  ont-elles  bien  conqu 
ce  qfu'on  leur  a  dit?        Le  ministre  a-t-il  eu  d  PARAfTRE  devant  le  roi?  {to  ap- 
pear.)      L'ofBcier  a-t-il  eu  a  paraitre  devant  le  g^n^ral  ?      Cet  ouvrier  a-t-il  PARU 
avoir  envie  de  vendre  son  cheval?  {appeared.)        Cette  dame  a-t-elle  paru  vouloir 
Tons  parler?        A-t-elle  eu  Tair  de  vouloir  vous  parler?        Ce  m6decin  a-t-il  paru 
savoir  ce  que  ce  malade  a?         Cet  6coher  a-t-il  paru  ^tudier  de  bon  ccsur?         Ce 
roi  a-t-il  V£CU  aussi  long-temps  que  son  ministre  ?  {lived.)       Ce  prince  a-t-il  v^tt 
heuzeux  ?       Cette  REINE  a-t-elle  v6cu  malheureu^e  ?  {qtuen,)       Cette  reine  art- 
eUe  v6cu  contents  ?      Ces  g6n6raux  ont-ils  v^cu  HONORABLEMENT  ?  {honour- 
ably.) Ces  g^neraux  n' ont-ils  pas  v6cu  honorablement  ?         Avez-vous  PREVU 
re  malheureux  accident?  {foreseen.)      N' avons-nous  pas  pr6vu  cette  triste  affaire? 
Fotre  ami  ne  Ta-t-il  pas  pr6yu«  ?         Ce  marchand  veut-il  dire  qu'il  n'a  pas  pr^vu 
cette  afiaire?         Veut-il  dire  qu'il  ne  Ta  pas  pr^vu^  ?        Ce  g^nSral  a-t-il  eu  d  pa- 
raitre devant  le  roi  ?      A-t-il  eu  k  paraitre  devant  lui  ?      Le  caporal  a-t-il  eu  k  pa- 
raitre devant  son  g^n^ral?       Le  g6n^ral  a-t-il  paru  avant  ou  APR£^  le  ministre  ? 
{after.)  Avez-vous  requ  votre  lettre  avant  ou  aprds  d6jeuner  ?         L^avez-vous 
Teigue  avant  ou  APRIIS-MIDI?  {afternoon)        Irez-vous  au  magasin  cette  apres- 
midi  ?           Oii  irez-vous  cette  apres  midi?         Avez-vous  bu  le  vin  avant  ou  apr^ 
diner  ^           Avons-nous  lu  cette  lettre-ci  avant  ou  apres  celle-l&?        Avons-nous  lu 
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rune  avant  ou  aprls  I' autre?  ^Avez-vous  lu  ma  lettre  apr^  celle  du  Toinmt 
Avez-vous  re<ju  votre  lettre  APRES  Q.UE  j*ai  requ  la  inienne  ?  Avez-vous  bu 
mon  vin  apres  que  j'ai  bu  le  v6tre  ?  Avez-vous  vu  vos  scputs  apres  que  je  vous  ai 
vu?  Les  avezA'ous  vwes  apres  que  je  vous  ai  vu?  APR£S  AVOIR  RE^TJ 
cette  lettre,  T avez-vous  lutf  ?  {after  receiving.)  Aprds  avoir  bu  du  vin,  mettez- 
▼ous  la  bouteille  a  sa  place  ?  Apr^s  avoir  pr^vu  cela  pourquoi  ne  me  T avez-vous 
pas  dit  ?  Irons-nous  chez-vous  apres  avoir  bu  un  verre  de  vin  ?  Le  cuisinier 
lera-t-il  du  bouiUon,  aprds  avoir  bu  cette  bouteille  de  vin  ?  Avez-vous  lu  toute  la 
joum6e  ?  Avez-vous  COURU  toute  la  journ^e  ?  (run.)  Get  enfant  a-t-il  coum 
nu-pieds  dans  le  jardin?  Le  domestique  n'a-t-il  pas  couru  apres  le  voleur?  Let 
solaats  ont-ils  couru  apres  les  voleurs?  Get  ^colier  a-t-il  SU  sa  le<^on?  (known.) 
U a-t-il  bien  sue  ?  Gette  ^colidre  a-t-elle  su  toute  sa  le^on  ?  U a-t-elle  bien  sue  toute  ? 
Votre  associ^  n' a-t-il  pas  cu  cette  affaire  avant  vous  ?  Ne  Ta-t-il  pas  sue  avant  vous  ? 
N* avez-vous  su  les  nnuvelles  que  ce  matin?  Ne  les  avez-vous  sue;  q«e  ce  matin? 
Avez-vous  jamais  DU  h  cet  homme-lii?  (owed.)  Ne  lui  avez-vous  jamais  dft? 
Lui  avez-vous  dtt  beaucoup  d' argent  k  la  fois  ?  Votre  a^ociS  a-t-il  jamais  dft  h  ces 
marcbands?  Leur  a-t-il  jamais  d(k  de  GROSSES  SOMMES?  (Ic^ge  sums,) 
Leur  avez-vous  dd  de  grosses  sommes?  Vous  ai-je  jamais  dft?  M'avez-vous 
jamais  dft  ?  Les  pommes  ont-elles  jamais  VALU  auatve  gourdes  le  baril  ?  (been 
worth.)  Les  Aaricots  ont-ils  jamais  valu  deux  gourdes  le  boisseau  ?  Les  chowc 
ont-ils  jamais  vldu  autant  que  cela  ?  Gombien  le  beuxre  a-t-il  valu  jusqu'a  pre- 
sent ?  Gombien  la  farine  a-t-elle  valu  jusqu'ii  present?  A-t-elle  valu  plus  de  six 
gourdes  le  baril?  Les  choux  ont-ils  jamais  valu  plus  de  six  sous  LA  PIEGE? 
(a  piece.)  Les  pommes  ont-elles  jamais  valu  un  sou  la  piece  ?  Avez-vous  GRU 
ce  que  vous  avez  lu?  (believed.)  A-t-on  cm  ce  que  vous  venez  de  dire?  L'a-t-oa 
cru?  Gette  demoiselle  a-t-elle  cm  cette  HISTOIRE  ?  (story.)  Avez-vous  cm 
cette  vieille  histoire  ?  .  L avez-vous  crae  ?  Votre  mere  a-t-elle  cm  ces  vieilles 
histoires  ?  Les  a-t-elle  cme5  DE  BONNE  FOI  ?  (in  goodfaiih.)  Les  avez- 
vous  cme^  de  bonne  foi  ?  Ge  Mr.  a-t-il  cm  cette  SOTTE  histoire?  (foolisk.) 
Votre  ami  a-t-il  cm  cette  sotte  histoire  ?  L a-t-il  cme  tout  de  bon  ?  Le  tailleur 
a-t-il  PU  raccommoder  votre  vieux  habit  ?  (been  able.)  Votre  associ6  a-t-il  pa 
courir  aprds  le  voleur  ?  Le  matelot  a-t-il  pu  porter  le  cofire  a  bord  ?  Le  fermier 
a-t-il  pu  mettre  son  cheval  a  Tabri  ?  Les  ouviiers  ont-ils  pu  aller  chercher  lems 
outils?  Les  marchai^ds  ont-ils  pu  trouver  du  credit?  Ont-ils  VOULU  tous 
vendre  comptant?  (bee4  willing.)  Get  toanger  a-t-il  voulu  vous  attendre  jusqn'a 
votre  retour  ?  Le  capitaine  a-t-il  voulu  son  argent  tout  de  suite  ?  Les  Strangers 
ont-ils  voulu  vous  confier  leurs  affaires  ?  Les  ouvriers  ont-ils  voulu  se  chanfier 
avant  de  partir?  Les  charbonniers  ont-ils  voulu  apporter  du  charbon?  N'ont- 
lis  ni  voulu  ni  pu  en  apporter?  Get  6colier  n'a-t-il  m  voulu  ni  pu  r^pondre?  Vo- 
tre jolie  scDur  n' a-t-elle  ni  voulu  ni  pu  chanter  ?  Gette  blanchisseuse  n'a-t-elle  ni 
pu  ni  voulu  laver  votre  liiige?  Ges  dames  n'ont-elles  ni  voulu  ni  pu  vous 
Pouter? 
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PERCEIVED* 


p.  p. 


did  you  perceive, — have  you  perceived 

the  young  folks? 
I  have  perceived  them, — I  did  perceive 

them. 
AT  FiKST, — ^in  the  first  instance.      adv, 

CONCEIVED.  p,  p,      BBS 

have  you  not  conceived  what  you  have 
just  been  told? 


APER9U.  inf.  apercevoir. — gr,  of 

recevoir. 
avez-vous  aper^u  les  jeunes  gens? 

je  les  ai  aper^u5. 


DABORD. 

C0N9U. 


inf.  concevoir. — gr,  of  1 
recevoir.     ! 
n'avez-vous  pas  con^u  ce  qu'on  Tient  [ 
dc  vous  dire  ? 


J 
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SAID, — told.  p.  p,      *» 

I  HAVE  BEEN  TOLD. 

(see  30/A  leuoHj  Sd  course.) 
I  have  conceived  what  I  have  been  told 
he  has  conceived  what  he  has  heen  told, 
they  have  conceived  what  they  have  been 

told. 

we  have  conceived  what  we  have  been 
told. 

to  AFPEAE.  BB 

APPEARED.  p,   p.      a- 

he  did  not  appear  very  sick. 

LIVED.  p.  p.      ■« 

that  great  man  has  not  Uved  long. 


a  QUEEN. 
HONOUEABLT. 


adv, 

p.  p.      . 


after  von. 
after  him. 
after  her. 
after  them, 
after  dinner. 

AFTERNOON, 
this  AFTERNOON. 

in  the  afternoon. 


met$. 


I  received  my  letter  after  yon  received 

yours.  ^ 
after  reading, — or  after  having  read, 
after  receiving, — dLC. 
after  8eeing,--H&c. 
I  read  my  letter  after  receiving  it. 
after  rpoeiving  my  letter,  I  read  it. 
Kmr.  p,  p,    ^ 

KNOWN.  p.  p.      •» 

OWKD,  p,  p.      va 

a  SUV. 

a  aom  of  money. 

a  ULBGE  SUM. 

large  soms  of  money. 

BEEN  WORTH.  p.   p.      bb 

how  mnch  has  butter  been  wortn  until 

now) 
one  <sent  a  piece. 
one  dollar  a  piece, 

BKr.CEVED.  p,   pL      warn 

a  8TOBT, — history. 

CiUfi>n>LT, — ^in  good  faith.  *     adv. 

a  FoozjsH  history, — sillv. 

a  Ibolish  affair, — foolish  transaction. 


DFT.^ 

ON  h'a  Drr. 


inf,  dire. 


j'ai  con^u  ce  qn'on  m'a  dit 
il  a  oonqu  ce  qu'on  loi  a  dit 
ils  ont  con^u  ce  qn*on  leur  a  dit 

nous  avons  conqu  ce  qu'on  nous  a  dit 


gr,  ofconnaltre. 
tiif.  parattre.      I 


fern,  apr^  elles. 


PARATTRE. 
PARU. 

il  n'a  pas  paru  bien  malade. 

vficu.  inf.  vivre.      ^ 

ce  grand  homme  n'a  pas  v6ctt  long-  > 

temps.  ) 

Une  REINE.  DBS.      & 

HONORABLEMENT. 

PRftvu.        inf.  pr6voir. — gr.  of  voir. 

APRES. 

aprds  vous. 
aprds  luL 
aprds  elle. 
aprds  Eux. 
aprds  diner. 

APRBS-MIDL 

cette  APRES-MmL 
dans  Tapr^midL 

APRES  quE. 

j'ai  re^u  ma  lettre  apr^  que  vous  avez 
requ  la  v6tre. 

APRES  AVOIR  LU.  * 

apr^s  avoir  requ. 

aprds  avoir  vu. 

j'ai  lu  ma  lettre  aprds  I'avoir  requ«. 

aprds  avoir  requ  ma  lettre,  je  I'ai  lu«. 

couRU.  inf  courir. 

8U.  tn/  savoir. 

DU.  inj.  devoir. 

une  SOMME.  DBS.      & 

une  somme  d'argent 
une  OROSSE  somme. 
de  grosses  sommes  d* argent. 
VALU.  inf.  valoir. 

combien  le  beurre  a-t-il  valu  jusqu*it 
present  ? 

Un  sou  LA  PIECE. 

une  gourde  la  piece. 

CRU. 

une  RISTOIRE. 

DE  BONNE  FOL 

une  80TTE  histoire. 
une  sotte  affaire. 


inf  croire. 

DBS.      a 


(1)  1*hti  put  tonae  is  frequently  expresved  in  English  without  the  Mixiliary ;  the  latter  should 

grer  be  omttted  in  French  when  the  form  is  aetiYe. 

(2^  The  English  preposition  aflfr  is  always  followed  hj  the  present  participle  ;  but  ofres  requires 
the  mfiaitiTe  of  the  auxiliary  acoit  with  the  fast  partidpU  of  the  verb  which  follows.  Afler^  when 
a  conj  miction,  amrh  que,  must  be  accompanimi  by  the  future  compound^  that  is  \hie  future  tense  of  the 
r^Trir**y  Kitli  tae  pazticiple  of  Uie  verb  which  eomes  after. 
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BEEN  ABLE.'-^COULD.  p,  p,       ma 

have  you  oeen  able  to  find  your  boots  1 

I  could  not  find  them. 

Wished, — ^willed,— been  willing,—     ■»» 

would.  p,  p, 

has  the  tailor  been  willing  to  make  your 

coat? 
he  would  not  make  it 
has  he  neither  been  able  nor  willing  to 

make  it? 
he  neither  could  nor  would  make  it 


pu.  inf,  poQToir. 

avez-vous  pu  trouver  T06  IiTres  ? 
je  n'ai  pas  pu  les  trouver. 
vouLU.  inf.  Touloir. 

le  tailleur  a-t-il  voulu  faire  votre  habit? 

il  n'a  pas  voulu  le  faire. 
n'a-t*il  ni  pu  ni  voulu  le  faire  ? 

il  n'a  ni  pu  ni  voulu  le  faire. 


MOUVEliffiNT  DE  LA  TROISIEME  LEgON  DU  ttUATRlfeME  COURS. 

Aprds  les  pr61iminaires  obliges,  on  arrive  it  ce  qui  muL 

Question  12  times.     Answer  12. 

Irez-vous  au  march^  avant  d* avoir  votre  argent  ?     Aurez-vous  votre  nouveau  livre 
aprds  avoir  lu  le  vieux?       Ferons-nous  le  feu  apres  avoir  bu  notre  vin?       Le 
jardinier  viendra-t-il  apres  avoir  vu  ses  choux  ?       Le  domestique  TlENDRA-t-il 
mon  cheval  apres  avoir  bu  un  verre  de  vin?  (shall — will  hold.)       Tiendrez-vous 
mon  cheval  si  je  tiens  le  v6tre  ?       Tiendrons-nous  le  cheval  du  voisin  s'il  tient  le 
n6tre  ?       Les  enfans  viendront-ils  ^tudier  apres  avoir  bien  couru  ?       Les  paysans 
tiendtont'ils  nos  chevaux  apr^s  avoir  requ  notre  argent  ?       Get  homme  mourra-t-il 
TRANaUILLEMENT  apres  avoir  v^cu  mal?  {with  tranquility)     Cette  femme 
mourra-t-elle  tranquillement  apres  avoir  v6cu  mal?       RESTER-vous  TRAN- 
(etUILLE  quand  vous  avez  tout  ce  dont  vous  avez  besoin?  {stilly — quiet.)       Get 
enfant  reste-t-il  tranquille  quand  il  dort  ?       Les  nourrissons  restent-ik  trancpiiiles 
quand  lis  n'ont  pas  faim  ?     Ne  mourrons-nous  pas  tranquillement  apres  avoir  vecu 
H0NN£TEMENT?   (honestly.)       Ne  mourrez-vous  pas  tranquillement  apres 
avpir  v6cu  honndtement  ?        Courrons-nous  au  bal  aprds  avoir  re^u  notre  argent  f 
FERONS-NOUS  SIQNE  aux  hommes  de  venir  apr^s  les  avoir  apercoi?  (tc 
beckon,)       Leur  ferons-nous  signe  de  venir  apr^s  les  avoir  vus  ?       Lorsque  vous 
aurez  re^u  votre  argent,  irez-vous  a  la  campagne  ?       Lorsque  vous  aurez  vu  votre 
sosur,  viendrez-vous  me  voir  ?      Viendrez-vous  me  voir  lorsque  vous  aurez  vu  votre 
«(£ur  ?       Viendrez-vous  nous  voir  lorsque  vous  I'aurez  vne  ?       Lorsque  j'aurai  bv 
ce  ^bouillon,  serai-je  mieux  ?       Lorsque  ce  malade  aura  bu  ce  bouillon,  sera-t-il 
mieux  ?       Lorsque  cette  pauvre  fille  aura  bu  ce  bouillon,  sera-t-elle  bien  mieux  I 
Lorsque  vous  aurez  vu  les  femmes,  leur  ferez-vous  signe  de  venir  ?       Lorsque  cet 
enfant  aura  couru  toute  la  joum^e,  sera-t-il  malade  ?       Lorsque  vous  aurez  hioi 
«;on^u  cette  leqon,  la  saurez-vous  bien  ?       Serez-vous  content  lorsque  vous  aurez 
requ  votre  argent  ?      Votre  soeiv  sera-t-elle  contente,  lorsqu'eUe  aura  recu  sa  beUe 
robe  ?       Ces  Messrs.  seront-ils  content!  lorsqu'ils  auront  re^u  leurs  fusils  ?       Ces 
demoiselles  seront-elles  contentes  lorsqu'elles  auront  COUSU  leurs  robes  neuves? 
(sewed.)       Lorsque  vous  aurez  cousu  votre  pantalon,  pourrez-vous  le  mettre  7 
Apres  vous  avoir  dd  longtems,  ai-je  raison  de  vous  donner  votre  argent?     FJblRAI- 
JE  BIEN  de  sortir  apres  avoir  lu  ma  leqon?  {had  I  better. — idipn.)       Ne  ferez- 
vous  pas  bien  de  sortir  un  peu  aprds  avoir  bu  tant  de  vin  ?       Ne  feronfr-noos  pes 
bien  de  dormir  aprds  avoir  tant  couru  ?       Cette  jeune  fiUe  ne  fera-t-elle  pas  bien  dt 
COUDRE  apres  avoir  hi?  {to  sew.)      Cette  jeune  fille  ne  fera-t-elle  jmls  Lien  de 
coudre  aprds  avoir  couru  toute  la  matinee  ?       Cette  vieille  femme  ne  fera-t-elie 
pas  bien  de  mourir  aprds  avoir  TANT  v6cu?  (so  long — so  much.)      Lorsque  cette 
jeune  fille  aura  bien  cousu  fera-t-elle  bien  de  hre  ?       Le  tailleur  a-t-il  cousa  voire 
habit  d^chir^  ?       La  tailleuse  a-t-elle  cousu  la  robe  ddchir^e  ?       COUSEZ-voiu 
aussi  bien  que  le  tailleur  que  vous  avez  vu  ?  (^  you  sew,)      Ne  couaes-Yons  pas 
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mienx  que  la  tailleuse  que  j'ai  vue  ?  .  Est-ce  que  je  ne  couds  pas  mieuz  que  la 
taiUeuse  que  j'ai  vue  7  Cette  tailleuse  couD-elle  mieux  que  la  couturiere  que 
voos  avez  vuei^  Ces  tailleuses  ne  cousENT-elles  pas  mieux  que  les  ouvridres  que 
nous  avons  vnes  ?  Aimez-vous  ii  coudre  ?  Lorsque  vous  aurez  cousu,  oil  irez* 
vous?  Apres  avoir  cousu,  que  ferez-vous?  Avez-vous  pr6vu  cet  accident? 
N^ai-je  pas  pr6vu  ce  triste  accident?  Avez-vous  cm  cette  sotte  histoire  ?  Votie 
sceur  a-t-elle  cm  cette  sotte  histoire  ?  Yotre  mdre  a-t-elle  pu  croire  une  telle  his- 
toire? Vos  soBurs  ont-elles  pu  croire  de  telles  histoires?  MANGlUE&vous 
votre  leqon  tons  les  jours  ?  (to  mUs.)  Cet  6colier  manque-t-il  la  sienne  tous  les 
jours  1  Ces  demoiselles  ont-elles  raison  de  manquer  leurs  leqons  ?  Fontrelles 
bien  de  les  manquer  si  souvent  ?  Le  cuisinier  MANQUE-t-il  souvent  cTapporter  le 
diner  ?  Ne  manquez-vous  pas  bien  souvent  i'apporter  votre  livre  ?  L^  commie 
manque-t-il  souvent  d*ouvrir  le  magasin  ?  Le  domestique  manque-t-il  quelque 
fois  de  nettoyer  vos  bottes  ?  Manque-t-il  souvent  de  former  la  porte  ?  Faite»- 
vous  signe  au  domestique  de  BOUCHER  la  bouteille  f  {to  cork.)  Lui  faites-vous 
signe  de  ne  pas  manquer  de  boucher  la  bouteille  ?  Vous  voit-il  lorsque  vous  lui 
faites  signe  de  boucher  la  bouteille  ?  Vous  aperqoit-il  lorsque  vous  lui  faites  signe 
de  la  boucher  ?  Avez-vous  FAIT  ce  que  je  viens  de  vous  dire  de  faire  ?  (^ne— > 
made,)  du'avez-vous  fait  ?  Le  tailleur  a-t-il  fait  votre  habit  ?  L'a-t-il  bien 
iait  ?  La  couturidre  a-t-elle  fait  votre  robe  neuve  ?  Avez-vous  vu  les  habits  ^ue 
le  tailleur  a  fait5  ?  Avez-vous  vn  les  robes  que  la  couturidre  a  faite5  ?  N'ai-je 
pas  bien  fait  de  rester  ici  ?  N'avons-nous  pas  bien  fait  de  vendre  nos  chevaux  ? 
Apres  avoir  fait  le  feu,  qu' avez-vous  fait  1  du'a  fait  la  servante  aprds  avoir  fait 
les  lits  ?  Avez-vous  fait  signe  II  la  servante  de  boucher  la  bouteille  ?  Lui  avez- 
vous  fait  signe  de  la  boucher  ?  M'avez-vous  fait  signe  de  vous  attendre  ?  Avea- 
vous  fait  un  bon  choix  ?  Cluelles  chemises  la  couturidre  a-t-elle  faites  ?  Les- 
quelles  a-t-elles  faites  ?  Avez-vous  fait  du  mal  k  ce  pauvre  chien  ?  Lui  avez- 
vous  fait  du  mal  ?  Ce  marchand  vous  a-t-il  fait  du  tort  ?  Vous  en  a-t-il  fait 
beaucoup  ?  Avez-vous  fait  du  bien  h  ces  hommes  ?  Leur  avez-vous  fait  du 
bien  ?  Avez-vous  fait  un  long  voyage  1  Oombien  de  milles  avez-Vous  faits  ? 
Combien  ce  voyageur  en  a-t-il  fait  ?  Avez-vous  fait  un  long  trajet }  A-t-il  ftit 
beau  tems  cette  nuit  ?  Cluel-tems  a-t-il  fait  ce  matin  ?  N^a-t-il  pas  fait  froid  ? 
N'a-^il  pas  fait  du  tonnerre  ?      N'en  a-t-il  pas  fait  ? 


TROISlfiME  LEgON  DU  ttUATRlfiME  COURS. 


WILL, — SHALL  you  HOLD?  (3) 

I  SHALL, WILL  HOLD. 

QUEBTLT, — ^tranquilly, — ^peaceaUy. 
<liOTr,— stilV-tranquiL 

ip  KEEP  STILL* 

this  child  will  not  keep  still 

HOIIESTLT. 

to  BECKON, — ^to  make  a  sign. 

do  you  beckon  that  man  to  come  ? 

I  beckon  him  to  come. 

SEWED.  p,  p,      ssm 

yen.  HAD  BETHSR.  -|- 

You  had  better  stay  here.  -j- 

ne  had  better  keep  his  money.  4~ 

flhe  had  better  wash  her  hands;  -|- 

we  had  better  wash  ours  also.  4~ 

they  had  better  sell  their  old  coata  -j- 


fern,    id. 


TIENDREZ-VOUS  ?  K0N8.      ROMT. 

je  TIENDRAL 

TRANQUILLEHENT. 

T&ANqUILLE. 

RESTER  TRANQUILLE. 

cet  enfant  ne  veut  pas  rester  tranquille. 

HONNETEMENT. 

FAIRE  SIGNE.  DE  bef.  vetb. 

faites-vous  signe  ^cethomme  de  venir? 
je  lui  fais  signe  de  venir. 
cousu. 

VOUS^EREZ  BIEN.  DE  bef.  iwf, 

vous  ferez  bien  de  rester  ici. 
il  fera  bien  de  gaxder  son  argent 
elle  fera  bien  de  se  laver  les  mains, 
nous  ferons  bien  de  nous  les  laver  aussL 
ils  feront  bien  de  vendre  leurs  vieuz 
habits. 


i3r  The  adverbs  iiiir,  mal,  miioz,  Mquiie  the  prepodtion  db  before  tbe  faifinitivee  which  ibl- 
knvtlMii. 
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to  SEW.  sa 

so  LOfiOj-^ar  so  mtieh.  adv, 

that  man  has  lived  so  long  that  he  wishes 
to  die. 


coumiE.  p.  p.    ocfcwo* 

TANT.    for  si  long-tems.  '\ 

cet  homme  a  tant  y6cu  qu'il  a  envie  de 
mouiir. 


J^  Generallj,  French  adverbt  an  more  elegantly  placed  between  the  auaaUairy  and  the  jmoC 


DO  you  SEW  %  s— 

I  SEW. 

to  MISS, — ^to  faiL  ( 1 ) 

are  you  not  afraid  to  miss  your  lesson  % 

noyouiass?  (1) 

I  MISS. 

does  the  servant  often  miss  to  clean  your 
boots? 

tOCOBK.  (1) 

jx>  you  CORK  ?— ^are  you  corking  up  ? 

I  CORK. 

DONE, — ^made.  p.  p.     «» 

what  have  you  done  % 

I  have  done  nothing. 

you  have  done  right  to  stay  here. 

you  have  done  wrong  to  go  out 

which  shirts  have  you  made  % 

which  have  you  made? 

has  it  been  rnie  weather  ?  -|- 

has  it  thundered?  4" 

has  it  not  been  windy  ?  + 

how  many  miles  have  you  walked?     -j' 

how  many  have  yonu  walked  ?  -f 


COUSEZ-VOUS  ?  ONS.      EXIT, 

je  COUDS.  D. 

HANQUER.  DB  htf.  inf. 

n'avez-vous  pas  peur  de  manquer  voire 
leqon  ? 

MANQUEZ-VOUS?  OMS. 

je  MANQUE. 

le  domestique  manqne*t-il  souvent 
nettoyer  vos  bottes  ? 

BOUCHER. 

BOUCHEZ-VOUS  ?  <»IS. 

je  BOUCHE.  E. 

FAIT.  inf  faire. 

qu'avez-vous  fait? 

je  n'ai  rien  fait 

vous  avez  Hen  fait  de  rester  icL 

vous  avez  mat  fait  de  sortir. 

quelles  chemises  avez^vous  figut^s? 

lesqueUes  avez-vous  faitM? 

a-t-il  fait  beau  tems  ? 

a-t-il  fait  du  tonnerre  ? 

n'a-t-il  pas  fait.du  vent  ? 

combien  de  milles  avez-vous  faits? 

combien  en  avez-vous  fait  ? 


MOUVEMENT  DE  LA  ttUATRlfiME  LEgON  DU  ttUATRIEME  COURS- 

Aprds  lee  pr6]]]iiui«iree  obligee,  on  arrive  a  ce  qui  anit. 

QiteMiion  12  times.     Answer  12. 

Avez-vous  ECRIT  k  Mr.  votre  pere  ?  (tmUen.)  Lui  avez-vous  ^rit  aujomvPhni? 
Yotre  ami  a-t-il  6crit  h.  madame  sa  m^re  ?  Lui  a-t-il  6crit  une  longue  lettre  t 
Lui  en  a-t-il  6crit  une  bien  longue  ?  Votre  frere  a-t-il  tent  a  ses  amis  ?  Leur 
a-t-il  tent  de  longues  lettres  ?  Leur  en  a-t-il  terit  de  longues  ?  Avez-vous  hi 
apr^  avoir  terit  ?  Avez-vous  lu  la  lettre  que  je  vous  ai  6crite  ?  ^  N'avez-vous 
pas  recu  les  lettres  que  je  vous  ai  ^cntesl  £^verrez-vous  la  lettre  A  LA  POSTK 
apres  1  avoir  terite  ?  {to  the  post-office.)  Enverrez-vous  la  lettre  h  la  poste  apres 
que  je  Taurai  terite?  Avez-vous  dit  quelque  chose  II  cet  toanger?  Lui  avez- 
vous  dit  quelque  chose  ?  Lui  avez-vous  dit  quelque  chose  d'INT£RESSANT  t 
{interesting.)  Nous  avez-vous  dit  quelque  chose  d'intteessant  ?  Clue  m'avezvoos 
dit?  due  nous  avez-vous  dit?  due  lui  avez-vous  dit?  due  leur  avez-vous 
dit?  Avez-vous  dit  au  domestique  cTapporter  du  bois?  Lui  avez-vous  dit  deu 
apporter?  Avez-vons  fait  signe  au  domestique  de  boucher  la  bouteille  ?  Ne  lui 
avez-vous  pas  dit  de  la  boucher  ?  dueUe  nouvelle  lui  avez-vous  dite?  Avez- 
vous  MIS  la  serviette  sur  la  table  ?  ( put.)  duelle  serviette  avez-vous  misc  snr  )& 
table  ?  Laquelle  avez-vous  mise  sous  la  table  ?  Cette  demoiselle  a-t-eDe  mis 
sa  robe  neuve  ?      Ua-t-elle  mise  dimanche  PASS£?  {last  Sunday.)     Ne  Ta-t-eils 
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pas  mise  dimanche  pass^  ?     Aretrvaaa  mis  la  robe  qtie  vous  avez  re^nef    Uaves* 
vous  mis«  apr^  Pavoir  re^ue?     L'avez-vous  mis^  AUSStT6T  apr^  Tavoir  re^u«? 
{immediaielff.)      Enverrez-vous  votre  lettre  k  la  poste  aussitbt  apr^s  Favoir  reque  f 
Irez-vous  au  march^  AUSSIT6T  ClUE  vous  aurez  re^u  votre  argent?  {as  soon 
cs.)       Avez-vous  mis  votre  habit  avant  de  mettre  votre  gilet  ?         Avez-vous  mis 
votre  habit  aprds  avoir  mis  votre  gilet  ?         duand  vous  aurez  mis  votre  gilet,  irez- 
vous  chercher  votre  habit?      Avez-vous  REM  IS  chaque  chose  k  sa  place  ?  ( put 
ifock )       La  servante  a-t-elle  remis  le  vin  dans  la  bouteille  ?       Cette  blanchisseuse 
a-t-elle  remis  cette  chemise  dans  Peau?     L' a-t-elle  remise  dans  Teaupourla  laverf 
A-t-elle  mis  son  linge  h  s^cher  au  soleil?        U a-t-elle  mis  a  s6cher  k  T OMBRE  ? 
(in  th^  skade.)      L'a-t-elle  mis  k  s^cher  ^  Tombre  ?    Aimez-vous  Fombre  ?     Allez- 
▼ous  a  Tombre  ?       Fait-il  de  I'ombre  ?       IVf  avez-vous  PROMIS  quelque  chose  de 
bon  ?  ( promised.)      Ne  m' avez-vous  pas  promis  de  revenir  aus8it6t  ?       Avez-vous 
promis  de  T argent  k  cet  ouvrier?       Lui  en  avez-vous  promis?       Lui  en  avez-vous 
promis  dimanche  pass6?        M'en  avez-vc^*'?  promis  lundi  pass^?       Votre  associ^ 
a-t-il  promis  de  T  argent  k  ces  ouvriers  ?      LouV^n  a-t-il  promis  mardi  pass^  ?     Ne 
lenr  en  a-t-il  pas  promis  mercredi  passd?        Avez-vous  PERM  IS  k  cet  enfant  de 
aortir  sanssouliers?  [permitted.)        Lui  avez-vous  permis  <2e  laisser  son  chapeau 
dans  la  chambre  ?        Le  capitaine  a-t-il  permis  aux  matelots  de  rester  II  terre  f 
Leur  a-t41' permis  i'y  rester  jusqu'^  jeudi  prochain  ?     Avez-vous  PR  IS  mon  bateau 
pour  aller  sur  le  lac  ?  (taken.)    Avez-vous  pris  mon  bateau  pour  aller  sur  la  riviere  ? 
A-t-on  pris  ma  chambre  sans  ma  PERMISSION?  (leave.)        Votre  fils  a-t-il  pris 
cette  montre  sans  votre  permission?         Ce  Mr.  a-t-il  RE  PRIS  son  argent  sans  sa 
bourse  ?  (taken  baek.)       Cette  dame  a-t-elle  repris  sa  chambre?     Quelle  chambre 
<^tte  dame  a-t-eHe  pris^  ?     Cet  Stranger  a-t-il  COMPRIS  ce  que  vous  lui  avez  dit  ? 
(compreheTuled.)        duelle  phrase   n' avez-vous  pas  comprise,  celle-ci  ou  celle-1^  ? 
Laquelle  cette  i^coli^re  n' a-t-elle  pas  bien  comprise?     Cet  accident  vous  a-t-il  SUR* 
PRIS  ?  (surprised )     Une  telle  chose  n* a-t-elle  pas  surpris  tout  le  monde  ?     dueUe 
afiaire  ce  marchand  a-t-il  £NTREPRIS£?  (undertaken.)      Laquelle  a-t-il  entre- 
pris^,  la  bonne  ou  la  mauvaise  ?        N' a-t-il  pas  fait  des  Eclairs  la  nuit  PASS££? 
(last  night.)       N'a-t-il  pas  fait  des  ^.lairs  le  mois  pass6 1       N'a-t-il  pas  fait  beau- 
coup  d'orage  Fannie  pass6e?         N'a-t-il  pas  fait  du  brouiUard  le  mois  pass6? 
Clu'avez-vous  fait  DEPUIS  ce  matin  ?  (since.)        du'a  fait  votre  ami  depuis  son 
retour  de  la  campagne  ?       Clu'ont  fait  les  ouvriers  depuis  hier?       Avez-vous  lu  et 
^rit  depuis  hier  ?       Cet  enfant  a-t-il  vu  sa  m^re  depuis  son  retour  ?     MADAME 
votre  m^re  a-t-elle  lu  ce  livre?  (observation.)        Madame  votre  m^re  a-t-elle  lu 
cette  lettre  ?       Madsmoisisllis  votre  sour  a-t-elle  pris  ma  plume  ?    MoMsiEini  votra 
pere  sera-t-il  bient6t  en  ville  ? 


aUATRIEME  LEgON  DU  aUATRIEME  COURS. 


p.p. 


adj, 
p.  p. 
adv. 


iVVTEN. 
TO  THE  POST  OFFICB. 
UTTER  ESnMO. 

an  interesting  history. 

PUT. 

i«A8T  Sunday. 

IXMEDUTELT. 

AB  SOON  AS.  eonf, 

mBPLAC£D,— delivered,  puf  back  p.  p.  sa 

&e  SHADE, — ^sh^dow.  /em. 

in  the  shade.  adv, 

FkOMISED.  p.  p.  ■* 
bave  you  promised  it  to  him? 

have  you  promised  it  to  him  ?  fern. 
have  you  promised  tfiem  to  him?  pt  fern* 


\ 


I  ftcarr.  inf.  tonre. 

A  LA  PO8TE. 
INT£aE88ANT. 

une  histoire  int^ressante. 
MIS.  inf.  mettle, 

dimanche  passA. 
AUssrroT. 
AUSsrroT  que. 

REMia     inf.  remettre.— ^f.  0/ mettre. 
Tombre.  les.    a     > 

k  Fombre.  ^ 

PEoins.  tii/prometlre.—-^.o/' mettre.' 
le  lui  avez-vous  promis  ? 
1^  lui  avez-vous  pr(miis<  ? 
LE8  lui  aveas-voQs  promises  ? 
30 
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bave  you  promued  them  to  him?  pZ.  mas.  \  les  lui  avez-Tomi  promis  ? 

f^  Like  the  ooan  and  the  adjective,  a  paat  paitidple  which  endi  with  an  s  in  the  angolv, 
tahee  no  additonal  s  in  the  maarnUne  plana. 


p.p. 

p.  p. 
p.p, 
p.p. 


PERMITTSD. 
TAKEN. 

a  LEAVB, — a  penniflsioa 

TAKEN  BACK. 
COlkFREHENDED. 
6IJKPRI8ED. 
UNDERTAKEN. 
LAST  NIGHT. 

last  year, 
last  week* 
last  month. 

SINCE. 

what  have  you  done-jn^ce  this  .morning? 
what  have  you^qn^^UQtce  yesterday  ? 


prep. 


pERHis.  inf.  permettre.  gr.  o/mettre. 
FRis.  inf.  prendre. 

Une  PERMISSION.  DE8.     8. 

REPRis.  inf.  reprendre.  gr.  o/prendie. 
coMPRis.  irf.  comprendre.  gr.  o/piendre. 
817RPRIS.  inf  surprendre.  gr.  (/prendre. 
ENTREPRis.  inf.  entreprendre.  ^.o/prendre. 

LA  NUIT  FASSi^. 

« 

Fannie  pass^e. 
la  semame  pass^e. 
le  mois  pass6. 

DEPUIS. 

qu'avez-vous  fait  depuis  ce  matin? 
(^u'avez-vous  fait  depuis  hier? 


17  Before  namee  of  relationship,  ai  well  as  before  titles  and  proper  aamee,  politeness  rBfoim 
the  epithets  of  Mimgieur,  Madame,  Mademoisette. 


your  father, 
your  mother, 
your  sister. 
your  hrothers. 
your  sistera 
Mr.  General 


Monsieur  votre  p^e. 
Madame  votre  mere. 
Mademoiselle  votre  scsur. 
Messieurs  vos  freres. 
Mesdemoiselles  vos  sosura 
Monsieur  ls  G^ntod.  (article  before 

ihetiUi) 


MOUVEMENT  DE  LA  CINOlfiME  LEgON  DU  aUATRIilME  COURS. 

Aprts  lee  priliminaires  oblig6s,  on  arrive  a  ee  qui  suit 

Question  12  times.    Answer  12. 

N'avez-vou8  pas  encore  eu  votre  argent  ?  Combien  d'oiseaux  avez-voos  tiu^ 
Combien  de  phrases  avez-vous  lues?  A-t-on  bu  tout  le  vin  que  j'ai  requ  du  Per 
tugal  ?  A-t-on  era  cette  histoire  ?  La  comedienne  a-t-elle  voulu  chanter  la 
CHANSON?  {song.\  La  comedienne  n'a-t-elle  pas  voulu  chanter  la  chait- 
son?        N'a-t-eUe  m  voulu  ni  pu  la  chanter?        Les  pommes  de  terre  ont-elles 

{'amais  valu  une  gourde  le  boisseau?  Get  inconnu  a-t-il  pr^vu  cet  accident  mal* 
leureuz  ?  Ce  malheureuz  marchand  vous  a-t-il  jamais  AHl  de  grosses  sommest 
Avez-vous  jamais  connu  cet  homme  extraordinaire  ?  Ce  pauvre  diable  a-t-il  para 
content  DE  cela?  (observation.)  Madame  votre  mere  a-t-elle  paru  contenU^e 
cela  ?  Monsieur  votre  fr^  a-t-il  paru  FACH£  de  cela  ?  (sorry.\  En  a-t-O 
paru  f&che  ?  Mademoiselle  votre  sosur  a-t-elle  paru  f&ch6e  de  cela?  N'en  a-t- 
eUe  pas  paru  fkah^e  ?  Messieurs  vos  freres  ont-us  paru  fiSM^het  de  cela  ?  En  ont- 
Us  paru  Qich€s  ?  Mesdemoiselles  vos  sceurs  ont-elles  paru  &ich€es  de  cela?  Hes- 
dames  vos  tantes  ont-elles  paru  contents  de  cela?  En  ont-elles  paru  can- 
tenttff  ou  (hxAi^esI  Cette  pauvre  fille  a-t-eUe  paru  (dich^e  <f  avoir  fait  cela^ 
En  a-t-elle  paru  bien  £bjch6et  Ces  dames  ont-elles  paru  (kc\i6es  if  avoir  dit 
cela?  En  ont-«lles  paru  tres  fSieh6M?        Votre  sosur  a-t-elle  su  ce  qn'on 

a  dit  d'elle  ?        A-t-elle  cousu  la  chemise  i6c}ui€e  ?         A-T-ON   DIT  ceU 

Sar  mahce?  (observation.)  Savez-vous  qu'on  a  pris  votre  argent?  ,  Mar 
ame  votre  m^re  sait-elle  qu'on  a  dit  cela  de  vous  ?  Ne  sait-eUe  pas  ce  ^u'oa 
a  dit  de  voua  Ces  marchands  savent-ils  ce  qu'on  a  dit  d'eux?  Ces  demoisello 
savent-elles  ce  qu'on  dit  d'elles?  A-t-on  6critla  lettre  ?  Clu'avez-vous  fait  apret 
avoir  toit  la  lettre ?      Y  a-^ileude  bonne  viande  di diner?      A  qudle  heure  a4> 
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<m  OUVERT  le  magasin?  (opeTud.)      L'a-t-on  ouvert  de  bonne  henre  ?     UB.4rim 
onvertl  LA  POINTE  DU  JOUR?  (at  day  break.)      Ne  Tat-on  pas  ouvert 
«i  la  pointa  du  jour?        L'at-on  ouvert  D£  GRAND  MATIN  9  {early  in  the 
morning.)        L'a-t-on  ouvert  de  bon  matin?        Cluelle  fen^tre  avez-vous  ouvert^? 
LaqueUe  a-tH>n  ouverte  1        Cette  dame  vous  a-t-elle  OFFERT  un  verre  de  vin  f 
(offered.)        Vous  a*t-on  offert  quelque  chose  de  bon  ?        Avez-vous  pris  la  bourse 
qu'on  vous  a  offert^  ?         La  bourse  qu'on  vous  a  ofierte  vous  a-t-eUe  paru  lourde  f 
Ce  pauvre  malade  a-t-il  beaucoup  SOUFFERT  ?  (suffered.)      Uhomme  h.  qui  on 
vient  de  couper  la  jambe  a-t-il  beaucoup  souffert  7        La  femme  a  qui  on  vient  de 
couper  la  langue  a-t-elle  beaucoup  soufiert  ?        Ce  petit  enfant  a-t-il  SENTI  le 
coup?  (fell.)      N'avez-vous  pas  senti  le  coup  que  vous  avez  requ?      LHOMME 
AU  BONNkT  ROUGE  a-t-il  senti Tair  frais  ?  (observation.)        La  demoiselle  k 
la  main  blanche  a-t-elle  fair  contente  ?         Lhomme  au  manteau  bleu  a-t-il  senti 
la  CHALEUR  ?  (heat.)       La  chaleur  qu'il  a  FAIT  vous  a-t-elle  rendu  malade? 
[obserifation.)      La  neige  qu'il  a  fait  cette  nuit  n'a-t-elle  pas  fait  du  mal  aux 
oiseaux  ?       Les  neiges  qu'il  afait  ee  mois  n'ont-elles  pas  fait  du  tort  ii  la  r6colte  ? 
L'homme  k  la  cravate  bleue  a-t-il  senti  la  chaleur?       La  dame  II  la  robe  grise  a-t- 
elle  senti  la  fleur  ?        Le  Mr.  au  nez  rouge  a-t-il  dit  quelque  chose  ?        L^tranger 
k  la  cravate  noire  a-t-il  repris  sa  bourse  ?        L'^trang^  aux  beaux  yeux  n'a-t-elle 
pas  RI  de  vous?  Uaughed.)      L^trangdre  aux  beaux  yeux  n'a-t-elle  pas  ri  de  ses 
amies?        La  table  aux  pieds  de  cuivre  a-t-elle  Tair  assez  forte  ?        La  jeune  fiUe 
4  la  coifie  de  toile  blanche  a-t-elle  bien  ri  ?         Celle  k  la  coifie  de  DENTELLE 
n'a-t-elle  pas  ri  de  bon  cosur?  {lace.)        Celle  a  la  coifie  de  dentelle  n'a-t-elle  pas 
ri  de  nous  tons  ?         Celle  II  la  robe  de  dentelle  n'a-t-elle  pas  ri  DE  TOUT  SON 
C(£UR  ?  {heartily.)      Celle  k  la  robe  de  dentelle  n'a-t-elle  pas  ri  de  cet  accident? 
Le  jeune  homme  aux  cheveux  noirs  n'a-t-il  pas  buun  pen  trop  ?     Celui  aux  panta- 
lons  verts  n'a-t-il  pas  D£FAIT  votre  onvrage  ?  (unmade.)       Celui  aux  pantalons 
verts  n'a-t-il  pas  a6fait  ce  qu'il  a  fait?         L^  paysan  au  dos  rond  ne  vous  a-t-il  pas 
pronus  des  oDufs  firais  ?        La  paysanne  it  I'flBil  noir  n'a-t-elle  pas  REFAIT  votra 
oavrage  ?  (made  over.)        La  paysanne  k  I'cBil  noir  n'a-t-eUe  pas  refait  votre  Ut? 
La  demoiselle  aux  dents  blanches  n'a-t-elle  pas  ri  de  tout  son  coBur?       Le  g^n6ral 
au  PLUMET  blanc  n'a-t-il  pas  fait  long-terns  la  guerre?  (plume.)        Celui  sans 
plumet  n'a-t-il  pas  fait  long-tems  la  guerre  ?        La  vieille  fenmie^  au  menton  pointu 
n'a-t-eUe  pas  d^fiodt  le  matelas?        Pouxrez-vous  RECONNAITRE  le  Mt.  qui 
|»asse  devant  le  magasin  ?  [recognise.)     Votre  ami  peut-il  reconnaltre  la  dame  au 
chapeaunoir?         Avez-vous  RECONNU  le  jeune  homme  k  la  cravate  noire? 
(recognised.)      Avez-vous  reconnu  ce  matelot  qui  a  1' air  si  gai?      Ne  m'avez-vous 
pas  reconnu  aussitM  ?        Ne  vous  a-t-on  pas  reconnu  d'abord  ?        Aprds  avoir  re- 
eonna  F^tranger  lui  avez-vous  promis  quelque  chose  ?        Llii  avez-vous  promis  de 
Far;gent  avant  de  le  reconnaltre  ? 


OINaUlfeME  LECON  DU  aUATRIfiME  COURS. 


the  aoNo. 


la  CHANSON. 


AH  abstract  attribataa,  ezprMnng  a  atata  of  tha  mind,  soul,  or  body,  ragniro  tbe  prepoai- 
~  ba&re  the  infinitivea  which  they  goTom,  and  also  before  nounb  to  whuk  they  are  amUot" 

il  a  paru  content  de  recevoir  son  ar- 
gent 

elle  a  paru  contente  de  voir  sa 
soBur. 

ils  ont  paru  content«  de  leuri  profiti. 

elles  ont  paru  coNTENTr^  de  leurf 
avantage«. 


he  has  appeared  satisfied  to  receive  his 

money, 
she  fa.as  appeared  pleased  to  see  her  sis- 


they  have  appeared  satisfied  with  their 

profits, 
they  have  appeared  satisfied  wtth  their 

aidvantagea 


CfWimkllK  LBfON  DU  C^ATBlftllB  OOUS& 


nc/Bjtr. 

my  friend  will  be  sony  to  depart 

my  sister  will  be  sorry  to  see  you  go. 

will  not  your  fiiend  be  -sorry  for  your  ac- 
cident? 


fachA.    b.    db  bef,  verb  €Md  mmuL 

mon  ami  sera  fkch€  de  partir. 

ma  soeur  sera  f&ch6e  de  vous  voir  p•^ 
tir. 

votre  ami  ne  seca-t-il  pas  &c\A  de  vo- 
ire acoidentf 


ICr  Whenewr  t^e  pastwe  form,  io  English,  turned  into  tbe  active,  piradiieei  inch  a  nominar' 
tiYe,  as  the  people ,  Jhey^  one^  the  latter  form,  that  is,  the  active,  should  be  adopted  in  French.   Ex 
ample : 

has  your  sister  known  what  has  been  said 

of  her? 
does  your  father  know  what  has  been 

SAID  of  him  ? 
do  you  know  what  is  said  of  you  ? 


f.f,     — 


OPENED. 

what  door  have  you  opened  ? 

AT  DAT-BREAK.  oiv, 

EABLT  IN  THE  MORNING.  CULv. 

BARLT  IN  THE  HORNING.  odv, 

OFFERED.  p.  p.       M» 

what  apple  has  been  offered  to  you  ? 

(see  above.) 

SUFFERED.  p.  p.      bs 

has  the  man  whose  leg  has  just  been  cut 

off  suffered  a  great  deal? 
has  the  woman  whose  tongue  has  just 

been  cut  off  suffered  much  ? 
FELT,— —smelt  p.  p,     «■= 

ICr  An  accidental  attribute,  affirmed  of  an  anmaU  or  inaenimaU  being,  is  preceded  by  the  pr»> 
position  d  and  the  definite  article  in  French,  while  the  preposition  tntk  is  used  in  EnglisL 


votre  scBur  a-t-eUe  su  oe  qu'oN  a  kt 

tfelle? 
votre  p^e  sait-il  ce  qu'oN  a  Drr  de  luiY 


savez-vous  ce  qu'oN  dit  de  vousl 

(see  30/A  lesson^  3i.  couru) 
ouvERT.        inf.  ouvnr.     gr.  o/aoofiiir.  i 
quelle  porte  avez-vous  ouverte?  ) 

A  LA  POINTE  DO  J0I7R. 
DE  GRAND  MATIN. 
DE  BON  MATIN. 

OFFERT.  inf.  ofirir.    gr.  ofm:m, 

quelle  pomme  vous  a-t-on  offtrtt  f 

souFFERT.       inf.  souffrir.  gr.  of  orxm. 
I'homme  a  qui  on  vient  de  coaper  kt 

jambe  a-t-il  beaucoup  soufiert? 
la  femme  di  qui  on  vient  de  couper  k 

langue  a-t-elle  souffert  beaucoup? 
SENTL  inf.  sentir.     gr,  ofsottu. 


the  man  toith  the  black  cravat 

the  eentleman  "With  the  round  hat 

the  lady  with  a  white  hand. 

the  young  lady  with  fine  eyea 

the  girl  with  small  feet 

the  stranger  with  a  round  back. 

the  stranger  (fem.)  toith  long  hair. 

the  table  with  brass  feet 

the  chamber  mih  a  green  door. 

the  HEAT. 

it  has  been  very  warm. 


+ 


rhomme  a  la  cravate  noire. 
le  Mr.  au  chapeau  rond. 
la  dame  d  la  main  blanche, 
la  demoiselle  aux  beaux  yeux. 
la  fille  aux  petits  pieds. 
r  stranger  au  dos  rond. 
r6trang^  aux  cheveux  longs, 
la  table  aux  pieds  de  cnivre. 
la  chambre  a  la  porte  verte. 

la  CHALEUR.  LE8.      & 

il  a  fait  beaucoup  de  chaleur. 


ICr  The  past  piMciple  of  a  um^fersorud  verb  is  at  all  times  indeeHnabk, 


the  heat  we  have  had  has  hurt  me.      -f- 
the  successive  hot  days  of  late  have  -\- 
hurt  me. 

LAUGHED, — ^AT.  p.  p.      ■- 


AT  what  did  you  laugh  ? 
I  did  not  laugh  at  her. 

LACE. 

WITH  ALL  MY  HEART. 

with  all  his, — her  heart 
VNDONE, — ^unmade.  p. 

DONE  OVER  AGAIN, — renuule.       p. 

a  PLUME. 


P' 


P' 
P' 


la  chaleur  qu'il  a  FArr  m'a  fait  maL 
les  chalemv  qu*il  a  fait  m'ont  &it 

maL 

RL  inf  rire.    de  before  nouns  and' 

profumnk 

DB  quoi  avez-vous  ri? 
je  n'ai  pas  ri  n'elle. 

de  la  DENTELLE.  DBS.      B, 

DE  TOUT  MON  C<£UR. 

de  tout  son  cceur. 

DBFArr.         inf  d^faire  gr.  offiiire. 

REFAir.         »n/!  reiaire.  gr.  o/fiiire. 

Un  PLUMET.  DBS.      & 


dSQiniiiK  iMqoan  dv  ^ATBjSna  oohml 


TStt 


tolMBCOGiasEi — ^to  ttckikowledge. 

RSC09NISED.  p,  f. 


KECoNNAxniE.  gf,  o/coimattre. 

RECOMNU.      inf.  reconnaitre.    gr.  of 

connattre. 


MOUVEMENT  DE  LA  SIXIEME  LEgON  DU  aUATRIEME  COUR& 

Aprds  lea  pr61imi2iaires  obliges,  on  anive  k  ce  qui  rait. 

Question  12  times.     Answer  12. 

VOUS  PORTEZ-VOUS  BIEN  ?  (observation.)  Conunent  voua  portez^vons 
Mr.  ?  Comment  votre  frere  se  porte-t-il  ?  Comment  madame  votre  mere  se 
porte-t-elle  ?  Mademoiselle  votre  sceur  se  porte-t-elle  bien?  Comment  se  porte 
▼otre  FAMILLE  ?  (family.)  Votre  famiUe  se  porte-t-elle  bien  ?  Comment  ae 
portent  vos  enfans  7  Comment  vos  sgbuts  se  portent-elles  ?  Se  portent-elles  bien 
DEPUIS  qu'elles  DEMEURENT  a  la  campagne  %  (observation,)  Vos  freres  se 
portent-ils  mieux  depuis  qu'ils  demeurent  a  la  campagne  ?  Vous  portez-vous  bien 
depuis  que  vous  ne  buvez  plus  de  caf&?  Vous  portez-vous  bien  depuis  que  vous 

ne  faites  plus  USAGE  de  caf6?  (use.)        Faites  vous  usage  de  caf6  et  de  th6? 
Ce  Mr.  se  porte-t-il  bien  depuis  qu'il  ne  fait  plus  usage  de  th6  ?        Avez-vous  bien 
DORM  I  la  nuit  pass^  ?  (slept.)     Ce  malaae  a-t-il  Uen  dormi  cette  nuit  ?     Aves- 
vous  APPRIS  toutes  les  nouvelles  qu'on  a  re^ue<  ?  (observation.)    O^  les  avez-vous 
appris^^  ?       Les  avez-vous  appris^i  en  ville  %        Cet  ouvrier  a-t-il  CON  DUIT  ces 
dames  &  bord  de  votre  bateau  ?  (conducted.)         A-t-on  conduit  la  dame  cbez  elle  ? 
L'y  a-t-on  conduits  seul«  ?         Ce  marchand  a-t-U  entrepris  de  porter  du  coton  ^ 
Asie  %        CRAIG NEZ-vous  de  perdre  votre  bourse  ?  (observation.)       Cet  enfant 
ne  craint-il  pas  de  se  brMer  les  doigts?      Ces  demoiselles  craignent-elles  de  perdre 
leur  beauts?         Cet  arbre  a-t-il  PRODUIT  de  bons  fruits?  ('produced.)        Ces 
arbres  ont-ils  produit  beaucoup  cette  saison?         Avez-vous  £TEINT  votre  feu 
avant  de  sortir  ?  (extinguished.)        Le  domestique  a-t-il  ^teint  son  feu  ?        La  s4r- 
vante  a-t-elle  ^teint  la  chandelle  ?        Ce  marcband  a-t-il  CRAINT  de  vendre  a 
credit?  (dreaded.)      N* avez-vous  pas  craint  de  perdre  votre  porte-feuille  7      Votre 
soBur  n^at-elle  pas  craint  de  d^cbirer  sa  robe?        Votre  ami  a-t-il  CONSENTI  a 
laisser  passer  votre  cbeval?  (consented.)        Y  a-t-il  consenti?         Le  Mr.  au  nez 
Ttnige  a-t-il  consenti  a  boire  tout  ce  vin  ?         Ce  tailleur  a-t-il  consenti  a  faire  votre 
habit  ?         Y  a-t-il  consenti  tout  de  bon?         N*avez-vous  pas  PLAINT  Tbomme 
qui  a  tant  soufiert?  (pitied.)      N' avez-vous  pas  plaint  la  jeune.  fille  ?       Ne  I'avez* 
vous  pas  plaints  ?        FEIUNEZ-vous  db  travailler  lorsque  vous  ne  faites  rien? 
(feign.)         Ne  feignez-vous  pas  de  lire  ?         N' avez-vous  pas  Aonte  de  feindre  dt^ 
travailler  lorsque  vous  ne  faites  rien  ?        Cet  ouvrier  FEiNT-il  de  travailler  ?        Ces 
marcbands  FEicNENT-ils  (f  avoir  beaucoup  de  d6bit?        Avez-vous  FEINT  de  dot- 
mir  ?  (fei/^ned.)      Cet  enfant  n' a-t-il  pas  feint  <2' avoir  mal  de  t^te  ?       N* avez-vous 
pas  feint  cT  avoir  mal  au  doigt?         Ces  matelots  n'ont-ils  pas  feint  if  avoir  mal  aux 
mains  ?        Cet  Stranger  n' a-t-il  pas  feint  de  ne  pas  vous  entendre  ?       Mpn  domes- 
tique vous  a-t-il  bien  SERVI?  (served.)        Les  soldats  ont-ils  servi  les  g6n6raux? 
Lforsque  vous  m'avez  servi,  ne  vous  ai-je  pas  servi  aussi?       Les  ouvners  ont-ils  eu 
rair  SATISFAITS  ?  (satisfied.)     Les  couturieres  n'ont-elles  pas  eu  Tair  satisfait^s? 
Avez-vous  CUEILLI  les  pommes  et  le.s  poires?  (gathered.)        Les  avez-vous 
ciieillie5  toute5  ?        Le  paysan  a-t-elle  cueilli  toutes  ses  prunes  ?        Les  a-t-il  toutes 
cueillitf5 ?      duand  cueillerez-vous  vos  pommes?       Les  cueillerez-vous  la  somaine 
prochaine  ?         duand  le  paysan  cueillera-t-il  les  siennes?        Avez-vous  apuris  les 
nouvelles  ?        Ne  les  avez-vous  pas  apprises  ?       Qui  les  a  appri8«5  ?        Appf enez- 
voixs  les  nouvelles?      Apprenez-vous  les  bonnes  nouvelles?      Allez-vous  apprendre 
de  bonnes  nouvelles  ?         Cet  arbre  a-t-il  produit  beaucoup  de  fruits  cette  aiinde  ? 
Oes  arbres  en  ont-ils  produit  aussi?        'N'avez-vous  pas  sentile  vent?        Avez- 
vous  senti  le  coup?        A-t-on  senti  le  vent?        N' avez-vous  pas  senti  la^  SE- 
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COUSSE?  (shock.)  N'a-t-onpas  sei^ti  la  secousse?  Ne  Ta-t-onpas  senti^f 
.  Avez-vous  SORT  I  attjourd'hui  ?  {been  out.)  Votre  frdre  a-t-il  sorti  aujourd'fauil 
Ce  malade  a-t-il  sorti  hier  ?  Ctuand  a-t-il  sorti,  le  matin  ou  dans  Taprds  midi  ?  Ce 
cheval  vous  convicnt-il?  Ce  cheval  a-t-il  CONVENU  a  votre  pdre  ?  (suited,) 
Ltd  a-t-il  convenu  ?  Ces  bas  ont-ils  convenu  k  ce  marchand?  Lui  ont-ils  con- 
irenu  ?  Ne  lui  ont-ils  pas  convenu  ?  Ce  drap  a-t^  convenu  a  ces  Messra  ? 
Leur  a-t-il  convenu  ?  Ces  souliers  ont-ils  convenu  k  ces  soldats  ?  Leur  ont-ils 
convenu  ?  Ne  leur  ont-ils  pas  convenu  ?  Les  domestiques  ont-ils  TENU  nos 
ohevaux?  (held.)  Les  pay  sans  ont-ils  tenu  les  moutons?  Ce  fusil  vous  a-t-il 
jamais  APPARTENU  ?  (belonged,)  Ce  bateau  a-t-il  jamais  appartenu  a  ce 
vieux  matelot  ?  Lui  a-t-il  jamais  appartenu  ?  Cette  montre  vous  a-t-elle  ja- 
mais appartenu?  Ce  petit  coffire  a-t-u  CONTENU  tout  votre  ligne?  (contained.) 
Ce  magasin  n' a-t-il  pas  contenu  votre  coton?  Ce  sac  a-t-il  contenu  tout  le  biscuit 
du  matelot?  A-t-il  PLU  toute  la  nuit?  (rained,)  N' a-t-il  pas  plu  toute  la 
joum^e  ?  Savez-vous  s'il  a  plu  la  nuit  passde  ?  Q,uand  il  aura  plu,  fera-t-il  bean 
terns  ?  Lorsqu'il  aura  plu,  fera-t-il  meilleur  marcher  ?  Ne  fait-U  pas  meilleur 
marcher  depuis  qu'il  a  plu?  Ne  fait-il  pas  bon  marcher  depuis  qu'il  a  plu? 

Avez-vous  cTdiint  de  vous  casser  les  jambes?  Cette  demoiselle  a-t-elle  consent!  a 
se  couper  les  cheveux  ?  Votre  famille  a-t-elle  envie  d'aller  a  la  campagne  ?  Ma 
famille  ne  vous  paralt-elle  pas  EN  BONNE  SANT£?  (in  good  health.)  Cetta 
famille  ne  vous  paralt-elle  pas  en  bonne  sant6  ?  JOUISSEZ-vous  d^une  bonne 
sant^?  (enjoy.)  Votre  sceur  JouiT-elle  (2'une  bonne  sant£?  Ne  JouissoNs-nous 
pas  ^une  bonne  sant^  ?  Ces  enfans  JomssENt-ils  <f  une  bonne  sant6  ?  Cetta 
dame  ne  paralt-elle  pas  jouia  cf  une  bonne  sant^  ?  ^  Est-ce  que  je  ne  pands  pas 
jouir  £f  une  bonne  8ant6  ? 


SIXIEME  LEgON  DU  aUATRlfeME  COURS. 


ARS  TOTJ  WELL? — are  you  in  good    -f- 

health  ? 
I  am  welL 
I  am  not  very  well 
how  do  you  do  ? — how  is  your  health  f 
I  am  very  weU,  I  thank  you. 

how  is  your  brother? 

he  is  very  well,  I  thank  yoa 

how  are  your  brothers? 

they  are  all  very  very  well,  I  thank  you. 

how  is  your  sister? 

she  is  very  well,  I  thank  yoa 

the  FAMILY. 

SINCE.  eonj, 

how  have  you  been  since  you  have  lived 
in  the  country  ? 


vous  FORTEZ-VOUS  BIEN? 

(reflective  of  the  ith  division.) 

je  me  porte  bien. 

je  ne  me  porte  pas  tres  bien. 

comment  vous  portez-vous,? 

je  me  porte  tres  bien,  je  vous  remer- 
cie. 

comment  se  porte  votre  frdre  ? 

il  se  porte  tres  bien,  je  vous  remercie. 

comment  se  portent  vos  freres? 

ils  se  portent  tons  bien,  je  vous  remer- 
cie. 

comment  se  porte  votre  sceur  ? 

elle  se  porte  tres  bien,  je  vous  remer- 
cie. 

la  FAMILLE.  LES.       S. 

DEPUIS  QUE. 

comment  vous  portez-vous  depuis  que 
vous  DEMEUREZ  h.  la  campaguc  ? 


t^  Depuis  qur,  when  we  allude  to  the  daration  of  an  action  begun  in  the  past,  but  still 
Hnuii^  and  not  fnished^  is  always  followed  by  the  present  indicative.    This  principle  has 
ready  oesn  explained  in  the  13th  lesson  of  the  3d  course. 


how  has  that  man  been  since  he  has  not 

draNk  any  more  brandy  ? 
TO  U8^ — ^make  use  of. 
do  you  use  coffee  ? 
I  use  ^t 

SLEPT^  f,   p,       ma 


comment  se  porte  cet  honmie  depuis 

qu'il  ne  Borr  plus  d'eau  de  vie  ? 
FAiRE  USAGE.  DE  bef.  noun, 

faites-vous  usage  de  cafiS  ? 
j'en  fais  usage. 
DOEML       in/  dormir. — gr.  ofseniir. 


i 
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LEAKNED. 


f.  f.  — 


TO  HKAK  THE  NEWS, — ^Icam  the  news.    + 
have  yoa  heard  the  news  } 
I  have  heard  them. 

CONDUCTED.  |l.  |?.      en 

to  DREAD, ^tO  fear.  sa 

I  dread  to  tell  you  that 

PRODUCED.  f.  p,      fed 


IXriNOUISHBD, — put  out 

DREADED,— feared. 


CONSENTED. 


f.  p. 


my  mother  ha^  not  consented  to  do  that. 

PrriED.  p,   p.       sm 

to  FEIGN, — dissemble.  a. 


^nlled. 


DO  you  FEIGN  ? 

I  FEIGN. 

FEIGNED. 

SERVED. 

SATISFIED. 

GATHERED,- 

the  SHOCK, — conflict 
GONE  OUT, — been  oat 

SUITED. 

HELD, — kept 

BELONGED. 

CONTAINED. 

RAINED. 

it  has  rained  all  the  week 

HEALTH. 

in  good  health. 

to  £NJOr. 

DO  you  ENJOT  t 

I  ENJOT. 

I  enjoy  good  heal^L 


p.  p.  .»« 

p.  p.  — 

p,  p.  «- 

p.  p,  — 


f 
P- 
P- 
P^ 
P- 


P- 
P- 
P' 
P- 
P- 
P- 


(3) 
(3) 
(3) 
(3) 


(4) 


APPRis.  inf,  apprendre.— ^.  of  " 

prendre. 

AFFRENDRE  LES  NOUVELLBS. 

avez-vous  appris  les  nouvelles  ? 

je  les  ai  apprise5. 

CONDUIT.  inf.  conduire. 

CRAINDRE.  DE  bef  Xnf 

je  crains  de  vous  dire  cela. 
PRODurr. 


t 


inf  prodaire. — gr.  of 
conduire. 
£t£int.  inf  ^teindre. — gr,  of 

plaindre. 
craint^        de  htf  inf. — inf  craindre. 

gr.  o/*  plaindre. 
consentl     a  hef  inf — inf  censentur. 

gr.  o/sentir. 
ma  m^re  n'a  pas  consenti  d  faire  cela. 
flaint.  de  bef  inf — inf  plaindre. 
feindre.  de  bef  inf. — gr.  */  " 

6teindre. 

FEIGNEZ-VOUS  7  ONS.      ENT. 

je  FEINS.  T. 

FEINT.  inf.  feindre. 

SERVL  inf.  servir. — gr.  ofsortir. 

SATiSFAir.     DE  bef  inf — iitf.  satisfaire. 
cueilll 
la  SECOU88B. 

SORTI. 

CONVENU. 

TENU. 

APPARTENU. 

CONTENU. 

FLU. 

il  a  plu  toute  la  semaine. 

la  SANTi.  LES.     .8. 

en  bonne  sant^. 

joum.       DE  bef  lumn.      p.  p.  joul 

JOUISSEZ-VC^S?  ON&      ENT. 

je  J0UI8.  T. 

je  jjcniis  n'une  bonne  santl 


inf  cueillir. 

LES.      a 

inf  sortir. 
inf.  convenir. 
inf  tenir. 
ii^.  appartenir. 
inf.  contenir. 
inf  pleuvoir. 


MOUVEMENT  DE  LA  SEPTIilME  LEgON  DU  ftUATRlfeME  COURS. 

Aprds  les  pr6Iiininaires  obliges,  on  aniTe  &  ce  qui  niit 

Qitestion  12  times.    Answer  12. 

SAV£Z-yOUS  GR£  h  votre  voisin  d'avoir  pris  votre  rdteau?  {observation.)  Ne 
me  savez-vous  pas  hon  gr6  d*avoir  6teint  votre  feu  ?  Ne  m'en  savez-vous  pas  bon 
gT6  7  Ne  savez-vous  pas  bon  gr6  h  ce  matelot  d* avoir  ouvert  votre  magasin? 

Ne  liii  en  savez-vous  pas  bon  gr6  ?  Votre  soBur  sait-elle  bon  gr6  h,  ce  veillard 
d'avoir  pi^vn  ce  malheur?  Get  aveugle  ne  sait-il  pas  bon  gr6  li  ces  hommes  de 
I'avoir  conduit  chez  lui  ?  Leur  en  sait-il  bon  gr6  7  Ne  leur  sait-il  pas  bon  gr6 
de  I'y  avoir  conduit?  Si  je  vous  pr6te  mon  cheval,  m'en  saurez-vous  bon  gri$? 
Si  je  vous  le  pr^te,  m'en  saurez-vous  bon  gr6  ?  Si  je  vous  le  donne,  m'en  saurez- 
Toas  nieilleur  gt6  ?  Ne  m'en  saurez*vou8  pas  meilleur  gr6 1  Ce  Mr.  saura-t-il 
roauvais  gT6  au  taillenx  d'avoir  cousu  son  habit  ?        Lui  saura-t-il  mauvais  gr6  d'a. 


voir  cousu  la  POCHE  de  son  habit?  (pocket.)        Lui  savez-vons  W  gr6  d^aToir 
pris  Yotre  mouchoir  de  poche  ?         Avez-yous  su  bon  cr6  a  cet  Stranger  d* avoir  pdi 
▼otre  montre  ?       Ne  lui  avez-vous  pas  su  bon  gr6  del' avoir  pris«?       M'ayez-voui 
su  bon  gr€  de  vous  avoir  ATTENDU  ?    (observation.)        Avez-vous  su  bon  gi^  i 
cet  Stranger  de  vous  avoir  rendu  vos  bottes  ?         Lui  avez-vous  su  bon  gr6  de  vooi 
les  avoir  rendu^j  ?        Me  savez-vous  mauvais  gr6  d' avoir  BATTU  voire  cbien? 
(beaten.)       Ne  me  savez-vous  pas  bon  gre  de  T avoir  battu?       Avez-vous  battule 
chien  qui  a  pris  la  viande  ?         N' avez-vous  pas  battu  celui  qui  Ta  prise?       Avez- 
vous  reconnu  le  paysan  qui  a  ABATTU  voire  arbre  ?  (felled.)      Le  fermier  a-t-il 
abattu  tous  les  arbres  mort^?       N'y  a-t-il  pas  eu  plusieurs  villages  de  D£TRU1TS? 
(destroyed.)        N'y  a-t-il  pas  eu  plusieurs  villes  de  d6lruite5?         Les  INSECTES 
ne  d^truisent-ils  pas  les  fleurs?  (injects.)      N'y  a-t-il  pas  des  insectes  qui  d^truisent 
les  arbres  ?      Les  orages  n'ont-ils  pas  d^truit  la  r^colte  ?      Combien  d'arbrei  y  a-t-il 
eu  d'abattus?        Combien  de  villages  y  a-t-il  eu  de  d^truits  ?        Allez-vous  CON- 
DUIRE  cet  aveugle?  (to  conduct.)       L'avez-vous  conduit  chez  lui?      Condoisez- 
vous  Faveugle  k  qui  j'ai  ouvert  la  porte  ?        Est-ce  que  je  conduis  Fltranger  qui  a 
re^u  votre  lettre  ?         Ces  matelgts  conduisent-ils  T^trangere  a  bord  du  naviiel 
Leur  a-t-elle  dit  de  la  conduire  k  bord?       Leur  a-telle  su  gr6  de  1' avoir  conduits  a 
bord  ?       D^truisez-vous  les  arbres  qui  ne  produisent  pas  ?        Est-ce  que  je  d^truii 
ceux  qui  ne  valent  rien  ?         Ces  soidats  d^truisent-ils  les  villages  PAR  ou  ils  pas- 
sent?  (through.)        Tous  cqs  arbres  seront-ils  abattus  par  le  vent?        T  a-t-il  eo 
plusieurs  arbres  d'abattus  par  le  vent  ?         Le  chat  sort-il  p£ir  la  porte  ou  par  la  fe- 
nfire ?      Tous  ces  arbres  seront-ila  detmits  par  la  chaleur  ?      Ces  pauvres  paysans 
seront-ils  battus  par  les  soidats  1        Voyez-vous  les  dames  que  j'ai  conduites  chea 
elles?        Jusqu'a  quelle  heure  m' avez-vous  attendu?         M' avez-vous  altendujiu- 
qu'k  minuit?      Avez-vous  entendu  tout  ce  que  j'ai  dit?      N'avez-vous  pas  eDtenda 
tout  ce  que  je  vous  ai  dit?       Nous  A-T-ON  entendus?  (observation.)       Vousa-t- 
on  entendu?       A-t-on  entendu  cette  dame  ?        A-t-on  entendu  ces  dames?   '  Us 
a-t-on  entendues?        Nous  a-t-on  r^pondu  ?        Vous  a-t-on  r6pondu  ?       A-t-oni6- 
pondu  k  ce  que  vous  avez  dit?      A-t-on  rdpondu  k  votre  lettre?      Y  a-t-on  r^pondn? 
N'y  a-t-on  pas  r^pondu?         N'a-t-on  pas  r^pondu  k  la  lettre  que  vous  avez  eenUl 
Cet  ^colier  a-t-il  oien  r^pondu  k  toutes  les  questions  ?         Avez-vous  r6pondu  anx 
qiiestions  que  j'aifait^?         Y  avez-vous  rtpondu  SANS  H£SIT£R?    (vntl^ 
hesitation )        Cet  ^colier  a-t-il  r^pondu  a  toutes  les  questions  que  je  lui  ai  faittfl 
N'y  a-t-il  pas  r^pondu  sans  h6siter  ?         Avez-vous  vendu  toutes  vos  marchandtsesi 
Les  avez-vous  vendu«.t  comptant?         Ne  les  avez-vous  pas  vendues  a  cr^t 
Avez-vous  FAIT  CRJgDIT  k  cet  6tranger ?    (to  trust.)        Lui  avez-vous  fait  ci^ 
dit?       Ce  maichand  a-t-il  faitiK;r6dit  a  celui  k  qui  il  a  vendu  sa  toile?      Me  savei^ 
vous  gr6  de  vous  avoir  fait  cr6dit?         Savez-vous  gr6  a  ce  marchand  de  vous  avor 
fait  cr6dit  ?         Ce  pauvre  Mr.  a-t-il  perdu  tout  son  argent  ?        L' a-t-il  perdu  toat? 
N'avez-vous  pas  perdu  votre  montre?      OQ  Favez-vous  perdue?      Avez-vous rendo 
Targent  k  ce  Mr.  ?         Le  lui  avez-vous  rendu?         Avez-vous  rendu  les  livres  a  ce 
Mr.  ?        Les  lui  avez-vous  rendus?         Ne  les  lui  avez-vous  pas  rendus?       Votre 
ami  vous  a-t-il  attendu?       Ne  vous  a-t-LL  pas  attendu?       M' a-t-il  attendu?      Cei 
Stranger  a-t-il  perdu  ses  gants  ?        Oi^  les  a-t-il  perdus?       (>«  capitaine  n'a-t-il  pas 
perdu  ses  clefs  ?       Oi^  les  a-t-il  perdues  ?       Ce  pauvre  vieux  Mr.  n'a-t-U  pas  PER- 
DU  UESPRIT?  (lost  his  senses.)      Cette  pauvre  vieiDe  dame  n' a-t-elle  pas  pei^o 
Te^rit?         Ces  pauvres  gens  n'ont-ils  pas  nerdu  Tespnt?         Ces  pauvres  vieSle» 
daines  n'ont-elles  pas  perdu  Tesprit  ?       Ce  Mr.  n' a-t-il  pas  perdu  sa  FORTUNE'^ 

S  fortune.)  Savez-vous  comment  ce  Mr.  a  perdu  sa  fortune  ?  L' a-t-il  perc!ue«8 
EU?  (in  gambling.)  Aimez-vous  le  jeu?  Coxmaissez-vous  ce  jeu?  0»r 
naissez-vous  le  jeu  de  CARTES?  (cards.)  Aimez-vous  le  jeu  de  cartes?  Ai- 
mez-vous a  jouer  aux  cartes  ?  Prenez-vous  ma  carte  ?  Ce  pauvre  Mr.  n'a-t-il 
pas  PERDU  LA  CARTE  ?  (to  lose  one's  wits.)  Ce  g6n6ral  n' a-t-il  pas  perdu  la 
carte  ?  Ce  capitaine  n' a-t-il  pas  perdu  la  VUE  ?  (to  lose  one's  sight.)  N'aTe*- 
vous  pas  la  vue  Donne  ?  N'ai-je  pas  la  vue  excellente  ?  N'avez-vous  pas  la  vtb 
oouRTE?  Cette  dame  n'a-t-elle  pas  perdu  la  vue  ?  Ce  Mr.  n'aime-t-il  pas  bean- 
coup  le  jeu  ?      N' a-t-il  pas  perdu  tout  son  argent  au  jeu  ? 


ttOmlEM  LiSfON  DO  QVAtBliMB  OOtfSS. 
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8EPTI£:M£  LEgON  DU  aUATRIEIME  GOUR& 


10  THANK, — ^to  be  thank^  fory-*^  take  -{• 

it  kindly  in, — ^to  feel  grateful,  6lc 
do  you  feel  grateful  to  me  for  having 

taken  care  of  your  horse  1* 
do  you  feel  grateful  to  me  for  it  9 
do  yon  not  ti^ank  me  for  it? 
do  you  not  take  it  kindly  in  that  man  that 

he  has  taken  your  razors  ? 
do  you  not  take  it  kindly  in  him  9 
I  do  not  thank  him  for  it 
I  feel  obliged  to  him  for  it 
if  that  man  take  care  of  your  store,  \nU 

you  thank  him  for  it? 
I  shall  feel  obliged  to  him  for  it 
did  Tou  thank  these  chiMren  for 

taken  your  gloves  ? 
I  felt  much  oUiged  to  them  for  it 

tiie  POCKET. 

a  pocket  handkerchief 


SAVOni  GRfi  A, — or  tAVOOt  BOH  GRt  L     1 

DB  bff,  inf. 
me  savez-vous  bon  gr6  d'avw  eu  toin 

de  votre  cheval? 
m'en  savez-vous  bon  gi^? 
ne  m'en  savez-vous  pas  bon  gr6  ? 
savez-vous  maovais  gr^  di  cet  homine 

d*  avoir  pris  vos  rasoirs? 
lui  en  savez-vous  mauvais  gv6? 
je  lui  en  sais  mauvais  gr^ 
je  lui  en  sais  bon  gr6. 
si  cet  homme  a  soin  de  votre  magann, 

lui  en  8aures*vou8  b<in  gr6? 
je  lui  en  saurai  grl 
avez-vous  su  bon  gr6  a  ces  enfans 

d' avoir  pris  vos  gants  ? 
je  leur  en  ai  su  bon  gii. 

la  FOCHE.  LES.      8. 

un  mouchoir  de  poche. 


i 


O*  The  past  participle  of  the  second  class  of  legular  verbs  is  fonncd  bj  sabstituting  u  for  the' 
tenoDiiiation  rk  of  the  infinitiTe. 

iTNDERsrooD, — ^hcaid. 

AJfSWERKD. 

SOLn. 

LOflT. 

RfTURjfEB, — given  back. 

WAIT£I>  FOR. 


to  DEVTROT. 

DO  you  OeSTBOT  1 

I  DE8TBOT. 


p.  p. 

ENTENDU.                       inf.  entendre. 

p.  p. 

RBFONDU.                      inf.  r^pondre. 

p.  p. 

VBNDU.                          infl  venire. 

p.  p. 

PERDU.                           ifi^  perdre. 

p.  p. 

RENDU,                          iitfl  rendre. 

p.  p. 

ATTENDU.                       inf.  attendre. 

p.  p.   « 

RATTU.      inf.  battle,    gr.  o/abattre. 

p.  p.   — 

ARATTu.    inf.  abattre.  gr.  o/battre. 

DitroiRB.                   gn  ofptodum. 

DRTRUISEZ-V0US9                      ON8.      ENT. 

je  PKTRUIS.                                                      T. 

p-  f- 

DBTRUIT. 

m 

un  iNSECTE.                           nsM,    a 

CONDUIRE.           p.  f,  OQNDUIT.      gr.  rf 

■ 

d^truiie. 

prep. 

PAR. 

re. 

par  oik.- 

ON  NOUS  A  BNTENDIIR 

an  iNaECT. 

to  CaSDVCTi 
BY, THROUGH. 

through  WHICH, — ^through  where. 

WE  HAVS  BBEN  HEARD. 

87  It  may  not  be  amiss  to  repeat  here,  that  when  the  English  paanve  form,  tnm^  into  the 
active,  produces  such  a  nominatite  as  Ike  people,  the§^  one,  ttie  «dm  ftfm  should  be  used  in 
Firench. 


have  you  been  perceived  ? 
what  have  3rou  been  told  ? 
ujiaEsfTATiNaLT, — ^without  heflitadoR.  adv. 


To  TS.iiflT. — {in  trade.) 
do  j<m  trust  that  man? 
do  TOU  tmat  liim  % 
will  you  trust  htm  ? 
kave  you  trusted  him? 


+ 


TO  IJ09» 


HEAD, — senses. 


that  man  has  lost  his  sensea 

favty  my  deor  friend,  you  are  losing  your 


vous  a-t-on  apercu  % 

que  vous  a-t^n  dit  % 

SANS  HAsncR. 

FAiRE  cR^orr  A. 

faites-vous  credit  1^  cet  homme  % 

lui  faites-vous  credit? 

lui  fereas-vouB  cy6dit  ? 

lui  avez-vous  fait  credit  1 

PERDRE  L^ESPRrr. 

cet  homme  a  perdu  resprit 
mais,  mon  cher  ami,  vous  perdea  I'es- 
piit 


81 


sqmftMB  u^^  m  QOAiBzfaiB  ocMma 


fORTUNK.  g. 

lO  LOSE  ONK's.  raiTURA, 

to  make  a  fortune.  -|- 

I  have  made  a  fortune.  -f 

the  PLAT, — game, — gaming, — gambling. 

to  lose  IN  OAMBUNO. 

to  love  gambling, 
to  know  the  game. 

aCAKD. 

the  game  at  cards, 
to  play  carda 
a  pack  ofcarda 

TO  LOSE  one's  wits. 
the  ETE-SIOHT. 

■hort-sighted. 

that  gentleman  is  short-sighted.  -f 

to  lose  one's  eyensight 

I  have  lost  my  eye-sight 


M 


la  FORTUNE.  LEI.     a 

FE&DRE  8A  F0RTini& 

faire  sa  fortune, 
j'ai  fait  ma  fortune. 
le  JEU. 

perdre  au  jeu. 
aimer  le  jea 
connaltre  le  jeu. 

Une  CARTE.  BBS.     6. 

le  jeu  DB  cartea 
jouer  Aux  cartea 
un  jeu  de  cartea 

FERDRE  LA  CARTS, 

la  VUE.  LE8.     a 

la  Tue  courte. 

ce  Mr.  a  la  vue  courta 

perdre  la  vue. 

j*ai  perdu  la  Yua. 


MOUVEMENT  DE  LA  HUITIEME  LEgON  DU  ftUATBIEME  COUBS. 

Aprdt  1m  priliininaires  oblig6i,  on  arriTe  &  ca  qui  rait. 

Qmstion  12  times.    Answer  12. 

Ce  petit  sac  a-t-il  pu  contenir  tout  votre  linge  ?        Contient-il  tout  votre  linge  et 
toutes  vos  PROVISIONS  ?  {provisions.)        Ce  panier  peut-il  contenir  toutestm 
provisions?        Ce  cofire  a-t-il  contenn  tous  vos  livres?        Les  a-t-il  contemn  tout 
Ne  m'avez-vous  pas  promis  la  MOITl£  de  votre  pomme  ?  (the  half,)       Ne  m'en 
avez-vous  pas  promis  la  moiti6?      Ne  m'en  avez-vous  pas  promis  le  TIERS  ?  {thi 
third.)      Ne  m'avez-vous  pas  promis  le  tiers  de  votre  argent  ?        Ne  m'avez-vons 
pas  promis  de  me  donner  le  QUART  de  votre  poire  ?  (the  quarter  part.)       Vt 
m'en  avez-vous  pas  promis  le  quart  ?        Ce  Mr.  n'a-til  pas  perdu  la  vue  k  force  de 
lire  ?       Ce  marchand  n'a-t-il  pas  perdu  sa  fortune  a  force  de  jouer  ?      CeCte  dame 
n'a-t-elle  pas  perdu  Tesprit  k  force  de  rire  ?      Avez-vous  PERDU  DE  VUE  tonta 
cette  uSnm7(to  lose  sight  of.)      Ne  Tavez-vous  pas  perduf  de  vue  ?      Ne  Favez- 
Tous  pas  ENTliSREMENT  perdue  de  vue  ?  (entirely.)      Votre  associ6  n'a-t  ilpu 
entidrement  perdu  de  vue  tout  cela  %        N'a-t-il  pas  perdu  tout  cela  de  vue  ?      Si 
vous  n'^tudiez  pas  tous  les  jours,  ne  craignez-vous  pas  de  perdre  votre  Franqais  de 
vue  ?       Y  a-t-u  long-tems  que  vous  avez  perdu  cela  de  vue  ?      Y  a-t-il  long-temp* 
one  vous  apprenez  le  Franqais?      Comhien  de  temps  y  a-t-il  que  vous  FappreDeit 
r  a-t-il  long-temps  que  yous  AVEZ  APPRIS  le  Francais?  (observation.)     T  a* 
t-il  long-temps  que  vous  avez  6crit  k  votre  sceur?         r  a-t-il  long-temps  qnevoofl 
^rivez  ?      Y  a-t-il  long-temps  que  vous  lisez  ?      Y  a-t-il  une  heure  que  vousliKzl 
Y  fr-t-il  long-temps  one  vous  avez  lu  ce  livre  ?      Y  a-t-il  long-temps  que  vons  Vvwt 
In?       Depuis  quana  demeurez-vous  k  New- York?      Y  demeurez-vous  depoisiail 
huit  cent  trente  ?      N'y  demeurez-vous  pas  depuis  mil  huitcent  trente  trois?     D»* 
puis  quand  avez-vous  cet  habit?         Ne  Tavez-vous  pas  depuis  Tannte  passiel 
Qu' avez-vous  fait  depuis  que  vous  demeurez  ici?        Clue  m  avez-vous  dit  depoii 
que  vous  me  parlez?        Comlnen  de  lettres  avez-vous  Writes  depuis  que  vous  avef 
requ  celle-ci?      Combien  de  ^belles  choses  m' avez-vous  promises  depuis  que  je  vo» 
connais?       PENDEZ-vous  votre  chapeau  a  ce  clou-ci?  (to  hang.)       OiH  pendex- 
vous  votre  manteau  ?      OQ  cet  6colier  PENo-il  son  parapluie  ?      Oii  ces  demoiiellef 
PBNUENT^lles  les  leurs  ?       Oii  allez-vous  pendre  votre  Aavresac  ?        Ok  avez-vooi 
PBNDD  ma  clef?        L'avez-vous  pendue  dans  votre  chambre  ?        Voyez-vous  fe* 
beaux  fruits  qui  pendent  aux  arbres  ?      Voyez-vous  la  belle  LAMPS  qui  pend  t^ 


HUmfcHK  hSigoaX  ^V  QVATEliXB  OOHML  MS 

mur?  (lamp.)  Voyez-vous  la  beBe  lampe  qni  pend  h,  ce  clou?  Ne  Toyez-vout 
pas  le  violon  qui  pend  k  ce  •clou?  Ne  R£PANDEZ-tous  pas  votre  lait?  (to 
spilL)  Cette  iKTvante  ne  R^PANH-elle  pas  le  caiS?  Ne  craignez-vous  pas  de 
RBPANDRE  Totre  chocolat?  N'a-t-on  pas  r£pandu  mon  bouillon^  Le  M AUDIT 
cuimnier  n'a-t-il  pas  r^pandu  tout  notre  bouiHon?  (cursed.)  Ce  maudit  garciim 
boulanger  n'a-tjl  pas  r^pandu  ma  farine?      Avez-vous  R£P ANDU  cette  nouvelle? 

gpread  news.)        Ne  Tavez-vous  pas  i^pandue?        N*a-t-on  pas  r^pandu  des 
RUITS  sur  moi?  (a  report.)        Savez-vous  qui  a  r^pandu  ces  bruits  ?        Savez- 
voiis  les  bruits  qu'on  a  r6panduf?        A-t-oa  r6pandu  des  bruits  SUR  MQN 
COMPTE  ?  (about  me.)      N*a-t-on  pas  r^pandu  des  bruits  sur  spn  compte  ?      A-t- 
on  rdpandu  des  bruits  sur  le  compte  de  cette  dame  9         Le  paysan  a-t-il  fendu 
tout  son  bois  7         Le  paysan  n'a-t-u  pas  fendu  tout  son  bois  ?      .  Le  cuisinier  a-t-il 
fendu  son  bois  pour  le  brCder  }^s  vite  ?         N'avez-vous  pa's  fendv  le  coBur  h,  cette 
pauvre  fille  ?       Ne  lui  avez-vous  pas  fendu  le  cceur  ?      Cela  ne  vous  fend-il  pas  le 
OtBur?        Cela  ne  fend-il  pas  le  cobut  a  votre  fr^  ?        Oela  ne  lui  fend-il  pas  )e 
oceur  1        La  blanckisseuse  a-t-elle  tordu  son  linge  avant  de  le  mettre  au  soleil  t 
Ne  Ta't-elle  pas  tordu  pour  le  s6cber  plus  vite  ?        Tordez-voua  votre  linge  9       Le 
toidez-vous?        AQez-vous  £T£^DRE  la  serviette  s^  la  table?    ito  spread.) 
Allez-vous  ^tendrela  serviette  sur  le  plancher?       .  £tbndez-vous  ia  COUVER- 
TURE  sur  le  lit?  (blafiket.)        Laquelle  avez-vous  £teni)U£  sur  le  lit?        La 
blanchisseuse  I^TSND-elle  son  linge  sur  le  GAZON?'(<tfr/!)         La  blanchisseuse 
n'^tend-elle  pas  son  linge  sur  le  gazon?        A-t-elle  6tendu  les  DRAPS  DE  LIT 
pour  ies  s^cher  ?  (bed  sheets.)       Avez-vous  6tendu  les  draps  de  lit  pour  les  s6cher  ? 
La  vache  a-t-elle  MORDU  son  veau  7  (to  bite )        Ce  vilain  ehien  ne  MORD-il  pas 
tout  le  monde  ?        Battez-vous  ce  chien  parce  qu*il  mord  tout  le  monde  ?       .Avj^xr 
vous  baitu  le  chien  qui  vous  a  mordu?      Aurez-vous  le  courage  de  battre  ce  cbien 
i^il  vous  mord  ?        Bat-on  les  chiens  qui  mordent  ?        Doit-on  battre  les  animaux 
qjEo.  mordeni  ?       Fait-on  bien  de  battre  les  animanx  qui  mordent  ?      Ne  ferez-vou« 
Das  bien  d'^tendre  cette  couverture  ?         Ne  ferons-nous  pas  bien  de  pendre  cette 
lampe  ?     .  Ne  ferai-je  pas  bien  de  r^pandre  cette  bonne  nouvelle  ?      N'£y ITEZ- 
vous  pas  DE  parler  ii  ce  m6chant  homme  ?  (observation.)       Ne  ferez-vous  pas  bien 
d'^viter  ce  m^hant  homme  ?        Ne  devons-nous  pas  6viter  de  faire  le  mal  ?       Ne 
devez-vous  pas  6viter  de  faire  le  mal?         Ne  doit-on  pas  ^viter  de  faire  le  mal^ 
Ne  doit-on  pas  6viter  de  faire  du  tort  aux  autres  ?      Avez-vous  RE  VU  le  capitaine  ? 
(seen  again.)       Ne  1* avez-vous  pas  revu  plusieurs  fois?      Apr^  avoir  revu  le  capi- 
taine, irez-vous  k  bprd?      Apres  Favoir  revu,  viendrez-vous  me  voir?      Avez-vous 
66faii  ce  que  j*ai  fait?       Ai-je  refait  ce  que  vous  avez  d^fait?     *  A-t-on  entedu  C9 
que  nous  avons  dit?        N^a-^on  pas  vu  ce  que  vous  avez  fait  ?        A-t-on  r6pondu 
au  billet  que  vous  avez  6crit  ?        N' a-t-on  pas  r6pondu  k  la  lettre  que  madame  vo- 
tre mdre  a  6crit«  ?        Ces  dcoli^res  n^ont-elles  pas  rfipondu  k  toutes  les  questions 
que  vous  leus  avez  fait«5?      T  ont-eUes  r6pondu  ?      Y  ont-eUes  r^pondu  avant  de 
les  torire  ?      Y  onteUes  r^pondu  avant  de  les  6czire  ? 


HUITlfeME  LEgON  DU  ftUATRlilME  COURS. 
PB.OVISI01V8,-- stock — storea  p*      j  des  PRovmoNS. 


the  stock  of  biscuit 
to  take  a  stock  of  biscuit 
the  BAI.F. 

we  have  lost  the  half  of  our  stock  of 
provisions. 

the  THIRD  PART. 

we  have  not  one  third  part  of  our  stock 
of  provisiona 

the  FOURTH  PART. 


la  provision  de  biscuit 
faire  provision  de  biscuit 
la  MOinft.  LEa    a 

nous  avons  perdu  la  moitU  de  nos  pio- 
visiona 

le  TIERS. 

nous  n'avons  pas  le  tiers  de  not  pro- 
visiona 

le  QUART. 


Ui 


MvmiifB  usqom  vo  qvATUMMm  ooot. 


fO  LOSE  BIGHT  OF. 

I  have  losl  sight  ofBil  that 
I  have  lost  sight  of  it,— of  him. 

BNTIRBLT, — ^wholly. 


adv. 


FEKDtX  DE  VUE. 

j'ai  perdu  de  vue  toat  cela. 
j'ai  perdu  tout  cela  de  vice, 
je  Tai  perdu  de  vue. 

ENTIBIIEIIENT. 


to  SPREAD, — lay  flat  (2) 

IX>  you  SPREAD  ? 
I  SPREAD. 
a  BLANKET. 

the  TURF, — ^the  grasa 

a  BED*8HEET. 

BED-SHEETa  p, 

to  BITE.  (2) 

1K>  you  BITE  ? 

%  BTTE. 

to  AVOID, — shun.  ( 1 ) 

t  avoid  speaking  to  him. 
we  must  avoid  aoing  wrong, — evil. 
I  avoid  doins  to  others  what  I  do  not 
wish  they  would  do  to  me. 

9BSN  AGAIN.  f,  p,      mm 


il  y  Jeux  ans  que  j'ai  lu  ce  livre. 
il  y  a  deux  heures  que  je  lia 

combien  de  terns  y  a-t-il  que  toob  aves 

appris  le  Franqais  ? 
combien  de  terns  y  a-t-il  que  toqs  ap> 

prenez  le  Fran^ais  ? 
il  y  a  un  an  que  je  rapprends. 


je  Tapprends  depuis  un  an. 

PENDEZ-VOUS  ?      a 


»  ■ 

n*  I  aDxiously  urge  the  seliolar  not  to  lose  sight  of  the  principle  given  in  the  13th  lesnn  of* 
theSd  course,  (and  several  times  alluded  to  since,)  respecting  the  measurement  of  the  dunlkm 
of  an  act,  hegun  in  the  past,  hut  still  going  on  at  the  lime  spraen  of.    The  following  examples, 
io  which  the  present  and  the  past  are  aitemately  expressed,  will  vi^dly  etacidate  the 

it  is  two  years  sinpe  I  read  that  book 

past. 
1  have  been,  reading  these  two  hours. 

present. 
how  long  is  it  since  you  have  learned  the 

French  7  past. 

how  long  have  you  been  learning  the 

French  ?  present. 

I  have  been  learning  it  for  a  year. 

present. 
or,  still  present. 
DO  you  BANG7-<m,-«re  haDging-/rom.  (2) 

I  HANG.  &c. 

to  BANG, — ^to  be  hanging.  (2) 

John  hajigs  his  hat  on  that  naxL 

the  fruits  are  hanging /rost  the  tree. 

BANGEa  p.  p. 

the  LAMP. 

to  SPILL,  and  BrKEAD^  figuratively.       (2) 

DO  you  SPILL  ? — or  spread  1 

I  SPILL  or  SPREAD. 

I  have  spilled  my  wine. 

ihe  CURSED  fellow. 

they  have  spread  false  NEwa 

a  REPORT, — ^rumour. 

xeports  have  been  spread  in  the  city, 

CONCERNING  ME, — about  me. 

concerning,  or  about  my  brother. 

sports  have  just  been. spread  about  yoa 


je  PENDS, 
PENDRE. 


0M&     HIT. 
IX 

{transitive  and  intrann- 
the  in  both  languages.) 

Jean  pend  son  chapeau  a  ce  don. 

les  fruits  pendent  a  Tarbrp. 

PENDU. 
la  LAMPE. 
RBPANDRE. 
RBPANDEZ-VOUSt 
je  EXPANDS. 

j'ai  r6pandu  mon  vin. 
le  MADDiT  honome. 

on  a  RBPANDU  UNE  FAUSSE  NOUVEUX 
un  BRUIT.  DE&     8. 

on  a  rfipandu  des  bruits  dans  la  viUa 

SUR  MON  COMPTE. 

sur  le  compte  de  mon  firere. 
on  vient  ae  rfipandre  des  braitt  nr 
votre  compte. 


8. 

p.  p.    U. 
ona    SNT. 

D. 


BTENDRB. 

£tendez-vous  ? 

j'fiTENDS. 

p.  p    u. 

01C&      EMT. 
D. 

Une  COUVERTURE. 

DE&    a 

le  GAZON. 

un  DRAP  DE  LIT. 
des  DRAPS  DE  LIT. 

MORDRE. 
MORDBZ-VOUS  ? 

p.  p.    u. 

OMa      SNT. 

je  MORDS. 

D. 

£vrrER.  DE  before  tke  infinitive, 

j'^vite  DE  lui  parler. 
nous  devons  6viter  de  faire  le  mat 
j'^vite  de  faire  aux  autres  ce  que  je  ne 

veux  pas  qu*on  me  fasse. 
REVu.  inf.  re  voir,    gr,  ofvfM, 
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MOUVEMENT  DE  LA  NEUVIEIME  LEgON  DU  ftUATRIEME  COURS. 

Aptto  lea  pr^liminaires  oUi^,  on  arrive  iL  ce  qui  rait. 

Quesii0n  12  times.     Answer  12. 

Alfez-voQs  FAIRE  RACOOMMODER  la  chemise  de  toile  d^chir^e?   {to  get 
mended.)        Allez-vous  la  faire  raccommoder  ?       V oulez-vous  faire  raccommoder 
iros  sonlien  de  cuir  ?        Voulez-vous  les  faire  raccommoder  ?        Avez-vous  les 
tnoyens  de  faire  raccommoder  tine  de  vos  serviettes?      Avez-voiis  les  moyens  d'en 
iaire  raccommoder  une?        Faites-vous  raccommoder  voire  VOITURE?  {car' 
fia^e.)      Ne  faites-vous  pas  raccommoder  votre  voiture  ?       La  faites-vous  raccom- 
moder?      Votre  m^re  fait-elle  raccommoder  la  sienne?        Ces  marchands  font-iU 
raccommoder  leurs  vieux  habits?         Les  font-ils  raccommoder  a  bon  march6? 
Avez-vous  fait  raccommoder  ma  voiture  ?       L'avez-voUs  fait  raccommoder  ?      Ma 
MBur  a-t-elle  fait  raccommoder  sa  roKe  blanche  ?       Ne  Ta-t-elle  pas  encore  fait  rac- 
•commoder?      Ferez-vous  raccommoder  votre  vieille  MA  LLE?  (^rttnA:.)      Ferez- 
voQs  raccommoder  cette  malle  quand  vous  aurez  de  Fargent?      Votre  vieille  tant^ 
fera-t-elle  raccommoder  ses  LUNETTES  ?  {spectacles!)      Pourquoi  ne  faites-voui 
pas  raccommoder  vos  lunettes?      AHez-vous  FAIRE  FAIRE  un  habit  neuf?  (^0 
get  made.)      Avez-vous  fait  faire  des  souliers  neufs?      En  avez-vous  fait  faire  de 
neufs  ?       Ce  Mr.  a-t-il  fait  nettotbr  son  fiisil  ?        Ne  I'a-t-il  p4s  fait  nettoyer  ? 
Va-t-il  le  faire  nettoyer?         Va-t-il  faire  sechkr  sa  POUDRE?  {gunrpowder.) 
Fa-t-il  la  faire  s6cher  tout  de  suite  ?      La  fera-t-il  s6cher  avant  de  partir  ?     Avez* 
vous  fait  s^cher  vos  mouchoirs  mouill^s  ?       Les  avez-vous  fl^t  sdcher  ?       La  blan- 
chisseuse  a-t-elle  d€}k  fait  s^cher  son  linge?       Ne  Fa-t-elle  pas  encore  fait  s^cher^ 
A-t-elle  ea  le  temps  de  le  faire  s^cher  ?      Avez-vous  >  eu  les  moyens  de  iaire  net- 
toyer votre  habit?       Avez-vous  vu  la  cravate  que  j*ai  faft  laver  ?      N* avez-vous 
pas  vn  ceUe  que  j'ai  fait  laver?      Savez-vous  que  j*ai  fait  d^faire  mon  manteaut 
Ne  savez-vous  pas  que  je  Tai  fait  refaule?      Ne  ferez-vous  pas  BALAYER  vo* 
tre  chambre  ?  (/o  sweep.)        Ne  ferons-nous  pas  balayer  noire  chambre  t      Ne  la 
ferez-vous  pas  balayer  aujourd'hui  ?       L' avez-vous  fait  balayer  hier?        Balayez- 
vous  votre  chambre  ou  la  faites-vous  balayer  ?        Si  nous  balayons  notre  magasin, 
sera-t-il  plus  propre  ?        Allez-vous  fatre  fermer  le  magasin  ?        Avez-vous  fatt 
oirvRm  le  magasin  ?      Avez-vous  envie  de  faire  remplir  votre  baril?    '  Avez-vous 
la  prteaution  de  faire  tirer  votre  vin  ?       Aurez-vous  soin  de  le  faire  METTRE 
EN  BOUTEILLE ?  {to  bottle)      Aurez-vous  tort  de  le  faire  fnettre  en bouteiUe? 
L'avez-vous  fait  mettre  en  bouteiUe  ?      Le  ferez-vous  mettre  en  bouteiUe  ?    Avez- 
vous  fait  arracher  les  vieux  arbres  ?        Les  avez-vous  fait  arracher  tous?        Ce 
vieux  fennier  a-t-il  fait  abattre  tous  ses  POMMIERS  ?  {apple-tree.)      N'a-t-U  pas 
&it  abattre  tous  ses  poomiiers?        Les  a-t-U  fait  abattre  tous?        Fera-t-il  abattre 
ses  FOIRISRS?  {pear'tr.ee.)      Ne  fera-t-il  pas  abattre  sespoiriers?   .  Compte-t-il 
les  faire  abattre  ?        A-t-ii  d6j§^  fait  abattre  ses  PRUNIERS  ?  {plum-tree.)       Ne 
/era-t-il  pas  arracher  tous  ces  vieux  pruniers  ?        A-t-U  envie  de  les  faire  abattre  ? 
Ferez-vous  fendre  votre  bois  aussitdt  que  vous  T  aurez  ?        Le  ferez-vous  fendre 
pour  le  brftler  plus  facUement  ?        Avez-vous  fait  porter  le  sucre  au  magasin  ? 
Avez-vous  FAIT  MENER  Ic  chcval  au  ruisseau  ?        L*y  avez-vous  fait  mener  pour  le 
faire  BonLE  ?       N' avez-vous  pas  fait  conduire  Taveug^le  chez  lui  ?        Fsrez-vous 
VENDRE  VOS  marchaudises  AUSSITOT  ClUE  POSSIBLE  ?  {as  soon  as  possible.) 
Ne  ferez-vous  pas  vendre  vos  marchandises  aussitdt  que  possible  ?        Avez-vou^ 
FATT  AixuMER  Qu  fcu?        N'en  ferez-vous  pas  aUumer?       A-t-on  fait  afforter  le 
bois?  N^e  Ta-t-on  pas  iait  apporter?        Avez-vous  faff  essuyer  la  taUe? 

L'avez-vous  fait  essuyer  ?  AUez-vous  faire  ouvrir  le  magasin  ?  Le  ferez-vous 
onvrir  avant  d*aUer  au  march6  ?  Faites-vous  porter  du  charbon  dans  votre  cham- 
bre ?  Y  en  faites-vous  porter  un  peu  ?  N'en  faites-vous  pas  porter  du  tout  ? 
Ferez-vous  ▲cheter  du  buerre  pour  Tenvoyer  a  la  vUle  ?  Od  Avez-vous  £t£. 
avant  de  veoir  ici?  {been.)  Avez-vous  6tfi  quelque  part  avant  de  venir  ici? 
N'ai-je  pas  6t6  au  march6  apr^  avoir  fait  le  feu  ?        Le  domestique  y  a;-t-U  M 
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ETant  d'aller  an  magasin?  N'y  ai-je  pas  6t6  autsi  aprds  avoir  tciit  ma  lettie? 
N'aTons-nous  paa  6t6  A  LA  CHASSE  ?  {a  hunting.),  Yotre  Mn  a4-il  kiA  ik 
chaste  ?  N*y  avons-nous  pas  M  7  Ces  voyageurs  ont-ils  6U  en  Aae  avant  de 
venir  ici  ?  Ces  dames  n'ont^Ues  pas  6U  an  spectacle  H£BR  AU  SOIR?  (Ua 
evening.)  Ces  dames  n'on^elles  pas  M  k  la  banque  hier  au  matin?  Y  out- 
elles  6t6  sans  chapeaox  ?  Y  on^elles  M  TOUT^^S  SEULJ5S?  {aU  tUont)  Fj 
ont-elles  pas  6t6  toutes  seul^s?  Ces  Messra  y  ont-ils  M  tout  seuu?  Savez-Tow 
s^ils  y  ont  M  tout  seub?  Ces  demoiselles  paraissent-elles  touted  tristei  ?  Cei 
chemises  ne  paraissent-elles  pas  taut  us^es  ?  Ces  choses  ne  vous  paraisaeBt^eliet 
pas  tout  6tranges  ?  Cette  petite  fille  a-t-elle  M  malade  ?  Ces  enfans  n'oat-ils 
pas  M  malades  7  Cette  chemise  n*a-t-elle  pas  M  toutc  d6chir6e  ?  Commeii^ 
vous  portez-vous  depuis  que  vous  demeurez  a  la  campagne  ?  Comment  Totre 
SGBur  se  porte-t-elle  oepuis  qu'elle  demeure  ici?  Comment  VOUS  TROUVEZ^ 
VOUS  depuis  que  vous  avez  bu  ce  verre  de  vin?  {observation.).  Comment  toqi 
sSNTEZ-vous  depuis  que  vousl'avez  bu  ?  Cette  porte  a-^elle  M  ouverte  toote  la nuit] 
Cette  fendtre  a-t^lle  M  ferm^  toute  la  semaine  I  Vous  REPENTEZ-toos  de 
ce  que  vous  avez  fait?  (^0  repent.)-.  Vous  repentez-vous  de  ce  que  vous  avez ditt 
Ne  vous  repentez-vous  pas  de  ce  que  vous  avez  dit?  Ne  vous  en  lepentez-vosi 
^s  ?  ^  Vous  repentez-vous  d*  avoir  6tA-  h  la  bourse  ?^  Ce  marchand  se  upcrr-il 
aavoir  fait  credit  h  votre  ami  ?  Se  repent-il  de  lui  avoir  fait  credit  ?  Get  mste- 
lots  se  REPENTENT-ils  d'avoir  bu  toute  leur  eau-de-vie  ?  N'avezrvous  pas  nisoa  di 
Tous  KEPENTia  de  cela  ?      N'avez  vous  pas  raison  de  vous  en  repentir^ 


NEUVlfiME  LEQON  DU  aUATRlfiME  COURS. 

fir  In  the  90tb,  21it,  and  29th  leoioM  of  the  3d  coone,  we  have  eeen  two  verbe,  btinttdjeaB- 
Dccted,  and,  contniy  to  the  Frenchi  separated  in  English  by  the  mmn  or  pronoun  which  u  tbefMh 
lative  subject  of  the  last  verb,  expressed  in  both  languages  in  the  infinitive  mood ;  (excej^  in  the^ftk 
lesson,  where  the  subjunctive  is  roqnired  in  the  French.)  Here  we  see  two  verbs,  mniilarly  ooo- 
neeted  and  efually  separated  in  English  W  the  noun  or  pr/mtmn  no  Unuger  the  subject,  but  now  the  i^ 
jea  of  the  last  verb.  This  last  verb,  which  is  in  the  past  participle  in  &i|^ish,  al  wajfs  remaini  in  the 
infinitive  in  French,  although,  in  every  other  respect,  the  construction  is  the  same  as  that  we  hiw 
observed  In  the  examples  given  in  the  above  quoted  lessons.    Example : 


TO  HAVE, — ^TO  GET  MENDED. 

to  have, — get  the  coat  mended. 
to  have, — get  it  mended, 
to  have  the  coats  mended., 
to  have  them  mended, 
to  have  a  coat  mended, 
to  have  one  mended.. 


FAIRE  KACCOKMODER. 

faire  raccommoder  Phabit. 
le  faire  raccommoder. 
faire  raccommoder  les  habita 
les  faire  raccommoder.. 
faire  raccommodep  un  habit, 
en  faire  raccommoder  un. 


1 


OCT  It  must  be  observed  that  the  above  expression  is  idiomatical,  inasmuch  as  hats  ot  gct,  v 
translated  hjf  faire,  {make^  cause) ;  but  in  the  following  examplesj  the  idiom  disappears,  aad  tbe 
expression  is  wholly  regulated  \iy  the  grammatical  law  which  is  given  above. 


to  see  the  letter  warrrEN. 

to  see  rr  written. 

to  hear  the  piece  of  music  tung, 

to  hear  rr  sung. 

to  see  the  fire  extingvisKed, 

to  see  rr  extinguished. 

to  hear  the  secret  told, 

to  hear  it  told. 

to  see  the  wine  sold 

to  see  IT  sold 


▼•ir  icRiEE  la  lettre. 

LA  voir  eerire.  . 

entendre  chanter  le  morcean  da  ma-  f 

siqiie. 
l' entendre  chanter. 
voir  eteindre  le  fea 
LB  voir  eteindre. 
entendre  dire  le  secret 
L'entendre  dire^ 
voir  vendre  le  vin. 
LE  voir  vcTidre. 


ST  By  giving  a  little  attention  to  the  foregoing  principle,  and,  especially,  the  first  series  of  ex- 
amples in  which  it  is  blended  vrith  an  idiom,  tne  scholar  will  prepare  himself  to  comprehend,  with 
ease,  sooie  further  developement  of  this  very  point  of  our  language,  which  shall  be  sabseqacntly 
piesented  to  his  view. 
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aCABRUGK 

a  TRUNK. 

SFECTACLEa  ftm, 

a  pair  of  spectadea 

to  HAVE, — gtt  MADE.  (h€  pTiceding  rule,) 

will  yon  have  a  new  coat  made  f 

I  will  have  a  new  one  made. 

are  yon  getting  new  shoes  made  f 

I  am  getting  new  ones  made. 

have  you  had  a  new  trunk  made  f 

I  have  had  a  new  one  made. 

are  yon  going  to  have  a  new  carriage 

made? 
I  am  going  to  ha^e  a  new  one  made. 

OUN-FOWOER.  f. 

to  SWEEP.  (1) 

TO  BOTTLE. 

to  hottle  some  wine. 

an  APPLB-TEEE. 

a  PBAB-TREE.  4 

a  PLUM-TREE. 

AS  SOON  AS  P068IBLB. 

BEEw.  f.  ^.  of  to  be. 

HAVE  Toir  BEEN  to  market? — also,  did 

yon  go  f 
have  you  been  &ere  ? — did  you  go  f 
I  have  been  there, — also,  /  went  there. 
I  have  not  been  there, 
where  has  your  sister  been  ? 
has  she  been  somewhere  ? 
ihe  has  been  novi^iere. 
A  GUNNmo, — ^hunting, — ^to  the  chase, 
to  go  a  gunning. 

LkST  EVENING.  odv, 

TESTERDAT  MORNINO.  odv. 

these  ladies  have  been  to  market  all 

alone, 
that  woman  has  sold  me  cravats  all 

worn  out 
how  do  you  find  yourself? 
I  find  myself  better, 
how  do  you  feel  now? 

I  feel  better. 

DO  you  repent  yourself  f 

reflective  in  French. 
do  you  repent  yourself  of  that  ? 
I  npent  myself  cf[  it. 
I  repent  myself  o£  thaX. 
io  jaa  repent  yourself  o{ itl 

to  REPENT  OTie^S  Self  « 

my  sister  repents  herself  of  having  sold 

her  frock, 
my  sisters  repent  themselves  of  having 

sold  their  firocks. 


I 


} 


une  vomTEE.  ses.    a 

Une  MALLE.  DEa      B. 

des  LUNETTES.  otwoys  pluraL 

une  paire  de  lunettea 

FAIRE  FAIRB. 

ferez-vous /air«  un  habit  neuf  ? 
j*en  ferai  /aire  un  neuf 
faites-vous/atr«  des  souliers  neufs? 
j'en  fais/atre  de  neufa 
avez  vous  fait  yaire  une  malle  neuve  ? 
j'en  oi  fait  faire  une  neuve. 
allez-vous    faire    faire    une    voiture 

neuve  ? 
J'en  yais  faire /aire  une  neuve. 
de  la  pouDKE.  des.    a 

BALATER. 

METTRE  EN  BOUTEILLB. 

mettre  du  vin  en  bouteille. 

un  POMHiER.  des.    a 

un  pomiER.  DE8.    a 

un  FRUNIER.  DEa      a 

AUSSIT6T  que  FOBSmLEL 

fiT^ 

AVEZ*vou6  ftTfi  au  maicfa6  ? 


y  avez-vous  6i6  ? 

j'y  ai  M. 

je  n*y  ai  pas  €t6  ? 

oiH  votre  sceur  a-t-elle  6t6% 

a-t-eUe  M  quelque  part  ? 

elle  n'a  6t6  nulle  part? 

A  LA  CHA88E. 

aller  k  la  chasse. 

HIER  AU  80IR.     ' 
HIER  AU  MATIN. 

ces  dames  ont  6t6  au  march^  (mtiSs'l 
seul«5.       See  lOth  lesson^  3d  course.  I 

cette  femme  m'a  vendu  des  cravates  [ 
tout  U96es,  J 

comment  vous  trouvez-vous  ? 

je  me  trouve  mieux. 

comment    vous    sentez-vous    a   pre- 
sent? 

je  me  sens  mieux. 

vous  refentez-vous  ?        de  before  a' 

noun  and  before  inf. 

vous  repentez-vous  de  cela  ? 

je  m'en  repena 

je  me  repens  de  cela. 

vous  en  repentez-vous? 

8E  REPENTIR.  gT.  o/seUtlT. 

xna  sGBur  se  repenit  d'avoir  vendu  sa 

robe, 
mes  scsurs  se  repentent  d'avoir  vendu 

leurs  robes. 


17  The  icbolar  most  eoiefally  avoid  writing  in  his  oompomttons  any  wntenee  in  which  a  reilactiva 
vnh  is  expTOMed  in  the  past  tenae ;  he  would  neceaiarily  commit  miiUkes,  aa  reflective  verba,  in  paat 
ttnsea,  mn  compoumded  iiUk  the  auxiliary  to  be  which|  aa  yet,  haa  not  been  given. 


M8  pmivs  1JB9011  Du  QUAiKjivs  oouut 

MOCVEMENT  DE  LA  DIXiftME  LEgON  DU  ttUATRIEME  OOUfiS. 

Apr6s  1m  prdliminairet  obliges,  on  arrive  a  ca  qui  suit 

(iitesiion  12  times.     Anstcer  12. 

Conrrez-vous  apres  avoir  bu  un  verre  de  vin?  Mourrez-vbus  aprj^s  avoir  bu  tout  ce 
vin?  .  Ce  cheval  vaudra-t-il  trente  gourdes  quand  il  sera  gras?  Ce  marchand  vonu 
D£VRA-t-il  quand  vous  aurez  re^u  son  argent  ?  (shall — will  awe.)  Devrez-voai 
[k  ce  marchana?  Devrai-je  au  domestique  ?  Devrons  nous  a  qiielque'un  ?  Ne 
devrons-nous  apeisonne  7  A  qui  voire  ami  devra-t-il  ?  Yous  devra*t-il  quand 
vous  aurez  re^u  son  argent  ?  Cette  femrae  pourra-t-elle  vqus  suivre  si  vous  coures 
si  vite  1  La  coutunlre  voudra-t-elle  coudre  cette  chemise  toute  d^chir^e  ?  La 
&mme  au  nez  rouge  ira-t-elle  ii  I'^gHse  qnand  elle  aura  bu  ?  La  demoieelle  anx 
yeux  bleujB  viendra-t-elle  chercher  sa  clef?  Le  garqon  forgeron  tient-il  le  cheval 
pendant  qu'on  le  S AIGNE  7  {to  bleed.)  Le  garden  forgeron  apprend-il  a  saigner 
lous  les  animaux  ?  Le  chirurgien  va-t-il  saigner  ce  pauvre  maiade  ?  AUez-vou 
FAiRE  SAioNER  votre  vieux  cheval?  N'allez-vous  pas  le  faire  saigner  tout  de  suite  t 
Allez-vous  VOUS  FAIRE  SAIGNER?  (observation.)  Votre  p6re  a-t-il  cn?ia 
de  se  fkire  saigner  ?  Ces  Messieurs  ont-ils  peur  de  se  faij^e  saigner  ?  Ce  paysaa 
va-t-il  se  faire  raser  ?  Ne  voulez-vous  pas  vous  faire  raser  ?  Ai-je  tort  de  me 
faire  raser  avant  de  m'babiller  ?  ,  Cette  demoiselle  a-t-elle  tort  de  se  (aire 
FEIGNER?  (to  comb.)  Cette  demoiselle  a-t-elle  envie  de  se  faire  peigncrt 
Cette  petite  fiUe  ne  se  &it-elle  pas  aimer  ?  Ne  se  fait-elle  pas  aimer  DE  tout  le 
monde?  (observation.)  Cette  jolie  veuve  ne  se  fait-elle  pas  admirer  c/c  tout  le 
monde  ?  Cet  Stranger  se  fait-il  bien  entendre  lorsqu'il  parle  ?  Vous  faitee-vons 
bien  entendre  lorsque  vous  parlez  ?  Votre  scBur  ne  se  (ait  elle  pas  bien  attendre  f 
AUez-vous  vous  faire  battre  par  ces  paysans  ?  Vous  faites-vous  battre  par  toot 
le  monde  ?  Ce  pauvre  gar^on  n'a-t-il  pas  peur  de  se  faire  battre  ?  Cette  de- 
moiselle aime-t-elle  a  se  faire  regarder?  Aime-t-elle  a  se  faire  battre  ?  Ce  Mr. 
a-t-Q  le  temps  de  se  faire  peigner  ?  Allez-vous  VOUS  FAIRE  COUPER  LES 
CHEVEUX?  (observation.)  Avons-nous  les  moyens  de  nous  faire  cotiperlet 
cheveux?  Cet  6tranger  a-t-il  les  moyens  de  se  faire  couper  les  cheveux?  N'avezr 
vous  pas  tort  de  vous  faire  couper  les  ongles  ?  N'avez-vous  pas  raison  de  vow 
les  faire  coui>er  ?  Voulez-vous  vous  faire  laver  les  pieds  ?  Ne  voulez-vous  pas 
vous  les  faire  laver  ?  Vous  faites-vous  servir  par  mon  domestique  ?  Ne  vous 
fkites-vous  pas  servir  par  tout  le  monde  ?  Cet  homme  ne  se  fait-il  pas  craindre  de 
tout  le  monde  ?  Ce  capitaine  ne  se  fait  il  pas  servir  par  ses  matelol^  ?  Ne  se 
fidt-il  pas  RESPECTER  de  tous  ses  matelots  ?  (to  respect.)  Ce  marchand  ne 
se  fait-il  pas  respecter  de  tout  le  monde  ?  Vous  ferez  vous  couper  les  cheveax) 
Ce  voyageur  se  fera-t-il  couper  les  cheveux  ?  Quand  vous  recevrez  de  FargeDt 
serez-vous  content  ?  Cluand  nous  apercevrons  le  navire,  saurons-nous  a  qui  il 
appartient  ?  Enverrez-vous  chercher  le  barbier  pour  vous  faire  raser  ?  Si  vous 
avez  du  sucre  a  casser,  aurez-vous  un  marteau  pour  le  casser  ?  Ne  PRENEZ- 
vous  pas  GARDE  au  cheval  qui  vient  derridre  vous  ?  (to  take  care,)  Ne  pieiie»> 
vous  pas  garde  d  lui?  Ne  prenez-vous  pas  garde  d  ces  chiens  ?  Ne  nrenea* 
vous  pas  garde  d  eux  ?  Prenez-vous  garde  d  Thomine .  qui  veut  vous  oatkze  I 
Votre  ami  ne  prend-il  pas  garde  d  la  vache  qui  court  ?  Ne  prend-il  pas  garde  d 
la  femme  qui  veut  le  TUER?  (to  kiU.)  Le  chien  ne  prend-il  pas  garde  a  rhomme 
qui  veut  le  tuer?  Ne  prenez-vous  pas  garde  a  ce  que  vous  mtes?  N'y  prenea- 
vous  pas  garde  ?  Ne  prenpns-nous  pas  gatde  a  ce  que  nous  disons  %  N'y  pre- 
nous-nous  pas  garde  ?  Ces  ouvriers  ne  prennent-ils  pas  garde  d  ce  quails  fontt 
N'ai-je  pas  raison  de  prendre  garde  d  cela?  Nai-je  pas  raison  d*y  prendre  garde  t 
Ne  prenez-vous  pas  garde  DE  PERDRE  votre  livre?  (observation.)  .  Cette 
femme  ne  prend-elle  pas  garde  de  perdre  son  argent  ?  Ne  prenona-noiis  pas 
garde  de  a6chirer  nos  livres?  Ne  ferez-vous  pas  bien  de  prendre  garde  de 
vous  casser  le  con?  Ne  ferons-nous  p^  bien  de  prendre  garde  de  nfms 
casser  les  jambes  ?      Cette  veuve  ne  fait-elle  pas  bien  de  prendre  garde  de  peidie 


Mnin  iMfom  m  qaknxha 


laWaut^?        Ne  faisons-nons  pM  bien  de.prendie  garde  de  nooa  brftlerie  nesl 
Faites-vous  tine  question  a  chaque  6colier  ?       Chaque  6coiier  y  r6po&d-il  ?        R^ 
pondent-ils  tou8  £QAL£M£NT  faieni?  (equallp.)        Ne  rtpondent-ils  paa  tow 
i^alement  bien  7       Cluand  on  fiiit  fortiine  a-t-on  Tair  de  bonne  humeur  9      A-t-oa 
£T£  CHERCHER  les  chandelles 7  {been  for.)      A-t-on  6t6  les  cheicher  pour  let 
allumer  7        N'a-t-oa  pas  4t6  cheicher  de  la  lumi^e  1       N'a-t-on  paa6t4  en  cber- 
cher?       N'avez-vous  pas  6t6  malade  pendant  mon  absence?        Ces  dames  ont> 
olles  et^  contentes  de  cela?        Ont-^Ues  M6  chercher  leurs  robes  neuves?        Ont- 
elles  etd  les  chercher  ?       Ce  pauvre  Mr.  n*a-t-]l  pas  la.vue  courte  ?       N'aTeaB-vous 
pas  la  vue  EXTR^MEMENT  courte  ?  (extremely.)        N*avez-vous  pas  la  main 
extr^mement  longae  ?         Cluand  on  a  la  vue  courte,  a-t-oa  besoin  de  lunettes  % 
Quand  on  a  perdn  Tesprit,  sail-on  ce  qu'on  fait?       Cehii  qui  a  perdu  Tesprit  sail-H 
oe  qu'il  fait  ?        Quand  on  a  PERDU  LA  T£TE,  sait-on  ce  qu'on  fait  ?  (to  lose 
an£s  judgment)      Ct  g^nfral  n^a-t^il  pas  perdu  la  tdte  ?      Cluand  un  g^aftial  perd 
la  tdte,  les  soldats  covrent  ils  dn  danger  ?       Ce  marchand  ne  fait-il  pas  credit  i 
ces  chapeliers  9       Ne  ferez-vous  pas  cette  afiaire  sans  h^siter  ?        proit-on  que  ee 
Mr.  a  beaucoup  de  credit  1        Ne  faite»vous  pas  faire  une  voiture  A  LA  M0DE9 
iin  ike  fashion.)        Faites-vous  faire  un  habit  it  la  mode  %        Votre  ssnr  fait-ell* 
oure  une  robe  ll  la  mode  %      Aimez-vous  h  vous  habiller  it  la  mode  ?      Cette  mar* 
chande  vend-elle  des  cravates  a  la  mode  ?        Faites-vous  faire  un  habit  a  la  dbr- 
miRE  MODE  %        Les  femmes  aiment-elles  la  mods  %        Les  juenes  filles  aimeni- 
dies  les  modes  ?        Faites-vous  faire  un  gilet  a  la  mode  de  Paris '/        En  aureo* 
vous  un  &  la  mode  de  Londres?     Feree-vous  faire  une  voiture  ii  la  nouvelle  mode  % 
Achetez-vous  une  PERRUdUE  a  la  mode  de  Londres?  (a  wig.)        Portezrvous 
vos  habits  it  la  mode  de  France  %    Portez-vous  vos  bottes  i^  la  mode  d' Angleterre  % 
Ce  Mr.  aime-t-il  ses  gilets  a  la  mode  fran9aise  ?         Cette  dame  aime»t-elle  ses 
robes  di  la  mode  Anglaise  ?         Aimez-vous  mieux  les  modes  Anglaises  ^e  les 
modes  Franqaises  ?      Lesquelles  aimez-vous  le  mieux  ?     Cette  dexnoiselle  aime-t- 
elle  k  suivre  les  modes  ?      La  mode  ne  toume-t-elle  pas  un  peu  la  t6te  aux  jeunes 
filles  %       Ne  leiur  toume-t-elle  pas  la  tdte  %       Ne  la  leur  toome-t-elle  pas  ?       Les 
femmes  ont-elles  plus  de  RAISON  sur  cela  que  les  jeunes  filles  ?  (rtoMu.)       Les 
fenunes  ont-elles  plus  de  raison  sur  cela  que  les  hommes  ?       Les  femmes  ont-elles 
plus  de  raiscMi  A  U£GARD  DES  modes  que  les  jeunes  filles?  (wiik  regard  to.) 
Les  femmes  ont-elles  plus  de  raison  ii  F6gard  des  modes  que  les  hommes  ?         Les 
femmes  ont-elles  plus  de  SAGESSE  k  cet  egard  que  les  hommes?  (wisdom.)     Les 
femmeK  ont-elles  plus  de  sagesse  2i  cet  6gard  que  les  jeunes  filles?      Les  tmes  on^ 
dies  LA  DESSUS  plus  de  raison  que  les  antres?  (%fon  that.)      Les  unes  ont-eUes 
Ik  dessus  plus  de  raison  et  de  sagesse  que  les  autres  ?         Les  meres  ont-elles  plus 
de  sagesse  que  leurs  filles  ii  cet  6gard ?     Les  MODISTES  gagnent-elles  plus  aai- 
gent  que  les  mnsiciens?  (milliner.)      Les  modistes  ne  gagnent-elles  pas  plus  d'ar- 
Ifentqueles  PHILOSOPHES?  (philosophers.)        N'en  gagnent-elles  pas  beao- 
toup  plus  que  les  philosophes  ?      N'en  gagnent-elle  pas  dans  tons  les  pays  ?      Les 
jeunes-gens  aiment-ils  h  s^habiUer  ^  la  nouvelle  mode  ?      La  JEUNESSE  aime-^ 
ille  a  suivre  la  mode  ?  (youth.)       La  jeunesse  craint-elle  de  d6penser  de  1' argent  f 
La  VlEILLfESSE  a-t-elle  plus  de  sagesse  que  la  jeunesse  ?  (old  age.)       La  jeu- 
nesse ne  deit-elle  pas  respecter  la  vieillesse  ?        Le  vieillara  h  la  barbe  blanche 
tieat-il  tci  toite  les  jours?         Cette  modiste  ne  fera-t-elle  pas  vot^pe  chapeau  It  la 
mode  ?         Comment  se  poits  la  modiste  qui  fait  votre  chapeau  ?        Ferea-voi« 
nettoyer  voa  bottes  avant  de  les  mettre  ?        Vous  £m»TOHs  faire  un  habit  h  la 
mode  ?       Vous  ferez-vous  coiiper  les  cheveux  il  la  mode  ?       Ce  perruquier  coupe- 
^iJ  les  (^eveux  it  la  demidre  mode  ?        N'avoo^noos  pas  en  one  k^n  exftrtee* 
meat  longue  1 


DIXifiME  LEgON  DU  QUATRlfeME  COURS. 


CULL, WILL  you  OWE  ? 

t  SHALL, — ^WILL  OWE. 


DEVREZ-VOUS? 
je  DEVRAL 

33 


RON&      B0HT. 


I 


LB9011  Tfo  QUAisiftaB  oom. 


to  BLSBDl 

]X>  yoa  BLESD 1 

I  BLEED. 

a  BLEEDnro. 

TO  GET  BLED. 


(») 


flAIONER. 
8AIONEZ-VOI18? 
je  SAIGNK 

une  SAioN&B. 

8B  PAIRB  SAIOMEB. 


-1 


ST  This  combinatioii  is  perfecUy  amlimiis  with  that  which  has  been  presented  in  the  last  ke- 
■00,  with  this  difference,  that  the  o^ect  orthe  last  verb  is  the  very  person  that  caoaes  the  a^ioo 
to  be  done,  which  circumstance  gives  a  reflective  character  to  the  united  verbs,  and  places 
among  the  second  division  of  reflective  verbs. 


are  you  going  to  get  bled  f 
I  am  going  to  get  hUd. 
do  you  often  get  bled  f 
I  do  not  often  get  bled, 
when  will  you  get  bled  f 
I  will  get  bUd  to-monow. 
to  ooMa 


(I) 


aUez-vouft  vous  fkire  saigner  T 
je  vais  me  iaire  s<ugner. 
vous  faiteft-vou8  Bouvent  saigner  f 
je  ne  me  fais  pas  aouvent  taigiier, 
quand  vous  ferez-vous  saigner  f 
je  me  ferai  saigner  demain. 

PEIGMER. 

8B  FAIRE  FEIONBL 


8E  FAIEE  AIMER. 

80  faire  aimer  db  tout  le  monde. 


ST 


TO  OEr<X)ICBED. 

TO  GET  LOVED, — to  make  onds  self  loved, 
to  make  one's  self  loved  bt  every  body. 

Itr  Let  it  be  observed,  that  if  the  act  expressed  by  the  second  verb  be  tnfefleeteol  or 
must  be  rendered  by  dk  ;  whereas,  it  is  always  translated  by  its  seal  correspondent  pas,  when  the 
last  verb  expresses  a  phfocal  adum, 

to  get  beaten  bt  every  body.  se  faire  battre  par  tout  le  monde. 

to  make  one's  self  admired  bt  all  men. 
to  make  one's  self  sought  bt  one's  friends. 


se  faire  admirer  de  tous  les  hommes. 
se  fiadre  chercher  far  ses  amia 


SB  FAIRS  GOUFER  L£S  CHEVEUX. 

se  faire  firotter  le  doa 

se  faire  casser  la  t^te. 

se  faire  airacher  une  dent 

vous  ferez-vous  arracher  une  dent  7 


Or  When  the  last  of  two  verbs,  connected  as  in  the  dreomstances  above  mentiimed, 
an  action  performed  upon  one  part  of  the  body  of  the  person  who  causes  it  to  be  done,  such'a  part, 
preceded  by  either  the  article  le,  la,  lks,  or  un,  une,  as  the  case  may  be,  is  made  the  obieci  of  the 
last  verb,  while  the  reflective  pronoun  which  represents  the  causative  agent,  owner  of  ue  part,  m 
under  the  government  of  the  preposition  to.  understood. — This  principle  vnli  not  be  difBcuU  ftr 
the  scholar  who  is  famUiar  with  tne  second  division  of  reflective  verbs,  explained  in  the  20th  lessao 
of  the  3d  course.    Example : 

TO  HAVE  (get)  one's  HAIR  CUT. 

to  have  one's  back  rubbed. 

to  have  (get)  one's  head  broken. 

to  have  one's  toeth  pulled  out 

^vill  you  have  one  of  your  teeth  pulled 

out? 
I  will  have  one  of  them  pulled  out. 
are  you  getting  your  hair  cut  1 
I  have  it  cut  every  montL 

to  RESPECT.  (1) 

]X>yoU  RESPECT? 
I  RESPECT. 

TO  TAKE  CARE, — ^to  boware. 

do  you  not  take  caie  of  that  horse  ? 

I  take  care  0/him. 

we  take  care  of  what  we  say. 

you  do  not  take  care  ^what  you  da 

do  you  take  care  o/that? 

do  you  take  care  of  it?— (/r.  to  it) 

I  take  care  of  it, 

to  KILL.  (1) 

DO  you  yiT.r  ? 
Ikill* 


i 


je  m'en  ferai  arracher  une. 

vous  faites-vous  couper  les  cheveuz? 

je  me  les  fais  couper  tous  les  moia 

RESPECTER. 

RESPECTEZ-VOUS?  ONa      IHT. 

je  rbspectb.  b. 

PRENDRE  GARDE.  A  bef  nOMJI  Osd^ 

pronouny — ^de  before  infinitiot.  I 
ne  prenez-vous  pas  garde  a  ce  chevalf  I 
je  prends  garde  d  luL  I 

nous  prenons  garde  d  ce  que  nous  di-  j 

sona  y 

vous  ne  prenez  pas  garde  d  ce  que  vous 

faitea 
prenez-vous  garde  d  cela? 
Y  prenez-vous  garde  ? 
j'y  prends  gar&. 

TUSR. 

TUEZ-V0U8?  0M& 

je  TUB. 


VBaiME,iM^  ma  ^vaixAme  covbs. 


Ul 


Engtiih. 


which  ftUowtt  FftgHpRi  OAsm  bb,  tkould  tui  bi  MyofMW^  u  it  koi' 


do  yott  take  eare  not  to  lose  your  pane  ? 

I  take  care  not  to  break  mj  neck, 
he  takes  care  not  to  tear  hia  ho6L 

BQCALLT.  adv. 

BEEN  vosL.^-'^ised  for  gone  for. 

have  you  been  for  your  key  ?*-or  did 

y<m  go  for. 
I  have  been  for  it,-—/  wenifbr  iU 

SURSMELT.  adv, 

10  LOSE   ONS'^  PBE8BNCB  OF   MOfD, 

j%dgmnU* 

the  FASHlCMf . 
»  THE  FASHION. 

in  the  last  fashioay— /mit^imMe. 

in  Paris  fashion. 

in  London  fashion. 

in  the  old  fashion. 

in  the  new  fashion, — foMonable. 

in  the  French  fashion. 

in  the  English  fashion. 

in  the  fashion  of  France. 

in  the  fashion  of  England. 

aPERIWIO. 
EEASON. 


IN  hesfect  to^ 
in  respect  to  that 
in  that  respect 

WIBOOM. 

UPON  THAT, — therevpon. 
auLuirEK. 


to,«-as  for. 


^• 


g' 


TODTH. 
OLD  AGS. 


ne  prenes-vous  pas  garde  ns  perdre 

votre  bourse  % 
je  prends  garde  de  me  casser  le  oou 
il  ppend  garde  de  d6chirer  son  livre. 

BOALEieNT. 

£t6  cHERCHEa.     inf  aller  chercher. 
aves-votts  M  chercher  votre  cU  ? 

j'ai  M  la  chercher. 

EXTBBMBMENT. 
PEBJ>nB  LA  TCTB. 


la  MODS. 
A  LA  MODE. 

it  la  demite  mode, 
it  la  mode  de  Paris. 
Il  la  mode  de  Londrea 
it  la  vieille  mode, 
ii  la  nouvelle  mode, 
it  la  mode  Fran^aise. 
Il  la  mode  Anglaise. 
il  la  mode  de  France, 
il  la  mode  d'Angletene. 

Une  PBRRUQUE. 
la  RAI8QN. 
AL'iOARD^B. 

Il  regard  de  cela. 
il  cet  ^gard. 

la  8AQE8SE. 
LA-DBSSUa 

une  MODiSTS. 
unFmLoeonuL 

«la  JEUNBSaB. 
la  VTKn.T.FBHE, 


DE& 


8. 
8. 


] 


MOUVEMENT  DE  LA  ONZIJJME  LEQON  DU  ttUATRlilME  c6UR& 

Aprte  les  priliminsires  oh^g^  on  sRiTe  &  ee  qui  nut 

Qwiiion  12  tinui.    Answer  12. 

La  PLUPART  des  hommes  n*on^ils  pas  besoin  d'un  peu  de  cr6dit7  (mo$t)  La 
j^npart  des  hommes  n'ont  ils  pas  besoin  d' amis  %  La  plupart  des  femmes  n'ont  elles 
pas  besoin  d'un  peu  de  FLATTERIE?  (fiaitery.)  La  plupart  des  femmes 
n'aiment-elles  pas  un  peu  de  flatterie  ?  La  plupart  des  jeunes  filles  n^aiment-elles 
pas  les  modes  nouvelles  1  La  plupart  des  6coliers  n'aiment-ils  pas  ii  apprendre 
sans  6tudier  ?  La  plupart  des  6coii^s  ne  veulent-elles  pas  a[^irendre  sans  peine  f 
Cea  ^colters  ne  jouent-ils  pas  la  PLUPART  DU  TEMS1  (most  of  the  iim€.) 
Les  hommes  n'agissent-ils  pas  la  plupart  du  terns- sans  penser?  AUez-vous  vous 
fiure  raaer  avant  dialler  li  la  bourse  t  AUez-vous  yous  faire  couper  les  chevenz 
avant  d' aller  au  bain  %  N'alles-vons  pas  faire  faire  une  nouvelle  voiture  )  N'alle»> 
vous  pas  en  faire  faire  une  li  la  nouvelle  mode  %  Oil  voulez-vous  que  j'oil/e  chercher 
du  vin  rouge  %  Youlez-Vous  que  joM  worn  du  fusil  ^ue  vous  avez  mis  denriere  la 
porte %  Vonlez-vousque  je joise balayer  le  magasin  aussit6t  qu'il  sera ouvert I 
Gomlnen  de  mots  voulez-vous  que  je  SAUHEf  {fiww, — m^'.)      Comhien  vonlear 


ivott  que  j'en  tmche  f        AVEZ-VOUS  PEUR  erne  ^et  feoBer  lie  taeU  pai  a 
Je^on  ?  (observalioTL)     Avez-vous  peur  que  ces  ^coliers ne  sachent  pas  leurs  ki^t 
Votre  p^re  veut-il  que  vous  tachiet  toutes  ces  choees?        A-t-il  peur  que  voos  m 
lee  sachiez  pas  assez  vite  ?         Le  mattre  a-t-il  peur  que  nous  ne  sckchions  pas  noi 
leqons?    Avec-vous  peur  que  je  v^aie  pas  soin  de  mes  Mvires  ?    Cette  dame  a-tdk 
peur  que  je  t^aiUe  pas  chez  lelle  d' assez  bonne  heure?        Cette  demoiselle  a-t-elle 
peur  qu'on  nefasse  pas  sa  robe  k  la  mode  ?     Voulez-vous  que  je  PRENNE  Tobe 
argent?  {take, — subj )      Ne  voulez-vous  pas  que  je  prenne  monmauteau?    Aves- 
vous  peur  que  je  NE  prenne  votre  argent?  {observation.)       Voire  anocift  a-t-11 
peur  que  son  commis  ne  prenne  son  argent?       Ce   Mr.  a-t-il  peur  que  nous  VEfre- 
nions  son  portefeuille  ?       -Cette  jeune  ^e  craint-elle  que  vous  nb  preniez  sades' 
telle  ?     Ces  demoiselles  craignent-^lles  que  ces  Messrs.  a^prennent  leurs  senrietteit 
Craignent-elles  qu'ib  ne  sachent  leurs  secrets  ?     Ces  femmes  ne  craigneiitelle«pis 
que  vous  li'ayez  trop  de  peine  ?     Ont-elles  peur  que  nous  HEfassions  ttop  de  bniit) 
Craignez-vous  que  je  n'ENTREPRENNE  cette  mauvaise  afiaire  ?  {underiaki.-^ 
isubj.)     N'avez-vous  pas  peur  que  votre  associ6  n^ entreprenne  cette  afiaire?    Yotie 
pere  craint-il  que  nous  v^erttreprenions  cette  OPERATION  ?  {nperaiion.)     Yotn 
pdre  ne  craint-il  pas  que  nous  v^entreprenions  cette  operation?      Craint*il  qiie nooi 
NE  V entreprenions  sans  avoir  les  moyens  de  R£USSIR  ?  {to  succeed )    Ne  crainti 
pas  que  nous  ne  V entreprenions  sans  avoir  les  moyens  de  r6ussir  ?     Avez-Toospeia 
que  je  ne  PUISSE  pas  rdussir?  i^be  able, — snbj.)        Craignez-vous  que  aout  m 
puissioTu  pas  r^ussir  ?      Yotre  ami  craint-il  que  vousne  puissiez  pas  r^ussir?   Vm 
amis  craignent-ils  que  cet  homme  ne  puisse  pas  r^ussir  ?        Craignez-vous  qae  cei 
tnarchan£  ne  puissent  pas  r6ussir  ?      Ces  Messrs.  ont-ils  peur  que  ce  jeune  homme 
ne  puisse  pas  r^ussir  k  faire  fortune  ?       Reussisbez-vous  a  trouver  ce  que  voui  avei 
perdu  ?       Cet  ouvrier  REUSsrr-il  a  raecommoder  cette  voitnre  ?      R^ussiton  qoand 
on  a  bonne  envie  de  r^ussir  ?     Auand  on  a  du  courage  et  de  la  patience,  rftnsaUoa 
dans  tout  ce  qu'on  entreprend  ?       R6us^t-on  sans  argent  dans  ce  monde  ?     Y  r6* 
Ussit-on  quand  on  a  de  Targent,  du  courage  et  de  la  patience  ?       Agissez-voos  laea 
envers  ceux  qui  agissent  bien  envers  vous  ?        Finissez-vous  toujours  tout  ce  qie 
vous  commencez?       Remplisaez-vous  de  vin  le  tonneau  que  vous  venez  de  lanrt 
Avez-vous  peur  qu'il  ne  PLEUVE?  {rain. — subj.)       Irez-voos  au  marehi  anal 
qu*il  ne  pUiive  ?        Vous  S  ALISSE2i-vous  les  mains  lorsque  vous  toucfaez  de  k 
terre?  {to  soil.)        Vous  les  salissez-vous  lorsque  vous  touchez  de  T argent?     Cei 
ouvriers  se  salissent-ils  les  doigts  lorqu41s  travaillent?     Ne  CRAIGNEZ-vous  pat 
DE  vous  salir  les  doigts?  {observation.)       Ne  craignez-vous  pas  de  salir  vos  gairtti 
Ne  craignez-vous  pas  de  les  salir  ?     Jouissez-vous  de  la  fortune  que  vous  avez  re^ 
de  votre  pere  ?       Ces  Messrs.  jouissent-ils  de  la  fortune  qu'ils  ont  re^ue  de  lenn 
parens  ?      Jouissez-vous  <f  une  bonne  saut6  ?     Madame  votre  mere  jouit-elle  ^nne 
bonne  6ant6  ?      Jouissez-vous  tPuae  bonne  sant6  depuis  votre  retour  de  la  caifr 


campagne  ?  Me  permettez- 
dujardin  ?  (^o  breathe.)  Y  iL-t-il  des  aniraaux  qui  vivent  sans  respirer  ?  Lei 
V£G£TAUX  ont-ils  besoin  de  respirer  tout  comme  les  animaux?  {vegeUhk) 
Les  v6g6taux  ne  souffrent-ils  pas  en  kiver?  Les  v6g6taux  ne  respirent-ils^pai 
comme  tens  les  annnanx?  Voulez-vous  que  j'APPRENNE  et-  que  je  sadie  1m 
noms  de  tons  ces  v^g^taux  ?  {tearn.'>^subj.)  Avez-vous  peur  que  T^olier  n^appreMi 
possaleqon?  Voulez-vous  que  faille  chercher  une  pomme  dans  le  jardin? 
Cueillez-vous  toutes  ceUes  que  vous  voyez  sur  les  arbres  ?  Avez-vous  coeiili  toatet 
celles  que  vous  avez  vues  sur  les  arbres  ?  Craignez-vous  que  je  n^apprtwu  pas  1* 
le^n  que  le  maltre  m'a  donn^e?  Craignez-vous  que  je  ne  coHpaERNE  pai 
cette  le^on  ?  Craignez-vous  que  je  ne  la  comprenne  pas?  Avez-vous  peur  ip$ 
oet  ^colier  ne  la  comprenne  pas?  Cueillerez-vous  toutes  les  prunes  que  voos  venei 
sur  les  arbres  ?  Avez-vous  6t6  voir  s'tl  y  a  des  poires  anr  ces  poiriers  ?  La  ie^ 
▼ant  a-t-elle  M  voir  s'il  y  a  des  Aaricots  dans  le  jardin ?  Ne  voyez-vuus  jas  lei 
petits  oiseaux  qui  chantent  an  baut  de  ces  pnmiers?  Cette  dame  a*tpelle  toujoot 
M  en  bonne  saat^  depuis  son  retour  d'Europe  ? 


Uffow  pv  ^  jmuibHB '  ooBm 


iM 


ONZI&ME  LEgO^  DU  aUATRlilME  COURS. 


MOST. 

jQDOflt  men. 
most  women. 

FLATTERT. 

MOST  OF  THE  TIME. 


g' 


la  FLUPART.  i^  bef,^  nomL 

la  plupart  dee  hommes. 
la  plupaxt  des  femmea 

la  FLATTERIE. 

LA  PLDFAAT  DU  TBMFS. 


8UBJTTNCTIVS  OF  SAVCnt,-— to  JcHOW, 


how  many  words  do  you  wisb  me  to 

I  wish  you  to  knoiff  ten. 
do  you  l&e  that  scholar  to  Imott  his  les- 
son? 
will  you  know  that  before  we  know  kt 

we  diali  know  It  before  those  men  know 
it 


combien  de  mots  voulez-veus  que  je 

SACBE  ? 

je  veux  que  vous  en  sachiez  dix. 
aimez-^vous  que  cet  6colter  sache  sa  le- 

<}on? 
saurez-vous  cela  avamt  que  nous  ne  le 

SACHIONS  ? 

nous  le  saurons  avant  que  ces  hommes 
ne  le  sachent.- 


87  Avoir  feur  uid  craindre  gorem  the  verb  which  the;^  preoedis  in  th«  Hdjuncttve,  when' 
subject  of  such  a  verb  is  different  from  theiie.    Example : 


Ae  prospective 

aare  you  afraid  that  I  do  Aot  know  my  les- 
son? 
I  am  afraid  that  you  do  not  know  it 
do  you  fear  that  I  shall  not  know  my  les- 

SQB? 

I  fear  that  you  will  not  know  it 

we  fear  that  your  friend  ka$  not  money 

enough, 
are  you  not  afraid  that  the  seryaut  wSl 

not  da  her  woik  well?. 


avez-vous  peur  que  je  ne  ioehe  pas  ma 

le^on? 
fai  peur  que  vcftn  ne  la  saehiez  pas  f 
craigneZ'Vous  que  je  ne  sache  pas  ma 

le^on  ? 
je  crains  que  vous  ne  la  sachiez  pas. 
nous  avons  peur  que  votre  ami  t!mit 

pas  assez  d' argent 
n^avez'i)ous  paspeur  que  la  servante  ne 

fosse  pas  bien  son  ouvrage  ? 


SOBJUNCTIVB  OF  FRBNDRE, — tO  take. 


do  you  wish  me  to  take  your  gun? 

I  do  not  wish  you  to  take  it 

do  you  like  your  friend  to    take  your 

horse? 
the  master  does  not  wish  us  to  tcike  our 

hooks. 
we  do  not  like  that  our  friends  should  take 

our  profits. 


▼oulez-vous  que  je  frenne  votre  fu-* 
sU? 

je  no  veux  pas  que  voUs  le  preniez. 

aimez-vous  que  votre  ami  frenne  vo- 
tre cheval ? 

le  maitre  ne  veut  pas  que  nous  frb- 
moNs  nos  livres. 

nous  n'aimons  pas  que  nos  amis  pren- 
nent  nos  profits. 


C7  The  vpfIm  avoir  pbur,  crainorr,  when  they  are  either  qfinfuUive^  iMttrreguUvef  or  Mler-'' 
f9gative  negalive^  require  ne  before  the  following  subjunctive  affirmativb. 


/  am  afraid  you  will  take  my  money. 
I  fear  they  'will  take  my  pocket-book. 
do  foufear  I  will  take  your  key  ? 

are  you  afraid  that  we  wiU  take  the  let- 
ter ? 

do  you  not  fear  that  these  men  will  take 
my  book  ? 

are  you  not  afraid  that  child  may  have 
the  headame  ? 


fat  peur  que  vous  hb  prentex  mon  ar- 
gent 

je  crains  qu*on  ne  prenne  mon  porte- 
feuille. 

craignez-vous  que  je  ne  prenne  votre 
clef? 

avez-vous  peur  que  nous  ne  prenions  la 
lettre? 

ne  craigneZ'Vous  pas  que  ces  hommes 
ne  prennent  mon  livre  ? 

n^arez-rous  pas  peur  que  cet  enfant 
N'at^melde  t^te? 


OBZliME  LB9OR  DU  QUATBllaDS  COVRA 


fir  But  if  the  fint  proposition  u  negative,  ne  is  withdrawn  from  before  the  qfrmOthe  n^ 
juncUve. 


I  am  not  afraid  that  you  wUl  be  cold. 
it  is  not  feared  that  we  shall  be  thirsty. 
we  do  not  fear  that  the  pigs  will  go  into 
the  garden. 


je  n'ai  pas  peur  que  voos  ayez  iioid. 
on  ne  craint  pas  que  nous  ayons  8oi£ 
nous  ne  craignons  pas  que  les  cochons 
aillerU  dans  le  jardin. 


suBJinfCTiVE  OF  ENTKEPRENDRE,-— ^r.  of  prendre. 


do  you  wish  me  to  undertake  that  af- 
fair? 
I  do  not  wish  you  to  undertake  it 

are  you  afraid  we  will  not  imderiake  that 

business  ? 
are  you  afraid  we  will  undertake  it? 

I  fear  lihat  man  will  undertake  it 

do  you  not  fear  these  merchants  may  un- 
dertake it? 
an  OPERATION, — ^transaction. 

to  SUCCEED.  (4) 

DO  you  SUCCK2D? 
I  8UCCKFD. 


do  you  fear  I  cannot  succeed? 

I  fear  yen  cannot  succeed. 

I  fear  that  man  cannot  succeed  in  find- 
ing money. 
are  you  afraid  we  cannot  do  that  1 

I  fear  those  merchants  casnot  find  credit 


voulez-Tous  que  j'entrefrenne  cette' 

affaire? 
je  ne  veux  pas  que  Tons  Vtntrefr^ 

niez, 
avez-vous  peur  que   nous  n^enirtfre- 

nions  pas  cette  afiaire  ? 
avez-vous  peur  que  nous  ne  VefUrtfn-  \ 

nions  f 
je   crains  que  cet  homme  ne  \eidrtr 

prenne, 
ne  craiffnez-vous   pas  que  ces  ma^ 

chands  ne  Ventreprennent  f 
une  operation.  des.    & 

rSussir.  a  before  inf. 

r£ussissez-vous?  ons.    emt. 

je  RBU8SI8. 

SUBJUNCTIVE  OF  pouvoiR, — io  be  able. 

craignez-vous  que  Je  ne  puisse  pas  r6-' 

ussir? 
je  crains  que  vous  ne  fuisoez  pas  r6- 

ussir. 
j'ai  peur  que  cette  honune  ne  puisse 

pas  r^ussir  k  trouver  de  IWgent 
ave^-vous  peur  que  nous  ne  puissions 

pas  faire  cela  9 
je  crains  que  ces  marchands  ne  rins- 

SENT  pas  trouver  du  credit 


s. 


SUBJUNCTIVE  OF  PLEUVOIR, — tO  roVL 


do  you  apprehend  that  it  will  rain  ? 
I  am  afraid  lest  it  should  rain. 

to  SOIL.  (4) 

DO  you  SOIL  ? 
I  SOIL. 


craignez-vous  qu'il  ne  pleuve? 
je  crains  qu'il  ne  pUuve. 

6ALIR.  p,   p.      SALL 

SALISSEZ-VOUS?  ONS.      ENT. 

je  SALIS.  T. 


ICr  CRAiNDRE  goTems  the  infiniiive,  preceded  by  de,  when  it  doei  not  gorem  the  fiiMeie<tW| 
which  hurt  eircumetance  takea  place  whenever  the  prospective  rabject  of  the  verb  which  &llow>  ■ 
not  the  flame  as  that  otcraindre.    Example: 


are  you  afraid  to  lose  your  money? 
I  am  afraid  to  lose  it 

to  BREATHE. 
DO  you  BREATHE? 
I  BREATHE, 
the  VEGETABLE. 


(0 


craignez-vons  de  perdre  votre  argent? 
je  crains  de  le  perdre. 

RESPIRER. 

RESPIREZ-VOUS  ?  ON&      ENT. 

je  RESPIRE.  E. 

le  VEGETAL.  LES.      AUX. 


:| 


SUBJUNCTIVE  OF  APPRENDRR  AND  COMPRENDRE, — gT,  of  prendre. 

AFPRENIEZ:  IONS. 

APPRENNE.  S.      ENT. 

COMPRENOBZ.  KMI8. 

OOMPRBNNE.  & 


shouldf — may  learn. 
^kauldf — ^may  comprehend. 


DOD&iMB  LB9OII  DU  QVAl&liHB  001IB&  255 

MOUVEBIENT  DE  LA  D0UZI£:ME  LEgON  DU  aUATRIEME  COURS. 

Aprit  let  pr^Iimiiuuret  obligte,  on  arri^  ii  ee  qui  rait. 

Question  12  times.    Answer  12. 

N'aves-voos  pas  enrie  de  dormir?      N'avez-Tous  pas  eu  envie  de  dormir?      N'au- 

lez-vona  pas  envie  de  dormir  si  tous  restez  sans  rien  faire  ?         Ne  serez-vous  pas 

content  si  je  voos  permets  de  soitir?        Ne  pourrez-vous  pas  me  prater  qitelques 

gourdes  ?       Ne  pouRez-vons  pas  m'eB  prtter  quelqnes-unes?       Le  charbomiier  ne 

▼ondra-t-il  pas  apporter  de  meilleur  cfaarbon  ?      Les  marchands  ne  potirFont-ils  pas 

eatreprendre  de  meiUe.ures  afiaires?        Ces  bolters  ne  sauront-ils  pas  mieux  ieurs 

leqons  A  UAVENIR?    {infiUure.)       Ces  demoiselles  ne  sauront-elles  pas  mieux 

Ieurs  lec^ons  k  Tavenir?         Lorsque  ces  Messrs.  vous  devront,  pourront-ils  voUs 

PAYER?  {to  pay.)      L'6tranger  qui  vous  doit  voudra-t-il  tous  payer'?        Si  vous 

FATBZ  les  ouvriers,  recevront-ils  leur  argent  tout  k  la  fois  ?       Ces  hommes  feront-ils 

wktxoi  leur  onvrage  si  je  les  paie  tout  de  suite  ?        Est-ce  que  je  ne  paie  pas  ceux 

qui  travaillent  bien  ?        Ne  PAYONs^nous  pas  ceux  qui  travaillent  bien  ?        Avez* 

vous  eu  assez  d' argent  pour  payer  vos  ouvriers  ?         N'en  avez-vous  pas  eu  assez 

DOur  les  payer?      VAUT-IL  LA  PEINE  DE  refaire  cet  ouvrage?  (worth  while,) 

Vaut-il  la  peine  if  6cnre  tous  les  mots  que  nous  avons  re<pis  ?       V aut-il  la  peine  de 

raccommoder  ces  vieux  sacs?      Cela  vaut-il  la  peine?      Cela  vaudra-t-il  la  peine? 

Cela  ne  vaudra-t-il  pas  la  peine?       Vaudra-t-il  la  peine  de  nettoyer  ce  vieux  fusil? 

Iiez-vous-chercher  Targent  qu*on  vous  doit?      Si  le  bal  a  lieu,  irez-vous  seul?      Le 

bal  doit-il   avoir  lieu  samedi   prochain?        Vous  comportez-vous  COMME  IL 

PAUT  ?  {properly.)      Cei  ^colier  ^crit^il  comme  il  faut  ?      Se  comporte-t-il  eomme 

'A  faut?         Ne  nous  comportons-nous  pas  comme  il  faut?        D6it-il  y  avoir  beau*^ 

coup  de  belles  dames  au  ball       Le  bial  a-t-il  eu  lieu  la  semaine  pass6e  ?       Y  a-t- 

il  eu  beaucoup  de  dames  et  de  Messra        Yotre  voisin  apercevra-t-il  les  soldats  de 

loin?        Cet  Stranger  concevra*tril  bien  ce  quMl  verra  dans  ce  livie  ?  '     Enverrez- ' 

vous  chercher  du  vin  de  champagne?      Yerrons-nous  les  tableaux  que  CE  PEIN- 

TRE  a  k  vendre?  {this  painter.)      Avez-vous  TR0UY£  ce  que  vous  avez  perdu? 

i^uroation.)         N'avez-vous  pas  t&nchc  la  montire  que  j'ai  mise  sur  la  chemin6e? 

Lacmiinidre  a-t-elle  goUti  Tomelette  avant  de  la  servir?  -      L'a-t-elle  goutee  et 

trouvhe  bonne  ?       IVTavez-vous  donne  ce  que  vous  avez  trouve  ?       Me  I'avez-vous  ■ 

9rdte  ou  donne  f      Ne  m*avez*vous  pas  donne  ce  que  vous  avez  trouve  t      Ne  me 

I'avez-vous  pas  donne f      N'avez-vous  pas  donne  votre  livre  ii  cet  holier?      Le  lui 

avez-vous  donne  f        Ne  le  lui  avez-vous  pas  donne  ?        Nous  avez-vous  donne  ce 

que  vous  avez  achete  t      Nous  Tavez-vous  donn^  f      Ne  nous  Tavez-vous  pas  don^ 

n6  f      Avez-vous  montre  votre  cheval  k  ces  Messrs.  ?      Le  leur  avez-vous  montre  f 

Ne  le  leur  avez-vous  pas  encore  montre  f        Avez-vous  envoye  vos  moutons  a  ce 

boucher  ?       Les  lui  avez-vous  envoyes  f      Ne  les  lui  avez-vous  pas  envoyes  t      Me 

les  avez-vous  refuses  f       Ne  me  les  avez-vous  pas  refuses  f       Nous  les  avez-vous 

refuses  f         Ne  nous  les  avez-vous  pas  refuses  f        Yous  ai-je  apporte  ma  robe 

neuve  ?         Yous  T  ai-je  apportee  f        Ne  vous  T  ai-je  pas  apportSe  f        Yotre  sceur 

m'a-t-elle  donne  ses  denteUes?      Me  les  a-t-elle  donnees  f      Ne  me  les  a-t^lle  pas 

donnees  T         Avez-vous  prite  ces  bouteilles  k  cet  aubergiste  ?        Les  lui  avez-vous 

pritees  f  Ne  les  lui  avez-vous  pas  prttets  /         N'avons-nous  pas  refuse  nos 

clefs  ii  ces  Messrs.  ?       Ne  les  avons-nous  pas  refusees  k  ces  dames?      Ne  les  leur 

avona-nous  pas  refusees  f        Yous  ai-je  refuse  les  clefs  que  je  vous  ai  monirees  ? 

Avez-voua  paye  ce  pauvre  vieux  tailleur?        Avez-vous  paye  votre  boulanger? 

Avez-vous  payi  les  gilets  que  vous  avez  fait  faire  ?       N'avez-vous  pas  encore  pay6 

le  cheval  que  vous  avez  achete  f       Ne  I'avez-vous  pas  encore  paye  ?       Avez-vous 

p9ye  le  paysan  qui  vous  a  vendu  le  benrre  ?        Ne  Favez-vous  pas  encore  paye  f 

Avez-vous  PAY£  le  beurre  au  paysan  ?    (observation.)        Ce  Mr.  a-t-il  payi  les 

pommes  au  fermier  ?         Cette  demoiselle  a-t-elle  paye  sa  robe  It  la  couturidre  ? 

Cette  euisiniere  a-t-elle  paye  la  viaade  au  boucher  ?       N' ai-je  pas  paye  le  drap  an 

maichandl        Ne  le  lui  ai-je  pas  payi  a£N£REUSEMENT  ?   {generously.) 
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Ne  le  lui  ai-je  pas  paye  g^n^reusement?  Le  lui  ayez-roiu  paye  sans  h^tert 
Ne  le  lui  avonsrnons  pas  pa^S  de  bon  cgbut  ?  N*avoii8-nous  pas  payc  le»  souBeit 
au  cordonnier?  Ne  les  lui  avons-nous  pas  pofis  f  Ne  les  lui  ai-je  pas  pofcsf 
Q.ui  a  paye  la  farine  au  meunier  ?  Q,ui  la  lui  a  payee  ?  Qui  a  paye  les  chenuses 
ii  la  couturiere  ?  Q,ui  les  lui  a  payees?  Ne  les  lui  avez-vous  pas  payees F 
N' ai-je  pas  paye  les  sacs  qa'oa  m'a  euvoyisf  Ne  les  ai-je  pas  payes  ?  N'ai-je 
pas  paye  les  marchands  qui  mWt  yendu  les  sacs?  Ne  les  ai-je  pas  pa^  oomp- 
tant?  N'ai-je  pas  paye  les  sacs  aux  marchands?  Ne  les  leur  ai-je  van  payes  f 
A  vez-Tous  porte  les  s^cs  au  moulln  ?  Les  y  avez-vous  porUs  ?  Ne  les  y  aves^ 
vous  pas  encore  partes  f  Combien  de  serviettes  avez-yous  acheUes  T  Combiea 
en  avez-vous  achete  ?  Gombien  en  avez*vous  lave?  A>t-on  lave  mes  chemiKs? 
Les  a-t-on  lavees  ?  Avez-vous  raccommode  les  serviettes  qu'on  a  lacees  f  Lee 
avez-vous  raccommadees  ?  Ne  les  avez-vous  pas  apporties  ?  Avez-vctus  SUIVI 
eeite  kmniel  {followed.)  L^avez-voussuivie?  A-ton  suivi  ces  femmes?  Les 
a't-on  suivies  ?  A-t-on  POURSU I V I  les  voleurs?  (  pursued. )  Allez>yoas  Tooa- 
ffuiVRE  le  voleur?  PouasmvEz-vous  ce  voleur 9  EstKse  que  je  pouasuis  le  voVeurl 
Le  soldat  pouRSurr-il  TENNEMI  ?  {enemy.)  Les  soldats  FouasuxvENT-ils  les  en* 
nemis? 


DOUZIEME  LEgON  DU  aUATRl£:ME  G0UR8. 


ik  FirruRB. 

the  FUTURB. 
to  PAT. 

to  pay  the  taiknr. 

to  pay  him. 

to  pay  the  tailors. 

to  pay  them. 

to  pay  for  the  coat 

tQ  pay  for  it. 

to  "pay  for  the  coata 


(1) 


A  L  AVENnU 

rAVENIR. 

PATERh 

payer  le  taiUenr. 
le  payer. 

payer  les  taiUeurs. 
les  payer, 
payer  I'hahit 
le  payer, 
payer  les  haUta 
les  payer. 


} 


to  pay/n*  them. 

fCr  In  the  foregoing^  and  following  ezamplefl,  we  see  that  the  thing;  paid /^,  as  well  as  the 
jM»  that  is  paid,  may  be  the  n^ject  of  the  vero  paybr  ;  but  when  they  liappen  to  be  both 
U  the  same  sentence,  the  case  k  altered^  as  we  ahaU  ramark  in  the  sequel  of  this  lesson. 


do  you  pay  your  tailor  f 

do  you  pay  him? 

do  you  pay  for  your  coat  % 

do  you  pay  for  it? 

we  pay  our  workmen 

these  gentlemen  pay  for  their  shoea 

I  pay  my  haker. 

the  neighbour  pays  for  his  flour. 

T9  BE  WORTH  wmLB.  nfwpwsonal. 

is  it  worth  while  to  write  these  words  ? 
It  is  not  worth  while  to  write  them, 
rr-is  not  worth  while, — {what  is  not  worth 
while  ? — to  write  the  vHnds.) 

KT  It  may  not  be  amiss  to  stop  here  a  moment,  in  order  to  call  the  scholar's  attention  to  this, 
an  important  part  of  our  ianguam. 

fHfpenovud,  or  impersonaf  verbs,  as  they  are  otherwise  called,  ate  of  t#o  kinds :  1st,  those  which 
aie  intrinsicaUy  and  always  so,  such  as,  U  rosfu,  U  snmeSt  dbe.,  and  9d,  thoae  which  are  the  rcmll 
of  ordinary  Terbs  accidentally  assuming  such  a  character.  For  instance,  in  neither  language.  i» 
be  worthy  is  inlrinsically  uniperaonal^  but,  in  both  it  may  assume  this  character.  Now,  m  us  ob> 
serre  that,  whenever  ike  circumstance  following  and  affirmed  fay  the  accidental  unipersonal  Terbi, 
ismtexpress^t  the  latter,  in  fVenck^  loses  iu  aMumed  chsncter,  and  its  subject  il  is  changed  ftr 
csiu.    Again: 


payes-yous  votre  tailleur? 

le  payez-yous? 

payez-vous  votre  habit? 

le  payez-vous? 

nous  payoiis  nos  ouvriera 

ces  Messieurs  paient  letirs  souliera 

je  paie  mon  boulanger. 

le  voisin  paie  sa  farine. 

VALont  LA  PEiNB.  DE  bef  xnf 

vaut-il  la  peine  o'^rire  ces  mots  ? 
il  ne  vaut  pas  la  peine  de  les  ^rire. 
CELA  ne  vaut  pas  la  peine. 


J 
1 
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will  it  be  worth  while  to  clean  these  old 

booU? 
it  will  not  be  worth  while  to  clean  them. 

wiU  IT  not  be  worth  while? — {eircum- 

stance  not  expressed.) 
TT  will  not  be  worth  while. 
FEOPERLY, — ^rightly.  adv. 

this  PAINTER. 


vandra-t-il  la  peine  de  nettoyer  ces 
vieilles  bottes  ? 

il  ne  vaudra  pas  la  peine  de  les  net- 
toyer. 

CELA  ne  Taudra-t-il  pas  la  peine? 

CELA  ne  vaudra  pas  la  peine. 

COMMB  IL  FAirr. 

Ce  PEINTBE.  CES.      8. 


PAST  PARTICIPLES  OP  THE  FIRST  CLASS. 

fjT  Cat  o(C  the  ending  r,  and  place  an  acute  accent  ever  the  e  which  remaiDs.    The  proDunda-' 
lioD  of  the  past  participle  ia  the  same  as  that  of  the  present  2d  person^  and  the  inJUiiUve, 


to  find, 
to  touch, 
to  give, 
to  lend, 
to  pay. 


P- 
P- 
P- 
P- 
P- 


P- 
P 
P' 
P- 
P- 


found. 

touched. 

given« 

lent 

paid. 


inf,  trouTeR. 
inf.  touchcR. 
inf.  donncR. 
inf.  pr^teR. 
inf.  payeR. 


p.  p. 

trouvfi 

p.  p. 

touchfi. 

p.  p. 

donns. 

p.  p. 

pr^ti^. 

P'  P' 

pays. 

O*  Rerord  this  termination  in  the  verb-book ;  that  is,  write  an  S  accented,  in  the  small  co- 
lamn,  by  the  side  of  every  infinitive  already  recorded.  The  same  operation  must  be  performed 
with  regard  to  the  other  classes  of  regular  verbs ;  u  for  the  second  and  third  class;  i  for  the 
fonrtk. 

J^  Wlien  the  object  paid  for,  and  the  person  paid,  are  both  expressed  in  the  sentence,  the  lat-" 
ter  is  in  the  dative^  or,  in  other  words,  under  the  governmeni  of  the  preposition  a  {to)  \  while  the 
object  paid  for  is  the  object  of  the  verb.    Example : 


^d  you  pay  the  tailor^  for  the  coat  ? 

I  paid  hiur  for  it 

have  I  not  paid  the  shoemakei^  for  the 

^oes? 
you  have  paid  him?  for  them. 
oEKSRousx.r.  adv. 

70LJX>WED.  p.  p.       ■■ 

to  PURSUB.  ™» 

wy  you  PURSUE? 
I  pursue: 

PURSUEIX  p.  p. 

an  Elf  Einr. 


avez-vous  pay6  I'hahit?  au  tailleur  ? 

je  le^  lui  ai  pay6. 

n'ai-je  pas  pay6  les  souliers^  au  cor- 

donnier  ? 
vous^  les?  lui  avez  pay6& 

GfiNiREUSBMENT. 


smvi. 

POURSUrVRE. 
POUR8UIVEZ-VU08  ? 

je  PouRsuia. 

POURdUTVL 
un  ENNEIO. 


inf.  suivre. 
gr.  o/*  suivre. 

0M&      ENT. 
T. 

BES.      8. 


MOUVEMENT  DE  LA  TREIZIEME  LE^ON  DU  ttUATRlllME  COURa 

Apria  \m  priliiniiiatm  obUgia,  on  arriTe  Ik  ee  qui  rait. 

Question  12  times.     Answer  12. 

Avez-vons  SindU  la  le^on  que  je  vous  ai  donnie  f     Oh  avez-vons  tneni  les  chevaux  ' 

|ue  vous  avez  achetis  f        La  blanchisseusse  a-t-elle  seche  le  linge  qu'elle  a  lavi  t 

M'avez-vons  envoye  les  plumes  que  je  vous  ai  DEMANDfiES  ?  (asked  for.)      Ne 

rous  ai-je  pas  demands  Jes  bouteilles  que  vous  m'avez  donnies  f     Ce  marchand  ne 

rous  a-t  il  pas  demands  ce  que  vous  lui  avez  promis?     Avez-vous  demands  Fargent 

i  cet  homxne  ?         Le  lui  avez-vous  demands  ?        Ai-je  demands  les  livres  h,  oet 

icolier  ?  LiCs  lui  ai-je  demandSs  f        Avons-nous  demands  de  Targent  au  ca- 

utaine  ?  Avez-vous  demands  la  meilleure  chamhre  a  Faubergiste  ?       La  lui 

ivez-vous  demandSe  f        Avez-vous  demands  le  cheval  h.  ces  hommes  ?        Le  leur 

Lvez-vous  deftuindS  f      N' avez-vous  pas  demands  les  chevaux  aux  hommes  ?      Ne 

e«  leur  avez-votts  pas  demandSs  ?        Q.ue  m* avez-vous  demands  ?        Avez-vous 

oq 
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DEMAN D£  k  votre  p^  de  vons  laisser  aller  au  bal?  {observatum,)  Lui  avez-Tous 
demands  de  vous  y  laisser  aller?  M'avez-vous  demands  de  vous  laisser  soitir? 
Ne  vous  ai-je  pas  demands  de  me  prater  de  F  argent  ?  Ne  vous  ai-je  pas  danMi 
ce  que  vous.m'avez  demands  ?  Avez-vous  conJiS  votre  argent  li  votre  comniis? 
Ne  le  lui  avez-vous  pas  eanfiS  sans  h^siter  ?  Avez-vous  StudiS  dix  heures  D£ 
SUITE  ?  {without  interruption.)  Cette  femme  a-t-elle  travaUlS  douze  heures  de 
suite  ?  N'avez-vous  pas  admirS  la  beaut6  de  cette  dame  ?  M'avez-vous  appeie 
avant  d'appeler  le  domestique  ?  AT  avez-vous  appelS  aprds  avoir  appelS  le  domes* 
tique  ?  Savez-vous  ce  qui  a  causS  ce  malheur  ?  Qu'est  ce  qui  a  cause  Faccident 
dont  vous  m'avez  parlS  f  Savez-vous  ce  qui  a  cav^S  ce  triste  accident  ?  Avez- 
vous  remerciS  la  dame  qui  vous  a  rendu  ce  service?  L'avez-vous  remerciSe 
POLIMENT  ?  (politely)  Vous  ai-je  refusS  ce  que  vous  m'avez  demands  poU- 
ment?  Avez-vous  entendu  chanter  ma  soour?  L'avez-vous  ENTENDUE 
chanter  ?  (observation )  Avez-vous  entendu  chanter  ces  dames  ?  Les  avons- 
nous  entendues  chanter  ?  A-t-on  vu  passer  ces  demoiselles  ?  Les  a-t-on  vues 
passer  ?  Ne  les  a-t-on  pas  vues  passer?  duelqu'un  a-t-il  vu  pleurer  ces  enfans? 
Quelqu'un  les  a-t-il  via  pleurer  ?  Personne  ne  les  a-t-il  v%ls  pleurer  ?  Avez-vooi 
•  vu  entrer  cette  lille  ?  Ne  ravez:vous  pas  vue  sortir  ?  Avez-vous  fait  sortir  les 
chiens?  Les  avez-vous  FAIT  sortir?  (observation.)  Quelqu'un  a-t-il  fait 
halaver  les  chambres  ?  Cluelqu'un  les  s.'1'W.fait  balayer  ?  A-i-imfait  baJajer 
les  domestiques  ?  Les  a-t-on/at/  balayer?  Le  capitaine  a-t-il/a£/  travailler  ses 
matelots  ?  Les  a-t-il/<it^  travailler  ?  Ne  les  a-t-il  -pas  fait  boire  ?  Ce  Mr. 
a-t-il  fait  laver  ses  has  ?  Les  a-t-il  fait  laver?  Ne  les  a-t-il  pas  fait  laver  ? 
Avez-vous  6cout6  parler  ces  femmes  ?  Les  avez-vous  Scou/Ses  parler  ?  Avez- 
vous  entendu  chanter  la  chanson  ?  L' avez-vous  ENTENDU  chanter?  (obser- 
vation.) Avez-vous  rm  casser  les  bouteilles  ?  Les  avez-vous  vu  casser  ?  Les 
avez-vous  vu  remplir  ?  A-t-on  entendu  faire  les  questions  ?  Les  a-t-on  entendu 
faire  ?  Votre  frere  a-t-il  vu  travailler  les  ouvriers  ?  Les  a-t-il  vus  travailler? 
Ne  les  a-t-il  pas  vus  travailler  ?  Les  a-t-on  vus  boire  ?  N'avons-nous  pas  vu 
passer  la  belle  veuve  ?  Ne  Tavons-nous  pas  vue  passer  toute  seule  ?  N^avez- 
vous  jamais  entendu  parler  ces  demoiselles  ?  Ne  les  avez-vous  jamais  entendues 
parler  ?  Qiiand  vous  aurez  pat  IS,  serez-vous  content  ?  Craignez-vous  que  je 
n^aie  trop  parl6  ?  Avez-vnus  peur  qu'on  n'  ait  touchy  vos  rasoirs  ?  Avez-vous 
peur  que  je  n'AIE  OUBLl£  mon  Franqais?  (observation.)  Craignez-vous  que 
je  n^aie  tuS  votre  cheval  ?  Craint-on  que  nous  n^ayons  oubliS  ces  mots  ?  A-t-oa 
.peur  que  cet  homme  n^ait  cassS  la  bouteille  ?  Avez-vous  casse  la  montre  que  je 
vous  ai  donnSe  ?  Avez-vous  peur  qu'on  v^ait  cassS  celle  que  vous  m'avez  donnee  T 
Avez-vous  peur  que  je  n'aie  pas  coupS  assez  de  pain  ?      Cluand  vous  aurez  eonpS  le 

?ain,  serez-vous  satisfait  ?         Oh  avez-vous  laissS  la  clef  que  je  vous  ai  enroySe  ? 
/ avez-vous  laissSe  sur  la  table  ou  sous  la  porte  ?      Oik  avez-vous  laissS  les  gourdes 
que  vous  avez  gagnSes  ?       Combien  de  gourdes  cet  ouvrier  a-t-il  gagnSes  T      Ces 
jeunes  gens  ont-ils  dSpensS  Targent  qu'ils  ont  gagnS  ?        Aprds  avoir  gagni  bean- 
coup  d* argent,  cet  homme  ne  F a-t-il  pas  tout  dSpense  ?       Quand  vous  aurez  ^ag^6 
de  Fargent  aurez-vous  F IMPRUDENCE  de  le  d^penser  ?  (the  imprudence.)     i>ra- 
vez-vous  pas  eu  Fimprudence  de  sortir  sans  parapluie  ?     Vaut-il  la  peine  de  gardex 
Fargent  qu'on  a  gagnS  f        Cela  en  vaut-il  la  peine  ?         Cela  n'en  vaut-il  pas  la. 
peine  ?        Ke  ferez-vous  pas  bien  de  garder  Fargent  que  vous  avez  gagnS  f       Ne 
prenez-vous  pas  garde  de  perdre  Fargent  que  vous  avez  gagnS  ?    Avez-vous  fermc  la. 
porte  apres  avoir  ouvert  la  fen^tre  ?       duelles  portes  et  quelles  fen^tres  avez-vocu 
fermSes  f       Avez-vous  toumS  la  tdte  pour  ne  pas  me  voir  ?       Ces  dames  ont-ellea 
tournS  la  tAte  pour  ne  pas  nous  parler?     VAUT-IL  MIEUX  rire  que  de  pleurer  t 

e!  it  better.)  Ne  vaut-il  pas  mieux  rire  que  de  pleurer  ?  Cela  ne  vaut-il  p«s 
aucoup  mieux?  Ne  vaut-il  pas  mieux  garder  notre  argent  que  de  le  d^pensex  t 
Ne  VAUDRA-t-il  pas  mieux  travaiUer  que  de  jouer  ?  Cela  ne  vaudra-t-il  pas  mievx  ^ 
N'aimez-vous  pas  mieux  6tudier  que  de  jouer  ?  Ne  vaut-il  pas  mieux  se  chanfiw 
que  de  se  geler  ?  N' a-t-il  pas  mieux  valu  vendre  notre  vieux  cheval  que  die  W 
garder  ?  N' a-t-il  pas  mieux  valu  rester  chez  nous  que  de  sortir  ?  Cet  ~ 
a-t-il  beaucoup  iravaHlc  dans  sa  vie  ?        Cette  pauvre  fille  n'a-t-elle  pas 
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lonqa'eUe  a  perdu  sa  mdre  9  Comblen  de  gourdes  avez-Yons  deperuies  t  N'avoiiB- 
nam  pas  dipensi  plus  d' argent  que  nous  n'en  avons  gagnif  N'avez-vous  pas 
accepte  ce  qu'on  vous  a  ofiert  ?  Avez-vous  douU  de  ce  que  je  vous  ai  dit  ?  A-t-on 
douic  de  ce  que  nous  avons  dit  ?  Doutez-vous  de  ce  que  votre  cher  ami  vous  k 
dit  ?  £st-ce  que  je  doute  de  ce  que  vous  m'avez  dit  ?  Ces  Messieurs  doutent-ils 
de  ce  que  nous  leur  avons  dit  ?  Cette  pauvre  demoiselle  n*a-t-elle  pas  pUuri 
tonte  la  joum^e  ?  Ne  m' avez-vous  pas  donne  ce  que  je  vous  ai  dematuU  t  Ne 
vous  ai-je  pas  donni  ce  que  vous  m'avez  demands  t 


TREIZIEME  LEgON  DU  aUATRIEME  CX)UR8. 


to  ASK, — to  ask  for.  (1) 

to  ask  OF  somebody. 

to  ask  for  the  money. 

to  ask  for  it 

to  ask  the  msxifor  the  money. 

to  ask  him  for  it 

to  ask  the  woman /or  the  key. 

to  ask  her^br  it 

TO  ASK  TX>. 

to  ask  my  father  to  let  me  go  out 

I  have  asked  my  father  to  let  me  go  out 

I  have  asked  my  friends  to  lend  me  their 

carnage. 
I  have  asked  them  to  lend  it  to  me. 
Df  coimNUATioN.  odv. 

PouTELT.  adv. 

BAVE  TOU  HEARD  THAT  LADT  SINO  ? 

have  70U  heard  her  sing  ? 
I  have  heard  her  sing. 


DEltANDER.  fi  p.      t,       ' 

demander  a  quelqu'un. 

demander  Targent 

le  demander. 

demander  Targent  a  Thomme. 

le  lui  demander. 

demander  la  clef  a  k  femme. 

la  lui  demander. 

DEMANDER.  DE  before  a  verb, 

demander  k  mon^  pere  de  me  kusser 

sortir. 
j'ai  demands  k  mon  pdre  de  me  laisser 

sortir. 
j'ai  demands  a  mes  amis  de  me  pr6- 

ter  leur  voiture. 
je  leur  ai  demands  de  me  la  prater. 

DE  8U1TE« 
POLIMENT. 

AVEZ-VOUS     ENTENDU     CHANTIBR     OETTE 
DAME? 

L^avez-vous  entenduE  chanter, 
je  L'ai  entenduE  chanter. 


J 


17  This  case  presents  two  verbs  in  sooeefleion,  closely  connected,  but  separated  in  English  by 
the  noun  which  is  the  subject  of  the  last  verb.  (See  21  st  and  29th  lessons  of  the  3d  coarse.)  In 
sach  a  circuntstance,  the  noun,  subject  of  the  last  verb,  is  at  the  same  time  considered  as  the  ob- 
ject of  the  Jirsi,  and  therefore  when  the  sentence  happens  to  be  in  the  perfect  or  any  other  com- 
poond  tense,  the  past  participle  of  the  first  verb  is  withm  the  pale  of  the  laws  ot  concord,  siven  in 
the  firtt  lesson  of  the  present  course ;  that  is,  it  must  agree  in  gender  and  number  with  the  noun, 
vrhlch,  in  EncUsh,  separates,  and,  in  French,  follows  the  two  verbs.  It  is  well  understood,  how- 
ever, that  such  an  agreement  takes  place  oniy  wkcn  that  noun^  ot  the  pronoun  which  replaces  it, 
happens  to  prKtedje  the  past  participle. 


have  yott  not  seen  my  sisters  pass  hy? 
have  you  not  seen  them  pass  oy  ? 
I  saw  them  pass. 


n'avez-vous  pas  vu  passer  mes  soBurs  7 
ne  LEs  avez-vous  pas  vues  passer  ? 
je  LES  ai  vues  passer. 


CT"  The  participle  of  the  verb  fairer  PArr,  is  an  exception  to  this  rule:  it  always  remains  in-" 
derJiiMble  wlien  liMlowed  by  a  verb,  in  the  infinitive  mood,  with  which  it  is  ckwely  connected. 
Example: 


have  yon  made  that  lady  sing  7 
have  you  made  her  sing? 
have  yon  made  the  workmen  work? 
have  yon  made  them  work  i 


avez-vous /af<  chanter  cette  damef 
Favez-vous /at <  chanter  9 
avez-vous  ^il  travailler  lea  owriexa) 
lea  9Yez-vovui  fait  travailler  f 


MO 


niEizikiiB  LE90N  DO  qurATRiiaiE  cour& 


lOr  Neither  don  the  French  participle  agree  when  the  n<Min  which  eeparatea  the  two  Terbs,  or  "I 
the  pronoun  which  takes  its  place,  if  instead  of  being  the  sv^'jed^  is  the  object  of  the  last  verb^  I 
whicb,  in  such  cases,  is  rendered  by  the  £ngUsh  participle.    Example : 


have  you  heard  the  song  sung  f 

I  have  heard  it  sung. 

have  you  seen  the  goods  sold  f 

have  you  seen  them  sold  f 
I  have  seen  them  sold. 


avez-vous  entendu  chanter  la  chanson  ? 

je  I'ai  enUndu  chanter. 

avez-vous    vu   vendre    les   marchan- 

dises? 
les  avez-vous  vu  vendre  ? 
je  les  ai  im  vendre. 

fjr  X/ntil  the  scholar  is  perfectly  ftmiliar  with  this  and  the  first  principle  given,  he  may  take 
it  as  granted,  that  the  French  participle  never  agrees  when  the  last  iflnglish'Terb  is  expressed  in 
the  past 


have  you  seen  this  young  lady  write  f 
I  saw  her  wnU. 

have  you  seen  the  letter  written. 
I  saw  it  WR11TEN. 


avez-vous  vu  6crire  cette  demoiselle  ? 
je  Tai  vue  6crire.  (here  it  agreest,) 

avez-vous  vu  6crire  la  lettre  ? 
je  r^  vu  6cnre.  (it  does  not  in  this  east,) 

The  perfect  tense  of  the  subjunctive  is  nothing  but  the  past  participle  of  any  given  verb, 

pounded  with  the  auxiliary  verb  in  the  present  of  the  suljunctive.    Example : 


are  you  afraid  that  I  have  taken  your 

hook  ? 
I  am  afraid  that  you  have  torn  it 
do  you  fear  that    I  have  taken   your 

money  ? 
do  you  fear  I  have  spAen  too  much  ? 
are  you  afraid  that  I  have  forgotten  the 

words? 
I  fear  you  have  forgotten  them. 

an  IMPRUDENCE. 
the  IMPRUDENCE. 

I  was  so  imprudent  as  to  go  out  without 
a  cloak. 


avez-vous  peur  que  je  u'aie  f&is  votre 

Uvtel 
j'ai  peur  que  voua  ne  Vayez  dichiti.       . 
avez-vous  peur  que  je  n'ate  ^ris  votxe  > 

argent? 
craignez-vous  que  je  v^aie  trop  parli  f 
avez-vous  peur  que  je  n'ate  ouMlic  les 

mots?  "^ 

je  crains  que  vous  ne  les  apez  ouMies. 

Une  IBfPRUDENCE.  DES.       Sw 

TlMPRUDENCE.  DE  bef,  tnf, 

j'ai  eu  Timprudence  de  sortir  sans  man- 
teau. 


tT  Let  it  be  observed,  that  all  those  abstract  words  which  require  the  preposition  db  befbie  the 
following  infinitives  which  they  govern,  onlv  govern  them  when  they  (the  saids  words)  are  ex- 
pressed in  a  definite  or  general  sense ;  for,  when  used  in  a  partitive  sense,  they  lose  their  infineiioe 
as  governing  terms :  hence,  we  say : 


I  have  the  pleasure  to  do  that 
I  have  pleasure  in  doing  that 

have  you  the  courage  to  go  out  alone  in 

the  night  ? 
have  you  courage  enough  to  (in  order  to) 

go  out  alone  in  the  night? 
TO  BE  BETTER. — preferable. 
IB  IT  BETTER  ? — or  preferable.  -j- 

it  16  better.  4" 

WILL  IT  BE  better  ?  + 

it  will  be  better.  4~ 

is  it  not  better  to  laugh  than  to  cry  ? 

it  is  better  to  laugh  than  to  cry. 

it  is  better.-^— (5ee  rule  in  the  last  lesson.) 

it  will  be  better. 

was  that  better? 

that  cannot  be  better.  | 


j'ai  le  plaisif  de  faire  cela. — (here  plea- 
sure governs.) 

j*ai  du  pla^  d  faire  cela. — (here  ii 
does  not.) 

avez-vous.  le  courage  de  sortir  seal  La. 
nuit? — (courage  governs.) 

avez-vous  assez  de  courage  pour  sortir 
seul  la  nuit  ? — (it  does  not) 

VALOIR  MIEUX. — (unipeTS07t€d.) 

VAOT-IL  MIEUX  ? 

il  vaut  mieux. 

VAUDRA-t-il  mieux  ? 

il  vaudra  mieux. 

ne  vaut-il  pas  mieux  rire  que  ds  pleiair 

rer? 
il  vaut  mieux  lire  que  de  pleurer. 
CELA  vaut  mieux. 
cela  vaudra  mieux. 
cela  a-t-il  mieux  valu  ? 
cela  ne  pent  pas  valoir  mieux. 


QUATORZliSlIS  LS9ON  DD  QUATRliMB  OOUR&  SM 

MOUVEMENT  DE  LA  ftUATORZIEME  LEgON  DU  4«  COURS. 

Apris  let  pr61iminaLres  obliges,  <m  aniTe  &  ce  qui  suit 

Q^esiion  12  lm«f.     Answer  12. 

Jlla  cousine  a-t-elle  gard6  la  tabatidre  que  je  lui  ai  donn^e  ?        Le  berger  a*tril 
gard^  ses  moutons  sans  le  Recours  de  son  chien  ?      Ce  matelot  a-t-il  mis  son  bonnet 
pour  travailler  A  SON  AISE  ?  (at  ease.)       Ces  matelots  ont-ils  6t£  leurs  bonnets 
pour  tFavailler  plus  d  lear  aise  f        Ces  enfans  ont-ils  6t6  leurs  souliers  pour  counr 
plus  d  Vaise  ?        Avez-vous  6X/k  vos  bas  apres  avoir  6t6  vos  souliers  ?        Cc  oheval 
vons  APPARTIEN DR A-t-il  quand  vous  Taurez  pay6?   (future  of  the  M class.) 
Ces  cbevaux  nous  ofpfartiendront-'TlE  quand  nous  les  aurons  pay^?       Ces  couteaux 
convie7idr(mt''i!i&  k  celui  qui  les  a  acbeUs  ?         Cette  afiaire  convieTidrari^lle  a  ceuz 
qui  I'ont  entreprise  ?         Cette  table  convUi^raA-eYLe  a  celui  qui  I'a  raccommod^e  % 
Ce  fertnier  faTvUndra-X-iX  a  vendre  les  pommes  qu'il  a  port^es  au  march^  ?         Ne 
parmendrans-nons  pas  a  raccommoder  les  cravates  que  vous  avez  d6chir6e8? 
Avez-vous  d6chir6  le  mouchoir  que  je  vous  ai  envoy6  ?        Vaudra-t-il  mieux  le  rac- 
eommoder  que  de  le  JETER  1  (to  east  away.)        Vaut-il  mieux  donner  nos  vieux 
souliers  que  de  les  jeter?         Avez-vous  jet6  vos  vieuv  habits?         Jetez-vous  vot 
vieux  bonnets  ?        N' avez-vous  jamais  entendu  chanter  cette  chanson  1        Ne  Va^ 
vez-vous  jamais  entendu  chanter?        N' avez-vous  jamais  entendu  chanter  cette 
musicienne  7      Ne  T avez-vous  jamais  entendue  chanter?      Avez-vous  fait  balayer 
cette  chambre  ?         Uavez-vous  fait  balayer  PROPREMENT  ?    (neatly.)        Ne 
Favez-vous  pas  fait  balayer  proprement  ?       Avez-vous  fait  boire  la  femme  qui  a  ap- 
port6  la  farine  ?        Uayez-vous  fait  boire?        Avez-vous  essay6  Thabit  neuf  que  le 
talUeur  vous  a  apporte  ?         Avez-vous  ESSAY£  D'ouvrir  la  porte  de  votre  cham** 
bre  ?    (obserration.)      '  N'avez-voiis  pas  essay6  if  ouvrir  la  porte  que  j'ai  ferm6e  % 
Avez-vous  F£RM£  la  chambre  A  CLEF?  (to  lock  up.)        Avez-vous  oubli^  de 
fermer  la  chambre  a  clef?       Combien  de  fois  avez-vous  toum^  la  clef  dans  la  S£R- 
RURE?    {lock.)        Av6z-vous  laiss6  la  clef  dans  la  serrure?        Avez-vous  oubli6 
d'bter  la  clef  de  la  serrure?      Avez-vous  oubU6;de  l'en  6ter?      Le  domestique  a- 
t-il  oubli6  de  Ten  6ter?    '  Ce  marchand  a-t-il  6vit6  de  faire  cette  afiaire?      duand 
votre  frere  viendra,  voudra-t-il  changer  de  chambre  ?        Le  domestique  tiendra-t-H 
mon  fouet  pendant  que  j'irai  changer  de  cheval  ?         Combien  de  fois  avez-vous 
chang6  de  Unge  aujourd^hui  ?         Apres  avoir  change  de  logement,  ne  ferons-nous 
pas  bien  de  changer  de  linge  ?      Si  nous  CHANGEONS  de  magasin,  aurons-Qous 
a  changer  de  commis?    (observatio7i.)        Si  nous  voyageons  en  Europe,  U'aurons- 
nous  pas  besoin  d' argent  ?        Avez-vous  amend  votre  nouvelle  voiture  ?        Avez- 
vous  anien6  votre  voiture  et  apportd  vos  EFFETS  ?    (effects,)        N* avez-vous  ni 
amen^  votre  voiture  ni  apportd  vos  efiets  ?       Avez-vous  attache  votre  cheval  a  Tar* 
inre  que  je  vous  ai  mdntr6?        Lorsque  la  fenmie  6trangere  vous  a  parld,  ne  T  avez- 
vous  pas  reg^ard^e?      Avez-vous  REMPLI  le  tonneau  que  vous  avez  lav6?  (filled. 
~~4iA  class.  P'  p)        Le  meunier  a-t-il  rempli  les  sacs  que  nous  lui  avons  envoyds? 
Avez-vous  choisi  la  meiileure  bouteille  ?        N' avez-vous  pas  ehoisi  la  meilleure  ? 
Laquelle  avez-vous  cftoisie  f      Le  meunier  a-t-il  rempli  les  sacs  ?       Les  a-t-il  r^m* 
pits  de  farine  fraiche  ?      Ces  demoiselles  ont-elles  rempli  de  BONBONS  leurs  pe- 
tits  paniers  ?     (sugar-plums.)        Ces  demoiselles  ont-elles  rempli  de  bonbons  leurs 
poches  1       Apres  avoir  lav6  la  grosse  bouteille,  Vavez-vous  remplie  ?      Aprds  avoir 
lav6  les  bouteilles,  les  avez-vous  rempliesf      Cluand  vous  sxaezfini  votre  ouvrage, 
irez-vous  chez  vous?        Avez-vous yEni  Fouvrage  que  vous  avez  commence?        Co 
Mr.  a-t-il  PINI  D'6crire?  (observation.)        Cet  enfant  n' a-t-il  pas^Tit  de  manger? 
N^avez-vous  pAsfini  de  lire  le  livre  que  vous  avez  commence?        Cluand* aurez- 
vous  DONC  Jini  f  (then,)       Cluand  viendrez-vous  done  me  voir  ?        Cluand  irons- 
nous  done  au  bal  ?       A  quelle  heure  serons-nous  done  pr^ts  ?        Quelle  toile  aves- 
voos  ehoisie  T         N^avez-vous  pas  choisi  celle  qui  vous  convient  le  mieux  ?        Choi- 
sissez-vous  celle  que  j'ai  chnisief      Avez-vous  ^emi  d'une  bonne  santd  pendant  mon 
absence  ?  Avez-vous  joui  d'une  bonne  8ant6  pendant  votre  S£jOUR  h,  la  cam- 


qVATOEZlifcllB  LE9QN  DV  QVATBlftiBIE  COUSa, 


pagne  ?  (stap,)  Votre  sobut  a-t-elle  joui  d'une  bonne  sant^  pendant  son  sfjour  en 
Europe  ?  Avez-vous  fait  un  long  sfjour  dans  ce  pays-la  ?  Avez-vous  fait  laver 
le  mouchoir  que  vous  avez  soli  f  Get  homme  a-t-il  agi  comine  11  faut  ?  Ce  Mr. 
n'a-t-il  pas  agi  de  la  meilleure  MANlfiRE?  (manner.)  De  Quelle  maniere  avez- 
vous  agi  dans  cette  afiaire  ?  Votre  ami  n'a-t-il  pas  agi  prudemment  dans  cette 
afiaire?  N'avons-nous  pas  agi  IMPRUDEMMENT  dans  cette  affaire?  (»«. 
wrudtntly.)  Avez-vous  a^t  prudemment  on  imprudenunent?  ?rai-je  pas  a^ 
£N  honndte  homme  %  (observation.)  Ce  capitaine  n'a-t-il  pas  agi  en  nomm« 
d'honneuT?  Ce  m^decin  n*a-t-il  pas  agi  f»  IGNORANT?  (igrwraiU.)  Get 
avocat  n'a-t-il  pas  agi  en  ignorant  ?  N'6crivez-vous  pas  comme  votre  firere  ?  Ne 
portez-vous  pas  votre  cravate  eamme  ce  Mr.  ?  Ne  la  portez-vous pas  comme  \m% 
Ce  gar^on  n'agit-il  pas  comme  son  pdre  ?  Cette  femme  n'a-t-elle  pas  agi  en  igno- 
lante?  N' avez-vous  pas  agi  en  fou  dans  cette  afiaire?  Cette  femme  n'a-t-elle 
pas  agi  en  foUe  %  Votre  montre  n'a-t-elle  pas  £t£  CASS££  dans  cette  afiaire  ? 
(observation.)  Notre  linge  n'a-t-il  pas  M  br0l6  dans  cet  accident?  Nos  souliers 
n'ont-ils  pas  M  brCil^^  dans  cet  accident  ?  Combien  d'hommes  ont  M  gel^  dans 
cet  hiver  extraordinaire  ?  Combien  de  viUes  ont  M  d6truit«f  dans  tontes  ces 
ffuerres?  Lorsque  Touvrage  sera  commence,  aurez-vous  le  courage  de  le  finir? 
Votre  voiture  n'a-t-elle  pas  M  cass^e  dans  cet  accident  ?  Vos  bottes  n'ont-eUes 
pas  M  perduM  dans  tout  ce  fracas ?  N'y  a-til  pas  eu  plusieurs  hommes  de  to6i 
dans  ce  fracas?  N'y  a-t-il  pas  eu  plusieurs  femmes  de  tu6e«  dans  ce  fracas? 
N'y  a.t-il  pas  eu  du  fracas  AU  TH£ATRE?  (theatre.)  Irez-vous  au  th6&tre  ce 
soir  ?  X  a-t-il  un  th^toe  dans  cette  ville  ?  Oik  avez-vous  mis  les  cravates  aui 
ont  6t6  d6chir6«s?  Y  aura-t-il  du  fracas  au  th6&tre  ce  soir?  Avez-vous  fait  la- 
ver les  chemises  qui  ont  6t6  d^chir^fs?  Aussit6t  que  la  lettre  sera  6crit«,  Tenver- 
rez-vous  a  la  poste?  Aussit6t  que  les  lettres  seront  6crit«f,  les  enverrez-vous  ii  la 
poste  ?  Les  ouvriers  viendront-ils  de  bonne  heure  ?  Les  femmes  reviendront- 
elles  bient6t  ?  Ces  enfans  tiendront-ils  les  cordes  ?  Ces  maichandises  vous  con- 
viendront-elles  ?  Ces  Messieurs  parviendront-ils  h.  faire  fortune  ?  Ces  dames  y 
parviendront-elles  aussi  ?  Ces  chevaux  vous  appartiendront-ils  jamais?  Cm 
sacs  contiendront-iU  toutes  ces  chemises? 
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AT  BASE. 

at  my  ease, 
at  his  or  her  ease, 
at  their  ease, 
at  our  ease. 


jIl'aise. 
a  mon  aise. 
h,  son  aise. 
^  leur  aise. 
^  notre  aise. 


ruTURB  OF  THE  TTORD  CLASS, — eccentrie. 


you  shall  or  will  come, 
you  shall  or  will  hold, 
yon  shall  or  will  come  back, 
you  shall  or  will  belong, 
you  shaU  or  will  suit 
you  shall  or  will  succeed, 
you  shall  or  will  contain. 
to  THEOw, — ^to  cast  away. 
NEATLY,— cleanly. 

to  TRY. 

I  have  tried  to  mend  my  trunk. 

to  LOCK  UP. 

*  to  lock  up  a  door, 
to  lock  up  a  door. 

a  LOOK. 


adv. 


(0 


(0 


vous  VIGNBREZ.  RAL  RA.  RONS.  ROIIT.  ^ 

VOUS  tiendrez.  rai.  ra.  rons,  ront.  1 

VOUS  reviendrez.       rai.  ra,  rons.  ront  1 
VOUS  appartiendrez.  rai.  ra.  rons.  ront.  y 
vous  conviendrez.      rai.  ra.  rons.  ront.  \ 

rai  ra.  rons.  ront.  1 
rai.  ra.  rons.  ront.  J 
p.  p.  t^ 


vous  parviendrez. 
vous  contiendrez. 


JETER. 

PROPREMENT. 

E8SAYER.  p.  f.  £.      BE  bef.  infl 

j'ai  essay^  de  raccommoder  ma  malle. 

FERMER  A  CLEF. 

fermer  une  porte  li  cleC 
former  k  clef  une  porte. 

une  SERRVRE.  DBS.      & 


qsoAWKokmE  lbjon  su  QUATRiiiiK  oomts. 


SAl 


0r  A  nient  e  » tddad  to  the  huit  ijlUble  of  a  verb  alter  a  ^,  when  thb  latter  wwiennant  hap-' 
paoiog  to  be  toft,  ii  followed  by  an  0,  a,  ti.    Example : 


we  travel 
we  change. 

an  EFFECT. 

IFFB0T8,— luggage,— baggage. 


nous  Toyageona,  instead  of  vojdigtms, 
nous  changeons,  for  changems. 


unEFFET. 

des 


DIB.     & 


to  choose. 

P- 

P' 

chosen. 

to  fill 

P- 

P- 

filled. 

to  finish. 

P 

P^ 

finished* 

to  enjoy. 

P' 

P- 

enjoyed. 

to  act 

P' 

P' 

acted. 

to  relief 

P- 

P- 

refreshed. 

to  soil 

P- 

P* 

soiled. 

SUOAE  PLUMS. 

to  FINISH, — ^to  have  done. 

I  have  done  eating. 

THBf, — THEREFORE. 

logical  adv. 

when  will  you  so  to  1 
when  will  you  do  my 

the  coun 

itry  then  f 

work  then  ? 

a  SOJOURN. 

a  long  sojourn. 

a  short  sojourn  or  stay. 

to  make  a  long  sojourn. 

the  MANNER. 

in  this  manner. 

in  what  manner? 

TAST  PARTICIPLE  OF  THE   FOURTH   CLASS. 

fjr  Cat  off  the  last  r  of  the  infinttiTe, 

choisir. 
remplir. 
finir. 
jouir. 
agir. 

rafraichir. 
salir. 

du  BONBON. 


m  every  manner, — every  way. 
m  the  best  manner. 

nOHODENTLT.  odv. 

UKE.  applied  in  a  general  sense. 

like  an  honest  man. 

this  young  man  dresses  himself  like 

sailor. 
UXB.  in  a  specific  sense. 

like  a  man  whom  I  know. 
IGNORANT.  adj. 

an  ignorant  person.  masc. 

an  ignorant  person.  fern. 


P- 
P- 
P' 
P- 
P' 
P- 
P- 


choisi 

remplu 

fini 

joui 

agi 

rafraichi. 

soli 

DES.      8. 

DE  bef.  inf. 


P 
P 
P 
P 
P 
P 
P- 


FINIR. 

j'ai  fini  de  manger. 

DONC. 

quand  irez-vous  done  k  la  campagne  9 
quand  ferez-vous  done  mon  ouvrage  ? 

Un  S£J0UR.  DE8.      8. 

un  long  s^jonr. 
un  court  s^jour. 
faire  un  long  s^jour. 

la  MANIERE. 

de  cette  manidre. 
de  quelle  mani^  ? 
de  toutes  les  manidrea 
de  la  meilleure  manidre. 

IMPRUOEMIIENT. 

EN. 

en  honn^te  homme. 

ce  jeuue  homme  s^hkbille  en  matelot 

• 

comiE. 

comme  un  homme  que  je  connais. 

IGNORANT. 

un  ignorant 
une  ignorante. 


PASSIVE  FORM. 

t^  In  bcvth  langtia^,  H  te  formed  in  the  same  manner ;  but  the  paeeive  participle,  in  French, 
■rait  be  coneidered  like  an  adjectiTe,  and,  theiefore,  should  agree  in  gender  and  number  with  the 
■abject  of  the  paaiiTe  eentence.    Example  i 

mon  livre  a  6t6  dechire. 


my  book  has  heen  torn. 
my  books  have  been  iorjL 
my  shirt  has  been  iorjL 
my  shirts  have  been  torn, 
the 


mon  livres  out  6t6  dechirSs. 
ma  chemise  a  M  dechiree. 
mes  chemises  ont  6t6  dechirSes. 

le  THEATRE. 


MOUVEMENT  DE  LA  QUINZIEME  LEQON  DU  4«  COURS. 

Aprte  lei  pr^Iiminaifei  obIig6s,  on  arrive  k  ce  qui  suit. 
Question  12  times.    Answer  12. 

Api^  avoir  parU  £CRIREZ-vous?  {observation.)    Lirez-vovm  le  livre  que  je  vons 
ai  jkM  %        8ortireX'Vwaa  lorsque  vous  anrez  fini  votre  ouvrage  t       Po/nirex-ymm 
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pour  Boston  lorsque  tous  atirez  venda  vos  maichandises  ?        Votra  fi^re  fFarftr#4> 

il  aussit6t  qu'il  aura  re^u  son  argent?  Le  domestique  chercherort-il  la  clef  que 
j'ai  perdue?  Cette  femme  eteindrart-elle  son  feu  avant  de  partir?  La  servante 
^oi^/ero-t-elle  la  viande  qu'elle  a  achet6e  ?  Cette  blanchisseuse  portera-i-elie  1m 
chemises  k  la  riviere  ?  Cette  6trangdre  vous  a//«n^ra-t-elle  jusqu'^  inidi?  Dott^ 
nerons-novM  k  la  servante  ce  que  nous  lut  avons  promis  ?  Ne  chaisiroHS-nouM  pas 
les  meilleurs  fruits  pour  faire  aes  CONFITURES?  {sweet  meats.)  Ne  chaisirex- 
▼ous  pas  les  meilleurs  fruits  pour  faire  des  confitures  ?  Ne  priUrons-nous  pas  no- 
tre  cheval  k  celui  qui  en  a  besoin  ?  Ne  trouverons-nous  pas  les  efiets  que  noos 
avons  perdue  ?  Me  donnerez-vonn  une  FEUILLE  de  papier  pour  ^rire  ma  let- 
tre?  {sheet.)  Me  priterezvous  une  feuille  de  papier  pour  6crire  ma  lettref 
N^icouterfz-vons  pas  ceux  qui  vous  parleront  f  Ces  6coliers  etudieront-iHiiR  lean 
lemons  R£GULI£:REMENT  ?  {regularly.)  Ces  6coliers  icrironl'i\s  leurs  le- 
cons  r^gulidrement  ?  Ces  Messrs.  metlront-iis  leurs  habits  avant  de  se  chauftr  f 
8i  ces  enfans  ne  mettent  pas  leurs  habits,  sentiront-Ha  le  froid?  Ce  chien 
sentira-t'il  le  coup  que  vous  lui  avez  donn6  ?  Le  cuisinier  manquerari-W  d'appor- 
ter  le  diner  ?  Cette  demoiselle  manquera-i'elle  sa  le^on  si  elle  va  au  bal  ?  N  «f- 
prendreZ'Vous  pas  le  Fran^ais  si  vous  T^tudiez  comme  il  faut  ?  Me  montrerez- 
vous  vos  confitures  quand  vous  les  aurez  faites  ?  Des  que  ce  vieuz  gar^on  sera 
MARl£  n'aura-t-il  pas  Fair  plus  gai?  {married.)  Dds  que  cette  demoiselle  sera 
mari6«,  ne  sera-t-elle  pas  plus  gai«  ?  Des  que  ces  hommes  seront  mari^f  cAoale- 
rot/-ils  comme  ils  chantent  li  present  ?  Des  que  ces  jeunes  fiUes  seront  maiitet 
•tm«r0a/-elles  les  modes  comme  elles  les  aiment  k  present  ?  Casserez-vouB  votre 
montre  si  vous  la  LAISSEZ  TOMBER  ?  {to  drop.)  Laisserez-voua  tomber  ma 
montre  si  je  vous  la  confie  ?  Laissez-vous  tomber  votre  montre  AFIN  DE  la 

rendre  meiUeure  ?  (in  order  to.)  Cet  Allemand  laisse-t-il  tomber  sa  serviette  afin 
de  la  rendre  plus  propre  ?  Dds  qu'il  fera  jour,  ouvrirez-vonB  votre  magasin?  D^ 
qu'il  fera  nuit,  femerons-nouB  notre  magasin  ?  Ce  marchand  nous  vendrort^l  k 
credit?  Ne  nous  vendrort-il  pas  a  credit  si  nous  lui  donnons  CAUTION  ?  (seeth 
Tiiy.)  Nous  vendrort'Tl  k  credit  si  nous  lui  donnons  caution  ?  Ce  marchand 
n'a-t-il  pas  fait  une  grande  perte  ?  Ces  marchands  n'ont-ils  pas  fait  des  pextesf 

8i  votre  magasin  brftle,  cela  ne  sera-t-il  pas  une  gruide  perte  ?  Si  ce  marchand 
a  fait  de  si  grandes  pertes,  paiera-t-il  ce  qu'il  doit  ?  \  Si  ces  marchands  ont  Aiit  de 
telles  pertes,  paieront-Tla  ce  qu'ils  doivent  ?  Cet  accident  vous  causera-t-il  de  la 
perte  ?  Ces  malheurs  ne  vous  eauseronl-ilB  pas  de  la  perte  ?  N'o^mir^r^z-voot 
pas  mon  ouvrage  si  je  le  fais  comme  il  faut  ?  Remplirez-vous  ce  tonneau  des  qa'il 
sera  lav6  ?  Me  direz-vous  ce  secret  d^  que  vous  le  saurez  ?  Ne  me  croircz-voos 
pas.  si  je  vous  dis  que  vous  avez  raison  ?  Ne  me  comprendrez-vous  pas  si  je  voos 
parie  distinctement?  Ce  qui  vous  causera  de  la  perte  me  fera-t-il  du  bienf  Ce 
qui  me  €ausera  de  la  perte  vous  donTurort-Tl  du  profit  ?  Ce  qui  cavsera  du  cha- 
grin k  votre  ami  vous  donnera-t-il  du  plaisir?  Ce  qui  causera  de  TEMB ARRAS 
it  votre  frere  vousy«rA-t-il  plaisir?  itrouble.)  Ce  oui  causera  de  Tembarras  it  vo- 
tre cousin  vous/era-t-il  plaisir?  Ce  qui  me  fera  plaisir  vous  ca«jera-t-il  de  Tern- 
barras?  Ce  qui  me  causera  de  Tembarras  ne  vous  en  eausera-t-il  pas?  Ne 
n^e  remereierez-YouB  pas  si  je  vous  rends  un  service  ?  Casserez-vcns  ma  jolie 
montre  d'or  si  je  vous  la  pr^te  ?  Couperez-youB  du  pain,  de  la  viande  et  du  firo- 
mage,  si  je  vous  pr^te  mon  couteau?  Lorsque  je  paierai  vos  DETTES  ne  me 
reiaercterez-vous  pas  ?  {debts.)  Faftes-vous  des  dettes?  {to  run  in  debt.)  Ne 
iaites-vous  pas  des  dettes?  N'avez-vous  pas  des  dettes?  {to  be  in  debt.)  Ce 
jeune  homme  n'a-t-il  pas  des  dettes?  Ne  fait-il  par  trop  de  dettes?  Paierorir 
il  jamais  ses  dettes  ?  Avez-vous  pay6  vos  dettes  ?  Les  avez-vous  toutes  payto  f 
Si  vous  ne  payez  pas  vos  dettes,  vous  fera-t-on  credit  ?  Si  cet  homme  ne  paie  pas 
ses  dettes,  aura-t-il  de  Tembarras  ?  Cet  stranger  fait-il  des  dettes  ?  Cet  6traih 
ger  paie-t-il  ses  dettes  ?  Votre  frdre  n'a-t-il  pas  fait  des  dettes  ?  Votre  frere  a- 
t-il  pay6  ses  dettes?  Votre  frdre  n'a-t-il  pas  aes  dettes ?  Ne  vous  couperez-ynnu 
pas  la  figure  si  vous  vous  rasez  si  vite  ?  N^oubHerez-vowi  pas  de  venir  si  je  ne 
Yous  envoie  pas  chercher  ?  Ces  paysans  VLOublieront-HB  pas  de  cueillir  leurs  firiiiti 
si  nous  ne  le  leur  disonspas?        CaM«r€;z-vous  la  t^te  k  ce  pauvie  diaUe  s^il  toqs 
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frit  dn  mal  9  Casserai'je  la  thte  h  ce  Tn^-hant  chien  s'il  me  mord?  Lui  eas$0' 
•fai-je  la  t^te  s'il  vous  mord  ?  Plaindrai-^e  ce  pauvre  homme  s41  perd  son  ar^ 
gentf  Ne  perdrai-je  pas  tout  mon  argent  si  je  le  laisse  dans  ma  poche 

TR0UE£  ?  {wiih  a  htde  i/l)  PorUrez-vous  cet  habit  troupe  ?  MeUrez-vouM 
ces  bas  troupes  ?  JRoccommdi^rez-vous  cette  robe  trou6e  ?  Lav^ra-t-on  ces  robes 
troupes?  Resterai-je  ici  JUSaU'A  C£  aU£  vous  ALLIEZ  au  jardin?  {obter- 
wUion.)  ResUrez-yous  ici  jusqu'a  ce  que  je  puisse  sortir?  ResUronS'iiouB  ici 
jusqu'iL  ce  que  vous  ayez  chaud  ?  Ces  ouvriera  resteronl-ils  ici  jusqu'li  ce  que  je 
SOISpr^t?  {obstrvaiion)  Cette  paysanne  rfx/era-t-elle  ici  jusqu'a  ce  que  son 
man  soii  pr^t?  Deneurerez-vous  chez  moi  jusqu'k  ce  que  nous  soyons  en  bonne 
sant6?  Demeurerai-}e  chez  mon  pdre  jusqu'^  ce  qu'il  soil  en  bonne  sant6?  Laii- 
terai-je  ma  cousine  chez  vous  jusqu'a  ce  qu'elle  soil  de  bonne  humeur?  Laisse^ 

fonf-nous  nos  soBUrs  k  la  campagne  jusqu'a  ce  qu'elles  soient  prates?  Ne  me  co»- 
^r«z-vous  pas  votre  livre  jusqu'a  ce  que  Vaie  \u7  Ne  me  confierez-yons  pas  vo- 
tre  lumiere  jusqu'a  ce  que  j^aie  allum6  ma  chandelle  ?  Ne  me  reTidrez-yous  pas 
ma  plume  lorsque  vous  aurez  ^crit  ?  •  Ne  me  la  rendrez-yons  pas  lorsque  vous 
aurez  fini  d'^crire  ?  Lorsque  votre  table  sera  lav6e,  ne  me  la  prdlerez-yous  pas  9 
Des  que  ma  chambre  sera  pr^te  nV  porferai-^e  pas  mes  efiets  ?  Des  que  vous 

serez  habill^,  ne  sorlirons  nous  pas  ?  Ne  remereierons-nons  pas  ceux  qui  paierant 
nos  dettes  ?  Promettrez-yous  k  votre  frere  d'aller  oik  il  voudra  ?  Entendrez-yovM 
dianter  cette  chanson  si  vous  allez  chez  la  comedienne  7  Entendrez-vons  chan> 
ter  la  comedienne  si  vous  allez  chez  elle  ?  HAIRGZ-vous  cet  homme  s'il  vous 
rend  service?  {io  hate.)  Ifairez-vous  cet  homme  s'il  vous  fait  du  tort?  Hais- 
sez-vous  ceux  qui  vous  Aaissent?  £st-ce  que  je  Aais  celui  qui  me  Aait?  Ifals- 
sez-vous  celui  qui  vous  Aait  ?  Avez-vous  jamais  Aai  quelqu'un  ?  Y  a-t-il  da 
plaisir  it  Aair  quelqu'un  ?  Peut-on  Aair  celui  qui  nous  aime  ?  Haissez-vous  celui 
qui  vous  fait  du  bien  ?  Paierez-yous  vos  dettes  lorsque  vous  recevrezdeTargent? 
Ferez-yrous  des  dettes  si  vous  voyagez  sans  argent?  Cette  homme /<;r^t-il  des 
dettes  s'il  voyage  sans  argent  ?  Ce  marchand  ^^ra-t-il  des  dettes  s'il  n'a  pas  de 
ehalands?  Ne  ferons-nons  pas  des  dettes  si  nous  depensons  plus  que  nous 
n'avons?  Vous  offrirai-^e  un  verre  de  vin  ?  N'o^/"iro»5-nous  pas  im  verre  de  vin  ii 
ce  pauvre  aveugle  ?  DormireZ'-yous  mieux  lorsque  vous  prendrez  de  TEXER- 
CICE?  {exercise.)  Ce  malade  ne  diMrmirart-il  pas  mieux  lorsqu'il  prendra  de 
Texercice  ?  Refuserez-yous  de  I'argent  a  cet  homme  s'il  vous  en  demande  % 
Demandercs-yous  de  I'argent  k  ceux  qui  vous  en  doivent  ?  Demanderorts  nous  k 
notre  pere  de  nous  laisser  aller  aa  bal  ?  haisserez-yoxis  tomber  cette  montre  si  je 
vous  la  confie  ?  Me  repondrez-yoxi^  tout  de  suite  si  je  vous  fais  une  question  ?  Cet 
ecolier  repondrari-TX  sans  h^siter  k  la  question  que  je  lui  Terai  ?  HESITEZ-vous 
1  faire  votre  devoir  f  (to  keniate.)  Henterez-youa  a  faire  ce  que  je  vous  ai  ditt 
Avez-vous  h^site  d  vendre  ce  vilsun  cheval  ?  A-t-on  h6sit6  d  vous  lendre  votre  ar- 
gent ?  Ce  malade  tM>»iir^t-il  ce  qu'il  vient  de  boire  ?  Clue  ^oirez-vous  lorsque 
vous  aurez  soif  ?  La  servante  allumerort'elle  la  chandelle  des  qu'il  fera  nuit  ? 
Cet  Anglais  gagnerori-il  sa  vie  dans  ce  pays-ci  ?  Ce  berger  garderori-jl  mieux 
aet  moutons  lorsqWil  aura  tu6  son  chien  ?  Raceommoderez-yons  la  chemise  qui  a 
M  d6chir6€  ?  Oterons-noua  nos  bas  d^s  que  nous  arriverons  chez  nous?  Met- 
irez'vous  la  chandelle  au  milieu  de  la  table  ?  Dds  qu'il  y  aura  de  la  place  au 
milieu  du  jardin,  y  metttez-yous  cet  arbre  ?  Laisserez-yons  ce  canap6  au  milieu 
de  la  chambre  ?  Passerez-yons  la  nuit  au  milieu  de  la  rue  ?  Ces  arbres  produir 
font'Hs  -des  fruits  cet  ann6e  ?  Cette  jeune  fille  ne  tombera-t-eVLe  pas  si  elle  court 
si  vite  ?  Ne  prendrez-yimB  pas  garde  it  ce  cheval  lorsque  vous  passer ez  derri^ 
lui?  Regarderez-youa  passer  les  soldats  lorsque  vous  n' aurez  plus  hen  k  faire  f 
Ne  vous  chaufferez-yous  pas  les  mains  lorsque  vous  aurez  fini  votre  t&che  ?  Vous 
iishabiUtreZ'youA  dds  que  vous  serez  chez  vous  ?  N'evit^rez-vous  pas  ce  m^hant 
homme  qui  veut  vous  tuer  ?  N'amerez-vous  pas  mieux  attendre  ici  jusqu'^  ce 
one  votre  fr^re  V lENNE  ?  (subj.  of  come, — 3i  class.)  Ne  ferons-nous  pas  bien 
a'attendre  ici  jusqu'^  ce  que  les  marchands  viennent  ?  Ne  ferai-je  pas  bien  d'at> 
tendre  ici  jusqu'^  ce  que  vous  veniez  ?  Me  permettreZ'yans  de  dormir  jusqu'it  ce 
^ue  votre  ami  vdsmne?     N'otmerez-voos  pasmieux  rester  ici  juaqu'iice  que  nous  v»> 
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moNs  ?  Ne  resttrtz-^ovA  pas  ici  k  travailler  jusqu'li  ce  qae  je  viEmnif  TooW 
▼ous  rester  ici  k  lire  jiuqa'^  a  ce  que  votre  ami  vienme  f  12Mton>JM-noiis  ici  it  to* 
dier  jusqu'li  ce  que  vous  soyez  pr^t?  ReconnaUrez-^ovm  Totre  pere  %  OMxtnat- 
Tout  tout  ce  que  vous  avez  appris  ? 


QUINZlfeME  LECON  DU  ftUATRlfeME  COURS. 

.  General  rule  for  the  formation  of  the  future  of  French  verbs, 

07  All  the  futures  which,  in  the  preceding  lessons,  have  heen  given  and  recorded  b  tlie  fai> 
book,  and  which,  it  is  hoped  are  well  known  to  the  scholar,  are  irregularly  formed,  and  fiv  lliii 
reason,  denominated  eccenlric  futures.  The  better  to  understand  our  present  positioo,  vritb  ngui 
to  these  eccentric  futures,  let  us  have  them  all  brought  together  under  the  same  pomt  of  view:  eMnz— 
saurez — verrez — envemz — irez — voudrez—pourrez — dnrrez — moumz — senz — voMdrtz—fmz^  and 
all  its  grayj^ — cueiUerez  and  erovp — reeevrez  and  group — courrez  and  grtmp — Ti£ndnx^  with  all  the 
verbs  of  the  third  dass — ana  lastly,  the  unipersonal  piewvraf  with  another  which  will  corns  in  ifti 
turn. 

The  above  eccentric  futures  comprehend  all  the  exceptions  to  the  following  generd  mk. 

FORMATION  OP  FRENCH  FUTURES. 

The  future  of  all  French  verbs  is  formed  from  the  infinttite,  by  cutting  off  the  last  s,  if  it  asi 
with  an  s,  and  adding  to  its  last  r  the  following  terminations: 

9d  p.  s.  p.  1st  p.  s.  3d  p.  s.  1st  p.  p.  3^  P-  P> 

EZ  AI  A  ONS  ONT 

which  operation  will,  of  course,  produce  the  following  terminations  for  all  futures : 


YOU  will  finish. 
twiUselL 
he  will  speak. 
we  will  read, 
they  will  write. 


REZ.  RAL 

from  PiNOL 

from  VENDRE. 
from   PARLER. 

from  LIRE. 
from  &CRIRE. 


RA.  RONS. 

VOUS  finirez. 
je  vendrat. 
il  parlera. 
nous  hions, 
ils  ^cxkont. 


ROlfT. 


The  scholar  must  immediately  record  all  the  terminations  of  the  fhture  of  the  verbs  which  he  hie 
already  received  in  the  infinitive  mood,  and  continue  to  put  in  hia  verb-book  the  said  termiiiatioaf 
evenr  time  a  new  infinitive  will  be  given. 

de  la  CONFITURF 


adv. 


SWEETBfEATS. 

the  LEAF,— sheet 
a  sheet  of  paper, 
aleaf  of  a  tree. 

REOULARLT. 

a  HARRIED  man. 
a  MARRIED  woman. 

TO  LET  FALL, — ^tO  drOp. 
IN  ORDER  TO. 

do  vou  put  your  coat  near  the  fire  in  or- 
der to  have  it  dried  9 
a  sEctTRmr. 
to  give  a  security. 

TROUBLE, — embarra4smefit^  incumbrance, 
to  give  trouble, 
to  occasion  trouble, 
to  have  embarrassment 

a  DEBT. 

to  pay  one's  debts. 

I  have  paid  my  debts. 

to  OWE  debts.  -f- 

10  RUN  IN  DEBT.  4" 

a  stocking  wrm  a  hole  m  is. 
a  pocket  with  a  hole  in  it 


DES.     a 
la  FEUILLE.  LE8.     & 

une  feuille  de  papier, 
line  feuille  d'arbre. 

RicULIEREHENT. 

un  homme  mariIL 
une  femme  marine. 

LAISSER  TOMBER. 
AFIN  DE, — four. 

mettez-vous  votre  habit  pres  da  fen 

afin  de  le  faire  s^cher  ? 
une  CAUTION.  deb.    a 

donner  cautioa 

Teiibarras.  masc    lbs.    a 

donner  de  TembaiTas. 
causer  de  Tembarras. 
avoir  de  Fembairas. 
une  DETTE.  raa    a 

payer  ses  dettes. 
j'ai  pay6  mes  dettea 
AVOIR  des  dettea 

FAIRE  DE8  DSmS. 

unbasTSouA. 
una  podie  tvon^ 
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VNTIL. 

until  I^. 

until  I  have, 

until  I  know. 

until  I  make  or  do. 

until  I  come. 

until  I  eaUy  am,  or  he  able. 


canj. 


JTJSQu'l  CE  QUE.        Tequiva  the  subj^ 

jusqu'a  ce  que  j^aille. 

jiisqu'^  ce  que  j'ate. 

jusqu'a  ce  que  je  sache. 

jusqu'ik  ce  que  }e  fosse. 

jusqu'iL  ce  que  je  vienne. 

jusqu'iL  ce  que  je  puisse. 


SUBJUNCTIVE  OF  THE  FRENCH  VERB  tO  be. 


until  you  are  or  be. 

until  I  am  or  be. 

until  he  is  or  be. 

until  we  are  or  be. 

until  they  are  or  be. 

I  will  wait  here  until  you  are 

to  HATE. 

no  you  HATE? 

I  HATE. — he  HATES. 

we  HATE. — ^they  hate. 

EXERCISE. 

to  hesitate. 

do  you  hesitdte  to  do  that? 

I  hesitate  to  do  it 


ready. 


(4) 


g- 


(1) 


.i:l 


jusqu  a  ce  que  vous  SOTBZ. 

jusqu'^  ce  que  je  sois. 

jusqu' IL  ce  qu'il  son*. 

jusqu' ^  ce  que  nous  soroNa 

jusqu' ^  ce  qu'iU  soient. 

j'attendrai   ici  jusqu' Ik  ce  que  vous 

SOYEZ  pr^t. 
HAiR.  p.  p.  JBAI.    DB  bef.  inf. 

J7AissEZ-yous  ? 

je  HAIS. — ^il  J7AIT. 

nous  AkiSSONS. — ^ils  JSTAiSSENT. 

de  1'exercice.  masc.    des.     a 

HisiTER.  p.  p.    t.    k  bef.  ifif. 

h6sitez-vous  a  faire  cela  % 
j'h^site  d  le  faire. 


SUBJUNCTIVE  OF  VEN1R.«— 3i  cloM, 


will  you  wait  here  until  I  come  % 

I  will  wait  until  you  come. 

win  you  go  to  market  before  your  friend 

comes  ? 
at  what  o'clock  do  you  wish  us  to  come? 

at  what  o'clock  do  you  desire  your  friends 
to  come  ? 


attendrez-vous  ici  jusqu'a  ce  que  je" 

VTENNE? 

j'attendrai  ici  jusqu'ik  ce   que   vous 

VENIRZ. 

irez-vous  au  march^  avant  que  votre  1 
amine  VIENNE?  ^ 

h,  queUe  heure  voulez-vous  que  nous 

VENIONS  ? 

h  quelle  heure  voulez*voU8  que  voe 

amis  VIBNNENT? 


If  the  teacher  and  papQ  hav«  both  performed  their  respective  parti,  and  properly  attended  to  ths 
fubject  matter  of  the  preceding  leesont,  the  latter  ^ill  have  acquired  not  only  a  tneoretical  knowledge 
of  the  laws  of  the  syntax  and  eonatmctioni  hat  also  a  chaste  pronandation,  with  a  consiklera^ 
ihane  of  Diaetical  language^  written  and  spoken ;  insoniQch  that,  were  he  compelled  hy  cuvamstances, 
to  leave  his  teacher,  and  discontinue  the  study  of  the  French,  he  might  travel  through  France  with 
fttle  need  of  an  interpreter,  and  eventually  acquire,  by  himself,  what  remains,  in  the  ensuing  Inssona, 
lobe  learned. 

I  woald  advise  those  profesjogs,  m  public  schools,  who  teach  youth  under  the  age  mentioned  in  the 
prefiuae,  (fifteen^  to  defer  progressing  with  the  ensuing  lessons,  until  their  pupils  have  made  a  general 
review  of  the  wnole  105  mtmvemenU  already  given,  from  the  first  to  the  last  This  operation,  which 
would  perhaps  take  a  couple  of  months,  could,  by  no  means,  be  considered  as  a  loss  of  time. 

It  wdl  be  perceived,  by  the  extreme  condsenras  of  many  rules,  and  the  omission  of  numerous  ob- 
tervatkms,  that  the  author  has  placed  mat  reliance  upon  the  talents  and  intelligence  of  his  brother 
teachers  who  may  adopt  this  system.  The  nature  of  this  performanoe  forbade  an  elaborate  disp^y 
of  the  fnhtuluB  of  the  theory ;  insomuch  that,  had  the  author  been  at  liberty  to  enlarge  his  work,  he 
would  rather  have  lengthened  the  MowvemtnSs  than  added  a  single  line  of  observations  which  the 
teacher  eoold  as  well  communicate  to  his  pupils. 

THE  AUTHOR 


manahan  jjs^on  DU  QVATEIKKB  OOOKk 

MOUVEMENT  DE  LA  SEIZIfiME  LE^ON  DU  aUATRIEME  COURS.* 

April  lee  prdliminaires  oblig^  on  arrive  k  oe  qui  rail. 

Question  12  times.    Answer  12. 

N'a-t-il  pas  fait  de  la  pluie  cette  nuit  7       N'a-t-il  pas  fait  de  la  pluie,  de  Forage  et 
du  tonnerre  ?         Y  a-t-U  eu  beaucoup  de  neige  Fhiver  pass6  ?        Y  a-t-il  de  k 
BO U£  dans  les  rues?  {mud.)         Fait-il  bon  marcher  lorsqu'il  yadelaboae? 
Sortirez-vous  s^il  fait  autant  de  boue  qu'hier?        Fait-il  de  la  POUSSIERE  dam 
les  chemins?  (c^us^.)       Lorsqu'il  fait  de  la  poiissiere,  fait-il  bon  voyager?    Fait-il 
de  la  FUM£E  dans  la  cuisine  7  {smoke.)      Ne  fait-il  pas  beaucoup  de  fum6e  daxu 
cette  chambre  1       La  fum6e  vous  fait-elle  mal  aux  yeux  ?       La  fum6e  a-t-elle  fait 
mal  aux  yeux  k  cette  cuisini^re  7      Avez-vous  r6pondu  a  la  question  que  je  voos 
ai  faite ?     Y  avez-vous r^pondu  CORRECTEMENT  et  sans  h6siter ?  {correaly) 
Y  avez-vous  r6pondu  plus  correctement  que  votre  voisin  ?        Avez-vous  ouvert  li 
fen^tre  pour  FAIRE.SORTIR  la  fum6e  ?  {to  let  out.)      L avez-vous  ouverte  poor 
fiiire  entrer  la  poussiere  ?        A-t-on  ouvert  les  portes  et  les  fen^tres  pour  rafraichir 
la  chambre  ?       Le  m6decin  a-t-il  fait  vomir  son  malade  ?      L'a-til  iieut  vomir  poor 
le  GU£RIR?  {to  cure.)        Le  m^decin  gu6rit-il  tous  ses  malades?       Ce  remede 
gu6rit-il  toutes  les  MALADIES  ?  {sickness.)       Les  remedes  gu^rissent-ils  tous  les 
maux  ?      Lhabile  m6decin  a-t-il  gu^ri  son  malade  ?      La-t-il  gu6ri  sans  lui  donner 
de  remedes  ?        Le  malade  gu^rira-t-il  s'il  boit  de  Feau-de-^vie  ?         Les  maladei 
gu6riront-ils  s'ils  ne  prennent  pas  leurs  lemMes  ?         L  ART  de  gu6rir  ne  vou 
paratt-il  pas  bien  difficile  ?  {art.)     Le  peintre  qui  connait  son  art.  n' a-t-il  pas  ^tadii 
la  nature  ?       Celui  qui  connait  rart  de  gu6rir  fait-il  beaucoup  de  bien  ?       QUI* 
CON Q.UE  n'a  pas  6tudi6  la  nature  peut-il  connaitre  son  art?  {whoever.)      Qui- 
conque  veut  r6ussir  ne  doit-il  pas  CUERCHER  a  faire  toujonrs  bien  ?  {observa- 
tion.)       N' avez-vous  pas  chercher  d  faire  des  connaissances  ici?        Cette  jeone 
veuve  ne  cherche-t-elle  pas  a  se  faire  admirer?     Cette  jeune  fille  ne  cherche-t-elle 
pas  k  se  faire  regarder  ?     Ces  jeunes  filles  ne  cherchent-elles  pas  II  s^  faire  aimer  t 
Cet  Stranger  ne  cherche-t-il  pas  k  se  faire  connaitre  ?        Ne  doit-on  pas  ^viter  de 
FAIRE  DE  LA  PEINE  a  quelqu*un?  {to  hurt  the  feelings.)       N'^viterez-voui 
pas  de  faire  de  la  peine  k  ce  pauvre  homme  ?       Ne  doit-on  pas  6viter  de  faire  de 
la  peine  aux  gens  ?      Ne  doit-on  pas  ^viter  de  faire  de  la  peine  a  QUI  Q,UE  CE 
SOIT  ?  {whomsoever.)       N'6vitez-vous  pas  de  faire  de  la  peine  k  qui  que  ce  soitt 
Ne  ferez-vous  pas  de  la  peine  a  cette  dame  si  vous  lui  dites  cela  ?        Ne  lui  ferez 
vous  pas  de  la  peine  si  vous  lui  parlez  de  sa  perte  ?       N*  avez-vous  pas  fait  de  la 
peine  k  ces  demoiselles  ?       Ne  leur  avez-vous  pas  (ait  beaucoup  de  peine  ?     (hnr 
conque  n'a  ni  argent  ni  credit  doit-il  faire  le  commerce  ?       Cluiconque  casse  lei 
verres  ne  doit-il  pas  les  payer  ?       Ne  viendrez-vous  pas  chercher  ce  que  vous  avex 
laiss6  ici  ?       Ne  venez-vous  pas  de  trouver  la  clef  que  j'ai  perdue  ?        Les  Mes- 
sieurs ne  viennent-ils  pas  de  pendre  leurs  chapeaux  k  ces  clous  ?        Ne  feiez-Tous 
pas  bien  de  vous  comporter  en  honn^te  homme  ?      Ne  VERREZ-vous  pas  a  fiure 
nettoyer  cette  chambre  ?  (observation.)       Ce  commis  ne  verra-t-il  pas  k  faire  ba- 
layer  le  nutgasin?       Ne  ferons-nous  pas  bien  de  voir  a  faire  remettre  ces  choses  a 
leur  place  ?       duand  vous  aurez  perdu  la  vue,  verrez-vous  les  objets  ?      Ctuand 
vous  aurez  perdu  de   vue  ce  que  vous  avez  appris,   serez-vous  bien  satisfiutf 
N'avez-vous  pas  coup4  la  ClUEUE  k  votre  chien  ?  {tail,)       Ne  lui  avez-vous  pas 
coup6  la  queue  ?      La  lui  avez-vous  couple  pour  lui  faire  du  bien  ?     Lorsque  Totrf 
montre  sera  cass^e,  me  la  donnerez-vous  ?       due  FEREZ-vous  de  votre  mootze 
lorsqu'elle  sera  cass^e  7  {to  do  with.)       due  ferez-vous  de  cette  robe  lorsqu'elle 

(1)  AVIS  AU  MAITRE.— Je  ne  conseille  pas  an  mattre  de  faire  pawer,  aux  lemons  qui  soivcBt, 
Vicmtet  qui  n*aurait  pas  raitonnableroent  profits  de  ce  qui  eit  contenu  dans  les  pr6c£denteB :  ee  <aMl 
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aera'd6chir6e  ?  Cla'en  ferons-nous  loraqu'elle  sera  tout  ua6e  ?  Que  ferons-nouB 
de  cette  cravate  lonqu'elle  sera  d6chirde  ?  Cla'en  ferons-noos  loivqu'elle  sera  toute 
sale?  du'avez-vous  fait  de  la  clef  que  je  Tous  ai  remise?  Gtu'avez-vous  &it 
des  petites  clefs  que  je  vous  ai  remises  ?  Retoumerez-vous  chez  vous  lorsque  vous 
aurez  fini  yos  affaires?  Y  retoumerez-vous  aussit6t  qu'elles  seront  fioies  ?  N'y 
retoumerez-vous  pas  dds  qu'elles  seront  finies?  Des  que  vous  serez  gu6ri,  n'irez- 
vous  pas  it  la  campagne  ?  D^  que  votre  sceur  sera  gu6rie,  n'ira-t-elle  pas  chez 
sa  tante  ?  Des  que  ces  malades  seront  gu6ris,  n'iront-ils  pas  remercier  leur  m^^ 
decin  ?  Dds  que  ces  iemmes  seront  gu6ries,  ne  seront-elles  pas  bien  contentes  ? 
Apres  avoir  lavl  la  cravate,  ne  Favez-vous  pas  fait  s^cher  ?  Aprds  T  avoir  lav6e 
et  fait  s6cher,  ne  Tavez-vous  pas  REPASS&C?  {to  iron.)  Aprds  Favoir  lav^e, 
fait  sesher  et  repass6e,  ne  Farez-vons  pas  mise  ?  La  blanchisseuse  n'a-t-elle  pas 
repass^  ses  chemises  apr^  les  avoir  lav6es  ?  Ces  gros  arbres  ont-ils  6X6  abattus 
par  Torage  de  la  nuit  pass^e  ?  L'orage  de  la  nuit  pass^e  a-t-il  abattu  ces  gros 
arbres  ?  Resterez-vous  ici  jusqu'^  ce  que  je  sois  pr6t  It  sortir  ?  Restez-vous  cmez 
vous  afin  de  finir  votre  ouvrage  ?  Voulez-vous  me  prdter  votre  canif  AFIN  ClUE 
je  puisH  me  couper  les  ongles ?  {in  order  that. — subj.)  Voulez-vous  me donner  le 
livre  afin  que  je  puisse  6tudier  ma  lecon  ?  Me  ferez-vous  la  question  LENTE- 
MENT  afin  que  je  puisse  y  reponare?  {slowly.)  Lui  faite»-vous  la  question 
lentement  POUR  ClU'il  puisse  F^crire?  {in  order  that. — subj.)  Lui  parlez-vous 
lentement  pour  qu'il  puisse  vous  entendre  ?  Lui  rendez-vous  son  panier  afin  qu'il 
ailU  an  march^  ?  Leur  permettrez-vous  de  sortir  avant  qu'ils  ne  sachent  leura 
lemons?  Laisserez-vous  sortir  cet  Stranger  SANS  dU'il /ofire  son  ouvrage? 
{witfumt. — subj.)  Donnerez-vous  de  Targent  k  cet  ouvrier  sans  qu*il  fasse  son 
ouvrage  ?  Ne  me  savez-vous  pas  bon  gr^  de  vous  avoir  appris  cette  nouvelle  t 
Ces  messieurs  vous  savent-ils  bon  gr6  de  les  avoir  conduits  chez  eux?  N'avez- 
Tous  pas  su  bon  gr6  tk  votre  fr^re  de  ce  qu'il  a  fait  ?  Ne  lui  avez-vous  pas  su  boa 
gr6  d' avoir  eu  soin  de  vos  instmmens  ?  N'avez-vous  pas  repass^  devant  la  bourse  t 
Avez-vous  eu  soin  de  re  passer  votre  leqon?  Les  sdldats  ont-ils  repass^  la  rividre? 
Ne  me  savez-vous  pas  bon  gr6  d' avoir  repass6  votre  cravate  ?  Avez-vous  fait 
repasser  vos  rasoirs ?  Connaissez-vous  le  GOUTCLIER  qui  les  a  repasses? 
{the  cutler.)       Les  a-t-il  repasses  aussi  bien  qu'il  a  pu  ? 
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MUD.  p, 

is  it  muddy  ?  + 

it  is  not  muddy.  4* 

there  is  a  great  deal  of  mud  in  the  streeta 
nusT.  p. 

is  it  dusty  ?  -{- 

it  is  very  much  so.  -j- 

SMOKE.  ^  p, 

does  it  smoke  t  -{• 

it  smokea  4* 

ooa&BCTLT.  adv. 

TO  TURN  OUT, — ^Ict  OUt 

do  you  open  the  window  to  let  out  the 

smoke? 
I  open  the  door  to  let  it  out 
to  CURB, — ^to  get  cured.  (4) 

DO  you  CURE? 


de  la  BOUE.  des.    a 

fait'il  de  la  bone  ? 

il  ne  fait  pas  de  bone. 

il  y  a  beaucoup  de  boue  dans  les  ruea 

de  la  PoussfBRB*  des.     s. 

fait'il  de  la  poussidre  % 

il  en  fait  beauooupL 

de  la  FUMfis.  dks.     8. 

fiit-il  de  la  fum6e  t 

il  fait  de  la  fum6e. 

corregtembnt. 

faire  sorter. 

ouvrez-vous  la  fendtre  pour  faire  sortir 

la  fum^e  ? 
j^ouvre  la  porte  pour  la  hm  sortir. 


OUERIR. 
GUfiRISSEZ-VOUS  ? 


ONS. 


ENT.        I 


(1)  H<*ncerorw%rd,  the  termination  of  the  past  parUcipU  will  he  written  on  the  eame  line  with  oveiy 
aew  refiruUr  verh  i^iven.  ami  the  acholar  must,  of  course,  reconi  them  both  at  the  same  time :  paSt 
purticiptes  of  new  imgolar  Terbs  giTen,  will  alao  be  written  on  the  same  line,  but  in  full  letters. 
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I  CURE. 

that  physician  cures  all  his  patients. 

that  patient  does  not  get  cured  fast. 

have  you  been  cured  ? 

that  remedy  vnH  cure  you. 

a  DISEASE, — sickness, — malady,  d&c. 

that  remedy  cures  all  diseases. 

the  ART. 

the  art  of  curing. 

WHOEVER, — any  one.    pron,  mas.  and  fern, 

whoever  has  not  studied  nature  cannot 

know  his  art. 
has  any  one  friends  who  has  money  ? 
whoever  has  money  has  a  great  many 

(of  them.) 


je  GU^RIS.  T. 

ce  m6decin  gu6rit  tons  set  maladea 
ce  malade  ne  gu^rit  pas  vite. 
avez-vous  M  gu^ri? 
ce  remdde  vous  gu^xira. 

Une  MAUIDIE.  DBS.     8. 

ce  remede  gu^rit  toutes  les  maladiea 
Tart.     mas.  les.    a 

Tart  de  gu^rir. 

QUICONQUE. 

quiconque  n'a  pas  6tudi6  la  nature  ne 

pent  pas  connaltre  son  art 
qmconque  a  de  Targ^nt  a-t-il  des  amis) 
quiconque  a  de  Targent  en  a  beaucoap 


f^  Chsrcher,  ugnifying  to  anUrive,  to  try,  requires  the  preposition  a  b^,  inf. 


TO  SEEK  TO, — ^try  to. 

he  is  seeking  to  get  a  living. 

TO  HURT  THE  FEELINGS. 

to  hurt  somebody's  feelings, 
you  hurt  that  laa^s  feelinga 
you  hurt  her  feelings, 
you  hurt  her  feeUngs  very  much, 
do  I  hurt  these  men's  feelings  % 


+ 
+ 
+ 

+ 

+ 


do  I  hurt  their  feelings?  4* 

you  have  hurt  my  feelings.  + 

you  have  not  hurt  his  feelings.  + 

you  will  hurt  her  feelings.  + 

I  do  not  like  that  they  should  hurt  my 

feelings, 
did  I  hurt  your  feelings  % 
WHOMSOEVER.  frou.  mas,  and  fern. 

TO  SEE  TO, — to  take  care  to. 
will  you  see  to  have  the  dinner  brought? 
I  will  see  to  have  it  brought 
will  the  clerk  see  to  have  this  work 

finished  ? 
he  will  see  to  have  it  finished. 

the  TAIL. 

are  you  going  to  cut  off  your  dog's  tail  ? 

TO  IX)  WFTH, — to  dispose  of 
what  do  you  do  with  this  old  bag? 
what  do  you  do  with  it  ? 
I  keep  it  to  put  my  com  {in  it.) 
what  have  you  done  with  my  book? 
I  put  it  on  the  table, 
what  have  you  done  with  it  ? 
to  REPASS, — cross  over  again, — ^ferry    (1) 
over,-rehearse,-whet,-iron.     (clothes.) 

DO  you  REPASS  ? 
I  REPASS. 

I  repass  several  times  before  the  store, 
he  rehearses  his  lesson. 


CHERCHER.  A  htf.  inf. 

il  cherche  a  gagner  sa  vie. 

FAIRE  DE  LA  PEINE.  I 

faire  de  la  peine  a  quelqn'un. 
vous  faites  de  la  peine  a  cette  dame, 
vous  lui  faites  de  la  peine, 
vous  lui  faites  beaucoup  de  peine, 
est-ce  que  je  fais  de  la  peine  h,  ces 

hommes  ? 
est-ce  que  je  leur  fais  de  la  peine  ? 
vous  m'avez  fait  de  la  peine, 
vous  ne  lui  avez  pas  fait  de  peine, 
vous  lui  ferez  de  la  peine, 
je  n'aime  pas  qu'on  me  fasse  de  la 

peine, 
vous  ai-je  fait  de  la  peine? 

QUI  QUE  CE  SOFT. 

VOIR.  A  htf.  inf.    "* 

verrez-vous  a  faire  apporter  le  diner? 
je  verrai  k  le  faire  apporter. 
le  commis  verra-t-il   a  faire  finir  cet 

ouvrage  ? 
il  verra  k  le  faire  finir. 

la  QUEUE.  LES.      a 

allez-vous   couper  la  queue   ^  voire 
chien  ? 

FAIRE  DE. 

que  faites-votis  de  ce  vieux  sac  ? 

qu'en  faites- vous? 

je  le  garde  pour  y  mettre  mon  grain. 

qu' avez-vous  fait  de  mon  livre? 

je  Fai  mis  sur  la  table. 

qu'en  avez-vous  fait? 

REPASSER.  f.  f,      i. 

REPASSER-VOUS  ?  QMB.      ENT. 

je  REPASSE.  K 

je  repasse  plusieun  fois  devaat  le 

m'agasin. 
il  repasse  sa  leqon. 
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the  wash-woman  is  ironing  the  shirt  ^ 
he  has  ferried  the  boat  over  again.    ) 
he  has  crossed  over  the  river  again.  \ 
IN  OBDEK  THAT, — SO  that, — to  the  tttdihat 
do  you  give  him  some  money  in  order 
that  he  may  be  able  to  buy  some  bread? 
SLOWLY.  adv, 

IN  ORDER  TEAT, SO  that  COnj, 

will  you  dress  these  children,  so  that 

they  will  be  ready  to  start  ? 
wrrHouT.  coTtj, 

will  you  let  this  child  go  out  to  play,  with- 
out he  knows  his  lesson  % 

the  CUTLER. 


] 


la  Uanchisseuse  repasse  la  chemise, 
il  a  repass^  la  riviere. 

AFIN  QUE.  tuhj 

lui  donnez-vous  de  Targent  afin  qu' 
puisse  acheter  du  pain  ? 

LENTEHENT. 

FOUR  QUE.  Subj. 

voulez-vous  habiUer  ces  enfants  pour 
qu'ils  soieni  prets  a  partir  1 

SAMS  QUE.  subj. 

laisserez-vous  sortir  cet  enfant  pour 
jouer  sans  qu'il  sache  sa  IcQon? 

le  COUTSLIER.  LE&      & 
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Aprds  lee  prilimtnairw  obliges,  on  arriYe  JL  ce  qui  suit. 

Qnestion  12  times.    Answer  12. 

Avez-vous  AVERTI  votre  pere  de  cela?  {gire  notice.)  L*avez-vous  averti  de  ce 
qui  vient  d'airiver?  L'EN  avez-vous  averti?  {him  of  it.)  Ne  Ten  avez-vous 
pas  averti  ?  A-t-on  averti  ces  Messieurs  de  ce  qui  vient  aarriver  ?  LES  £N 
BrXriM,  9ky%t\aA%  (them  of  it.)  Ne  les  en  a-t-on  pas  averti5  ?  N'ai-je  pas  averti  la 
Ycnsine  de  ce  qui  vient  d'arriver  ?  Ne  Ten  ai-je  pas  avertie  %  N'avons-nous  pas 
averti  ces  dames  de  ce  qui  vient  d'arriver  ?  Ne  les  en  avons-nous  pas  averties  % 
Venez-vous  d^AVERTOi  votre  pere  de  T ARRIV££  de  votre  oncle  ?  (arritaU.)  Ne 
▼enez-vous  pas  de  Ten  avertir  ?  Avertirez-vous  votre  associd  de  Tarriv^e  du 
iiavire  ?  Avertissez-vous  votre  associ^  de  toutes  les  arriv6es  ?  L'en  avertissez- 
voos  rftgulidrement  ?  Est-ce  que  je  ne  vous  avertis  pas  de  tout  ce  qui  arrive  ? 
Est-ce  que  je  ne  vous  en  avertis  pas  rSguUdrement?  Le  commis  vous  AVERTrr-il 
dn  D£PART  de  la  poste  ?  [departure.)  Les  commis  ne  vous  AVERTissENT-ils  pas 
da  depart  de  la  poste  ?  IVfavertira-t-on  de  tout  ce  qui  arrivera  ?  M'en  avei^ 
tirez-vous  aussitdt  que  vous  le  saurez  ?  Nous  en  avertirez-vous  des  que  vous  le 
ssurez  ?  Me  savez-vous  bon  gr6  de  vous  avoir  averti  de  cela  ?  Lui  savez-vous 
mauvais  gr6  de  vous  en  avoir  averti  ?  La  chaleur  qu'il  a  fait  vous  a-t-elle  rendu 
malade?  (p.  p.  unipersonal,  indeclinable.)  Les  chaleurs  qu'il  9,  fait  vous  ont-elles 
rendu  malade  ?  A  mon  depart  de  Boston,  m'apporterez-vous  votre  lettre  1  X 
mon  depart  de  New- York,  serez-vous  encore  en  ville  ?  Votre  sceur  viendra-t-elle 
vous  voir  avant  votre  depart  POUR  FRANCE  ?  (for  France.)  Vos  amis  vien- 
dront-ils  vous  DIRE  ADIEU  avant  votre  depart  pour  TEurope?  (bid  adieu.) 
Aurez-vous  le  tems  dialler  dire  adieu  a  vos  amis  avant  votre  depart  1  Ce  jeune 
homme  a-t-il  le  tems  d'aller  dire  adieu  k  son  ami  ?  Votre  cher  ami  vous  a-t-il  dit 
adieu  avant  son  depart?  N'aura-t-il  pas  THONN^TETf  de  vous  6cnre? 
(politeness.)  Ce  Monsieur  vous  a-t-il  fait  des  honn^tet^s?  Ce  marchand 
n'anra-t-il  pas  Thonn^tet^  de  venir  vous  dire  adieu  ?  Avez-vous  fait  des  honndte* 
t6s  It  cet  Stranger  ?  Vos  amis  viendront-ils  vous  voir  a  votre  arriv^e  ?  Aimez- 
voDs  qu'on  vous  fasse  des  honn^tet^s?  Vos  amis  ne  viendront-ils  pas  nous  voir 
Il  notre  arriv6e  1  Cluand  ils  viendront,  leur  ferons-nous  des  honn^tet^s  1  Ire& 
vous  voir  votre  jolie  scBur  a  son  arriv^e  de  la  campagne  ?  Le  Mr.  chez  qui  vous 
avez  M  vous  a-t-il  fait  des  honn6tetSs  t  A-t-il  eu  Thonn^tet^  de  vous  offrir  un 
▼eire  de  vin  ?  Jusqu'ii  quand  attendrez-vous  cet  stranger  ?  Lattendrez-vout 
jaaqa^k  ce  qu'il  vienne  ?  Comment  vous  portez-vous  depuis  votre  retour  de  la 
campagne?  Combien  vous  COUTE  cette  montre  d'or?  (cost.)  Combien  vous 
eoftte-t-elle  1        Combien  cette  montre  codte-t-elle  li  votre  ami  7        Combien  lui 
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GoCite*t-eIle?        Combien  cette  table  vous  a-t-elle  coCit67        Combiencesbatji 
•oie  V0118  ont-ils  coikt6  ?         Combien  ces  objets  ont-ils  coClt^  a  votre  ami  ?       Gooh 
bien  lui  ont-ils  codtd  ?       Combien  cela  vous  co<ktera-t-il  ?       Si  ces  bas  colitent  trap 
cher,  les  acbeterez-voua  ?  ^        Si  cela  vous  coAte  trop  cber,  Tachdlerez-vous?      8i 
cela  me  coOte  trop  cber,  ferai-je  bien  de  I'acheter  ?         Regrettez-vous  les  sommei 
que  ce  cbeval  vous  a  COUTE  ?  (rule.)       Ne  re^ttez-vous  pas  la  somme  que  ce 
fusil  vous  a  coikt6  ?         Votre  d^jeikner  ne  vqus  a-t-il  co(kt6  que  trente  sous?       Lei 
peines  que  cette  affaire  vous  a  COUTtlES  vous  ont-elles  rendu  malade  ?  (observe 
tion,)       Cet  en&nt  n'a-t-il  pas  oubliS  les  soins  qu'il  a  cout^f  k  ses  parens?     Yotie 
diner  et  votre  souper  ne  vous  ont-ils  cofttS  que  ClUARANTE  sous?  {forty.) 
Croyez-vous  que  ces  bas  vous  coikteront  plus  de  quarante  sous  ?        Son  souper  et 
son  COUCH  £R  ne  lui  ont-ils  co(kt^  que  quarante  cinq  sous?  {the  night  $  lodging.) 
Son  souper,  son  coucher  et  son  dejeuner  ne  lui  ont-ils  coftt6  qu'une  gourde  ?    Ares- 
vous  pay6  autant  a  votre  premier  voyage  qu*k  votre  second?         N'ouvrirez-vooi 
pas  la  porte  pour  laisser  entrer  le  chien  ?         Ne  me  montrerez-vous  pas  vw  mar 
chandises  lorsque  vous  les  aurez  revues  ?        Ne  m'appelerez-vous  pas  lorsque  vou 
aurez  besoin  de  moi  ?         Suivrez  vous,  JUSQ.UE  cnez  elle,  la  dame  que  yooi 
voyez  ?  {as  far  as.)       Suivrez-vous  la  dame^'tf^^i^  cbez  elle  ?         Ne  suivrez-voQi 
pas,  jusqve  chez  eux,  les  hommes  a  qui  vous  voulez  parler  ?     Me  suivrez-vous  jwpu 
cbez  moi  pour  me  parler  ?      Courrez-vous  nu-pieds^tt5^tt'ii  la  banque  ?     Couironi- 
nous  nu-pieds  jusqu^BM  ruisseau  ?         Ce  petit  garqon  courra-til  sans  habit  jusp^i 
cet  arbre  ?         Ce  vieillard  pourra-t-il  courir  sans  bSiton  jusqu^h  la  bourse  ?       Ires- 
vous  juxqv!k  Boston  ?       N' irons-nous  pas  jusqu!en  Russie  ?       Ces  paysans  iront-ils 
ju^qu^au  BOUT  du  chemin?         Enverrez-vous  le  domestique  jusqt^wi  milieu  dn 
chemin  ?       L'enverrez-vous,  sans  habit  et  sans  chapeau,  jvsqvlKxx  bout  de  la  villef 
Le  chat  montera-t-il  ^i^^'au  haut  de  I'arbre  ?         Ce  pauvre  oiseau  tombera-t-il 
jusqu^mi  bas  de  T  arbre  ?       Cette  pauvre  fille  ira-t-elle  sans  coifie  jusqu^tM  bout  cb 
monde  ?      Jusqu'od  voulez-vous  que  faille  f     Jusqu'ou  voulez-vous  que  ce  commii 
aillt  f        Voulez-vous  qu'il  aille  jwsqueAh.  ?         Cette  servante  ira-t-elle  toute  seuk 
jusqu^au  milieu  de  la  riviere?    '     Irons-nous  ensemble  jusqu^en   AUemagnet 
Menerez-vous  ce  chien  jvsque  dans  votre  chambre  ?       Ce  matelot  vous  menen-t-il 
jusqtHk  bord  ?       Le  capitaine  nous  menera-t-il  jusqt^k  bord  de  son  navire  ?     Goo- 
duirez-vous  ce  pauvre  aveugle  jusqu^k  F^glise?       Voulez-vous  qu'il  aille  DEPUIS 
ICI  JUSQ.UE-LA  ?  {from  here  to  there  )         Voulez-vous  le  faire  venir  ^^*icit 
JusqtHk  quel  arbre  voulez-vous  qu'il  aille  ?         Porterez-vous  ce  gros  sac  plein  de 
grain  yW^Wau  moulin  ?       Le  porterez-vous  depuis  ici  ^iw^'au  moulin  ?      Ce  petit 
oheval  portera-t-il  ce  fardeau  jusqu'tM  bout  du  village  ? 
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TO  GIVE  NOTICE,— to  wam, — inform.      (4) 
IK>  you  GIVE  NoncE?  6lc. 

I  GrvE  NOTICE. 

are  you  going  to  give  your  fisither  notice 

of  that? 
f  am  going  to  give  him  notice  of  that, 
mm  or  rr, — ^her  of  it. 
are  you  going  to  inform  him  (or  her)  of 

that? 
I  am  going  to  inform  him  (or  her)  of  it. 
have  you  informed  your  mother  of  that  ? 


AVERTIR.  p.  p, 

AVERTISSEZ-VOUS  ?  ON8. 

j'aveetis.  T. 

allez-vous  avertir  votre  p^e  de  cela? 

je  vaiB  Tavertir  de  cela. 

L*EN.  bef,  verb.    "| 

aUez-vous  Tavertir  de  cela  ? 


je  vais  Fen  avertir.  ^ 

avez-vous  averti  votre  mdre  de  cela?     | 


(1)  The  Academy,  without  |rood  reaaonSf  and  many  grammariant,  with  great  aubminioD,  wil 
have  two  i*s  {njcketUrez)  instead  of  a  grave  accent  over  the  k  which  precedea ;  therefore  the  teacher 
IB  at  liherty,  if  he  pleaic,  to  follow  the  dictate  of  thoae  hi  rh  authorities,  and  make  his  acholan  adofK 
the  two  i\ 
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2rs 


have  yoQ  told  her  of  it  1 
I  have  told  her  of  it. 
THEM  OF  IT,  or  them  of  them, 
will  you  inform  your  friends  of  that? 
I  will  inform  them  of  it 
do  you  inform  your  friends  of  what  hap- 
pens? 
do  you  infonn  them  of  it  ? 
I  give  them  notice  of  it 

an  ARRIVAL. 

ON  my  arrival^ 

on  bis  (or  her)  arrival. 

on  my  sister's  anrival 

EVERT  ARRIVAL, — all  the  arrivals. 

the  DEPARTURE, — Starting  off. 

on  my  departure.         (at,  in  French.) 

on  his  (or  her)  departure. 

on  their  departure.^ 

on  each  departure. 

on  the  departure  of  the  mcul. 

on  my  departure  for  FRAficE. 


DES. 


Pen  avez-vous  avertie? 
je  Fen  ai  averti^. 

LES  EN.  bef,  verb. 

avertirez-vous  vos  amis  de  cela  ? 
je  les  en  avertirai. 

avertissez-vous  vos  amis  de  ce  qui  ar- 
rive? 
les  en  avertissez-vous? 
je  les  en  avertis. 

Une  ARRIVfiE. 

A  mon  arriv6e. 

a  son  arriv^e. 

k  Tarriv^e  de  ma  scBur. 

TOUTES  LES  ARRIVBES. 
le  DEPART. 

k  mon  depart 

k  son  depart 

k  leur  depart 

a  chaque  depart 

au  depart  de  la  poste. 

a  mon  depart  four  France. 


J 


f^"  PoDR  demands  the  definite  utide  lb, — ^la,  before  nouns  of  countries :  France  alone  » 
an  exception  to  this  rule. 

on  his  departure  for  England. 


on  their  departure  for  Spain. 

on  my  sister's  departure  for  Italy. 

on  our  departure  for  the  United  States. 

10  BID  ADIEI7, — bid  somebody  adieu, 

have  you  bid  your  friend  adieu  ? 

have  you  bid  him  adieu? 

I  have  bid  him  adieu. 

farewell. 

honesty,  —  civility,  —  courtesy,  —  polite- 
ness,— kindness.  fern. 

will  that  gentlemen  have  the  jpolite-     4~ 
ness  to  offer  us  a  glass  of  wme  ? 

he  will  not  be  so  civil  as  to  offer  us  a     4~ 

glass. 
to  show  kindness  to  some  one.  4" 

did   that    gentlemen    receive  your     4* 

friend  kindly  ? 
did  he  make  any  civilities  to  him  ?        4~ 
he  was  extremely  kind  to  him.  -j* 

he  has  not  shown  him  any  courtesy,     -j* 
to  cost.  (1) 

how  much  does  that  horse  cost  you? 
he  costs  me  thirty  dollars, 
how  much  did  that  cost  your  father? 
how  much  did  that  cost  him  ? 
that  did  cost  him  dear, 
that  did  cost  him  nothing, 
what  does  that  cost  you? 
how  much  will  that  cost  you  ? 
that  will  not  cost  me  any  thing, 
do  you  know  how  much  that  costs  ? 
do  you  knove  how  much  that  did  cost  ? 
do  you  kno-w  how  much  these  shoes  will 
cost? 


k  son  depart  pour  l' Angle terre. 
k  son  depart  pour  L^Espagne. 
au  depart  de  ma  sceur  pour  l' Italic. 
k  notre  depart  pour  les  Etats-Unis. 
DiBE  ADIEU, — A  ouelqulun, 
avez-vous  dit  acueu  k  votre  ami? 
lui  avez-vous  dit  adieu? 
je  lui  ai  dit  adieu. 

ADIEU. 

raoNMBTETfi.       DE  bef  inf,     les.     8. 


ce  Monsieur  aura-t-il  Thonndtet^  de- 
nous  offrir  un  verre  de  vin  ? 

il  n'aura  pas  I'honn^tet^  de  nous  en 
ofinr  un  verre. 

faire  des  honn^tet^s  k  quelqu'un. 

ce  Mr.  a-t-il  fait  des  honn6tet6s  k  votre 
ami? 

lui  a-t-il  fait  des  honnMet^s? 

il  lui  a  fait  beaucoup  d'honn6tel6s? 

il  ne  lui  a  fait  aucune  honndtet^ 

COUTER.  f.  p.      B. 

combien  ce  cheval  vous  coftte-t-il? 
il  me  coikte  trente  gourdes, 
combien  cela  a-t-il  coftt6  k  votre  pere  ? 
combien  cela  lui  a-t-il  coikte  ? 
cela  lui  a  co0t6  cher.     . 
cela  ne  lui  a  rien  cotit6. 
qu'est-ce  que  cela  vous  co(tte? 
combien  cela  vous  co<ktera-t-il  ? 
cela  ne  me  coiktera  rien. 
savez-vous  combien  cela  coftte  ? 
savez-vous  combien  cela  a  cotit6  ? 
savez-vous  combien  ces  souliers  coikte- 
ront? 
35 


y 
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fTT"  The  coiutitntion  of  the  verb  couter,  in  its  usual  signification, — to  cost  numei^fh  toch,  that' 
it  can  hitfxlly  be  said  to  have  a  direct  object j  its  participle  remains  undeclinable;  thai  we  lay: 


do  you  regret  the  sums  that  this  horse 
has  cost  yoa? 


les    peines    que     cette   affaire 
cout^^s  m'ont  rendu  malade. 


m'a 


regrettez-vous  les  sommes  que  ce  che- 
val  vous  a  covte  ? 

couTER  sometimes  signifies  to  causs^  to  occasion^  to  give  ;  under  this  signification,  its  putiei-' 

pie  couTfi  is  declinable  and  comes  within  the  general  rule ;  thus  we  say : 

the  troubles  which  this  afiair  has  cost — 
(occasioned^ — given) — ^me  have  made 
me  sick. 

fORTT. 

the  night's  lodgimo, — ^bedding, — ^the  lay- 
ing in  bed. 

AS  FAR  AS  TO, — ^Up  to.  fTep. 


> 


QUARANTE. 
le  COUCHER. 

jusQUE,  oTJusques. 


LES.     & 


f^  This  preposition  implies  motion  limited  to  a  given  place. 


1 


AS  FAR  AS  THAT.  (place.) 

as  far  as  here. 

as  far  as, — ^up  to  your  house. 

as  far  as  the  next  door  to  your  house. 

up  to  the  top  of  the  tree. 

down  to  the  foot  of  the  tree. 

as  far  as  the  market 

as  far  as  the  bank. 

as  far  as  the  trees. 

as  far  as  Paris. 

as  far  as  London. 

as  far  as  Europe. 

as  far  as  America. 

a«  far  as  the  middle  of  the  road. 

as  far  as  the  end  of  the  road. 

down  to  the  bottom  of  the  cask. 

as  far  as  where  ?  how  far  f 

how  far  will  you  go  ? 


JXJSQUE-LA. 

jusqu'icL 

jusque  chez  vous. 
jusqu'a  c6t6  de  chez  vous. 
jusqn'au  haut  de  Tarbre. 
jusqu'au  has  de  Farbre. 
jusqu'au  march6. 
jusqu'a  la  banque. 
ju.squ'aux  arbres. 
jusqu'a  Paris, 
jusqu'ii.  Londres. 
jusqu'en  Europe, 
jusqu'en  Am^rique. 
jusqu'au  milieu  du  chemin. 
jusqu'au  bout  du  chemin. 
jusqu'au  fond  du  tonneau. 
jusqu'oii  ? 
jusqu'oiH  irez-vous? 


i;^  The  above  preporition,*ezpre8siiig  limitation  of  motion  in  spacer  is  the  very  same  we  liii« 
had  which  marks  hmitation  of  motion  in  time.  Both,  when  used  in  loily  language,  and  followed 
by  an  a,  are  written  with  an  5.*  jiaqties  a  for  jitsqu^d;  but,  in  common  conversation,  such  respect 
for  euphony  would  be  somewhat  affected. 


FROM  HERE  TO  THERE. 

frohi  one  end  to  the  other, 
from  Boston  to  New- York 


DEPUIS  ICI  JUSQUE-LA. 

depuis  un  bout  jusqu*a  Tantre. 
depuis  Boston  jusqu'a  New-Yoric 


MOUVEMENT  DE  LA  DIX-HUITlfeME  LEgON  DU  4^  COURS. 

Aprds  les  pr^liminaires  obliges,  on  arrive  a  ce  qui  suiL 

Question  12  times.  Answer  12. 
Me  donnez-vous  le  MEILLEUR  chapeau  que  vous  PUISSIEZ  trotiver.  {the  ht^ 
— suhj.)  Ne  me  donnez-vous  pas  la  meilleure  montre  que  vous  ayez  f  Achcte- 
rez-vous  les  meilleurs  chevaux  qu'il  y  ait  ici  ?  Ne  me  montrerez-vous  pas  /« 
meilleures  montres  qu'il  y  ait  dans  votre  magasin  ?  .  Cueillerez-vous  les  plus  beUes 
poires  qu'il  y  ait  sur  cet  arbre  ?  N'irons-nous  pas  dans  le  plus  beau  magasm  qo  « 
y  ait  dans  la  ville  ?  Ce  capitaine  ne  choisira-t-il  pas  le  plus  grand  navire  qui  »»| 
sur  ce  lac  9  Ce  matelot  vous  pr^tera-t-il  le  plus  petit  sac  qu'il  ait  dans  s<m  coflrcT 
Recevez-vous  les  plus  belles  marchandises  qui  viennent  d'Europe  ?         Voulez-vow 
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me  montrer  les  marchandlses  Us  plus  a  la  mode  qui  soient  dans  votre  magasint 
Ne  me  menez-vous  pas  chez  rhomme  le  plus  riche  qu'il  y  ait  dans  cette  villeT 
Ne  voila-t-il  pas  le  marchand  le  plus  riche  qu'il  y  ait  ici  ?       Ne  voila-t  il  pas  le  plus 
tieux  habitant  qu'il  y  ait  dans  ce  village  ?         Ne  voila-t-il  pas  la  plus  vieille  ser- 
rante  que  vous  ayez  chez  vous?       Apporterez-vous  ies  meillewres  pommes  que  vous 
POURREZ  trouver?    (the  best — future,)      Me  vendrez-vous  les  meilleurs  fusils 
que  vous  recevrezi        Ne  prendrez-vous  pas  les  plus  petits  boutons  que  vous  trou- 
verez  ?      Parlerez-vous  a  la  plus  belle  dame  que  vous  verrez  au  bal  ?        Qarderai- 
je  les  plus  mauvaises  chandelles  que  vous  tnUnverrez  ?       Appellerez-vous  les  horn- 
mes  les  plus  jeunes  que  vous  apercevrez  ?        £viterez\vous  les  plus  vieilles  femmes 
qui  vous  appelleront  ?        Ne  nous  montrerez-vous  pas  les  meilleures  phrases  quo 
vous  ecrirez?      Ce  chasseur  ne  nous  apportera-t-il  pas  le  plv^  bel  oiseau  qu'il  verra 
sur  son  chemin  ?         N'aurons-nous  pas  a  noire  diner  leplus  gros  poulet  que  le  cui- 
sinier  tuera  ?      N'aurons-nous  pas  a  notre  diner  le  plus  gros  poulet  que  vous  ayez  f 
Voulez-vous  aller  chercher  ma  plus  belle  robe  que  j' AI  pendue  derriere  la  porte  ? 
(present  ind.)        Pourrez-vous  m'apporter  le  plus  gros  livre  que  je  veux  lire  aujour- 
ahui  f         Aurez-vous  soin  de  chercher  la  plus  mauvaise  chemise  que  j^ai  ehvie  de 
raccoimnoder  ?         Aurez-vous  la  bont6  d' aller  chercher  la  plus  petite  clef  dont  }ai 
besoin  pour  ouvrir  ma  malle  ?       La  servante  pourra-t-elle  trouver  la  plus  vieille 
robe  qui  perid  k  un  clou  derriere  la  porte  ?         Apportera-t-elle  aussi  hs  meilleures 
fobes  qui  pendent  au  clou  a  c6t6  de  la  fenfire  ?  .      N'apercevez-vous  pas  le  plus 
grand  arbre  que  je  vois  derriere  le  clocher?         Ne  voyez-vous  pas  la  plus  jolie 
femme  qui  vient  dc  ce  c6t^-ci  ?       Voulez-vous  me  montrer  les  plus  belles  marchan- 
dises  que  vous  avez  rec^nes  demierement?  (ind.)      Voulez-vous  me  montrer  les  plus 
belles  marchandises  que  vous  ayez  re^u^s  demierement?  (subj.)        Me  montrerez- 
Tous  les  plus  belles  marchandises  que  vous  recenrez  demain  ?  ( future.)      OSEREZ- 
vous  achate r  le  plus  beau  cheval  qu*il  y  ait  dans  le  pays?  (will  you  dare.)        Osez- 
vous  sortir  sans  parapluie  lorsqu'il  pleut  ?        Ce  matelot  ose-t-il  aller  iibord  avant 
(f  avoir  bu  un  verre  a  eau-de-vie?         Cette  dame  ose-t-elle  sortir  lorsqu'il  feit  de  la 
neige  t         Avez-vous  os6  vous  laver  les  pieds  dans  de  Teau  firoide  ?         Avez-vous 
en  vie  de  MARCHANDER  cette  soie?  (cheapen.)      Cette  dame  n'aime-t-elle  pas 
trop  k  marchander  ?         Ce  marchand  aime-t-U  ceux  qui  marchandent  beaucoup  1 
Avez-vous  marchand^  ces  cravates  de  toile  fine  ?         Ce  paysan  osera-t-il  tuer  les 
plus  beaux  poulets  qu'il  ait  dans  son  panier?         UN  DE  VOS  AMIS  vous  a-t-il 
6crit  demierement?  (a  friend  of  yours.)       Une  de  vos  soeurs  n'a-t-elle  pas  envie  de 
faire  faire  une  robe  neuve  ?      Ne  venez-vous  pas  de  voir  un  de  mes  voisins  ?      N'a* 
vez-vous  pas  requ  une  lettre  d'un  de  vos  freres  ?         Un  de  nos  commis  n'a-t-il  pas 
on  vert  la  porte  au  magasin  ?         Une  de  nos  servantes  n'a-t-elle  pas  laiss6  la  porte 
ouverte  7         Un  de  mes  parents  ne  vous  a-t-il  pas  promis  de  T argent?         Une  de 
nos  voisines  ne  vous  a-t-eUe  pas  remerci^  de  votre  bonte  ?       Un  des  freres  de  votre 
ami  ne  vient-il  pas  de  partir  pour  T Angleterre  ?         Une  des  voisines  du  capitaina 
ne  vient-elle  pas  de  mourir  de  froid?        Venez-vous  de  RECEVOIR  DES  NOU- 
VELLGS  de  votre  ami?  (to  hear  from.)      Recevez-vous  souvent  des  nouvelles  de 
votre  associ6  ?       En  receve^-vous  souvent  de  lui  ?       En  recevez-vous  souvent  des 
nouvelles  ?         Est-ce  que  je  ne  recois  pas  de  tems  en  terns  des  nouvelles  de  ma 
femme  ?  Cluand  recevrez-vous  aes  nouvelles  de  votre  cousine  ?        Quand  rece- 

vrez-Yous  des  nouvelles  d'elle?  Cluand  en  recevrez-vous  des  nouvelles?  Avez- 
vous  reqvL  des  nouvelles  de  Madame  votre  mere  ?  En  avez-vous  re^u  des  nou- 
velles OJ5PUIS  FEU?  (lately.)  Y  a-t-il  long-tems  que  vous  avez  requ  des  nou* 
velles  de  votre  ami?  Y  a-t-il  long-temps  que  vous  en  avez  requ  des  nouvelles? 
Combien  de  temps  y  a-t-il  que  vous  avez  requ  des  nouvelles  de  votre  cousin? 
Combien  de  tems  y  a-t-il  que  vous  ea  avez  requ  des  nouvelles  ?  Avez-vous  pay6 
tous  vos  cr>6anciers  ?  Avez-vous  requ  des  nouvelles  de  vos  cr^anciers?  Un  ae 
vos  cr^anciers  vous  a-t-il  demands  de  F argent?  Ce  marchand  a-t-il  autant  de 
cr^anciera  que  de  DflBITEURS?  (debtors.)  Serez-vous  pay6  par  tous  vos  d6bi- 
tenrs  ?  Un  de  mes  dibiteurs  m* a-t-il  promis  de  1' argent?  Voulez-vous  jeter  un 
COUP-iy  OEIL  sur  ce  livre  ?  (a  glance.)  Allez-vous  jeter  un  coup-d'csil  sur  cetta 
lettre?        Jetterez-vous  un  coup-d*(Bil  sur  ce  que  je  viens  d'6crire?      Ce  peintre  n*a- 
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t-il  pas  un  coup-d'ceil  trds  JUSTE  ?  {correct)       Un  peintre  n'a-t-il  pas  besoin  d'a- 
voir  un  coup-d'cieil  tris  juste  ?         N^avez-vous  pas  jet6  un  coup-d'cBil  but  ce  RO 
MAN?   {novel.)         N*y  avez-vous  pas  jet6  un  coup-d'ceil  RAPIDE?   (rapid) 
Avez-vous  peur  de  RENCONTRER  un  de  vos  cr^anciers?  {to  meet  tntk.)     Qni 
venez-voiis  de  rencontrer?      Avez-vous  renconM  un  de  vos  amis  sur  votre  chemin? 
Rencontre rez-vous  des  voleurs  si  vous  sortez  la  nuit  ?       Rencontre- t-on  des  voleurs 
lorsque  Ton  voyage  en  Europe?    »  Ce  chien  FAIT-IL  PEUR  a  votre  petite  scbut] 
{frightens,)         Lui  fait-il  bien  peur  lorsqu'il  ABOIE?    {barks.)        Le  chien  qui 
aboie  fait-il  peur  a  ces  enfans  ?         Leur  fait-il  bien  peur  lorsqu'il  aboie  ?       Avez- 
vous  fait  aboyer  les  cbiens  pour  faire  peur  aux  enfans  ?      Les  avez-vous  fait  aboyer 
pour  leur  faire  peur?       Ferez-vous  peur  a  cet  homme  s'il  entre  dans  votre  jardinf 
Lui  ferez-vous  peur  s'il  vient  chez  vous  la  nuit  ?      Ce  petit  cbien  qui  aboie  vous  fait-il 
peur  ?      Ne  pouvez-vous  pas  faire  sortir  le  chien  qui  me  fait  peur  ?     Si  vous  allei 
au  devant  de  vos  amis  les  rencontrerez-vous?      Si  je  vais  au  devant  d'eux,  les  reo- 
contrerai-je  ?         Voulez-vous  me  montrer  la  plus  belle  cbambre  que  vous  ayez? 
Pouvez-vous  nous  montrer  la  meilleure  table  que  vous  ayez  ?         Voulez-vous  aller 
chercher  la  plus  petite  clef  qui  pend  au  clou  derri^re  la  porte  ?        Avez-vous  les 
moyens  d*acheter  le  plus  beau  fusil  que  votis  pourrez  trouver  ?        M*attendrez-voui 
ici  jusqu'iL  ce  que  je  revienne  ?         Resterez-vous  ici  jusqu'a  ce  que  je  sots  pr^ta 
vous  suivre  ?       Me  pr^terez-vous  votre  livre  jusqu'a  ce  que  je  puisse  en  achcter  un? 
Cette  demoiselle  6tudiera-t-elle  les  leqons  jusqu'a  ce  qu'elle  les  sache  f       M'enver- 
rez-vous  du  bois  et  dn  charbon  afin  que  je  fasse  du  feu?         Si  quelque  malhenr  a^ 
rive,  m*en  avertirez-vous  ?         Si  vous  avertissez  votre  pere  de  cela,  en  sera-t-il  fit- 
ch6?       Avez-vous  6t6  flu^h^  de  perdre  ce  que  vous  avez  gagn6?       N'en  avez-vow 
pas  M  trds  f^h6  ? 


DIX-HUITIEME  LEgON  DU  QUATRIEME  COURS. 

es  an  idea  of 

verb  do  not  expicM  t 


117  When  the  superlative  adjective,  followed  bj  a  relative  pronoun,  implies  an  idea  of  eompui- 
n,  it  requires  the  foUowiog  verb  in  the  subjunctive  mood,  provided  such  a 


son 
fiUwre  sUAe, 

bebold  the  finest  tree  that  there  is  in  ipy 

garden. 
I  nvill  sell  you  the  best  shoes  that  are  i^ 

TOij  store. 
1  will  buy  the  prettiest  gloves  that  I  can 

find, 
you  see  now  the  wealthiest  man  that 

there  is  in  this  city, 
behold  the  finest  goods  I  have  received 

this  great  while. 

IDT  But  if,  under  the  same  circumstances,  the  last  verb  implies  an  idea  of  futurity,  it  is  ex-' 
pressed  in  the  future,  instAul  of  the  subjunctive  mood. 

j'apporterai  Its  meilUurs  gants  que  je 
PouRRAi  trouver. 

je  vous  vendrai  les  meiileurs  soulieis 
qu'il  y  AUKA  dans  la  malle. 

je  choisirai  la  plus  jolie  robe  que  je 

TROUVERAL 


voilii  le  plus  bel  arbre  qu'il  y  ait  dans 

mon  jardin. 
je  vous  vendrai  les  meiileurs  soulicrs 

qu'il  y  aft  dans  mon  magasin. 
j'achdterai  les  plus  jolis  gants  que  je 

PUISSE  trouver. 
vous  voyez  \k  Thomme  le  plus  richt 

qu'il  y  AIT  dans  cette  ville. 
voil^  les  plus  belles  marchandises  que 

j'aie  revues  depuis  long-tems. 


> 


I  will  bring  the  best  gloves  I  can  (shall 

be 'able  to)  find. 
I  will  sell  you  the  best  shoes  that  shall  be 

found  in  the  trunk. 
I  will  choose  the  prettiest  frock  that  I 

shall  find. 

.irr  If  the  phrase  is  expressed  in  a  definite  sense,  and  therefore  carries  not  an  idea  of  oompan- 
son,  the  verb  which  follows  the  relative  must  be  in  the  present  indicative. 

vous  irez  chercher  mon  plus  bel  habit 


you  will  go  for  my  finest  coat,  which 
hangs  on  the  nail  in  my  room. 

you  will  bring  me  the  best  gun,  which  I 
wish  to  clean. 

you  will  take  the  smallest  key,  that  I 
want  to  open  my  trunk. 


qui  pend  au  clou  dans  ma  chambre. 
vous  m'apporterez  le  meilleur  fusil  que 

je  veux  nettoyer. 
vous  prendrez  la  plus  petite  clelj  dont 

j'ai  besoin  pour  ouvrir  mon  coSre- 
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to  DARE.  (1)1  OSES.  p,  p,      t.       -| 

07  Af  Ihe  moremento  of  the  four  claves  of  regular  Terbe,  in  their  presefU  and  future  tenses;  I 
are  well  known,  the  infinitive  mood  alone  will  henceforth  be  foand  in  the  lessons :  yet  the  scholar  r 
matt  not  fail  to  record  regularly  every  new  verb  ffiven,  in  its  respective  class,  with  all  its  tenses,  I 
moods,  and  persons,  in  the  manner  in  which  he  bss  proceeded  heretofore.  J 

to  PRICE, — to  cheapen, — bargain  for.    (1) 
I  do  not  like  to  cheapen, 
you  cheapen  too  much. 


a  friend  of  mine.  -|~ 

a  brother  of*  yours.  + 

a  horse  of  ours.  -j- 

a  neighbour  of  his.  -j- 

a  sister  of  mine.  -j- 

a  relation  of  his  or  hers.  -j- 

one  of  my  brother^s  friends.  -j~ 

TO  BEAR  FROM. 

I  hare  just  heard  from  my  partner. 

I  have  just  heard  from  him. 

have  you  heard  from  your  mother? 

have  you  heard  from  her? 
from  whom  have  you  heard  ? 
I  have  heard  from  nobody. 

LATELY, ^TiOt  loug  SlUCe.  odv, 

have  you  seen  your  brother  lately? 

I  saw  him  lately. 

I  have  heaxd  from  him  lately. 

a  DEBTOR, 
a  GLANCE. 

to  cast  a  glance. 

are  you  going  to  glance  over  that  book? 

I  am  going  to  glance  over  it 

RIGHT, — correct, — just  adj, 

a  correct  estimate  with  the  eye. 

that  man  has  a  correct  eye. 

a  ROMANCE, — ^nov^L 

RAPID.  ^  adj, 

that  painter  has  a  quick  and  correct  eye. 


to  MEET  WITH. 

to  FRIGHTEN, tO  SCarO. 

to  fidghten  a  man. 
to  frighten  Aim, — her. 
to  frighten  ihem. 

to  BARK. 

the  dogs  are  harldng. 
the  dog  will  bark. 


(1) 


(I) 


E. 


MARCHANDER.  p.  p. 

je  n'aime  pas  h,  marchander. 

vous  marchandez  trop. 

un  de  mes  amis.    ,. 

un  de  vos  frerea 

un  de  nos  chevaux. 

un  de  ses  voisins. 

une  de  mes  scBurs. 

une  de  ses  parentea 

un  des  amis  de  mon  fr^. 

RECEVum.  DES  NOUVELLES  DE. 

je  viens  de  recevoir  des  nouvelles  de 

mon  associ^. 
je  viens  d'en  recevoir  des  nouvellea 
je  viens  de  recevoir  des  nouvelles  de  luL 
avez-vous  re^u  des  nouvelles  de  votre 

mere? 
en  avez-vous  requ  des  nouvelles  ? 
de  qui  avez-vous  requ  des  nouvelles  ? 
je  n'en  ai  requ  de  personne. 

DEPUIS  PED. 

avez-vous  vu  votre  frere  depuis  peu  ? 

je  Tai  vu  depuis  peu. 

j'en  ai  requ  des  nouvelles  depuis  peu. 

un  DEBFTEUR.  DE&      & 

un  coup-d'(eil. 

Jeter  un  coup-d'cail. 

allez-vous  jeter  un  coup-d'ceil  sur  ce 

hvre? 
je  vais  y  jeter  un  coup-d'cBll. 
JUSTE,  fern.  id. 

un  coupd'ceil  juste, 
cet  homme  a  le  coup-d'ceil  juste, 
un  ROMAN.  DEa     a 

RAPiDE.  fern.  id. 

ce   peintre  a  un  coup-d'ceil  juste  et 

rapide. 

RENCONTRER. 
FAIRE  FEUR. 

faire  peur  i  un  homme. 
lui  faire  peur. 
leur  faire  peur. 

ABOTER. 

les  chiens  aboient 
le  chien  aboiera. 


I 


p,p.     fi. 


p.  p.     t. 


MOUVEMENT  DE  LA  DIX-NEUVlfiME  LEgON  DU  4BCOURS. 

Aprds  lee  priUminaires  obliges,  on  arrive  a  ce  qui  suit. 

Question  12  times.     Answer  12 

Blarchanderez-vous  les  plus  belles  robes  qu'il  y  a  dans  le  magasin  ?     Choisirez-yous 
le  plus  beaux  boutons  qWil  y  ait  dans  la  ville  ?      Goiiterez-vous  des  meilleurs  plats 
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qu'il  y  aura  snr  la  table  ?  Ne  me  conseillez«vou8  pas  d'aHer  aa  devant  de  mei 

amis?       Doit-on  aller  au  devant  de  ceux  qu'on  aime^?        Doit-on  faire  aux  antm 
ce  qu'on  ne  veut  pas  que  les  autres  nous  fassent  ?      A  force  de  patience,  r^ussirez- 
vous  ^  finir  ce  que  vous  avez  commence  ?         La  pluie  qu'il  a  fait  la  nuit  pass^, 
vous  a-t-elle  INC0MM0D£?  (incommoded.)        La  fum6e  qu'Q  a  fait  dans  la 
chambre  a-t-elle  incommode  cette  dame  1        Si  je  fenne  la  porte,  la  chaleur  vous 
incommodera-t-elle  ?         Le  bruit  que  fait  ce  marteau  incommode-t-il  les  passans? 
La  poussidre  incommodera-t-elle  les  PASSAGERS  qui  dorment?  (fastttigtrt) 
Le  passager  vous  a-t-il  fait  peur  1      Avez-vous  fait  peur  a  la  petite  fiile  que  vient 
de  passer  ?        Avez-vous  fait  peur  aux  femmes  qui  viennent  de  passer  1       Lear 
avez-vous  fait  peur  par  malice  1        V errez'vous  a  faire  balayer  et  nettoyer  ma 
chambre  ?         Ne  verrez-vous  pas  a  la  faire  balayer  et  nettoyer  conrnie  il  faut? 
Ce  mur  A-T-IL  vingt  pieds  de  HAUTEUR?  {height—idiom.)        Combience 
mur  a-t-il  de  hauteur  ?       Combien  ces  arbres  ont-ils  de  hauteur  %      Ces  arbies  out- 
lis  quarante  pieds  de  hauteur  ?       Combien  cette  corde  a-t-elle  de  LONGUEURI 
(length.)      A-t-elle  vingt  cinq  pieds  de  longueur?       Cette  chambre  a-t-elle  quinze 
pieds  de  LARQEUR  ?  (toidth.)        Cette  chambre  a-t-elle  autant  de  largeur  que 
de  longueur  ?         Ce  magasin  a-t-il  plus  de  longueur  que  de  largeur  ?        Ce  drap 
a-t-il  plus  d'une  aune  et  demie  de  large  ?        Combien  ce  trou  a-t-il  de  PROFON* 
DEUR?    (de'pth)       Ce  trou  a-t-il  plus  de  tiente  cinq  pieds  de  profondeur? 
CROYEZ-vous  que   ce  trou    AIT   trente   quatre  pieds    de     profondeur?    (i» 
you   believe? — interrogative. — suhj),        Croyez-^rous  qu'il  ait  j3us  de  quarante 
pieds  de  profondeur  ?        Je  ne  crois  pas  qu'il  ait  quarante  pieds  de  profondeur ;  le 
croyez-vous?         Croit-on  que  cette  chambre  ait  vingt  pieds  de  longueur  SUR 
quinze  de  largeur?  (by.)      Ce  jardin  a-t-il  un  mille  de  longueur  sur  un  demi-mille 
de  largeur?       Combien  cette  porte  a-t-elle  d'EPAISSEUR?  [thickness.)      Cette 
porte  a-t-elle  six  pieds  de  hauteur  sur  quartre  de  largeur  ?         Cette  PLANCHE 
n' a-t-elle  pas  plus  d'un  pouce  d'^paisseur?  (board.)       L*4paisseur  de  cette  porte  ne 
vous  paralt-elle  pas  extraordinaire  ?       La  nauteur  de  cette  TOUR  ne  vous  parait- 
elle  pas  extraordinaire  ?  (tower.)     ^  La  longueur  de  cette  planche  vous  paratt-elle 
extraordinaire  ?       La  largeur  de  ce  drap  vous  6tonne-t-elle  ?      Cluelqu'un  connait- 
il  la  profondeur  de  la  mer  ?         Cette  COLONNE  a-t-elle  vingt-six  pieds  de  hau- 
teur ?  (column.)       Combien  croyez-vous  que  cet  colonne  ait  de  hauteur?       Com- 
bien croyez-vous  qu*elle  ait  de  DIAM£TRE?  (diameter.)         Croyez-vous  que 
cette  colonne  ait  vingt  pieds  de  hauteur  sur  quatre  de  diam^tre  ?       Si  elle  a  quatre 
pieds  de  diam^tre,  n' a-t-elle  pas  douze  pieds  de  CIRC0NF£:RENCE?  (ctrcva- 
ference.)      Si  elle  en  a  quartre  de  diam^tre  n'en  a-t-elle  pas  douze  de  ciicon- 
f6rence  ?      Combien  croyez-vous  que  ce  jardin  ait  de  TOUR?  (round,)      Croyez- 
vous  qu'il  ait  trois  milles  et  demi  de  toiur  ?         N' a-t-il  pas  plus  de  trois  milles  et 
demi  de  tour?        Combien  cette  PLACE  PUBLIClUE  a-t-elle  de  tour?  (puHU 
square.)       Cette  place  publique  vous  paratt-elle  avoir  plus  de  trois  milles  de  toui? 
Cette  6ghse  vous  parait-elle  avoir  trois  milles  et  demi  de  tour  ?       Cette  couverture 
vous  paralt-elle  avoir  seize  pieds  CARR£S  ?  (square.)  ^     Ne  croyez-vous  pas  que 
c^tte  couverture  ait  vingt  pieds  carr6s  ?        Cette  ALLEE  a-t-elle  un  mille  de  lon- 
gueur? (alley,)       Combien  croit-on  que  cette  all6e  de  pommiers  ait  de  longueur? 
Croyez-vous  que  cette  all6e  ait  trente  pieds  de  largeur  ?         Croyez-vous  que  ce 
clocher  ait  plus  de  quarante  cinq  pieds  de  hauteur  ?        Combien  de  profondeur 
croyez-vous  que  ce  PUITS  ait?  (well.)  .      Croit-on  que  ce  puits  ait  quarante  six 
pieds  de  profondeur?         N'aurez-vous  pas  besoin  d'une  couverture  s'il  faitfroid? 
Aurez-vous  a  passer  dans  Tall^e  pour  aller  k  votre  chambre  ?         Y  a-t-il  de  beHet 
places  publiques  k  Londres?         Y  en  a-t-il  d'aussi  belles  a  Paris  qu'li  Londres? 
La  chaleur  qu'il  a  fait  vous  a-t-elle  incommode  ?         Vous  ferez-vous  faire  un  habit 
neuf  pour  aller  k  la  ville  ?       Vous  ferez-vous  couper  les  cheveux  avant  d'allcr  a  U 
(;ampagne  ?       Cette  dame  se  fera-t-elle  faire  ime  robe  neuve  avant  d' aller  a  Paris? 
Cette  demoiselle  se  fera-t-elle  arracher  une  dent  apres  avoir  6crit  sa  lettret 
Croyez-vous  que  je  sois  aussi  vieux  que  vous  ?         duel  &ge  croyez-vous  que  j[(M  / 
Croit-on  que  ce  marchand  puisse  payer  ses  dettes?        Croyez-vous  que  ce  (aiUeor 
VEUILLE  faire  votre  habit  noir  ?  (wish. — subj.)        Croyez-vouB  que  ces  ouvcien 
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VEunxENT  travailler  toute  la  journle  ?  Croyez-voiu  que  je  vevjlxx  me  casser  le 
cou  pour  vous  faire  plaisir  ?  A  qui  croyez-vous  que  je  vemlle  confier  mon  argent? 
Cn>it-on  que  cet  homme  veuille  payer  «es  dettes  ?  Croit-on  que  cet  toanger  ait 
agi  en  honn'^te  homme  ?  Croit-on  qu'il  y  AURA  du  fracas  au  th6^tre  ?  (Julure.) 
Croit-on  que  la  i^colt^  sera  ABONDANTE  I'ann^e  prochaine?  {almndanl) 
Croit-on  qu'il  y  aura  beaucoup  de  monde  au  bal  ?  Croyez-vous  qu'il  pleuvra  di- 
manche  prochain  ?  Ne  croyez-vous  pas  que  je  ferai  bien  de  dormir  un  peu  ?  V otre 
firere  croit-il  que  je  sois  assez  fou  pour  me  casser  le  cou?  V os  amis croient-ils  que 
je  ne  serai  pas  prdt  aussitdt  qu'euz? 


DIX-NEUVIEIME  LEgON  DU  aUATRlfeME  COURS. 


to  INCOIIMOBE.  (1) 

does  the  smoke  incommode  you  ? 
it  does  not  incommode  me. 

a  PASSENOER. 

the  HEIGHT, — altitude, — ^loftiness, — pride. 


that  wall  IS  twenty  feet  high. 

how  high  is  it  ? 

it  is  not  quite  fifteen  feet  high. 

the  LENGTR. 

how  long  is  this  room  ? 

it  is  about  sixteen  feet  long. 

the  WIDTH. 

how  wide  is  this  street? 

it  is  forty  feet  wide. 

the  DEPTH. 

is  this  hole  thirty  feet  deep? 
it  u  hardly  twenty-six  feet  deep. 


+ 

+ 
+ 


+ 

+ 

+ 
+ 

+ 
+ 


INCOMMODER.  p,  p.     fi. 

la  fum6e  vous  incommode-t-elle  ? 
elle  ne  m'incommode  pas. 

un  PASSAOEB.  0E8.      8. 

la  HAUTEUR.  LE8. 

ce  mur  a  vingt  pieds  de  hauteur 

kaut.) 
combien  a-t-iL  de  hauteur  ?  (or  de  haut)  ■ 
iln'a  pas  tout-li-fait  quinze  pieds  de  I 

hauteur,  (or  de  haul)  J 

la  LONGUEUR.  LES, 

combien  cette  chambre  a-t-elle 

gueur?  (or  de  long.) 
elle  a  environ  seize  pieds  de  longueur, 

(or  de  long.) 

la  LARGEUR.  LE8.      8. 

combien  cette  rue  a-t-elle  de  largeur? 

(or  de  large.) 
elle  a  quarante  pieds  de  largeur,  (or  de 

large.) 

la  PROFONDEUR.  LES.      8. 

ce  trou  a-t-il  trente  pieds  de  profon- 

deur? 
il  a  II  peine  vingt-six  pieds  de  profon- 

deur. 


I.     8.      T 
de  Ion-  j 


i;jr  The  verb  croirb,  believe^  when  it  is  interrogbiive  or  negative^  governs  the  Terbs  which  fol- 
low it,  In  the  subjwndive^  if  the  subject  of  the  latter  is  different  from  Us  own.  This  Utter  clause  is 
indispensable  when  a  verb  governs  another  in  the  subjunctive  mood. 


00  Tou  THINK  this  hole  is  {probably)  -{- 
thirty  feet  deep? 

1  do  tKink  it  IS  (likely  to  be)  thirty  feet  4* 
deep. 

I  do  not  think  it  is  thirty  feet  deep.       •{- 

BY.     {expressing  relative  proportions.) 
this  store  is  twenty-five  feet  long  by  + 

fifteen  ^de. 
the  THICKNESS.  fern. 

is  this  door  two  inches  thick  ?  4~ 


CROYEZ-VOUS  QUE  CO  trou  AIT  treute 
pieds  de  profondeur?  ^ 

je  crois  qu'it  a  trente  pieds  de  pro- 
fondeur. 

je  ne  crois  pas  qu^il  ait  trente  pieds  de 
profondeur. 

SUR. 

ce  magasin  a  vingt-cinq  pieds  de  lon- 
gueur sur  quinze  de  largeur. 

TePAISSEUR.  LES. 

cette  porte  a-t-elle  deux  pouces 
paisseur? 


s.     s.      i 


(1)  In  ceitain  modified  casetf,  the  present  indicative  is  used  instead  of  the  subjwuHves  but,  such 
^ecorrencefl  are  scarce,  and  would  peiplez  the  scholar  at  this  early  stage  of  his  studies. 
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aHOAED. 

how  thick  is  this  board  % 


+ 


this  TOWER. 

does  not  this  tower  appear  to  be  forty  -{• 

feet  high  ? 
it  appears  to  be  forty  feet  higL  + 

does  the  height  of  this  tower  appear  to 

you  extraordinary? 
it  does  not  appear  to  me  extraordinary. 

a  COLUBfN. 

how  high  is  this  column?  4~ 

how  high  do  you  think  this  column  is  ? 
do  you  think  it  is  forty  feet  high  ? 
I  think  it  is  forty  feet  high. 


a  diameter. 

how  many  inches  in  diameter  is  this  -\- 

globe  ? 
it  is  four  inches  in  diameter.  4~ 

the  CntCUBIFERENCE. 

is  this  globe  twelve  inches  in  circum-  -|~ 

ference  ? 
if  it  is  four  inches  in  diameter,  is  it  not  -}- 

twelve  inches  in  circumference  ? 
if  it  is  four  inches  in  diameter,  it  must  -{- 

be  about  twelve  in  circumference. 

the  ROUND,     {preciie  term  waiting)  cir- 
cumference, 
that  garden  is  half  a  mile  round,  -)- 

the  earth  is  twenty-seven  thousand  4- 
miles  round. 

a  PUBLIC  SQUARE. 

how  large  is  this  pubHc  square  ? — how  -\- 

many  feet  is  it  round  ? 
it  appears  to  be  one  mile  round.  4~ 

Ihis  blanket  is  sixteen  feet  square.        -)- 
an  ALLEY, — ^walk, — ^passage,— entry, 
this  alley  appears  to  be  six  feet  wide  -f* 

by  twenty  long. 

a  WELL. 

subjunctive 

do  you  think  the  tailor  is  willino  to 

xnake  my  coat  ? 
I  do  not  think  that  he  is  willing  to 

make  it 
I  do  not  think  that  you  are  willino  to 

break  your  neck, 
do  you  suppose  that  we  are  willino  to 

lose  our  money  ? 
do  you  think  I  am  willing  to  lose  mine  ? 


Une  FLANCHE.  DEB.     8. 

combien  cette  planche  a^-eUe  d'^pois- 

seur? 
cette  TOUR.  CEs.    s. 

cette  tour  ne    parait-elle  pas  avoir 

quarante  pieds  de  hauteur  ? 
elle  paratt  avoir   quarante  pieds  de 

hauteur, 
la  hauteur  de  cette  tour  vous  paiatt- 

elle  extraordinaire  ? 
elle  ne  me  paratt  pas  extraordinaire. 

une  COLONNE.  DES.     s.     1 

combien  cette  colonne  a-t-elle  de  hau- 
teur? 

combien  croyez-vous  que  cette  colonne 
ATT  de  hauteur  ? 

croyez-Tous  qu'elle  ait  quarante  piedi 
de  hauteur  ? 

je  crois  qu'elle  a  quarante  pieds  de 
hauteur. 

nn  DIAMETRE.  DBS.     S.     "^ 

combien  de  pouces  ce  globe  a-t-il  de 

diamdtre  ? 
il  a  quatre  pouces  de  diam^tre. 

la  CIRCONFERENCE.  LES.      S. 

ce  globe  a-t-il  douze  pouces  de  circon- 

i^rence  ? 
s'il  a  quatre  pouces  de  diamfttre,  n'a-t-il 

pas  douze  pouces  de  circonftrence ) 
s'il  a  quatre  pouces  de  diam^tre,  il  doit 

en  avoir  environ  douze  de  eiicon- 

fiSrence. 

le  TOUR.  LES.     & 


ce  jardin  a  un  demi-mille  de  tour. 
la  terre  a  vingt'sept  mille  m^es  de 
tour. 

une  PLACE  PUBLIQUE.  LES.     &     1 

combien  eette  place  publique  a-t-eUe  I 

de  tour  ? 
elle  parait  avoir  un  mille  de  tour, 
cette  couverture  a  seize  pieds  CARsis- 

une  ALLEE.  DEa     s. 

cette  all6e  paratt  avoir  six  pieds  de 

largeur  sur  vingt  de  longueur, 
un  PUIT&  DES*    id. 

OF  VOULOm. 

croyez-vous  que  le  tailleur  veuille  faire 

mon  habit  ? 
je  ne  crois  pas  qu*il  veuille  le  &ire. 


• ^ 


je  ne  crois  pas  que  vous  vouliez  vous 

casser  le  cou. 
croyez-vous  que  nous  vouuons  perdre 

notre  argent  ? 
croyez-vous  que  je  veuille  perdre  le 

mien? 
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we  do  not  suppose  that  these  men  are 
wiLLiNO  to  come  back 


nous  ne  croyons  pas  qi|e  ces  hommes  I 
VEUiLLENT  levenir.  J 


(tT  If  the  DTopoeition  whieh  ftUowi  croirb  qjoe,  implies  iiiturity,  the  verb  of  that  proposition 
iiioaltl  be  in  the  foture. 


do  you  think  we  shall  have  rain  to-mor- 
row? 

1  do  not  think  it  will  rain. 

is  it  supposed  that  there  will  be  a  great 
many  people  at  the  ball  ? 

it  is  not  believed  that  there  will  be  a 
great  many. 

ABUNDANT.  odj. 


croyez-vous  que  nous  aurons  de  la 
pluio  demain? 

je  ne  croisipas  qn'il  pleuvra. 

croit-on  qu'il  y  aura  beaucoup  de 
monde  au  bal  ? 

on  ne  croit  pas  qu'il  y  en  aura  beau- 
coup. 

ABONDANT.  K 


i 


MOUVEMENT  DE  LA  VINGTifeME  LEgON  DU  aUATRlilME  COURS. 

Apris  Ics  pr6|iminaires  obliges,  on  arrive  &  ce  qui  suit. 

Question  12  times.      Answer  12. 

Resterez-vous  ici  jusqu'^  ce  que  je  vieTtne  vous  chercher  ?       M^attendrez-vous  chez 

Tous  jusqu^^  ce  que  je  REVIENNE?  {subjunctive  of  return.)        N'attendrons- 

nous  pas  notre  ami  jusqu'^  ce  qu'il  revienee  ?       Ne  travaillerons-nous  pas  jusqu*9fc 

ce  que  les  ^coliers  reviennent  ?         Voulez-vous  que  je  sois  pr6t  avant  que  la  ser- 

vante  ne  revienne  ?        A  quelle  heure  voulez-vous  que  nous  revenions  de  T^glise  ? 

Votre  pdre  veut-il  que  vous  reveniez  de  meiUeure  heure  %       Des  que  le  diner  sera 

prdt  finirons-nous  de  travailler  ?        Des  que  le  puits  aura  CINQ.UANTE  pieds  de 

profondeuTp  aurons-nous  de  Teau?  {fifty.)      Ne  prendrez-vous  pas  ce  cheval  avant 

qu'il  ne  vouis  APPARTIENNE?  {belong. — subj.)       Ne  prendrai-je  pas  ces  livres 

avant  qu'ils  ne  m^APPARTiENNENT  ?        Votre  sceur  ne  mettra-t-elle  pas  cette  robe 

avant  qu'eLle  ne  lui  appartienne  ?        Croyez-vous  que  ce  tailleur  veuille  faire  votre 

habit  avant  le  mien?        Croyez-vous  que  je  veuille  me  faire  tuer  pour  vous  faire 

plaisir?       "Croit-on  que  ces  femmes  veuillent  se  faire  battre  pour  nous  AMUSER? 

to  amuse.)         Combien  croyez-vous  que  je  voi|s  DOIVE?  {owe. — subj.)        Com- 

ien  croyez-vous  que  cet  homme  me  doive?         Vous  ferai-je  credit  jusqu'iL  ce  que 

vous  me  beiviez  cinquante  gourdes?       Nous  ferez-vous  credit  jusqu'a  ce  que  nous 

vous  OEVioNS  cinquante  gourdes?        Feion»-nous  credit  It  ces  hommes  jusqu'iL  ce 

qu'ils  nous  doivent  cinquant  gourdes?         Me  ferez-vous  credit  jusqu'it  ce  que  je 

vous  doive  SOIXANTE  gourdes?  {sixty.)        Ce  clocher  vous  parait-il  avoir  soiz- 

ante  pieds  de  hauteur  ?        Cette  colonne  ne  vous  paralt-elle  pas  avoir  plus  de  son-  ^ 

ante-et-un  pieds  de  hauteiu-?      Cette  tour  a-t-elle  soixante-deux  pieds  de  hauteur? 

L'6glise  de  Saint  Paul  n' a-t-elle  pas  plus  de  soixante-trois  pieds  de  hauteur  ?     L'^ 

riise  de  Saint  Pierre  n'a-t-elle  que  soixante-quatre  pieds  de  hauteur  ?    Cette  MON- 

TAGNE   vous  parait-elle  avoir    soixante-cinq  pieds  de  hauteur?    {mountain,) 

Quand  nous  serous  sur  la  montagne,  verrons-nous  la  campagne  ?         Uuand  vous 

serez  sur  cette  montagne  verrez-vous  la  campagne  AUX  ALENTOURS?  {all 

around.)  Croyez-vous  que  ces  montagpes  aient  soixante-six  pieds  de  hauteur? 

Le  jardinier  croit-il  que  cet  arbre  ait  soiIante-sept  pieds  de  hauteur  ?       Ce  paysan 

croit-ilque  sa  COUR  ait  ]dus  de  8(mxante-huit  pieds  de  circonftrence  ?  {yard.) 

Ne  paralt-elle  pas  avoir  au  moins  soixante-neuf  pieds  de  tour  ?       Cette  all^e  n^a-t- 

elle  pas  an  moins  SOIXANTE-ET-DIX  pieds  de  lopgeur?  {seventy.)        L'all^e 

qui  conduit  It  votre  chambre  a-t^elle  soizante-et-dix  pieds  de  longeur?        L'allte 

DE  votre  jardin  a-t-elle  soixante-et-dix  pieds  de  long  ?  {idiom.)        Les  arbres  dt 

votre  jardin  ont-ils  soixante-et-dix  pieds  de  hauteur  ?       L'6glise  du  village  n'a-t-elle 

pas  plus  de  cinquante  pieds  de  haut  ?       Connaissez-vous  tous  les  habitans  de  votre 

village  9         Devez-vous  ^  tous  les  marchatids  de  cette  ville  ?        Achdterez-vous  le 
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plus  bean  cheval  dwpBjsl    Croyez-vons  qne  oette  hoimne  8oit  le  meflleTor  jardiniet 
de  Paris  ?        Ne  croyez-vous  pas  qne  Shakespeare  soit  le  plus  grand  POLITE  de 
TAngleterre?  {poet)        La  France  ne  vons  paratt-eUe  pasle  plus  beau  peysie 
r£urope?         Ne  croyez-vous  pas  que  Tltalie  soit  le  plus  beau  pays  de  rEuropet 
Napol6on  ne  vous  paralt-il  pasle  plus  grand  capitaine  de  son  SIECLE?  (century.) 
Washington  ne  vous  paralt-il  pas  Fhomme  le  plus  vertueux  de  son  terns  ?        N'a- 
oheterez-vous  pas  vos  marchandises  dans  les  meilleurs  magasins  de  New  Yotk9 
Ne  ferons-nous  pas  bien  de  choisir  la  xneilleure  pomme  du  sac  ?        Ne  ferai-je  pai 
bien  de  cueillir  les  meilleures  poires  de  Tarbre  ?        N'avez-vous  pas  bien  fait  de 
vendre  les  plus  vilains  phevaux  de  votre  6curie  ?         Ne  croyez-vous  pas  que  cette 
dame  soit  la  plus  belle  femme  de  New  York?         Ne  croyez-vous  pas  que  cette 
dame  soit  la  plus  belle  femme  qu'IL  Y  AIT  DANS  New- York?  (ohservaim) 
Ne  ferez-vous  pas  bien  de  vendre  les  plus  vilains  chevaux  que  vous  ayez  daks  votn 
6curie  ?         Ne  ferai-je  pas  bien  de  cueillir  les  meilleures  poires  qu'il  y  aU  bur  Vv- 
bre?         Ne  ferons-nous  pas  bien  de  choisir  la  meilleure  pomme  qu*il  y  ait  danslt 
sac  ?         N'ach^terez-vous  pas  vos  marchandises  dans  les  meilleurs  magaons  qo'il 
y  ait  dans  la  ville  ?       Ne  croyez-vous  pas  que  T  Italic  soit  le  plus  beau  pays  qu'il  j 
ait  dans  T  Europe  ?     Ne  croyez-vous  pas  que  I'^glise  de  Saint  Paul  de  Londres  mt 
la  plus  haute  qu'il  y  ait  en  Angleterre  ?      Acheterez-vous  le  plus  beau  cheval  qn'il 
y  ait  dans  le  pays  ?       Devez-vous  ^  tons  les  marchands  qu'il  y  a  dans  la  ville } 
Connaissez-vous  tons  les  habitans  qu'il  y  a  dans  votre  village  ?         Les  arbres  qu'il 
y  a  dans  votre  jardin,  ont-ils  soixante-et-dix  pieds  de  haut?      L'all^e  qu'il  y  a  ioM 
votre  jardin  a-t-elle  plus  de  SOIXANTE-ET-ONZE  pieds  de  long  ?  {stvtiafm] 
Prendrez-vous  la  plus  grosse  bouteille  du  panier  ?         Prendrez-vous  la  plus  petite 
bouteille  qu'il  y  ait  dans  le  panier?       Le  fermier  tuera-t-il  le  meilletir  poulet  dt  sa 
BASSE-COUR?  (foultryyard.)        Ce  fermier  tuera-t-il  le  meilleur  poulet  qu'il  y 
ait  dans  sa  basse-cour  ?         Monsieur  Pierre  vous  paralt-il  le  meilleur  6colicr(i«la 
CLASSE  ?  (class.)        Ne  vous  paralt-il  pas  le  meilleur  6colier  qu*il  y  flt/<iftwh 
classe  ?      Ces  chevaux  ne  vous  paraissent-ils  pas  les  plus  beaux  que  vous  aytz  ja- 
mais vus?         Ces  poires  ne  vous  paraissent-elles  pas  les  plus  belles  que  vous  aya 
jamais  vues  ?      Get  homme  a-t-il  cherch^  ^  vous  faire  de  la  peine  ?     Cette  fenune 
a-t-elle  cherch6  ^  vous  TROMPER  ?  (to  cheat, — to  deceive.)      Ces  marchands  ont- 
ils  cherch6   a  nous  tromper?         Ce  marchand  cherche-t-il  h,  tromper  ses  chi- 
lands  ?         Cherche-t-il  it  les  tromper  lo/squ'il  leur  vend  quelque  chose  ? 


VINGTIEME  LEgON  DU  aUATRIEME  COURS. 
SUBJUNCTIVE  OF  BEVENiR, — to  comt  back,  3d.  clasa 


until  I  come  back. 

before  you  come  back,— or  until  ^e, 

nntil  we  come  back. 

until  she  comes  back. 

before  they  come  back|— or  untU  Spc, 

Tan, 


jusqu'li  ce  que  je  revienne. 
avant  que  vous  reveniez. 
jusqu^a  ce  que  nous  revenions. 
jusqu'^  ce  qu'elle  revienne. 
avant  qu'elles  reviennent. 

CINQUANTE. 


SUBJUNCTIVE  OF  APPARTENiR, — to  belong.  3d.  class. 
do  you  think  that  belongs  to  you? 

I  do  not  think  these  books  belong  to  you. 


&at  you  should  belong. 

that  we  should  belong. 

&at  I  should  belong. 

to  muss.  (1) 


croyez-vous  que    cela  vous   APPiRTi*' 

ENNE? 

je  ne  crois  pas  que  ces  livies  vous  af- 

PARTIENNENT. 

que  vous  apparteniez. 
que  nous  appartenion& 

que  j^APPARTIENNB. 

amuser.         f,  p.    ±    L  bef,  vtrk 
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3B» 


susTCscrrvB  of  bevois.. — to  owe. 


croyez-vous  que  je  vous  Doivt  ? 
je  ne  crois  pas  que  vous  me  deviez. 
combien     croyez-vous      qu'ou     vous 

DOIVE? 

croyez-vous  que  nous  vous  devions  ? 
combien  croyez-vous  que  ces  hommes 

nous  DOIVENT  ? 


do  you  think  I  owe  you? 

I  do  not  think  you  owe  me. 

how  much  do  you  think  they  (people) 

owe  you  ? 
do  you  think  we  owe  you  ? 
how  much  do  you  think  these  men  owe 

us? 

SIXTY. 

sixty-one. 

sixty-two. 

sixty-three. 

sixty-four. 

sixty-five. 

s'xty-six. 

sixty-seven. 

sixty-eight 

sixty-nine. 

SEVENTY. 

a  YARD, — court 

»  MOUNTAIN, 

ALL  AROUND.  odv, 

^^  IN,  ON,  after  a  noun  and  firflowed  by  a  noon  of  pUuXj  implying  connection,  is  translated 
by  DE. 

the  trees  in  your  garden. 

I  know  all  the  inhabitants  m  the  village. 

I  have  the  best  horse  m  the  country. 


SOIXANTE. 

soixante  et  un. 
soixante-deux. 

soixante-trois. 

soixante-quatre. 

soixante-cinq. 

soixante-six. 

\ 

soixante-sept 
soixante-huit 
soixante-neu£ 

« 

SOIXANTE-ET-DIX. 

une  cot7K. 

DES.      8. 

Une  MONTAGNE. 

DBS.      8. 

AUX  ALENTOUES. 

behold  the  best  apple  m  my  basket 


a  voiffv. 

a  CENTURY. 


age. 


les  arbres  de  votre  jardin. 
je  connais  tous  les  habitans  du  village. 
j*ai  le  meilleur  cheval  du  pays, 
voila  la  meilleure   pomme   de  mon 
panier. 

Un  FORTE.  DES.      S. 

Un  SIECLE.  DES.      8. 


mr  Bat  whan  there  is  a  verb  interposed  between  the  preposition  in,  on,  and  the  first  noun,  the* 
French  re-assumes  the  English  idiom,  that  is,  dans  instead  of  de. — Ex : 


behead  the  finest  trees  there  are  in  your 

garden* 
I  have  the  fibest  horse  that  tbesle  is  in 

the  country. 


the  POULTRY-YARD. 

the  CI.A8S. 

to  CHBAT)«— deceive. 


(1) 


Toil^  les  plus  beaux  arbres  qu'iL  y  ait  I 
DANS  votre  jardin.  ^ 

j'ai  le  plus  beau  cheval  qu'iL  Y  ait  dans 
le  pays. 

80IXANTB-ET-ONZE. 

la  BASSB-OOUR.  ^  LES.      &  8. 

la  CLAS8E.  LES.  & 

TROUPER.  p.  p.  & 


MOUVEMENT  DE  LA  VINGT-ET-UNlfiME  'USgON  DU  <■  COURSL 

Apris  les  priliminaires  obliges,  on  arrite  &  ce  qui  suit. 

Question  12  times.     Answer  12. 

Croit-on  que  cet  homme  ait  pay6  toutes  ses  dettes  ?  Croit-on  qu'il  les  ait  pay6e# 
toiitea  ?  Ce  marchand  a-t-il  fait  de  grandes  pertes  1  En  a-t-il  fait  de  trds  grandes? 
Croit-on  qu'il  ait  fait  de  grandes  pertes?        Cela  vous  a-t-il  caus6  de  Fembarras? 


(1)  L^  maitre  pent  faire  observer  iei  qae,  dans  les  noms  composes  d'un  nom  et  d'lin  adjectif  oo 
— ^"  B'accorde  toujonrs  en  genre  et  en  nombre  avee  le  nom. 
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D^  que  vous  serez  pr^t,  partirez-Tous  pour  FEurope  ?  Dds  que  Totre  actxa  teia 
pr^te,  partira-t-elle  ?  Avez-vous  eu  liiesom  de  plus  d'une  feuille  de  papier  ?  En 
avez-vous  eu  besoin  de  plus  d'lme  ?  Ce  Monsieur  vous  a-t-il  paru  un  homme 
mari6  ?  Cette  dame  vous  a-t-elle  para  une  femme  marine  ?  Y  a-t-il  eu  plusieun 
maisons  de  hM^esI  Y  a-t-il  eu  plusieurs  hommes  de  tu^s  ?  Y  a-t-il  eu  jdu- 
sieurs  femmes  de  tu6«5  ?  Votre  firdre  s'habille-t-il  toujours  en  matelot  ?  Ce  mar- 
chand  se  conduirait-il  prademment?  De  quelle  xnaniere  avez-vous  fait  cela? 
Xi' avez-vous  fait  de  cette  maniere-ci  ou  de  celle-lk  ?  Ne  T  avez-vous  pas  ikit  de  la 
meilleure  maniere  ?  N' avez-vous  pas  encore  fini  d'^crire  votre  lettre  7  Avez- 
vous  rempli  de  vin  la  bouteille  que  je  vous  ai  donn6e  ?  Ne  I'avez- vous  pas  encore 
remplie  ?  Q.uand  vous  Taurez  rempli^,  la  boucherez-vous?  Q^uand  vous  aurez 
envie  de  boire,  D£BOUGHEREZ-vous  la  bouteille  ?  {to  uncork.)  Commencez- 
vous  d6j^  a  parler  le  Franqais?  Q^uand  commencerez-vous  Fouvrage  que  vous 
avez  a  faire  ?  Cette  dame  vous  a-t-elle  regards  ?  Cette  dame  aime-t-elle  a  se 
faire  regarder  ?  N'a-t-on  pas  encore  apport6  mes  efiets?  Ne  les  a-t-on  pas  en- 
core apportes?  Croyez-vous  qu'on  les  ait  apport^e?  Cette  demoiselle  a-t-eBe 
cbang6  de  robe  %  Ne  ferez-vous  pas  bien  de  changer  de  souliers  ?  Avez-vous 
les  moyens  de  changer  de  linge  tons  les  jours?  Le  commis  a-t-il  ferm6  le  maigasm 
di  clef?  La  voisine  a-t-elle  fait  raccommoder  sa  chaise  ?  Uart-elle  iait  raccom- 
moder  avant  de  partir  ?  Aimez-vous  ^  travaiUer  a  Taise  ?  Cet  ouvrier  aime-t- 
il  ^  travailler  k  son  aise  ?  Avez-vous  6t6  vos  souliers  avant  d'6teT  votre  habit? 
Ce  cheval  vous  appartiendra-t-il  quand  vous  T  aurez  pay6  ?  Croyez-vous  que  cet 
argent  wHapparUenne  ?  A  qui  croyez-vous  que  ces  hvres  appartiennent  T  Croyez- 
vous  que  ce  drap  CONVIENNE  a  votre  oncle?  {suit. — subj.)  Croyez-vous  que 
ces  gants  conviennent  a  votre  tante  ?  Croyez-vous  qu'ils  lui  conviennent  ?  A 
qui  croyez-vous  que  ces  sacs  conviennent?  N'essaierez-vous  pas  de  faire  plaisir 
i,  'f  otre  maltre  ?  N'essaierons-nous  pas  de  faire  plaisir  h.  tout  le  monde  ?  A-t-on 
essay6  de  raccommoder  la  voiture  ?  N'6viterez-vous  pas  de  rencontrer  ce  m^ 
chant  homme  ?  Ces  voyageurs  n'ont-ils  pas  6vit6  de  passer  dans  ce  bois  ?  Ces 
jeimes  filles  n'ont-eUes  pas  6vit6  de  sortir  .seul«5  ?  Ne  vaut-il  pas  mieux  rire  que 
de  pleurer?  Ne  vauora-t-il  pas  mieux  rire  que  de  pleurer?  N  a-t-il  pas  mieux 
▼alu  garder  notre  argent  que  de  le  d^penser?  Avez-vous  dout6  de  ce  qu'on  voos 
a  dit?  A-t-on  dout6  de  ce  que  j*ai  dit?  DOUTEZ-vous  que  je  sois  honn^te  % 
{doubt — 9ubj.)  Doute-t-on  que  nous  ayoju  de  T argent?  Est-ce  que  je  doute  qiM 
vous  puissiez  apprendre  le  Franqais  ?  Doutons-nous  que  ce  marchand  fosse  de 
bonnes  affaires?  Ces  Messieurs  doutent>ils  que  ces  marchandises  nous  canviem- 
nent  f  Ces  dames  doutent-elles  que  ces  robes  leur  aillent  parfaitement  ?  Powez- 
▼ous  douter  que  ce  cheval  vous  coavienne  f  Comment  pouvez-vous  douter  qoe  oe 
oheval  vous  convienne  f  Ne  doutez-vous  pas  que  cet  homme  soit  honn^te  ?  Ne 
doutons-nous  pas  que  le  marchand  vienne  f  Votre  pere  ne  doute-t-il  pas  que  je 
doive  it  ce  marchand  ?  Je  ne  doute  pas  que  vous  N'a^^z  du  courage ;  quelqu'on 
en  doute-t-il  ?  {observation.)  Nous  ne  doutons  pas  que  ce  Mr.  ne  soit  liche  ;  en 
doutez-vous?  Votre  ami  ne  doute  pas  que  son  cheval  ne  vous  convienne ;  qui  en 
doute  ?  Ces  tailleurs  ne  doutent  pas  que  ce  drap  ne  leur  conrnennt ;  ce  marchand 
en  doute-t-il?  Ces  dames  ne  doutent  pas  que  ces  robes  ne  leur  aillent  bien  ;  la 
couturidre  en  doute-t-elle  ?  Ce  cuisinier  ne  aoute  pas  que  ces  ceufs  ne  soieni  firats 
et  bons;  en  doutez-vous?  Cette  Franqaise  ne  doute  pas  qu'on  nb  lui  fosse  des 
oomplimens  sur  sa  beauts ;  quelqu'un  n'en  doute-t-il  pas  ?  Ces  maichands  ne 
doutent  pas  que  ce  caf^  ne  soit  bon ;  leurs  amis  en  doutent-ils  ?  Avez-vous  onbU^ 
d'apporter  votre  manteau?  N' avez-vous  pas  oubli^  d'amener  votre  jeune  cousin  t 
N avez-vous  pas  laiss6  entrer  le  pauvre  Stranger?  Ne  T avez-vous  pas  laiss6  en- 
trer  ?  N* avez-vous  pas  laiss^  entrer  les  Strangers  ?  Ne  les  avez-vous  pas  laiss^y 
entrer?  N'avons-nous  pas  laiss^  entrer  les  femmes?  Ne  les  avons-nous  pas 
lais66f  entrer?  A-t-on  entendu  chanter  cette  comedienne?  Ua-t-on  entendos 
chanter?  Ne  Ta-t-on  pas  encore  vu«  jouer?  Avez-vous  r^pondu  poliment  a 
oette  dame  ?  Lui  avez-vous  r6pondu  tr^s  poliment  ?  A-t-on  r6pondu  ii  la  lettrs 
que  vous  avez  ^rit«  ?  Y  a-t-on  r^pondu  apres  Tavoir  requ«  ?  N'y  a-t-on  ^as 
i6pondu  aprdft  Tavoir  lue  ?     Avez-vous  demands  ^  votre  p%re  de  vous  lauser  soitir  t 
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Lui  avez-voiu  demands  de  voiis  laisser  aller  an  bal?  ^vez-vous  demands  le  fusil 
au  voisin  ?  Le  lui  avez-vous  demands  poliment?  N'ai-je  pas  demands  la  chan- 
delle  au  cuinnier  ?  Ne  la  lui  ai-je  pas  demand6«  plusieurs  fois?  N'avons-nous 
nas  demands  les  chandelles  au  domestique  ?  Ne  les  lui  avons-nous  pas  demaxid^ef 
A  PLUSIEURS  REPRISES?  (repeatedfy.)  N'avons-nous  pas  appel6  la  sei^ 
vante  a  plusieurs  reprises  f  Ne  Favons-nous  pas  appel^«  §t  plusieurs  reprises  9 
M'avez-vous  entendu  appeler  la  servante?  Me  I'avez-vous  entendu  appeler? 
Ne  me  I'avez-vous  pas  entendu  appeler  it  plusieurs  reprises  ?  Savez-vous  ce  qui 
a  caus6  ce  bruit?  Savez-vous  ce  qui  Fa  causd  ?  Le  maltre  a-t-il  pay6  g^n^reuse- 
ment  les  ouvriers?  Le  femiier  a-t-il  g6n6reuseinent  pay6  ses  ouvners?  Ne  lea 
a-t-il  pas  pay6s  g^n^reusement  ?  Vaut-il  la  peine  de  faire  raccommoder  cette 
vieiUe  serviette  ?  Vaut-Q  la  peine  de  la  faire  raccommoder  ?  Cela  en  vaut-il  la 
peine?  Cela  en  vaudra-t-il  la  peine?  Croyez-vous  qu'il  VAILLE  la  peine  de 
laver  cette  serviette?  {be  worth  while. — subj.)  Croyez-vous  que  cela  en  vaille  la 
peine?  Combien  croyez-vous  que  les  aufs  vaillent  la  DOUZAINE  ?  (dozen.) 
Combien  croyez-vous  que  les  pommes  vaillent  la  douzaine  ?  Croyez-vous  que  les 
poires  vaillent  douze  sous  la  douzaine  ?  Y  a-t-il  une  douzaine  de  fourcbettes  dans 
ce  tiroir  ?  Croyez-vous  qu'il  y  en  ait  une  douzaine  et  demie  ?  Y  a-t-il  une  demi- 
douzaine  de  cbemises  dans  cette  malle  ?  Y  en  a-t-il  une  V INGTAINE  ?  (a 
score.)  Croyez-vous  qu'il  y  ai^une  vingtaine  de  paires  de  bas  dans  cette  malle  ? 
Croyez-vous  qu'il  y  en  ait  une  vingtaine  de  paires  ?  Acbeterez-vous  une  DIXAI N£ 
de  gilets?  (half  score.)  N'en  achet^rez-vous  qu'une  dixaine?  N'y  aura-t-il 
qn'une  dixaine  de  personnes  dans  la  cbambre  ?  N'y  en  aura-t-il  pas  plus  d'une 
dixaine?  Cet  6colier  n' a-t-il  pris  qu'une  CIUINZAINE  de  lemons?  (three  fourths 
of  a  score.)  N*en  a-t-il  pris  qu'une  quinzaine  ?  Y  a-t-il  eu  xme  TRENTAINE 
ae  dames  au  th6&tre  ?  (a  score  and  a  hair)  N'y  en  a-t-il  eu  qu'une  trentaine  ? 
Avez-vous  cass6  une  trentaine  d'oeufs?  En  avez-vous  cass6  plus  d'une  trentaine? 
N'en  avez-vous  acbet^  qu^une  trentaine  ?  Y  a-t-il  encore  une  trentaine  d'cBU& 
dans  le  panier? 


VINGT-ET-UNlfeME  LEgON  DU  QUATRlfeME  COURS. 

to  UNCORK.  (1)  I  DEBOUCHER.  |7.  f,      iL 

SUBJUNCTIVE  OF  coNVENia, — to  suit    3d  clas& 

je  ne  crois  pas  que  ce  drap  vous  con-' 

VIENNE. 


I  do  not  think  tbat  cloth  suits  yoa 
I  do  not  think  these  books  suit  him. 


diat  I  surr.     (should^ — m^ay.) 
that  you  surr.     (should^ — f^ay.) 
that  we  suit,     (should^ — may.) 


je  ne  crois  pas  que  ces  livres  lui  con- 

VIENNENT. 

que  je  convibnne. 
que  vous  conveniez. 
que  nous  coNVENioNa 

lijr  The  verb  douter  governs  the  verbs  whicb  follow  in  the  subjunctive  mood. 


do  you  doubt  that  I  can  do  that  ? 
I  doubt  that  you  can  do  it. 
he  doubts  that  this  gun  belongs  to  you. 
ve  doubt  that  these  gentlemen  come. 


doutez-vous  que  je  fuisse  faire  cela? 
je  doute  que  vous  puissiez  le  faire. 
il  doute  que  ce  fiisil  vous  appartienne. 
nous  doutons  que  ces  Messrs.  viennent.  ^ 


rjr  The  verb  dootrr;  when  negaJtwe^  requires  the  negative  ne  before  the  apfirmativr  sub- 
/UNCTivE,~-obierve  that,  ia  such  caseS|  the  English  conjunction  tkal^  is  rendered  by  ^  ad- 
verb MU. 


jon  do  not  doubt  htU  I  can  do  that 

I  do  not  doubt  bui  you  can  do  that 

he  does  not  doubt  but  that  gun  belongs 
to  you. 


vous  ne  doutez  pas  que  je  ne  puisse 

faire  cela. 
je  ne  doute  pas  que  vous  ne  puissiez 

faire  cela. 
il  ne  doute  pas  que  ce  fusil  ne  vous 

appartienne. 
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we  do  not  doubt  hut  these  gentletnen  will 

come, 
nobody  doubts  but  you  are  ricL 

REPEATEDLY.  odv, 

I  have  repeatedly  called  the  servant 


nous  ne  doutons  pas  que  ces  Menu 

NE  viennent 
personne  ne  doute  que  vous  ke  ioyez 
riche. 

A  PLUSIEURS  REPRISES. 

j'ai  appel^  la  servante  a  plusieurs  re- 
pries. 


SUBJUNCTIVE  OF  VALOIR, tO  be  fDOHh, 

do  vou  think  it  is  worth  while  to  make  a  i  croyez-vous  qu'il  vaille  la  peine  de 

nre  ?  I      faire  le  feu  % 

I  do  not  think  it  is  worth  while  to  make  it 


do  you  doubt  that  these  shoes  are  worth 

one  doUar? 
I  doubt  that  they  art  worth  as  much  as 

that 
I  do  not  doubt  but  they  are  worth  one 

dollar, 
that  I  be  worth,     {should^ — may.) 
that  you  be  worth,     {should, — may.) 
that  we  be  worth,    (shotdd^ — may.) 

a  DOZEN. 

a  dozen  of  men. 
half  a  dozen, 
half  a  dozen  of  apples, 
one  dozen  and  a  nal£ 

a  SCORE. 

a  score  of  children. 

HALF  A  SCORE. 

THREE  FOURTHS  OF  A  SCORE. 

ONE  SCORE  AND  A  HALF. 

one  score  and  a  half  of  men. 


je  ne  crois  pas  qu'il  vaille  la  peine  de 

le  faire. 
doutez-vous  que  ces  souliers  vaillent 

une  gourde  ? 
je  doute  quails  vaillent  autant  que 

cela. 
je  ne  doute  pas  quails  vr  vaillent  one 

gourde, 
que  je  vaille. 
que  vous  valiez. 
que  nous  valions. 

une  DouzAiNE.      DE  bef.  n.    de&    & 
une  douzaine  d'hommes. 
une  demi-douzaine. 
une  demi-douzain^  de  pommes. 
une  douzaine  et  demie. 
une  viNOTAiNE.    DE  bef.  n.     deSi    s. 
une  vingtaine  d'enfans. 
une  DiXAiNE.        DE  bef.  ».     de&    e. 

une  QUINZAINE.      DE  bef  flw      DES.     a 
une  TRENTAINE.     DE  bef  n,      DES.     a 

une  trentaine  d'hommea 


MOUVEMENT  DE  LA  VINGT-DEDXIEME  LEgON  DU  4»  COURS 

Aprie  les  priliminaires  obtigi^i  on  arrive  a  ce  qui  rait 

Question  12  times.     Answer  12. 

Jouissez-vous  d*une  bonne  sant6  dans  ce  pays-ci  ?  Est-ce  que  je  ne  jouis  pas  Svm 
aussi  bonne  sant6  que  vous  ?  Ce  jeune  homme  jouit-il  de  son  BIEN  ?  {property) 
Ne  jouirez-vous  pas  d'une  meilleure  sant6  lorsque  vous  serez  k  la  camp^nel 
Vous  R£JOUISSEZ-voU8  de  ce  qui  vient  de  vous  arriver?  {to  rejoice  at.)  Vous 
en  r6jouis8ez-vous  ?  Votre  mere  se  r6jouit-eUe  de  vous  voir  en  bonne  santi  ? 
S'en  r6jouit-eUe  ?  Ne  s'en  r6jouit-elle  pas  ?  Vous  rfijouissez-vous  de  le  voir 
mort  ?  Cette  dame  n'a-telle  pas  V  air  BIEN  PORTANTE  ?  {in  good  kealih] 
Ces  demoiselles  ne  paraissent-elles  pas  bien  portantes  7  N'ont-elles  pas  V  air 
bien  portantes?  Ne  vous  r6jouissez-vous  pas  de  voir  votre  soeur  bien  portantct 
Ne  vous  en  r6jouissez-vous  pas  ?  Peut-on  se  r6jouir  du  malheur  des  autres?  Ia 
vue  de  ces  arbres  verts  ne  r6jouit-elle  pas  Pesprit  ?  La  vue  de  cette  VERDURE 
ne  vous  r6jouit-elle  pas  Tesprit?  {green  foliage.)  N'aimez-vous  pas  It  regarder 
cette  verdure  ?  N'avez-vous  pas  6t6  bien  r6joui  a  la  RfiCEFTION  de  cett« 
lettre  ?  {reception.)  Ne  se  r^jouit-on  pas  a  la  vue  de  cette  beUe  nature  ?  L» 
reception  de  cette  lettre  ne  vous  a-t«lle  pas  r^joui  TAME  ?  {soul.)        La  veidore 
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du  printems  ne  vous  r^jouit-elle  pas  r&ine  ?        Aurez-vous  le  Jteim  d'ALLER 
VOIR  YDS  chers  amis  ?  (observation.)     N'aurons-nous  pas  Tavantage  d'aller  vendre 
nos  poires  et  nos  pomines  ?     Ne  fcrez-vous  pas  bien  d'aller  nettoyer  vos  bottes  et  vos 
souliers?         Ne  vaut-il  pas  mieux  aller  lire  que  de  rester  ici  sans  rienfaire? 
Croyez-vous  qu'il  vaille  la  peine  d'aller  fendre  le  bois?         AUez-vous  au  march^ 
POUR  acheter  de  la  viande  ou  des  cBttfs?  (observation.)         Ce  meunier  va-t-il  au 
inoulin  pour  acheter  du  grain  ou  de  la  farine  ?        Vaut-il  la  peine  d'aller  a  la  ville 
pour  vendre  ces  poidets  maigres?         Vaudra-t-il  la  peine  d'aller  au  magasin  pour 
parler  au  commis  1     Irez-vous  h,  Paris  pour  acheter  la  soie  dont  vous  avez-besoin? 
Le  jardinier  va-t-il  au  jardin  pour  cueillir  ses  choux?     Le  jardinier  va-t-il  CUEIL- 
LIR  ses  choux  au  jardin?  (observation.)      Le  cuisinier  ira-t-il  acheter  de  la  viande 
au  march^  ?       Le  cuisinier  ira-t-il  au  marche  pour  acheter  de  la  viande  ?       Cette 
hlanchisseuse  ira-t-elle  k  la  riviere  pour  laver  le  linge  ?         Cette  blanchisseuse 
ira-t-elle  laver  le  linge  a  la  riviere  ?      Ces  dames  iront-elles  a  la  banque  pour  cher- 
cher  de  1' argent  ?       Cette  demoiselle  ira-t-elle  chez  vous  pour  chercher  de  la  soie? 
Cette  demoiselle  ira-t-elle  chercher  de  la  soie  chez  vous  ?     SORTEZ-vous  POUR 
aller  ehez  vos  chers  amis  ?  (observation.)      Sortirez-vous  pour  aller  voir  s'il  y  a  des 
nouvelles  en  ville  ?         Sortirons-aous  pour  aller  parler  au  capitaine  de  ce  navire  1 
AUez-vous  sortir  pour  aller  chercher  du  vin  au  magasin  ?      *  Le  matelot  va-t-il  sor- 
tir  pour  aller  chercher  quelque  chose  de  bon  ?         Gluand  irez-vous  a  la  campagne 
ptmr  respirer  la  verdure  1         duand  irez-vous  respirer  la  verdure  a  la  campagne  ? 
Quand  sortirez-vous  de  la  ville  pour  aller  admirer  la  belle  nature  ?         Quand  le 
commis  sortira-t-il  pour  aller  compter  les  sacs  de  cafd  ?      Gluand  les  blanchisseusea 
soitiront-elles  pour  aller  laver  les  chemises  ?         Gluand  sortirons-nous  pour  aller 
nous  laver  les  mains  ?         Ne  ferez-vous  pas  bien  de  sortir  pour  aller  vous  faire 
couper  les  cheveux  ?         Ne  ferai-je  pas  bien  de  sortir  pour  aller  me  faire  raser  ? 
Ne  ferons-nous  pas  bien  de  sortir  pour  aller  nous  faire  peigner  ?         Direz-vous  au 
cuisinier  d'aller  acheter  ce  dont  vous  avez  besoin?         Allez-vous  dire  au  meunier 
d'aller  vendre  la  farine  ?    Pourrez-vous  dire  a  la  blanchisseuse  d'  aller  laver  la  chemise 
sale  ?         Aurez-vous  le  tems  d'aller  dire  au  m6decin  de  venir  ici  tout  de  suite  ? 
Avez-vou8  dit  a  la  vieiUe  femme  d'aller  raccommoder  ces  has  d6chir6s  ?         Lid 
avez-vous  promis  d'aller  voir  si  sa  vache  a  de  I'eau?     Lui  avez-vous  promis  d'aller 
h  r^curie  ?     Rdussissez-vous  k  raccommoder  la  voiture  que  vous  avez  cass^e  ?     Ce 
pauvre  garden  r6ussit-il  k  trouver  la  montre  qu'il  a  perduE  ?      La  montre  que  vous 
avez  achet^tf  a-t-elle  6X6  cBss6e  ?      .  Celle  que  votre  ami  a  perdue  a-t-elle  6X6  RE- 
TROUVfiE?  (found  again.)        Retrouvez-vous  toujours  ceque   vous  perdez? 
Craignez-vous  que  ce  chirurgien  ne  fosse  pas  bien  1' operation  7       Croyez-vous  qu'il 
r^nssira  a  faire  cette  operation  ?         Craignez-vous  que  je  ne  prenne  ce  qui  vous 
appartient  ?      Craignez-vous  que  je  n^entreprenne  pas  cette  operation  ?      Craignez- 
vous  qu'un  autre  ne  Ventreprenne  f        Avez-vous  peur  que  cet  homme  ne  DE- 
VUENNE  plus  riche  que  vous?   (become. — sub.)        Ne  craignez-vous  pas  de 
i>EV£NiR.  trop  gras  ?         Ne  craignez-vous  pas  que  votre  cheval  ne  devienne  trop 
frras  ?        Deviendrez-vous  jamais  riche  ?         Deviendrai-je  jamais  aussi  riche  que 
vous  ?        Ce  marchand  deviendra-t-il  jamais  aussi  riche  que  vous  ?         Savez-vous 
ce  que  vous  DEVIENDREZ   si  vous  perdez  votre  argent?   (idiom.)        Glue 
deviendrez-vous  si  vous  perdez  ce  que  vous  avez  gagnd  ?       Que  deviendrai-je  si  je 
perds  ce  que  j'ai  dans  ma  bourse  ?         Que  devienobrons-nous  si  nous  TOMBONS 
MALADES  dans  un  pays  Stranger?  (to  eet  sick.)       Glue  deviendra  votre  ami  s'il 
tombe  malade  dans  ce  pays-ci  ?         Glue  deviendront  ces  ouvriers  s'ils  ne  trouvent 
pas  d' argent?         Qu'aUez-vous  devenir  si  vous  n'avez  pas  d'ouvrage?         Que 
vais-je  devenir  si  je  ne  trouve  pas  d'ouvrage  ?         Que  va  devenir  cet  homme  s'il 
peid  la  t6te  ?        Que  vont  devenir  ces  homme s  s'ils  perdent  la  X6Xe  ?       Je  ne  sais 
pas  ce  que  je  deviendrai ;  le  savez-vous  ?        Vous  ne  savez  pas  ce  que  vous  de- 
viendrez ;  qui  le  sait  ?       Nous  ne  savons  pas  ce  que  nous  deviendrons  ;  quelqu'un 
le  sait-il  ?        Craignez-vous  que  je  ne  devienne  fou  ?        Ne  craignez-vous  pas  qua 
cet  honune  ne  devienne  fou  ?        Craint-on  que  cette  jeune  fiUe  ne  devienne  foUe  ? 
>Lvez-vous  peur  que  ces  hommes  ne  deviennent  fous  ?         Que  dois-je  faire  pour 
devenir  riche  ?        QUE  DOIT  FAIRE  CET  OU VRIER  pour  devenir  adroit 
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dans  son  art  ?  {observation,)  Q^ue  doivent  faire  ces  peintres  poor  deveiur  halnlei 
dans  leur  art  ?  Q^ue  doivent-ils  faire  pour  ne  pas  mourir  de  faim  ?  due  Tont 
faire  ces  malheureux  pour  gagner  leiur  vie  i  Od  va  aller  le  cuisinier  pour  trouver 
de  la  viande  firaiche  ?  Auand  ira-t-il  au  march6  pour  acheter  de  bonne  viande  t 
Quand  sortira-t-il  pour  aller  au  marcli6  pour  acheter  de  bonne  viande  1  Cluand 
irez-vous  chez  le  tailleur  pour  chercher  vos  kabits  neufs  2  Q,uand  irez-voos  a  la 
banque  pour  chercher  de  T  argent  ?  Quand  la  servante  ira-t-elle  au  grenier  pour 
faire  s^cher  le  linge?  Q^uand  sortira-t-elle  pour  aller  acheter  de  lafaiinet 
Votre  tante  va-t-elle  sortir  pour  aller  h  I'Eglise  ?  Vos  soeurs  vont-elles  sortif  pov 
aller  FAIRE  UN  TOUR?  {take  a  walk.)  Avez-vous  le  terns  daller  faire  mi 
tour  ?  Aurons-nous  le  terns  aaller  faire  un  tour  ?  A-t-on  retrouv6  la  def  que 
vous  avez  perdue  ?  Entreprendrez-vous  cette  aiSaire  avant  que  je  ne  Ventre- 
prenne  ?  Ne  deviendrez-vous  pas  trop  gras  si  vous  MANGEZ  tant  ?  {to  eat) 
V  ous  ferez-vous  du  mal  si  vous  buvez  tant  ?  Ne  nous  mouillerons-nous  pas  si  nou 
sortons  pendant  qu'il  pleut  ?  Croyez-vous  que  je  devienne  jamais  riche  1  Croit-on 
que  ce  niarchand  devienne  jamais  riche  ?  Ne  ferons-nous  pas  bien  dialler  voir  a 
le  cheval  a  besoin  de  quelque  chose  ?  Ne  ferai-je  pas  bien  de  sortir  pour  aUei 
voir  ce  qu'on  dit  a  la  bourse  1  Croyez-vous  que  ce  manteau  bleu  m'aille  bien! 
Croyez-vous  qu'il  m^ira  mieux,  si  je  le  fais  raccommoder  ?  £>onnez-vous  un  coTip 
k  ce  chien  pour  le  tuer  ?  Cassez-vous  la  t^te  a  cet  homme  pour  le  tuer?  Lm 
cassez-vous  la  t^te  par  malice  7  Lui  avez-vous  cass^  la  t^te  par  malice  1  Ne 
vous  ferez-vous  pas  du  mal  si  vous  sortez  sans  chapeau  ?  Cet  enfant  ne  se  fera-t-il 
pas  du  mal  s'il  mange  tant  ?  Ces  enians  ne  se  feront-Lls  pas  du  mal  s'ils  mangeat 
tant?  due  deviendrez-vous  si  vous  ne  gagnez  pas  d' argent?  Clue  deviendr(n»> 
nous  si  nous  ne  gagnons  pas  notre  vie  ?  Que  deviendra  ce  marchand  a  iod 
magasin  brdle  ?  Que  deviendra-t-il  si  son  magasin  vient  k  hctlex  ?  A  ^ 
▼enez-vous  de  donner  cette  chandelle  ? 
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a  PBOPERTr. 

to  KEJOIC^  (4) 

BO  you  &EJOICB  ? 

I  EEJOICE. 

to  REJOICE  AT, — ^to  be  rcjoiced.    (4th  div.) 

are  you  rejoiced  at  that  ? 

are  you  rejoiced  at  it  ? 

are  you  rejoiced  at  this  infonnation  ? 

I  am  rejoiced  to  hear  it 

I  am  rejoiced  at  it 

we  are  rejoiced  to  see  you  in  good  health. 

WELL,^ — meaning  in  good  health, 
your  sister  appears  welL 

OaEEN  FOLIAGE.  g, 

the  RECEPTION, — ^receiving, — ^receipt  g, 
the  SOUL.  fern, 

TO  00  AND  SEE, — tO  gO  to  SCC, — Call  UpOU. 

I  am  going  to  see  my  firienda 
have  you  told  the  servant  to  go  and  buy 
wine?  I 


un  BIEN. 
RBJOUia. 
R^JOUlSSEZ-VOUt  ? 

je  Rfijouia 
SE  R^joum. 


8. 

T. 

ENT. 

T. 

BE  bef.  inf. 


BEa 

ON& 


VOUS  r6jouis8ez-vous  be  cela? 
vous  en  r^jouissez-vous? 
vous  r^jouissez-vous  d'apprendre  cela? 
je  me  r6jouis  de  Tapprendre. 
je  m'en  r^jouis. 

nous  nous  rljouissons  de  vous  voir  en 
bonne  sant&   . 

BIEN  FORTANT.  E. 

votre  SGBur  paralt  bien  portantc 

la  VEEBURE.  LEB.      & 

la  RicEPnoN.  les.    & 

rilCE.  •  LE&      8. 

ALLER  VOIR. 

je  vais  voir  mes  amia 
avez-vous  dit  au  domestique  HaUit 
acheter  du  vin  ? 


i 


fCT  The  conjanction  et,  and,  is  never  placed  in  French  between  the  verb  aUer  and  Ihe  foiled' 
ing  verb,  when  the  latter  is  dependent  and  ffovemed  by  the  former.  We  already  know  thai,  in 
inch  caaes,  aller  requires  that  the  verba  which  follow  should  be  in  the  infinitive  mood. 


I  have  told  the  washerwoman  to  go  anb 
wash  my  shirt 


j'ai  dit  ^  la  blanchisseuse  d'aller  laver 
ma  chemise. 
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IT  WbenUMnisa 

lielbre  the  iatter. 

I  am  going  to  maiket  to  (nc  okdbe  to) 

buy  meat, 
we  are  going  to  the  river  to  waah  our 

clothe& 
Cfae  cleiks  will  go  to  tlie  city  to  receive 

their  money. 


€ffiaee  between  aixbb  and  the  fi)UowiDg  infinitite,  poto  k  feqniied' 


je  vais  au  march^  four  aohetei:  de  la 

viande. 
nous  allons  a  la  rivi^  pour  laver  notre 

linge. 
lea  commis  iront  i^  la  ville  pour  recevior 

leur  argent 


ST  Pour  is  diniiaeed  firom  inch  eentencee  when  the  noun  of  piace  does  not  separate  the  two" 
verbs. 


the  derks  will  go  and  receive  their  money 

in  the  city. 
{the  tame  sentence  nfUh  the  na^n  of  place 

between  the  two  verhs.) 
we  wiU  go  and  waah  our  clothes  in  the 

river. 
{the  same  sentence  loUk  the  noun  of  place 

behoeen,) 
that  merchant  is  going  to  buy  cloth  in 

Boston. 
(the  same  sentence  with  the  noun  of  place 

between.) 


les  commis  iront  recevoir  leur  argent 

k  la  ville. 
les  commis  iront  k  la  ville  pour  recevoir 

leur  argent 
nous   irons   laver   notre    linge   k   la  I 

rividre. 
nous  irons  k  la  riviere  pour  laver  notri^ 

linge. 
ce  marchand  va  acheter  du  drap  k 

Boston, 
ce  marchand  va  k  Boston  pour  acheter 

du  drap. 


BT  After  the  verb  eoRTia,  Is  go  out,  tile  French  Terb  aller  should  always  be  expressed  and" 
pnceded  by  the  preposition  pour,  when  a  noun  or  a  verb  follows. 

sQRTiR  FOUR  ALLER  au  mardi^ 


TO  GO  OUT  TO  market^ 

I  am  going  out  to  the  store. 

I  am  about  to  go  out 

I  am  about  to  go  out  to  the  store. 

we  are  about  to  go  out  for  bread. 

are  you  about  to  go  out  to  sell  you  cab- 
bages? 
I  am  about  to  go  out  to  sell  them, 
we  are  going  out  to  sell  them. 
(o  FIND  AGAIN. — {something  lost.) 

to  BECOME. 

00  yon  BEcoiCE  % 

I  BECOME. 

they  BECOME. 

you  will  become  rich. 

1  shall  become  rich, 
he  will  become  so.^^rich.) 
we  shall  become  so. 
my  fiiende  -will  become  so. 
TO  BBooME  OF. — {no  OF  in  French.) 
'^frhai  will  become  of  you? 


(3) 


+ 
+ 


je  Bors  pour  aller  au  magasin. 

je  vais  sortir. 

je  vais  sortir  pour  aller  au  magasin. 

nous  allons  sortir  pour  aller  diercher 

du  pain, 
allez-vous  sortir  pour  aller  vendre  vos 

choux  ? 
je  vais  sortir  pour  aller  les  vendre. 
nous  sortons  pour  les  aller  vendire. 


p.  p.    A. 
p.  p.     V. 

ONS.      ENT. 
T. 


RETROUVER. 

DEVENIR. 

DEVENEZ-VOUS? 

je  DEVIENS. 

elles  DEVIENNENT. 

vous  deviendrez  riche. 
je  deviendrai  riche. 
il  le  deviendra 
nous  le  deviendrons. 
mes  amis  le  deviendront 

DEVENIR.  p,   p.      U. 

que  deviendrez-vous?  or,  qu'allez-vous 
devenir? 


^  17  The  fbllowini;  form  of  speech  is  considered  u  an  idiom,  but  the  idiom  is  on  the  English 
Mde;  for  wlusn  become  is  not  preceded  by  a  relative  or  mterrogative  pronoun,  it  assumes  the  same 
character  we  tbe  French  devbnir,  that  is,  it  admits  of  no  preposition  before  the  attribute  which 
foUowB.— Ex. 


I  do  not  know^  yffrhtit  will  become  of    4* 

me. 
what  will  become  of  your  brother^      + 


je  ne  sais  pas  ce  que  je  deviendrai|  or^ 
ce  que  je  vais  devenir. 

que  deviendra  votre  fr^re?  ^,  que  va 
f     devenir  votre  frdre  ? 
37 
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qobody  knows  wliBt  inll  become  of 

him. 
what  will  become  of  your  sister  ? 

Qod  knows  what  will  become  or  her. 

what  will  become  of  us? 


+ 
+ 
+ 


what  will  become  of  these  poor  men  ?    -{- 


+ 
+ 


+ 1  personne  ne  sait  ce  qif  il  deriendiE,  0f, 
'      ce  qu'il  va  devenir. 
que  deviendra  yotie  scsiir?  or,  que  ti 

devemr  votre  soeur? 
Dieu  sait  ce  qu'elle  deviendra,  or,  ce 

qu'elle  va  devenir. 
que  deviendronfr-nous?  or,  qa'aIloia> 

nons  devenir? 
que  deviendront  ces  pauvres  hommes? 

or,  que  vont  devenir  ces  paavres 

hommes? 
pouvez-vous  me  dire  ce  qi^ils  devien- 

dront?  or,  ce  qu'ils  vont  devenir? 
qui  sait  ce  que  deviendront  ces  fem: 

mes  ?  or,  ce  que  vont  devenir  cet 

femmes  ? 
qui  sait  ce  qu'elles  deviendronti  or,  oe 

qu'elles  vont  devenir? 
votre  frdre  deviendra  riche. 
je  deviens  pauvre. 
vous  deviendrez  pauvre. 


ean  you  teSi  me  what  will  become  of 

them? 
who  knows  what  wiU  become  of 

these  women  ? 

who  knows  what  will  become  of 

tiiem? 
your  brother  will  become  rich. 
t  am  getting  (become)  poor, 
you  will  become  poor. 

O"  In  the  last  three  aentences  the  idiom  disappears,  and  the  two  languages  correspond  in  foiD 
ef  expression. 

TO  GET  SICK, — ^Tall  tick.  I  TOMBSa  M ALADE. 

BJ*  We  have  seen  in  the  very  first  course  that,  contrary  to  the  genius  of  the  French,  the  mnn'\ 
•nhiect  of  the  interrogative  Terb,  is  more  elegantly  placed  after  it,  when  the  sentence  is  headed  by 
an  mterrogative  mrofumn  or  adperb.  Now,  we  have  waited  too  long,  perhaps,  before  making  ths 
scholar  observe  tnat,  when  the  interrogative  verb  is  followed  by  an  inJiniUve,  noun,  adjective^  ad- 
verbf  or  any  fireposUion  with  its  object,  which  immediately  depends  on  said  verb,  its  noon  subject 
must  be  ^aced  after  such  infinitive,  noun,  adjective,  &c, — Ex. 

what  is  going  to  become  of  that  unfoe- 

TUNATE? 

of  what  has  that  unfortunate  need  1 
what  says  your  new  friend  f 
where  dfoes  that  servant  run  so  fast? 
what  does  that  gentleman  answer  to  all 
this? 

to  TAKE  A  WALK. 

to  EAT.  (1) 


que  va  devenir  ce  XALHEUREUxt 

de  quo!  a  besoin  ee  malheureux  f 
que  dit  votre  nouvel  ami  ? 
oil  court  61  vite  ce  domestique  f 
que  Impend  a  tout  ceci  ct  Monntwt  1 


FAIRE  UN  TOUR. 
MANGER. 


p.  p. 


B. 


MOUVEMENT  DE  LA  VINGT-TROISIEME  LEgON  DU  4»  COBBS. 

Aprte  les  pr61iminaires  obliges,  on  arrive  k  ce  qui  suit. 

Question  12  times.     Answer  12. 

Votre  p^re  a-t-il  I'air  content  ou  f&ch^  d' avoir  perdu  sa  montre?  La  poite  de  Ift 
grande  chambre  n'a-t>elle  pas  6t6  ouverte  toute  la  nuit?  A-t-on  ouvert  la  portv 

du  jardin  k  la  pointe  du  jour?  La  servante  a-t-elle  |tpport6  votre  caffi  de  giw 
matin?  Vous  a-t-on  offert  QUELQUE  CHOSE  A  MANGER?  (primcifli-) 
Ne  vous  a-t-on  rien  ofiert  1  manger?  Ce  monsieur  vons  a-t-il  ofiert  quclqcis 
CHOSE  A  boire  ?  Ces  Messrs.  ne  vous  on^ils  rien  ofiert  a  boire?  Que  vous  s^' 
on  ofiert  1  boire  ?        Que  vous  a-t-on  ofiert  1  manger  ?        Avez-voius  senti  le  froid 

?;ii^il  a  fait  la  nuit  pass6e  ?        Avez-vous  entendu  le  vent  qu'il  a  fait  toute  la  wu^^ 
J  homme  au  manteau  noir  vous  a-t*il  cMSert  ses  services  ?        Les  chaleurs  qn'il  s 
fait  vous  ont-elles  rendu  malade?        Votre  sosur  a-t-elle  zi  de  vous  voir  habuU  ei 


vraoT-ntoisiftiiB  LBfOH  Dv  quaikAms  covnuB.  8il 

inatelott       Ayez-voiu  ri  de  voir  rotre  scsur  habi]l6«  en  cutaini^)        A-t-on  fmt^ 
d^iait  et  refait  ce  matelas  de  criti?      Voulez-vous  que  je  D£FASSE  et  REFASSE 
ce  matelas  de  crin?  {subj.)       Prendrez-vous  la  moiti^,  le  tiers  ou  le  quart  de  oette 
fanne  1      £n  prendrez-vous  la  moitii,  le  tiers  ou  le  quart  ?       Ce  capitaine  fera>t-il 
des  provisions  ayant  de  partir  ?      Atoz-vous  perdu  de  yue  tout  le  fran);^ais  que  vous 
ayez  appris  1        Depuis  quand  avez-vous  ce  cheval  gris  ?        Combien  de  temps  y 
a-t-il  que  yous  ayez  lu  ce  livreJ         Combien  de  ten^  y  a-t>il  que  yous  avez  vendu 
votre  cheyal  ?      OQ  avez-yous  pendu  le  manteau  que  yous  ayez  achet6  ?      Uayez> 
yous  pendu  au  petit  clou  ou  au  gros  clou?        A-t-on  r^pandu  des  bruits  sur  yotre 
eompte?      Combien  de  pieds  carr^s  cette  eouyerture  a-t-elle?      N'a-t«lle  pas  plus 
de  yingt  pieds  cajT68?        Ayez-yous  fendu  la  t^te  au  chien  qui  yoi|s  a  moitltt? 
La  blancbisseuse  a-t-elle  tordu  son  linge  ayant  de  T^tendre  ?       A-t-eUe  4tendu  soa 
linge  sur  le  gazon  pour  le  faire  s6cher  ?       A^relle  fait  archer  son  linge  apres  Fayoir 
tordu  ?        N'6viterez-yous  pas  de  parler  a  ce  m^cbant  bomme  t       Le  bruit  que  j'ai 
fidt  yous  a-t'O  incommode  f        Ayez-yous  fait  ^crire  les  mots  AUX  £COLIERS? 
(important  rule.)      Lcur  ayez-yous  fait  £crire  les  mots?       Les  leur  ayez-yous  fait 
icrire  ?      Ne  les  leur  avez-yous  pas  fait  lire  plusieurs  fois?       N'ayons-nous  pas  yu 
boire  notre  yin  au  domestique  ?        Ne  lui  ayons-nous  pas  yu  boire  tout  notre  yin? 
Ne  le  lui  ayons-nous  pas  yu  boire  tout?      N'a-C-on  pas  entendu  cbanter  la  chanson 
4  cette  dame?       Ne  lui  a-t-on  pas  entendu  chanter  la  chanson?      Ne  lalui  a-t-tan 
pas  entendu  chanter?       Ne  la  mi  a-t-on  jamais  entendu  chanter?      Personne  n'a^ 
l-il  yu  cueillir  les  fruits  au  jardinier  ?       Personne  ne  lui  a-t-il  yu  cueillir  les  fruits  % 
Personne  ne  les  lui  a-t-il  yu  cueillir?       Q^uelqu'un  a-t-il  yu  balayer  le  magasin  a  ce 
commis?       Ctuelqu'un  lui  a-t-il  vu  balayer  le  magasin?      Quelqu'un  le  lui  a-t*il 
yu  balayer?      A-t-on  yu  jeter  mes  fruits  aux  petits  garqons?        Leur  a-t-on  yu  Jet- 
er mes  fruits?        Les  leur  a-t-on  yu  YOLCR  ?  {to  steal.)       Ne  les  leur  a-t-on  pas 
vn  yoler?      Ayez-yous  eu  soin  de  faire  boire  un  yerre  de  yin  k  ce  pauyre  homme? 
Ayez-yous  eu  soin  de  lui  faire  bpire  un  yerre  de  yin  ?        Ayez-yous  eu  Thonn^tet^ 
de  lui  en  faire  beire  un  yerre  ?        Ayez-yous  enyie  de  faire  faire  yotce  habit  it  ce 
tailleur  ?       Ayez-yous  enyie  de  le  lui  faire  faire  ?        A-t-on  entendu  conper  les  ai^ 
bres  aux  charbonniers  ?      Leur  a-t-on  entendu  couper  les  arbres?      Les  leur  a-t«oa 
entendu  couper?      Ayez-yous  entendu  RACONTER  cette  histoire  k  yotw  p^ret 
{relate.)       Lui  ayez-yous  entendu  raconter  cette  belle  histoire  ?      La  faii  ayezvrova 
entendu  raconter?      Ayez-yous  entendu  dire  cela  au  maichand?      Lui  ayez^^ous 
entendu  dire  cela?       Le  lui  avez-yous  entendu  dire?       Ayez-fous^OUI  dire  cela 
4  quelqtt'un  ?  {observation.)        A  qui  avez-yous  oui  dire  cela?        A  qui  a-tK>n  oui 
<Iire  cela?      Avez-vous  oui  dire  cela  au  capitaine  du  navire ?      Avez-vous  entendu 
nusonter  ces  histoires  a  votre  oncle  ?       Les  lui  avez-vous  entendu  raconter?       Me 
savez-yous  gr6  de  vous  avmr  racont^  cette  histoire?      Avez-vous  fait  £PELER  leg 
mots  ik  cet  6colier?  {spell.)      Les  lui  avez-vous  fait  ^peler?      N' avez-vous  pas  fait 
de  la  peine  ii  cette  pauvre  fille  ?        Ne  lui  avez-vous  pas  fkii  beai^coup  de  peine  1 
Ne  lui  avez-vous  pas  fendu  le  c<Bur?         Combien  croyez-vous  que  cela  aii  ^eo<^t6? 
Jusqa'oth  voulez-yous  que  Jaille  ?      Voulez-vous  que  }^aille  jusquau  bout  de  la  roeT 
Ce  moiceau  de  pain  vous  SUFFIRA-t-il  ?    {to  suffice.)        Qes  livres  vous  svffiront' 
ils  pendant  votre  voyage  ?       Cet  argent  suffirori-^i  i  ce  yoyageur  %       \An  st^a-t- 
il  pour  payer  son  souper  et  son  coucher  ?         Les  sommes  que  je  vous  ai  offertes 
yous  suffiront-elles?       L' argent  que  vous  avez  requ  vous  suFFrr-il?      Les  sottunes 
que  yous  avez  revues  vous  suffisent-elles?        Croyez-vous  que  cela  puisse  vous  buf- 
FiRE?  Croyez-vous  que  cela  9uii5€  sniHre  a  votre  fils?        Croyez-vous  que  cela 

puisse  lui  suffire?  Ces  draps  de  lit  suffiront-ils  h  tons  ces  yoyageurs?  Leur  sv^ 
fixont-iLs  fi^ils  COUCUENT  deux  dans  un  Ht?  {to  lie.)  AUez-vous  vous  coucher 
dans  ce  lit-ci  ou  dans  celui4a  ?  Coucherez-vous  deux  PERSON NES  dan»  le 
m^me  lit?  {a. person.)  Coucherez-vous  dixpersonnes  dans  la  m6me  chamhre? 
T  a-t-0  eu  une  trentaine  de  personnes  au  bal?  Ny  en  a-t-il  eu  qu'une  vingtaine? 
Connaissez-vous  T ARTISTE  qui  demeure  h,  c6t6  de  chez  vous  ?  {an  artist.)  Cet 
artiste  n' a-t-il  pas  le  coup  d'osil  tres  juste?  Q,ue  dorvent  faire  ces  artistes  pour 
deyenir  habiles  dans  leur  art?  Les  artistes  ne  mangent-fls  pas  autantqueles 
autrest 


tmoT^TSctaiiiis  lxi^n  vo  QUiiKitaoe  cotnta 


VINGT-TR0ISI£ME  LEgON  DU  aUATRIEME  COURS. 

S^  GtuEiiaim  chosk, — ribk  nqvire  the  prepodtiaa  a  before  the  mfinithe;  w  doei  the  inla-* 
fogative  oos,  befiue  the  infinilive  which  follows  the  principel  verb,  when  aoE  is  iu  digect 


something  to  eat 

somethiag  to  diink 

nothing  to  eat 

nothing  to  drink. 

what  have  they  sent  you  to  eat  ? 

what  have  they  oSexed  you  to  drink) 


quelque  chose  a  manger. 

quelque  chose  i  boire. 

rien  A  manger. 

rien  A  boire. 

que  Tons  a-t-on  envoy^  a  manger? 

que  Tons  a-t-on  ofiert  a  boire  ? 


SUBJUNCTIVE  or  DiFAiES, — to  unmoJce, 


do  you  wish  me  to  unmake  your  mat- 
tress? 
I  do  not  wish  you  to  unmake  it 
that  he  akovla  unmake  it 
&at  we  should  unmake  it 
that  those  men  should  unmake  it , 


voulez-vous    que    je    DfFASSE  ?otie 

matelas? 
je  ne  veux  pi^  que  vous  le  nirusasz 

qu'il  le  DEFA88E. 

que  nous  le  defassions. 

que  ces  hommes  le  DEFAsaENT. 


simjUNCTiTE  OF  KBFAKEy — to  make  over. 


do  yon  wish  me  to  remake  your  bed  ? 
I  do  not  wish  you  to  remake  it 
that  he  should  remake  it 
that  we  should  remake  it 
that  they  should  remake  it 


'In  order  to  understand  weU  the  Mowing 

down  hi  the  S9th  lesson  of  the  3d  eoorse,  rdatrngr 
a  pronoun  which  is  the  object  0/  ike  firsts  and,  at 
verb,  expressed  in  the  inmiitive  moocL — ^Ex. 

to  make  die  scholab  read, 
to  make  mM  read. 


Youlez-Tous  que  je  retasse  votre  litt 
je  ne  veux-  pas  que  vous  le  bkfjsmkl 

qu'il  le  REFASSE. 

que  nous  le  refassions. 
qu'ils  le  refassent. 

rules,  it  is  necessary  to  remember  what '»  hid  1 
to  the  two  English  verbs  separated  by  a  neon  « 
the  same  time  the  logical  eutjedct  the  Mcond 

faire  lire  TicouER. 
LE  faire  lire. 


S^  Now,  when  the  last  of  two  such  English  verbs  happens  to  be  followed  by  a  imwh  or  tjn- 
uoun  which  is  its  objcct,  the  notm  which  {»its  the  two  verbs,  and  which  is  the  object  of  the  m, 
must  be  placed  the  last  in  the  French  sentence,  and  preceded  by  the  preposition  \,  to;  and  if^  is* 
stead  of  a  noi^i,  it  is  a  onmrnm,  it  follows  the  rule  appropriated  to  such  among  them,  as  an  med 
lor  nouns  governed  by  the  said  preposition. — Elz.  i 

faire  lire  le  ltvre  a  l'£colier. 

LE  faire  lire  a  L'tcotiER. 

LUi  faire  lire  le  livre. 

LE  LUI  faire  lire. 

entendre    chanter  la   chanson  a  u 

DAME. 

Tentendre  chanter  a  la  dame. 
LUI  entendre  chanter  la  chanson, 
la  LUI  entendre  chanter. 


to  make  the  scholar  read  the  book. 

to  majke  the  scholar  read  it 

to  make  him  read  th^  book 

to  make  him  read  rr. 

to  hear  the  ladt  sing  the  song. 

to  hear  the  ladt  sing  it 
to  hear  her  sing  the  song, 
to  hear  HER  sing  it 


.  f^  In  such  a  case,  the  past  participle  of  the  first  verb  wiH  not  ame  with  the  noun  of  the  pw* 
•00,  as  we  have  seen  it  to  be  the  ease  when  the  last  verb  is  not  ioBowed  by  a  noon.  (SesSM 
lesson,  3d  couiie,  and  13lh  loMon^  4th  cottiBe.)T-Ezample: 

avez-vous  entendu  chanter  la  chsnKA 

A  CETTE  DAME  ? 

did  you  hear  her  sing  itf  la  lui  avez-vous  entendu  chanter? 

to  STEAL.  (I)    VOLER.  p,  p,     t- 

to  relate.  (1)    RAOOMTER,  a/50  CONTER.         p.p.     ^ 


have  you  heard  that  lady  sing  the  song? 


(t)  I  am  aware  that  the  wording  of  this  rule  vnll  not  always  be  sufficient  to  convey  a  dmti^^ 
it;  ttierefore,  it  may  beoome  neoeasaiy  finr  the  teacher  to  expatiate  wKnewhat  longer  upon  it 


vmoT-iBoisfkiai  Z.B9D9  va  QVAiuiiai  oemuL 


.   f:^  Oui,  {Ait  parliqpb  of  ouib,  to  iflor,  an  otaolete  varb^  itve  in  thete  two  Mpuato  aecepCir' 
tiom,  is  lomelimet  med  for  £nt£N]>u,  Aear4. 


ilid  you  bear  your  father  say  that) 
did  you  hear  him  say  it  t 
I  heard  him  say  it 

to  8FBIJL.  (1) 

to  8UFiicEy-*to  he  sufficient  {or,  «■ 

can  that  suffice  you  ? 

that  cannot  suffice  me. 

has  that  been  sufficient  for  Tour  fiiead  7 

that  has  been  sufficient  for  him. 

DO  you  BUFFICE  9  mm 

I  AM  SUFFICIENT. 

does  that  suffice  for  your  siater? 

that  is  sufficient  for  her. 

do  these  sums  suffice  your  friends  ? 

do  they  snffijce  for  them  ? 

will  that  suffice  ibr  these  gentlemen  t 

vill  that  suffice  for  them  ? 

that  will  suffice  for  them. 

to  LIE, — ^lie  down, — lodge  ftet  the  night 

will  yoii lie  in  this  or  tlbsit  bed? 

where  shall  I  lie  this  night  t 


aves-Toiis  &ui  dire  oela  it  Yotre  pdre  ? 
le  Ini  ayez-Tous  aui  dire  % 
je  le  lui  ai  cui  dire. 

^PfiLEa.   '  p:  p,     ft. 

SUFFUIE.  p.  p,   SUFFL      A  brf.  fk 

cela  peut-A  yous  suffire.  >     • 

cela  ne  peut  pas  me  suffire. 
cela  a-t>u  sum  h.  votre  ami  % 
cela  lui  suffit 

eUFFISEZ-VOUS?  0N&      EMT. 

je  SUFFIS.  T. 

cela  suffit'il  a  votre  sceurt 

cela  hii  li  suffit 

ces  sommes  suffisent-elles  k  yos  amis? 

lenr  suffisentrelles? 

cela  suffira-t-il  k  ces  messieurs  ? 

cela  leur  suffira-t-il  ? 

oela  leur  suffira. 

COUCHER.  p.  p,     ft. 

eovcherez-Yous  dans  oe  li^ci  ou  dans 

celui4ii  ? 
«ik  coucherai-j6  oette  mdt? 


UneTERSONNB. 

un  A&nsTB. 


nsfl.    8. 

DE&      & 


MOUYEMENT  DE  LA  VINGT-aUATRlfeME  LE^ON  DU  4»  G0UR8. 

Aprte  les  prtUmiasins  oUigte,  on  arrive  2L  eeqni-siiit 

QiAesiion  12  times,    Jntwer  12. 

Coucherez-Yous sur ce  canap6  ou  sur  ce  lit?        Comment  passerez-Yous  la  nuit? 

Od  cooeherez-Yous  cette  nuit?      Ce  mauYais  lit  suffira-l-il  k  ce  Yoyageur ?      Cette 

pexsonne  a-t-elle  r6pondu  a  la  question  que  yous  lui  a^ez  faite  ?        Apr^  aYoir 

^ciit  la  lettre,  TaYCz-Yous  euYoyie  k  la  posle  ?        A-t-on  iait  mettre  le  Yin  en  bon- 

teille ?        A-t-on  fait  balayer  la  chambre  DE  DEVANT?  {frotU  raom.)      Aycz- 

voQs  concha  dans  la  chambre  de  devant  ?        Ce  Yoyageur  a-t-il  pass^  la  nuit  dans 

1&  chambre  DE  DERRIERE  ?  {back  room.)        Mettez-Yous  yos  effets  dans  la 

cbambre  de  devant  ou  dans  la  chambre  de  derridre  ?        Y  a-t-il  des  sacs  de  sucre 

£N  HAUT  ?  {above.)    ,  Y  a-t-U  des  sac6  de  Aaricots  EN  BAS  ?  {below.)       Por- 

terez-Yous  les  inalles  en  haut  aprds  les  avoir  rempHex  ?        Laisserez-voiis  les  as- 

fliettes  en  has  au  lieu  de  les  pfirter  en  haut  ?      La  chaleur  ne  FERA-t-elle  pas 

MOURIR  YOS  fleurs  ?  (to  kill.)        Les  pluies  qu'il  a  fait  ont-elles  fait  mourir  nos 

flenrs  ?       La  pluie  d6truira-t-elle  les  fleurs  qu'il  y  a  dans  votre  jardin  ?      Pourquoi 

di^fcroisez-Yous  ces  pauvres  animavx  ?        Le  firoid  ne  d6truil-il  pas  les  petits  ani- 

maux  ?      Le  vent  qu*il  a  fait  a-t-il  d^truit  vos  petits  arbres  ?        N'y  a-t-d  pas  det 

oiseaux  qui  d6truisent  les  MOUCHES  ?  {flies.)        Y  a-t-il  beaucoup  de  mouches 

dans  la  chambre  en  has  ?      Le  mouche  que  yous  avez  tu6e  yous  a-t^Ue  fait  peur? 

L«e8  mouches  ne  d6truisent-elles  pas  les  plus  petits  insectes  ?        Les  insectes  n'ont- 

iLa  pas  d6truit  tous  nos  fruits?      Les  fhuts  n^ont-ils  pas  M  d6tmits  par  les  insectes? 

Cto'avez-vous  fait  de  la  HACHE  que  je  vous  ai  pr^tte  ?  {axe.)     Avez-vous  donnft 

UN  COUP  DE  HACHE  k  ce  boBuf?  (a  bloto  with  an  axe.)      Combien  de  coups 

de  Jkwuhe  lui  avez-vous  donn6«  ?        Ce  soldat  n'a-t-il  pas  re^u  un  coup  de  Aache  ? 

N'airez-Yous  pas  eu  peur  de  recevmr  im  coup  de  Aacne  ?        N'ttvez-vous  pas  eu 

pear  de  recevoir  des  coups  de  Aache  ?        Ce  malheureux  malelot  n'a*t-il  pas  re^u 


»l 


VmOtK^VAIKlteB  liS^H  DD  QITJnufanB  CNlUJUir 


UN  COUP  IHB  COUTEAU  ?  (a  t/a».)        Combien  de  conps  de  etmteat  ee 
pauvre  homme  a-t-il  re^iu  ?      Votre  domestique  a-t-il  donn6  un  coup  de  couteaul 
oet  Indien  ?     Cet  Indien  a-t^il  doiiii6  des  coups  de  couteau  it  cet  honuae  ?     Foist' 
qaoi  avez-vous  doiin6  UN  COUP  DE  PIED  a  mon  chien  7  {a  kick.)       PourqQoi 
lui  avez-vous  doiin^  des  coups  de  pied?        N'avez-vous  pas  eu  tort  de  lui  donner 
des coups  de  pied?      Aiurez-vous  le  courage  de  donner  UN  COUP  DE  BAtON 
^  ce  soldat?  {a  blow  with  a  sUck.)      Ce  pauvre  garden  a-t-il  re^u  des  coups  de  lA* 
ton  ?       N'a-t-il  pas  eu  peur  de  recevoir  des  coups  de  button  ?        Aime-t-on  h  reee- 
voir  des  coups  de  b&ton  ?     Cet  ^colier  vocis  a-t-Q  donnd  UN  COUP  DE  CANIFt 
{a  slab  with  a  penknife.)        N^a-t-il  pas  eu  tort  de  yous  donner  un  coup  de  caniff 
Combien  de  coups  de  canif  ce  malheureux  jeune  homme  a-t-il  re^ui?       Cet 
homme  n'a-t*il  pas  le  poing  plus  gros  que  tous  ?        Cet  homme  vous  a-t-il  dooni 
UN  COUP  DE  POING  ?  (a  How  with  the  fist.)        A-l-il  MENACfi  de  toiu 
donner  un  coup  de  poing  ?  {to  threaten.)     Les  voleurs  ont-ils  menac6  de  vous  douMx 
un  coup  de  couteau  ?       Ce  matelot  nVt-il  pas  le  poing  plus  dur  et  plus  gros  que 
moi  ?      Ne  venons-nous  pas  d'entendre  un  coup  de  tonnerre  7     Ne  venez-vouspv 
d^entendre  des  coups  de  tonnere  ?        Combien  de  coups  de  tonnerre  aves-voas  en- 
tandus  ?        Aurez-vous  le  tems  de  jeter  un  coup  d'csil  sur  ce  Itvre  ?        Cet  feolier 
FAIT-IL  SEMBLANT  n'etudier  quand  vousle  regardez?  {lo  pretend.)       Cet 
oQvrier  a-t-il  fait  semblant  de  travailler  pour  vous  tromper  ?     Faites-vous  semUaot 
de  dormir  pour  tromper  le  mMecin  ?       Ctuand  le  maltre  viendra,  les  6coliers  feront- 
lis  semblant  cT^tudier?         Cette  jeune  fille  fait-elle  semblant  <f  avoir  mal  de  t^te? 
Gette  jeune  veuve  ne  fait-elle  pas  semblant  ^avoirjbeaucoup  de  chagrin  ?     La  ser* 
vante  fait-elle  semblant  i«  vouloir  vous  servir  ?       A  Q,UQI  vous  SERT  cepamer? 
{idiom.)    Vous  sert-il  il  porter  votre  pain  au  magasin  ?     A  quoi  ce  fuidl  sert-il  ^  to- 
tre  jaroinier  ?     Lui  sert-il  ^  tuer  las  oiseaux  qui  viennent  dans  son  jardin  ?    A  qm 
ees  sacs  servent-ils  au  menier?       Lui  servent-Us  a  porter  son  grain  au  moulin  ?    1 
quoi  cette  voiture  sert-eUe  k^ces  paysans  ?     Leur  sert-elle  a  porter  leurs  L£GUM£S 
au  march6  ?  (vegetables.)    A  quoi  cela  servira-t-il  a  votre  voisin  ?     Cela  lui  serviit- 
t»il  Ik  nettoyer  ses  bottes  ?        A  quoi  cela  vous  servira-t-il  ?      Cela  vous  serriia-t-il 
k  quelque  chose  ?       Cela  me  servira-t-il  ^  quelque  chose  ?        Cela  nous  serriia-t-il 
k  quelque  chose  ?       Cela  servira-t-il  a  votre  scaur  ?      Cela  lui  servira-t-il  ?      Cela 
aervira-t-il  il  vos  scsurs  ?    Cela  leur  servira-t-il  ?     A  quoi  cela  leur  servira-t-il?    Cela 
peut-il  vous  servir  k  quelque  chose  ?       Cela  ne  peut-il  vous  servir  a  rien  ?       Si  je 
Vous  donne  ce  canif,  il  quoi  vous  servira-t-il  ?       Ce  canif  vous  servira<-t-il  h  TAIL* 
LER  vos  plumes  ?  {to  make.)      Ce  gros  couteau  lui  servira-t-il  a  tailler  ses  aibrest 
Puisque  ce  couteau  ne  vous  sert  ik  lien,  voulez-vous  me  le  donner  ?        Puisque  eei 
dous  ne  vous  servent  il  rien,  voulez-vous  me  les  donner  ?        Donnez-vons  tout  ee 
qui  ne  vous  sert  h.  rien  ?  % 


VINGT-QUATRliME  LEgON  DU  aUATRlfeME  COURS. 


THE  FRONT  fOOm. 

THE  BACK  room. 

the  room  above, — the  upper  xoonL 
DP,— -abovey^-up  staira  adv, 

BBLow^— down  stairs.  adv, 

the  roomr  below. 

TO  KiLL,--4o  put  to  death^— ta  eauae  the 
death. 

a  FLY. 
801  AXE. 

a  BLOW  wrra  an  axe.  4- 

to  strike  a  man  with  an  axe.  -}- 

to  atriJro  him  vrith  an  axe.  -j- 

to  receive  a  Uow  with  aa  aza  4> 


la  chambre  de  devant. 
la  chambre  de  derribrs. 
la  chambre  en  haut. 

EN  HAUT. 
EN  BAS. 

la  chambre  en  baa, 

FAIRB  MOURIR. 

une  MoucHE.  ses.    b. 

une  iTACHE.  DEa     a 

un  COUP  DE  itacbe. 

donner  un  coup  de  Aache  a  mi  homme 
un  donner  un  coup  de  Aache. 
recevoir  ua  coup  de  Aache. 


1 
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a  8TAB  WITH  A  SmFC  -|- 

to  stab  a  man  with  a  kxaSd.  4~ 

to  «tab  HDf, — repeatedly* 

a  KICK* 

to  kick  a  deg. 

to  kick  him  several  timea 

a  BLOW  WITH  A  STICK. 

to  Strike  a  dog  with  a  stick. 
to  strike  dogs  with  a  stick. 
to  strike  them  with  a  stick. 

a  STAB  WITH  A  PENKNIFE, 
a  BLOW  WITH  THE  FIST. 

to  THREATEN, — menace.  ( 1 ) 

to  threaten  to  strike  a  Uow  with  the  fist. 
TO  PRETEND, — meaning  to  feign  TOi  -f 
that  man  pretends  to  sleep.  -j- 

tOUSB.  BB 

cf  what  use  is  this  knife  to  yon) 


+ 
+ 
+ 
+ 
+ 
+ 
+ 


I  use  it  to  cat  my  bread. 

is  that  of  any  use  to  you  ? 

that  is  of  no  use  to  me. 

is  that  of  any  use  to  him? 

that  is  of  no  use  to  him. 

of  what  use  are  these  baskets  to  the  -j- 

miller? 
does  he  use  them  to  carry  his  com  to  the 

mill? 
ofwhat  use  will  that  penknife  be  to  the  + 

scholars  ? 
they  wiU  use  it  to  cut  their  benchea     -f- 
of  what  use  has  that  been  to  you  ?        -j- 
tfaat  has  been  of  no  use  to  me.  4~ 

I  have  used  that  to  sweep  my  roont     4" 
a  vboetable. — {for  the  table.) 
to  SHAPE, — 10  prune  trees, — to  cut, — cut  ( 1 ) 

oa^— -c«n?«, — hew  stone j — make  pen, 
to  make, — mend  a  pen. 
to  prune  a  tree. 
to  cut  a  penoiL 
to  cut  a  coat 
to  out  stonea 


Un  COUP  DB  OOUTEAIT. 

donner  un   coup   de    couteaa  h  un 

homme. 
LVi  donner  des  coups  de  couteau. 

un  COUP  BE  PIED. 

donner  un  coup  de  pied  h  un  chien. 
lui  donner  plusieurs  coups  de  ped. 
un  COUP  DB  baton.  1 

donner  un  coup  de  bft.ton  k  un  chiea  I 
donner  des  coups  de  b&ton  h  des  chiena  | 
leur  donner  des  coups  de  baton.  J 

un  COUP  DE  canif. 
un  COUP  DB  POINO. 

menacer.  p.  p.    fi.     DB  bef,  V, 

menacer  de  donner  un  coup  de  poing. 

FAQtE  8EMBLANT.  DB  bef.  9. 

cet  homme  &it  semblant  de  dormir. 

SEKVIR.  p.  p.   h     k  bef,  V. 

k  quoi  vous  sert  ce  couteau  ?  or, 

h  quoi  ce  couteau  vous  sert-il  ? 

il  me  sert  k  couper  mon  pain. 

cela  vous  sext-il  k  quelque  chose  ? 

cela  ne  me  sert  it  rien. 

cela  lui  sert-il  k  quelque  chose? 

cela  ne  lui  sert  a  rien. 

k   quoi    ces    paaiers    servent-ils    au 

meunier? 
lui  servent-ils  k  porter  son  grain  an 

moulin? 
a  quoi  ce  canif  servira-t-il  aoz  6coliers? 


il  leur  servira  k  cooper  leurs  banca 

k  quoi  cela  yous  a-t-il  send  ? 

cela  ne  m'a  servi  a  rien. 

cela  m'a  servi  k  balayer  ma  chambre. . 

un   l£oume.  Lsa    a 

Tailler.  p,  p,    ^ 

tailler  une  plnme. 
tailler  un  arbre. 
tailler  un  crayon. 
tailler  un  halnt. 
tailler  des  pieirea 


MOUVEMERT  DE  LA  YINOT-CINaUIEME  LE^ON  DU  4^  OOVBB. 

Aprte  let  prifimiiiaires  obUgte,  on  tnm  &ee  qia  wmL  ,\ 

Questum  12  times.    Answer  12. 

A'veB-vons  jamais  vu  un  cheval  TEL  QUE  celui  que  je  viens  d'achetep?  [such  at,) 
A.weB-vous  jamais  vu  un  comMien  tel  que  celui  qui  vient  de  chanter?  Avon*- 
nous  jamais  vu  un  ORATEUR  tel  que  celui  qui  vient  de  parler  ?  (orator.)  A-t-on 
jaznais  MESUR£  de  la  farine  telle  que  celle  que  nous  venons  de  recevoir  ?  (to 
«setft»re.)  Aves^vons  jamais  mesur6  des  allies  telles  que  celles  qu'U  y  a  dans 
jaxdin  ?       A  quoi  vous  servira  la  corde  que  vous  venex  de  trouver  ?       Voos 


too  rmortycwismMmB  ls^on  m  ^VAnutaB  oooBii 

aervira-t-elle  k  mesiuer  les  alUes  de  votre  jardin?        Coxnbien  I'alUe  de  votie  jai- 
dm  a-t-«lle  de  longueur  et  de  largeur  ?     Un  domestique  tel  q(ue  celui-d  convieiidn> 
t-il  II  votre  pere  ?       Une  servante  telle  que  celle-ci  voudra-t'elle  ▼ousOBfiRt 
{to  obey.)     Ob^issez-vous  a  un  maitre  tel  que  celui-ci  ?     Lui  ob^issez-Yoiu  it  contie 
ooBur  ?     Ob^irez-vous  a  vos  maltres  s'ils  vous  parlenthonndtement  ?    Leur  oteire» 
T0U8  s^ils  ne  vous  parlent  pas  honndtement  1       Vous  repentez-vous  d'avoir  M  a 
votre  p^  1    Avez-vouspeur  que  ce  matelot  ne  BOIVE  votre  eau-de-vie?  (drvit 
— subj.)        Que  voulez-vous  que  ces  Messrs.  boivent  h.  leur  diner?       Voulez-vooi 
que  je  baive  le  vin  que  vous  avez  laiss6  dans  la  bouteOIe  ?       Votre  ami  voudn-Ml 
que  nous  buvioTU  le  vin  qu^il  y  %  dans  la  bouteille  ?       Uaubergiste  veut-il  que  toqi 
buviez  la  liqueur  qu'il  y  a  dans  la  bouteille  ?        Votre  tailleur  a-t-il  mesoi^  le  dnp 
que  vous  lui  avez  envoys?        Ce  pot  sert-il  k  mesurer  la  liqueur  que  vous  avez  a 
vendre  1     Ces  pots  vous  servent-ils  a  mesurer  les  liqueurs  que  vous  avez  a  vendiel 
A  quo!  ces  vieux  ciseaux  servent-ils  k  votre  tailleur  ?       Lui  servent-ils  4  tailler  lei 
habits  qu*il  fait?      A  quoi  cette  vieille  corde  sert-eUe  au  jardinier ?      Lui  seit-db 
it  attacker  les  choux  qu'il  porte  au  march^  ?       Lui  sert-elle  di  mesurer  les  allies  de 
son  jardin  ?        A  quoi  ce  vieux  mouchoir  sert-il  ii  votre  ami  1        Lui  sert-il  DE 
lH>nnet-de-niut?  (idiom,)       Ne  lui  sert-il  pas  de  bonnet-de-nuit?         Ce  vieiaeoih 
teau  ne  vous  sert-il  pas  de  caaif  ?       Ces  vieux  bas  ne  vous  servent-ils  pas  de  saci? 
Cette  vieille  bouteille  ne  sert-elle  pas  de  chandelier  au  cuisinier?     Ne  lui  seit-elle 
pas  de  chandelier?       Ces  serviettes  ne  vous  servent-elles  pas  de  NAPPES t 
Itable'cloths.)        Ces  nappes  ne  servent-elles  pas  de  draps-de-lit  a  cet  aubergirtet 
Lui  servent-elles  de  draps-de-lit  ?       Ce  vieux  panier  ne  sert-il  pas  de  malle  a  ce 
Yoyageur?       Ce  petit  domestique  ne  vous  sert-il  pas  d' AIDE-DE-CAMP  ?  (tii' 
de-camp,)      L' aide-de-camp  de  ce  G6n6ral  ne  lui  sert-il  pas  de  SECRETAIRE) 
{ncretary.)    Le  secretaire  de  ce  murchand  ne  lui  sert-il  pas  de  cuisinier?    Aimeir 
Tous  ce  Don  Monsieur  qui  vous  sert  DE  pere  ?  {idiom.)      N'aimez-vous  pas  votre 
tante  qui  vous  sert  de  mdre  ?     Pmsque  votre  oncle  vous  sert  de  p^Vy  lie  devez-Tou 
pas  Tauner  ?      Puisque  votre  tante  vous  sert  de  m^re,  ne  devez-vous  pas  la  re- 
specter ?        Si  vous  recevez  une  lettre,  m'en  avertirez-vous  ?        Si  quelque  choie 
arrive,  voulez-vous  me  le  FAIRE  S  A  VOIR?  {let  know.)      Si  quelque  malkenr 
arrive,  le  ferez-vous  savoir  k  votre  mere  ?      Si  quelque  malheur  arrive,  le  lui  feret 
TOUS  savoir?         Pourrez-vous  me  faire  savoir  ce  qui  arrivera?         Avez-vousfeit 
savoir  a  votre  pdre  ce  qui  vient  d'arriver  ?       Lui  avez-vous  fait  savoir  oe  quiTient 
d'aniver  ?      Si  je  lui  fais  savoir  cela,  m'en  saura-t-il  gr6  ?      Si  je  fais  savoir  celt  I 
ces  Messrs.  m'en  sauront-ils  gr6  ?      Si  je  le  leur  fais  savoir,  ne  m'en  sanroni-ilsptt 
gt^  ?      Si  vous  vous  portez  bien,  me  le  ferez-vous  savoir  ?       Croyez-vous  que  je 
RE^OIVE  une  lettre  aujourd'hui  ?  {receive, — subj.)     Recevrea-vous  votre  ai]gent 
avant  que  je  ne  regoive  le  mien?        Ne  recevrai-je  pas  le  mien  avant  que  vousne 
receviez  le  v6tre  ?     Ce  Mr.  ne  recevra-t-il  pas  sa  lettre  avant  que  nous  ne  rtcetim 
Ian6tre?         Croyez-VQUs  que  votre  associ6  receive  autant  de  lettres  que  nuit 
Croyez-vous  que  ces  marchands  recoivent  autant  de  marehandises  que  noosY 
Croyez-vous  que  cet  6colier  CON^OlVE  ce  que  vous  lui  dites?  {conceivtr-ni)') 
Ne  croyez-vous  pas  que  ces  6coliers  congoivent  ce  que  vous  leur  dites  ?     Me  diret 
vous  c^  jusqu'k  ce  que  je  le  congoive  f       Nous  direz-vous  ces  mots  jusqu'^  ce  qw 
nous  les  conceinan$  f       Le  maitre  aime-t-il  que  vous  conceviez  ce  qu'il  vous  dit) 
Croyez-vous  que  cet  aveugle  APER^OI VE  les  objets  ?  {perceive, — subj.)     N> 
croyez-vous  pas  que  ces  aveugles  apergoiverU  ces  arbres  ?      Avez-yous  penr  que  je 
ti!apergoiv€  ce  que  vous  faites?        A-t-on  peur  que  nous  n^apercevions  ce  que  cei 
femmes  font  ?     Cette  Franqaise  a-t-elle  peur  que  vous  n^^perceviez  ce  qu'elle  fait) 
N' avez-vous  pas  manqu^  votre  kqon  hier  au  soir?       Le  cuisinier  n'a-t-u  pas  man- 
que d'apporter  le  dtner?        Peurquoi  avez-vous  manqu6  de  venir  de  bonne  heuret 
Avez-vous  en  quelque  chose  d'extraordinaire  k  faire  ?       Ce  voyageur  MANCIU& 
t-il d' argent ?  {idiom.)      Ces  Messieurs  manquent-ils  de  quelque  chose?     Deqvoi 
ce  Monsieur  manque-t-il  ?       De  quoi  manquez-vous  ?      Avez-vous  peur  de  man- 
qaer  d'argent?       Si  vous  venez  k  manquer  d'argent,  m'en  demanderez-vous?    Si 
ce  Mr«  vient  k  manquer  de  courage,  que  deviendra-t-il?        Qjuand  on  manque  de 
pain,  a-t-on  Tair  bien  gai?    .   Quand  le  meunier  manque  de  grain,  a-t-il  beaucoop 
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de  farine  ?  Cluand  on  nmnqae  de  tout,  »-t-oii  Tair  henieux  ?  Qnand  on  ne 
manque  de  lien,  n'a-t-on  pas  Fair  de  bonne  humenr  ?  De  qaoi  cette  blanchiseeuse 
manque-t-elle  ?  Manque-t-elle  d'eau  ou  d'eau-de-vie?  Lacuisiniere  manquera- 
t-e)le  de  poivre  pour  mettre  dans  la  SOUPE?  {s&up.)  Manquerons-nous  de  bois 
cet  hivetl  Le  forgeron  manquera-t-il  de  charbon?  Ces  tailleurs  ont-ils  jamaii 
manqud  de  drap? 


VINGT-CINaUliME  LE^ON  DU  aUATRIiaffi  COURS, 


(1) 
(4) 


SUCH  AS. 

such  a  man  as  this, 
such  a  woman  as  that 
such  men  as  tiiese. 
such  women  as  these. 

an  ORATOR. 
to  MEASURE 

to  OBEY.     {intraTuitive  in  Prenek,) 

DO  you  OBEY  your  father? 

I  OBEY  him. 

did  you  obey  your  masters  ? 

did  you  obey  them  ? 

I  have  obeyed  then^ 

SUBJUNCnVB  OF 

what  do  you  wish  me  to  drink  7 
I  do  not  wish  you  to  drink  so  much, 
what  do  you  wish  him  to  drink  ? 
vihai  do  you  wish  us  to  drdtk  t 
what  do  you  wish  these  men  to  drink  ? 

to  USE.  -f- 

I  use  this  knife  as  a  penknife.  4~ 

hd  uses  his  stocking  as  a  cravat  -j- 

of  what  use  is  that  cap  to  you  ?  -j" 

I  use  it  as  a  bag  to  carry  my  clothes  to-f- 

the  river, 
of  what  use  is  that  yowig  lad  to  your-j- 

partner? 
he  uses  him  as  a  domestic.  -j- 

they  ifse  tfa^se  sofas  as  beds.  -f 

he  uses  his  shoe  ^  a  glasa  4* 

I  will  use  this  stable  as  a  More.  4* 

a  TABLB-CIXmL 
an  AID-DE-CAMP. 

a  SECRETART, — a  writing  desk. 

TtlAT  KAN  IS  A  FATHER  TO  HIM.  4~ 

that  woman  is  a  mother  to  him.  4" 

TO  LET  KNO'W.  4" 

to  let  him  know. 
to  let  them  know. 


8. 


TEL  QUE. 

un  homme  tel  que  celui-cL 
une  femme  telle  que  celle-ldi 
des  hommes  tels  que  ceux-cL 
des  femmes  teUes  que  cellesK^L 

un  ORATEUR.  DES. 

MESURSR.  p.  p.      B. 

OBfilR.  A.  p,  p.       L 

ob^issez-vous  h.  votrepdre  i  on&  SNt. 

je  lui  OBBIS.  T. 

avez-vous  ob6i  a  vos  maitres  ? 
LEUR  avez-vous  ob6i  1 
je  leur  ai  ob^i. 

BoiRE, — to  drink, 

que  voulez-vous  que  je  boive? 

je  ne  veux  pas  que  vous  bovibz  tant? 

que  voulez-vous  qu'il  boive? 

que  voulez-vous  que  nous  ttuviONs  ? 

que    voulez-vous    que    ces    hommes 

BOIVENT  ? 

SERVIR.  DE  bef,  noun. 

ce  couteaii  me  sert  de  canif 

son  has  lui  sert  de  craVate. 

a  quoi  vous  sert  ce  bonnet? 

il  me  sert  de  sac  pour  porter  mon 

linge  it  la  rividre. 
h.  quoi  ce  jeune  gas^on  sert-il  k  votre 

associ6?    ' 
il  hii  sert  de  domestique. 
ces  canap4s  leur  servent  de  lita 
son  Soulier  lui  sert  de  verre. 
cette  ^curie  me  servira  de  magasin. 

une  NAPPE  DBS.      8. 

un  AIDE-DE-CAMP. 

Un  SECRETAIRE.  DES.    ^& 

CET  HOMME  LUI  SERT  DE  PXRE 

cette  femme  lui  sert  de  mdre.   , 

FAIRE  SAVOnt.  A. 

lui  faire  savoir. 
leur  faire  savoir. 


1 


SUBJUNCTIVE  OF  &scsvoiR,<— to  rtceivt, 

that  I  SHOITLD  RECETVE. 

that  hd  should  receive, 
that  they  should  receive, 
that  we  should  receive, 
that  you  should  receive. 
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que  je  rs^oive. 
qu'il  RB901VE 
qu'ils  RE901VBNT. 
que  nous«BCEViON& 

que  Tons  REOBVIBB. 
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BOBJUMoi'ivK  OF  ooHCEVoiK.  {smme  gftnif,) 


diat  I  SROULI)  CONCEIVE^ 

that  he  sboold  conceive, 
that  they  should  conceive, 
diat  we  should  conceive, 
that  you  should  conceive. 


que  je  CON90IVE. 
qu'il  conqoive. 
qu'ils  conqoivent 
que  nous  concevions. 
que  vous  conceviez. 


1 


SUBJUNCTIVE  OF  AFERCEVOUL.   (same  gfOUp.) 


that  you  hat  perceive. 

that  we  may  perceive. 

that  I  may  perceive. 

Ihat  he  should  perceive. 

that  they  shoulol  perceive. 

TO  BE  destitute, — to  be  in  want  of, — to 

be  vnthouty — to  be  short  ofj — to  lack, 
I  am  without  money, 
that  man  is  destitute  of  courage, 
what  are  you  in  want  of? 
are  you  in  want  of  something? 
I  am  not  in  want  of  any  thing. 
we  are  in  want  of  every  thing, 
you  shall  not  be  in  want  of  any  thing  so 

long  as  you  are  in  my  house. 
80UP.  ,  p. 


que  vous  aferceviez. 
que  nous  apercevions. 
que  j'aper^oive. 
qu'il  aper^ive. 
qu'ils  aper^oivent 

HANQUEE. 


VKbef,  annm. 


je  manque  D'axgent 

cet  homme  manque  de  courage. 

DE  quoi  manquez-vous  ? 

manquez-vous  de  quelqixe  chose? 

je  ne  manque  de  rien. 

nous  manquons  de  tout 

vous  ne  manquerez  de  lien,  tant  (f» 

vous  serez  chez  moL 
de  la  souFE.  des.    & 


f 
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MOUVEMENT  DE  LA  VINGT-SIXifiME  LEgON  DU  4«  COUB& 

Aprdt  lea  prftUmimurM  oblige*,  on  arrive  i  ce  qui  suit. 

Question  12  times.     Answer  12. 

Puisque  cette  voituie  ne  sert  ^  rien,  ne  ferez-vous  pas  bien  de  la  vendre  ?  Qnaad 
vous  aurez  d^hir^  vos  pantalons,  a  quoi  vous  serviront-ils?  Puisque  cet  homme 
vous  sert  de  p^re,  ne  DEVRIEZ-vous  pas  Taimer?  {ought, — should,)  Puisqtt 
cette  dame  vous  sert  de  mire,  ne  devriez-vous  pas  la  respecter  ?  Puisque  eette 
femme  nous  aime,  ne  fUvriont-novLs  pas  Taimer  ?  Puisque  oet  6oolier  n'a  pti  de 
Uvre,  ne  devrait-il  pas  en  acheter  un  ?  Puisque  je  n'ai  pas  de  linge  propie,  m 
devrais-je  pas  chercher  une  blanchisseuse  ?  Puisque  ces  Uanchisseoses  n'ont  pii 
de  savon,  ne  devraient'eVLes  pas  en  acheter  ?  Puisqu'il  fait  de  la  oluie,  ne  decrwi- 
nous  pas  prendre  un  parapluie  ?  Ne  devrieZ'Yaas  pas  rester  A  LA  MAISON 
puisqu'il  pleut  ?  (in  the  heme.)  Si  lea  cBufs  coittent  vingt  sous  kt  douzaine  le  cms* 
nier  devrait-iX  en  acheter  tant  ?  S'il  y  a  ime  trentaine  de  soldats,  ne  devreiti 
pas  y  avoir  une  trentaine  de  fusils?  Ne  devriez-YOUs  pas  avoir  soin  de  ce  ^ 
vous  avez?  Ne  devriez-Ycns  pas  acheter  quelques  clous  pour  CLOUER  1* 
planche  ?  {to  nail  up,)  Ne  devrions-novm  pas  avoir  un  marteau  pour  D£CU3UER 
ee  tapis?  {to  unnaM.)  Ne  devez-vons  pas  recevoir  une  lettre  aujourd'faui?  Ne 
ditwriez-youE  pas  recevoir  une  lettre  aujourd'hui  ?  Le  paysan  ne  doit-il  pas  nam 
apporter  une  quinzaine  de  poulets  ?  Le  paysan  ne  devrait'il  pas  nous  appoit«r 
tme  vingtaine  de  poulets  ?  Le  charpentier  n*a-t'il  pas  IL  clouer  une  QUARAN* 
TAINE  de  coffires  ?  {two  scores,)  Ne  detfriez-Youa  pas  acheter  une  CINCIUAN- 
TAINE  de  clous  pour  clouer  ce  plancher  ?  {two  scores  and  a  half,)  L'honime  qv 
^  des  has  d6chir6s  ne  devrait-il  pas  en  changer?  Celui  qui  a  une  chemise  nk 
ae  devrait-il  pas  en  changer?  Les  faommes  qui  out  PEU  d'argent  devnUen^ 
le  d^penser  ?  {little.)  Cbiand  il  y  a  pen  d'ouvriers,  iait-on  beaucoup  d'ouvjaget 
Ceux  oui  ont  pen  de  eootage  devraient-ns  aller  &  U  guerre  ?  Ceux  qui  ont  p«Q 
4b  cr^t  d€vraient'i\B  iaire  de  gnndea  affiures?        Ceux  qui  out  PEU  DE  SAM* 


TtdtvraiaU4UmBtiaeixhe9Xicimpl  {wte^  healih-)  Let  femmes  qui  ont  de  peo 
aant6  devraient-eUes  DANSER  toute  la  nuit?  {to  dance.)  Ceux  qui  ont  peu  de 
sant^  detraient'ila  boire  beaucoup  de  vin  ?  0(^  devez-vous  aller  apr^  avoir  fiiii 
d'^rire  ?  Ne  devez-vous  pas  recevoir  des  nouvelles  de  votre  ami  1  Ne  devez-vous 
pas  en  recevoir  de  lui  bient6t  ?  OO  votre  ami  doit-il  aller  chercher  de  la  chaudelle  7 
Od  la  servante  doit-elle  aller  chercher  de  la  lumiere  ?  Croyez-vous  que  cette 
maison  conmenne  k  Madame  votre  mdre  ?  A  quelle  heure  voiilez-vous  que  je 
vienne  vous  prendre  ?  Youlez-vous  que  je  revienne  du  magasin  de  meilleure  neure 
qu*  A  L' OR  DIN  AIRE?  {customary.)  Youlez-vous  que  je  sois  pr^t  de  meilleura 
heure  qvl'h  Tordinaire?  Croyez-vous  que  le  voyageur  sera  prdt  domain  D'AUSSI 
BONNE  HEURE  aXP^  Tordinaire  ?  las  early  as.)  Croyez^vous  que  le  bou- 
langer  viendra  d'aussi  bonne  heure  qvih.  rordinaire %  Croyez-vous  qu'il  viendra 
PLUS  TARD  qu'a  Tordinaire?  {later.)  Pourquoi  aUez-vous  au  magasin  aujour- 
d'hui  plus  tard  qu'a  Tordinaire?        IVTapporterez-vous  demain  ma  GAZETTE 

faussi  bonne  heure  qu'li  Tordinaire  ?        Vous  a-t-on  apport^  la  gazette  COMME 
l'ordinaireI  {as  usual.)     Madame  votre  tante  prendra-t-elle  son  caf6  comme  k 
son  ordinaire  ?         N'irons-nous  pas  ii  T^glise  comme  a  notre  ordinaire  ?         Cette 
dame  donnira-t-elle  apres  diner  comme  a  son  ordinaire  ?       Ces  Messrs.  veulent-ils 
un  petit  verre  de  liqueur  apr^s  leur  diner  comme  k  leur  ordinaire  1        N'irez-vous 
pas  k  la  C0M£DIE  ce  soir  comme  a  votre  ordinaire  ?  {to  the  comedyA        Cette 
demoiselle  ne  reviendra-t-elle  pas  du  CONCERT  plus  tard  qyHk  Toroinaire  ?  {a 
concert)         Ce  monsieur  fait-il  un  bon  ORDINAIRE  ?  {daily  fare.)        Les  gens 
riches  n'ont-ils  pas  tonjouis  im  bon  ordinaire  ?        N*avez-vous  pas  un  meilleur  or- 
£naire  que  moi  ?       N'ai-je  pas  un  aussi  bon  ordinaire  que  le  v6tre  ?      Faites-vous 
un  bon  ordinaire  k  la  campagne  1        €luand  vous  aurez  fait  fortune,  ferez  vous  ub 
bon  ordinaire  1        L' ordinaire  d'un  roi  vaut-il  mieux  que  I'ordinaire  d*un  pauvref 
A  quoi  sert  un  bon  ordinaire  quand  on  n'a  pas  d'app^tit  ?        Ne  devriez-vous  pM 
rtpondre  Sana  h^siter  k  toutes  les  questions  qu'on  vous  fait  ?        Ne  devrions-nous 
pas  craindre  de  nous  casser  le  cou  ?       Cette  dame  n'a«t-elle  pas  pam  vouloir  vous 
fkire  une  question?        N^a-t-elle  pas  fait  semblant  de  ne  pas  vous  entendre? 
Avez-vous  fait  ague  k  cette  ferame  de  venir  de  ce  c6t6-ci?      Ne  lui  avez-vous  pas 
Hut  signe  d' aller  de  ce  e6te-ldi  ?        Avez-vous  0RD0NN£  au  domestique  de  net- 
toyer  vos  souliers?  {ordered,)     Lui  avez-vous  ordonnd  de  vous  apporter  vos  bottes? 
Le  cajntaine  a-t-il  ordonn^  aux  matelots  dialler  k  bord?        Leur  art-il  ordonn^  d'y 
porter  le  biscuit?        Ordonne&vous  k  votre  conmiis  de  venir  de  meilleure  heure 
qu'Si  Tordinaire  ?       Lui  ordonnez-vous  d'ETRE  pr6t  d' aussi  bonne  heure  qu'a  Tor- 
dinaiiv?   (to  be.)        N'aimez-vous  pas  k  i^£  bien  habill6?        Avez-vous  peur 
iilre  malade  ?        Aurez- vous  soin  d'6trc^  pr^t  it  la  pointe  du  jour  ?        Avez-vous 
peur  de  n' avoir  pas  assez  d'argent  ?        Cette  femme  a-t-eUe  Fair  d'^tve  en  bonne 
sant^  ?        Cette  jeune  fiUe  a-t-elle  Fair  d'etre  f&ch6e  de  cela  ?       Cet  homme  a-t-il 
Vair  d'etre  content  de  cela  ?     A-t-il  Fair  d' avoir  peur  de  se  casser  le  cou  ?     N'aves- 
vous  pas  peur  d' avoir  froid  si  vous  restez  ici  sans  feu  ?      Aimes-vous  it  6tre  k  votre 
aise  ?       Chaque  homme  aime-t-il  k  ^tre  k  son  aise  ?       Chaque  fenune  aime-t-elle 
k  6tre  k  son  aise?      Dds  que  vous  s6rez  pr6t,  m'en  avertirez-vous?      Dds  que  cette 
demoiselle  sera  pr^te^  m'en  avertirart-eUe  ?      Cet  avbcat  parat^  8u R  de  ce  qu'il 
dit?    {sure.)         Ces    demoiselles    paralssent-elles    sure^  de  ce  qu'elles  £sent? 
CROYEZ-Tous  £TRE  sCUr  de  ca  que  vous  dites?  {principle,)        Cette  femme 
eroit-elle  6tre  sCire  de  ce  qu'eUe  dit?       Ces  Messra  croient-ils  6tre  sCbrs  de  ce  qu'ils 
disent  ?       Ces  dames  croient-eUes  6tre  sftres  de  ce  qu'elles  disent  ?       Ctoyez-vous 
avoir  le  droit  de  me  parler  de  cette  maniere  ?         Croyez-vous  pouvoir  me  rendte 
service  ?  Croyez-vous  pouvoir  r^ussir  dans  cette  affaire  ?        Croyez-vous  savoir 

cela  mieux  que  moi?  Ce  marchand  se  oroit-il  assez riebe  pour  acheter  ce  FOND 
de  maeasin  ?  (stock,)  AUez-vous  vendre  le  fond  de  votre  magasia?  Aurez-vous 
assez  de  FONDS  pour  faire  cette  afiasre?  (funds)  Ce  marchand  aura-t-il' 
assez  de  fonds  pour  commencer  son  commerce  ?  Ces  marchands  auront-ils  assess 
de  fonds  pour  entreprendre  cette  affaire  ?  Quand  on  n'a  pas  de  fonds,  pent  on 
iaire  le  commexce  ?  Avez-vous  de  Taigent  dans  les  FONDS  PUBLICS  ?  (puk- 
lie  stocks.) 
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joa  OUGHT, — yon  ihoiild. 

yoQ  ought  to  do  that, — fon  should  do  (hat 
ought  you  not  to  have  patience  ? 

I  ouoBT, — should. 

I  ought  to  write  to  my  aunt 

OUGHT  he, — should  he  f 

he  OUGHT,— he  should. 

ought  not  that  cleik  to  go  to  die  store  ? 

he  ought  to  go  there. 

we  OUGHT, — should. 

we  should  not  bum  so  much  wood. 

OUGHT  they, — shoidd  they  ? 
they  OUGHT, — ^they  should, 
these  ladies  ought  not  to  go  out  without 
uinbrellaa 


Yous  DEVRiEz.     it  gottm$  ike  inf,  wM-' 

out  prepontion^ 
vous  devriez  faibe  cela. 
ne  devriez-vous  pas  avoir  de  la  pa- 
tience % 
je  DEVKAia 
je  devrais  icKOS  k  ma  tante. 

DEVRAn^il? 

il  Dfe:v&Arr. 

ce  commis  ne  deyrait-il  pas  alues.  an 

magasin? 
il  devrait  y  aller. 

nous  DEVRIONS. 

nous  ne  devrions  pas  brulkr  tant  de 
boia 

DEVRAIENT-ils? 
elles  DEVRAIENT. 

ces  dames  ne  devraient  pas  meur 
sans  parapluiea 


S7  The  ibragoing  k  the  oonditional  fotore  of  the  verb  devoir,  io  moe^  which  is 
idiomatically  4  fouowed  by  an  infinitive,  it  implies  duhf^  propnetjf. 


a  HOUSE. 

to  NAIL.  (1) 

tOUMNML.  {1) 

Two  SCORES. 

TWO  SCORES  AND  A  HALF. 

LinxE, — not  much, — few.  ddv. 

there  is  little  money  in  my  purse, 
there  are  few  men  in  the  streets. 

A  BAD  STATE  OF  HEALTH.  -f 

that  man  is  in  a.  bad  state  of  health.     4- 
my  health  is  weak, — I  am  in  a  bad  -f 
state  of  health. 

to  BANCE.  (1) 

ORBiNART, — ^usually.  adv. 

earlier  than  usual 

AS  EARLY  AS  USUAL. 
LATER  THAN  USUAL. 

a  NEWSPAPER, — gazette. 

AS  USUAL. 

as  it  is  usual  with  me. 

as  it  is  usual  with  him,  or  with  het. 

as  it  is  usual  with  them. 

as  it  is  usual  with  us. 

a  COMEDY, — a  play. 

to  the  play. 

a  CONCERT. 

FARE,—- ordinary. 

to  &re  well,— to  keep  a  good  taUe. 

to  have  a  good  taUe. 

to  ORDER. — bid,  (1) 

to  order  a  han. 

to  order  him. 

to  order  tbb.mbm. 

to  order  them. 


une  MAisoN. 

CLOUER. 

DiCLOUSR. 

une  QUARANTAINE. 

une  CntQUANTAlNB. 

PEU. 


a 

p  P'   *■ 
p,  p.   ± 

BE  bef.  a. 

BE  bef.  n. 

BE  brf.  a. 
il  y  a  pen  d'argent  dans  ma  bovoae. 
il  y  a  pen  d'hommes  dans  les  rues. 

PEU  BE  SANT^ 

cet  homme  a  peu  de  sant6. 
j'ai  peu  de  sant6. 


BANSER. 

I  l'orbinaire. 


p  p.   t. 


de  meilleure  heure  qu'lL  I'ordinaire. 
b'aussi  bonne  heure  qu*!  l'orbjnairr 

PLUS  TARD  QU^A  l'oRBINAIRB. 


J 


une  GAZETTE. 

OOMME  A  L^ORDmAIRE. 

comme  a  mon  ordinaire, 
conune  &  son  ordinaire, 
comme  a  leur  ordinaire, 
comme  li  notre  <xdinaire. 
une  coM^DiE. 
I,  la  com6die. 

Un  CONCERT.  BBR      & 

Un  ORDOVAIRB. 

faire  un  bon  ordinaire. 

avoir  un  bon  ordinaire. 

oRBONNER.         p.p.    i.    umbeft. 

ordonner  i  un  homme. 

Lui  ordonner. 

ordonner  aux  hommea 

LEUR  ordonner. 
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I  ordered  the  man  to  make  llie  fiie. 
I  ordered  him  to  make  it 
I  ordered  the  men  to  make  the  beds. 
I  <»dered  them  to  make  them. 

to  BE. 

8UKE^— -certain.  ddj, 

this  girl  seems  sure  of  what  she  says. 

tir  When  thefubject  of  the  yerb  beuets 
latter  in  French  intift  be  in  the  mfinitive  mood 

do  you  think  tou  are  happy  ? 
I  do  not  think  I  am  unhappy, 
that  man  thinks  he  has  much  v/iL 

we  do  not  think  wb  can  do  that 

a  STOCK, — fund. 

a  atock  of  goods  in  a  store. 

the  stock  of  goods  in  my  store» 

PUNDSi — capital. 

I  am  not  in  funds. 

rVBIJC  STOCKS.  #. 


j'ai  ordoan^  a  I'homme  be  fiuie  le  &il 

je  LUi  ai  ordonn6  db  le  faire. 

j'ai  ordonn6  Aox  hommes  db  (aire  les  Hts. 

je  LBUB,  ai  ordonni  db  les  faire. 

BTKB.  f,  p.  fiTi.     A  bef,  V. 

sua.  B.      ^ 

eette  GHe  paratt  s6se  de  ee  qu'elle  dit  y 

(enrire,)  ii  also  that  of  the  verb  which  ibUowf^  the  * 

eroyez-vous  btee  heureuz  ? 

je  ne  crois  pas  btre  malhenreux. 

cet  homnie   croit  avoib,   Beaucoup 

d'esprit 
nous  ne  croyens  pas  pouvoia  iaire  cela. 
unFONo.  iNsa    a 

un  fond  de  magasin. 
le  fond  de  mon  magasjn. 

des  FONDS. 

je  n'ai  pas-  de  fonds. 

J  les  FONDS  FUBUC& 


MOUVEMENT  DE  LA  VINGT-SEPTIEME  LE^ON  DU  4»  COURS. 

ilprde  les  prtlinuBairei  oMigis,  on  amvt  ice  qui  suit 

Question  \2^  Hme§^ ,  Answer  12. 

Les  dames  aimeat-eUes  k  se  faire  admirer?  Devraient-elles  passer  leur  tems  h  se  fkire 

admirer  ?      Yos  sosurs  ont^es  M  admir6es  an  hal )      Aurez-veus  soin  d' APPE* 

LcER  le  domestique  quand  vous  aurez  hesoin  de  lui?  (to  call,)        Ces  gantffde 

aoie  pouRont>ik  vous  convenir  ?        Croyez-vous  qn'ils  pourront  convenir  a  votie 

(sonsine  ?       La  hlanchisseuse  vart-elle  ^tendre  son  linge  sur  le  gazon  1      La  vieille 

eiiisiniere  va-t-elle  6teindre  le  feu  avant  de  sortir?         L'a-t-elle  6teint  avant  de 

lermer  la  cuisine  ?        COMPTEZ-vous  rester  long-temps  ici  ?  {to  intend.)        Ne 

csomptez^Tous  pas  revenir  de  bonne  heure  ?       Votre  mdre  compte>t-eUe  recevoir  de 

I'argent  bientSt  7        Ou  comptez-YOUS  aller  i^rds  avoir  fait  votre  TOILETTE  7 

{iaUetie,)     Cette  jeune  veuve  fera>-t-eUe  sa  toilette  apr^  avoir  6crit  sa  lettre  ?     Les 

fexnmes  aiment-eUes  beaucoup  la  toilette  ?        Combien  de  fois  par  jour  faites-vous 

▼otre  toilette  ?      Ces  Messrs.  iront-ils  au  bal  en  grande  toilette  ?      Ne  ferez-vons 

pas  bien  de  demander  de  T argent  k  votre  frere  ?     Ne  devriez-vous  pas  lui  demander 

tout  ce  dont  vous  avez  hesoin  ?       Ne  voulez-vous  pas  CAUSER  un  peti  avant  de 

partir  ?  {to  talk.)     Combien  de  douzaines  d'ceufs  comptez-vous  acheter?      Peut-on 

iadie  tme  omelette  sans  casser  des  cbu£i  7        Ne  comptez-vous  pas  aUer  au  devant 

de    votre  beUe -sosur?         NAIMERIEZ-VOUS   PAS  MIEUX  ^tre  riche  que 

pauvre  9  {had  you  not  rather  f)      Naimeriez-vous  pas  mieux  £tre  faien  portant  que 

malade  ?     Cette  demoiselle  n'ameraitrelle  pas  mieux  ^tre  marine  que  d'etre  seule  % 

N'aimerait-elle  oas  mieux  6tre  marine  que  D'ETRE  FILLE  ?  {principle.)        Ce 

Mr.  n'aimerait-u  pas  mieux  6tre  mari6  que  de  rester  garqonf        Ce  matelot 

n'aimerait-il  pas  mieux  toe  mort  que  de  devenir  soldatf        Ces  Messrs.  n'ai- 

meraient-ils  pas  mieux  6tre  mari^s  que  d'etre  toujours  garqons  ?      Naimeriez-vous 

pas  mieux  vivre  soldat  que  de  mourir  capitaine  %        Naimeriez-vous  pas  mieux 

^tre  toujours  matelot  que  d'toe  mauvais  capitaine  %        Cet  homme  n'aimerait-il 

pas  mieux  rester  toujours  soldat  que  de  dievenir  matelot  %        Naimeraisge  pas 

mieax  rester  toujours  homme  que  de  devenir  femme  %      A  qnoi  vous  sert  ce  vieux; 

fiual  rouill6  ?      Vous  sert-il  ii  tuer  les  cochons  qui  viennent  dans  votre  jardin  ?    .  \ 

quoi  vous  serviiont  oes  sacs  lorsqu'ils  serontuiUs?        QUE  vous  SERT-IL  de 
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travailler  sans  espoir  d'avantace?  {avails.)        Que  seit-il  I,  votre  ami  de  fdevrer 
tant  ?  Cela  lui  i;ert-il  h  quelqne  chose  ?         Cela  vous  sert-il  a  qnelque  choie  f 

Clue  sert-il  It  votre  fr^e  de  perdre  tout  son  terns?  Que  lui  seit-il  de  d^penser 
AINSI  son  argent  1  (thus.)  Que  «ert*il  h  votre  sobut  de  jdeurer  toute  la  joum^el 
Que  lui  sert-il  de  pleurer  ainsi  ?  Que  sert-il  a  ces  hoxomes  de  pleurer  comme 
des  enfans  ?  Que  leur  sert-il  de  pleurer  comme  des  femmes  ?  Que  me  sert-il 
de  gagner  de  F argent?  Que  leur  sert-il  de  perdre  leur  terns?  Que  voos 
servira-t-il  d'ouvrir  votre  magasin,  puisque  vous  ne  vendez  rien?  Cela  vous 
servira-t-il  ^  quelque  chose  ?  Vous  servira-t-il  a  quelque  chose  d^^rire  a  ces  mai- 
chands  ?  A  quoi  cela  vous  servira-t-il  ?  A  quoi  ce  vieux  sac  vous  sert-il  ?  Vous 
■ert-il  de  bonnet-de-nuit  ?  Vous  sert-il  k  SERRER  votre  sucre  ?  {to  put-  away.) 
Ne  ferez-vous  pas  bien  de  serrer  votre  argent  ?  Ne  devriez-vous  pas  serrer  Tar 
gent  que  vous  gagnez  ?  Ai-je  tort  de  serrer  T argent  que  le  re^ois?  N'aimeriez- 
vous  pas  inieuz  ^tre  en  France  qu4ci  ?  Quana  vous  serez  en  France  m'^crirez- 
vous  ?  Le  jardinier  a-t-il  pu  mesurer  la  longueur  de  cette  all^e  ?  Que  voos 
0ert-il  de  lire  si  vous  ne  comprenez  pas  ce  que  vous  lisez  ?  •  Que  vous  servira-t-il 
de  lire  si  vous  ne  comprenez  pas  ce  que  vous  lisez?  Que  vous  A-T-IL  SERVI 
d'apprendre  puisque  vous  ne  savez  rien?  (observatiorf.)  Vous  a-t-il  servi  a  quelque 
chose  de  lui  faire  des  EXCUSES  ?  {excuses.)  Qu' a-t-il  servi  a  votre  frdre  de  faire 
des  excuses  h.  cet  homme  ?  Que  lui  a-t-il  servi  de  faire  des  excuses  h.  cet  stranger! 
Avez-vous  fait  des  excuses  h  cet  homme  ?  Lui  avez-vous  fait  des  excuses  ?  Ce 
pauvre  homme  manque-t-il  de  quelque  chose  ?  Lorsque  vous  manquerez  d'argent 
viendrez-vous  m'en  demander?  CONVENEZ-vous  de  ce  que  je  vous  ai  ditt 
{to  agree.)  En  convenez-vous  de  bonne  foi?  N'en  convenez-vous  pas?  Votre 
associ^  eonvieni-il  de  ce  que  je  lui  ai  dit  ?  Ces  Messrs.  conviennent-ils  de  ce  que 
je  leur  ai  dit  ?  Conviendrez-vous  de  me  vendre  au  mi^me  PRIX  ?  {price.)  Le 
marchand  conviendra-t-il  de  me  vendre  au  mftme  prix  ?  Ces  marchands  coa- 
viendront-ils  de  me  vendre  au  m6me  prix  ?  Croyez-vous  que  le  marchand  sacke 
le  prix  de  la  farine  ?  Croyez-voos  que  le  capitaine  convienne  de  ce  que  je  lui  ai 
dit  ?  Croyez-vous  que  ces  Messrs.  conviennenl  de  cela  ?  Votre  associ6  ne  vent-it 
pas  convenir  de  ce  que  je  lui  ai  dit?  Savez-vous  s'il  a  voulu en convenir?  Croyei> 
vous  que  ces  hommes  aient  voulu  en  convenir  ?  N' ai-je  pas  raison  de  oonveair 
de  cela  ?  Convenez-vous  que  vous  avez  tort  de  d^penser  votre  argent  ?  Ne 
eonvenez-vous  pas  que  vous  devriez  6tre  plus  ATTENTIF  ?  {mindful.)  Votie 
sour  ne  convient-elle  pas  qu'elle  devrait  6tre  plus  attentive  ?  Ne  convenans-nooi 
pas  que  nous  devrions  ^tre  plus  attentifs  ?  Ces  demoiselles  ne  conviennent-elki 
pas  qu'eUes  devraient  ^tre  plus  attentives  ?  Savez-vous  ai  votre  pere  ▼oudia  con* 
venir  de  cela  ?      Savez-vous  i^il  voudra  en  convenir  ? 
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to  CALL.  (1) 

tOXNTENB.  (1) 

do  you  intend  to  go  to  the  coimtiy? 
I  intend  to  go  (there.)  • 
the  TOILET, — dressing. 

to  dress  nicely.  -4" 

to  dress  one's  seK  4" 

to  like  dressing.  + 

to  be  carefully  dressed.  + 

to  be  in  full  dress.  -j- 

to  TALK, — to  chat  ( 1 ) 

WOULD  Ton  NOT  RATHER  ?  4- 

I  would  rather.  4~ 

would  she  not  rather?  + 


APPELER.  f'  P'      t, 

COMPTER.  p.  p.      ±. 

comptez-vous  aller  &  la  campagne  ? 
je  compte  y  aller. 

la  TOILETTE.  LB&      B, 

faire  toilette, 
faire  sa  toilette, 
aimer  la  toilette. 
6tre  en  toilette. 
6tre  en  grande  toilette. 

CAUSER.  p»  p*      i. 

n'aimerdsz-voub  pas  MISUX  ? 
j'aimerais  mienz. 
a'aimerait-eUe  pas  mifloxt 


vmOT-OBPlltalB  LBfOK  WJ  ^HjaBiton  ocwnft. 


•he  would  rather.  -f 

would  we  not  rather  t  4* 

we  had  rather.  4~ 

would  not  these  women  rather  ?  4~ 

they  would  rather.  4* 

would  you  not  rather  be  rich  than-j- 

poor? 
I  would  rather  stay  here  ^an  go  to  + 

France. 


elle  aimerait  mieux. 

n'aimerions-nous  pas  mieux? 

nous  aimariona  mieux. 

ces   femmes    n'aimeraient^elles    pas 

mieux? 
elles  aimeraient  mieux. 
n'aimeriez-vous  pas  mieux  ^tre  xiche 

que  pauvre  ? 
j'aimerais  mieux  rester  ki  que  d'aller 

en  France. 

117  It  ipnst  be  borne  in  mind,  that  the  foregoing  amdUional  of  aimer,  u  well  u  that  of  the  verb 
OEToiR,  given  in  the  last  lewon,  is  here  siven  idumaUcalfy ;  in  proper  time,  the  cenditional  mood 
0/Ue9e  and  aU  other  verbs  will  appear,  and  be  shown  under  its  natural  chancter. 


would  you  not  rather  be  young  than  old  ? 
I  had  rather  be  in  good  health  than  sick. 


n'aimeriez-vous  pas  mieux  dtre  jeune 

que  vieux  ? 
j'aimerais  mieux  ^tre  bien  portant  que 

malade. 


he  would  rather  remain  a  shoemaker 
than  be  a  king. 

•he  would  rather  remain  a  maid  than  be- 
come a  soldier's  wife. 

^vre  would  rather  be  men  than  women. 

my  listers  would  rather  become  lads  than 
remain  maids  all  their  lives. 


nUNCIFLE. 

JCr  In  Ei^lish,  the  indefinite  article  an,  a,  is  always  expressed  before  the  nouns  which  follow* 
to  be^tc  remean,  to  become^  to  dU^  to  live^  in  short,  all  verbs  expressing  a  state ;  but,  under  the  same 
tfircamstances,  this  article  is  omitted  in  French,  inasmuch  as  the  nouns  are  used  adjecHvebf. 

I  would  rather  be  a  soldier  than  a  sculor.  j'aimerais  mieux    et&e    solhat    ^ub 

MATELOT. 

il  aimerait  mieux  Tester  cordonnier  que 

dUttre  roi, 
elle  aimerait  mieux  rester  fille  que  de 

devenir  femme  de  soldat 
nous  aimerions  mieux  6tre  hommes 

que  femmes. 
mes  soeurs  aimeraient  mieux  devenir 

gardens  que  de  rester  filles  toute  leur* 

vie. 

B7*  In  the  two  last  examples,  it  is  easily  perceived  that,  when  the  English  nouns  are  phual, 
the  two  languages  agree  in  uis,  ^halnofrefeKu  used  in  either  of  them. 


87  Servir,  urdpenonali  to  avaU,  requires 

it  AVAILS  you  nothing  to  cry.  -|- 

it  avails  him  nothing  to  cry.  -j- 

it  avails  them  nothing  to  cry.  -|- 

^VHAT  does  it  avail  you  to  cry  ?  -j- 

Trhat  does  it  avail  him  to  cry  ?  -j- 

"what  does  it  avail  them  to  cry?  + 
THUS, — so.                       .    adv,  4*  ^j' 
why  do  you  spend  your  money  thus  ? 

joo  have  no  money,  so  you  cannot  go  to 

the  play. 
to  PUT  AWAY, — lay  by, — lock  up.  (1) 

yom  had  better  put  away  your  money*. 
vviiat  has  it  availed  you  to  cry  ? 
ivhat  has  it  availed  him  to  cry  ? 
nrhat  has  it  availed  them  to  cry  ? 
it  has  availed  you  nothing  to  cry. 
thAt  has  not  availed  you  any  thing. 
it  has  availed  him  nothing  to  cry. 
that  has  not  availed  him  any  tmng. 


DE  before  the  infinitive  which  follows. 

il  ne  vous  sert  li  rien  de  pleurer. 
il  ne  lui  sert  a  rien  de  pleurer. 
il  ne  leur  sert  a  rien  de  pleurer. 
QUE  vous  sert-il  db  pleurer? 
que  lui  sert-il  de- pleurer  ? 
que  leur  sert-il  db  pleurer  ? 

AINSL 

pourquoi  di6pensez-vous  ainsi  votre  a2^ 

gent? 
vous  n'avez  pas  d'argent,  ainsi  vous 

ne  pouvez  pas  aller  k  la  com6die. 

SEEKER.  P'  P'      ^       \ 

vous  ferez  bien  de  serrer  votre  argent  ) 
que  vous  a-t-il  ssavi  de  pleurer? 
que  lui  a-t-il  servi  de  pleurer  ? 
que  leur  a-t-il  servi  de  pleurer  ? 
il  ne  vous  a  servi  k  rien  de  pleurer, 
cela  ne  vous  a  servi  a  rien. 
il  ne  lui  a  servi  h.  rien  i>e  pleurer. 
cela  ne  lui  a  servi  k  ziea. 
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•n  EXCXTBE. 
to  APOLOOISK. 

to  make  an  apology  to  some  one. 
to  make  an  apology  to  him. 

TO  AGREE  TO.  (3) 

do  you  agree  to  do  that? 

do  you  agree  to  it?    {French  of  rr.) 

I  agree  to  it 

I  vnH  agree  to  it 

do  you  doubt  that  he  will  agree  to  it  ? 

the  PRICE. 

£>r  the  same  price. 

an  ATTENTIVE  lad, — mindful 

an  ATTENTIVE  girl, — ^mindfuL 


une  EzcuBfi. 

FAIRE  DE8  EXCUSES. 

&ire  des  excuses  it  qnelqu'un. 

lui  faire  des  excusea 

coNVENiR.  DE  bef,  noun  and  inf. 

convenez-Tous  de  fiiure  cela? 

en  convenez-Yous  ? 

j'en  conviens. 

j*ett  conviendrai 

doutez  vous  qu*il  en  convienne  % 

le  PRIX.  LBBw     id. 

au  m6me  pnx. 

un  garden  attentif. 

une  fille  aitbmttvb. 


MOUVEMENT  DE  LA  VINGT-HUITIEME  LE^ON  DU  4«  COUBS. 

Aprte  les  priUminaires  obliges,  on  amTe  i  oe  qui  suit 

Question  12  times.     Answer  12 

Ce  cheval  ne  vous  parait-il  pas  SEMBLABLE  li  celui-ci  ?  {alikej — similar) 
Ne  vous  parait-il  pas  tout  semUable  ?  Ces  fusils  ne  vous  paraissent-ils  pas  sem- 
Uables?  Me  donnez-vous  une  bouteille  semblable  liceDe-ci  ?  N'acheterez-voos 
pas  des  rasoirs  semblables  aux  miens?  Ne  chercherez-vous  pas  des  plumes  sem- 
blables  aux  miennes  ?  Ne  voil^-t-il  pas  tme  maison  semblable  a  la  mienne  ?  Ne 
voilli-t-il  pas  du  drap  semblable  a  celui  que  j'ai?  U  me  SEMBLE  que  vous  avez 
trop  d'argent ;  n*en  avez-vous  pas  trop  ?  (to  seem.)  Vous  SEMBLE-T-IL  QXJE 
oe  sac  ne  SOIT  pas  assez  grand  ?  Ne  semble-t-il  pas  que  ce  Mr.  ait  la  vue 
courte  ?  I^e  semble-t-il  pas  que  ces  hommes  soient  aveugles  ?  Semble-^il  a 
votre  frdre  que  cette  maison  me  convienne  f  Ne  lui  semble-t-il  pas  que  nous  jmih 
nimj I'achetercomptant?  lime  semble  que  cette  maison  sera  trop  petite, ne 
aemhle-t-il  pas  qu'elle  soil  trop  petite  ?  Ne  vous  semUe*t-il  pas  qu'il  y  ait  un  chat 
sur  le  mur  du  jardin  ?  II  ne  me  semble  pas  que  cette  fiUe  soit  si  belle  ;  la  troa- 
▼ez-vous  tres  belle  ?  II  ne  nous  semble  pas  que  cette  robe  vous  aiUe  mal ;  ne 
▼oyez-vous  pas  qu'elle  vous  va  bien  ?  Vous  semble-t-il  ^\!L  fosse  trop  chaud  poor 
flbrtir  ?  Vous  semble-t-il  JUSTE  de  refuser  de  Fargent  a  ces  ouvriers  ?  ^observ^ 
tian,)  Cela  vous  semble-t-il  juste  ou  injuste  ?  Ne  vous  semble-t-il  pas  A  PRO- 
POS  DE  faire  laver  la  voiture  ?  (proper.)  Vous  semble-t-il  di  propos  d'envoyer 
chercher  le  mMecin?  Get  homme  ne  vous  semble-t-il  pas  bien  ignorant? 

Cette  dame  ne  vous  semble-t-elle  pas  bien  belle  ?  Cette  jenne  fille  ne  vous  sem- 
ble-t-elle  pas  bien  douce  ?  Le  tailleur  vat-il  vous  PRENDRE  MESURE  d'ha- 
fait?  (to  take  measure  for.)  Vous  prendra-t-il  mesure  d'habit  aujourd'hui?  SPil 
TOU8  prend  mesure  d'habit,  vous  prendra-t-il  mesure  de  gilet  ?  Le  tailleur  compte- 
t-il  venir  vous  prendre  mesure  de  pantalons?  Va-t-il  prendre  mesure  d*habit  h. 
votre  frete  ?  Lui  prendra-t-il  mesure  de  gilet  aussi  ?  Ce  tailleur  prendra-t-il  me* 
sure  d'habits  li  ces  soldats?  Ne  leut  prendra-t-il  pas  mesure  d*habits  et  de  gilets? 
Allez-vous  FAIRE  PRENDRE  MESURE  d'habit  k  votre  fils?  (to  have  measure 
taken  for.)  AQez-vous  lui  faire  prendre  mesure  d'habit  ?  Comptez-vous  fiure  prendre 
mesure  de  pantalons  k ces  jeunes  gens?  Comptez-vous  leur  faire  prendre  mesure 
de  pantalons  ?  Comptez-vous  leur  en  faire  prendre  mesure  tout  de  suite  ?  Comp- 
tez-vous VOUS  FAIRE  PRENDRE  MESURE  d'habit?  (to  have  on^s  measure 
taken  for.)  Ne  comptez-vous  pas  vous  en  faire  prendre  mesure  ?  Avez-vous  les 
moyens  de  vous  faire  prendre  mesure  d'habit?  Cet  Stranger  a-t-S  les  moyens  de 
se  faire  pendre  mesure  d'habit?  A-t-il  envie  de  /en  faire  prendre  mesure?  Ces 
Messrs.  veulcnt-ib  se  fiadre  prendre  mesure  d'hafaits  ?      Ne  veulent-ils  pas  /en  &ire 
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prendre  xnesoie  f      Votre  sasm  se  fera-t-elle  prendre  mesure  de  robe  ?      Sen  fera- 
t-elle  prendre  mesure  aussit6t  qu'elle  viendra  ?      Croyez-vous  qu*U  soit  texns  de  me 
faire  prendre  mesure  de  manteau  ?        Ne  croyess-vous  pas  qu'il  soit  k  propos  de  nu 
&ire  prendre  mesure  de  pantalons  1       Croyez-vous  que  je  me  fasse  prendre  mesure 
d'hablt  sans  me  faire  prendre  mesure  de  pantalon  ?        Q,uand  vous  ferez-vous  prenr 
dre  mesure  de  pantalons  1       Vous  semble-t-il  qu'il  soit  a  propos  de  vous  faire  pren- 
dre mesure  de  gilet?         Ne  vous  semble-t-il  pas  qu'il  soit  a  propos  de  vous  faire 
Srendre  mesure  de  souliers  1     Cluand  le  cordonnier  viendra-t-il  me  prendre  mesure 
e  bottes  1         Nous  semble-t-il  que  cette  paire  de  bottes  vaUle  la  peine  d'etre  rae- 
commod^e?         Voulez-voi:fs  que  j'aille  me  faire  prendre  mesure  d'habit?         Clue 
FAUT-IL  que  je  fasse  pour  vous  faire  plaisir?  (necessary y — mtLst.)        due  faut-il 
que  nous  fassions  pour  gagner  notre  vie  ?         Oik  faut-il  que  ji^aille  pour  aoheter  de 
bonne  farine  ?        A  quelle  heure  faut-il  que  je  sots  prH  domain  matin  1     Combien 
4e  mots  faut-il  que  je  sache  f         Cluand  FAUDRA-T-IL  que  le  commis  vienne  T 
{^Julure. )     A  quelle  heure  faudra-t-il  que  je  sots  pr6t  domain  matin  %     Faudra-t-il  que 
je  boive  toute  cette  liqueur  sans  manger  ?      Faut-il  que  cet  homme  hoive  toute  cette 
eau-de-vie  ?      Faut-il  ces  ouvriers  boirent  toute  cette  mauvaise  liqueur?       Combien 
de  gourdes  faut-il  que  je  lui  donntf    Faut-il  que  je  revienne  de  meilleure  heure  qu'dL 
Fordinaire  ?.    Faudra-t-il  que  nous  revenions  plus  tard  qu'a  Tordinaire  ?     Combien  d' 
argent  FAUT-IL  A  cet  homme?  (idiom.)       Combien  lui  en  faudra-t-il?        Com* 
bien  de  livres  faut-il  a  ces  6coliers?        Combien  leur  en  faut-il?         Combien 
d'argent  vous  faut-il  ?  Combien  vous  en  faut-il  ?         Avez-vous  Targent  qu'il 

vous  faut?         Avons^ous  T argent  qu'il  nous  faut?         Avez-vous  tout  1' argent 
qu'il  vous  faut?         Combien  d' argent  faudra-t-il  k  ce   voyager?        Avez>vous 
ce   ciu'il   vous  faut?         Cet  homme  a-t-il  ce  qu'il  lui  faut?         Ces  hommes 
ont-ils  ce  qu'il  leur  faut?       Aiurez-vous  tout  ce  qu'il  vous  faut?       Aurai-je  tout  ce 
qu'il  me  faut  ?       N'aurons-nous  pas  tout  ce  qu'il  nous  faut?       Vous  faut-il  du  linge 
et  des  habits  ?       Lui  faut-il  de  1  argent,  du  linge  et  des  habits?        Ne  vous  faut-il 
pas  du  courage  pour  r^ussir  dans  cette  afiaire?        Avez-vous  autant  d' argent 
qu'il  vous  en  faut ?        Avons-nous  autant  d'argent  qu'il  nous  en  faut?        Cette 
femme  aura-t-eUe  autant  d'argent  qu'il  lui  en  faut?       Avez-vous  plus  d'argent  qu'il 
ne  vous  en  faut?        N'avons-nous  pas  plus  d'argent  qu'il  ne  nous  en  faut?        Ces 
hommes  n' ont-ils  pas  plus  d'argent  qu'il  ne  leur  en  faut  ?        Faut-il  que  je  sackt 
tons  les  mots  qu'il  y  a  dans  ce  livre  ?       Faudra-t-il  que  je  les  sache  comme  il  faut  f 
Ce  Mr.  n'a-t  H  pas  I'air  d'UN  HOMME  COMME  IL  FAUT  ?  (a  wU-bred  man.) 
Vous  semble-t-il  que  cet  Stranger  ait  I'air  d'un  homme  comme  il  faut  ?         N'avea- 
vous  pas  tous  r^pondu  comme  il  faut?         Ce  Mr.  n'a-t-il  pas  Fair  SAVANT? 
(learned,)        Ne  vous  semble-t-il  pas  tres  savant? 


VINGT-HUITlfiME  LE^ON  DU  aUATRlfeME  COURS. 


SEMBLABLE.    A  bef.  uoun  and  proiumn, 

ce  cheval-ci  ne  vous  paralt-il  pas  sem- 

.    blable  a  celui-lk  ? 

il  me  parait  tout  semblable. 

oes  clefs  me  paraissent  toutes  sembla- 
ble s. 

celles-ci  ne  paraissent-elle  pas  sembla- 
bles  a  celles-la  ? 

SEMBLER.  p.  p.     £. 

cette  viande  vous  semble-t-elle  bonne  ? 

elle  ne  me  semble  pas  bonne. 

^^  SEMBf^ER  auK, — accidentally  umpersoTial,  goTems  the  verb  which  follows  in  the  subjanc-' 
ttveTiinder  the  snine  circumstances  and  conditions  as  croire  que  does;  that  is,  when  it  is  express- 
fld  tnlerrogativeiy  or  negaliudif,  and  when  there  is  doubt  in  the  mind  of  the  speaker.    Ex. : 

does  it   appear  to  you  tbat  this  horse   vous  semble-t-il  que  ce  cheval  ait  he^ 
WANTS  something? 


similar, — alike.  adj. 

does  not   this  horse  appear  to  you  like 

that  one  ? 
it  appears  to  me  quite  similar, — alike, 
these  kejs  appear  to  me  quite  alike. 

do  not  these  appear  similar  to  those  ? 

to  SEEM  J  to  appear.  (1) 

does  this  meat  appear  to  you  good  ? 
it  does  not  appear  to  me  good. 
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soin  de  quelque  chose  ? 


VUGTHBnVnftllE  UE^N  DU  QVATSUCkB  O0DEB. 


it  does  not  appear'  to  me  that  he  wants 

any  thing. , 
does  it  appear  that  these  horses  want  to 

drink? 
it  does  not  appear  that  they  want  to 

drink, 
does  it  appear  to  yonr  brother  that  this 

man  can  pay  him  ? 
it  does  not  appear  to  him  that  this  man 

can  pay  him. 
does  it  appear  to  you  that  this  tree  is 

flikely  to  be)  greater  than  this  one  ? 
it  Goes  not  appear  to  me  to  be  greater. 

h  appears  to  me  to  be  greater. 

does  it  appear  to  your  mother  that  this 

silk  can  suit  us  ? 
it  appears  to  her  that  it  will  suit  us. 

I 

JUST, — aright  {moral  right.) 
does  it  appear  to  you  just  to  refuse  mo- 
ney to  that  man  ? 
that  does  not  appear  to  me  just 

UNJUST. 

does  it  not  appear  unjust  to  yon  to  act 
thus  towaras  me  ? 

mopER, — suitable,-^timely, — ^fit    adv. 

does  it  appear  to  you  suitable  to  do  that? 

it  appears  to  me  suitable  to  do  it 

that  appears  to  me  proper,  (see  I2th  les- 
son, ith  course.) 

to  TAKE  A  MBASURE, — ^to  measurc  for.     «■ 

to  take  a  measure  for  a  coat 

to  take  somebody's  measure  for  a  coat 

to  take  his  measure  for  a  coat 

to  take  their  measure  for  a  coat 

TO  HAVE  A  1IEA8URE  TAKEN  FOR  A  COAT. 

to  have  a  man's  measure  taken  for  a 

coat 
to  have  hijS  measure  taken  for  a  coat 

TO  HAVE  one's  MEASURE  TAKEN  FOR  A  COAT. 

{reflective,  Ath  division. ) 
are  you  getting  your  measure  for  a  coat 

taken? 
I  am  getting  my  measure  taken^for  a 

coat 
are  you  going  to  have  your  measure  ta- 

k^n  for  a  coat  ? 
I  am  going  to  have  my  measure  taken 

for  a  coat 
vill  that  man  have  his  measure  taken 

for  a  coat  ? 
he  will  have  his  measure  taken  for  a 

coat 
do  you  think  he  will  have  his  measure 

taken  for  a  waistcoat  ? 
I  do  not  think  that  he  is  getting  his  mea- 
sure taken  for  any. 


il  ne  me  semble  pas  qu'il  aii  besoin  de 

quelque  chose, 
ne   semble-t-il  pas  que  ces  chevaux 

aieni  besoin  de  boire  ? 
il  ne  semble  pas  qu'Us  aient  besoin  de 

boire. 
semble-t-il  k  votre  frto  que  cet  honune 

FUISSE  le  payer? 
il  ne  lui  semble  pas  que  cet  h<»nme 

puisse  \e  payer, 
vous  semble-t-il  que  cet  arhre  salt  plus 

grand  que  celui-la  ? 
il  ne  me  semble  pas  qu'il  soii  phu 

grand, 
il  me  semble  qu'il  est  plus  grand, 
semble-t-il  k  votre  mere  que  cette  soie 

puisse  nous  convenir? 
il  lui  semble  qu'elle  fourra  nous  con- 
venir. 
JUSTE.  DE  bef.  an  inf. 

vous  semble-t-il  juste  de  refuser  de 

r  argent  h,  cet  homme  ? 
cela  ne  me  semble  pas  juste. 
iNJUSTE.  DE  bef  an  inf. 

ne  vous  semble-t-il  pas  injuste  D*agir 

ainsi  en  vers  moi  ? 
A  FROFOS.  BE  bef  inf. 

vous  semble-t-il  a  propos de  faire  cela? 
il  me  semble  k  propos  de  le  faire. 
cela  me  semble  a  propos. 


prendre  hesure.  de  bef. 

prendre  mesure  D'habit 

{>rendre  mesure  d'habit  ii  quelqa'un. 
ui  prendre  mesure  d*habit 
leur  prendre  mesure  d'halxt 

FAIRE  prendre  MESURE  d'haBIT. 

faire  prendre    mesure   d'habit   k 

homme. 
lui  faire  prendre  mesure  d'habit 

SE  FAIRE  PRENDRE  MESURE  d'hABTF. 


VOUS  faites-vous  prendre  mesure  d'ha- 
bit? 
je  me  fais  prendre  mesure  d'habit 

allez-vous  vous  £ure  prendre  mesure 
d'habit? 

je  vais  me  faire  prendre  mesnie  d'ha- 
bit 

cet  homme  se  fera-t-il  prendre  mesure 
d'habit? 

il  se  fera  prendre  mesure  d'habil 

croyez-vous  qu'il  se  fosse  prendre  me- 
sure de  gilet  ? 

je  ne  crois  pas  qu'il  s'en  fasu  prendre 
mesure. 
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18  IT  NECBsaA&T  % — must    unipefso^ol. 

IT  18  NECESSARY, — ^IDUfit 

IT  IS  NOT  NECE8SA&T,—- must 

what  must  I  do? 
you  must  make  the  Gie. 
what  must  he  do  ? 
he  must  go  to  xmuket 

WILL  IT  BE  NECESSARY  I — mUSt   fiUure. 
IT  WILL  BE  NECESSARY. 

where  will  it  he  necessary  for  me  to  go  ? 

it  will  he  neceteary  for  you  to  go  to  the 
exchange. 

I  MUST  HAVE, — ^it  is  neccssary  for  me, 
to  get, — to  obtain. 

he  must  have^  (&c) 

what  must  your  brother  have  t  (&«.) 

what  must  you  have?  (&c.) 

what  must  he  have  ?  {&C') 

what  must  these  men  nave  7  (&c.) 

what  must  they  have  ?  (A^.) 

must  they  have  money  1 

must  they  have  some  ? 

how  much  money  must  they  have  ? 

how  much  of  it  must  they  have  ? 

must  they  have  a  great  deal  ? 

must  they  have  only  a  little  ? 

have  they  what  they  want  ? 

have  they  all  that  (which)  they  want?  -j- 

have  they  as  much  money  as  they  want  ?4- 

(of  it) 

have  they  as  much  as  they  want?-^ 

(of  it) 

have  they  (of  it)  more  than  they  want?  + 

(of  it) 
have  you  what  you  want  ?  -f- 

has  he  what  he  wants  ?  -H 

hum  he  not  more  money  than  he  wants?  4* 

if  yoa  have  all  that  yon  want,  what  do-(- 

yon  want  more  ? 
do  yott  want  but  one  cent?  4~ 

do  yofa  want  but  one  ?  -j- 

does  he  want  but  a  few  dollars  ?  4" 

does  lie  want  but  a  few  ?  (of  them.)     + 
-when  one  has  all  that  one  wants,  one  4- 
haa  need  of  nothing. 

A  lVEE«r.*BBED  KAN. 

Uiat  man  lodes  like  a  mthhred  man. 

adv. 
man. 
woman. 


+ 
+ 
+ 
+ 
+ 
+ 
+ 
+ 
+ 
+ 
+ 
+ 
+ 


FATTT-iL  ?      tubjunetive  foUows} 

TL  VAJTT. 

TL  NE  FATTT  PAS. 

q\ie  faut-il  que  je  fastt  f 

ii  faut  que  yroxxgfasnez  le  feu. 

que  faut-il  cj^n  fosse  f 

il  faut  qu'il  oMe  au  narch^, 

FAUBRA-T-IL  ? 
IL  FADDRA. 

od  faudra-t-il  que  ^aiUt  T 

il  faudra  que  vous  aUisz  k  la  bourse. 

IL  HE  FAUT. 

illuifaiU. 

que  faut-il  it  votre  it^te  % 

que  vous  faut-il  ? 

que  lui  faut-il  ? 

que  faut-il  k  ces  hommes? 

que  leur  faut-il  ? 

leur  faut-il  de  Targent? 

leur  en  faut-Q  ? 

combien  d' argent  leur  faut-il  ? 

combien  leur  en  faut-il  ? 

leur  en  faut-il  beaucoup  ? 

ne  leur  en  faut-il  qu'un  pen  ? 

ont-ils  ce  qu'il  leur  faut  ? 

ont-ils  tout  ce  qu'il  leur  faut? 

ontrils  autant  d'argent  qu'il  leur  en 

faut? 
en  ont-ils  autant  qu'il  leur  en  &ut  ? 

en  ont-ils  plus  qu'il  ne  leur  en  faut? 

avez-vous  ce  qu'il  vous  faut  ? 

a-t-il  ce  qu'il  loi  faut  ? 

n'a-t-il  pas  plus  d'argent  qu'il  ne  lui 

en  faut? 
si  vous  aves  tout  ce  qu'il  vom  faut, 

que  voulez-vous  de  plus  ? 
ne  vous  faut-il  qu'un  sou  ? 
ne  vous  en  faut-il  qu'un  ? 
ne  hii  faut-il  que  quelques  gourdes? 
ne  lui  en  faut-il  que  quelques-unes  ? 
quand  on  a  tout  ce  qu'il  faut,  on  n'a  I 

besoin  de  rien.  J 

UN  HOMME  COMME  IL  FAUT. 

ce  Mr  a  Faird'un  homme  comme  Ufavi, 

SAVANT.  B. 

un  homme  savant 
une  femme  savants. 


O) 


and  th< 
tbe 


tenm  which  reauire  the  MibjiinctiTe  mood,  may  be  conndered  under  two  diftinct  heads» 

thoie  which,  at  all  times  and  orcttmrtancei,  onconditionaDy  demand  the  mbjuncttve  mood, 

which  reqnve  fuch  a  mood  in  certain  eaaei  (mly :  the  finrmer  acaroely  offer  anjr  diffieoltiee; 

are  leai  eiurily  ocMiqQeired,  and  long  practice  akiie  can  afford  a  proper  lldd  nr  niUMaroaa 


iOB  vnofNimriiMK  1.B9QN  mi  qvaibisub  oobu. 

MOUVEMENT  DE  LA  VINGT-NEUVIEME  LEQON  DU  4«  COUHi 

Apris  les  prtlimuMim  obliges,  on  urrive  k  oe  qui  rait 

Question  12  <m«j.     Anno^r  12. 

due  faut-il  qae  je  fasse  pour  tous  faire  plaisir?         Combien  crargent&nt-ilqQe 
j'aie  pour  pouvoir  entreprendre  cette  afiaire  ?      Clnand  j'aurai  re^u  mon  irgeDlti 
ftiudni-t-il  que  j'aille  ?         Combien  d'argent  vous  faut-il  pour  aller  aa  wxrU) 
Combien  en  faut-il  k  la  cuisinidre  pour  acheter  la  viande  ?       Combien  fan  eniiuir 
il  pour  payer  les  poulets  au  paysan  ?      Cet  ouvrier  a-t-il  les  outils  qu'il  Ini  iutpM 
mccommoder  cette  porte  ?     Croyez-vous  qu^il  faudra  beaucoup  de  clous  powdioKf 
oe  plancher  ?        Vous  faudra-t-il  plus  d'une  gourde  pour  aUer  au  march^l    Tib 
en  faudra-t-il  plus  d'une  pour  payer  la  viande  au  boucher  ?       Ne  vous  enfmbt 
il  qu'une  pour  la  lui  payer  ?       Ne  vous  faudra-t-il  ^ue  quelques  gourdes  poor  ^ 
▼otre  voyage  ?       due  FAUT-IL  FAIRE  pour  apprendre  vlte  le  fraDqaisi  ((k) 
0^  faut-il  aller  pour  trouver  de  meilleure  toile  ?         duand  faut-il  cueiliir  la 
pommes?       0&  faut-il  PRENDRE  DES  INFORMATIONS  poux  saioirctli! 
\to  make  inquiries.)      Faudra-t-il  prendre  des  informations  li  cet  6gard?     Fi<^ 
que  je  prenne  des  informations  a  cet  6gard?         Ne  faut-il  pas  6tudJer  besac^ 
pour  apprendre  un  peu?         Voulez>vou8  que  je  vous  DISE  ce  qu'il  fautqntw 
fassiez  ?  {tell — say.     subj.)       Cette  dame  veut-elle  que  vous  lui  disiez  ce  qii'ili» 
dra  faire  i       Ces  demoiselles  veulent-elles  qu'on  leur  dise  ce  qu'elles  doiveitiuel 
Votre  cuisiniere  veut-elle  que  nous  lui  disioTis  comment  il  faut  qu'elle  iksK  a     j 
omelette?     Voulez-vous  qu' on  vous  (ftjc  tout  ce  qu'il  faut  que  vous  sacbiez?   Cn^     1 
TOUS  qu'il  FAILLE  une  grande  fortune  pour  vivre  k  New- York  7  {subj.)    Cvm 
vous  qu'il  faille  un  grand  cr6dit  pour  commencer  les  affaires?         Croyez-Toot <;^^    ' 
fiulle  beaucoup  de  SCIENCE  pour  gagner  beaucoup  d' argent?  {scienct)     Ccfr 
bien  d' argent  croyez-vous  qu'il  me  faille  pour  entreprendre  cette  afiaire?    Croia^ 
TOUS  auHu  faille  6tre  bien  savant  pour  devenir  riche  ?      Resterez-vous  ici  jnsqaict 
qu'il  failU  fermer  la  maison  ?         ATTEN  DREZ-vous  que  votre  tarn  titwu  poQ 
pendre  des  informations  k  cet  6gard  ?  (obs.)      Attendrez-vous  qu'il  faille  fenoa^ 
magasin  pour  aller  diner?        N'attenorez-vous  pas  que  votre  ami  vienm  cooper k 
bois?      N' attendrez-vous  pas  que  votre  ami  vienne  pour  couper  votre  boisi    F*"^ 
il  attendre  que  le  capitaine  revienne  pour  nettoyer  votre  fusil  ?         Faut-il  atteoih 

?ue  le  capitaine  revienne  nettoyer  son  fusil  ?        M^ attendrez-vous  ici  JUSQCA 
/E  dUE  je  revienne  ?  {obs.)       Nous  attendrez-vous  au  magasin  jusqu'it  oe  (^ 
nous  revenions  f        Pourrez-vous  m'attendre  en  bas  jusqu'^  ce  que  je  soii  habillc^ 
Totre  ami  voudra-t-il  nous  attendre  dans  la  cbambre'  jusqu'a  ce  que  nous  n»^ 
fini?        Ces  Messrs.  voudront-ils  attendre  que  ces  dames  5oteni  prates?      ^^ 
Messrs.  voudront-ils  attendre  en  haut  jusqu'a  ce  que  ces  dames  smeiU  ]k^< 
Si  vous  n'6tes  pas  PRESS£,  n'aurez-vouspaslabont6de  m'attendre?  {inah^^ 
Si  cette  dame  n'est  pas  press6e,  n'aura-t-elle  pas  la  complaisance  de  nous  ittes- 
dre?      Si  ces  dames  ne  sent  pas  press^es,  ne  pourront-elles  pas  attendre  unpes^ 
Toulez-vous  me  laisser  passer  pour  que  je  fuisse  fermer  la  porte  ?         Pouvez-T<^ 
APPROCHER  ce  banc  du  feu  pour  que  nous  puissions  nous  chaufier  les  y^^ 
(to  bring  nearer.)      Ne  pouvez-vous  pas  I'approcher  afin  que  nous  soytms  plus  {"^ 
du  feu?         Approcbez-vous  la  cbaise  de  la  fendtre  pour  vous  METTRE  AC 
FRAIS?  {to  cool  on^ s  self )        N'aurez-vous  pas  soin  de  mettre  le  vin  a»/r«^ 
avant  de  le  boire  ?         Le  capitaine  compte-t-il  approcber  son  navire  du  Q.UAI  * 
{wharf)     Va-t-il  Yen  approcber  pour  D£CEI  ARGER  ses  marobandises?  {uidod  \ 
Ce  paysan  approcbe-t-il  sa  voiture  du  magasin  afin  de  la  d6charger  plus  a  son  aise ' 
Si  vous  approcbez  la  CHARRETTE  du  magasin  ne  la  ddchargerez-vous  p^ 
mieux?  {cart.)      Avez-Tous  approcb6  la  cbarrette  du  mur  du  jardin?      LV»  avrt- 
TOUS  approcb^tf  pour  la  CHARGER  de  choux?    {to  load.)        Approcberei-T^»» 
votre  cnarette  du  grenier  pour  la  charger  de  foin  ?     Ne  devriez-vous  pas  approcber 
la  cbaise  de  la  porte  ?      Pourquoi  n' approcbez-vous  pas  la  chandelle  de  la  chemiD^  ^ 
Ne  devriez-vous  pas  £L0IGNER  cette  viande  du  feu?    (to  draw  farther  fn^) 


L 
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nv 

at 


i'l     .    ( 


Ik:. 


ill 


\. 


■■•>•; 


Poaiquoi  Hioignez-vons  la  table  de  la  fen^tre  ?      Pourquoi  Ten  doignez-Youa  7      8i 
vous  dloignez  votre  habit  du  feu,  pounra-t-il  e^her  ?        Faut-ii  approcher  ou  Eloi- 
gner le  ROTI  du  feu  ?    (roast  meat.)         Croyez-vous  qu'il  faille  Eloigner  la  char> 
rette  de  laMURAILL£?    {vfatl)        Comptez-vous  approcher  votre  ikmille  de 
la  ville  t        Comptezrvous  Yen  approcher  avant  la  belle  saison  ?        Lorsque  la  sai- 
8on  sera  belle,  resterez-vous  k  la  ville  ?        Cette  muraille  a-t-elle  plus  de  cinquante 
pieds  de  hauteur  t       Ne  vous  semble-t-il  pas  que  cette  muraille  a  plus  de  soixante 
pieds  de  hauteur?         Ne  semble-t-il  pas  que  cette  montagne  soit  moins  haute  qUe 
cette  muraille  ?         Cela  ne  semble-t-d  pas  ainsi  7        Vendrez-vous  la  farine  AU 
PRIX  COUTANT?  {at  cost.)      Pourrez-vous  m'EXPLiaUER  comment  vous 
avez  fait  cela  ?  {explain.)        M'expliquerez-vous  comment  cette  chose  a  eu  lieu) 
avez-vous  expliquE  la  phrase  aTEcolier?       La  lui  avez-vous  e3q)liquEe  comme  il 
faat?       A-t-il  conqu  tout  ce  que  vous  lui  avez  expllquE?        Ne  peut-on  pas  expli* 
q[uer  tonjours  ce  que  Ton  conqoit  bien  f        Ne  pouvez-vous  pas  EXPRIMER  oe 
que  vous  concevez  bien?    {express.)         Ce  monsieur  s'expnme-t-il  facilement  en 
Fran^ais?      Ce  pauvre  ^arqon  ne  peut-il  pas  exprimer  ses  ID£ES?  {ideas.)      Ce 
pauvre  garqon  NE  PEUT-IL  exprimer  ce  qu'il  pense?  {observation.)       Vous  ex- 
piimez-vous  plus  facilement  en  Franqais  qu'en  Italien  ? 


c.. 


VmOT-NEUVIEME  LEgON  DU  aUATRIEME  COURS. 

17  Faut  u  followed  by  the  infinitive  when  there  exists  no  necessity  to  expreik  the  sntijaet  of 
the  verb  which  follows,  a  circamstance  easily  apprehended  by  an  attentive  mind. 


ii  it  neceaswcy  to  study  in  order  to  leam  ? 
where  must  one  go  in  order  to  find  good 

wine? 
IB  it  necessarv  to  labour  in  order  to  be  in 

good  health  ? 

TO  KAKE  INQUIRIES. 

to  make  inquiries  in  regard  to  that, 

I  will  make  inquiries  ahout  that, 

I  have  made  inquiries  about  that  businesa 

I  have  just  made  inqidries  about  tfiat 


faut*il  ^tudier  pour  apprendre  ? 

oil  faut-il  aller  pour  trouver  de  bon  vin? 

faut'il  travailler  pour  se  bien  porter? 

FBENBRB  DBS  INF0R1UTI0N8. 

prendre  des  informations  d  cet  egard, 
je  prendrai  des  informations  swr  cela 
j'ai  pris  des  informations  sur  cette  af- 
faire, 
je  viens  de  prendre  des  informations 
sur  cet  honmie. 


SUBJUNCnVB  OF  DOLE, — to  tcUy  to  Say, 


what  do  you  wish  me  to  say? 
I  do  not  -wish  you  to  say  dial 
what  do  they  wish  us  to  say  ? 
what  do  you  wish  one  to  say? 
what  do  you  wish  these  men  to  say? 


que  voulez-vous  que  je  dise? 

je  ne  veuz  pas  que  vous  disiez  cela, 

que  veut-on  que  nous  disions? 

que  voulez-vous  qu'on  dise  ? 

que    voulez-vous    que    ces    hommes 

DISENT? 


suBJUNcnvB  OF  FADT, — {unipcTsonal.) — ^MUST,  etc. 

croyez-vous  qu'il  faille  beaacoapd'es-l 
prit  potir  gagner  de  Targent  ?  I 

je  ne  crois  pas  qu'il  en  faille  beau-  f 


do  you  think  much  wit  is  necessary  to 

make  money  ? 
I  do  not  think  much  is  necessary. 


coup. 

la  8CIENC& 


B3r  The  verb  attbiidkb,  folhiwed  by  ^m,  deoiaiids  the  ibUowing  veib  fai  the  sabjanetiTe. 

are  yon  'limiting  your  friend's  coming? 
I  wait  till  he  comet. 
I  will  wait  till  he  c&mes. 


attendez-vous  qtte  votre  ami  vienne  ? 
j'attends  ^u'il  vienne, 
j'attendrai  qu'il  vienne. 


SIO 


VnOT-KBUiriiEMB  LSfON  DU  QUAIBlklfB  OOOBft. 


t^  Till,  jiuqiCd  ee  que, »  expraned  before  the  rabjuncthre,  when  a  noon  or  advnb  or  flaci 
If  exprawed  Aet  attcndre,  waU;  otherwise,  it  is  not. 


I  will  wait  IN  THE  STORE  till  your  brother 

come& 
this  lady  will  wait  here  tiU  you  are  ready. 

will  you  not  wait  till  I  am  ready  ? 
HtJRRiED, — ^in  a  hurry. 

TO  BE  IN  A  HURRT. 

you  seem  to  be  in  a  hurry. 

that  lady  looks  as  if  she  were  in  a  great 

hiirry. 
I  am  in  a  hurry  to  finish  my  work, 
if  you  are  not  m  a  great  hu^,  will  you 

not  be  able  to  wait  for  me  1 

TO  BRING  NEARER  ,tO.  ( 1 ) 

do  you  bring  the  chair  nearer  tbe  table  1 

do  you  bnnff  it  nearer?  (to  it.) 

will  you  bnng  your  coat  nearer  to* the 

fire? 
I  do  not  wish  to  bring  it  nearer  to  it. 

Of  THE  COLD  AIR.  odv, 

TO  PUT  TO  COOL, — ^toBut  in  the  cold, 
to  put  one's  self  in  the  cooL 

a  WHARF. 

to  UNLOAD,-— discharge.  ( 1 ) 

a  CART, — ^wagon.  , 

to  LOAD.  (1) 

will  you  load  and  unload  the  wagon  ? 

to  DRAW  FARTHER  from. 

do  you  draw  the  mnch  fiurther  from  the 

fire? 
do  you  draw  it  farther  firom  it  ? 

the  ROAST  MEAT. 

the  WALL. 

AT  COST, 
to  EXPLAIN. 
to  EXPRESS. 

an  IDEA. 


j'attendrai  au  magasin  jusqu'li  ce  que 
votre  firere  vienne.  \ 

cette  dame  attendra  ici  jusqu'ii  ce  que 
vous  soytz  pr6t 

n'attendrez-vous  pas  que  je  sois  prtt) 

PRESSE. 

BTRE  PRESSE.  DE  htf.  taf. 

VOUS  avez  Tair  d'etre  press^ 

cette  dame  a  Pair  d'toe  bieu  pren^ 

je  suis  pres86  tie.finir  mon  ouvrage. 
si  vous  n'dtes  pas  nres86,  ne  ponirei- 

vous  pas  m*attenare  ? 
APPROCHER  de.  p.  f,     t    ' 

approchez-vous  la  chaise  de  la  table  1 
Ven  approchez-vous? 
voulez-vous  approcher  votre  habit  cIs 

feu? 
je  ne  veux  pas  Ven  approcher. 

AU  FRAIS. 
METTRE  AU  FRAIS. 

se  mettre  au  frais. 

Un  QUAL  DES.  S. 

DfiCHARGER.  p.  p.  t. 

Une  CHARRETTB.  DES.  & 

CHARGER.  p.  p.  i. 

voulez-vous  charger  et  dicharger  la 

charrette? 
Eloigner  de.  p.  p,    1 

6loignez-vous  le  banc  da  feu? 


Ten  6loignez-vo«is? 
leRon. 

LES. 

S. 

laMURAILtE. 

LE& 

a 

AU  PRIX  COUTAHT. 

0) 

(i) 

EXPLIQUER. 
EXPRIMER. 
une  IDfiE. 

P'  P 

P    P 
DEB. 

1 
1 
a 

t^  The  negatiTe  pas  may  be  omitted  after  the  verb  pouyoih. 

« I.:- :j — 0  ^g    gar^on  ne   peut-U  ezprimer 

id6es  ? 
il  ne  pent  les  exprimer. 


%J'    A  HO  WKgKUYC  FAS 

cannot  that  lad  express  his  ideas? 
he  cannot  express  them. 


MOUVEMENT  DE  LA  TRENTlfeME  LEQON  DU  4^  COURS. 

Aprde  lee  pr^Iiminairet  obligee,  on  amTe  a  ce  qui  nut. 

Question  12  times.    Answer  12. 

CUiand  on  a  froid,  ne  fattt>il  pas  se  chaufier  ?  Quand  on  a  les  mains  sales,  ne 
faut-il  pas  se  les  laver  ?  Cluand  on  a  les  cheveux  trop  longs,  ne  iaut-il  pas  se  ks 
couper?  Ces  ciseaux-ci  ne  vous  paraissent-ils  pas  semblables  a  ceux-lii?  Get 
homine  n'a-t-il  pas  I'air  press^  da  sortir  ?      Faudva-t-il  vendre  nos  maiduuidises  u 


A. 
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priz  coOtant?  Ne  pouvez-voiu  m'expliquer  ce  qua  je  ne  coroprends  pas?  Fan* 
dra-t-il  vous  attendre  jusqn'di  ce  que  vous  reveniez  ?  Ne  deniez-vous  pas  vou« 
faire  prendre  mesure  d' habit  7  N^aimeriez-vous  pas  inieux  vendre  ces  marchaa- 
dises  que  de  les  garder  ?  Le  vin  SE  VEND-IL  bien  dans  cette  saison  de  Tan- 
D^e?  {3d  division  of  reflective  verbs.)  Savez-vous  si  le  vin  que  vous  avez  u 
tendraoienl  Le  venre  ne  te  easse-t-U  pas  plus  facilement  que  la  piem?  La 
chandelle  ne  se  FONI>elle  pas  trds  vtte  en  Ml  {to  melt.)  S41  fait  du  soleil, 
eette  nei^e  ne  se  fondra-t-elle  pas?  Le  champagne  se  boil-il  avant  ou  aprds-dlner? 
La  viande  se  mange-t'eUe  erne  dans  oe  pays-ci  ?  La  salade  se  mange^UeUe  satis 
Tinaigre?  Le  clocher  de  ce  villa^  ^apergoit-il  d'ici?  Ces  maisons  j^ttpergoivent- 
elles  de  votre  ien^tre  ?  Les  magasins  se  ferment-dls  de  meilleure  heure  en  M 
qu'en  hiver  ?  La  toile  ne  se  lave-t-elle  pas  plus  facilement  que  la  soie  ?  Les 
habits  de  drap  se  portent-ils  dans  les  pays  chauds  ?  Tout  ce  que  vous  nous  dites 
se  con^i^'il  facilement?  Un  tel  secret  se  cenfie-t-il  k  tout  le  monde  ?  L'argent 
se  gagne-t'il  amA  AIS£M£NT  quHl  se  depense  T  {easily.)  Une  langue  ?ap- 
frend-elle  aussi  ais^ment  qu*on  le  croit  ?  Ces  mots  ^ecrivent-Hs  de  cette  maniere  % 
S'ecriveni-Us  comme  vous  les  avez  ^rits  ?  Cette  phrase  sexprime-t-elU  de 

cette  manidre-ci?  Ces  mots  Franqais  ^epelent-ils  cpmme  cela?  La  texre  SE 
LABOURE-T-ELLE  en  hiver  ?  {to  plough.)  Les  terres  ne  se  labourent-elUf 
pas  en  automne?  Le  grain  ne  SE  SEME-T-IL  pas  en  automne?  {to  sow.)  Les 
legumes  se  sement-ils  dans  toutes  les  saisons  ?  Les  legumes  se  mangent-ils  cms 
ou  cuits?  Les  fruits  se  cueillent-ils  dans  le  printems?  Savez-vous  comment  cet 
homme  S'APPELE?  {is  called.)  Comment  cet  homme  ^appele-t-ilf  Com- 
ment vous  appelez'vous  ?  Comment  cette  beUe  demoiselle  iappele-t-elle  f  Pott* 
vez-vous  me  dire  comment  ces  homxaes  i  apptlentf  Comment  cela  SE  NOMME- 
T-IL  en  Franqais?  {to  name.^  Savez-vous  comment  cela  se  nomme  en  Anglais? 
Les  fruits  se  garde^U-Us  bien  aans  des  sacs?  Vos  fruits  se  garderont-Us  long-tems 
<lans  votre  grenier?  Cette,  porte  se  ferme-t-tlle  facilement?  Cette  fendtre  ne 
s^ouvre't^elle  pas  difficilement?  Le  sucre  ne  sefond-41  pas  plus  vlte  que  le  sel? 
Les  Aaricots  et  les  pois  se  eueHUnt-ilt  dans  cette  saison?  Ce  verre  se  easurO't-il 
si  je  le  laisse  tomber  ?  Cette  planche  se  fendrort'eUe  u  je  la  oloue  ?  Cet  habit 
S'USERA-T-IL  vlte  si  je  le  porte  tous  les  jours  ?  (to  wear  out.)  Ces  soulieis  iu- 
aeront'Us  vlte  si  je  cours  beaucoup?  Ce  caf&  se  seehera-t'U  si  je  le  laisse  au  soleil? 
Cette  AIGUILLE  se  cassera-t-elle  si  je  couds  beaucoup?  {fieedle.)  Cette  £PIN« 
OLE  ne  se  casserart-elle  pas  si  je  la  laisse  tomber?  {fin.) .  Cette  ^tofie  se  dichira- 
i^elle  si  j'en  fais  un  habit  ?  La  r^colte  se  fera-t-elle  de  bonne  heure  cette  ann6e  ? 
Cela  se  fait-il  comme  cela  ?  Cela  se  dit-il  comme  je  le  dis  ?  Cette  affaire  sie 
ferorUlle  ai\jourd*hui  ?  Cette  pomme  SE  GATERA-T-ELL£  ?    {to  spoil.) 

Oes  poires  ne  se  gateront-t-elles  pas  dans  la  cave  ?       Ces  Y ITRES  ne  se  casseront- 
eiles  pas  si  vous  les  touchez?    {pane  of  glass.)        Cette  6tofie  se  salira-t'elle  sur  la 
table?        Ces  robes  se  laveront-elles  sans  savon?       Les  hommes  SE  GOUVER- 
NENT-ILS  comme  les  enfans?  {to  govern.)       Les  NATIONS  se  gouvernenUellet 
comme  les  villages  ?  {ruitionst.)       Les  enfans  se  gouvement-Us  comme  les  animaux? 
Lie  feu  3^ allume-t-il  sans  charbon?      Les  souliers  s^attachent-ils  sans  cordons?       La 
mtynpe  se  mange-t'elle  toute  BRULANTE?  {Intrning.)      Le  caf)i  ne  se  prend-ii-pat 
apr^s-dtner?       Le  chocolat  5«  &ot/-t/ sans  sucre  ?       hes  onieleiieH  se  font-elles  saxa 
€Bixfs?      Le  commerce  56 /at/-i/ sans  cr6dit?        Le  commerce  ne  devrait-il  pas  se 
JairekcT66it1        La  fortune  S'ACaUIERT-ELLE  sans  peine?   {to  acquire.) 
X^es  TALENTS  ^aquierent-ils  aanBtr&vaJA.^    (talent.)        Unotmenr  ^aeguieri^l 
ttussi  vite  qa^il  se  perd  ?        Largent  se  trouv€4'U  dans  les  rues  ?        La  fortune  j« 
yhiUelle  aussi  vlte  qu'on  le  croit?     La  sant6  se  vend-elle  comme  la  viande  au  ma3^ 
^b^  ?       La  REPUTATION  i ocquiert-eLle  sans  travail?  (character— feme.)     Vo- 
«3re  INFLUENCE  i^acguerra-t'elle  sans  reputation  ?  (influence.)       Lachaleuris 
jfiuUelle  d€}h  sentir?       Le  froid  sefera-t-il  bient6t  sentir?       Les  poissons  se  prefix 
^m^ni-ils  sans  filets  ?       Les  maisons  se  ^AtISSENT-«//61  sans  mortier?  (to  buUd.) 
C7omptez-vous  battr  une  grande  maison?      En  battsser-vous  utte  aussi  grande  que 
XiS.  mienne?         Comment  trouv<sz-vous  celle  que  j'ai  b&tie  ?         Les  macons  ont-ils 
^p49aauneiic4  ii  b&tir  Votre  maison  ?      Ne  veulent-ik  pas  cocnmeooer  k  la  oftdr  ? 
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TRENTlfeME  LEQON  DU  aUATRIEME  COURS. 

REFLECTIVE  VERBS  OP  THE  THIRD  DIVISION. 

The  acholar  is  reqaested  to  give  his  attention  to  the  following  principle :— Whenetertbel 
tUbiect  of  a  yerb,  whether  active  or  passive  in  its  form,  is  the  logical  oiyxt  of  that  verb,  while  tht  I 
nuagent  that  perforins  the  act  expressed  by  such  a  verb,  is  indefinite  as  to  ffwn,  or  (ifangs^ths 
corresponding  verb  in  French,  must  be  reflective,  and  active.    EzampleB: 

vine  SELLS  well  |  le  yin  se  vend  bien. 

i:^  What  is  the  sulyea  of  sell  1     Wine.'—U  wine  the  dfcerU  of  the  act  of  selling  ?    No.— Who 
bthersajiigenti    Any  BODr.^Whatis  theo6^of  selll     m»e.— Again: 


does  tliis  wood  split  easily  ? 
it  splits  easily. 

Wl  that  glass  break  if  it  falls  7 
it  Mrill  break. 


ce  bois  sefend'U  facilement? 
il  sefend  iacilement 
ce  verre  se  cassera^t-il  s'il  tombe  f 
il  se  eassera. 


X3t  The  passive  form  is  fire^uently  used  in  English^  while  the  French  always  remains  adiie. 


H  money  found  in  the  streets  % 

mre  beans  eaten  raw  ? 

#r<  silk  stockings  worn  in  die  winter  % 


Tareent  se  trouve-t-il  dans  les  mest 
les  haricots  se  mangenl-Us  eras  f 
les  bas  de  soie  seportent-iU  en  hiverl 


nr  Sometimes  the  English  passive  preceded  by  should^  ought  to^  b  more  suitable  to  the  sense; 
ilill  the  French  verb  remains  active. 

such  things  ought  not  to  he  said  or  told.    1  de  telles  choses  ne  se  disent  pas. 
such  services  should  not  be  asked  for.  de  tels  services  ne  se  demandeni  pas. 

t:^  At  other  times  the  potential  paMve  is  preferable  in  English ;  yet,  the  same  active  fim  ii 
Med  in  French. 


that  cannot  be. 

that  handwriting  cannot  easily  be  read. 
that  phrase  cannot  be  comprehended. 
fish  cannot  be  taken  without  nets. 


cela  ne  se  pent  pas. 
cette  6criture  ne  se  lit  pas  facilement 
cette  phrase  ne  se  comprend  pas. 
le  poisson  ne  se  prend  pas  sans  filets. 


f;3r  Another  English  form  which  one  might  designate  by  the  appellation  of  prospective  fsatse; 
b  likewise  frequently  used ;  but  the  French  lemains  active. 

Targent  ne  se  gagne  pas  facilement 
une  fortune  ne  sefait  pas  sans  peine, 
cela  ne  se  donne  pas. 
le  pain  ne  se  jette  pas. 


money  is  not  to  he  earned  easily. 

a  fortune  is  not  to  be  made  without  pains. 

^at  is  not  to  be  given. 

bread  is  not  to  he  thrown  away. 


to  melt, — ^melt  away. 

SA8ILT. 

to  plough. 

to  sow. 

what  is  your  name  ? 

my  name  ia 

what  is  that  man's  name  ? 

his  name  ia 


(2)  FONDRE. 

adv.  AISEMENT. 

(1)  LABOUREK. 

(1)  SEMER. 

+ 
+ 


p.  p.    n. 


p.  p.    t 
p.  p,    1 

comment  vous  affelez-vous  ? 

je  m'appele. 

comment  cet  homme  s'appele-tril  ? 

il  s'appele. 


iV  8'appelbr  as  well  as  ss  nommsr,  may  be  considered  as  belonging  to  the  3d  diviskm  of  nflsc- 
five  verbs. 


to  NAME,— call.  (1) 

how  is  that  named  ?— what  is  the  name 

of  that  ? 
do  you  know  the  name  of  that  in  French? 

I  do  not  know  how  that  is  named  in 

English. 
te  WEAR  oirr,— destroy.  ( 1 ) 

do  you  wear  out  a  great  many  shoes? 
I  wear  out  two  pairs  eveiy  month. 


NOXMER.  p.   p.      i. 

comment  cela  se  nomme-t-il  f 

savez-vous  comment  cela  se  noname  en 

Fran^ais  ? 
je  ne  sais  pas  comment  cela  se  nomme 

en  Anglais. 
USER.  p.  p.     £. 

usez-vous  heaucoup  de  sonUers  t 
j'en  use  deux  paiies  par  moit. 


rtLEsmkitm  ui^  vo  QVAntiftmB  corns. 
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a  PIN. 

to  SPOIL.  (1) 

a  PANE  OF  OUL8& 

to  GOVERN.  (1) 

a  NATION. 

BURNING, — ^hot  0dj, 

a  bttming  body. 

a  potato  quite  hot, — huming  k^rt 

to  AOQUIRB.  «» 

that  man  has  acquired  a  great  fortune. 

BO  yOQ  ACQUIRE  ? 
I  ACQUIRE. 

they  ACQUiRB. 

a  fortune  is  not  to  be  acquired  without 
paina 

the  TALENT. 

talents  are  not  to  be  acquired  without 

labour. 
rAKE, — ^reputation.  g, 

an  nvpLUENCE. 

to  BUILD.  (4) 


DBSL 

a 

DES. 

a 

P    f • 

± 

DES. 

s. 

p.  p. 

B. 

DBS. 

a 

B. 

Une  AIGUILLE. 

une  fipiMOLE. 

OATER. 

une  vlTRB. 

GOUVERNER. 
une  NATION. 
BRULANT. 

un  corps  briklant. 

une  pomme  de  terve  toute  brtdante. 

ACQUtem.  p.   p.      ACQDia 

cet  honune  a  acquis  une  grande  for- 
tune. 

ACQUERBZ-VOUS I  ONa 

j'aoquiers.  t. 

ils  aoquibrbnt. 

une   fortune  ne   s'acquiert  pas  sans 
peine. 

le  TALENT.  LBS.      & 

les  talens  ne    i^aoquidrent  pas  sans 

travail. 

la  REPUTATION.  LBa      8, 

une  INFLUENCB.  DEa     a 

bItdl.  p,  p,    L 


CINQUlfiME    COURS. 


MOUVEMENT  DE  LA  PREMIERE  LEgON  DU  CINttUlilME  COURS. 

Apr^  lif  prtluninaires  obfig^s,  on  arrive  a  ee  qui  nut 

Q»eslt0ifr  12  times.     Antwer  12. 

Ia  Tiande  se  g^tera-t-elle  si  je  la  laisse  dans  ce  plat  ?  Le  marchand  a-t-il  vouhi 
fkire  voir  sa  marchandise  ?  A-t-il  refuse  de  vous  la  fairs  voir  1  Vous  Ta-t-il  fait 
-v^oir  1^  contre-cceur  ?  Ne  vous  I'a-t-il  pas  fait  voir  DE  BON  GR£t  {in  good  will.) 
Oe  domestique  ne  vous  servira-t-il  pas  de  bon  gr6  ?  Ces  ^coliers  n'^tudieront-ils 
pas  de  bon  gr6t  Youlez-vous  que  }*aille  dtner  chez  vous  BON  QR£  MAL  GR£  ? 
{teheiher  I  toUl  or  not)  Yotre  pdre  veut-il  que  vous  fassuz  votre  devoir  bon  gr6 
mal  gr6  ?  Faut-il  que  cet  6colier  apprenne  sa  leqon  bon  gr6  mal  gi<  ?  Ces 
capitaines  veulent-ils  qu'on  aille  k  bord  bon  gr6  mal  gi<  ?  Que  vous  sert-il 
dPEXIGER  de  cet  homme  ce  qu'il  ne  pent  pas  faire  ?  {to  exact.)  Exige»-vous 
€{xi'Af(isse  ce  qu*il  ne  pent  pas  faire  ?  du'exii^z-vous  de  ce  pauvre  malheureux? 
Au'exigez-vous  de  lui  ?  Clue  vous  sert-il  d'exiger  cela  de  moi  ?  Que  vous  ser- 
^vua-t-il  d'exiger  de  moi  ce  que  je  ne  peux  pas  faire  %  Que  sert-il  h  cet  6colier  da 
venir  ici  s'il  ne  veut  pas  apprendre  ?  Que  lui  sert-il  d*avoir  un  Uvre  s'il  ne  veut 
pas  6tudier  ?  A  quoi  ce  livre  sert-il  &  cet  holier  s'il  ne  veut  pas  6tudier  ?  Le 
Franqais  s^apprend-il  sans  6tudier  ?  Les  arts  s'apprennent-fls  sans  £TUD£  ? 
fsiudy.)  Faudra-t-il  que  je  prenM  des  informations  sur  cette  affaire  ?  Faudra- 
-^il  prendre  des  infonnations  sur  cette  aSaire?        Faudra-t-il  compter  Targent 


MESURE  QIP  on  le  lecevra?   (a$ — in  proportion  as.) 
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pas  eloigner  le  linge  du  feu  k  mesiire  qu'il  sdchera?  Fandim-t-il  enToyer 
les  malades  &  la  campagne  k  mosuie  qu'ils  gu^iiront?  Faadia-t41  les  j 
envoyer  aiu8it6t  qu'ils  seront  gu^ris  ?  Faudra-t-il  £NT£RR£R  cet  homint 
aus8it6t  qu'il  sera  mort?  {to  burp,)  Ne  faudra-t-il  pas  enterrer  la  femme  ausatM 
^u'elle  sera  morte  ?  Faut-il  enterrer  les  homines  aossitdt  qu'ils  meurent  1  Aime- 
riez-yous  mieux  mourir  de  faim  que  de  froid  ?  Ce  soldat  aimerait-il  mieux  moorir  a 
la  guerre  que  dans  son  lit  ?  Les  soldats  n'aimeraient-ils  pas  mieux  mourir  a  la 
ffuerre  qu'^  THOPITAL?  {kospital.)  Faudra-t-il  que  ce  pauvre  homme  ailU  a 
rh6pital)  Ne  voulez-vous  pas  CESSER  de  faire  du  bruit?  (^  eaase.)  Chumd  eec- 
serez-vous  de  me  casser  la  t^te  ?  duand  ces  enfans  cesseront-ils  de  nous  casaer  lat^te? 
Cet  homme  cestera-t-il  de  travailler  quand  il  sera  murt?  Cette  iexxmie  cesseca- 
t-elle  de  chanter  et  de  rire  quand  eUe  sera  morte  ?  Avez-vous  cessi  de  lire  paits 
que  vous  n'avez  plus  rien  a  lire  ?  Ces  hommes  ont-ils  cess6  de  vous  menaoer 
parce  qu'ils  ont  peur  de  vous?  Cette  femme  a-t-elle  cess6  de  causer  parce  qu'eUe 
a  mal  a  la  langue  1  Faut-il  que  je  dise  la  phrase  TOUT  A  LA  FOIS  'I  {aUai 
anc^.)  Faut*il  que  je  boive  cette  liqueur  tout  a  la  fois  ?  La  JUSTICE,  se  vend- 
elle  ou  se  donne-t-elle  dans  ce  paysH^i?  (justice.)  Puisque  cet  ouvrier  a  rem^ 
sa  t^he,  ne  devons-nous  pas  lui  rendre  justice  ?  La  justice  NE  SE  REND- 
ELLE  pas  danace  pays-ci?  {to  administer  justice,)  Ne  rend-on  pas  la  justice 
dans  tons  les  pays  du  monde  ?  Pourqnoi  faites-vous  couper  le  plus  bel  axbfe  de 
votre  jardin  ?  Faites-vous  couper  le  |dus  bel  arbre  de  votre  jardin  parce  qu'il  ne 
produit  rien?  IVT enverrez-vous  le  plus  beau  cheval  de  votre  6curie  ?  Faut-il 
que  je  prenne  les  plus  belle  fleurs  du  jardin  ?  Les  fleurs  se  vendent-olles  bien  an 
march6  ?  S'y  vendent-elles  mieux  que  les  legumes?  A YEZ  soin  de  la  bouteille 
que  je  vous  ai  pr^t^c.  {imperative^  2dp.)^  Ayez  soin  de  la  plume  que  je  viens  do 
vous  donner.  ^ayez  pas  peur  du  chien  que  vous  voyez  devant  vous.  N'aynr  pis 
honte  de  me  dire  ce  que  vous  faitea  AYONS  soin  des  livres  que  nous  avons 
achet^.  {imperatives  \st  p.  pi.)  N^ayons  pas  peur  de  faire  notre  devoir.  N*ayan$ 
pas  peur  de  faire  ce  qu'il  faut  que  nous  fassions.  CLUE  le  commis  AIT  sain  de 
tenner  le  magasin*  {imperative^  3d  p.  s.)  Que  cet  enfant  n^ait  pas  Aonte  de  dire 
ce  qu'il  a  fait  Q.UE  ces  jaidiniers  AIENT  soin  de.leurs  rateaux.  {imperoHvtf 
Zd  p.  pi.)  Qu'ils  aient  soin  des  fruits  et  des  fleurs  qu'ils  ont  dans  leuis  jaidins. 
Que  ce  matelot  ait  soin  de  porter  les  sacs  a  bord  du  navire.  Qu'il  ait  soin  de  les 
y  porter  de  bonne  heure.  Ayez  la  bont^  de  me  prater  votre  canif  pour  taiUer  ma 
plume,  s  Ayez  la  COMPLAISANCE  de  me  laisser  passer.  ^  {complassancc) 
Voulez-vous  avoir  la  complaisance  de  me  laisser  passer  ?  Cette  dame  veut-eDe 
avoir  la  bont^  de  vous  dire  son  secret  ?  Ne  faut-il  pas  que  vous  ayez  votre  livie 
toute  les  fois  que  vous  venez  ici?  Ne  faut-il  pas  que  nous  ayons  nos  livres  toutes 
les  fois  que  nous  venous  ici?  Lorsque  vous  allez  &  la  chasse,  ayez  soin  de  {vendre 
votre  fusiL  Lorsque  nous  aliens  It  la  poste,  ayons  soin  de  ne  pas  oublier  nos  lettrea 
Lorsque  nous  buvons  du  bouillon  trop  chaud,  ayons  soin  de  ne  pas  nous  brider. 
Que  ce  malade  ait  soin  de  prendre  le  remede  que  le  m^decin  a  laiss^  sur  la  table. 
Clu'il  ait  soin  de  ne  rien  manger  apr^  avoir  pns  son  remede.  Clue  les  ouvrkn 
aient  soin  de  laisser  leurs  outils  dans  ce  coin,  lorsqu'ils  auront  fini  de  travailler. 
Qu'ils  aient  soin  de  les  laisser  ici,  apr^  qu'ils  auront  fini  de  travailler.  Ayez  soin 
de  PR£PARER  le  diner  de  meilleure  heure  qu'a  I'ordinaire.  {to  maJlee  ready,) 
due  le  garden  aitMomie  preparer  la  voiture.  Ayez  bien  soin  de  la  tabatiere  que 
vous  avez  trouv^e.  Ayez-tdN  bien  soin.  {prin.)  Ayons  bien  sbin  des  livres  que 
nous  venons  de  recevoir.      AyoTU'ESS  bien  soin,  CAR  nous  n'en  recevrons  pas 

(1)  The  scholar  whe  is  «ocustomed  to  answer  to  a  direct  question,  will  Brobablj  bo  at  a  loai  to 
make  a  retort  to  an  address  of  this  kind ;  therefore  the  teacher  must  aaeist  nim,  and  make  him  o^ 
eerve  that  he  can  always  reply  to  such  {^raiee  with  a  iutare.  In  thb  case  for  instance,  the  pii|ii 
may  reply,  ^'favrai  stnndeJa  bouteille  ^  vous  nCaioez  prHie^**  or,  "fen amtai  torn,**  or  •'wrr*k™c 

(S)  Here,  the  scholar  may  return:  "oui  Mr.^  je  vtms  le  priterais"  or,  **npn,  Mr.  je  nepeux  pes 
iwus  UvriUr^  pairceqite  jen  ai  bemn,"  or  any  thins  of  that  sort. 

(3)  The  papil  may  say :  "  vouspouvez  passer  Mr.J^  or,  *'  mm,  Mr.  wee  pUdsir**  This  last  expras- 
ston  bin  the  lesson;  bat  I  wouldTnot  have  the  scholus  make  too  finse  with  AVic;  letthMBOse  km 
this  cucnmstsiiee  slons. 
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d'antres.  {for,)  N'oforu  pas  peur  des  chevanx  qui  passent  dans  la  roe.  N*jb» 
ayons  pas  peur  oar  ils  ne  peuvent  pas  nous  faire  du  maL  Que  votre  firdre  n*ait 
pas  peur  de  soitir  sans  funl  Gln'il  h'en  aii  pas  p^ur,  car  il  n'y  a  rien  h  c/aindre. 
N'ayez  pas  peur  du  taureau  qui  passe  derridre  voua  N'en  ayez  pas  peur,  car  il 
ne  vous  fera  pas  de  mal.  Que  le  cuisinier  ait  hien  soin  de  la  viande  que  je  lui  ai 
eniroy^e.  Q^'il  en  aii  bien  soin,  car  nous  n'en  avons  pas  d' autre.  Que  fes  mar- 
chands  aieni  soin  de  leun  nmrchandises.  Quails  en  aient  bien  soin,  car  elles  se 
yendent  bien  k  pr^seiit 


PREMI£rE  LEgON  DU  CINaUI^ME  COURS. 


IN  GOOD  WILL.  adv, 

WHETHER  yotf ,  Ae,  she^  thejfy  ic^e,  &c.  will 

or  no.  adv» 

you  will  do  it  whether  you  will  or  no. 
he  will  come  whether  he  will  or  no. 
she  will  say  it  whether  she  will  or  no. 
to  EXACT,— demand, — ^reqinre.  (1) 

what  do  you  require  of  that  man  ? 
I  require  nothing  of  him. 


DE  BON  OR& 

BON  GRfi  HAL  GRl^ 

VOUS  le  ferez  bon  gr^  mal  gr6; 
il  viendra  bon  gr^  mal  gr6. 
eUe  le  dira  bon  gr6  mal  gr^ 
EXiOER.        DE  quelqu'un.     p.  p. 
qu'exigez-vous  ae  cet  homme  % 
je  n'exige  rien  de  luL 


f^  ExiG^R  fi)Uowed  by  ^ue  reqiuiM  the  following  yerb  in  the  tubJoilcttTe. 


I  require  that  you  should  do  your  duty, 
they  do  not  require  that  we  should  do 
all  that 

STUDY.  ^. 

that  man  has  gtme  through  his  collegiate 
Miudies. 

ASj m  PROPORTION  AS. 

he  spends  his  money  in  propcHtion  as  he 

earns  it 
to  BURT, — to  inter.  (1) 

a  HOSPITAL. 

TO, m  THE  HOSPITAL. 

to  CEASE, — to  StOpk  (1) 

I  cease  readinc^. 

he  ceases  speaking. 

irhen  will  you  cease  making  a  noise  ? 

AX^  AT  ONCB.  adv, 

JITSnCB.  g, 

to  do  justice. 

TO  ADMnnSTER  J1T8TICX. 


j'exige  que  vcmsfassiez  votre  devoir, 
on  n'exige  pas  que  nous  fassums  tout 

cela 
r^TUDE.  fern,    LBS.     a 

cet  homme  a /ail  <es  Siudet. 

A  MESURE  QUE. 

il  d6pense  son  argent  &  mesure  qu'il  le 
gagne. 

ENTERRER.  p,  p,      IL 

Un  HOPrTAL.  DES.      AUX.        } 

A  l'hoPTFAL  \ 

CESSER.  p.  p.    t,    DE  bef.  inf, 

je  cesse  de  lire. 

fl  cesse  de  parkr. 

quand  cesserez-vous  de  faire  du  bruit  ? 

TOUT  1  LA  POM. 

la  JUSTICE.  LEa    a 

rendre  justice* 

RENDBB  LA  JUSnOB. 
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ECCENTRIC  IMPERATIVES. 

Save  a  few  exeeptioM,  which  we  will  show  first  under  the  designation  of  eeeetUiie  imperoHvetj  the 
fermation  of  this  mood  is  the  same  for  all  the  Verbs  in  the  lansui^^.  Properly  speaking,  the|«  an 
but  two  persons  in  the  imperative^  Tix:  the  second  singalar  aao  pmral,  ana  the  Ant  plnral :  the  tmo 
third  penoMS,  singular  and  jHural  being  considered,  by  many  grammarians,  to  be  the  xubpmctioe  it- 
self: but,  not  wishing  to  aoopt  any  innovation  which  does  not  present  evident  advantages,  we  will 
iDelnde  the  (wo  latter,  as  well  as  the  two  former  persons,  in  the  imperative  mood. 

IMPERATIVE  OF  AVOIR. — (eccentric.) 

AYEZ. 

ayez  soin  de  mon  livre. 
Tiayez  pas  pear  de  mon  chien. 
ayez  du  courage. 


{2dp.s.  Ofndpl) 
aake  care  of  my  book 
lie  not  afiraid  of  my  dog. 
liAve  eofuxage. 
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LET  us  HAVE.  {Isi  p,  p.) 

let  U8  take  care  of  our  books, 
let  U8  not  be  afraid  of  that  dog. 
let  U8  have  courage. 
LET  that  man  take  care  of  his  book 

{Zd  p.  8.) 
let  him  take  care  of  it 
let  that  woman  take  care  of  her  flour, 
let  her  take  care  of  it. 
let  her  not  be  afraid  of  this  cow. 
let  her  not  be  afraid  of  her. 
let  these  men  take  care  of  their  cows. 

(3d  p.  p.) 
let  them  take  care  of  them, 
let  these  women  be  not  afraid  of  these 

cows, 
let  them  not  be  afraid  of  them. 

COMPLAISANCE.  g, 

be  so  good  as  to  lend  me  your  penlmife. 
to  FaEPARE,-to  have,  or  to  make  ready.  ( 1 .) 


ATOlta 

apans  soins  de  nos  livret. 

jiayans  pas  penr  de  ce 

ayons  du  courage. 

QUE  cet  homme  ait  soin  de  son  Uvra 

qn'ii  en  ait  soin. 

que  cette  femme  aii  soin  de  sa  ftiine. 

^tt'elle  en  aii  soin. 

^'elle  n^aii  pas  peur  de  cette  vache. 

^'elle  n*en  aii  pas  peur. 

QUE  ces  hommes  AiEifT  soin  de  leurs 

vaches. 
ftt'ils  en  aieni  soin. 
que  ces  femmes  v^aient  pas  penr  de  cet 

vaches. 
mt'elles  n'en  aieiU  pas  peur. 

la  COMPLAISANCE.  ^       DE  bef  wf,      ^ 

ayez  la  con^Uisance  de  me  prHer  > 
votre  canif  ) 

PRiPABER.  P-  P'  ^     A.  bef,  ts/ 


(t7  The  foUowinff  rule  requirae  more  atteDiion,  ae  it  contradicts  a  genera]  one  with  which  the* 
scholar  haa  been  made  ver^  familiar. 

IPr  When  the  imperative  mood,  in  the^Ers^  and  second  peraona  pluni,  ia  appirmativb,  all  thov 
pronoane  which  are  generally  plaoed  beibre  the  verb,  Muar  come  aftsb,  and  united  with  Che  in 
perative^  by  a  hypken. 


take  care  of  it 

let  us  take  care  of  it 

FOR, — meaning  because.  eonj» 

take  good  care  of  your  money,  for  you 

have  not  much, 
let  us  take  care  of  our  books,  far  we 

have  no  others. 


ayez-EN  som. 
ayon^en  soin. 

CAR. 

ayez  soin  de  votre  argent,  car  voqs 

n'en  n.vet  pas  beauconp. 
ayons  soin  de  nos  livres,  ear  nous  n'ca 

avons  pas  d'autrea 


MOnVEMENT  DE  LA  SEGONDE  LE^ON  DU  GINaUIEME  GOUBft. 

Aprte  Ifls  pr6IiauiMires  oblig6s,  on  arrive  &  oe  qui  suit 

Question  12  times.    Answer  12. 

Voilk  un  beau  cheval,  n'en  avez-vous  pas  un  tout  PAREJL  ?  (like.)  VoQa  uae 
belle  voiture,  n'en  aurez-vous  pas  une  toute  pareille  f  Yoilk  ae  beaux  gaats,  n'ca 
voulez-vous  pas  acheter  de  pareils  f  V oici  de  jolies  cravates,  n'en  avez-vous  pas 
achet6  de  partUUs  f  Exigez-vous  que  je  fasse  une  robe  comme  celle  que  vons 
avez  ?  Exigez-vous  que  j'en  Guae  ime  toute  pareille  f  Une  ville  conune  Pan 
se  b^t-elle  EN  un  jour  ?  (principle.)  •  B&tirez-vous  votre  maison  de  campagne 
en  trois  semaines  1  Irez-vous  en  trois  jours  k  Philadelphie  ?  N'irez-vous  pas  en 
noins  de  trois  jours  7  Get  ouvrier  fera-t-il  son  ouvrage  en  une  heure  ?  Cette 
blanchisseuse  lavera-t-elle  son  linge  en  cinq  minutes  ?  Tout  ce  linge  8deheim-t4l 
en  un  jour  ?  Gette  demoiseUe  lira-t-eUe  toute  cette  le^on  en  dix  minutes  f  Ces 
4coliers  6criront-ils  toutes  ces  phrases  en  une  heure  ?  Viendrez-vous  nous  voir 
DANS  quinze  jours?  (principle.)  Irez-vous  It  Philadelphie  dans  trois  jonnt 
Gette  ville  sera-t-elle  b&tie  dans  un  an  ?  Gette  demoiselle  saura-t-elle  sa  le^oa 
dans  une  heure  ?  Toutes  ces  phrases  seront-eQes  Rentes  dans  une  demi-beme  t 
Get  ouvrier  aura-t-il  fini  son  ouvrage  dans  une  semaine  ?  Ge  malade  ne  sera-t-fl 
pas  mort  dans  un  quart-d'heure  ?  Groyez-vous  que  la  voiture  sera  }»^te  datu  une 
semaine ?      N'ayez  pas  peur  de  passer  derri^  mon  cheval?       Ge  Mr.  wA4l  Twit 


SBOOHDX  LB^ftm  DV  CIMQITI^ia  O0IIX&  ZIT 

ftchd  de  ce  qu'il  a  dit?     Cette  dame  a-t-elle  Tair  d'etre  fl^h6e  de  ce  qa'e&e  a  fait? 
Ce  Mr.  a-til  Fair  FACH£  CONTRE  vous?   (mad  at)         Cette  dame  at-elle 
Fair  d'etre  fju^^e  centre  vous  1      Serez-vous  flBich6  oontre  moi  si  je  vous  dis  ce  que 
je  pense  ?        Ces  Messrs.  seront-ils  fhch^s  contre  nous  si  nous  leur  disons  ce  que 
nous  pensons?      Que  PENSEZ-VOUS  DE  la  nouvelle  senraute  que  vous  avez?  ^ 
(thiiik  of^^apinion  of.)        Q,ue  pense-t-on  de  F accident  qui  vient  d'arriver  ?        Que 
pense  votre  frere  de  la  soie  qu'il  vient  d'acheter  ?         Savez-vous  ce  que  votre  irere 
pense  de  cela  ?       Ne  savez-vous  pas  ce  qu'il  en  pense  ?       Voulez-vous  que  je  vous 
dise  ce  que  j^en  pense  ?     Faut-il  que  je  vous  dise  ce  que  nous  en  pensons  ?     Quand 
vous  aurez  vu  mon  domestique,  me  direz-vous  ce  que  vous  en  pensez  ?     Ne  pensez- 
vous  pas  h  finir  Fouvrage  que  vous  avez  commence  ?         ALLEZ  au  magasin  ; 
avez-vous  le  terns  d'y  aller  ?  ^  {imperative  ef  go.)      AUfZ  a  la  banque  ;  ne  pouvez- 
vous  pas  y  aller?       Allez-y ;  n* avez-vous  pas  le  terns  d'y  aller?         ALLONS  ao 
jardiii ;  ne  pouvons-nons  pas  y  aller?  (\st  p.  plur.)     Allans.'^ ;  n'avons-nous  pas  le 
droit  d'y  aller?       N'y  allez  pas  seul ;  comptez-vous  y  aller  tout  seul ?     N'y  allons 
pas  seuls ;  n' irons-nous  pas  ensemble  ?      Que  le  commis  AILLE  au  magasin  ;  ne 
veut-il  pas  y  aller  ?  (^d,  p.  sing.)      Qu'il  aille  au  magasin ;  ne  peut-il  pas  y  aller  ? 
du'il  y  aille  tout  ae  suite ;  va-t-il  y  aller  tout  de  suite  ?         Que  les  matelots 
AILLENT  k  bord ;  ne  veulent-ils  pas  travailler  ?  (3d  p.  plur.)        Qu'ils  v  aillent 
de  bonne  heure  ;  n'auront-ils  pas  le  tems  d'y  aller?     Qu'ils  y  aillent  tout  de  suite ; 
peut-onles  £MP£CHER  d'y  aller  ?  (to  hinder.)        £st-ce  que  je  vous  emp^che 
de  dormir  ?         Get  enfant  ne  vous  emp^be-t-il  pas  d'^tudier  ?         Ces  enfans.  ne 
reus  emp^cbent-ils  pas  de  lire  ?         Le  bruit  qu'on  fait  vous  emp^che-t-il  d'^crire  ? 
Avez-vous  emp6ch6  ce  commis  de  faire  son  devoir  ?      Ne  I'avez-vous  pas  empdcb^ 
de  le  faire  ?     Ne  Ten  avez-vous  pas  emp6cb6?     Ne  m'en  avez-vous  pas  emp^cb^f 
Vous  a-t-on  emp^cb^  de  d6penser  votre  argent  ?       Les  EXC£lS  que  vous  faites  ne 
vous  emp^chent-ils  pas  de  vous  bien  porter  ?  (excns,)       Les  exces  que  cet  bomme 
fait  ne  l'emp6cbent-ils  pas  de  ^6rir  ?       Si  vous  6tuaiez  de  cette  maniere,  pourrez- 
vous  FAIRE  DES  PROGRES  ?  {to  improved        LA  MANIERE  DONT  cet 
^colier  6tudie  ne  I'emp^cbe-t-elle  pas  de  faire  aes  progres  ?  (the  manner  in  which.) 
La  manidre  dont  ce  jeune  bomme  se  comporte  ne  I'emp^be-t-elle  pas  de  rittssir  ? 
La  maniere  dont  vous  agissez  ne  vous  empdcbera-t-eUe  pas  de  r^ussir  ?     De  quelle 
maniere  agirez-vous  dans  cette  circonstance  ?  ^     De  quelle  maniere  se  oomporte-t-il 
envers  vous  ?       De  quelle  maniere  cet  ^colier  6tudie-t41  ?       DE  LA  MANl£lRE 
DONT  il  6tudie,  fera-t-il  des  progrds  ?         De  la  maniere  dont  cet  bomme  so  com- 
porte, aura-t-il  beaucoup  d'amis?     De  la  maniere  dont  vous  faites  cela,  ESP£REZ- 
vous  r^ussir  ?  (hope — expect.)     De  la  maniere  dont  ce  marcband  se  conduit,  espdre- 
t-il  faire  fortune  ?         De  la  manidre  dont  cet  bomme  voyage,  espere~t-il  faire  ce 
voyage  en  une  semaioe  ?         De  la  maniere  dont  votre  ami  se  prepare,  espere-t-il 
partir  dans  une  semaine  ?         De  la  manidre  dont  vous  mangez  et  buvez,  esp^rez- 
vous  vous  bien  porter  ?     De  la  maniere  dont  ces  demoiselles  6tudient,  esperent-elles 
savoir  le  Fran^ais  dans  cinq  ans  ?         La  manidre  dont  vous  6tudiez  vous  semble- 
t-elle  la  xneiUeure?        La  manidre  dont  il  se  comporte  lui  semble-t-elle  AD- 
MIRABLE ?  (admirable.)        La  manidre  dont  cela  se  fait  ne  vous  semble-t-elle 
pas  admirable  ?        Craignez-vous  que  votre  cbeval  ne  MEURE  7  (subjunctive  of 
siourir.)      N' avez-vous  pas  peur  que  ces  animanx  ne  meitrent  de  faim  ?      N' avez- 
vous  pas   peur  que  je  im«meure  avant  de  faire  mon  TESTAMENT?  (wUL) 
N'avez-Tous  pas  peur i  que  votre  oncle  ne  meure  avant  de  faire  son  testament  ? 
Les  fruits  se  gardent-ils  long  tems  en  Am6rique  ?         Si  votre  commis  sort,  TAR- 
DERA-t-il  long-tems  a  revenir  ?  (to  be  long  before.)      Si  vous  sortez,  tarderez-vous 
beaucoup  a  revenir  ici  ?         Si  vos  commis  vont  en  Angleterre,  tarderont-ils  It  re- 
toumer  chez  eux  ?     Si  cette  dame  va  voir  ses  amies,  tardera  t-elle  ^  retoumer  cbea 


(0  A  little  SMJrtsnce  must  be  given  to  the  achol&r  for  his  answer. 

(2)  The  answer  must,  of  course^  have  reference  to  the  question  which  comes  after  magasin.  The 
imperative  does  not  favour  the  intern^gative  form,  and  the  scholar  must  carefully  attend  to  what  fol- 
lows it. 

(3)  Here  affain,  and  in  every  similar  drcumstanee^  the  teacher  must  give  a  little  help  in  case  the 
Kholar  sfaottla  be  at  a  loss  to  iSnd  a  ready  answer. 
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elle  f  Chiand  le  cuionier  va  au  march^,  tarde-t«il  beaucoup  h  rev^nir  ?  Quaad 
let  mateloU  vont  a  bord,  tardent^ls  k  revenir  h,  terre  9  Le  domestiquA  qui  a  6tf 
chercher  le  cheval,  a<t-il  tard6  a  revenir  ?  Les  enfans  qui  ont  M  voir  leura  parem, 
ont-ils  tard6  a  retoumer  chez  eux  ?  Yous  semblo't-il  que  j'at«  beaucoup  taidi  i 
revenir  ?      Vous  semble^t-ii  que  nous  ayons  beaucoup  tard^  a  revenir  7 


SECONDE  LEQON  DU  CINaUIfiME  COURS. 


LIKE, — equal. 

you  have  a  fine  horse  ;  I  have  one  like 

him,  or  quite  alike, 
here  is  a  pretty  cravat ;  I  have  one  like 

it,  or  quite  alike. 


PAREIL.  fern.  PAREILLE. 

vous  avez  un  beau  cheval  ]  j'en  ai  un 

tout  pareil. 
voici  une  jolie  cravate ;  j'en  ai  une 

toute  pareille. 


(p*  The  adverb  tout  afjrreet  in  gender  and  number  with  the  feminine  adjective  which  fiiDoway 
when  the  latter  begins  with  a  conionant ;  (see  lOlh  lesson,  3d  course.) 


you  have  a  pretty  watch;  I  have  one 

quite  similar. 
you  have  pretty  cravats  ;  we  have  some 

like  them,  or  quite  alike. 


vous  avez  une  jolie  montre;  j'en  ai 

une  toute  pareUle. 
vous  avez  de  jolies  cravates ;  nous  en 

avons  de  toutes  pareilles. 


O"  In,  (itithin,')  expressing  tfie  duration  of  time  which  an  action  takes  in  doing,  is  rend^sed  by 
BH,  (adverb.) 


a  city  like  Paris  is  not  built  in  one  day. 

will  you  go  that  distance  in  one  week  1 
will  that  linen  dry  in  half  an  hour  1 


une  ville  comme  Paris  ne  se  b^ltu  pas 

EN  un  jour, 
ferez-vous  ce  trajet  en  une  semaine  % 
ce   lingne  sechera-t-il  en   une    demi 

hetire? 


ST  In,  (after,)  expressing  ike  epoch  of  exptraUm  of  a  certain  time  after  which  an  act  is  to  take' 
ptece,  11  translated  by  dans. 


this  city  will  be  built  m  ten  years. 

I  shall  go  to  Paris  in  one  year. 

this  scholar  (female)  will  Imow  her  lesson 

in  one  hour. 
MAD  AT, — affronted  with. 
wiU  you  be  mad  at  me  ? 
I  will  not  be<  mad  at  yolL 


cette  ville  sera  toute  b&tie  dans  dix 
ana  ^ 

j'irai  &  Paris  dans  un  an. 

cette  6colidre  saura  sa  le^on  dans  nne 
heure. 

FACHE  CONTRE. 

serez-vous  fbx^^  contre  moi  % 

je  ne  serai  pas  &xhik  contre  vous. 


BIT  The  yerb  think  op,  meaning  to  have,  to  entertain,  an  opinion  of,  or  aboutf  any  persoD  or' 
thing,  11  PENSER,  followed  by  the  preposition  de. 


to  THINK  OF. 

what  do  you  think  of  that  man  ? 

what  do  you  think  of  him  ? 

for  things  and  persons,     (of  it,  him,  her, 

or  them.) 
I  think  he  wiU  make  his  fortune. 


PENSER  DE. 

que  pensez-vous  de  cet  homme  % 
que  pensez-vous  de  lui  ? 
quVn  pensez-vous? 


oo« 

go  to  market 

GO  THERE, — to  it, — market 


je  crois  qu'il  fera  fortvme. 

IMPERATIVE  OF  ALLER, — tO  gO. 

(2dp,  s,  andp.)"^ 


J 


ALLEZ. 

allez  au  maroh6.  • 

ALLEZ-T.       {see  rule  in  the  hut  lessen.) 


(1)  Not  to  tnm  the  scholar's  attention  from  elements  much  more  impcnrtant,  the  second  person  amk- 
lor  has  been  left  aside  throughoat  this  course.  When  the  second  person  pkiral,  which  castomns 
substituted  for  it,  will  be  perfectly  familiar  to  the  student,  he  will  soon  make  himself  acquainted  wjlh 
tkou^  thee,  %,  and  the  corresponding  changes  of  the  rerb. 


SBOOBDB  X.B9OII  DU  CnfQD^MB  OOTOMb 


ai9 


{Utp.p.) 


{Zd  p,  s.) 
{3d  p.  p.) 

(1) 


LR  ITS  00. 

let  US  go  to  the  ball 
let  us  go  to  it, — (ball)    . 
do  not  go  there. 
let  us  not  go  there, 
let  the  clerk  go  to  the  store, 
let  him  go  to  it 
let  the  clerks  go  to  the  store, 
let  them  go  there, 
to  HWDER, — ^keep  from, — ^prevent 
you  hinder  me  from  studying, 
an  EXCESS, 
to  commit  excesses. 

the  excesses  which  you  commit  will  pre- 
vent you  from  preserving  your  health. 

PROGUBSS. 

TO  MAKE  PB.06RE88, — ^to  improve. 
that  keeps  me  from  making  progress, 
that  scholar  does  not  improve. 

THE  MANNER  IN  WmCH.  ' 

the  manner  in  which  you  study  will  pre* 

vent  you  from  making  progress, 
in  which  manner? 

IN  THE  MANNER  IN  WUICH. 

in  the  manner  in  which  he  studies,  he 

will  not  improve, 
to  HOPE,— expect, — meaning  to  be  in  ex- 

pectation.  (1) 

do  you  expect  to  succeed  ? 
I  expect  to  improve. 

do  you  expect  your  brother  ? 
I  expect  him.  ^  , 

ADMIRABLE.  i    odj, 

SUBJUNCTIVE  OF 

do  you  apprehend  that  I  should  die  ? 

I  am  afiiaid  that  man  will  die. 

I  am  afraid  you  wiU  die. 

he  is  afraid  that  we  should  die. 

we  are  afraid  that  these  animals  wiU  die. 

a  WILL, — testament 

to  DELAY, — ^be  long  before,— 'Staylong.(l) 
if  you  %o  out,  toM  it  be  long  before  you  re- 
turn? 


(see  the  same  ntle.) 


ALLONS. 

aliens  aubal 

allons-y. 

a'y  aUez  pas. 

n'y  allons  pas. 

que  le  cpmmis  aille  au  magaan. 

qu'il  y  aille. 

quelescommis  aillent  au  magasin. 

quails  y  aillent 

EMPBCHER.      DE  bef.  inf.    p.  p.     t, 

vous  m'emp^hez  d'6tadier. 

Un  EXCBS.  DES.      id. 

faire  des  excda 

les  exces  que  vous  faites  vous  emp^ 

cheront  de  vous  bien  porter, 
des  PROGRsa 

faire  des  PROOREa 

cela  m'empeche  de  faire  des  progrea 
cet  6colier  ne  fait  pas  de  progrea 

LA  MANIBRE  DONT. 

la  maniere  doni  vous  6tudiez,  vous  em- 

p^chera  de  faire  des  progr^ 
de  quelle  maniere  % 

DE  LA  MANIERE  DONT. 

de  la  manidre  dont  il  ^tudie,  il  ne  fera 
pas  de  progrda 

p,  p.     t. 


esp^rez-vous  r6ussir? 
j'esp^re  faire  des  progrda 

alwayi  (rendered  by  attenorb. 

attendez-vous  votre  fr^re  ? 
je  Tattenda 

ADMIRABLE. 


/rm.id. 


MOURiR, — to  die, 

craignez-vous  que  je  ne  meure  ? 
je  crains  que  cet  homme  ne  meure. 
j'ai  peur  que  vous  ne  mouriez. 
il  a  peur  que  nous  ne  MOURioNa 
nous  avons  peur  que  ces  animaux  ne 
meurent. 

un  TESTAMENT.  DEa      a 

TARDER.  p.  p.     t,       A  bef  inf. 

si  vous  sortez,  tarderez-YdfOB  a  revenir? 


*■ 


MOUVEMENT  DE  LA  TROISlfiME  LEgON  DU  CINaUIEME  COURS. 

Apris  les  pr6liiiunures  obligif ,  on  airire  ji  ce  qui  mit 

Question  12  times.    Answer  12. 

CompCez-Toas  faire  apprendre  un  M£TIER  &  votre  fils?  (trade.)  Ne  comptez- 
V0U8  pas  lui  en  faire  apprendre  un  ?  Un  metier  s'apprend-il  en  un  an  ?  Ce  jeune 
honune  ne  devrai^]l  pas  apprendre  un  £TAT?  (profession.)     Peut-on  vivie  dans 


ISO  TKoisilafB  1.B90R  Du  cuHiuiitiui  oomw. 

le  monde  u  Ton  n'a  pas  un  6tat  ?  La  sant^  de  cet  homme  ne  paialt-elle  pas  Mie 
en  mauvais  6tat  ?  La  fortune  de  ce  marchand  yous  paralt-elle  6tre  en  boa  tott 
Dans  quel  itat  avez-vous  laissi  votre  irdre  ?  L'avez-vous  laiss^  dans  nn  6Uit  de 
bonheur?  Ce  voyageur  aMl  mis  ses  PISTOLETS  dans  sa  malle?  {pistcU) 
A-t-il  eu  Boin  de  mettre  ses  pistolets  en  bon  etat  ?  L^tat  de  vos  afiaires  vons  per- 
met-il  de  faire  cette  EMPLETTE  ?  (a  purchase.)  Avez-voos  les  moyens  de  iaire 
cette  emplette  ?  Faut-il  que  vous  alliez  au  magasin  pour  faire  ces  empLettest 
Ayez  soin  de  votre  argent ;  n'avez-vous  pas  des  emplettes  a  faire  ?  AUez  au  ma- 
gasin ;  mais  si  vous  y  allez,  ne  ferez-vous  pas  trop  d' emplettes?  Si  vous  allez  a 
la  banque,  SEREZ-VOUS  bient6t  de  RETOUR  %  {to  be  bacL)  Si  cette  femme 
sort,  sera-t-elle  bient6t  de  retour?  Si  votre  associ6  va  a  la  bourse,  quand  sera-t- 
il de  retour  ?  Serez-vous  de  retour  ici  avant  que  je  ne  revienne  f  Ne  aerons- 
nous  pas  de  retour  avant  que  vous  ne  reveniez%  Serez-vous  de  retour  avant  qua 
Je  ne  meure  f  Si  vous  allez  a  I'dglise,  taiderez-vous  a  revenir?  Si  voos  &ites 
du  mal  h,  cette  femme,  ne  lui  ferez-vous  pas  des  excuses?  SOYEZ  toajoun 
gai ;  ne  le  serez-vous  pas  toujours?  (imperative  of  ktre^  2d  p.  s.  ^  p.)  Soyez  le 
toujours ;  ne  le  serez-vous  pas  toujours  ?  Soyez  chez.moi  de  bonne  heure ;  y  se- 
rez-vous de  bonne  beure  ?  Soyez  y  de  bonne  heure ;  n'y  serez-vous  pas  de  meil- 
leure  heure  1  Soyez  sdr  de  cela ;  en  serez-vous  s(kr?  Soyez-SN  st^ ;  en  seres- 
vous  bien  siir?  SOYONS  toujours  gais;  le  serons-nous  toujours  ?  (U/p.  p.)  Soy- 
ons  LE  toujours ;  ne  le  serons-nous  pas  toujours?  Soyons  satisfaits  de  notre  itat ; 
en  serons^nous  satisfaits  ?  Soy ons-EN  satisfaits ;  n'en  devons-nous  pas  £tre  satis- 
faits ?  Ne  soyez  pas  fach6  centre  moi ;  vous  ai-je  fait  quelque  chose  ?  Que  Is 
voyageur  SOIT  pr6t  de  bonne  heure ;  sera-t-il  pr6t  de  bonne  heure  ?  {2d  p.  s.) 
Clu'il  soit  ici  de  meilleure  heure ;  n^y  sera-t-il  pas  de  meilleure  heure  ?  Cbi'il  y 
soit  a  la  pointe  du  jour ;  n'y  sera-^il  pas  alors  ?  due  T^colier  soit  attentif ;  ne 
sera-t-il  pas  attentif?  Que  cette  ^oliere  soit  attentive;  ne  le  sera-t-elle  pas? 
Que  ces  6coliers  SOIENT  attentifs;  ne  le  seront-iLs  pas  ?  {3d  p.  p.)  Qn'ilsLE 
soient ;  ne  le  seront-ils  pas  ?  Que  ces  6colieres  soient  attentives ,  ne  veulent-elles 
pas  L'^tre  ?  Soyons  ici  a  cinq  heures ;  y  serons-nous  AUPARAYANT  ?  (befortj — • 
adv.)  Soyons  y  avant  cinq  heures ;  pourrons-nous  y  6tre  auparavant  ?  Ne  soyez  pas 
si  presses;  k  quelle  heure  faut-il  que  vous  ayez  fini?  Cette  dame  s'exprime-t-elle 
facilement  en  Anglais  ?  Yous  exprimez-vous  plus  facilement  en  Anglais  qnVa 
Franqais?  Quand  pourrez-vous  vous  exprimer  en  Franqais?  Cette  id6e  s*ex- 
prime-t-eUe  mieux  en  Franqais  qu'en  Anglais  ?  Yous  TARDE-T-IL  de  recevoir 
des  nouvelles  de  votre  scBur  ?  (to  long.)  Ne  vous  tarde-t-il  pas  d'en  recevoir  de 

votre  cousine  ?  Ne  vous  tarae-t-il  pas  de  voir  madame  votre  mere  ?  Ne  taide- 
t-il  pas  a  votre  ami  de  devenir  riche  ?  Ne  lui  tarde-t-il  pas  d'etre  riche  et  ken 
reux  ?  Ne  tarde-t-il  pas  a  ces  messieurs  d'etre  chez  eux?  Ne  leur  tarde  t-0  pas 
d'etre  de  retour  chez  eux?  Ne  leur  tarde-t-il  pas  d'etre  de  retour  dans  leur  papt 
Cet  habit  bleu  vous  a-t-il  bien  DURfi?  {to  wear, — to  last.)  Croyez-vous  que  ce 
gros  drap  durera  plus  que  ce  drap  fin  ?  Ce  marchand  croit-il  que  cette  maovaise 
soie  durera  long  terns?  Cet  homme  croit-il  que  son  ouvrage  se  fera  sans  travail? 
N' a-t-il  pas  tort  de  croire  une  telle  chose  ?  N'a.-t-il  pas  bien  tort  de  croire  de 
telles  choses?  Yptre  pere  n' a-t-il  pas  I'air  d'etre  INQUIET  suit  cela?  {tmeasy.) 
Votre  mere  n*a-t-elle  pas  Fair  inquiete  de  ne  pas  vous  voir  revenir  ?  N*a-t-eDe  pas 
Tair  d'en  6tre  tout-a-fait  inquiete  ?  Cette  femme  n'a-t-elle  pas  Tair  d'etre  bien  in- 
quiete sur  son  mari  ?  N'a-t-elle  pas  I'air  d'etre  bien  inquiete  de  ne  pas  le  voirf 
Yotre  ami  ne  parait-il  pas  avoir  de  TINQUI^TUDE  ?  {uneasiness.)  Cette  mar 
ladie  donnera-t-elle  de  l'inqui6tude  a  votre  mdre  ?  Lui  donnera-t-eUe  beaucoap 
d'inqui^tude ?  N'ayez^pas  d' inquietude  sua  cela;  craignez-vous  quelque  mal- 
heur?  Ce  marchand  a-t-il  de  Tinqui^tude  sur  ses  pertes?  En  a-t-il  de  Tinqui^- 
tude  ?  Si  je  vous  envoie  cette  marchandise,  vous  PARYIENDRA-i-elle?  (c# 
reach.)  Si  je  vous  envoie  ces  marchandises,  vous  parviendront-elles  ?  Si  yen- 
voie  une  lettre  a  votre  ami,  lui  parviendra-t-elle  ?  Si  j'envoie  des  maichandi^s  a 
Paris,  y  parviendront-elks  ?  CELA  NE  ME  FAIT  RIEN  ;  cela  vous  &it-ii  quel- 
que chose  ?  {that  is  nothingto  m^.)  Qu'  est  ce  que  cela  fait  k  votre  ami  ?  cela  lui  fiut* 
ii  quelque  chose  ?     Qu'estK^e  que  cela  fait  ^  ces  hoinmes ;  cela  leur  fait-il  qoei^Mi 


tttondAn  jwBjiiif  Dtj  4w|iniHB  oqhsb. 


m 


nkom  t  Gela  lie  letu*  fait  lien ;  IfEdT-CE  PAS  ?  (i$  it  not)  Cela  te  Vd»  fiiit 
lieifdu  tout ;  a'est-ee  pas  %  Cela  Qe  fait  rien  a  Totre  frdre  ;  i^estce  pas  9  Cela  lie 
&it  lien  It  c^t  homikie-oi  id  k  eehii  Ik ;  n'est-ce  pas  ? .  Je  n'^ii  pas  d'airgent,  Ni  VOUB 
^ON  PLUS :  n'estce  pas?  inor  yeu  tiiket.)  Vous  n*av^z  pas  d'aigent,  ni  w^i 
Mnplns;  enA'OmpfitrfwM'^  rions  n^avons  pas  de  credit,  ni /vi^aM  jil««;  e&doute 
t>il1  Vous  n'aves  pas^e  tenis  d(rt  jouer,  ni  eux  non  plus ;  le  saveut^ils^  Je  n'ai 
pas  de  livre,  ni  voire  ami  n^n  flnt;  sait-u  cela?  .Cette  fiUe  n'a  pas  de  nidre,  ni 
$a  cousir^  non  plus ;  sayeaA'ous  ceia^  Je  ne  dors  pas,  ni  ce  UiUaie  nm^  phti; 
«ie  mMecin  ie  jBait>il? 


TROISIEME  LB^N  DU  GINaUlllME  COURa 


a  TRAIUL 

a  paorBBSiON, — a  sitaatiott,''-a  state,-^ 
con^tioii.  «  '     ' 

in  a  £9od  eondittoik  advj, 

in  a  bad  coiidkioiL   ^        ^  adiK 

hia  health  appears  'to  be  in  a  bad  coii«> 
dition.  .-        * 

fais  afiain  afpemr  to  be  in  a  good  csondir 
tioiL 

in  what  state  9 

in  a  9tate  of  hai^ineML 


Co  be  in  good  order. 

wiU  yotir  pistols  be  iii  good  oiderl 

^  PURCBASB. 

to  make  poibhasea 

TO  Bfi  BA€K.  '      > 

^rill  yon  soon  be  baiok  t 


unH^iiBa. 


a 

a 


en  bon  Halt 

en  mauvais  6tat         ' 

sasant^  paratt^treennuravais'^lat. 

ses  affaires  paraissent  ^tre  en  bon  tot 


dans  quel  6(at? 

dans  iin  <tat  de  bonkeor. 

on  pisTOLEtf'*  .       '  Bsa    a 

itoe  en  bon  6tat  ^     ^ 

▼OS  pisUdets  serontjb  en  ban  4tatf 

line  EMPLETTE.  .    ^  .  UBS.    a* 

ftiire  des  empiettea 

-f-    KTRE  pS  RETOUB.  • 

.    I  seirea-votts  bient^t  de  Tetom  % 


I  i 

f 


DIfElUlilVt  OF  BTEE, — tO  be. 


be  happy.  '^  ' 

be  happy.  {fi^) 

be  no.     (httppf, — se^  29M  fessffn,  2d^s,) 
be  at  home. 


be  sure  of  that 
sure  or  rr*        , 

I«€  tts  be  se. 
l&±  OS  be  ihere^ — ^^tfy 
l^e  nm  be  ^kire  or  i¥.  - 
Ib^  ^le  man^E  ready. 
t0t  bnn  be  rel^y. 
let  the  men  BE  ready^ 
let  tben^be 


(Iflf^p.) 


•rft'. 


I  xx>aso. 

I  loo^  «d  iee  y6iL 
vzr  b] 


Y^nMr  brother  longs  to  receive  a  letter.   » 


longs  to  reoeiYe  one.       .  + 

tbes^  ladies  longf  to  go  to  die  bdL  -     -ft 
^^^y  iongtogbfluM.  4- 


eoY^z/ . 

soyez  heiireuz. 

soy^  bsivurease. 

soyez-LS. ' "  {see  ruU^  \st  letum^  6ih  es.) 

soyez  chez  vous. 

soyez-T.       {see  rtUej  ist.leiionf  Mxi.} 

soyez  8<^  de  eeia.  • 

soyess-fiir  sftf .  {see  tamo  fule^ 

aovoNS. 

soyons-iiS. 

soyons-r. 

soyotis-ER  sikrs. 

que  rhomme  sorr  pr£t 

qifilsoit^t 

que  les  hommes  sodsmt  piAta  . 

qu'ils  soient  piA^ 

iL  its  TAROE.  DB  bef.  infl    ^ 

il  me  tarde  de  vom  voir. 

fl  tarde  ii  votre  frdre  de  recevoir  una 

lettre. 
il  lui  tarde  (Fen  leoevoif  tme.     ^ 
il  tarde  It  ces  dames  d*a]ler  am  baL 
il  lent  tarde  d'y  aUer. 
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8» 


iBicnBdkiB  ,up9^  ^^  ciNQioites  O0OBS. 


iojcahmgt  -^ 

4oefl  hfe  long  ? — Of  sbe.  4* 

do  they  long?  4- 

:toLABT,<r*to  trear'wriL  (1) 

doe«  this  staff  weiur  well? 

It  does  not  wear  welL 

; these  stockines will  not lastloikg. 

that  will  not  last 

my  coal  did  not  wear  wefl. 

oSfSAsy.    abimt—'for, 

your  mother  will  be  mieasy  about  your 

health, 
your,  mother  will  be  uneasy  fi>r  not  re- 

ceiving.any  letter.  .     • 

miEASDiBaa.  ^ 

to  HAVE  uNEA8iNEss,-^to  feel  uneasy. 

I  am  uneasy  about  you. 
are  ytw  uneasy  about  that? 
I  am  uneasy  about  it 

to  11BAC9*  i'^) 

taiy  letter  will  reaeh  you. 

my  letter  will  reach  your  sister. 

my  letter  will  reach  her. 

my  letter  will  reach  England. 

THAT  18  Horamo  :po  ms.     .     •-.  4~ 

{hat  is  nothing  to  hmil .  .  -f* 

ihat.is  nothing  to  you.  + 

&at  is  nothing  to  these  men.  4^ 

that  is  nothing  to  them.;  4- 

iKdiat  is  that  to  them?   .  ^  •       + 

vAnt  is  that  to  me  ?  + 

what  is  that  to  him  or  to  her?  4~ 

what  is  that  to  him  who  has  no  money?  -j- 

what  is  that  to  her  who  has  no  beauty  ?  + 

nrrNOT? 

VOJL  YOVf-^HBSL  Y0XJ  EITHER. 

aor  to  you, — ^nor  to  you  either, 
nor  your  farothery*— noryour  brother  either, 
nor  your  sister,-^nor  your  sister  either* 
nor  tQ  -your  brother, — ^nor  to  your,  bxether 

either. 
4or  to  your  sister, — ^nor  to  your  sister 
*    either, 
nor   VQur  brothers, — ^nor  your  farotheis 

either. 
nor  your  sister8,r-nor  your  .sisters  either 
nor  to  your  brothers, — mot  to  your  brothers 

either. 
nor  to  yoiir  sisters, — ^nor  to  your  sister 

either, 
nor  him^— nor  he  either. 
nor  to  hun^-'^iME  to  him  eidier. 
nor  hftf ,-^nor  <As  either.    . 
nor  to  berj — nor  to  her  either. 


TOns  tarde4-il  f 

lui  tarde-t^il? 

leur  tajrde-t-il? 

DUKER.    .  P»  F* 

cette  itoSe  dure-t^He  Uon } 
elle  ne  dure  pas. 
cee  bus  ne  durecont  gudice. 
cda  ne  durera  pas. 
mon  habit  n'a  pas  dur^ 
OiQui^,— 7inquf§te.    (sua  bef,  noun  and' 

proik  and  de  bef.  inf.) 
▼otre  m^re  sera  inqui^te   sun  vofre 

sai^t4 
votre  mere  sera  mquidte  be  ne  pas  re- 

cevoir  de  lettre. 

de  riNQUlETDSB.  PBS. '    a 

AVOIR  DB  L^INQmSTODfi.      (SUR  hef.  mOUn 

amdprwL) 
j'ai  de  Finquifitude  StTR  vona. 
avez-vou9  de  Tiaqui^tude^fttr  c^ht? 
j'EN  ai  de  Pinqui6tude. 

IPARVE9IR  A.:  .      P'  P'      V- 

mil  lettre  vous  parviendnu 

ma  lettre  pajviendra  a  votr0  acsor. 

ma  lettre  lui  parviendra. 

ma  lettre  parviendra  en.  AngletMre^ 

CKiA  NE  ME  FATT  RISK. 

cela  ne  lui  taiX  rien*.  .• 

cela  ne  rous  fait  rien. 

cela  ne  fait  rien  it  ees  hommaa. 

cela  ne  leur  fait  rien. 

qu'est-ce  que  cela  leur  fait? 

qu-est-ce  que  cela  me  fait? 

qu'e.stce  que  cela  lui  fait? 

qu'estce  qu0  cela  fait  ll  celui  qui  n'a 

pas  d' argent  ? 
questrce  que  cela  fait  2k  cdle  qui  n'a 

pas  de  beauli? 
n'est-ce  pas  ? 

m  vous, — ni  vous  kon  plus. 
ni  it  vous, — ^ni  k  vous  non  plus. 
ni  votre  frere, — ^ni  votre  fr^  ncm  phia 
ni  votre  sour, — ni  votre  sceur  non  plus. 
ni  a  votre  frere, — ^ni  a  votre  &^  non  j 

plua       V         . 
ni  k  votre  soe^, — ni  a  votre  ateur  non 

plus, 
ni  vos  frdres, — ni  vos  firdves  non  plua 


id  vos  scBurs,— rUt  vos  soeurs  non  plna 
ai  k.  vos  fir^res, — ^ni  ii  voa  fireies 

plus, 
ni  ,k  vos  SGBurs, — ni  ii  tqs  scbqis 

phs^ 
ni  lui, — ^ni  lui  non  phia 
ni  it  lui  non  plus, 
m  elle,—- ni  (ule  non  plua 
ni  i^  tUef—mk  elk  non  pins. 


iMtf  di«ni,-^-nor  lAfjr  eitber.  r  '  ■        1  ni  eux, — nl^^ux'  iiaa  ]ilnf. 


not  io  them,— ^or  to  them,  either 

nor  U  them, — &or.  to.  tEem  ei&er  (fim,y 


ni  k  ^xxxf-^  k  eux  non  phis, 
ni  a  ^Hefl,-^4ii  Ik,  elles  non  phiA 


ffOUVEMENT  t>E  LA  aUATRIEME  i;;Eg6N  DU  CiNaUIEME  COUBft 

.Aprda  Ite  pr^linimakw  oblige,  on  airiTe  iL  06  goi  luit 

....  ,  ^  .  .    ^     .  .       ,.     ' 

Question  12  tim$s^.     Answer  ]2. 

C9  Mz.  88  fera-'t-il  pren^e  mesure  d'habk )      he  taillenr  lui  ptendra4inil  memre  dt 

hon  gi^9      Faudra-t-il  que  k  tai]i1^^'  lui  prenne  niesfireT     Lui  prendra-t-il  mesmro 

boa  gi^  tnal  gf6  ?      Faut-il  que  ce  pauvte;  «Mstt  ailk  k  rh6pital  t .    Ay«z  la  bonti 

de  me  prendre  mesure  d' habit;  en  avez-vousie  t^me)        AUez  aehet^r  one  boil- 

teiUe  semblable  k  celler^i ;  en  avez-voue  le  t^enisf      Soyez  8<lr  que  j^ai  raiton  f  agir 

atnn ]  cToyez-vous  quej'aie  tort?        De  la  raani^e  dont  voub ^tu^iez,  oroyez-voua 

&ire  de9  progr^s  ?      La  manidre  dont  v^ous  Studies  fidt-elle  plaisir  k  votre  maltre^ 

£ftp6«Z''Voi]B  recevoir  des  -nouvellea  de  tot^  a«oci6?       Attende&vous  votre  aaeo* 

ci6  qui  doit  arriver  ^e  Fr^ee  I      Vp08  n'ayez  pas  d^argent,  nj  moi  n<Mi  plus ;  esp6- 

jwvova  en  recevoir  bient6t?   -     Yous^ ayez  da  courage,  et  MOL  AUSSI;  croyea-' 

▼otts  que  je  n'en  aie  pas  autant  que  vous  ?  (/  too,)      Nous  pensons  k  nos  a&ires ; 

ne  penBez-vi»us  pas  aut  v6tres  9        Serez-viDus  tbucM  eontre  moi  et  cohtre  ma  so^oc 

anssil  .     JPaipeur  de  mouiir.d'Et^NUI ;  en  avez-tpus  peur.aussi?   {vfearineiae^ 

enimu)  .  J' attends  mon  diner ;  at^^endez-vous  le  5r6tre  -aoasi? .      II  .me  tazde  de  dl- 

oer;  vadB  taide'^-il  de  diner-  anssi  ?  >       Je  n'ai  pas  d' argent,  ju  irons,  non  plus ;  vous 

tarde-t^il  d'en  gagner?        SACHEZ.  ce  que  vous  a^ea  u  faire ;  ne  le  savez-Tous 

pas  1   {imperative  ofsAypiRy  2d  p.  s.  Jjf  p.)     •  Sachez  que  Toua  avez;  ^.  sortir ;  le  sa- 

vez-vons?         &ACH0|^9  ce  que  nons^avons  iijr^cenrtiir ;  ne  l^  sayons-noiis  pas? 

(IsifKp,)        Sachom  cq  que  nous  toulons  fa&e ;  le  jaurons-nous*?        Clue  oet  to^ 

her  8ACH1Z  ce  ^^^il  &  k  apprendre ;  le  sait*il  ?  (3^^  p;  <.) ,    Ctu'il  s^ke  que  le  Fran- 

qais  ne  slappirend  pas  sans  ^tude ;  ne^le  sait-il  pas  9     <^ue;  l^s  chalands  SACHENT 

Sie  1^  marohancuses  ne  se  jibnt  f^s  §ans  argent;  ne  le  savent-ils  pas?  {Bd p,  pa) 
ne  ces  Mesara  sachent  que  les  .voyages  ne  se  font  pas  saass  ai|;ent ;  ne  le  saven^ 
ils  pas  ?  Qn'ils  Hbn^^  que.  les  y<^ages  ne  se .  font  pfts  sans  argent ;  en  ont-jls  ? 

DokrH  y..  avoir  un  bal  dans  ce  V  OISIN4.GE?  (neig^ibaurkood.)       AUesfr^vous  faira 
des  empiettes  dansle  yoisin^e?.       UnMABlAGE  doit<il  avoir  lieu  dana- voire 
reJsiiia^?  (tpeddtM,),       Avez-vous' app^  I9  manage  d^  maoemoiselle  ^elM^ 
Avez-TOos  ^tendn  i^re  qu'iji  doit  ,y  ^ayour  un  manage  dans  le-voisinage  ?        A  qui 
area-vous  eatendu  dice,  cela  ?       Avi^g-v^ns.  entendu  dire  e^la  k  la.  yoimne  ?     .    La ' 
lid  arez-voua  entendu  dire  1  .    ^Ne  ferez-ygns  pas  bien  de  cesser  de  faire  du  bruit? 
Ne  deTiies-vous  pas  cesser  d'en  faire  ?      La  soie  que  vpus  avez  re^ue  d' Italic,  du- 
i«ni-£*eUe  lofug-tems?        Les  bas  de  soie  se  portent'-Lls  qnandil  fiut  de  la  bouet 
Ge  maxphan<i  iiVt-il  pas  fait  de  grandes  pertesi        Les  pertes  se  REPARENT- 
elles  (stcilement?   (to  tepair.)        Qette  perte  se  rdparera-t-eUe  facilement?        Ce 
ma^on  ponn^^t-Q  i^parer  ce  mur^^sans  moitier  ?   .      Ce  nlur  ant-fl  besDin  de  i6paia- . 
tion  ?  Ce  Mr.  n'a-t-U  pas  ESSU YE  de  grands  malheurs?  {undergo.)        Cette 

femme  n'ar-t-elle  pas  ewuy6  antant  Ab  iiCalheurs  qile  Ini  ?  Ce.  vdyagenr  ne  inek^ 
I  pas  d'essuyer  des  malheurs?  /Apres  aVoir  perdu  sa  montfe,  votre  frilre  h'en  ar 
>il  pas  ac^et^  una  autre  ?  Aptes  avoir  6crit  sa  l^ttre,  votre'  sfisar  renveira-Velle  ii 
a  poste?  Aprds  £TRB  &BV£NU  riche,  votre  pdre  a^t-fl  ouUid  ses  amist 

prtn.)  A't-ii  ottbU^  ses  amis  apres  itre  devenu  riohe  ?        Catte  femme  a4-«lle 

lerdu  sa  beauts  aprds  Itte  devenu€  paxmel  .  Croyez-vous  qu'elle  soit  divenM$ 
JilUtl  cLprea  Site  deveuue  vieillel  (v^gi^)  •  Qea  feynmer  ont^ellet  eousu aprti 
TtRE  itis  VSSNUES  da  mareh6^?  ( pnn.)  .  >  Qnand  elks  serani  re0ewue$  de  1ft, 
'en  cofiviendronVelles  pas?  Qxuuid  nous  f efoa<  revenusda  bal^  Boupetons^neus? 
tuand  la  servatite  nra  revenue  da  march6,  fera-t-eUe  le  diher?      Aussitdt  que  ma 


four  8ERA  VilNUE,  lui^paderezr^oas  ^  cela?  (j^nn.)  AmaitMtiiie  tos  amb 
'$eront  venusj  les  ierex-vous  se  «Jiaufiier  ?  Des  que  le  taillear  sera  venMy  Tonsfe- 
rez-vo\i8  prendie  mesore  d' habit?  Groyez-vous  quo  ce  marcliaiid  soii  devam 
riche  sans  beaucoup  dte  peine  9  Avez-vous  pear  que  le  cuisinier  ne  mi  pas  retewm 
ASSEZ  TOT  ?  (5l!M>n  e^junigh.}  Craignez-voas  que  les  voletors  ne  soient  venus 
chez  voos  pendant  la  nuit?  Attendrez-vous  ici  jusqu'a  ce  que  vos  sceurs  soient 
revenues?  EnvpxTez-voosles  livres  a  ce  Mr.  avant  qu'il  ne  SOIT  CONTENU 
de  les  apheter?  {prin.)  Q,uand  votre  mere  sera  convenue  de  cela,  n'en  convien- 
dra-t-il  pas  ?  Aussdtdt  que  ce  chaland  sera  cenvenu  d^acheter  vos  marchandisrt, 
les  lui  Tendrez-vous?  £)es  que  ces  capitaines  serani  eonvenus  de  partir,  paitirGnt- 
lis?  Apr^  6ire  eanvenudA  prix  de  Tptre  drap,  yous^le  paiera-t^l?  Apr^ 
£TRE  PARVENXJ' a  niccomihoder  votre  ihontre,  Tavez-voos  vendue?  (pna.) 
Cro3rBZ*^vous  que  eet  avocat  soii  parvenu  h  gagner  cette  catise  ?  Apr^  6tre  p&f- 
^enu  k  gagner  beaucoup  d' argent,  votre  ami  a-t-il  eu  I'esprit  de  le  gaider  ?  Quuid 
ees-macchands  serent  parvenus  k  vendre  letnrs  marchandises,  serent-ils  plu^lieiireiixt 
Dds  que  ees  dames  seront  pdrvehues  k  se  s6cher  les  pieds,  ehangeront-elles  de  bast 
Aprds  aire  parten/ue  k  gagnef  de  1* argent,  cette  femme  le  d6pensera-t-elle?  Cette 
ferome  d^pensera-t-elle  son  argent  aprei  ttre  parvenue  a  le  gagner?  Croyez-wns 
que  ees  Strangers  soient  parvenus  k  appretidre  la  langue  du  pays  ?  Avez-vous 
peur  que  les  voleursne  soient  parvenus  a  D^COUVRIR  votre  argent?  (to  diseottr 
— iui«<w«r.)  Quand  vous  s&rez  parvenu  k  d^couvrir  men  secret,  que  feres-vtmst 
D6couvre-t-oh  de  nouvelles  terres  dans  la  mer  du  SUD  ?  {south:}  En  d^coovnia- 
t^m' encore  dans  lej»me!)cs  du  NOAD?  {north.)  AH-on  d6couvert  une  grande  ILE 
au  milieu  de  ees  mers?  {island.)  cavez-vous  dans  quelle  ann^e  cette  ile  a  M 
d6(ionverte?  Ya-t-U  des  habitans  dans  I'lle  qui  a  6t6  d^ouvert«  parce  capitaine- 
Hi.?  Cette  petite  He  a-t-elle  M  d6couvert«  dans  r^nn6e  nfil^huit  cent  qnannfe- 
trois?  Avez-vous  d6couvert  le  panier  avant  de  d^onvrir  la  BOlTE  ?  {box.) 
ApfkB  avoir  d6couvert  la  bolte,  aurez-vous  soin  de  la  RECOUVRIR  ?  {to  cover 
again,)  Avez-vous  reconvert  la  boite  qu^on^  d^couvert^?  Ne  recouvrire^ 
veins  pas  la  viande  si  quelqu'un  la  dfeouvre  ?  Si  vbus  ne  COtlVREZ  pas  tob 
ttgumes,  le  froid  lenr  fera-t^il  du  mal  ?  {to  cover.)  La  jardinier  n'a-t-il  pas  en  la 
psS^aution  de  couvrir  ses  l^gumes^  Aura-t-il  besoin  cte  PAILLE  iorsqu'O  o0d- 
trira  ses  I6gumes  d'hiver?  {straw.)  Ainra-t-il  besoin  d'un  chapeau  de  pnlle  poor 
•e  convrir  lat^te?  Ce  paylsan  n'a-t-it  pas  lat^te  couverte  I>UN-vievix  sae? 
(prtfL)  Cette  paysanne  n'fi-t-elle  pas  la  figure^ couverte  i^une  serviette?  Volie 
table  ne  doit-elle  pas  §tre  recou^erte  n'un  tapis  vert  ?  Les  planchers  ne  seront-9s 
pas  converts  i)£  tapis  fins  ?-  La  b6lte  ne  sera-it-elle  pas  remplie  de  pltones  el  le- 
couverte  d'une  serviette  ?  Ce  malade  ne  devrait-il  pas  4tre  -convert  n^un  drap  de 
eoton?  Ce  malade  ne  devrait-il  pas  avoir  les  pieds  converts  D'un  drap  de  eoton? 
La  berg^  n'a-t-elle  pas  la  t^le  couverte  n'un  chapeau  de  paille?  C^  cheval  ae 
devrait>il  pas  ^tre  convert  D'une  couverture  de  laine  ?  Cette  table  de  bois  da 
eh^ne  ne  devrait-elle  pas  Hre  teconverte  d'uu  beau  tapis  ?  ^ 


\  t 


aUATRlfeME  LE^ON  DU  CINaUIEME  COURS. 

Vt  HOI  AtTSSI. 

et  moil  frereanssi 
et  hn  aussi. 


I  TOO,-— aiso^iiicewise. 

my  brother  too. 

and  ha  toai,^-^im>t6o.' 

and  she  too, — her  too.  et  elle  aussL 


And  they  too, — ^them  too.    {mas.  plur.\ 

and  they  too, — them  too.    {fem.  plur.) 

SMinH,«-—iV)eaiines8,— tiresomeness,    g, 

to  produce  weariness,  d&c. — ^to  weary. 

to  cause  tiresomenes^  dLc«-^to  weary.   >  [causer  de  Tennui 


et  eux  iiussi. 

et  ellesaussL 

1'knmul    mas.  m    a. 

donner  de  Fennni. 


^Qa^miMi  uigew  »u  emuoAmft  oovm. 


Ms 


T 


i» 


BfPBRATZVE  OF  SATOIB 


ilMW. 


(2i|>.  $.  and,) 
{fran.  ftm.) 


yj      » 


(Istpefs,  pi:) 


■K' 


CfOW. 

knowtt 
inowfV.   ''' 
knowthenu 
koow  Moie. 

LET  ITS  KNOW. 

let  iw  know  it 

fet  the  scholar  know  the  words.  (Si.  p.  s.) 

let  liiinlmow  them. 

let  the  seholanKNOwtheirlesson.  {9d,p.p.) 

let  them  know  it 

die  NEIGHBOURHOOD. 

a  KAKAUoS)-*-match,-^Hnatrimoiiy. 
to  REPAIR, — meaning  metkdj — reatore.  (1) 
diey  have  JBst  repaired  thia  churcL 
I  have  .repaired  my  losaea. 
tosuFFSR) — exptrienci  ms9omsvHts,  > 
ieiofierloKtea    .  (^j'Mr<-) 


8AGHE2. 

sachez^r.  («#«  rv!U^  \zU  less.  M.  cl) 

8achez-/a% 

sachez-Z^f. 

sach^z-ea. 

SACnONS. 

^achona-fe. 

que  r^colier  sacbe  lea  mota     ^ 

qu'Itles  sache.- 

que  les  ^coliers  qachent  leur  leqoa. 

qu'ils  la  sachent 

le  VOISINAGE.  LSa      8. 

anxARuoa.  Dsa  ^e. 

tl£PAR£R.  ^  f  .  J9.^     i 

'oa  vient  de  r6parer  cette  ^gliae.   . 
j^ai  r6par6  ines  pertea 

E88UYER  DBS  HULHEURS. 

esimyer  de^  pertea  '       ' 


i: 


BT  A  oertaia  aomber  of  iiitranutive  verbs,  er  nenter  as  some  call  them,  about  19  or  90,  aeaume 
t&e  aaxiKary  verb  ktrb  iaotead  of  ayoir,  In  all  their  compound  teaeee.  Five  of  them,  belonglDg  to 
the  3d  daee,  will  be  foond  in  theae^oel  of  thie  leison^ 

COMPOUND  TENSES  OF  iermr  AssuMXNO  THE  AUXCLLiART  ^fre. 


wfyet  getting  rich,  will  he  become  jMud? 

when  he  shall  have  become  rich,  will 

hehe|»rottd? 
doyooihmk  that  that  man  hashecome 

praup? 
Mmr  hasnag  become  rich,  that  woman 

will  become  proud. 


apr^  ftTRE  DBVBNtJ  ridic,  deviendra«' 

t-il  fier? 
quand  il  sera  detenu  riche,  sem-t-il 

fier? 
(irDyez-voiis  que  cat  homine  sorr  devenu 

fier? 
apres  btre  depemoi  riche,  cet^  femme 

deviendra  fi^re.' 


tr  The  past  paiticiple  of  all  IntnadtiTe  verba,  the  conpoand  tensea  of  which  earame  Che  aax- 
fliary  Hre^  to  ba,  agTte  tn  gender  and  in  nwmber  wiih  the  subjed  of  the  t^nience;  that  ii,  they  un- 
dergothe  aaibe  vaiiatioDs,  m  the  Mme  fifeamstailces,  aa  paat  partidplee  do  under  the  paaeive  form. 


when  these  women  shall  hare  beco^iie 
rich,  they  wffl  be  happy. 

VQLY. 

an  ugly  man. 
an  ngfy  iHroman. 

covFauMD  Ti^ifsEs  OF  TtveniT  ASsux^Q  ittrt, 

we  aball  breakfast  after  returning  (rem 


lorsque.  ces  feqmies  srront.  Jeoeaass 
riches,  cQes  serontlieuTeusea 

LAID.  B. 

ttii  homme  laid, 
une  femme  laid«. . 


when  the  -Women  shall  have  returned 
from,  the  river,  they  will 'warm  them- 
selvea. 

after  ha^zw  retomed  from  the  ball,  your 
aisleT  -vriU  sup. 

WZ&  yaa  sop  beibre  your  sister  shall  have 

retame4  <'<>m  the  baU  ? 


nous  dijeunetona  aprN  ftTRE  REVsNua' 

du  marcher 
quand  les  &mmes  sermU  reeeaass  ^e 

la  rivi^re^  elles  so  chaufieront 

aprds  ttrt,  reveti/UB  du  bal,  votre  soeur 
.sQiipera.    ^     -  ■  ^ 

souperez-vous  avant  que  votre  scaur  ne 
soU  ¥even»B  du  bal  ? 


when  your  eiater  shall  have  come,  what 

wiU  ebe  do? 
will  these  scholars  have  come  baiore  we 

sfaail  ba  ready? 


GOKPot^MD  nsaass  of  venir  assuiono  itre. 

quand  votre  soBur  seravbnub  que  Ara"' 

t^e? 
ces  fcoliers  serani-Us  venuB  avant  que 

noua  ne  soyona  pr6ts7 


9K 


QDJAdHfe  la^  PU  JtOHQDlftHB  OiVM. 


v31  these  young  ladies  have  come  ^i^n 
-we  shall  set  out? 

'.  ado. 


SOON  BNOIK>& 


oes  ^moiseUes  siroiU-eUtt 
^pe  nous  partiroBS  1 


ion- 


I 


ASSE^  TOT. 


coMFoiWD  TENSES  OT  convenir  Aasauma  tire. 


after  ha-nnc  agreed  to  buy  these  gloves, 
has  that  lady  paid  for  them  ? 

do  you  think  thatthese  ladies  have  figreed 
to  go  to  the  ball.on  foot  ? 

I  do  not  think  that 'they  have  agreed 
to  it  ,   .  ,. 


apres  btrb  convenue  d'acheter  ces' 
gants,  cette  dame  les  a-t-eUe  pay^l 

croyez-vous  cue  ces  dkmes  soiefU  em- 
venuEs  d'aller  au  bal-li  piedi 

je  n^  crois  pas  qu'eUes  en  sount  cot^ 


ooKPOJfm)  TENSES  OF  parvenir  assumino  tire. 


when  you  shall  have  succeeded  in  earn- 
ing money,  will  you  spend  it  ? 

after  having  sueoeededin  selling  their 
needles,  have  these  seamstresses 
bought  others  ? 


quand  vous  serez  paevenu  li  gagnerda' 
I'aigent,  le  d^peneerez-vous  ? 

apr^  tire  ftarv^ima^  k  vendre  kun 
aiffuilles,  cescoutnridres  enout-dlM 
achet6  d'autres? 


when  these  travellers  shaU  'tiave  4rac-  quand  ces  voyageurs  serontfarvewn 
ceeded  in  finding  ^loirses,  will  they  ii  trouv^r  aes  cheveauz,  partiroot* 
depart?  ilsf 

D7  Thtti  the  followii^g  put  participles  aie  always  united  trith  the  aaxilnry  itre,  to  lie. 
BECOIO:. 

BSTVBMKlV'*<M)ma  back* 

ODHE. 
ilOBIBCn. 

SUOCEEDBD. 

to  DISCOVBE.  ,  * 


no  you  DISCOVER  ? 
I.DiscovER,-Hmcover,— rfiod  out 
the  SOUTH. 

the  NORTH. 

an  uLAMiL 

a  BOX 

to  COVER  AoliN, — cover  over.  > 

to  COVER.  I 

*         ■ 

STRAW.  p. 

OZr  CouTRra,  RBCouyara'ftre  foltowed  by  Dfe  befbre  Ihe  noun  of  the  objeet  whh  wliich  the  ac(1 
b  doD^  while  the  cpnmgond^t  verbe  in  Eog lish  tequire  the  pcepontioii  wUA, 


DBVBNIT. 

ETRR 

aEVENV. 

ms. 

VENU. 

ETEE. 

CONVEND. 

biul 

PARVENU. 

BTIL 

pfiCOUVRUL 

p,  p,    i^tcoovmt 

■ 

^oup  ofaam. 

nicouyiLtiz-vous? 

.  0N&     JSNT. 

je  nfioouvRE. 

£ 

le'  8UD. 

te  NORD. 

nne  ilb. 

DEa    a 

une  boite. 

DBS.     a 

RECOUVRIR. 

p.  p,      RBCOUVEKT. 

' 

grwip  o/ouviit 

COUVRIR. 

p.  p.      OOUVERT. 

. 

group  ofoiamr. 

de  la  PAUXE. 

DES.     a 

:1 


I  cover  his  head  with  a  leather  cap. 

I  have  <^oveied  his  feet  wiih  an  old  cloth 

oloak 
his  head  is  covered  wiih  an  old  napkin. 

her  forehead  is  covered  over  Vfiih  an  old 

'  capti 
the  box  is  covered  over  wiih  a  leather 

apron, 
the  table  will  be  oovesed  over  toiih  a 

whi)e  table-doth. 

floors  are  covered  toi/A  Tnxkey  ciaipets. 


je  lui  couvre  la  t^te  n'un  ix>|inetdecBir- 
je  lui  ai  reconvert  les  pieds  n*nn  Tieax 

manteau  de  drap. 
il  ala  t^te  couverte  n'une  vieille  servv 

ette^ 
elle  a  le  fiont  reconvert  ^n'tm  tieox 
'  bonnet 
la  botte  est  recouveite  b'  na  tahher  de 

cuir. 
la  table    sera  couverte   D*une  nappe 

Uanche. 
les  planchers  ee  couvrent  ns  tapis  i» 

Tarquie. . 


OtNQtHillB  IM^OIH  ^Ml  OOKfOdtKB  O90BM,  fHf 

MOUVEIklENTDE  LA.  CIlilGiUlfiME  LECQN  DU  CINaUI^ME  COUBS. 

.  Aprte  Itfe  pFdimmaires  obli^Cs,  <m  arrive  &  oe  qui  tiiit 

Qfieiiion  12  times.    Answer  12.    - 
Ayez  floin  du  livre  qtie  je  vous  ai  pt^tiS ;  le  4i8ez-vou8  ?       Ayez  en  Win. ;  ^n  aures- 
▼ous  bien  soin  ?        AUez  cherchet  le  viblon  dont  votUi  m'avez  parl6 ;  alleis-vouB  le 
chercherl        Allez  le  cherche): ;  n'avez-'vous  ^m»  envie  de  Paller  cheviohep?       At 
lez  II  Tendroit  od  Ton  vend  de  bon  caf6 ;  alle^-vous  y  aller  ?        Allez  y  tout  de 
suite ;  n^aurez-vons  pas  le  terns  dV  tdler  ?      Soyez  sfiir  de  ce  qae  je  voiu  ai  dit  f  na 
le  croye^-Yous  pail?      Soyez-en  stir ;  He  me  croyez-vbUs  pas  ?      Soy^z  totgours  ibon 
et  honn^te  ;  ne  le  serez-vous  pas  tbujours?        Soyez-le  tonjours ;  ne  comptez-Voua 
P&s  r^tre  toujours  ?        Boyez  dans  Tendroitque  je  vous  ai  INDIQ,U£ ;  n'y  teie^- 
vous  pas  ?  (  pdifUed  out)       Soyez-y  de  boilne  henre ;  n'y  serez-vous  pas  de  botee 
hen/^t   .     Sac1;iez  ce  que  vous  avez  a  faire  ;  ne  le  savez-vous  pas?        Sachez-le  ; 
n'avez-votis  ^as  envie  de  le  savoir  ?      VEUILLflZ  m'^couter  nn  pen  \  aurez-voua 
la  patience  de  m^^couter?  {imperative  ofvouLom.)      VeuiUez  xhe  dure  ce  <{ue  vout 
pensez  de  celfi ;  pouvez-vous  me  le  dire  1         Veuillez  me  rendre  ce  que  je  vous  ai 
frM  \  aIle:&-vou$  me  le  rendre  9       VeuUhzzvoit  la  bont6  de  m'attenore ;  en  ave^ 
vous  le  terns  ?    ^  PUISSIEZ-vous  vivre  long-tems ;  avez-vous  envie  de  vivre  long^ 
terns?  [imperative  o^fouvoir.)        Ptm^i^z-vous  trouver  ce  que  vous  avez  perdu ; 
le  cherehez-vous  t        Puissiez-xoMS  ne  pas  vous  cassef  le  cou ;  'Vous  le  cassere^ 
vous  ?        PuissioNs-nous  retrouver  tbus  nos  amis  heiyreux ;  les  retrbuverons  nous 
keureux?         Puisssoni'na\x&  ne  pas  mourir  de  faim;  aurons-nous  toujours  de  quet 
manger  t     PtLisstonS'TMjaii  ne  pas  perdre  notre  argent ;  le  perdrons-nous  ?     PuissB 
votre  b^itt  devenir  riche ;  deviendra-t-il  riche  ?        Puisse-i'il  devenir  riche ;  ne  le 
deviendra-t-il  pas)        Puisse  votre  associd  ne  pas  vous  tromper :  vous  trompera-tr 
il?      PmasENT  ces  marchands  ne  pas  perdre  leur  argent ;  le  perdront>ils?      PuU* 
nnt-ih  devenir  riches  dans  le  commefrce  ?  ie  deviendront-ils  ?      Puisseni-QB  ne  pas 
FAIRE  BANaUEROUTE ;  doivent-ils  beaucoup?  {to^ake  bankrup$,)       Si  oe 
maichand  £ut  banqueroute,  e^  aurez-vous  du  chagrin?      Cluand  un  miurcfaand  fiadt 
banqueroute,  perd-U  ses  amis  ?      Gomptez-vous  faire  TEINDRE  les  has  blancs  que 
vocu  avez  achet^s?  [to  dye.)        Teignez-vous  en  noir  ou  en  bleu  les  has  que  vous 
avez  achet^s  ?        Comment  aHez-vous  les  teindre,  en  rouge  ou  en  jaune  ?        Le 
TEINTURIER  a-t-il  teint  en  vert  le  drap  que  vous  lui  avez  confie  ?  {dyer.) 
Avez-vous  CONTRAINT  le  telnturier i  teindre  votre  coton  en  rouge?  (cemf^raui* 
ed,)        Get  homme  a-t-il  M  contraint  dk  vendre  sa  maison  neuve?       Cette  blan- 
chisseuse  a-t-elle  M  contrainte  nE  vendre  son  sav<>n  ?        Gontraignezrvous  le  corn- 
mis  i  ouvrir  le  magasin  avant  le  jouer  ?       Les  officiers  coutraignent-ils  les  soldats 
A  nettoyer  leurs  fusus  ?         Les  soldats  ont-ils  6t6  contraiiit5  de  vivre'  d'HERBEd  f 

grh.)  Ces  malheureuses  femmes  ont-elles  M  contraint«5  de  manger  des  herbest 
ntraindrez-vous  ces  euvriers  I  travaiUer  depuis  GINa  HElfRES  DU  MATIN 
JDsqu'ii  CDVQ  REDKBS  DU  soia?  (^re  0^ clock  in  the  morning.)  A-t-on  contriini 
leg  mat^Iots  h  tamasser  les  dqus  ?  Ont-ils  iti  contmints  de  ramasser  tous  les  pe- 
ths  clous?  Ramassez-yous  toutes  les  ^pingles  que  veus  voyez  duis  la  rue? .  Rar 
masserez-vous  toUtes  celles  que  vous  trouverjBZ  dans  les  rues  ?  A-t-on  ramasstf 
toutes  les  pommes  qu^on.  a  vues,  sous  les  arbres  ?  Ce  pauvre  garcon  aura-t-il  la 
force  de  ramasser  toutes  ces  poires?  '  Cette  jeUne  fille  a-t-elle  eu  la  force  de  ra* 
masser  toutes  ces  prunes  ?  La  FAIBLESSE  de  ce  malade  remp6chera*%-elle  de 
lamasser  sou  drapde  lit?  {weakness.)  La  faiblesse  des  rois  ne  fait-elle  pas  Ueft 
du  mal  aux  PEUPLES ?  {people.)  Les  peuples  n^ont-ils  pas  beaucoup  k  souiBBrtt 
de  la  faible  des  rois  ?  La  faiblesse  de  ee  malade  ne  vous  Itonne-t-elle  pas  ?  La 
faiblesse  de  ce  malade  h'AUGMENTE-t-elle  pas  son  mal?  {increase.)  "^  La 
DOULEUR  de  votre  ami  n'augmente-t-elle  pas  son  mal,?  '{sorroio,)  La  douleur 
que  voi^  sofirez  n*angment6-t-elle  pas  votre  inquietude  ?  Amrons-nous  la  douleur 
DE  voir  mourir  notre  meilleur  ami  ?  Aurez^vous  U  faiblesse  de  croixe  tout  ce  quo 
cette  femztie  vottsdit?  N'ayez  pa^  la  faiblesse  de  croire  une  telle  chose  ;!• 
croirez-Yotia  ?      Get  hbmme  n'augmentera«t-il  pas  ses  RICHESSES  par  oe  moyenf 


(weAAil.)  I^sricliejnesde  cethommene  Im  oot-flspesg&t^koflMirt  Ia» 
ch^sse  EXTREME  ne  vous  paralt-elle  pas  un  lait  injnste  ?  {extreme.)  Dms  im 
pa^s  bien  goaveral,  les  JionuQes  devraient-ils  avoir  des  lichesses  exMmesi?  Geax 
qm  AM  ASSENT  ae  grandea'richesses  '^vent-ilB  plus  long-temt  opie  lesanttett 
(heap.)  Que  sert-il  d'amassef  des  nchenes,  si  la  «ant6  et  le  bonheur  ne  se  ven- 
oout  pa9  f  A  quoi  servent  les  zicl^esses  qui  ne  B£;NDENT  ni  HE.UREUX  m 
/ostel  {to  make  happy.)        Celui  qui  a  amass^  des  richejises  extraprdinaires  &e 

Kut-il  paji  devenir  pauvre?  ^  La  PAUYB£T£  devrait-elle  jamais  toucher 
lomme?  {poveriy*)  L'homme  devrait-il  jamiuscraindrela  pauyret^?  Ia 
pauvret^  devrait'^lle  6tre  le  SORT  de  Fhomme  7  {fate.)  Ia  DauvreU  et  k  mi- 
j|4re  davraient-^es  ^tre  ie  ^ort  de  llhomme  ?  La  maladie  de  cette  jeone  fiDe 
ne  vous  fait-ell^  pas  beaucoup  de  peine  ?  Ce.xn^decin  dit'il  qu'il  gu^rit  toutes  lei 
maladies  ?  La  maladie  de  votre  scmir  ne  vous  CH AGRINE-t-elle  pas  beaucoupt 
grieve.)  Lactioa  <^  ypus  venez.de  ^ire  ne  chagrinera-t-eUe  pas  votre  mere) 
La  manidre  dont  vous  vous  compoitez  ne  DONNERAt^Ue  pas  DU  CHAGRIN 
k  vlo^  m^  9  {to  grieve,)  Si  vous  chagrlnez<  ainsi  voire  mere,  ne  la  rendrez- 
ToQs  pas  malade  ?  I^e  aevrlez-voua  pas  prendre  garde  de  chagriner  votre  tante) 
Yoici  la  plus  jolle  fille  qu'il  y  ait  dans  cette  ville^  ne  le  croyez-vous  pas?  Pre- 
naz  le  meilleur  manteau  que  j'ai  pendu  a  un  clou  derridre  la  porte  :  le  voy^z-voosY 
Voila  le  plus  bel  arbre  de  mon  jajrdin ;  le  voyez-vous  A  LA  DROITE  de  cette  at* 
I6e  ?  {on  the  right.)  Allez-chercher  le  petit  banc  de  bois ;  le  voyez-vous  1  LA 
QAUCHE  de  la  chemin6e  ?  {on  the  lefi.)  Vous  tarde-t-il  de  devenir  tiohe  poor 
fiECOURIfi.  vos  pauvrea  amis  ?  {to  succimr,)  Avez-vous  secouru  vos  amis  mat 
heureux  ?  Secourez-vous  ceux  qui  vous  out  secouru  ?  Estt-ce  que  je  ne  ^econn 
|ns  ceux  qui  m' wt  secouru  %  Secour&ez-vous  cent  qui  vous  ont  se<^uiu  ?  Si 
je  vous  secours,  ne  me  secourrez-vous  pas  h  votre  tour  7  If  e  me  [seeonnez-voos 
pas  de  bon  cosur  lorsque  je  serai  dans  le  besoin  ?  Cluand  vetre  'Vwture  sera  r^ 
i^e,  ne  me  la  pr6terez*vous  pas  ?  Vous  n'avez  pas  d'argentg  ni  moi  non  plus ;  ne 
farons-nous  pas  bien  d'en  demander  It  notre  ami  ?  Ycnis  avez  de  Targent,  et  moi 
aussi  \  ne  pouvons-nous  pas  secouiir  cet  ami  malkeureux? 


CINaUl£ME  LEgON  DU  CINaUlilME  COURa 

INDIQUER.  :    *       '         t'  t' 


tQ  FQDiT  0UT|— show^-^ppoint,*-^- (1) 
vectteu 

nfFBRATTVe  OF  VODLOIE.  "  ^ 

ID*  Strietlj  ■peftking,  this  verb  has  no  vrnpt^aUve,  except  ia  die  seooiid  penmn,  wbich  iaB|fiei  * 
lafrpfiai^ifffi  ratw  than  sn  efder; 


VEUILLEZ. 

veniUez  m'6couter. 


MB  WILLING. 

b0  willing  to  listen  to  me. 
BT  Tbe  lint  periOD  plural  is  not  ond  f  tbe  third  peraon  aagakur  aadpLvra],  vcfy  aeideia;— 

DIFEaATIVS  OF  POUVOIR, 

%T  bradieraainToeatioathanacomiQaDd;  ilia  followed  by  the  pieraonlpcoiioimiAtfitiuBB 
SMuoner  aa  it  ia  in  Engliah. 


may  you  live  happy  1 

Bikay  we  live  hai^y  and  contaated  I 

may  he  livelong! 

may  your  brotliyef  live  long! 

i^ay  they  live  vntfaout  sorrow  I 

may  yomr  friends  live  without  uneasiness  1 

a  BAMKKITPTOT. 

to  BBOOMB  BAiaaUrPT|^-tO  fail  4-  I ' ^^^I^  BAMi^EROOTIt 


FuiSBiEz-vous  vivre  heureux  f 
FtrissioNs-nous  vivre  heurenx  et  c<»- 

tekisf 
FUieeB'tHil  vivre  lon^-temsl 
puisse  votre  fir^  vivre  long^tamsl 
FUissENT-ils  vivre  sans  chagrin! 
puissent  vos  amis  vivre  saaa  inquiitade) 

una  BANQUEROUTB.  '.  PES.      a 


OOlQmftllfe  IiBfW  PIT  CBff^ftnftpiK'OOras. 


so  you  DTE  ? 
I  DTE 

to  dye  Uack. 

to  dye  bhie. 

a  mrcR* 

to^oQHcntAiN, — io  ooiiipel,--^ice. 


+ 


'tiSlKME. 

TEIGNEX-Y0119.? 

je  TEtNS. 

teitidrcf  en  Qoir: 
teindiv  e»  Ueu. 

Un  TBINTVRIER. 
CONT&AIMDftE. 


group  of^teindre. 

0N8.      ENT. 
T. 


f.  p.      CONTRAOfT. 

^r<»ii^  o/teindre. 


Iiy  Tkls  verb  In  the  aetHs  form  requireB  <he  prepesitton  4  befivn  tbe  foUowuig  infinitive;  but 
)k  reqniKe  db  wlien  it  it  esqveieed  pusively. — Elx. 

do  you  constrain  &at  man  to  4o  your  I  contraignez*rouB  eet  Hoimne  1  faire 


work?^ 
I  constrain  him  to  do  it 
wiQ  you  be  oompeUed  to  sell  your  house  f 

I  shall  be  compelled  to  sell  it 

&at  merchant  nas  been  compelled  to  fail 

HERB,— grass.  g. 

green  grass.  g, 

five  o'clock  IN  the  morning.  -|-> 

until  four  o'clock  or  the  evening. 
from  five  o'clock  in  the  tnoming  till  five 

o'clock  in  (he  evening. 
fibm  one  o'clock  in  the  moftnng  till  on6 

o'clock  in  the  afternoon. 

WEAKTTESS.  g- 

you  will  not  have  the  weakness  to  beheve 

that 
the  PEOFLEy-^nation. 

tOINCBEASS.  (1) 

the  GRiEF,^— sonrow,— j[Mun.. 

I  had  the  sorrow  to  see  him  die. 

WEALTfi,— richest  g,' 

fiSTREIIE.  /^  '..       ddj. 

an  ^xti^me  so^now. 

70  REAP  UP, — ^gather  up^— hoard  ujt    (f) 

to  hoard  up  wealth.  ' 

TO  VAKE  HAPPY.  + 

to  make  unhapfy. '  4~ 

POVERTT.  ^• 

the  FATE,— destiny, — lot  in  liie. 
toGRiEvs, — ^tovez, — ^to  tnmble.  (1) 


TO    GIVE  .  PAW*    to  .somebpdy.— (ik(>ra^ 

terise,^ 
to  CAUSE  PAIN  to  somebody. 

ON  THE  BlGaT.  odv. 

OBT  THE  LEFT.  od^V* 

to  sucooifR,— ^assLst, — belp, — ^relieve.     «»• 

DO  you  SUCCOUR? 
I  SUCCOUR. 

woXy-^flOAix  yon  succour  %   (ec.  fiUure,) 

I  WSLL,— -fiOAZli  SUCCOUR. 


Totre  oij^vrage  % 
je  le  contrains  a  le  faite. 
serez-vous  edntraiht  be  vendre  voire 

maison? 
je  serai  cdntraint  SE  la  vendre. 
ce  marchand  a  M  contraint  de  faire 

bahqueroute. 
Pherbb.  ftm, 

rhetbeverte.  _        ■     ^ 
cinq  hetires  pu  matin. 
jusqu'iL  quatre  heures  nu  soir. 
d^uis  cinq  heures  du  matin*  jusqu' 

cinq  heures  du  soir. 
depuis  une  heure  du  matin  j\isqu'ii  une 

heure  de  I'apr^s-midi. 
la  faiblesse:      les.     s.     (de  bef.  inf,) 
vpus  n'aurez  pais  la  faiUesse  de  croire 

cela 

le  PEDFLE.  LE9.      8. 

AUGMENTER.  p.  p.     t. 

la  uouLEUR.        Lfis.     8.     (de  htf.  inf!) 
j'ai  eu  la  douleur  de  le  voir  mourir. 

la  R1CHE3SE.  LE&      R 

EXTREME.  fern,    vk 

une  douleur  extreme. 

amasser. 

amasser  des  richesses. 

RENURE  REI/REUZ. 

Ttndrt  maiheireuz,        -    , 

la  FAUVRETi.  LES.      8. 

le  SORT.  LES.      8l 

CHAGOtlNER.  ,  p.  p,      fi.' 

BE  hef.  ipf,  tDh^pasnve, 
DONiTER  DU  CBAQRiN  k  qUelqu'un. 


\ 


y  p.    )t 


CAUSER  nu  cibUorin  k  quelqu'nn.  ^ 
A  DROTFE.  'be  bef.  a  noun, 

k  OAUCBB.  BE  bef.  a  noun, 

8EC0URIR.    p.  p.  sEcouRU.  gr.  ^cQurir.'^j 

SECOUREZ-VOUsf '  0N8.      ENT. 

je  SEcouRa  t. 

9EC0URR£Z-V0Usf  ROEa      RONT, 

Je  SSCOUERAL  RA. 


J 


MO  urntifg  txgpn  sir  cnnioifcioB'  oomtB* 

MOUVEMKNT  DE  LA  SiXI&ME  UBgON  DU  CINani£ME  CX)UB& 

Quesiion  12  <mei;    Anti^er  12. 

Ce  Mt,  n'a-^-il  pas  euuy^  "ih  grands  iqAalhetin  ?  Ce  maichand  n'a-t-il  pas  fiiit  de 
grandes  pertes  i  Get  holier  n'a-t-il  pas  manque  sa  leqon  ?  Le  cuisinier  n't-tnl 
pas  manqu6  de  preparer  le  diner  f  .  Get  Stranger  ne  inaBqiie-t*il  pas  d'srgentt 
De  quoi  cie  pautre  gar^oh  manque-t-il?  Ge  panvre  soldat  nte  manqae4-il  pas  de 
tout  7  Yotts  MAN€tU£-T JL  quelque  chose  i  {do  yoiu  miss.)  €tue  vous  mas- 
que-t-il  ?  Ne  vous  manque-tril  pas  un  livre  ?  Ne  me  manque-t-il  pss  une  che* 
mise?  Ne  manque*t-U  pas  un  j;ant  ^  cette  demoiselle 7  Ne  lui  en  manqne^-il 
Wun  ou  deux  t  Na  vous  mi^oiqae-t-il  pas  quelques  serviettes  ?  Combien  de 
rourehettes  manque-t-il  au  cuisinier?.  Gombien  lui  en  manque-t-il %  Ne  lui  es 
manque-t-ii  que  quatre? .  Vous  a-t-il  manqu6  quelque  chose  ?  Vous  a-t-il  maatjni 
plusieurs  livres?  Ne  vous  en  a*t-il  pas  manqu6  plusieurs?  Vous  msnqne-t-0 
quelques  paires  de  has  %  Vous  en  manque-t-d  quelque  unes?  AVEZ-VOUS 
MA]^Q,lj£  vous  casser  le  cou  1  (come  near  to,)  Ce  pativre  garcon  a-t-il  manqi^ 
se  casser  la  t^te  ?  La  servante  n'a-t-elle  pas  manqu^  METTRE  LE  FEU  1 
LA  MAISON  ?  {to  set  the  house  on  fire.)  G«tte  pauvre  demoiselle  a-t-elle  maiupii 
se  couper  les  doigts  ?  Ge  petit  enfant  n' a-t-il  pas  manqu^  tomber  dans  ce  tioat 
Ces  Messrs.  n'ont-ils  pas  manqu^  perdre  leur  argent  7  Ija  cuisiniere  n'a-t-elle  pas 
manqu^  brdl^  la  r6ti?  Le  FEU  n'at-U  pas  manqu4  PRENDRE  A  LA  MAI- 
SON  ?  {idiom.)  Pouvez-vous  me  dire  combien  de  VERBES  vous  av6z  re^l 
(verb.)  Avez-vouB  re^u'autant  de  verbes  que  de  noms?  Ne  vous  ai-je  pu 
aomi6  plus  de  verbes  que  de  noms  %  Apprenez*vous  les  noms  plus  facilement  qoe 
les  verbes?  Get  6colier  art-il  recu  plus  a ADJEGTIFS  que  de  noms?  {adjectita) 
N'avez*vous  pas  oubli^  d'AGGORDER  Tadjectif 'oue  vous  avez  toit?  {agret) 
Avez-vous  r^.ussi  k  <iccqrder  oes  deux  bpmmes  ?  R^ussissez-vous  k  .aceorder  ce 
ehien  et  ce  chat?  R^ussirez-vous  IL  accorder  ce  mauvals  instrument?  Accordtz* 
vous  &  votre  enfant  tout  ce  qu'il  vous  demande  ?        Lui  aecordtz^voviE  loujoun  ce 

E*il  vous  demande  ?  Avez-vous  accorde  di  ces  enfans  ce  qu'ils  vous  ont  demandi^ 
)ur  avez-votts  accordi  tout  ce  qu'ils  vous  ont  demands  ?  N^accordez-Yoiai  pai 
votre  violon  avant  de  jouerf  Uadjectif  ne  i^<icoori«-t-il'pas  AVEC  le  nom' 
^th,)  Les  adjecdfs  ne  t^aceordent-iiB  pas  avee  les  SUBSTANTIFS  ?  {tubsi» 
fives.)  Avez-vous  requ  beaucoup  de  substantifs  HilASGULINS?  {masculvu,) 
En  avez-vous  rej^  autant  de  masculins  que  de  F£MININS  ?  {feminine.)  L'AC- 
CORl?  des  adjectifs  avec  les  substantias  vous  donDe*t-il  beancoup  de  peine)  (c^ 
cor  dance.)  Les  adjectifs  Anglais  s'accordent'^ils  avec  les  substantifs?  Troam* 
vous  les  verbes  Anglais  plus  faciles  que  les  Verbes  Fran^ais  ?  Avez-vous  en  soin 
d'^crire  tons  vos  verbes  aiMis  le  recorder  f  Les  verbes  Franks  s'6crivent-LU  ton- 
jours  de  M£mE  ?  {in  the  same  mg^nniu)  Ce  verWi  se  GONJUGUE-t-fl  conuse 
eelui-lii?  {conjugate,)  Ges  verbes-ci  se  conjuguent^Ss  conlme  ceux-la?  N< 
i^6crivent-us  pas  tous  de  m^me  ?  Gomment  le  verbe  manquer  s'^rit-il  ^  TIN* 
PINFTIF?  {in  the  infinitive.)  Le  verbe  manquer  appartlent-il  ii  la  premiere  « 
k  la  seconde  classe?  Les  verbes  de  la  premie  clane  et  ceux  d^  la  secoode 
^toivent-ils  tout  de  mtmt  f  Avez-vous  la  prteaution  d'^rire  vos  nomsvii  meson 
que  vous  les  r^cjevez?  .  Get  holier  a-t-il  la  precaution  d'^crire  tous  ceui  qu'il  ^ 
qoit?  VENEZ  me  voir  demain  matin;  viendrez-vous  me  voir?  {imperaiin^ 
venir, — Si  class.)      Venez  ici,  je  veux  vous  dire  quelque  chose ;  voulez-voos  veiur? 


viendront41s  san^  fkute  ?  Si  vous  sortez,  REVENEZ  de  bonne  heure ;  it^ 
drez-vous  de  meilleure  heure  ?  {imperative  of  revenir. — 3d  doss.)  Revenez  ici  anr 
sit6t  que  vous  aurez  fini ;  ne  reviendrez-vous  pas  ?  Clue  le  voyageur  KEViExn 
demain  matin;  ne  xeviendra^il  pas?  Qn'il  revienne.  SINON  je  ne  lui  donnerai 
|Mui dlaxgelKt;  xeviendra-t^l?  {dse^-^Hfthmrise.)      8i le oommis u'sLiknhSm^ 


iUHgOU  DO^' 


5 


I. 

■f 


r 

r 


QUgasin,  <jn'il  -fVoiMificj^  y  a^t4I  qndipm  diose  It'  fdve  t     doe  001  o^rnen  ssvnDf 
jiteNT  9^ils  vefuleiit  me  paiier ;  ontrils  quelqtie  chose  ii  me  dure  %       Qja'ils -rm^imen/ 
$vaiit  que  je  n^  xecoive  men  ai^geni;  it  quelk  bem  revieiMbBBi<3a?        Qu'ik.  re* 
ftMiMJt^  ou  ne.  reotfWMfil  pa%  «ela  ne  me  &it  rien ;  cela  voue  fiiiit*il  quelqtte  oboae  % 
Um  ^)0tre  aim  ^7t«iiii^^a  WL^jnenmt  pas^qu'estrce  que  oeU  vous  faitt  eela  voui  ftu^ 
3  qaelqoe  obose ?        TENEZ  moucheval  pendfant  que  je  vais  ii  la  rivie're,*  le 
tiendiez-vous?  (im«ra/tve  of'Unif.^^d  cla4s\  '     Tenez  mon  chien  pendant  que  je 
Idi  lave  fes  yeux ;  le  tenez-vous  1         Tenez  ce  ehe'val'  TANDIS  ClUE  JQ  loi  lave 
lesjambes;  le  tenez-vonsi  {while,)        T«nonb  uos  duens' pour  mi*il<«i^A^^ea/ pas 
prendre  les  rats ;  les  tenons-nous  9         Terums'let  pour  qu^ik  n'aulent  pas  tuet  les 
poulets ;  ne  les  tenons-nous  pas  ?     .Quele  euisinier  TiENNfi  le  poulet  pendant  qu'il 
joange ;  le  tient^       .Ctu'u le  ^knne^  sinon  nous  le  perdrofia  \  ne  le.  tient^il  pas? 
due  les  domesdques  TmNii;BNT  les  chevaux ;  ont-ils  le  tems  de  les  tenir?  .     Qa*ib 
les  tiinneni  tandiiS'  que  nous,  tenons  les  diiens ;  veulent-ils  les  tenir  ?       ;  Qu'Us  iien- 
neiU  les  chats,  sinon  je  les  tiendrai  \  les  tiendront-ils  ?        Convenez-voQs  de  cela  % 
t)ONVENEZ-en ;  n'en  conyenez-vous  pasf^  {impttative,  of  ^onvenin)     .  Gonvs- 
jTOJsdecela;  n'en  convenons-neNifjMW?        Conveiiont'EN  ]  n'en  coAviendvoiis-nQUs 
pas?      Que  ce  Mr.  ooNvisimu  de  me  pa]rer ;  en  couviendxa-t-il )     *  €lue  tos  amis 
ooNViENNBarr  de  oe  que  je  disj.en  oonviendront'S^^         da'ils  exv xanmewneni  de 
bonne  foi;    croyez-vous  qu'fls  en  conviendront?         Convenei'VNi  c&nvenoni'fEH  \ 
n'en  conviendrons-nous  pas  )  •      Yenez >ici  \  ienez  mon  ckevaj ;  ne  voulez  vous  m 
Fenuv  ^  1^  ^^  ^       Revinei  ici  aussit6t  que  vous  aurez  fini ;  r^eneZ'X  vke  ;  'tiiir* 
derez-vous  h  revenir  %     Avez-vous  ma»qu6  d'^criie  vos.  verbes,  vos  iioms  et  vos  ad- 
jeetiis?       Avez-vous  manqud  d*6cnre  les  noms  masculins  d'un  c6t6,  et  les  feminins 
de  rautie  %      Avez-vous  i^ussi  di  accorder  ces  deux  hommes  ?       Ce  musicien  par* 
viendra-t'il  It  apcorder  cet  instrument?        lUnseirez-vous  jamais  d.  accorder  c^s 
deux  hommes?     .  Ne  vous  semble-t-il pas^trds  di&cile  de  METTRE  les  hommea 
D* ACCORD?  {to  vuLke^^-^gree.)        Ne  croyezrvoua  pas  qii^il  sera  difficile  de  les 
mettre  d'accoid?        Cette  musicien^  r^ussira-t-eUe  li  mettre  cet  instrument  d?  ac- 
cord?        Croyea^voiis  qWeUe  pnoisse  le  mettre  d^aocord  t        Avez-vous  essayi  de 
mettre  d'accoid  ce  chien  et  ce  chat  ?        Avez-vous  perdu  I'espoiF  4®  les  accorder  ? 
Groyez-Tona  qu'il  sera  FORT  difficile  de  lies  mettre  d*accord.?  {verjf?^    ,   Croyez- 
tiina  que  cela  sera  fort  difficile  ?       . 


SIXI£M&  LEgON  I)U  Cmdui£ME  COUR& 


to  MISS*  (mdptrsonal  in  I^enuh.) 

I  miss  ia  booL 

do  yon  miM.  any  thing  else  ? 

what  do  y  ou  mtss  ? 

J  iniaa  aomediing. 

I  miaa  nothing. 

what  doea  your  farother  miss? 
dopes  )»e  miss  a  shirt? 
does  he  liliBS  otie  olily  ? 
what  do  these  gentlemen  miss? 
do  ^ey  not  xniss  money? 
they  miss  some. 

TO  cone  VWLAJBLi 

I  came  nesur  hreakmgmyneck. 
he  had  like  to  have  lost  nis  pocket  book. 

bunung  our  feet 


+ 


did   you    not   eoms  Jiear  cutting  your 


il  me  manque  un  hvre. 

Vous  manque-t-il  autre  chose  ?  ' 

que  vous  manqUe-t^il  ?  X 

u  me  manque  quelque  chose. 

il  ne  n^e  manque  rien. 

que  mauque-t«il  ^  votre  frdre  ?  ' 

lui  manque-t-il  une  chemise  ?  ' 

ne  lui  en  manone-t^  qu*une  ? 

que  roanque-t-ii  11  ces  Messieurs  ? 

leupmanque-t-adel'iufeiit? 

il  l^nr  en  manque* 

MANQtJER.  f,f,t>' 

j*ai  manqu6  ine^cass^r  le  cou... 

il  a  manqu^  perdre  son  porte-feuiUe.  ^ 

nous  ayons  maaqu6  nous  brOler  les 

pieds. 
n*avez-Tous  pas  manqu^  vous;  99uper 

lesdoigts? 


TO  BET  TBK  BomB  oir  FIBS,— -<|9  </Sre  ilkt 
tiiey  came  near  Mfttkig  the  house  on  6t^ 

4he  HOUSB  BAV  TA&EK  FmE.     •  -f 

tiie  hcfuse  had  like  to  have  taken  fice;  + 

an  ADJScTtvB. 

to  KiicoMciLS,-- to  Biake  fiiendk^— ^adjust, 
— ^to  make  up  a  Hsfference,— tone  m- 
0lruments,-M»  grant,— 4o  Hgiee:^     (1) 

WITH.  P^^P* 

the  adject^v^  agrees  with  the  mnxtL 

9i  SUBiSTXSmVEk     . 
the  ITASGITLINB. 

the  TEmsBtn. 

an  AGREE]iEKT,-«<mcwdance,-hann<Miy. 
or  UKE  iGiNNnB.  eutv. 

QUITE  TBE^  8A1IB.— -all  the  sftme.      ado. 
these  two  words  aie  written  in  ihe.samt 
ma/hner, 

tOCOKlUOATE.  (1) 

the  iNFmmvB  HOOD, 
in  the  infinitiw  mood. 


METIBS  LB'm  t  LA  ■ABQIC 

i]s  out  mioikqa^  mettle  kfeniLhaaiMa 

4£  FEU  A  PKI8  i  LA  KAIKIN. 

1b  feu  a  man^  prsndre  ii  la  maiiQn. 
nnvBEBB.  nesL    a 

lUIAlXIBCTIF.  DBS.    a 


AVBO. 

Tadjeotif  s'acoorde  avec  le  nom. 

"un  SUfidTANtlF.  DEa     a 

\t  M A8CULIlf.  LBS.     & 

le  FdnmiN.  <  i^bL   i 

un  ACCORD.  DBB.     & 

de  xbhs. 

Tovr  DS  nim. 

ces  deux  mots  s'tetTent  ib  mhut. 


CON7V6UER. 

riMFUtrriF. 

kri^ti£ 


l^f* 


i. 

a 


IMFERA7TVB  OF  VEHDL-^d  daSB. 


COMEi   . 

come,— to  »/, — in  U^-^t  it 

UBT  us  COME. 

L?r  the  man  COME, 
let  hiki  come.  . 
kt  him  come  to  it 
LET  the  men  oofDs. 
let  them  come, 
let  them  come  to  it 

WITHOUT  FAIL. 


(2i  p.  s.  and  p.) 


mtp.  p.\ 
{Up.s.) 


(Zip.  p.) 


adv. 


TENEZ. 

VENON9. 

QUE  rhomme  viERifB. 

qn'il  vienne. . 

()n'il  y  rdennt. 

QUE  les  hommes  vibrnbnt*. 

qu'ik  viennent 

qu'ils  y  vienneni, 

SAN3FAU11B. 


COME  BACK. 

come  hack  to  it. 

LET  U8  EZ^TURN. 

tet  US  re^um  "PQ  IT 

LET  him  RETURN. 

let  him  return  to  it 
let  her  return  to  it. 

tEX  them  RETURN. 

let  them-  return  to  it, 
tet  them  return  instandy)  ELSb.they  shall 
be  heaten. 


nCFBRATlVE  OF  RK.VJSNIR.'— *3d  cbuHb 

{2d  p.  s,  pi) 


{lit.  p,  p.) 

(Zdp^s) 
(Bdp.  p.) 


^ 


revencc-T>  ^ 

REVENONS. 

revenons-T. 

QU'il  REVIENNE. 

qu'il  T  revienna. 
qu'elle  T  revienne 

QU -ellea  REVUSNNNBIIT. 

qu'eUes  T  reviennent^ 
qu'elles  revieiment  tout  de  suite,  autre- 
ment  elles  seroni  hattoefi. 

AUTRnCENT,— SINON. 


BOLD,— keep, 
hold  it. 
hoLitkem. 

LET  US  HOLD, 

letTusholdtl. 
lot  us  hold 


dCPERATtVfi  OF  TENHl.— 3d  claSR 


(Up.  $*andpL) 


{Utp.p.) 


teneS'^.^-^leiiea-LAr 
teneZ'LES. 

TENONS. 

tenens4.Br-4ettotti«jL 
tenons-LSS. 


let  him  hold  ik 
let  hjm  hcdd  thiMSL 
LET  them  90IJ>. 
let  tKem  hold  it 
let  them  hold  them.- 

WHILST. 


m 


(Wf.j.) 


{Mtp) 


6«t^. 


qtfH 

qv^H  UB  tiemie^^ii'il  la  tieittiie. 

qu'fl  kfl  tienne. 

Qu'ik'TQavmsiiT. 

qtt'iifl  le  tienikeVit^— qii?i)v  la  titiineiit 

quails  lestietmeiit 

tS&NSIS  QUE. 


]MP£RATIV£  OT  OONVl^flnE.— ^3d  clott. 


(2(1  jx.  I.  Mii  pi.) 

(islp.pl.\ 

{3itp.8.) 

» 


agree  io  ify-^oitftis  ir.- 

let  us  agree  Tp  it. 

LET  her  AGUSt 

let  her  agree  io  U. 

lET  tiiiem  AGRES, 

let  tkem  ngsee  to  it 

let  diem  agree  to  it  saniidlf,'  . 

ID  MAKE  AQaEs^-^le,tiniie,  («s  uutruneni.) 

eaa  not  you  make  tbeae  childre9i  agree  % 


I  cannot  make  tkem-^grea 


tSOMVENSZtf 

conTeoez-ES. 

COMVEMOHa 

e<Mivie]ioiie*Bii^«' 

00*0110  coNvnaont 

qii'elle  ea  coaYieime. 

^u^eQea  eoKVXENlNBNT. 

qu'elle^  enc^^liTieiiiieiit 

qu'ellea  en  eonviemient  de  bennefin, 

nsiTRE  r' joco&d: 

no  pouYez'VoUB  pas  laettre  cee  enfans 

cPacoordt  \        . 

je  no  peUx  pas  les  mettre  d'accord. 
mdn.    I FOET.  - 


MOUTEM££iT  Iffi  LA-SEPTI^MS  LBgON  DU  CINOUIiaiE  COURS. 

^  Aivde  \m prtiimiiriurai  efaHgtei  on  attm.& Ob  qai irait.' 

.  •:• 

*  -•        ■     '  ■       • 

Quesiidm  12  iimei.   ^Antwer  12.     •■'■-,* 

Cette  bonteffle-ci  n'EST-elle  pas  semblaMe  it  ceHe-Ui ?  (is.)     Cetfe  Tot>e  n'»^e]l« 

pas  encoie  rtuscorainodie?'    La  8erviette.q;ue  je  ifous  ai  aonnif  nV5<-eIle  pas  encore 

lavee  ?      L&  aeryante  qni  doit  veivar  nVil-elle  pas  endore  YENU^C  ?  (observation.) 

Mademoiselle  roUce  soenr  n'e«/^Ue  pas  encore  revenue  du  bal  ?    •    Madame  votre 

midre  n'ei^  es^-elle  paa  encore  uvenue  ?        Cette  dame  n'««^eUe  pas  parvenue  h 

tfouver  de  bonne  fanned  '     La  petite  fiUe  n^eil«elle  pas  enc<Me  revenue  de  chez  sa 

mere  ?         La  bk^hiss^nse  e^4He  tfenne  ohercher  men  linge  ?        N^e^rf-elle  pas 

enocM'e  ^eaaele  chefeher}     La  pomme  que  vous  avez  cueiUi^  e^f-elle  bonne  ?  '  La 

lobe  que  veus  avez  fait  faire  ef^-eUe  bien  iaite  ?    .La  femme  qui  a  ri  de*  vous  voir 

tomber  esZ-eile  bien  vieiUe  ?     La  voisine  ^i^elle  MORT£  7  (died.)  ^    Y  a^MI  lon^ 

tema  qu'eli^  eti  morte  ?        Combten-  de  terns  y'^-t-il'  qn'elle  est  m6rt€  t        Depms 

quand  ca  pauvre  homme  es^il  mort?        EihiL  mort  depuis  i^Ius  de  sixmois? 

Cette  femme  ^t-4i&e  morte  de  msdadiet        Crdyez-vqus  R£^LL£^ENT  que 

cette  femme  9oii^xoMiB%^{reaify.)       Cette  feimne  n'a-t-elle  pas  Fair  d'etre  mortel 

Quaiid  cette  femme  sera  morte,  que  fera-t-on?      ^  A-t-on  enterr^  la  fiUe  qid'est 

inort«  ce  matin?    ,    Cette  fiUe  est  belle ;  znais  elle  n'est  ni  douce  ni  bonn^;  qu'en 

penaez-vous  ?       Cette  femme  est  laide  ;  mais  n'est-eUe  pas  aimable  ?        A  quelle 

neure  le  permquier  est-il  ««a«  f     QUELLE  HEURE  EST-IL,  monsieur,  s^il  vous 

plait  7  {wkat  c^eUdc  i$  it  T)    Est-it  neuf  heures  et  demie  ?     Est-il  aussi  TARD  que 

cela  ?  JUate.)     Savez-vous  Theure  qxMX  est  ?     Savez-vous  quelle  heure  il  est  ?     No 

VENEZ-vouspas  troptard?    £st«e  que  je  ne  vienspas  trop  tard?'  Maoceurne 

irient-elle  pas  trop  tard?     Ne  venons^ious  pas  trop  tard?  ,  Cos  tediers  ne  viehnent* 

lis  paa  trop  tard^     Ces  centuries  ne  viennent-elles  pas  trop  tard?    Voule2S-vous 

%voir  la  bont6  de  me  dire  Theure  qu'il  est}     Pouvez-vous  me  dire  Theuie  qu'il  est9 

EIST'IL  N£CESSAIR]5  D'6crire  les  mots  que  j'ai  dits?  {observation.)        £st-il 

?OSSIB^L£  BE  trouver  ce  que  nous  avons  perdu  ?  (possible)      Cela  est-il,  ou  oela 

c'eat-il  paa  possiUe  ?    Croyez-votts  qu'il  soit  possible  dp  b4>tijr  nne  villa  en  on  jonr? 


Croyez-voiM  ^e  ^ela  soit  IMPOSSIBLE?  (iifipouMe.)  Eslril  impoMiUe  de 
86cher  les  liAllM^  d»  cette  pauvre  fiUe  ?  {/ears.)  La  maison  q^e  roilk  n'ert- 
elle  pas  beUe  ?  La  rue  oil  vott»  demeiire2  n'est-eUe  pas  bien  longui^  t  Le  dnp 
que  jai  achet^  n'est-il  pas  phis  beau  -que  le  v6tre  ?  La  chandelle  qui  brtle  n'est- 
elle  pas  biei^  blanche  ?  -  La  riWdve  fui  COULE  n'est-elk  pas  bie^ii  laige  let  bien 
pto£oo4e  ?  (y{9t0.)  '  Si  voire  faontre  est  per4ue,  n'en  achdterez-Yoiujiaa  une  autre? 
Si  cette  chemise  est  mal  cousuff  oe  la  kteirVooM  pas  RECOUDRE  ?  {to  set?  over 
a^mia.)  Puisque  cette  plume  est  trQp  feudue,  ne  la  taillerez-vous  pas  ?  Puisque 
la  lumidre  est  ^teinte,  ne  RALLUMEBEZ-vous  pas  la  chandelle  ?  {io  rekhdU.) 
Est-il  tems  de  diner  ?  N'est-ii  pas  teitis  de  diner  ?  Ne  croyes-Totu  pas  qu^il 
soit  tems  de  diner?  CrafeaHroos  jqu*jl  sera  bient6t  tems  de  dtner?  N*eat-il  par 
trop  tard  pour  sortir  ?  Puisque  vtftre  okemise  est  sale,  n'en  mettrez-vous  pas  une 
autre  ?  Avez-Vous  M  voir  v«tre  tante  qui  est  malade  ?  Votre  eoeiir  n*a^-eUe 
pas  M  au  bal  hier  au  soir  ?  Oik  votre  sceur  EST-elle  ALL£E  ?  (gvne.)  Oi 
votre  ami  est-il  all^?  -  Voire  mdre  e^t^eUe  all6e  voir  ses  amies?  Le  ^^pitaine  est^ 
tdl^  a  bord  de  son  nayire?  Les  capitaines  SONT-fls  all^s  k  bord  de  leuta  liaviresf 
(are. — 3d  p.  p.)  Ces  pimien^ci  iont-i^  semblables  k  ceux-lii?  Cds  lobes  ne 
sont-^Iles  pas  enoore .  raccemmod6€«  ?  Les  servantes  qui  doirent  venir  ne  ■«m^ 
eBes  pas  encore  venues  f  MesdemoiseUes  vo»  sceurs  ne  jonl-eUes  pas  eneore  rtnetnum 
du  bal  ?  Messieurs  yos  ireres  n'en  509tfnls  pas  enecNre  rev^fims  f  Ces  dames  ne 
tbn^-ell^s  pas  parvenues  atrouverde  bonne  soie?  •  Les  blanchisseuses  ne  <9»^ 
elles  pas  revenues  de  la  livie^e  ?  Sonl-eUea:  parvenuei  ^  trofhrer  ee  qii'eUes  out 
perdu  ?  Les  cuisiniers  sont-ils  venus  ohercher  de  la  viande  ?  Les  cuianieves 
fOl»^elles  venues  chcrcher  de  la  GRAISSE  ?  (grease.)  Savez-vous  si  oes  panvres 
POLONAIS  sont  revenusf  (Pidisk^)  Les  Polonais  sontSifk  tons  revemu  de 
Russie  ?  Comptez-vous  aller  en  POLOGNE  ?  (Poland.)  Les  RUSSES  ne 
5Mi^ils  pas  en  Pologne  I,  present  ?  ^Rusiia/n.)  Savez-vous  a  les  petites  filles  stmt 
revenues^?  Ne  savez-vous  pas  si  elles  son^  revenues  avec  ces  Polonais?  Ne 
savez-Tous  pas  si  elles  soni  revehue^  settles  ?  Ces  jennes  filles  ^oaZ-elles  revtnmes 
belles  et  bonnes  ?  Savez-vous  si  elles  sont  revenues  de  meilleure  heure  qu'ii  ror* 
dinaire  ?  Vos  scsurs  soni-eHen  Mies  qtelque  part  ?  Savez-vous  od  elles  wai 
allies  f  Ne  soi^t-tVte9  alUes^  nolle  part  ?  iSmit-elles  tUliis  od  vous  leur  avez  dit 
d'aller  ?  L?s  pommes  que  vqus  avez  cueiUies  sanl'-eUes  bonnes  ?  'Le»ieiBnies 
que  j'ai  vues  S(nU-e\it%  moriu  f  fi«»/*eUes  morles  dtos  la  auit  on  ee  maitin  ?  Y 
lE^-t-if  long  tems  qu^elles  $ont  moi^Us  f  Combiett  de  tems  y  a-t-il  qn'elles  s0«f 
morfes  f  .  Depuis-jquand  .s^^^ll^s  morUt  f  Cfoyea-vous  qu'elles  tdieni  marUs 
avant  le  joux  ?  .  LedUrs  maris  soni-ils  u»rt$  anssi  *?  A-t-on  enteir^  lea  kotmnes 
qui  sonl  marts  ?  Quand  les  hommes  seront  moris^\e%  ettterra4««B?  Oti  soul  aliis 
les  .matebts  dont  vous  m'lfcvez  parl6  ?  Oft  sM  aUis  les  officiers  k  qui  neiis  avera 
paxl6  ?  Ces  chandelles  ne.  sont-ellek  pas  bi^  blanch^t  %  '  Les  kimidres  ^ron^elies 
iUintes  dans  toutes  les  chambre¥?  Les  montres  que  v6u»  avez  adhet^es  tamt-^Hf 
d^jSi  cassies  K  Les  chqmisea  nenves  soa^elles  d^a  diehiriei  f  Yob  lettrea  9oiU^ 
elles  d6jk  icriles  f  Tc^utes  les  crairates  ^^n/^ellfes  dkyk  doutues  f  Les  msuidies 
de  votre  habit  ne  s/miZ-elles  pas  D£C0USU£S  ?  (ripped.)  Les  manekes  de  ces 
couteaux  «tfn<-ils  d6ja  gaUsl  Ces. demoiselles  ne  soal-efles  paa  anan  jolies 
qu^aimables? 
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isheitf  t^f  does  ktf  does  ii  stand  f  lief 
he>is^  it  is ;  lie,  it  stands,  liea 
isshe^ 
sheia 


BST-il? 

ilest- 
est-eUe? 
elle  est 


^  Theieholarmiistbe^nhiflraudwUhragardtotlMQseofU&te^efb;  and  take  |a^^ 
B0tice«ftbecifctuii9aaicet'mwhichitQU»tbereM>rtedt9iii  Wnach.    FSnt  it  is  used  to  ezpnw 
m  suliject  ^th  its  qaslilj  or  attribatei 


flflmdbui  id^ort'  vo-iJOt^pfikM/M  oookb. 


la  pomme  est  bonne, 
'rhomme  eirt-il  malade  ?      ' 
il  fk'e^  '       {kee  ^ih  let.  Sid  «avf fe. 
cette  famine  est-elle  vieille  f 
e  ne  L^est  pa& 


tte  Apple  ii  good 

is  the  man  nek  ? 

Iieis-^a. 

k  this  Woman  old  ? 

she  is  not— S0.  * 

{;Jr  -iS;^  is  likewise  used  to  oonsCitate  the  passive  fonn  of  verbf ,  ia  whicli  case  the  past  pur- 
ple, winch  m  added  to  it,  is  cflinsftdeied  as  ftiniiiraa^i^^^^- — ^*'' 

&e  watch  is  broken.  |Ia  montre  est  cass^e.^  "^  '    ' 

the  handkerchief  18  not  masked.  |  le  moqekoir  n'est  pair  lnv6i 

f^  The  verb  etrc,  as  it  has  already  been  seen,  is  also  reeorfed  to  in  the  ccmipoutid  tetiees  of 
ontain  vUransUi»e  verbs,  in  their  aetiveffrm,  the  past  partieiples  of  which;  in  sock  cases,  are  also 
eoDodfereii  as  mere  adjectives. — Ex.       .  :.     '  "  -     . 


. 
i 


has  yota  sister  come  early  % 


\    M 


she  hareome  eadjF.        * ' 
has  the  servalit  come  bitdt? 
he  has  not  comabaot 

the  woman  died  this  morning.  .    > 

has  she  been  dead  kag?       .      ^ 
she  has  been  dead.ibr  one  hour: 
fiinde  when  htas  she  been  dead?  &r  how 

long  has  she  been  dead? 
she  has  been  dead  six  montha    .^  > 
how  long  has  she  been  dead  ) 

' '    <    ■  ^  ■ '       ,*  .  r 
she  has  not  been  dead  long, 
she  died  last  week.  - 
AEALLY, — ^tndeed^       '     v 
imAa*  e^oLpcK  IS  it  9 
it  is  half  past  three. 

LATE. 

later. 

so  late. 

is  it  hite  ? 

it  is  late. 

whato'eloeki^itf  « 

it  is  half  paat  twelve.  ' 

do  yott  know  the  time  of  Anf^  - 

do  yoQ  know  ^Bt^iat  o'clock  it  is  } 

10  BE  T.ArEj-f'nuaning  to  coma  late.     + 

yon  are  late.  + 

Ml  I  too  late?  -         •  + 

jou  most  not  be  so  late.  >    <  4* 

t}r  When  the  verb  kmn  aasones  the  iOk^enonal  form,  tlie  adjective  which  follows  requires ' 
the  pnefiositibn  |Hfe  before  the  iNrimriYE. 


udv. 


(natperspaidL) 


yotvd  sGBtir  ^  e5^elle    VENue  de  bonne 

'    henre?  '  ^ 

eBe  est  yeniie  debopne  henre.  ' 

le  domestique  eet«il  atvBNU? 

il  n'est  pas  r^ventu    - 

MOAT.  f,  p:ofm!(mfix.* 

la  femme  est  HoaxE  ce  matin. 

^  a-l-U  long4ems  qn'elle  est  mort^}  • 

il  7  a  tine  netire  qu^eUie  est  morte. 

depuia  qaand  est-elle  mprts  ? 


I 


elle  est  moite  depnis  six  moisL     ' 
coqit^ien  de  terns  y  a-t-il  qn'eUe  est 

il  n'y  a  pas  tong-tems  qu'elle  est  morte. 
elle  est  morta.la  semaine  paas6e.      ^    j,- 

QUELLE  HEpaift  eet-'il  f 

il  est  trols  heures  et  ditoue. 

TARD.  •     .  .., 

plustard. 

si  tard. 

est'il  tard? 

il  est  tard.    '  >  .1. 

qaelle  beireesi-ilf  ; 

il  est'midi  et  demi, 

savez-vous  Fheure  qu'il  es|  % 

savez^vous  quelle  henre  il  eytf 

VENia.TAtin.  > 

Tous  venez  tard. 

est-ce  que  je  viens  trop  tard) 

il  ne  faut  pas  renir  si  taid. 


is  it  NBCESSA&T  to  writo  these  trordii  ? 
h  is  necessary  to  write  them. 
it  (that)  is  not  necessary. 

(see  I2ih  leMSOUf  ii^.caurse.) 
ii  is  not  necessary. 
it  (that)  is  necessaiy..  . 


est-il  NicEsaAHtE  D'6<irire  ces  mqts-ci  ? 
il  est  n^essaire  de  le9  iScnre. 
CELA  n'est  pas  n^essaire. 

OB  n!est  pas  a^cessaure* 
c'est  n^cessaire. 


|>  Cbla  befiite  the  verb  fima.is  Sheied  iqto  os,  c'.    It  is  an  ijKeratifln  whk^  etifkan^  alens 
saaprodaced. 

est-il  possible  ns  troiciTer  un  meiUeor 
cheval} 


adj. 
is  it  possiUe  ta  find  otif  k  bettc^r  horse  t 


M6 


XWQttI  DH 


it  18  imposgible.' 
ik  it  impoflaiUe  io  find  out  a  better  wo- 
man? >  ' 
ii  (that)  is  not  impossible, 
the  TEAR.  ^    . ' '.    , 
to  FWiw, — ^to  run  {/or  water)  '(1) 
this  riyer  runs  slowly. 
i  saw  her  tears  flowing, 
bis  (her)  tears  are  flowing, 
tears  are  running  down  his  (her),  eyes, 
to  RE-flBW,-*-^  sew  over  again.  »> 


(1) 


niFosdiBLB.  M  6{f.  ta/  1 

c'est  impossible.  I 

est-U  impossible  db  trpfuver  ims  me3 

leure  femme  ? 
celan'est  pas  impossible. 

la.LARJUL  iss,    8. 

OOUiiGR.  f'f'     ^ 

oette  rivi^  coule  lentement 
j'^  vu  eoultt  ses  laimeir 
ses  larmes  coulent^ 
le^  Ugmes  coulent  de  ses  yeux. 
&BGOUDBB. '  P'P'   ascousn. 

grimp  ef  coTiiie. 

RAXAAJVEfL  p,  p.     L 


to  &EKiNDL£,^— to  light  again.  ^ 

S2r  ^e  vBib  AhLm(paapartiGifli  aia&)  tskei  the  verb  £tbc  In  its  eonppttad 

where  has  (or-is)  your  sister  gone?  .     -  jo^votre  s(Biv«5^<e]i»  Aixi^? 

she  is  gone  to  market 

ARE  they  f '       {Sd  p.  p.  of  the  preseri/k) 

they  ARE.'    •      • 

where  ^te  your  sisters  gone %\  ' 

they  are  gone  to  Uie  nuirket 

haye   they  suoeeeded  in^  findfasg  good 

meat? 
ihey  have  succeeded  in  &idtng  eome  esc- 
'  ceQent 
Ad  these  poor  women  die  this  moiming  ? 


they  died  yesterday. 

they  died  last  night. 

are  all  your  apeles  spbiled? 

they  are  all  (se)  spoiled: 

9xe  the  carriages  ready? 

they  are  not  ready  yet 

are  the  workmen  at  home  ? 

are  they  ?  {there, — at  home.) 

they  are.  (there, — at  home.)  - 

are  these  ladies  from  Prance? 

jRjre  they  ?  (from  there^ — ^from  France*) 

they  aie,  to.  ftc-         ^  ■ 

opiEASE,— fat  g, 

a  Pole.        (ato,  Polish,    adf.) 

PoLAld). 

te^*— in  Poland.  .  ^        >' 

fk  Russian,    (o^  Bunsian.    '04^'.)' 

tOBJ?.  ■ 


eUe  est  all66  au  malcoh4. 

80NT-ils? 

ils  eoNT. 

oil  y OS'  sfturs  sont^Ues  allto  ? 
elles  sont  $IO£es  au  mareh& 
sont-elles  paryeaoes  it  tioayer  de  boms 

idande? 
elles  sont  parv^nnes  ii  en  traimar  dfeit 

cellent 
ces  pauyres  femmes  sonC  elles  marUi 

ce  matin  ?  .       *^      > 
elles  sont  mortey  bier, 
elles  sont  morterla  unit  paasfo. 
toutes  yos  pommes  stint^eiles  gMto) 
elles  le  sont  toutea        1  * 
les  ^tures  sont^Ues  prates? 
elles  ne  sont  pas  encore  ps^ta, 
les  ouyriers  sontrHs  chez  enz  ? 
T  sb|iit»ik  ? 
lis,  T  sont 

ces  dames  sent-elles  da  Pnace? 
ensont-eiles? 
elles  en  sont 

la  oRAisea.  xsa    & 

un  PQLONAI&       ^  fem,    s. 

lA  PoLOQNs.   {see  2itk  less.  34  emrte) 
en  Pologne* 

im  RussB;  fem    A 

^ticovvaxu  •  p.  p*  nioonu. 

\.gr9sif0fc43ais^ 
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AptU  les  pr6IiiiunaiNB  oUigSs,  oa  KhW<a  koe^B^  suit 
Qfiestian  12  tines.     Answer  12. 
Ce  pauyre  monsieur  n'EST-il  pas  T0MB£  dans  la  neige  ?  {observation.)      Cetti 
pauyre  femme  tf  e^^-elle  pas  tombSe  dans  la  bone  ?     Ces  enfans  rdal-ils  iombis  dsv 

([1)  Let  the  icholitf  write  etrb,  in  thecohunn  ef  remsrke  of  his  leotfrdeTi  hj  die  aide  of  ill  inlitt* 
silive  vtebt  which  ^wuiqe  this  «uxiUaxy  in  their  compound  tenae*.  There  are  five  of  Ihem  ui  th»  |» 
eta,  'fmi'-^vmir^mfenir,  tmirir^  oUer,  parvenir.    There  srs  othefs  givsa  in  the  4th  lesMn  01  at 
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la  ponssi^re  t       Ces  petites  fiUes  sant-eUes  tambSes  dans  la  rividre?       Yotre  taim 
n'EST-elle  pas  M0NT££  2i  sa  chambre?  (observaiion.)       A  quelle  heure  y  etP- 
elle  monUes  f    Ces  messieurs  gonl-Hs  mont&f  k  leurs  chambres?      Y  sonZ-ils  moniis 
avant  ou  aprds  diner?       La  cuisiniere  EST-elle  ARRIVfiE  du  inarch^ ?  jobser' 
txition.)      En  «5/-elle  arrirce  de  bonne  heure  comme  k  Tordinaire  ?      La  POSTE 
ej^-elle  d6jlL  arrivee?  (mail.)        A  quelle  heure  la  poste  est-elle  arriv^e?        Voa 
jettres  sont-elles  arriv^es  ?     Quelque  chose  d'extraorainaire  est-il  arriv6  ?     Quelque 
chose  est-il  arriv6  h  votre  ami  1       Savezvous  ce  qui  lui  est  arriv6 ?       Savez-voutf 
si  quelqn* accident  est  arrive  au  COURIER?  (eourrier.)      Savez-vous  pourquoi  le 
courier  n'est  pas  encore  aniv6  ?     Les  marchandises  sont-elles  arriv^es  ?      Cluelque 
malheur  est-il  arriv6  k  cette  dame?     LUI  EST-IL  ARRIV£  quelque  malheur? 
(observation.)        Cluelque  chose  est-il  arrive  k  cette  petite  fiUe  ?       Cluelque  chose 
est-il  arriv6  a  ce  marchand  ?     Est-il  arri v6  quelque  chose  k  ce  marchand  ?     Quelque^ 
chose  d' extraordinaire  lui  est-il  arriv6  ?       Lui  est-il  arriv6  quelque  chose  d' extraor- 
dinaire?      Ne  lui  est-il  rien  arriv6  d*  extraordinaire  ?       Cluelque  chose  est-il  tomb^ 
de  Farbre  ?       Est-il  tomb^  quelque  chose  de  Tarbre  ?      duelqu'un  est-il  venu  chex 
rous  ce  matin?        Est-il  venu  quelqu'un  chez  vous  ce  matin?        duelqu'un  est-il 
mont^  k  votre  chambre  ?      Est-u  mont^  quelqu'un  k  votre  chambre  ?        Plusieura 
hommes  sont-ils  months  k  votre  chambre  ?     Est-il  monte  plusieurs  hommes  k  votre 
chambre  ?         Une  femme  est-elle  morte  ce  matin  ?         Est-il  mort  une  femme  k 
rh6pital?         Est-il  mort  beaucoup  de  monde  a  I'hftpital?        Est-il  mort  plus  de 
monde  cette  ann6e  que  Tannde  pass^e  ?       Est-il  mort  beaucoup  de  monde  ce  prin* 
terns  ?     r>rest-U  pas  arriv6  un  malheur  k  ce  N£G0CIANT  ?  {merchant.)     Qu'estp 
ce  qui  est  arrive  ^  votre  frdre?       Qu' est-il  attiv^  k  votre  frdre?       Clu'est-ce  qui 
est  arrive  a  ces  messieurs  ?        Clu*est-ce  qui  leur  est  arriv^  ?         Clue  leur  est-il  ar* 
riv6?       Ne  leur  est-il  rien  arrivd ?     Qui  est-ce  qui  est  arriv6  ce  matin?       Qui  est 
atriv^  ce  matin  ?      *La  femme  qui  est  arrivee  bier  au  soir  est-elle  morte  ce  matin  f 
Celle  qui  est  arriv6e  bier  au  Soir  est-elle  morte  ce  matin  ?       Est-il  mort  beaucoup 
de  monde  du  CHOLERA  ?  {cholera,)       Les  malades  qui  sent  arrives  hier  au  soir 
sont-ils  morts  ce  matin  ?        Ceux  qm  sont  arrives  hier  au  soir  sont-ils  morts  au* 
jourd'hui?        Votre  frdro  n' est-il  pas  content  de  voir  ses  amis  bien  portans? 
Votre  sosur  n'est-elle  pas  contente  de   voir  ses  amies  bien  portantes?        Cet 
Acolier  n'est-il  pas  {kcn€  de  perdre  ses  lemons?         N'en  ^st-d  pas  bienfkeh^t 
Vos  pistolets  sont-ils  en  bon  6tat  ?  Cette  plume-ci    est-elle  bien  taiU^e  % 

Ces  plumes-la  sont-elles  mieux  taill^es  que  celles-ci?  La  servante  est-elle 

all^e   chercher  de  la  lumiere  ?  Cette   dame   est-elle   habilUe   k  la  mode  ? 

y  a-til  lon^-temps  que  cette  maison  EST  BAtIE?  {observation)       Combien  de 
tems  y  a-t-il  que  cette  maison  est  b&tie  ?        La  porte  est-elle  ferm^e  k  clef?        La 
ien£tre  de  votre  chaml^re  est-elle  ouverte  ?         La  maison  que  vous  avez  achet^e 
est^^Ue  COMMODE  ?  {commndious.)      Cette  TABLE  A  ECRIRE  n'est-elle  paa 
bien  commode?    {writing  table.)        Cette  CHAMBRE  A  COUCHER  est-eUe 
balay^e  ?  {bed  room.)      Vos  bottes  sont-elles  bien  nettoy6«j?      La  servante  a-t-elle 
serre  les  clefs  de  votre  malle  ?         N'avez-vous  pas  eu  soin  de  serrer  Targent  que 
rous  avez  xe^u?       Serrez-vous  votre  argent  a  mesure  que  vous  le  recevez?        Ne 
serrerez-vous  pas  votre  porte-feuille  avant  de  sortir?        Cet  homme  n' A-t-il  pas  lea 
LARMES  AUX  YEUX  ?  {idiom.)      Cette  pauvre  femme  n* a-t-elle  pas  les  laraiea 
aux  yeux  ?        Ces  enfans  ft'ont-ils  pas  toujours  les  larmes  aux  yeux?       Ces  petites 
fiUes  n'ont-elles  pa»  souvent  les  larmes  aux  yeux  ?        Vous  ai-je  demands  cela  les 
iarmes  aux  yeux?         Ne  m'avez-vous  pas  demands  cela  les  larmes  aux  yeuxf 
Cette  ^trang^ere  ne  vque  a-t-elle  pas  raront6  son  histoire  les  larmes  aux  yeux? 
Cette  pauvre  dame  n' a-t-elle  pas  VERS£  des  larmes  a  la  vue  de  ce  malheur?   {to 
shed.)  Verserez-vous  des  larmes  si  je  vous  raconte  cette  triste  histoire?         Me 

▼erserez-vous  du  vin  si  je  vous  en  demande  ?  Voulez-vous  avoir  la  bont6  de  ver- 
ser  a  boire  h  cet  homme  ?  Voulez-vous  avoir  la  bont6  de  lui  verser  k  boire  ? 
Veuillez  me  verser  un  peu  de  vin  et  d'eau;  pouvez-vous  m'en  verser?  Voua 
tarde-t-il  de  verser  Si  boire  k  vos  amis?  Le  vm  que  vous  avez  vers6  se  boit-il  sana 
eau?  Ce  pauvre  garqon  BOIT-il  son  vin  DiANS  son  Soulier?  {idiom.)  Quand 
oa  n'a  pas  de  verre,  ne  boit-on  pas  bien  dans  un  pot?       Ce  voyageur  ne  boit-ii  paa 
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de  Feau  dans  wn  chapeau  ?  Boit-on  bien  dans  une  tasse  qnand  cm  n'a  pas  dt 
yerre  ?  Quand  on  n'a  pas  de  veire,  ne  BOIT-on  pas  bien  A  la  boateille?  (idum) 
Cluand  on  a  bien  soif,  ne  boit*on  pas  au  tonneau  ?  Celui  qui  ne  vent  pas  boiie 
dans  un  verre,  peut-il  boire  au  baril  ?  Ce  pauvre  diable  ne  boira-t-il  pas  au  m&- 
seau  bon  gr6  mal  gr6  ?  Exigez-vous  que  cet  bomme  boive  dans  un  pot  sale  ? 
£xigez-vous  que  ce  domestique  boive  dans  un  verre  sale  ?  Croyez-vous  que  cet 
homme  congoive  ce  que  vous  lui  dites?  Me  ferez-vous  ^crire  cela  jusqu'a  ce  que 
je  le  cofigoive  bien  ?  Ferez-vous  6crire  cela  aux  6coliers  jusqu'a  ce  qu'ils  le  cow- 
^vtnt  f  £cnrez-vous  ces  mots  jusqu'iL  ce  que  vous  les  conctviez  f  Faut-il  que 
nous  concemoM  tout  ce  que  nous  disons  %  Qu'EST  DE  V£NU  le  pauvre  homme 
qui  n'a  pas  de  jambes?  {devtnir  assumei  btre.)  Sait-on  ce  que  ce  pauvre  ei/  de- 
venu?  Qu'est-il  devenu?  savez-vous  ce  qu'il  est  devenu?  Personne  ne  saitil 
ce  qu'il  est  dev^enu  ?  QLvHest  devenue  la  pauvre  femme  qui  a  un  bouton  au  firont? 
Savez-vous  ce  qu'elle  est  devenue?  Clu'es/-elle  devenue?  e5/-elle  morte,  ou e^^Ue 
vivante  ?  Que  sont  devenue  les  malbeureux  Polonais  qui  sont  tomb^s  dans  les 
mains  des  Russes  1  Sait-on  ce  quails  sont  devenu5  ?  sait-on  s'ils  sont  morti  ou  tI. 
van«?  Que  sont  devenue^  les  demoiselles  qui  ont  6crit  ces  lettres?         Poutcz- 

vous  me  dire  ce  qu'elles  sont  devenues  ?  Que  sont-eHes  de  venues  ?  5on/-elles  mosUs^ 
ou  sont-elleB  vivantes?  Cet  homme  est-il  devenu  riche  depuis  que  vous  le  comiais- 
sez?  Ces  bommes  sont-ila  devenui  riches  depuis  qu'ils  sont  dans  ce  pay»«11 
Cette  dame  es/-elle  devenue  jolie  depuis  qu'elle  a  6te  malade  ?  Ces  dames  umi- 
elles  de  venues  belles  depuis  qu'elles  ont  M  malades? 
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117  The  verb  tombbr  tiket  tha  verb  etre  in  all  its  compoond  tenses. 

la  fille  est  tomb^e. 
la  pluie  est  tomb^e. 

lO*  The  verb  monter  {intransiUve)  takes  the  verb  etre  in  all  its  compound  tenses. 


the  girl  has  fallen  down, 
the  rain  has  fallen. 


he  went  up  to  his  room, — ^has  gone  up. 
the  children  have  gone  up  to  their  room. 


il  est  mont6  a  sa  chambre. 

les  enfans  sont  months  a  leur  chambfe. 


07  The  verb  arrivbr,  happen,  arrive,  takes  the  auxiliary  Itre  through  all  its  compouod 
tenses. 

votre  fr^re  est  arriv6. 
quelqu'un  est  arriv^. 
quelque  choso  est  arriv^. 
qui^  or,  qui  est-ce  qui  est  arrive  ? 
personne  n'est  arrive. 
qu'e8t-C£  qui  est  arrive?  or,  qu^est-U ar- 
rive? 
rien  n*est  arriv^ 

la  FOSTE.  LBS.     a 

le  courier.  LE&     & 


your  brother  has  arrived. 

somebody  has  arrived. 

something  has  happened. 

whoj  or,  WHO  IS  it  that  has  arrived} 

nobody  has  arrived. 

WHAT  IS  rr  THAT  has  happened? — what 

has  happened  f 
nothing  has  happened, 
the  MAIL, 
the  couRiER,-^mail  rider,  &c. 

S7  An  the  intransitiTe  verbs,  implyif^  motion^  which  take  the  verb  etrb  in  their  eompsvnd' 
tenses,  may  elesantlv  assume  the  vmiperwnal  form  instead  of  the  natural  one,  when  the  subject 
is  NOT  preceded  by  the  definite  article,  or  the  possessive  adjectives,  nuy\  votre^  notre^  son,  leur,ac.\ 
in  such  cases  the  subject  is  plsiced  as  an  apposite  after  the  verb,  and  the  ^larticiple  remains  vMde- 
cUnable, 


has  somebody  arrived  ? 
nobody  has  arrived. 
has  nobody  arrived? 
one  man  has  arrived. 
has  any  thing  happened  ? 
has  happened. 


E8T-IL  arrive  QUELQU'UN  ? 

il  nUst  arrive  personne. 
nUst-il  arrive  personne  f 
U  est  arrive  un  homme. 
est-il  arrive  quelque  chose  f 
U  vlest  rien  arrive. 


BumkiAs'  VB^n  w  ciNQmftMB  ootrR& 


has  nothing  happened  % 

what  has  happened  ? 

has  a  misfortune  happened? 

has  a  misfortune  happened  to  your  brother? 

has  a  misfortune  happened  to  him  ? 

has  one  happened  to  him? 

what  has  happened  to  him  ? 

what  (is  it  that)  has  happened  to  him  ? 

has  a  man  arrived  here  ? 

has  a  woman  arrived  here  ? 

have  men  arrived  here  ? 

have  w<»nen  arrived  here? 

has  a  woman  come  to  my  hoow  ? 


n^est'il  rien  arrive? 

qu^est'il  arriv^  ? 

est-U  anive  un  malheur  T 

est'il  arrive  un  malheur  a  votre  irdie  ? 

lui  est'U  arrive  un  malheur  f 

lui  en  eslil  arrive  unf 

que  lui  est-'U  arrive? 

qu*e8t-ce  qui  lui  est  arriv^  ? 

un  homme  est-il  arriv6  ici  ? 

or,  est'U  arrive  un  homme  ici  ? 
esi-U  arrive  unefemme  ici  ? 

or,  une  femme  est-elle  aniv^eicif 
des  hommes  sont-ils  arriv6«  ici  ? 

or,  est-U  arrive  des  hommes  ici  ? 
des  femmes  sont-elles  arriv^es  ici  ? 

or,  est'il  arrive  des  femmes  ici  ? 
e5^t/  venw  «»e  femme  chez  moi  ? 

or,  une  femme  estelle  venue chezmoi? 

B7  Thos  it  is  seen  that  the  past  participie  does  not  follow  the  law  of  coacordanoe ;  that  is,  it 
mnains  invariable  when  the  unipertonal  form  is  tsttuned. 

a  wholesale  merchant, — ship-merehani. 

the  CHOLERA. 

the  Asiatic  cholera. 

HAS  this  house  been  built  a  great  while  ? 


how  long  has  that  man  been  dressed? 
that  man  has  been  dressed  a  great  while, 
since  when  has  that  watch  been  broken? 
it  has  been  broken  three  yeara 


I 


un  NEGOCIANT.  DSa      8. 

le  CHOLERA. 

le  cholera  Asiatique. 

y  art-il  long-temps  que  cette  maison  est 
batie? 

combien  de  temps  y  a-t-il  que  eet  hom- 
me est  habUU  f 

il  y  a  long-temps  que  cet  homme  est 
habilli. 

depuis  quand  cette  montre  est-elle  ca^  » 
sief 

elle  est  eassSe  depuis  trois  ana. 

or,  il  y  a  trois  ans  qvlelle  est  cass^e. 

IT  In  the  fi>regoing  examples,  the  English  perfect  passive  is  rendered  in  French  bv  the  pas- 
tnt  PRESENT,  in  consequence  of  the  principle  laid  down,  and  illnstrated  in  the  I3th  mson,  3d 
coane. 


COMMODIOUS,— convenient  adj. 

a  WBITINO  TABLE, 
a  BED  ROOM. 

that  man  has  tears  in  his  eyea  -|' 

you  have  tears  in  your  eyea  -}- 

to  speak  with  tears  in  one's  eyea  4~ 

she  spoke  to  me  with  tears  in  her  evea  4* 
they  told  xne  that  with  tears  in  their  -f 

eyea 
to  SHED, — to  pour  out  ( 1 ) 

to  pour  out  wine, 
to  pour  out  wine  for  somebody, 
to  pour  out  aome  wine  for  him. 

TO  POUR  OUT  DRINK  FOR  THEM. 

to  pour  out  drink 

to  pour  out  drink /or  me. 

TO  SHED  TEARS. 
TO  DRINK  OUT  OF. 

todrink  o«<  o^aglasa  + 

I  drink  out  of  my  shoe. 

diat  coA  dnnks  out  ofhiM  cap 


COMMODE.  fern,  id. 

une  TABLE  A  ftCRIRB. 
une  CHABIBRE  A  COUCHER. 

cet  homme  a  les  lahnes  aux  yeux. 
vous  avez  les  larmes  aux  yeux. 
parler  les  larmes  aux  yeux. 
elle  ra'a  parl6  les  larmes  aux  yeux. 
ils  m'ont  dit  cela  les  larmes  aux  yeux. 

VERSER.  p.   p.     fi. 

verser  du  vin. 

verser  du  vin  a  quelqu'nn. 

lui  verser  du  vin. 

LEUR  VERSER  A  BOOLE. 

verser  2i  boire. 
me  verser  it  boire. 

VERSER  DES  LARMES. 
BOIRE  DANS. 

boire  dans  un  verre. 

je  bois  dans  mon  Soulier. 

ce  cttisinier  boit  dans  son  bonnet 


1 
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to  drink  out  of  the  botde.  -f 

I  drink  out  of  the  cask. 

did  you  drink  out  o/the  bairel? 


boire  a  la  bouteillo. 
je  bois  au  tonneau. 
ayez-vous  bu  au  barilt 


1 


IK7  DEVENiR  tMomet  2tre  in  ita  oompoand  tenwi;  tee  4th  lesion  of  this  come. 


what  has  become  of  your  friend? 
do  you  know  what  has  become  of  him  f 
I  do  not  know  what  has  become  of  him. 
what  has  become  ofyova  sister  ? 
nobody  knows  what  has  become  of  her, 
they  do  not  know  what  has  become  of  her. 
what  has  become  0/ your  friends  ? 
I  do  not  know  what  has  become  of  them, 
what  has  become  of  your  sisters  ? 
they  do  not  know  what  has  become  of 
them. 


qu'EST  devenh  votre  ami  ? 

sayez-vous  ce  qu'il  est  devenu? 

je  ne  sais  pas  ce  qu'il  est  deveira. 

qu'est  de venue  votre  sceur  ? 

personne  ne  salt  ce  qu'elle  est  devenne. 

on  ne  sait  pas  ce  qu'elle  est  devenae. 

que  sont  devenus  vos  amis? 

je  ne  sais  pas  ce  qu'ils  sont  deveniu. 

que  sont  de venues  vos  sours? 

on  ne  sait  pas  ce  qu'elles  sont  deveauei. 


ID*  The  scholar  will  remember  that  become  is  differently  oiied  from  ita  correspondent,  deti- 
mR ;  see  22d  lesson  of  the  4th  course. 

BIT  There  are  four  verbs,  in  thia  lesson,  which  assume  itre  in  their  compound  tenses,  via:  Umkr, 
monter,  arriver,  and  devenkr.  The  scholar  must  not  forget  to  make  the  proper  observattoni  ia  ha 
recorder. 
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Aprte  les  priliminaires  obliges,  on  arrive  i  ce  qui  suit 

Question  12  times.     Answer  12. 

Ayez  labont6  de  me  prater  votre  canif;  Tavez-vous  sur  vous?  Allez  chercher 

la  bouteille  de  vin ;  n'avez-vous  pas  envie  d'en  boire  un  verre  ?  Sofez  attentifi 

kce  que  je  vous  dis;  ne  le  serez-vous  pas?  Sachez  ce  que  vous  avez  a  faire;  ne 
le  savez-votts  pas  ?  Veuillez  me  PASSER  ce  plat  de  r6ti ;  ne  pouvez-vous  pai 
me  le  passer?  {to  hand,)  Veuillez  passer  la  salade  a  cette  dame;  pouvez-Tou 
la  lui passer?  Puissiez-voas  fair  fortune ;  n' avez- vous  pas  envie  de  faire  fortoDef 
Veiuz  chez  moi  de  bonne  heure ;  n'y  viendrez-vous  pas  ?  Venez-jr  de  meilleore 
heure  qu*^  Fordinaire  ;  n'y  viendrez-vous  pas  avant  le  jour?  Revenez  auntdt 
que  possible  ;  ne  reviendrez-vous  pas  toute  de  suite  ?  Tenez  mon  cheval  un  IN* 
8TANT;  n'avez-vous  pas  le  tems  de  le  tenir?  ^an  instant.)  Tenez-2«  pendant 
que  je  vais  dejeuner;  ne  voulez-vous  pas  le  tenir?  Tenez  la  corde  D^unbout 
pendant  que  je  la  tiens  DE  F autre  ;  pouvez-vous  la  tenir?  (abservation.)  Teneir 
ia  d*un  bout,  tandis  que  je  la  tiendnii  de  Fautre  ?  voulez-vous  la  tenir  ?  Convtu: 
de  cela ;  n'en  voulez-vous  pas  convenir  ?  Convenez-en  de  bon  gr6 ;  ne  &ut-il  pai 
que  vous  en  conveniez  ?  DEVENEZ  riche ;  ne  croyez-vous  pas  que  vousle  it- 
viendrez?  {imperative  ofDEVENUi^  Zd  cUus.)  Devenez/e  pour  avoir  des  amis?  ]§ 
richesse  ne  nous  fait-elle  pas  trouver  beaucoup  d'amis  ?  Devenons  riches  afin 
d'avoir  des  amis;  quandon  est  riche,  a-t-on  des  amis?  Devenons-/e  afin  Jetn 
savans  ?  est-on  savant  quand  on  est  riche  ?  Que  votre  ami  devienne  riche  s'il 
▼eut  6tre  respects ;  respect-on  tous  ceux  qui  sont  riclios?  Clu'il  le  devienne  lii 
veut  6tre  respects ;  n' est-on  pas  respects  quand  on  est  riche  ?  Clue  vos  amis  de- 
viENNENT  ricnes  afin  d'etre  aim^s;  peut-on  se  faire  aimer  quand  on  est  riche  ?  One 
oes  hommes  deviennent  riches;  les  richesses  ne  PROCURE NT-elles  pas  des 
amis?  (procure.)  Si  je  vais  iila  com6die,  me  procurerez-vous  une  bonne  nlace? 
Deviendrez-vous  PUISSANT  si  vous  devenez  riche?  {powerful.)  Ce  roi  dcvien- 
dra-t-il  puissant  quand  il  aura  un  bon  ministre  ?  BU  VEZ  un  verre  d'eau ;  n'a- 
vez-vous  passoif  ?  {imperative  of  boire.)  Buvez-vs  un  verre  avec  un  peudevin; 
Faimez-vous  mieux  sans  vin?  Buvons  un  petit  verre  de  liqueur  apr^  le  diner; 
eela  ne  fait-il  pas  du  bien  ?      Buvotu-eh  un  petit  verre ;  cela  nous  fera-t-il  du  mal^ 
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Que  ee  malade  boive  du  bomllon ;  n'en  veut-il  pas  on  peu?        du'il  en  boive  un 
potpiein;  cela  lui  fera-t-il  du  mal?        Si  ce  malade  a  soif,  qu'il  boive;  quelqu'tm 
mi  a-t-ildit  de  ne  pas  boire?         Ctu*il  boive  un  peu  de  th6  avec  un  peu  de  lait; 
cela  lui  fera-t*il  du  mal  7        Ctue  ces  matelots  boivent  un  peu  d*eau-de-vie  s^ils  ont 
froid ;  ont-ils  froid  ?       Qu'ils  en  boiveni  chacun  une  petite  TASSE  plei|ie ;  le  cap- 
itaine  le  permet-il  ?  {cup.)      QxL^il  PLEUVE  ou  qu'ii  ne  pleuve  pas,  ne  devez-vous 
pas  sortir  ce  matin  ?  (imp,  of  tleuvoir,  unipersonai)        du'il  pleuj^e  ou  qu'il  ne 
pleuve  pas,  le  navire  ne  doit-il  pas  partir  ?         Votre  navire  met-il  A  LA  VOILE 
pour  aller  en  France  ?  (sail.)       du'il  pleuve  ou  qu'il  ne  pleuve  pas,  let  matelots  ne 
porteront-ils  pas  les  voiles  h.  bord  ?        du'il  pleuve  ou  qu'il  ne  pleuve  pas,  le  naviie 
ne  mettra-t'il  pas  ^  la  voile  ?       du'il  pleuve  ou  qu'il  ne  pleuve  pas,  cette  dame  met- 
tra-t-elle  son  beau  VOILE?  (veil.)        due  ce  voile  VAILLE  ou  ne  vaUle  pas 
soixante  et  onze  gourdes,  ne  1  acb^terez-vous  pas?  (imp.  o/valoir.)       du'il  vaille 
on  ne  vaille  pas  SOIXANTE  ET  DOUZE  gourdes,  votre  mere  ne  I'achetera-t- 
elle  pas?  (sevent^f-two.)      du'il  vaiUe  ou  ne  vaille  pas  soixante  et  t&eize  gourdes, 
votre  SGBur  ne  le  prendra-t-elle  pas  ?         due  ces  pistolets  vaillent  ou  ne  vaillent 
pas  soixante  et  quatorze  gourdes  la  paire,  ne  me  les  donnerez-vous  pas  ?         due 
ces  couteaux  vaUlenl  ou  ne  vaillent  pas  soixante  et  quinze  gourdes  la  douzaine,  ne 
les  achetera-t-on  pas  ?         Croyez-vous  que  ces  instrumens  vaillent  chacun  sodcantb 
ET  SEIZE  gourdes?        Croyez-vous  qvL^il  faille  semer  ce  grain  avant  la  pluie  ?       At- 
tendrez-vous  ici  jusqu'a  ce  qvH  11  faille  partir  ?      Gombien  de  corde  croyez-vous  qu'Ii 
Youa  faille  pour  mesurer  cette  alUe  ?      Croyez-vous  qu'il  vous  faille  une  corde  soix- 
ante ET  Dix-SEPT  pieds  de  longeur  ?     Croyez-vous  qu'il  vous  en  faille  une  de  soixantb 
£T  Dix-Hurr  pieds  de  long?       Croyez-vous  qu'il  vous  faille  une  corde  de  soixante  et 
Dix-NEUF  pieds  de  long  pour  mesurer  cette  all6e  ?         Croyez-vous  que  ce  trou  ait 
ftUATRE-VINGTS  pieds  de  profondeur?  (eighlff.)        Ne  croyez-vous  pas  que 
cette  montagne  ai/plus  de  quatre-vingts  pieds  de  hauteur?      MOURE Z  de  Aonte 
(T avoir  fait  cette  action;  ne  vous  repentez-vous  pas  de  1' avoir  faite?  (imp.  of  mou* 
Rm.)         MouRONs  de  Aonte  de  ne  pas  r6pondre  toute  de  suite;  n'en  mourons-nous 
pas  de  Aonte  ?         due  votre  ami  meure  de  ^nte  de  ne  pas  entendre  ce  qu'on  lui 
dit ;  n'en  meurt-il  pas  de  Aonte  ?         due  ce  malade  meure  ou  ne  meure  pas,  son 
m^decin  ne  sera-t-il  pas  pay6  tout  de  m^me  ?        due  les  malades  meurent  ou  ne 
meurent  pas,  les  m^decins  ne  seront-ils  pas  pay6s  tout  de  m^me  ?      due  nos  parens 
meureTit  ou  ne  meurent  pas,  n'avons-nons  pas  toujours  droit  a  leur  HERITAGE  ? 
(inheritance.)         Ce  voyageur  manque-t-il  d' argent  pour  payer  sa  D£PENSE? 
(expenses.)  Croyez-vous  que  vous  ayez  assez  d  argent  pour  payer  toutes  vos  d^ 

penses  ?         A-t-on  port6  de  I'eau  dans  la  chambre  h  coucher  ?        Y  a-t-il  assez  de 
chaises  dans  la  SALLE  A  MANGER  ?  (eating  room.)        La  table  qui  est  dans 
la  salle  a  manger  sera-t-elle  assez  grande  ?         La  plume  qui  est  sur  la  table  vous 
suflira-t-elle  ?         Les  plumes  qui  sont  sur  la  chemin6e  vous  suffiront-elles  ?         Les. 
ponmies  que  vous  avez  cueillies  sont-elles  MtJRES  ?  (ripe.)         La  poire  que  vous 
voulez  manger  est-elle  mOre  ?         Y  a-t-il  long-tems  que  cette  voiture  est  faite  ? 
Combien  de  tems  y  a-t-il  que  cette  dame  EST  ici  ?  (observation,)         Y  a-t-il  long 
terns  que  ce  piano  est  dans  ce  coin?        Combien  de  tems  y  a-t-il  que  ce  cheval  est 
sons  cet  arbre  ?      Y  a-t-il  long  tems  que  cet  homme  est  derriere  la  porte  ?      Com* 
bien  de  tems  y  a-t-il  qae  ces  enfans  sont  derridre  vous  ?         Y  a-t-il  long  tems  que 
cette  serviette  pend  Si  la  fen^tre  ?        Combien  de  tems  y  a-t-il  que  vous  avez  d6- 
jeun6?       Comoien  de  tems  y  a-t-il  que  vous  lisez?      Combien  de  tems  y  a-t-il  que 
vous  avez  lu  ce  livre  ?         Combien  de  tems  y  a-t-il  que  vous  N' AVEZ  LU  ?  (ob- 
servation.)       Y  a-t-il  long  tems  que  cet  ^colier  n'a  lu  ?        Y  a-t-il  long  tems  que  ce 
malade  »  a  inang6  ?        Cet  homme  est-il  devenu  riche  de^uis  que  je  ne  I'ai  va? 
Ces  hommes  sont-ils  devenus  riches  depuis  que  je  ne  les  ai  vus  ?        Combien  de 
tems  7  a-t-il  que  vous  n'avez  TRANSPIR£?  (to  perspire.)    Y  a-t-il  long-tems  que 
ce  malade  is'a  transpire  ?      La  TRANSPIRATION  n'est-elle  pas  n^cessaire  a  la 
sant^  du  corps  ?  (perspiraiion.)       Ce  cheval  n' a-t-il  pas  I'air  d'etre  t6ut  en  transpi-. 
ration  ?         Ne  devriez-vous  pas  t4cher  de  transpirer  tons  les  jours  ?        N'aimeriez- 
vous  pas  mieux  me  verser  au  vin  que  de  verser  des  larmes?       N'aimerions-nous 
MS  mienz  boire  It  la  bouteille  que  de  ne  pas  boiie  du  tout? 


pas  wiiimir  boire  It  la  bouteille  que  de  ne  pas  boire  du  tout?        Cet  homme  n'aime- 


m 
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lait-il  pas  niieux  boire  dans  son  Soulier  que  de  mourir  de  soif  ?  CONCEYEZ 
bien  ce  que  je  vous  dis ;  ne  le  concevez-vous  pas?  {imp.  o/coNCEVom.)  Concern- 
LE  bien ;  ne  le  concevez-vous  pas?  Concevons  bien  ce  qu'on  nous  dit;  ne  le  cos- 
cevons-nous  pas ?  Que  cet  6coIier  CON901VE  bien  ce  qu'on  lui  dit;  ne  le  conceyit- 
t-il  pas?  €lu'il  le  con^ve  ou  ne  le  connive  pas,  cela  vous  fait-il  quelque  choMt 
due  ces  Pollers  le  CON901VENT  ou  ne  le  eongoivefU  pas,  cela  vous  iait-il  qaeiijoe 
chose  ?       Qru'ils  eoTi^oivenl  bien  ou  mal,  qu'est  ce  que  ceU  vous  fait? 
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tOHAlCD.  (1) 

aniNSTAifr. 

to  hold  BY  one  end.  -|- 

jon  hold  the  rope  by  one  end,  I  will  hold 
it  by  the  other. 


PAS8C&.  p.  p.    i. 

Un  INSTANT.  DE&     8. 

tenir  dW  bout 

Tous  tenez  la  corde  n'un  bout,  je  la| 
tiendrai  de  Fautre. 


IMPERATIVE  OF  DEVENIR. — 3d  clas& 


DO  BECOXE.  (2d  p,  8,  aTid  p.) 

let  us  become.  (1^  p.  p.) 

let  him  become.  {3d  p.  $.) 

let  them  become.  {3d  p.  p.) 

to  PROCURE, — ^to  get  for  some  one.       (1) 
I  will  procure  you  a  good  place, — seat 
I  have  procured  that  man  a  good  situa- 
tion. 
I  have  procured  him  a  good  situation, 
wealth  procin^s  friends  to  us. 
POWERFUL, — stout, — lusty.  odj. 

a  powerful  man. 


DEVENEZ. 

devenons. 
qu'il  devienne. 
qu'ils  deviennent 

PROCURER.  p.  p,     L 

je  vous  procurerai  une  bonne  place, 
j'ai  procure  une  bonne  place  i  cet 

homme. 
je  lui  ai  procure  une  bonne  place, 
a  richesse  nous  procure  des  aini& 

PUISSANT.  R 

un  homme  puissant 


1 


i 


IMPERATIVE  OF   BOIRE. 


DRINK. 

let  US  drink, 
let  him  drink, 
let  them  drink, 
a  CUP. 


{2d  p.  s.  and  p.) 

{Ut  p  pS 

{3d  p,  $.) 

{3d  p,  p.) 


BUVEZ. 
BUVONS. 
qu'il  BOIVE. 
quails  BOIVENT. 

une  TASSE. 


DES.     & 


IMPERATIVE  OF  PLEUVoiR. — (uiupersonaL) 


LET  rr  RAIN. 

whether  it  rain  or  not,  will  you  not  go 

out? 
a  SAIL, — a  vessel  at  a  distance. 


to  SET  SAIL. 

to  set  sail  for. 

a  VEIL. 

that  lady  wears  a  black  veil 


QU  IL  PLEUVE. 

qu'il  pleuve  on  qu'il  ne  plenve  pas,  ne 
sortirez-vous  pas? 

une  VOILE.  DES.      B. 

METTRE  A  LA  VOILE. 

mettre  k  la  voile  pour  aller. 

un  VOILE.  DE8.      a 

cette  dame  porte  un  voile  i^ir. 


I 


IMPERATIVE  OF  VALOIR. 


BE  WORTS.  (2i  p.  8.  and  p.) 

let  us  be  worth.  {Ist  p,  p.) 

let  it  (or  him)  be  worth.        {3d  p.  $.) 
let  them  be  worth.  {3d  p.  p,) 

tjr  The  tcboUr  wiO  do  well  to  obeenre  the  identity  which  slwayi  eziits  between 
list  penons  of  the  imperative,  and  the  same  persone  of  the  ■ubjuncttve. 

let  that  horse  be  worth  sixty  dollars  or  que  ce  cheval  vaille  ou  ne 
not,  1  will  buy  him.  soixante  gourdes,  je  V 


VALEZ. 
VALONS. 
qu'il  VAILLE. 
qu'ils  VAILLENT. 


two 
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m 


let  these  gloves  be  wortfi 
not,  I  w3l  boy  tiiem. 

SBVBNTY-TWO. 

seventy-three. 

teventy-fouT. 

seventy-five. 

seventy-six. 

seventy-seven. 

seventy-eight 

seventy-nine. 

Z30HTT. 


one  dollar  or 


que  ces  gants  vailleni  on  ne  vaiUeni  I 
pas  une  gourde,  je  les  achdteraL       J 

6OIXANTE  ET  DOUZE. 

soixante  et  treize. 
soixante  et  quatorze. 
soixante  et  quinze. 
soixante  et  seize, 
soixante  et  dix-sept 
soixante  et  dix-huit 
soixante  et  dix-neu£ 

QUATKE-VINGTS. 


IMFERATIVE  OF  MOUItm. 


DIE  With  shame.        {2d  p.  s,  and  p.) 


{\8t  p.  p.) 
{3d  p.  s.) 
{M  p.  p.) 


LET  US  DIE  with  shame. 
LET  HIM  DIE  with  shame. 
LET  THEK  DIE  with  shame. 

an  INHERITANCE, 
an  EXPENSE, 
a  DININO  ROOM. 
UFR 

a  ripe  fruit 

a  ripe  apple. 

how  long  HAS  this  lady  been  here  ? 

{see  ISth  lesson^  3d  course,) 
the  has  been  one  hour  here. 


8. 
8. 


MouREz  de  Aonte. 
MOURONs  de  Aonte. 
Qu'il  MEURE  de  Aonte. 
Qu'ils  MEi;RENi  de  Aonte. 

on  HfiRITA€FB. 

une  DEFENSE. 

une  SALLE  A  MANOER. 

MUR.  B. 

un  fuit  mi^. 

une  pomme  mftre. 

combien  de   terns  y  a4*il  que  cette 

dame  est  ici  ? 
il  y  a  une  heure  qu'elle  y  est. 


ilr  When  allusion  is  made  to  a  time  past,  daring  which  an  action  has  no^  been  done,  m  akmst 
withoot  pas,  is  placed  befiyre  the  verb  expfeeaing  that  action* 


how  long  is  it  since  you  have  not  read? 

I  have  not  read  for  two  daya 
is  it  long  since  you  have  not  written  ? 
(that  is :  you  have  been  ieitkotU  writing.) 
It  is  long  since  I  have  not  written — I 

have  not  written  for  a  great  while, 
it  is  long  since  you  have  not  seen  your 

brother, 
that  man  has  become  rich  since  I  saw 

him. 


il  y  a  long-tems  que  vousN'avez  vu  vo- 

tre  frdre. 
cet  homme  est  devenu  riche  depuis 

que  je  ne  Tai  vu. 

Hr  In  the  fonowing  examples,  the  negative  b  omitted  of  coarse; — (see  8th  lesson,  4th  coarse.) 

y  a-t-il  long  tems  que  vous  avez  lu  ce 
livre? 


combien  de  tems  y  a-t-il  que  vom 

N'avez  lu  ? 
il  y  a  deux  jours  que  je  N'ai  lu. 
y  a-t-il  long-tems  que   vous  N'aVez 

6crit7 
il  y  a  long-tems  que  je  N'ai  Sent 


is  it  long  since  you  read  that  book  9 
how  long  18  it  since  you  paid  your  tailor? 


to  perspire. 

PERSPIRATION. 


to  OONOEIVS. 
LET  US  COl^CelTS. 
LET  him  CONCKIV& 

uer  them  comcsive. 


(i) 


g- 


combien  de  tems  y  a-t-il  que  vous  avez 
pay6  votre  tailleur  ? 

TRANSPIRER.  p.  p.      £ 

la  TRANSPIRATION.  ISM,      & 


IMPERATIVE  OF  CONCEVOIR4 


{2d  p.  t.  and  p.) 

{[St  p.  p.) 

{3d  p.  s.) 

{3d  p.  p.) 


CONCEVEZ. 
CONCEVONa 
QU'il  CONNIVE. 
QU'ils  OON9OIVENT. 
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MOUVEMENT  DE  LA  DIXIEME  LE^ON  DU  6»  COURS. 

Aprdf  lei  pr^fimiDtirai  obIig6s,  on  arrive  a  ce  qui  rait 

Question  12  times.     Answer  12. 

Ce  pauvre  homme  n'a-t-il  pas  perdu  Tesprit?       Cette  pauvre  femme  n'a-t-elle  pas 
perdu  courage  ?      Ce  pauvre  monsieur  n'a-t-il  pas  perdu  la  t6te  1       Ce  n^gociant 
n'a-t-il  pas  perdu  sa  fortune  ?      L*adjectif  ne  s^accorde-t-il  pas  en  GENRE  avecle 
flubstantif'/  {gender.)       Ne  s'accorde-t-il  pas  en  genre  et  en  nombre?       Ce  jeune 
homme  ne,  vous  a-t-il  pas  parl6  les  larmes  aux  yeux  ?       Cette  jeune  daine  ne  vooi 
a-t-elle  pas  r6pondu  les  larmes  aux  yeux  ?        Connaissez-vous  les  DESSEINS  de 
ce  vieux  g6n6ral?  {design.)      Cette  circonstance  n*a-t-elle  pas  D0NN£  LIEU  a 
ces  changemens  ?  {given  oeeasior^-^cause.)        Cette  circonstance  ne  vous  a-t-eDe 
pas  donn6  lieu  de  parler  de  votre  affaire  ?       Ces  circonstances  ne  vous  ont-elles  pas 
aonn6  lieu  d'en  parler  1        Cet  ^venement  ne  vous  a-t-il  pas  donn6  lieu  de  parier 
de  votre  voyage?        Ast-on  donn^  lieu  k  ce  monsieur  de  se   compoiter  ainsit 
Lui  a-t-on  doun^  lui  de  se  comporter  ainsi  envers  ses  amis  ?        A-t-on  donn^  lien  a 
ces  Messrs.  d'agir  de  cette  maniere  ?        Leur  a-t-on  donn6  lieu  d'agir  avec  si  pea 
d'EQARDS?  (regards.)        N'avez-vous  pas  des  ^gards  pour  ceux  qui  sont  plus 
vieux  que  vousf         N'aurez-vous  pas  des  igards  pour  cette  dame  malheureiuet 
Ne  faut-il  pas  avoir  des  6gards  pour  la  vieillesse  ?         Ne  doit-on  pas  avoir  des 
6gards  pour  la  jeunesse  ?     N^avez  vous  pas  entendu  la  CLOCHE  du  village  ?  {btH) 
Y  a-t-il  long-tems  que  vous  avez  entendu  la  cloche  1        N'a-t-on  pas  encoie 
80NN£  la  cloche  de  F^glise?  {rung.)        Avez-vous  entendu  sonner  la  cloche? 
N'avez-vous  pas  entendu  sonner  la  cloche  k  cet  honune  7        Ne  lui  avez-vons  pas 
entendu  sonner  la  cloche  ?       Ne  la  lui  avez-vous  pas  entendu  sonner?      La  PAS- 
SION n'emp^he-t-elle  pas  rhomme  de  voir  ce  qu'il  fait?  {passion,)       Lespas> 
aons  ne  RENDENT-eUes  pas  les  hommes  AVEUGLES  ?  {to  blind.)      Les  pa» 
sions  n'ont-elles  pas  leur  bon  et  leur  mauvais  c6t6  ?         DANS  LA  PASSION, 
I'honune  afrit-il  comme  il  faut?  {in  passion.)        La  passion  n'est-elle  pas  etmemie 
de  la  PRUDECE  ?  (prudence.)        Ne  vaut-il  pas  mieux  Reenter  la  prudence  qoe 
la  passion  ?       N'est-il  pas  DOMMAGE  n'abbatre  ce  bel  arbre  ?  {pity )      N'est-il 
pas  dommage  de  laisser  g&ter  ces  fruits  ?         Nest-il  pas  dommage  QrUE  vous  ne 
puissiez  pasientendre  le  fran^ais?  {obs.)      N'est-il  pas  dommage  que  vous  sojrez  si 
pauvre  ?       N'est-il  pas  dommage  que  cette  maison  soit  si  vieille?       Buvez  done; 
n'est-il  pas  dommage  que  vous  v^ayez  pas  soif  ?        Ayez  done  de  la  prudence ; 
n*est-il  pas  dommage  que  vous  en  ayez  si  peu  ?         N'est-il  pas  dommage  qo'O 
vleuve  tant  ?       N'est-il  pas  dommage  que  cet  homme  soit  mort  si  jeune  ?     N'est- 
il  pas  dommage  que  votre  ami  soit  venu  si  tard  ?        N'est-il  pas  dommage  que  vo- 
tre habit  soit  si  vieux?       EST-IL  SOR  que  cet  homme  veuille  mourir?  (i^) 
N'est-il  pas  extrarodinaire  que  votre  ami  ne  vienne  pas?         N'est-il  pas  bien 
heureux  que  vous  ayez  r6ussi  dans  cette  affaire?        N'est-il  pas  maiheurenx' 
que  cette    servante  soit  revenue   si  tard?  N'est-il  pas  fort    heureux  am 

ce  n^gociant  m<  parvenu  &  payer  ses  dettes?  N'est-il  pas  INUTILE  Da^ 
tendre  ici  jusqu'dl  ce  que  vous  reveniez?  {useless.)  N'est-il  pas  inutile  que 
je  reviennt  vous  apporter  la  nouvelle  ?  Cela  n'est-Q  pas  fort  inutile  ?  N'est-il 
pas  UTILE  i>£  refaire  ce  que  vous  avez  d^fatt  ?  {useful.)  N'est-il  pas  utile  qpe 
le  domestique  refasse  ce  que  j'ai  d^fait  ?  Cela  n'est-il  pas  fort  utile  ?  N'est41 
pas  fort  INCOMMODE  D'avoir  un  chien  dans  sa  chambre?  {inconveniinl] 
N'est-il  pas  bien  incommode  d'avoir  un  chien  prds  de  SOI  ?  ( pronoun. )  Cela  n'est4l 
MS  fort  incommode  ?  N'est-il  pas  bien  incommode  d'avoir une  cloche  prds  dechezaoit 
N'est-il  pas  COMMODE  D'avoir  un  canap6  chez  soi?  (.convenient)        N'est-il 

CIS  fort  agreeable  D'avoir  un  bon  manteau  sur  vok  ?  Cela  n'est-il  pas  fort  agrter 
e  ?  Na-t-on  pas  des  amis  quand  on  a  de  bon  vin  chez  soi  ?  Ne  d^pense-t-oa 
pas  beaucoup  d'argent  quand  on  a  bcaucoup  de  monde  chez  soi  ?  Croyez-vont 
4^'AjfailU  attendie  qu'il  pleuve  pour  cueillir  les  legumes?        Clu'il  FAILLE  m 
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S'il  ne  faille  pas  attendie,  que  coin}>tezrvoii8  fdke  ?  {imp,  of  faot*, — ttm^ertonaM 
jL^'d  faille  ou  ne  /ai//<  pas  mourir,  n'^tes-vous  pas  pr^t  a  mourir  ?  PRENEZ 
cette  bouteille  et  bavez  it  la  bouteille ;  n^avez-vons  pas  soif  ?  (imp.  of  prendre.) 
PreneZ'LA  done  et  buvez^  avez-vous  Aonte  de  boire?  Prenez  au  pain  ;  prejiez-EH 
done ;  n*avez-voit8  pas  d'app^tit?  Prenons  nos  fusils  et  aliens  k  la  chasse ;  n4- 
Tons-nous  pas?  Prenons  les  done  et  allons-y;  ne  pouvons-nous  pas  y  aller? 
Prenons  du  pain  ;  prenons-En  beaucoup ;  n'en  aurons-nous  pas  besoin  7  due  le 
xnatelot  frenne  la  voile  et  qu'il  aille  k  bord ;  ne  veut-il  pas  la  prendre  7  Qu'il  la 
prenne  done  et  y  aille  tout  de  suite  ;  ne  peut-il  pas  y  aUer  7  due  les  matelots 
prennent  les  voiles  et  quails  aillent  a  bord  ;  peuvent-ils  v  aller  7  du'ils  prennent 
les  voiles  et  les  cordes ;  veulent-ils  les  prendre  7  du  ils  prennent  tout  ce  dentils 
ont  besoin  ;  de  quoi  ont-ils  besoin  7  APPRENEZ  cette  le^on  ;  Tapprendrez- 
vous7  (imp.  o/APrRENDRE.)  Apprenons  nos  leqons ;  ne  les  apprendrons-nous  pas  7 
Apprenons-is^'Q ;  n'avous-nous  pas  le  terns  de  les  apprendre  7  due  cet  6colier 
AFFRENNE  cette  leqou-ci ;  la  sait-il  d^ja?  du*il  \apprtnne  et  qu'il  la  sache  ;  ne 
la  saura-tril  pas  7  due  ces  demoiselles  apprennent  cette  histoire  par  coeur ;  en 
ont-elles  envie  7  du'elles  les  apprenneiU  comme  elles  le  pourront ;  les  appren- 
dront-elles7  ENTREPRENEZ  cette  afisure  ;  Tentreprendrezvous 7  {imp.  of 
9NTREPRENDRE.)  EfUreprenez-LA  done;  pourquoi  ne  Pentreprenez-vous  pas? 
£ntreprenons  cette  affaire  ;  ne  ferons-nous  pas  bien  de  Feulreprendre  7  Enire- 
prenonS'LA  done ;  pourquoi  ne  Pentreprenons-nous  pas  7  due  ce  marcband  en- 
TRKPRENNE  ccttc  afikire  ;  ne  peut-il  pas  Ventreprendre  7  du'il  Ventreprenne  sans 
h^ter ;  n'espere-t-il  pas  la  voir  r^ussir  7  due  ces  n^gocians  entreprennent 
cette  affaire ;  ont-ils  peur  de  Fentreprendre  7  du'ils  V entreprennent  sans 
GRAIN TE  ;  craignent-ils  de  Tentreprendre  7  {dread.)  La  erainte  de  rfiussir 
vous  emp^be-t-elle  d'entreprendre  cette  afiaire?  La  erainte  de  tomber  vous 
emp^cbe-t-elle  de  courir  7 
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the  OENBER. 

DESiONy-^project, — ^purpose. 

TO  GIVE  OCCASION, — tO  CRUSO. 

that  circumstance  caused  that  misfor- 
tune. 

that  circumstance  gave  me  occasion  to 
speak  to  him  about  that  afiair. 

that  circumstance  has  given  that  man  an 
occasion  to  speak  to  me  of  his  affair. 

diat  REOARD, — attentipn,-— consideration. 

to  have  some  regard, — consideration.  4* 

one  must  have  some  consideration  for 
old  age. 

have  aome  regard  for  him. 

you  act  with  no  consideration. 

die  BELL. 

to  RING.  (1) 

PASSION.  g. 

TO  BUND, — ^to  make  blind. 

m  PASSION. 

PRUDENCE.  g. 

A  PITT. 

it  is  a  pity  to  cut  down  that  tree. 

it  (that)  is  a  pity,     {su  \2th  lessony  Ath 

course,) 
il  (that)  is  a  great  pity. 


LES.      8. 
LES.      8. 

DE  bef  inf 


le  GENRE, 
le  DES8EIN. 
DONNER  LIEU. 

cette  circonstance  a  donne  lieu  a  ce 

malheur  7 
cette  circonstance  m'a  donne  lieu  de 

Ini  parler  de  cette  afiaire. 
cette  circonstance  a  donn6  Heu  a  cet 

homme  de  me  parler  de  son  affaire, 
cet  fioARD.  ces.     a 

avoir  des  6gard& 
il  faut  avoir  des  6gards  pourlavieil- 

lesse. 
ayez  des  ^gards  pour  lui. 
vous  agissez  avec  peu  d*^gard& 

la  CLOCHE.  LES.  S, 

80NNER.  p.  p,  IL 

la  PASSION.  LES.  a 

RENDRE  AVEUOLE. 

DANS  LA  PASSION. 

la  PRUDENCB.  LES.  & 

DOMMAGE.  1>B  bef  inf.     ' 

il  est  dommage  de  conper  eet  arfaie. 
c*est  dommage. 


c'est  bien  domiiiitge. 
44 
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pity  THAT. 

It  is  a  pity  that  you  are  poor. 

18  it  not  a  pity  that  you  do  not  know  the 

French  % 
is  it  (that)  not  a  pity  ? 

i:^  £tre,  tmijWTKnMZ,  followed  by  an  attribute  and  que,  governs  the  next  verb  in  the  lob-' 
jiincti?e. 

18  it  not  unfortunate  that  you  are  so  poor? 


dommageQUE.  tmbj.fiUawt    i| 

il  est  dommage  que  toub  sotez  pauvie.  I 
n'est-il  pas    dommage  que  voos  ne^ 

SACHiEZ  pas  le  Francais? 
n'est-ce  pas  dommage  7 


is  it  not  extraordinary  that  this  woman 

has  died  so  young? 
is  it  sure  that  this  man  is  willing  to  die  7 

U8ELS88.  adj. 

is  it  useless  to  do  that  1 

it  (that)  is  useless. 

it  is  not  useless. 

it  is  useless  for  you  to  do  this  work.* 

it  is  useless  for  me  to  undertake  this 
.  iLfiair. 

T7s£fdl.  adj, 

is  it  useful  to  read  often? 
it  (that)  is  useful 

is  it  useful  for  me  to  go  to  his  house  ? 
it  (that)  is  not  useful. 
itfcoNVENiENT, — ^incoRimodious.       adj. 
it  is  inconvenient  not  to  have  a  cloak. 

one's  self.  ifuL  ohj,  pron. 

to,*— at  one's  house. 

one  is  happy  when  one  has  good  wine  in 

one's  house, 
one  is  proud  when  one  has  money  about 

one's  self. 
ooKMODious, — convenient, — Shandy, 
this  room  is  commodious. 


n'est'il  pas  malheureux  que  vons  toyei 

sipanvre? 
n'est-il  pas  extraordinaire  que  eette 

fenune  Boit  morte  si  jeune  ? 
est-il  snr  que  cet  homme  veuiUe  mourirf 
INUTILE.  BE  hef,  if^f.^-qjOE  subj, 

est-il  inutile  de  faire  ceuif 
c'est  inutile. 

CE  (or  cela)  n'est  pas  inutile, 
il  est  inutile    que  vous  fussiez  cet 

ouvrage. 
il  est  inutile  que  ji^ntreprenne  cette 

afiaire. 
UTILE.  DE  bef.  inf. — QUE  subj. 

est-il  utile  ^e  lire  souvent? 
c'est  utile. 

est-il  utile  que  j^aille  chez  hii  ? 
ce  n'est  pas  utile. 

INCOMMODE.  DS  bef.  inf. 

il  est  incommode  de  n'avoir  pas  de 

manteau. 

80L 

ehez  sou 

on  est  heureux  quand  on  a  de  bon  vin 

chez  BoL 
on  est  fier  quand  on  a  de  I'argent  snr 

Boi. 
COMMODE.  DE  bef.  inf. 

cette  chamhre  est  commode, 
il  est  commode  tf  avoir  un  ami  riche. 


it  is  convenient  to  have  a  wealthy  friend. 

iMPEEATivE  OF  FAUT. — (uuipersonaL) 

QU'lL  FAILLE. 

qu'il  faille  ou  qu'il  ne  faiUt  pas  paitir, 
serez  vousj^t? 


LET  rr  BE  NECESSARY. 

let  it  he  necessary  or  not  to  depart,  will 
you  be  ready? 


TAKE. 

let  us  take, 
let  him  take, 
let  them  take. 


LEARN. 

let  us  learn, 
let  him  learn, 
let  them  learn. 


IIIDSRTAXB. 


IMPERATIVE  OF  FRSNDRB. 
FRENEZ. 


(2df.  B.  and  p.) 

(\Bt  p.  p. 

{Zd  p.  s. 
{3d  p,  p. 


prenons. 
qu'il  prenne. 
qu'ils  prennent 


IMPERATIVE  OF  APPRENDRE, — (gr.  of  PRENDRE.) 


(2J  p.  8.  and  p.) 

(iBt  p.  p.) 

(3J  p.  J.) 
{U  p.  p.) 


APFRENEZ. 

apprenons. 
qu  il  apprenne. 
qu'ils  apprennent 


IMPERATIVB  OF  ENTREPRSNDRE, — (gr.  of  FEBNDRX.) 

{Up.8.emdp,)     I 


1 


Mnftn  UBffQv'  no  cwQoiiDiy  come*  Mf 


ktnsQiidertake.  {^'^  P-  P-)     |  entreprenona 

let  him  undertake.  {Zd  p.  s.)       qu'il  entrepre.^«. 

let  them  undertake.  (Zd  p.  p.)       qu'lLi  entreprennent 

the  DREAD, — ^fear. 

the  dread  of  losing  hia  money  makes  him 
aicL 


entreprenona  I 

qu'il  entreprenne.  [ 

qu'lLi  entreprennent  J 

la  C&AIMTE.  LES.      8.      BE  btf.  ifrf,        i 

la  crainte  de  perdre  son  argent  le  rend  > 
malade.  J 


HOUVEMENT  DE  LiA  ONZIEIME  LEQON  DU  CINaUIEBfE  COUBS. 

Aprte  1m  prflimjntiras  obUgte,  on  ani?e  a  ce  qui  suit. 


Question  12  times.    Answer  12. 

dn'est  devenue  la  belle  Yeuve  que  j'ai  vue  chez  vous  cette  annte  ?        due  sonl 

devenuea  les  jolies  Am6ricaines  avec  lesquelles  nous  avons  dans^  %        Que  sont 

devenus  les  marchands  auxquels  je  dois  de  I'argent  ?        Yos  soeurs  sontneUes  dAyk 

rennes?     La  couturite  n'est-elle  pas  encore  venue ?    Est-elle  parvenue  a  tiouver  de 

meilleure  soie  ?     Ces  dames  sont-elles  panrenues  k  vous  procurer  de  belles  plumes  ? 

La  maitshande  est-elle  convenue  d'acheter  ces  marchandises  ?        Les  musiciennes 

sont-elles  convenues  de  chanter  seules  1        Cette  aim^ble  dame  est-elle  mont^e  it 

sa  chamfare  1        Y  est-elle  mont^e  seule  <m  avec  sa  fille  ?        Cette  malheureuse 

paysanne  est-elle  tomb6e  dans  la  boue  1      A  quelle  heure  la  poste  est-elle  aniv^e  % 

Est-elle  arriv^e  de  meilleure  heure  qu'ii  Tordrnaire  %        N'est-elle  pas  arriv^e  plus 

t6t  que  de  COUTUME  ?  {custom.)        Votre  mdre  est-elle  all6e  ^  T^glise  suivant 

6A  COUTUME?     Vos  amis  sont-ils  all^s  h  la  banque  suivant  leur  coutume  ?     €luand 

vous  serez  mort,  vous  enterrera-^on  suivant  la  coutume  %        La  coutume  de  dtner 

a  fauit  faenxes  du  soir  vous  semUe-t-elle  raisonnaUe  ?       AyE2^vous  COUTUME 

DE  diner  lorsque  vous  revenez  de  la  bourse  ?  {io  use,)        Ce  Mr.  art-il  coutume  do 

i^habiUer  avant  de  dejeuner  ?      Ces  ^coliers  ont-ik  coutume  d'apporter  leurs  livres 

lorsqu'ils  viennent  prendre  leur  leqon  7        Cette  demoiselle  a-t-elle  coutume  d'6ter 

son  cbapeau,  lorsqu'elle  prend  sa  leqon  7        La  servante  n'est-elle  pas  revenue  h 

hmt  heurea  selon  sa  coutume?         Chaque  nation  n'a-t-elle  pas  oes  coutumes 

DIFF£R£NT£S ?  {different.)      Estil  arrive  quelque chose  ?       Qu'est-ce  qui  est 

aniv6  ii  ce  Polonais  ?        Clue  lui  est-il  done  arriv6 1       Savez-vous  si  le  maitre  de 

la  maiscm  EST  SORTI  ce  matin?  {observation,)      Savez-vous  si  la  MAITRESE 

de  cette  maison  est  sortie  ce  matin  ?       Pouvez-vous  me  dire  si  ces  messieurs  sont 

sortis  7         Ne  pouvez-vous  pas  me  dire  si  ces  dames  sont  sorties  7        N'est  il  pas 

dommage  que  ces  demoiselles  soient  sorties  7       N'est-il  pas  malheuretix  que  ees 

messieurs  soient  sortis  f        N'est-il  pas  malheureux  que  votre  firdre  80IT  PARTI 

ans  me  voir  7      N' est-il  pas  extraordinaire  que  la  poste  soii  partie  si  t6t9      Est-fl 

sdr  que  vous  amis  soient  partis  sans  prendre  leurs  fusils?      £st-il  bien  CERTAIN 

que  cea  dames  soient  parties  sans  prendre  leurs  parapluies  7  {certain.)        N'est-il 

pas  dommage  que  le  capitaine  SOIT  R£T0URN£  a  bord?  {observation.)    Est-il 

certain  que  les  matelots  y  soient  retournes  aussi  7       Savez-vous  si  la  blanchisseuse 

est  retournee  k  la  rivito  7        A  quelle  heure  les  comidiens  4M^ils  retournes  au 

th6iitre  7       Y  souI-^Sa  retoumis  de  meilleure  heure  que  de  coutume  7     Votre  onde 

EST-IL  REST£  kla  campagne  tout  seul?  {remained.)        Votre  tante  e<^-eUe 

restee  toute  seule  h,  la  ville  7        Vos  cousins  sont-i\B  restes  en  Europe  poor  ^todiar 

les  langues  ?       Vos  cousines  soal-elles  restees  au  bal  pour  danger  davantaee  7     La 

navire  est-il  reste  dans  le  port  pour  recevoir  les  marchandises?     Le  malade  esPik 

reste  dans  son  lit  PAR  ORDRE  du  mtiecin  7  {the  order.)        Les  soldats  soni-Hm 

restis  au  CAMP  par  ordre  du  g6n4ral?  {camp.)        Le  domestique  est-il  mont^  an 

grenier  par  oxdre  de  son  maitre  ?      Le  g6n6ral  a-t-il  E>0NN£  ORDRE  n'amener 

les  i*ani>f  ?  {to  order.)      En  a-t-il  donn6  Tordre  7        Le  maichand  a-t-il  donn^ 

ordre  ii  son  commis  de  fermer  le  magasin  ?        Lui  en  a-t-il  donn6  Fordre  avant 

dTaller  i^  la  banque  ?      Votre  pdra  a-t-il  donni6  ordre  au  jardinier  cfENTRER  ks 
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fleurs  7  (take  in.)  Ltd  en  a-t-il  donxi^  Tordre  avant  de  sortir  poor  aUer  an  COBIP 
TOIR 1  {counting-house.)  A-t-on  eu  soin  d'entrer  le  foin  avant  la  pluie  ?  Aum 
yous  le  terns  d'entrer  les  barilti  avant  la  nnit  7  Avez-vous  entr6  le  grain  avant  la 
pluie  ?  A-t-on  entr6  la  rdcolte  avant  la  mauvaise  saison  7  '  La  blanchisseose 
a-t-elle  RENTR£  le  linge  qaeUe  a  mis  it  86cher7  {to  get  in  again.)  Ne 
comptez-vous  pas  rentrer  le  grain  que  vous  avez  mis  ^  s^her7  Rentrez-vous  vos 
marchandises  tons  les  soirs  7  Les  matelots  ont-ils  rentr6  les  voiles  qu'ils  ont  mises 
^  s6cher7  Ge  monsieur  n*£ST-il  pas  £NTR£  dans  cette  maison  blanche? 
{entered.)  Cette  demoiselle  n'est-elle  pas  entree  dans  cette  ^glise  7  Ces  mes- 
sieurs sont-ils  entr6s  dans  la  banque  7  Ces  dames  ne  sont-elles  pas  entrees  chez 
vous  7  Ne  ferons-nous  pas  bien  d'entrer  dans  ce  magasin  7  Poujpquoi  n'entiez- 
vous  pas  dans  la  salle-dl-manger  7  Y  entrerez-vous  si  j'y  entre  7  A  quelle  heme 
RENTREREz-vous  cc  soir  7  Reutrcz-vous  de  bonne  heure  tons  les  soirs  7  Avez> 
vous  coutume  de  rentrer  avant  la  nuit  7  Ces  Messrs  ont-ils  coutume  de  rentier  a 
neuf  heures  du  soir  7  Ce  monsieur  £8T-il  RENTRfi  de  meilleure  heure  qu*k  Vordi- 
naire  7  Votre  cousine  est-elle  rentr^e  h  une  heure  du  matin  7  Ces  jeunes  gens 
sont-ils  rentr^s  k  une  heure  INDUE  7  {unseasonable.)  Ces  femmes  sont-elles 
rentr6es  h.  une  heure^indue  7  Ge  jeune  homme  a-t-il  coutume  de  rentrer  a  des 
heures  indues  7  A  quelle  heure  cet  6colier  est-il  rentr6  chez  lui  7  A  quelle 
heure  cette  dame  est-elle  rentr6e  chez-elle  7  Ce  malade  EST-IL  EN  £TAT  de 
TOrtir7  {to  be  able.)  Cette  dame  est-elle  en  6tat  de  fiiire  un  si  long  trajet?  Serez- 
vous  bient6t  en  6tat  de  sortir  seul  7  L'homme  h  qui  on  a  coup6  la  jambe  est-il 
en  6tat  de  MARCHER  7  Celui  a  qui  on  a  coup6  la  jambe  est-il  en  6tat  de  mai^ 
cher  avec  DES  B£GIUILLES  7  {crutches.)  Avez-vous  beaucoup  march^  anjolI^ 
d'hiii  7  Ce  pauvre  homme  marche-t-il  toujours  avec  des  b^quilles  7  Votre  mxm 
est-elle  DESCENDUE  7  {descend^ — come  down.)  Vos  amis  sont-ils  descendosi 
Votre  ami  est-il  descendu  pour  dijeuner  7  Pourquoi  votre  ami  est-il  deacendol 

Pourquoi  ces  messieurs  sont-ils  dedesc-endus  7  Si  votre  voisin  a  beaoin  de  moa 
livre  qu'il  le  prenne  ;  en  a-t-il  besoin  7  Si  ce  n^gociant  veut  entreprendre  cette 
afiaire,  qu'il  rentreprenne  ;  veut-il  Fentreprendre  7  Si  cet  6colier  veut  apprendre 
cette  leqon  qu'il  Tapprenne  ;  veut-il  Tapprendre  7  N*est-il  pas  agrtoUe  d'avoir  de 
bon  vin  chez  soi  7  N'est-on  pas  fort  heureux  d' avoir  de  Pargent  sur  soi  ?  Com- 
prenez-vous  ce  que  je  vous  dis  7  COMPRENEZ  bien  tout  cela,  et  vous  en  serez 
content  7  {imp.  of  coupresdre.)  Comprenez-hE  ;  ne  le  comprenez-vous  pas  fiunle- 
ment7  Comprenons  ce  que  nous  hsons ;  ne  pounrons^nous  pas  le  comprendie) 
due  cet  ^coher  comfrenne  ce  qu'il  lit ;  ne  peut-il  pas  le  comprendre  7  One  oet 
6coliers  comprennent  ce  qu'ils  lisent ;  ne  le  comprendront-ib  jamais  ?  Que  van 
sert  de  vous  habiller  si  vous  ne  voulez  pas  sortir ;  allez-vous  sortir  7  La  pomme 
que  vous  avez  cueillie  est-elle  m(ire  7  Veuillez  me  passer  la  salade  ;  pouvez-voos 
me  la  passer  7  Croyez-vous  qu'il  faille  6tre  un  grand  philosophe  pour  (aire  one 
omelette  7  Croyez-vous  qu'il  vaille  la  peine  de  prendre  nos  parapluies  7  Ne 
faut-il  pas  avoir  des  ^gards  pour  la  vieillesse  7  Y  a-t-il  long-terns  que  vons  n'aves 
vu  votre  soeur  7 


ONZl£»fE  LEgON  DU  CINaUIEME  COURS. 

la  COUTUME. 

un  bonne  coutume. 
une  mauvaise  coutume. 
plus  t6t  que  de  coutume. 
siuvant,  or  BeAon  la  coutum& 
suivant,  or  selon  ma  coutume. 

AVOIR  C0UTU1C&  DB  bef.  t*^. 

j'ai  coutume   de   d4|jeuner    avant 

sortir. 
ddtArbmt.  3 


the  cusTOH,— habit,- 
a  good  custom, 
a  bad  custom, 
■ooner  than  usual 
according  to  custom, 
according  to  my  custom. 

TO  be  IN  THE  HABIT, — ^to  USC. 

I  am  in  the  habit  of  breakfasting  beibre 
I  go  out 


H 
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i;2r  The  rnh  soetir  takes  the  aturiliaiy  ^trb  when  the  eabjeet  of  the  eentence  has  Bot  re-" 
turned  to  the  home  or  place  which  it  is  supposed  he  has  left. 


is  your  brother  out  ? 

he  is  out. 

is  the  lady  out? 

she  is  not  out 

are  those  gentlemen  out  ? 

they  are  not  out 


votre  fr^re  Esr-il  sorti  ? 

il  est  sortL 

madame  est-elle  sortie  ? 

elle  n'est  pas  sortie. 

ces  Messrs.  sont-ik  sortis? 

ils  ne  sont  pas  sortis. 


i;^  But  if  the  subject  is  letumed  to  the  house,  the  auxiliary  ayoir  is  used. 


why  did  you  not  go  out  to-day  7 

that  patient  has  not  gone  out  of  his  house, 
the  xuTRESs, — hindlady. 


pourquoi  u'avez-vous  pas  sorti  aujour- 

d'hui  ? 
ce  malade  vHa  pas  sorti  de  chez  luL 

la  MaItRKSSE.  L£8.      & 


j;^  Partir  requires  the  auxiliary  Itre,  in  its  compound  tenses. 


At  what  o'clock  did  your  mother  start  ? 
when  have  the  ships  departed  ? — sailed, 

CERTAIN.  adj. 

is  it  certain  that  you  can  do  that  ? 


h  quelle  heure  votre  mdre  e«^elle  partie? 
quand  les  na vires  soni-HLs  partis? 

CERTAIN.  E. 

est-il  certain  que  vous  puissiez  faire 
cela? 


The  verb  retournbr  takes  the  auxiliary  btre,  in  its  compound  tenses. 


has  the  captain  returned  on  board? 
have  the  ladies  returned  home  ? 


le  capitaine  est-il  retoum6  k  bord  ? 
ces  aames  sorU-eVLea  retoum^es  chex 
elles? 

Cr  The  verb  restez,  renuUn,  jtay,  takes  the  auxiliary  ktre. 


has  your  sister  remuned  at  the  ball  ? 
she  has  remained  there, 
an  ORDER, 
by  the  order. 

he  has  remained  on  board  by  the  order  of 
the  captain. 

WITHOUT  ORJ>ER8, 

the  CAMF. 

TO  ORDER. 

to  give  the  order. 

have  you  ordered  the  clerk  to  shut  the 

store  7 
I  have  ordered  him  to  shut  it 
to  PUT  IN,- — take  in.  (1) 

have  you  taken  in  the  bags? 
I  have  taken  them  in. . 
the  jfERCHANT's  OFFICE, — counting-house, 

—counter, 
to  the  coontinia^'liouse. 

to  TAKB  IN  AOAIM.  (1) 

have  you  taken  in  again  the  flowers  ? 
I  have  taken  them  in  again, 
to  COME  m, — enter,  go  in,  ( 1 ) 

to  COME  IN  AGAJifj  rc-cnter,  go  in  again.  ( 1 ) 
has  this  gentleman  entered  the  store? 

ias  that  lady  entered  the  cellar  ? 
he  workmen  have  all  re-entered  earlier 
than  lunaL 


'1 

cam-  > 


votre  sGBur  est-elle  rest^e  au  bal  ? 
elle  y  est  rest6e. 

Un  ORDRE.  DES. 

par  ordre. 

il  est  rest6  h.  bord  par  ordre  du  capi 
taine. 

SANS  ORDRE& 

le  CAMP.  LES.      0. 

DONNER  ORDRK.  DE  bef.  inf, 

donner  Tordre.  de  bef.  inf, 

avez-vous  donn^  ordre  au  commis  db 

fermer  le  magasin  ? 
je  lui  ai  ordonn6  de  le  fermer. 

ENTRER.  p,  p, 

avez-vous  entr6  les  sacs  ? 
je  les  ai  entr6& 

le  COHPTOIR. 


i. 


au  comptoir. 

RENTRER.  p,  p.      t, 

avez-vous  rentr6  les  fleurs  ? 

je  les  ai  rentr^ea 

ENTRER.     (dana)^  B.  (attzt/iar^ETRE.)' 

RENTRER.  (daus.)    fi.  {auxUio/ry  btre.) 

ce  jeune  homme  esUA  entr6  dans  le 

magasin  ? 
cette  dame  e«<-eUe  entr6e  dans  la  cave  ? 
les  ouvriers  sont  tons  rentr^s  de  meil- 

leure  heure  que  de  coutume. 


(i)  The  preposition  dans  ahould,  by  no  meana,  be  dispeiued  with  after  efdrer,  rentrer,  when  the 
bject  IbUows. 


OmdbDS  IM^JOK  DU  dNQUlftlfB  OOUSt. 


all  t7N8£A90lVABLE  hmiT. 

tkat  young  man  has  re-entered  at  an  un- 
seasonable hour. 

Td  BE  CAPABLE, — ^to  be  able. 

that  patient  is  not  capable  to  walk  so  long 
a  distance. 

that  scholar  is  not  capable  to  answer  all 
the  questions. 

td  WALK, — the  mere  act  of  walking.      (I) 

I  have  walked  a  great  deal  to-day. 

a 'CRUTCH. 

to  DESCEND, — come  down, — go  down.  (2) 
hits  vour  sister  come  down  ? 
she  has  not  come  down  yet 


>nre  > 


une  heure  mDVE.  wuu.  wvu 

ce  jeune  honmie  est  rentr6  a  une  heure 
indue. 

BTRE  EN  BTAT.  DE  bef.  inf.       1 

ce  malade  n'est  pas  en  6tat  dt  iaire  I 
un  si  long  trajet  > 

cet  dcolier  n*est  p^  en  €iat  dt  r^pondre  1 
a  toutes  les  questions.  J 

MARCHER.  f.  p.      6. 

j'ai  beaucoup  march^  aujourd'hnL 

une  BfiQUILLB.  DEB.      8. 

DE8CENDRE.  (p.  f.  V^y^tMLxUiary  BTRE.) 

votre  sGBur  esf-elle  descendue  1 
elle  n'^^  pas  encore  descendiie. 


! 


COMPREHEND. 

let  US  comprehend, 
let  him  comprehend, 
let  them  comprehend. 


IMPERATIVE   OF  COMFRENDRE, — (gr.  of  PRENDRE.) 

(2d  p.  s.  and  p.) 


(Utp.p.) 
{3d  p.  s.) 
(3d  p.  p.) 


OOMPRENEZ. 

comprenons. 
qu'il  comprenne. 
qu*ils  comprennent 


MOUVEMENT  DE  LA  DOUZlfeME  LE^ON  DU  CINaUlEME  G0UR8. 

Aprds  1m  prtlimiaairM  obUgte,  on  arrive  IL  ee  q«i  suit. 

Q^esti&n  12  times,    Anstoer  12. 

Ne  devriez-TOUs  pas  ordonner  au  domestique  d*amener  ici  votre  cheval  ?  Ne  de- 
vriez-vous  pas  lui  en  donner  Fordrel  Les  matelots  sont-ils  rest^s  a  bord  par  oidie 
da  capitaine  7  Aimeriez-vous  mieux  rester  au  comptoir  toute  la  joum6e  que  <f  ai- 
lef  au  camp?  Les  soldats  sont-ils  revenus  du  camp  par  ordre  de  leur  gfas^ralf 
Le  pauvre  Jean  a-t-il  coutume  de  rester  seul  chez  sa  mattresse  ?  Le  pamne 
homme  k  qui  on  a  coup6  la  jambe  marche-t-il  avec  des  b6quilles?  Aiznenez-vons 
mieux  la  vie  DU  camp  que  celle  DU  village?  (idiom.)  Cette  paysanne  aime- 
rait-elle  mieux  la  vie  de  la  ville  que  celle  de  la  campagne  ?  Cette  petite  dodw 
s*entend-elle  d'ici?  Ce  ministre  r^ussira-t-il  dans  ses  desseins?  Les  adjeetili 
s*accordent-ils  en  genre  et  en  nombre  avec  les  substantifs  ?  Ce  LIEU-ci  ne  vou 
semble-t-il  pas  fort  agr6able  ?  (spot.)  La  crainte  de  mourir  vous  emp6che-t-elle de 
vivre  dans  ce  lieu-ci  ?  La  prudence  ne  vous  paralt-elle  pas  luie  VERTU  faien  ii6> 
cessaire  ?  (virtue.)  Mettez-vous  votre  argent^  &  la  bahque  de  crainte  de  le  perdrel 
La  prudence  n'est-elle  pas  une  yertu  bien  PRECIEUSE  ?  (precious.)  La  prudence 
n'est-elle  pas  un  bien  fort  pr6cieux  et  fort  RARE  ?  (scarce.)  Ce  pauvre  Stranger 
n^a-t-il  pas  AVALS  une  douzaine  de  tasses  de  th6  ?  (swalloto.)  Ce  matelot  art-il 
pa  avaler  ce  gros  morceau  de  boBuf  Bal6?  Les  oeufs  s'avalent-ils  aussi  facOemeiil 
que  les  Aaricots?  Cet  homme  n'a-t-il  pas  aval6  une  SOIXANTAINE  ^ipor 
gles?  (three-score.)  Ce  jeune  homme  n' a-t-il  pas  d^pens^  une  soixantauie  de 
gourdes  ?        Cette  jeune  fille  n*a-t-eUe  par  requ  de  sa  tante  une  CENTAINE  de 

Sourdes?  (five-scores.)  Quand  votre  navire  mettra-t-il  k  la  voile?  L'aigent  se 
6pen8e-t-il  aussi  vlte  qu'il  se  gagne?  La  transpiration  n'est-elle  pas  n^cessaiie  a 
la  vie  ?  Votre  frdre  n'a-t-il  pas  re^u  cette  maison  EN  HERITAGE  ?  (hy  Men^ 
iance.)  •  N'avez-vous  pas  compt6  quatre-vingts  hommes  dans  la  salle  k  manger? 
Ce  nauvre  garcon  n'a-t-u  pas  aval6  quatre-vingto  pois  durs?  Y  a-t-il  un  excefieaC 
lit  oans  cette  chambre?  Le  thermom6tre  est-il  descendu  de  six  DEGR£S)  (dt- 
grees.)  Le  petit  thermom^tre  n'est-il  pas  mont6  de  plusienrs  degrfe  ?  EsA-ee  vi 
grand  CRIME  de  n'^tre  pas  riche  ?  (crime.)  Ce  malheureux  n'a-t-il  pas  COMMIS 
un  crime  ?  (committed,)    Ce  soldat  n'est-il  pas  malheureux  d'avoir  commis  ce  crime t 
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BOIRE  DE  BON  VIN  vous  semUe-t-fl  si  d^sagr^aUe  ?  (^nn.)        /S^rhV  mt^^it 
ne  Y0U8  semble-t-il  pas  incommode  ?      C^^nr  nu-pieds  vous  paralt-il  fort  agitable  ? 
N^avair  pas  dH argent  ne  vous  parait*il  pas  bien  triste  ?      j£?/rf  toujaurs  malade  vons 
semble-t-il  fort  AMUSANT?  (amttsi?!^.)        Resler  tout  le  temps  sans  rienfaire  ne 
semble-t-il  pas  bien  triste  k  votre  firere  ?         £/r«  venu  trop  tard  est-il  done  un  si 
grand  malheur  ?       Perdre  tout  ce  qu^on  a  ne  vous  semble-t-il  pas  fort  desagr^able  ? 
Se  casser  une  jambe  n'est-il  pas  fort  malheureux  ?      Ne  vous  S£MBL£-T*IL  PAS 
INCOMMODE  de  sortir  nu*t^te?    {observation.)         Vous  semUe-t-il  bien  d6sa- 
gl^able  de  boire  de  bon  vin?         Vous  paratt-il  fort  agr^able  de  courir  nu-pieds? 
Ne  vous  paratt-il  pas  bien  triste  d'etre  toujours  malade  ?         Vous  semble-t-il  bien 
amusant  de  n'avoir  pas  un  sou  ?      £st-il  done  si  malheureux  d'etre  venu  trop  tard? 
N'est-il  pas  bien  malheureux  de  se  casser  une  jambe  ?         Vous  semble-t-il  bien 
CRIMINEL  d'avoir  bon  app6tit  ?  {criminal)        Vous  paralt-il  fort  amusant  d'a- 
voir  le  cholera  ?       Ce  n^gociant  envoie-t-il  son  commis  a  la  poste  ?      La  poste  est- 
elle  arrivee  de  bonne  heure  aujourd'hui  ?         Cette  jeune  femme  ne  vient-elle  pas 
ici  les  larmes  aux  yeux  ?         Y  a*t-il  une  table  a  ^rire  dans  votre  chambre  a  cou- 
cher?       La  maison  que  vous  avez  achet^e  n'a-t-eUe  pas  plusieurs  £TAG£S  ?  {stO' 
ries.)       Celle  dont  vous  parlez  n'a-t-elle  pas  plus  de  deux  stages?       Combien  d'^ 
tages  cette  maison  A-T-ELLE  ?  {idiom.)       N'avez-vous  pas  fait  b&tir  une  maison 
a  trois  Stages  1 .     Demeurez-vous  dans  une  maison  k  quatre  Stages  f       Avez-vous 
LOU£l  une  maison  k  plusieurs  Stages?  {hire.)      Comptez-vouslouer  votre  maison 
ik.  six  6tages  ?       Avez-vous  vendu  ou  lou6  votre  maison  k  deux  stages  ?       Demeu- 
rez-vous au  premier  ou  au  second  6tage  ?      Aimez-vous  mieux  demeurer  AU  REZ- 
0£-CHAUSS£E  qu'au  premier  6tage  7  {first floor.)      Le  rez-de-chauss6e  de  cette 
maison  est-il  au  NIVEAU  de  la  rue  ?  {level.)      Votre  chambr^  k  couch er  est-elle 
au  niveau  de  la  cour  1        La  cour  est-elle  au  niveau  de  la  rue  ?        Votre  jardin 
n'estril  pas  au  niveau  de  la  cour  ?       Ce  poisson  n'a-t-il  pas  goftt  de  vieiUe  graisse  t 
Votre  mdre  est-elle  descendue  pour  diner  ?      Aussit6t  que  votre  mdre  sera  descen- 
due  dtnerons-nous?     ETES-vbus  en  ^tat  de  faire  un  long  trajet  ?  (are,  2d  p.  s.  and  p.) 
Mst-ce  que  je  suis  en  6 tat  de  porter  ce  lourd  fardeau  ?    (am,  1st  p.  s.)        Suis-je  en 
^tat  d'abattre  cet  arbre  D'UN  SEUL  COUP?  {with  a  single  blow.)        £tes-vous 
en  ^tatd'abattre  ce  taureau  d'un  seul  coup  de  Aache?        A.  quelle  neure  ^tes-vous 
axTiv6  de  la  campagne  1   .    Etes-vous  revenu  plus  t6t  que  de  coutume  ?       Ne  suis- 
je  pas  parvenu  k  trouver  ma  montre  ?         N'6tes-vous  pas  convenu  de  me  prater 
votre  montre  ?       Ne  suis-je  pas  devenu  meilleur  apres  6tre  devenu  riche  1        N*^ 
tes-vous  pas  devenu  triste  apres  6tre  devenu  pauvre  1      N'^tes-vous  pas  tomb4  dans 
la  boue  ?       Ne  suis-je  pas  tomb6  dans  la  poussiere  ?       N'6tes-vous  pas  devenu  gai 
depuis  que  vous  avez  fait  fortune  ?       N'^tes-vous  pas  sdr  de  ce  que  vous  me  dites? 
N'^tes-vous  pas  bien  heureux  d*avoir  un  si  bon  pdre  ?      N'6tes-vous  pas  rest^  dans 
votre  chambre  de  crainte  de  vous  mouiUer?        N'a-t-il  pas  FALLIJ  vous  appeler 
pluisieurs  fois  avant  de  vous  faire  entendre  9  {been  necessary.)        N'a-t-il  pas  fallu 
raster  chez  nous  pour  finir  notre  t^he  ?         A-t-il  fallu  beaucoup  d'argent  k  votre 
p^re  pour  b&tir  sa  maison?      Lui  en  a-t-il  fallu  beaucoup?      Vous  a-t-il  fallu  beau- 
soup  de  Sucre  pour  faire  vos  confitures?      A-t-il  fallu  beaucoup  de  biscuit  k  ces  ca- 
jMt^t^es  pour  NOURRIR  tons  leurs  matelots?  Uo  nourish.)         Leur  en  a-t-il  fallu 
>eauooup  pour  les  nourrir  tons?       A*t-il  fallu  DONNER  A  MANGER  k  tons  cet 
^oeHona?  {to  feed.)      Pouxrez-vous  nounir  vos  animaux  si  vous  ne  leur  donnez  pas 
L  Yxisuatgeri      Pour  nourrir  vos  enfans  ne  faut-il  pas  leur  donner  k  manger  ?      Cet 
n'art-il  pas  beaucoup  d' enfans  it  nourrir  ? 
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THE  CAJiP, — the  soldief's  life. 
life. 


le  in  the  fields, — rural  life. 


ty  J 
^biofw^^Me  life. 


7  m  life, — seafaring  life. 


LA  VIE  DU  CAMP. 

la  vie  de  la  campagne. 
la  vie  des  champs, 
la  vie  de  la  ville. 
la  vie  du  grand  monde. 
la  vie  de  maiin. 


352 


DOUZliMB  LB9ON  DU  CINQUliElIB  O0VE8. 


a  SPOT, — ^place,— abode. 

this  appears  to  me  a  pleasant  spot 

VniTUE.  g. 

paEcious.  adj. 

SOARCB.  adj. 

to  SWALLOW.  (1) 

THREE  SCORES. 

three  scores  of  egga 

FIVE  SCORES. 

five  scores  of  men. 

BY  INHERriANOB.  adv, 

a  DEGREE. 

the  THERMOMETER  has  fallen  she  degrees, 
it  has  risen  only  two  degreea 

a  CRIME. 

to  COMMFT.  ■— 

he  has  committed  a  crime. 


un  Lisn. 

ceci  me  paratt  nn  lieu  fort  agrteUe. 


la  VERTU. 

LES. 

a 

PRECISUX. 

SB. 

RARE. 

ftm. 

id. 

AVALER. 

P'f' 

B. 

Une  SOIXANTAINE. 

i 

une  soJTantaine  d'cBuis. 

1 

une  CENTAINE. 

1 

une  centaine  d*hommea 

) 

EN  HERrTAOE. 

un  DEGRE. 

DES. 

&     1 

le  THERMOMETRE  est  doscondu  dt  six 

.degr^s. 
11  n'est  mont^  que  dt  deux  degrte. 

un  CRIME.  DES.      & 

COMMETTRE.  f.  f.  COMMIS.  gT.  ofTOtVCtt. 

il  a  commis  un  crime. 


X^  When  tlie  present  participle  in  English  aasumee  the  chuacter  of  a  noon,  and  is  tlM  sabject' 
of  a  verb,  it  may  be  renderod  by  the  infinitive  in  French. 


RUNNING  barefooted  is  not  pleasant 
GOING  ovT  bareheaded  does  not  appear 

to  me  pleasant 
BREAKING  oNE^s  LEO  sooms  to  me  very 

unfortunate. 
COMING  too  late  is  not  so  great  a  crime. 

AMUSING,— diverting.  adj, 

BREAKING  oNE^s  NECK  is  not  vory  diverting. 


couRiR  nu-pieds  v^est  pas  agriaUe. 
soRTiR  nu-t^te  ne  me  parait  pas  agiea- 

ble. 
SE  CASSER  LA  JAMBE  mo  paratt  foit 

malheureux. 
vENiR  trop  tard  n'est  pas  un  si  grand 

crime. 

AMUSANT.  E. 

SE  CASSER  LE  cou  u'est  pas  fortamih 
sant 


f;^  The  foregoing  sentences  may  be  elegantly  expressed  by  adopting  the  unipersonal  fixm  al-' 
ready  known. — Ex. : 


is  it  pleasant  to  break  one's  neck  % 
it  is  not  amusing  to  break  one's  legs. 

ORiMiNAL.  adj. 

is  having  a  good  appetite  so  very  criminal 

in  your  eyes  9 
it  does  not  appear  to  me  that  having  a 

good  appetite  is  a  crime, 
a  STORT.  {of  a  building.) 

a  one  story  house, 
a  two  story  house, 
this  house  is  three  stories  high.        • 
how  many  stories  high  is  this  house  } 
it  is  four  stories  high, 
to  mRB  a  house, 
to  LET  a  house. 

the  FIRST  FLOOR. 
ON  THE  FIRST  FLOOR, 
the  LEVEL. 
ON  A  LEVEL  WITH. 

on  a  level  with  the  street 
ARE  you  ? 

you  ARE. 
I  AM. 

I  am  not 


+ 


(1) 
(1) 

+ 


est-il  agr6able  de  se  casser  le  con? 
il  n'est  pas  amusant  de  se  casser  les 
jambea 

CRIMINEL.  fern.  CRDONELLE. 

avoir  bon  app6tit,  vous  semUe-t-il  a 

criminel? 
il  ne  me  semble  pas  criminel  d'avoii 

bon  app6tit 

un  ETAGE.  DBSL      & 

une  maison  k  un  6tage. 

une  maison  It  deux  6tagea 

cette  maison  a  trois  6tagea 

combien  d'^tages  cette  maison  a-t-«Ilef 

elle  a  quatre  6tage& 

LOUER. 

LOUER. 

le  REZ-DE-CHAUSSEE. 

AU  REZ-DE-CHAUSS££. 

le  NIVEAU. 

AU  NIVEAU  DE 

au  niveau  de  la  me. 

ETES-VOUS  ? 
vous  ETES. 

je  SUI8. 

je  ne  svis  pas. 


P- 


P- 


> 
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ami? 
am  I  not? 

m  A  tasGLE  &LOW.  adv, 

in  a  blow  with  an  axe. 

in  a  single,  blow  with  an  axe. 

BREN  NECESSARY, — ^had  tO, — ^mUSt   p.  p. 

I  had  to  write,— *it  was  necessary  for  me 
to  write. 

he  had  to  go  out 

they  had  to  stay  at  the  store. 

how  much  money  have  you  wanted? 

f  wanted  a  great  deal 

to  NOURISH, — ^to  feed  upon.  (4) 

I  must  have  bread  to  nourish  my  chil- 
dren. 

that  man  feeds  upon  raw  beef 

to  FEED. 

to  feed  the  children. 
to  feed  the  pigs. 

how  will  you  nourish  (fatten)  your  pigs 
if  you  do  not  feed  them  ? 


«tttf-je  ?  or,  /eit-ce  que  je  suis  f 

ne  suifr-je  pas?  or,  esi-ce  qu€Je  ne  suit 

pat? 
d'un  seul  coitp. 
d'un  coup  de  Aache. 
d'un  seul  coup  de  Aache. 

FALLU. 

il  m^a  fallu  ^crire. 

il  lui  a  fallu  sortir. 
il  kur  a  fallu  rester  au  magasin. 
combien  d' argent  vous  a-t-il  fallu  ? 
il  m'en  a  iiallu  beaucoiip. 
NOURRIR.  p^  p. 

il  me  faut  du  pain  pour  nouirir  mes 

fans, 
oet  homme  se  nourrit  de  boBuf  cru. 

DONNER  A  HANGER. 

donner  a  manger  aux  enfans. 
donner  it  manger  aux  cochona 
comment  voulez-vous  nourrir  vos  co- 
chons,  si  vous  ne  leur  donnez  pas  It 
manger  ?  • 


MOUVEMENT  DE  LA  TREIZlfeME  LEgON  DU  CINaUlfeME  COUBS. 

* 

'    Aprte  les  pr^liminaxres  obliges,  on  arrive  a  oe  qui  suit 

Question  12  times.     Answer  12. 

N'avez-vous  pas  fait  un  R!1^VE  la  nuit  pass^e  ?  Idream,)        Cette  dame  dit-ella 
qu'elie  a  fait  un  mauvais  r^ve  ?        A  quoi  r£V£Z-vous?  {to  dream.)        R^veaft* 
vous  lorsqiie  vous  dormez  ?         Faites-vous  de  vilains  r^ves  lorsque  vous  dormez  ? 
Ce  Mr.  ne  RESS£MBL.E-t-il  pas  a  son  frere?  (to  look  like.)        Cette  demoiselle 
ne  ressemble-t-elle  pas  a  sa  sour  ?       Ne  lui  ressemble-t-elle  pas  beaucoup  ?       Cea 
Messrs.  ne  ressemblent-ils  pas  ^  vos  freres  ?         Ne  leur  ressemblent-ils  pas  beaU" 
coap  ?        A  qui  est-ce  que  je  ressemble  ?       Ne  ressemblez-vous  pas  it  quelqu'un  de 
votre  famille  ?       Votre  ami  ne  ressemble-t-il  pas  a  quelquW  de  sa  fainile  ?       Ne 
reasemblez-vous  pas  a  quelqu'un  que  je  connaiH  ?       Vous  repentez-vous  d'etre  venu 
ici  aujourd'hui?    N' AURIEZVOUS  PAS  Dt)^  faire  des  reparations  a  votre  maison? 
[should  you  not  have.)        N^ auriez-vous  pas  dii  m'attendre  jusqu'li  mon'  retourf 
Fotre  ami  n'anrait-il  pas  dii  nous  attendre  jusqu'li  notre  retour?        N^aurait-Upas 
dU  payer  sea  dettes  avant  d'acheter  cette  maison  ?         N^ aurioiu-THins  pas  dH  nous 
chauiler  les  pieds  avant  de  partir?         Ifaurait-on  pas  dU  m'avertir  de  ce  qui  est 
anriv6  ?        Ces  marchands  n^  auraient-ils  pas  dii  payer  les  marchandises?     Ne  dev- 
riea-vous  pas  amasser  des  richesses  ?         Ne  devriez-vous  pas  amasser  des  richesses 
afin  d'acqu6rir  du  pouvoir  ?      Ne  devrions-nous  pas  couvrir  les  sacs  que  nous  avona 
)aiss6s  au  soleil  ?        Ces  Me&«(rs.  ne  devraient-il  .pas  FAIRE  moins  DE  DEFEN- 
SES? (io  go  to  expense,)        N'avez-vous  pas  eu  tort  de  faire  tant  de  d^penses  ? 
Cette  dame   aime-t-elle  a  faire  de  la  d^pense  ?         Combien  d'argent  vous  faut-fl 
poor  payer  vos  d6penses  ?         N'a-t-on  pas  tort  de  voyager  quand  on  n'a  pas  de 
quoi  (aire  de  la  d6pense  ?       Ce  tableau  se  voitiil  bien  a  ici?        Cette  aiguille  est- 
elle  assez  pointue  ?         Le  talent  et  les  richesses  ne  donnent-ils  jpas  de  Tinfluence  ? 
Pouvez-vous  exprimer  vos  idees  en  Fran9ais  comme  en  Anglais  ?       La  ROUE  de 
votre  voiture  n'est-elle  pas  cass^e  ?  \v)htd^      Acheterez-vous  une  voiture  a  quatob 
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ROT7E8  ?  Aimez-vous  mieux  les  voitures  h  quatre  roues  que  les  voitures  a  deux 
rouea  ?  La  science  ne  donne-t-elle  pas  de  Tinfluence  t  Les  phrases  Fran^aises 
SE  CONSTRUISENT-elles  commes  les  phrases  Anglaises?  (coMtruct.)  N  aa- 
liez-voos  pas  dA  construire  un  b&teau  plus  grand  ?  Le  navire  est-il  Tenu  an 
quai  ?  Le  navire  que  vous  avez  fait  construire  est-il  arrive  ?  La  liqueur  se  boit- 
elle  avant  ou  apres  dejeuner  1  Ce  paysan  a-t-il  des  poulets  dans  sa  basse  coor? 
La  verdure  des  arbres  ne  r6jouit-elle  pas  la  vue  ?  Combien  cette  montagne  a-t- 
eUe  de  hauteur  ?  Cette  montagne  a-t-elle  plus  d^un  mille  de  hauteur  ?  La  sa- 
ence  ne  s'acquiert  pas  sans  4tude  ;  ne  croyez-vous  pas  cela  ?  Un  de  vos  amis 
n'est-il  pas  entr6  dans  ce  magasin  ?  Une  de  nos  voisines  n'est-elle  pas  venue  ici 
ce  matin  9  Tenez  mon  cneval  tandis  que  je  vais  boire  un  verre  d*eau ;  le  den- 
drez-vous  ?  Voulez-vous  Ic  tenir  tandis  que  je  me  chauffe  les  pieds  ?  Les 
▼erbes  Franqais  se  conjuguent-ils  commes  les  verbes  Anglais  ?  N' est-il  pas  dom* 
mage  de  LAISSER  PERDRE  ces  habits?  (phrase.)  N'est-il  pas  bien  dom- 
mage  de  laisser  perdre  ces  fruits  ?  N' avez- vous  pas  tort  de  LAISSER  GATER 
cette  viande  ?  Y  a-t-il  long-tems  que  vous  avez  lu  ce  livre  ?  Y  a-t-il  long-texns 
que  vous  n*avez  vu  ce  livre  ?  Get  homme  a-t-il  laiss6  g&ter  ses  confitures  ?  La 
ouisinidre  a-t-elle  laiss^  g^ter  son  bouillon  ?  Ce  malheiureux  artiste  est-il  mort  a 
rh6pital  ?  Comptez-vous  faire  des  emplettes  aujourd'hui  ?  Etes-vous  sftr  de 
recevoir  des  nouvelles  de  votre  ami  ?  Les  maladies  se  guerissent-elJes  aussi  vite 
qu'elles  viennent?  Ce  m^decin  PR£TENI>il  guerir  toutes  les  maladies'?  (to 
pretend.)  Pr^tendez-vous  savoir  ce  que  personne  ne  sait  ?  Ce  Mr.  pr6tend-il 
que  tout  Je  monde  doit  le  servir?  Y  a-t-il  quelque  bonne  AUBERGE  dans  le 
Yoisinage  ?  (Uivern^  — inn. )  Voulez-vous  me  montrer  la  meUleiu-e  auberge  de  voisin- 
age  %  L'ennui  ne  vous  ACCABLE-t-il  pas?  (overwhelm.)  Le  malheur  n'accable- 
t-il  pas  ce  pauvre  vi&illard?  Ce  pauvre  homme  n' est-il  pas  accabl6  d' inquietude  ? 
Cette  pauvre  femme  n'est-elle  pas  accabUe  d' inquietude ?  Cette  pauvre  femme  n'est- 
eUe  pas  accabl^e  de  soins  ?     Votre  chere  m^re  n*est-elle  pas  accabUe  d' ANXI£T£l 


coup  de  fusil?  (to  fire  a  pistol.)  N'a-t-on  pas  tir6  des  coups  de  pistolet' 
Avez-vous  tir6  un  coup  de  fusil  sur  cet  oiseau  ?  Avez- vous  tir6  plusieurs  coops  de 
fufiU  sur  ces  oiseaux  ?  Combien  de  coups  de  fusil  avez-vous  tirSs  ?  Combien  de 
coups  avez-vous  tir6s  ?  Combien  en  avez-vous  tir6  ?  N'avez-vous  tirfi  que  six 
coups  de  fusil  ?  N'en  avez-vous  tir6  que  six  ?  Avez-vous  entendu  plusiems 
coups  de  fusil  ?  Ne  venez-vous  pas  d* entendre  un  coup  de  fusil  ?  Avez-voas 
envie  de  COUCHER  EN  JOUE  cet  oiseau?  (to  aim  at.)  Allez-vons  le  couchcr 
en  joue  ?  Si  vous  le  couchez  en  joue  tuierez-vods  dessus  ?  Le  tuerez-vous  a 
vous  tirez  dessus  ?  Ce  voleur  vous  a-t-il  couch6  en  joue  ?  A-t-il  tir6  sur  vous  i 
Avez-vous  tir6  sur  lui  ?  Combien  de  coups  de  fusil  a-t-on  tir6s  sur  vous  ?  Tue- 
rez-vous ce  pauvre  oiseau  h  force  de  tirer  sur  lui  ?  Avez-vous  entendu  un  coup 
de  fusil  ?  A  force  de  soin  parviendrez-vous  it  CONSERVER  cet  habit  ?  (to  pre- 
Hrve.)  Ces  confitures  se  conserveront-elles  ?  Avez-vous  reussi  a  conscrver 
▼OS  jambons  ?  La  viande  fraiche  se  conserve-t-elle  en  ^t^  ?  DITES  ce  que 
▼ous  avez  ii  dire  ;  n' avez-vous  rien  a  dire  ?  (imp.  of  dire.)  Dites-/m  ce  que  vous 
avez  k  lui  dire  ;  avez-vous  peur  de  lui  parler  ?  Dites-Zewr  ce  que  vous  pensezde 
cela ;  ne  voulez-vous  pas  leur  dire  ce  que  vous  en  pensez  ?  Dites-notw  ce  que  voos 
aavez :  ne  savez-vous  rien  du  tout?  Dites-/e  lui  ;  n'osez-vous  pas  le  lui  dirct 
Ditesr^M  lui  ;  n'osez-vous  pas  les  lui  dire  ?  Dites-/a  lui  ;  n'osez-vous  pas  la  lui 
dire  ?  Dites-MOI  ce  que  vous  comptez  faire  ;  ne  comptez-vous  pas  partir  ?  (o&s.) 
Dites-iKot  cette  histoire  ;  ne  pouvez-vous  pas  me  la  dire  ?  Dites-^  mai ;  n'osez- 
vous  pas  me  la  dire  ?  Dites-/«  nous  ;  n'o6ez-vous  pas  nous  le  dire  ?  Dites4« 
ium$  ;  n'osez-vous  pas  nous  la  dire  ?  Dites-/«4  7U>us  ;  quand  aurez-vous  le  tems 
de  nous  les  dire  ?  DISONS-Zui  ce  que  nous  comptons  faire  ;  faut-il  le  lui  dire  ? 
{\$t  pers.  plur.)  Disons-Ze  lui ;  ne  le  lui  disons-nous  pas?  Clue  votre  ami  me 
DISS  ce  qu'il  veut  boire  ;  n'a-t-il  pas  soif  ?  Qu'il  me  dise  od  il  compte  aller ;  oe 
cempte-t-il  aller  nuUe  part  ?  Que  vos  frdres  me  disgnt  ce  quails  veulent  acheter : 
n'ont-ils  pas  envie  d'acneter  queloue  chose  ?        Clu'ils  me  disent  dans  quel  endroit 
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il«  ont  mis  lenr  argent ;  ne  ront-ils  pas  senr^  quelqne  part?  Dites-flioi  done  dans 
quel  pays  vous  aimez  mieux  vivre  ;  ici  ou  en  France  ?  Dites-/ttt  done  oil  vous 
voulez  aller ;  en  Angleterre  ou  en  France  ?  Dites4eur  done  d'oil  vous  venez ; 
(1* Angleterre  ou  de  France  ?  Avez-vous  pu  pr^voir  le  malheur  qui  est  arriv6 } 
Yotre  mere  a-t-elle  pr^vn  Taccident  qui  vous  est  arriv6  7 


TREIZlfiME  LEgON  DU  CINaUIEME  CODRS. 


+ 
(1) 


(1) 


+ 


a  DREAM. 

to  have  a  dream. 

to  DREAM, — ^have  a  dream, — ^muse. 

I  had  a  dream. 

I  am  musing  about  my  affairs. 

to  LOOK  LIKE, — resemble. 

you  look  like  your  brother. 

you  look  like  him. 

TOU  SHOULD  HAVE, — TOU  OUGHT  TO  HAVE. 

(past  participle  ybiZ(nr«  in  English.) 
you  ought  to  have  gone  to  the  balL 
ought  you  to  have  done  that  1 
he  SHOULD  have  wriiten, 
I ODOHT  not  TO  have  sold  my  horse, 
we  SHOULD  HAVE  slaid  at  home, 
these  men  should  have  come  sooner, 
to  spend  money. 
that  stranger  spends  money. 
ihat  man  does  not  spend  money^ — (is 

saving.) 
to  go  to  expense.  H~ 

I  went  to  expense, 
you  should  not  have  gone  to  so  much 

expense. 

aWHEEL. 

a  fou^wheel  carriage, 
a  two-wheel  carriage, 
to  coNSTRUcTy-^erect  ■■ 

TO  LET  OB.   SUFFER    TO    WASTE, U>  Ut  get 

lost  through  carelessness, 
you  have  let  your  books  get  lost 
TO  LET, — {suffer)  TO  SPOH.  through  cart- 

letsness. 
I  do  not  wish  to  let  my  meat  spoiL 
have  you  let  your  sweetmeats  spoil  ? 
I  have  let  them  spoil 

to  PRETEND.  (2) 

io  you  pretend  to    know  that  better 

than  I? 
I  do  not  pretend  to  know  it  better  than 

you. 

a  TAVERN. 

TO  OVERWHELM  WITH.  (1) 

that  man  is  overwhelmed  with  sorrow, 
that  merchant  is  overwhelmed  with  busi- 

nesa 
txiasTt.  g. 


I  Un  REVE.  DES.      & 

faire  un  r^ve. 

REVER.    p,  p.  t,  (a  hef.  inf.  and  noun,) 

j^ai  r6v6. 

je  r^ve  h.  mes  afiaires. 

RESSEMBLER.      f,  p.    E.    (a  bcf,  nOUn,) 

vous  ressemblez  It  votre  frere. 
vous  lui  ressemblez. 

vous  AURIEZ  DU. 

(infinitive  follotos  in  French.) 
vous  auriez  dfk  aller  au  bal 
auriez-vous  d(k  faire  cela  ? 
il  AURAiT  DU  icrire, 

je  d'aurais  pas  nd  vendre  mon  cheval. 
npus  AUR10N8  DU  rester  chez  nous, 
ces  hommes  auraient  du  venir  plus  t6t 
faire  de  la  d^pense. 
cet  stranger  fait  de  la  d^pense. 
cet  homme  ne  fait  pas  de  d^pense. 

faire  des  d6pensea 
j'ai  fait  des  d^pensea 
vous  n'auriez  pas  dft  faire  taut  de  d^ 
penses. 

Une  ROUE.  DES.      s. 

une  voiture  h  ouatre  rouea 
une  voiture  it  aeux  rouea 

CONSTRUIRE.  p,  p.  CONSTRUIT. 

group  o/conduire. 

LAISSER  PERDRE. 

vous  avez  laiss6  perdre  vos  livers, 

LAISWSR  GATER.    ■ 

je  ne  veux  pas  laisser  g&ter  ma  viande. 
avez-vous  laissd  g&ter  vos  confitures  7 
je  les  ai  laiss6  g&ter. 

FRfiTENDRE.  p.  p,      U. 

pr^tendez-vous  savoir  cela  mieux  que 

moi? 
je  ne  pretends  pas  le  savoir  mieux  que 

vous. 

une  AUBERGE.  DES.      S. 

ACCABLER.     p,  p.  fi.     (db  bef,  uoun.) 
cet  homme  est  accabl6  de  douleur. 
ce  maichand  est  accabU  d'afiairea 


FANXliT^ 


fern. 


DES.     a 
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a  PISTOL  SHOT, — report  of  a  pistol 
a  GUN  SHOT, — report  of  a  gun. 
to  hear  the  report  of  a  gun. 
have  you  heara  the  report  of  a  gnn? 
I  have  heard  firing  several  timea 
to  fire  a  gun  at. 

to  fire  a  pistol  at. 


+ 
+ 


have  you  fired  7 — ^fired  a,  or  your  gun  7 
how  many  times  have  you  fired  ?  dec. 

I  have  fired  once. 

I  have  fired  at  that  hird. 

TO  AIM  AT  {with  a  gun.) 

9te  you  going  to  aim  at  that  bird  ? 

I  am  goipg  to  aim  at  it 

are  you  going  to  fire  at  that  bird  ? 

I  am  going  to  fire  at  it 

are  you  going  to  fire  at  that  man  1 

I  am  going  to  fire  at  him. 

to  PRESERVE, — ^to  keep.  ( 1 ) 

will  your  sweetmeats  keep) 

will  you  preserve  what  I  give  you? 


> 


Un  COUP  DE  PISTOLET. 
Un  COUP  DE  FUSIL. 

entendre  un  coup  de  fusiL 
avez-vous  entendu  un  coup  de  Ibsfl  ? 
j'ai  entendu  plusieurs  coups  de  fusil 
TIRER  UN  COUP  DE  FUSIL  «*r, — ^tircT  »r, 

— faire  feu  sur. 
tirer  un  coup  de  pistolet  tury — tirer  sur, 

— faire  feu  sur. 
avez-vous  tire6  un  coup  de  fusil? 
combien  de  coups  de  fusil   avez-vous 

tir^s? 
j'ai  tir6  un  coup  de  fusil, — or,  j'ai  tir6 

une  foia 
j'ai  tir6  un  coup  de  fusil  surcet  oiseau. 

COUCHER  EN  JOUE. 

allez-vous  coucher  en  joue  cet  oiseau  ? 

je  vais  le  coucher  en  joue. 

allez'Vous  tirer  sur  cet  oiseau  ? 

je  vais  tirer  dessua 

allez-vous  tirer  suf  cet  homme  ? 

je  vais  tirer  sur  lui. 

CONSERVER.  p.  p.      ±.       ^ 

vos  confitures  se  conserveront-elles  ?     > 
conserverez-vous  ce  que  je  vous  donne?  ) 


DCFERATIVE  OF  DIRE. 


SAT,— tell  {2d  p.  s. 

tell  HIM, — ^tcU  HER,     {to  him," 

tell  THEM.  {to  them.) 

tell  us. 

tell  it  to  him, — ^tell  it  to  her. 

tell  it  to  him, — ^tell  it  to  her. 

tell  them  to  him,  to  her. 

tell  it  to  them, 

tell  it  to  them. 

tell  them  to  them. 


and  p.) 
to  her.) 


DITES. 

dites-LUL 
dites-LEUR. 
dites-Noua 
dite»-/e  lui. 
dites-Za  lui 
diies-les  lui. 
dites-/«  leur. 
dites-Za  leur. 
1  dites-les  leur. 


{see  1st  less.  5th  couru.) 


J^  Mr,  after  the  impenitive  affirmaliTe  is  changed  into  moi;  me  le-^me  la,  into  lb  moi — i^ 
Moi ;  me  les^  into  lbs  moi  i  naut  2e, — notu  ks,  into  lk  nous, — les  nous. 


tell  me  that 
tell  it  to  me. 
tell  it  to  me. 
tell  them  to  me. 
tell  it  to  us. 

LET  us  TELL, — say. 

let  him  sat. 
let  them  sat. 


dites-moi  cela 
dites-/^  moi. 
dites-ia  mm. 
dites-/M  moi. 
dites'le  nous. 

DISONa 

qu*il  DISS, 
qu'ils  disent. 


I 


MOUVEMENT  DE  LA  aUATORZIEME  LE^ON  DU  6b  COURa 

Aprdf  les  pr^Iiffiinaixes  obliges,  on  arrive  k  ee  qui  suit 

Question  12  times.    Answer  12. 
La  neige  se  fondra-t-elle  quand  il  fera  du  soleil  ?        La  fum^e  vous  emp^he-t-^De 
de  respiier  k  Taise  ?    Ce  malade  GU£RlRA-t-il  de  sa  maladie  ?  {to  cure.)     Vote 
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•AV  est-elle  gu^rie  de  son  rhome?  Ce  pauvre  homme  ert-il  gu^ri  de  sa  TOUX? 
(eougk.)  Cette  pauvre  femme  gu^rira-t-elle  jamais  de  sa  toux?  Ce  remade 
gu^rira-t'il  toutes  les  maladies  de  poitrine  7  Ce  medecin  gu6rit-il  tous  les  maladet 
qui  vont  a  lui?  Yous  repentez-vous  d' avoir  pris  ce  remade?  Puisque  vohs 
toussez,  ne  ferez-vous  pas  bien  de  prendre  ce  remede  ?  N'auriez-vous  pas 
do  prendre  ce  remdde  puisque  vous  ^tes  malade  1  N'aurais-je  pas  dd  appeler 
ie  medecin   puisque  je   suis  malade  ?  N'aurions-nous  pas  dtk  couper  cette 

toile  EN  LONG?  (lengthwise.)  N'aiurait-on  pas  dt  couper  cette  toile  en  long 
au  lieu  de  la  couper  £N  LARGE?  {in breadth.)  Ces  paysans  n'auraient-iU 
pas  dft  mesurer  leur  jardin  en  long  et  en  large  7  Ce  monsieur  est  il  gu^ri  de 
son  RHUMATISME ?  (rheumatism)  Votre  rhumatisme  vous  a-t-il  fait  soufiVir 
beaucoup?  Avez-vous  lait  sa  voir  cela  ^  votre  voisin?  Lui  avez-vous  fait  savoir 
cequi  est  arrive  a  son  ami^  Le  lui  avez-vous  fait  savoir?  Avez-vous  fait  savoir 
la  MORT  de  ce  Mr.  it  son  associ6?  (de^th.)  Lui  avez-vous  fait  savoir  sa  mort? 
La  lui  avez-vous  fait  savoir?  Le  CHRIST  n'est-il  pas  mont6  au  ciel  trois  joun 
apres  sa  mort?  (Christ.)  Ne  devrions-nous  pas  faire  ce  que  le  Christ  a  PRES* 
CRIT?  {to  prescribe.)  £st-ce  que  je  ne  fais  pas  ce  que  vous  me  prescrivez?  Ne 
fait-on  pas  ce  que  vous  avez  prescrit?  Ne  prescrivez-vous  pas  ^  vos  commis  de  se 
comporter  comme  il  faut?  Ne  leur  prescrivez-vous  pas  de  se  comporter  honn^te- 
ment?  Ne  cherchez-vous  pas  it  EN DORMIR  cet  enfant?  {to  make  sleep.)  La  ser- 
vants a-t-elle  endormi  les  enfans  ?  Les  a-t-elle  endormis  aprds  leur  avoir  donn6  2i 
manger?  Ce  remMe  endort-il  aussit6t  qu'on  le  prend?  Un  de  vos  d^biteurs  est-il 
venu  chez  vous  ce  matin  ?  Un  de  m«^s  cr^anciers  n'est-il  pas  arrive  aujourd'hui  % 
Combien  de  pieds  ce  puits  a-t-il  <!le  profondeur  ?  Tous  les  verbes  de  la  premiere 
classe  ne  se  conjuguent-ils  pas  de  m^me  ?  Toiis  ceux  de  la  seconde  classe  ne  se 
cunjuguent-ils  pas  de  la  m6me  maniere  ?  Ceux  de  la  troisi^me  classe  ne  sont-ils 
pas  semblables  ENTR^EUX  ?  {between.)  Les  verbes  de  la  quatrieme  classe  ne 
sont-ils  pas  semblables  entr'eux  ?  N'avez-vous  pas  AJ0UT£  une  gourde  h,  la 

somme  que  j'ai  recue ?  {add.)  N'at-on  pas  ajout6  un  clou  it  ceux  que  j'ai  d^j^ 
mis  it  cette  caisse  ?  N'ajouterez-vous  pas  quelque  chose  II  ce  que  vous  m'avez 
d6ja  donn^  ?  Ne  faudra-t-il  pas  ajouter  un  ouvrier  a  ceux  qui  sont  d€}k  venus  ? 
Ne  devriez-vous  pas  ajouter  un  cheval  II  cette  vieiUe  charrette?  N'auriez- 
vous  pas  du  ajouter  deux  che  vaux  ^  votre  charrette  ?  Le  paysan  a-t-il  charg6  sa 
charrette  ?  Le  COCHER  a-t-il  d6charg6  la  charrette  de  foin  ?  {co€ichman.)  N'a* 
vez-vous  pas  donn6  un  coup  de  b&ton  It  ce  chien  ?  Ne  lui  avez-vous  pas  aonn6  un 
coup  de  pied  aussi?  Dites-moi  ce  que  vous  avez  fait  ce  matin?  Avez-vous  cass6 
le  bras  a  cet  homme  ?  Ne  lui  avez-vous  pas  brOU  le  pied?  N'a-t-on  pas  coup6 
la  jambe  a  ce  pauvre  soldat?  Ne  la  lui  a-t-on  pas  coupee  DERNIEREMENTI 
(lately.)  N^ avez-vous  pas  recu  des  nouvelles  de  votre  tante  demidrement  ?  Le 
tailleur  a-t-il  raccommoa^  le  COLLET  de  votre  habit  ?  (collar.)  Le  collet  de 
votre  manteau  n'est-il  pas  d6chir6  ?  Avez-vous  fait  faire  un  MANTE AU  A  COL- 
LET? (a  cloak  with  a  collar,)  Avez-vous  trouve  un  couteau  h,  manche  blanc? 
Avez-vous  vu  mon  marteau  ^  manche  de  ch^ne  ?  Le  vieux  m6decin  n' a-t-il  pas 
toujours  une  CANNE  ^  ponmie  d'or?  (cane.)  Le  vieux  gin^ral  porte-t-il  tou- 
jours  une  canne  &  pomme  d' argent?  Ce  soldat  £STROPl£  n'a-t-il  pas  une 
canue  a  pomine  d' argent?  (maimed.)  Cette  femme  est  estropi^ ;  a-t-eUe  besoih 
d'une  canne  pour  marcher?  Clui  a  cass6  la  LAME  de  votre  couteau?  (blade.)' 
^'avez-vous  fait  de  mon  couteau  ^  lame  d'or  ?  Oii  avez-vous  mis  mon  canif  a 
lame  d'argent  ?  N' avez-vous  pas  present  au  domestique  de  nettoyer  votre  man- 
teau a  coUet  ?  Ne  ferez-vous  pas  bien  de  serrer  ces  couteaux  ^  lame  d'or  ?  Ne 
devriez-vous  pas  avoir  soin  de  votre  canif  ii.manche  d'ivoire  ?  N'auriez-vous  pas 
dft  serrer  ma  canne  ^  pomme  d^or?  Ne  venez-i^us  pas  d'acheter  des  rideaux  de 
sole?  Aimez-vous  II  coucher  dans  UN  LIT  A  RIDEAUX?  (a  bed  with  cur- 
toins.)  Puisqu*il  fait  obscur  dans  votre  chambre,  pourquoi  ne  tirez-vous  pas  les 
ndeaux  ?  Avez-vous  demands  &  ce  marchand  s  il  a  des  VERRES  A  VIN  ? 
(wine  glass,)  Aimez-vous  II  boire  le  vin  dans  un  verre  a  liqueur  ?  Votre  ami 
aime-t-il  a  boire  du  vin  dans  un  pot  a  moutardb  ?  La  BI^RE  est-elle  bonne  en 
Angleterre  ?  (hter.)        Votre  ami  aime-t-il  k  boire  du  vin  dans  un  verre  a  biere  % 
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Avez-Toos  fait  confltrtiire  ce  naTire  pour  le  Tendre  tonte  de  suite?  Un  navire  f« 
construit-il  aussi  PROMPTEMENT  qu'un  canot?  {^ickly.)  Les  navirei  ae  con- 
struisetit-ils  anssi  promptement  que  les  canots  ?  Yos  coniitures  se  conseireront- 
elles  si  vous  les  laissez  dans  la  cave  ?  Avez-vous  fait  beaucoup  de  d^penses  dans 
Totre  Toyage  en  France  ?  Ce  marchand  pr^tend-il  gagner  sur  tout  ce  qu'il  Tend  ¥ 
Je  n'ai  pas  d' argent,  ni  tous  non  plus ;  votre  cousin  en  a-t-il  ll  nous  prater?  Yoos 
n'avez  pas  de  credit,  ni  votre  ami  non  plus ;  croyez-vous  que  le  tailleur  vous  doii- 
nera  des  habits?  Vous  avez  un  rhume  et  moi  aussi ;  ne  ferons-nous  pas  bien  de 
prendre  des  remedes  ?  Nous  avez  du  courage  et  moi  aussi ;  aurons-nons  penr  de 
ce  poulet  ?  £tes-vous  en  ^tat  de  faire  vingt  milles  dans  la  matinee  ?  Avez-vona 
peitlu  votre  canif?  Cette  dame  n'a-t-elle  pas  perdu  ses  gants?  Le  conunis 
a-t-il  perdu  Targent  qu*on  lui  a  donn6  ? 
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to  CUKE,  (intransitive)— to  get  cured, — 

get  over, 
yfm  you  get  cured  of  your  disease  ? 
ha  cannot  get  cured  of  his  disease. 
has  your  sister  got  cured  of  her  disease  ? 

has  she  got  cured  of  it? 
she  has  not  got  cured  of  it 
the  couoHiNO,— cough. 

LENGTHWISE.  oiv. 

CROSSWISE.  adv. 

do  you  cut  your  stuff  lengthwise  or  cross- 
wise? 

a  EHEOIf  ATISIL 

DEATH.  g. 

Christ. 

to  PRESCRIBE.  Bs 


TO  MAKE  SLEEP. 

the  servant  made  the  child  sleep, 
cofiee  makes  me  sleepy. 

BETWEEN. 

between  them, 
between  them. 

to  ADD. 

this  COACHMAN. 

LATELY. 

the  COLLAR. 

a  CLOAK  wrrH  a  collar. 
a  knife  wrrn  a  white  handle, 
a  penknife  wrm  an  ivory  handle, 
a  three  foot  tabb. 

a  CANE. 

a  cane  with  a  gold  head. 

a  cane  with  an  ivory  head. 

to  maim. 

to  be  maimed. 

a  blade, — also  a  toave, 

a  penknife  widi  a  silver  blade. 


prep, 
fem. 


(1) 


adv. 


(1) 


GvtRTJL   DE.  {it  takes  the  aux.  ktrr) 

gu^rirez-vous  de  votre  maladie  ? 
il  ne  pent  pas  gu^rie  de  sa  maladie. 
votre  sGBur  est-eUe  gu^rie  de  sa  ma- 

ladie? 
en  est-elle  gn^rie  ? 
eUe  n'en  est  pas  gu^rie. 
la  toux.  les.    id. 

EN  LONG. 
EN  LARGE. 

coupez-vous  votre  6toffe  en  long  ou  en 
large? 

un  RHUMATISMS.  DE8.      & 

la  MORT. 

le  Christ. 

PRESCRIRE. 

p.  p. 

ENDORMIR. 


LES.     & 


DE  bef.  inf.     ) 
PRE8CRIT. — gr.  of  6cnn.     ) 
p.  «.  L     (gr.  of  doinai.) 
la  servante  a  enaormi  Tenfaat 
le  cailS  m'endort 

ENTRE. 

entr'euz. 

entr^elles. 

AJOUTER.  p.  p.  i. 

ce  COCHER.  CES.      & 

DERNIEREMENT. 

le  COLLET.  LES.      S. 

un  MANTEAU  A  COLLET. 

un  couteau  1  manche  Uanc 
un  canif  i  manche  d^ivoire. 
une  table  a  trois  pieds. 

Une  CANNE.  DES.      a 

une  canne  a  pomme  d'or. 
une  canne  a  pomme  d'ivoire. 

ESTROPOSR.  p.  p.   i. 

6tre  estropi^. 

une  LAMa  des.    s. 

un  canif  h,  lame  d^  argent 


I 

I 
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BED  OUATAINS.  p. 

window  curtains.  p. 

a  bed  with  cmiains. 

a  WINE  GLASS. 

a  cordial  glasa 

a  coffee  cup. 

a  mustard  pot 

beer.  p. 

a  beer  glass. 

PROMFTLT, — quickly.  «  €idv. 


DBS  aiDEADX  DE  LIT. 

des  rideaux  de  fen^tre. 
un  lit  A  rideaux. 

UN  VERRE  a  VIN. 

un  verre  a  liqueur, 
une  tasse  a  caft. 
un  pot  a  moutarde. 
de  la  BiBRE. 
un  Terre  i  biere. 

P&OMPTEIIENT. 


MOUVEMENT  DE  LA  ftUINZlfeME  LEgON  DU  CINaUIfiME  OOURS. 

Aprte  ks  prilimiiiairM  obliges,  on  Mrrive  &  ee  qui  rait 

Question  12  times.     Answer  12. 

Exigez-vous  que  je  revienne  de  meiUeure  heure  qu'^  Tordinaire  ?  Exige-t-on  que 
vous  idliez  tons  les  jours  it  la  bourse  ?  Exigerez-vous  que  le  domestique  fassB 
Totre  lit  ?  Les  enCans  ont-ils  cess6  de  faire  du  bruit?  Le  cocher  a-t-il  pr6par6 
la  Yoiture  Ik  quatre  roues  ?  Esp6rez-vous  recevoir  bient6t  des  nouvelles  ae  votre 
cousin?  Espdre-t-on  que  la  r^colte  sera  bonne  et  abondante  cette  ann^e?  Lhabtt 
que  vous  avez  achet^  durera-t-il  plus  que  le  mien  1  Gombien  vous  a  coilkt^  celtd 
que  vous  venez  de  faire  faire  1  £tes^vous  parvenu  k  r^parer  la  voltUre  qui  a  6ti 
cass^e  ?  Etes-voUs  parvenu  k  procurer  de  Targent  k  votre  ami  ?  A-t-on  recou- 
vert  les  pots  de  confiture  apres  les  avoir  remplis  ?  Le  cuisinier  a-t-il  convert  son 
feu  avant  de  QUITTER  sa  cuisine?  {to  quit.)  A-t-il  d6couvert  le  plat  de  viande 
qui  est  sor  la  table  ?  Y  a-t-il  bien  long-terns  qu'on  a  ddcouvert  cette  ile  ?  CIuit- 
TERsz-vous  la  ville  avant  d' avoir  payd  vos  dettes?  Votre  associ6  a-t-il  quitt^  la 
ville  avant  d'avoir  pay4  les  siennes  ?  Ce  msurcband  a-t-il  amass^  de  grandes 
richesses  ?  A-t-on  ramass6  Targent  que  j'ai  laissd  tomber  ?  Cluittez-vous  vos  parens 
dans  le  MOMENT  OtT  ils  ont  besoin  de  vous  1  {the  moment  when.)  Oublierea- 
vons  d'aUer  k  Tendroit  que  je  vous  ai  indiqud  ?  Ce  monsieur  pr6tend-il  savoir 
cela  mieux  que  vous  ?  Pr6tendez-vous  6tre  str  de  tout  ce  que  vous  nous  dites  ? 
Cette  circonstance^ne  donnera-t-elle  pas  lieu  k  un  manage  ?  L'arriv^e  de  votre 
frere  n'a-t-elle  pas  donn^  lieu  a  des  Q,UERELLES  ?  (quarrels.)  Le  depart  de 
ce  navire  n' a-t-il  pas  donn^  lieu  k  des  querelles?  N'avez-vous  pas  soin  de  con- 
server  votre  argent  EN  CAS  DE  besoin?  {in  case  of.)  En  cas  d^accident,  ne 
serez-vous  pas  content  d' avoir  un  peu  d' argent?  En  cas  de  malheur,  ne  seres-  - 
vous  pas  BIEN  AISE  d' avoir  des  amis?  (glad.)  Si  votre  associ^  vient  ii recevoir 
de  I'argent,  n'en  serez-vous  pas  bien  aise  ?  Ne  comptez-vous  pas  faire  teindie 
votre  urap  en  bleu?  Contraignez*vous  ces  matelots  a  travailler  le  dimanche? 
Les  contraignez-vous  a  boire  de  mauvaise  eau-de-vie  ?  Allez-vous  contraindie 
cet  homme  k  travailler  jour  et  nuit?  Vous  a-t-on  contraint  k  travailler  le  lundi 
et  le  mardi  ?  Ne  comptez-vous  pas  augmenter  les  SALAIRES  de  cet  ouvrier? 
{salary,)  N^ a-t-on  pas  pas  augments  les  salaires  de  cette  femme  ?     '    Le  vent 

n'a-t-ilpas  augment^  depuis  une  neure  ?  Voulez-vous  m'indiquer  Tendroit  oh  je 
dois  aller  ?  N'6tes-vous  pas  bien  aise  de  connattre  cet  endroit  ?  Ne  suis-je  pas 
bien  aise  d' avoir  des  connaissances  dans  cette  ville?  Ne  devnez-vous  pas  secourir 
ce  malheureux  Stranger?  N'auriez-vous  pas  dH  secourir  cette  malheureuse 
itrangere  7  Votre  conduite  ne  cbagrinera-t-elle  pas  votre  m^re  ?  La  conduite 
de  cette  femme  n'a-t-elle  pas  chagrin^  son  mari?  Ces  verbes-ci  ne  se  conjuguent- 
ils  pas  de  la  mdme  manidre  ?  Aurez-vous  la  bont6  de  jn'accorder  ce  que  je  vous 
dfemande  ?  Vous  a-t-on  accords  tout  ce  que  vous  avez  demands  ?  Ne  vous 
accordera-t-on  pas  tout  ce  que  vous  demanderez  ?  A-t-on  enterr^  1' homme  qui  est 
mort  ce  matin  ?  La  femme  qui  est  morte  ce  matin  a-t-eUe  6t6  enterr^e  ?  Ce 
petit  roisseau  ne  coule-t-il  pas  dans  votre  jaidin  ?        Voyez-vous  les  lannes  qui 
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coulent  de  ses  yeiix  ?  Si  j'^teins  le  feu,  le  rallumerez-vous  ?  Me 
h  boire  lorsque  j'aurai  soif  ?  Le  domestique  qui  est  derri^re  vous,  tous  venera-iil 
h  boire  si  vous  avez-soif  ?  Ce  marchand  n'est-il  pas  accabl^  d'affiuies?  Ce 
pauvre  cheval  aest-il  pas  accabl6  sous  son  fardeau  ?  N'aurez-vous  pas  soin  de 
serrer  votre  argent  lorsque  vous  le  recevrez?  Lorsque  vous  transmrez,  vous  portea- 
vous  bien  ?  Avez-vous  entendu  sonner  la  cloche  1  Le  jardmier  aura-t-il  torn 
d'entrer  les  pots  de  fleurs  ?  Le  fermier  a-t-il  d4ja  entr^  son  foin  1  A-t-on  rentri 
les  barils  que  vous  avez  mis  dehors?  Votre  ami  n'est-il  pas  entr6  dans  ce  magasinf 
A  quelle  neure  votre  scDur  est-elle  rentr^e  hier  au  soir?  D£P£NI>il  de  vous 
d^^tre  malade  ou  bien-portant  ?  {to  depend.)  D^peQd-il  de  nous  d'etre  bonsim 
m^chans?  Ne  d6pend*il  pas  de  votre  frere  d'etre  ou  de  n'dtre  pas  maiadet 
D6pend-il  de  votre  associ6  que  vous  SOYEZ  toujours  de  bonne  humeur  ?  (tttbj-) 
D6pend-il  de  moi  que  vous  soyez  toujours  en  bonne  sant6  ?  Cela  d^pena-il  de 
mm  ou  de  yous  ?  De  qui  cela  ^pend-il  ?  D6pendra-t-il  de  vous  que  les  ouvrieis 
fassent  ou  ne  fassent  pas  leur  ou\Tage  ?  D6pendra-t-il  d'eux  que  leurs  femmes 
viennent  ou  ne  viennent  pas?  Avez-vous  MIS  vos  livres  EN  ORDRE?  {to  ptU 
in  order.)  Ce  marchand  a-t-il  mis  ses  papiers  en  ordre  ?  Ne  ferez-vous  pas 
bien  de  mettre  votre  linge  en  ordre  ?  Ce  jeune  homme  a-t-il  de  Fordre  ?  N'eat-il 
pas  bien  agr^able  d'avoir  de  Tordre  ?  N'est-il  pas  d^sagr^able  de  n'avoir  pas 
aordre?  En  cas  d' accident,  ne  serez-vous  pas  pr6t  It  me  secourir?  En  cas  de 
malheur,  serons-nous  POURVUS  de  ce  qu'it  faut?  {provided  with.)  £tes-voQs 
pourvu  de  tout  ce  qui  est  n6cessaire  ?  Cette  femme  est-elle  pourvue  de  ce  qui  Ivi 
est  n6ces8aire  ?  Ces  messieurs  sont-ils  pourvus  de  ce  qui  leur  est  nicessaire  f 
Ces  dames  sont-elles  pourvues  de  tout  ce  qu'il  leur  faut  1  Votre-soBur  est-elle 
montte  k  sa  chambre  1  Ces  messieurs  sont-ils  descendus  pour  diner  1  La  pay- 
aanne  a-t-eUe  donn6  k  manger  k  ses  POULES  ?  {hens,)  Peut-on  nourrir  les 
animaux  sans  leur  donner  k  manger  ?  Ce  pauvre  homme  a-t-il  de  quoi  nounir 
ses  enfans  ?  Ne  venez-vous  pas  de  louer  une  maison  k  quatre  stages  ?  Cod- 
naissez-vous  Thomme  qui  loue  des  chevaux  ?  Comptez-vous  louer  votre  maison 
de  campagne  ?  Ce  cheval-ci  ne  ressemble-t-il  pas  k  celui-la  ?  Avez-vous  ikit 
un  mauvais  r4ve  la  nuit  pass6e  ?  R6vez-vous  lorsque  vous  dormez  ?  Ce  capi- 
taine  est-il  pourvu  de  ce  qu'il  faut  pour  construire  un  navire  ?  Allez-vous  aa 
march^  le  mardi  et  le  mercredi  ?  Prenez-vous  le^on  de  Fran^ais  le  jeudi  et  k 
vendredi?  Les  CATHOLIdUES  mangent  ils  de  la  viande  le  samedit 
(catholics.)  Si  vous  sortez,  tarderez-vous  a  revenir  ?  Vous  tarde-t-il  d'etre  an 
milieu  de  la  mer  ?  Oserez-vous  dcmander  de  Targent  k  votre  mire  7  Ne 
m' avez-vous  pas  present  de  faire  ce  que  j'ai  fait? 
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to  QUIT.  (1) 

are  you  going  to  quit  your  friends? 
the  moment  when. 
at  the  moment  when. 
'do  you  quit  your  friend  at  die  moment 
when  he  has  need  of  you  ? 

aQUARBEL. 

m  CASE  OF.  adv, 

in  case  of  accident,  wiU  you  be  ready  to 
succour  me  ? 

VERY  GLAD. 

I  am  very  glad  to  see  you. 
I  am  very  glad  of  it 

the  SALARY. 

to  DEPEND  ttpMft— or  Ofl.  (2) 

does  that  depend  on  your  fietther  t 


QUTTTER.  p.  p.      t, 

allez-vous  quitter  vos  amis  ? 
le  moment  ou. 
au  moment  oil 

quittez-vous  votre  ami  au  moment  oft 
il  a  besoin  de  vous  ? 

une  QUERELLS.  DES.      & 

EN  OAS  DE. 

en  cas  d'accident,  serez-vous  prit  k 

me  secourir? 
BIEN  AISE.  DE  hef.  inf, 

je  suis  bien  aise  de  vous  voir, 
j'en  suis  bien  aise. 

le  8ALAIRE.  DBS.      a 

DfiPBNDRS.     p,  p.  J\    (de  bef,  noun.) 
oela  d^pend-il  de  votre  pdre  t 


\ 


gostttai  ha^on  vb  cmq^^MB  oovsa 


Ml 


that  depends  on  him. 

that  will  depend  on  circmnstaneet. 

K7  D£pBNDBE,  when  wUpenanal,  raqoim  db 
nibjuactive. 

it  does  not  depend  upon  me  to  be  rich, 
does  it  depend  upon  you  to  be  always  in 

good  health  ? 
it  does  not  depend  upon  me  that  you 

should  always  be  in  good  health. 

to  FDT  IN  ORDER. 

have  you  put  your  papers  in  order  t 
PROVIDED  with,  verb,  adj, 

ptimded  with  the  necessariea 
these  men  are  provided  with  the  neces- 
saries. 
are  you  provided  with  what  js  necessary? 

a  HEN. 

a  OATHOUC. 


cela  depend  de  luL 

cela  d^pendra  des  circonstances. 

before  the  following  infinitive,  or  dus  with  ttia" 


J 


il  ne  depend  pas  de  moi  D'etre  riche. 
d^pend-il  de  vous  <f  £tre  toujours  bieni 

portaitt? 
il  ne  depend  pas   de   moi   que  vous 

soYEz  toujours  blen  portant  ? 

METTRE  EN  ORDRE.  ) 

avez-vous  mis  vos  papiers  en  oidre  ?     \ 
pouRvu  de.  1 

pourvu  DV  nicessaire. 
ces  hommes  sont  pourvus  du  n^ces- 

saire. 
6tes-vous  pourvu  de  ce  qu'il  faut  ? 

Une  POULE.  DE&   s. 

Un  CATHOLIQUE.  LES.   S. 


HOUVEMENT  DE  LA  SEIZI£:ME  LEgON  DU  CINaUlflME  COURS. 

Aprds  ks  pr^linuAMfw  obligte,  on  srriYe  a  ce  qui  rait 

Question  12  times.     Anstver  12. 

Ayez  la  bont6  de  m'teouter  un  instant ;  ne  voulez-vous  pas  m^6conter  ?  .  Que  le 
commit  ait  soin  de  fermer  le  magasin ;  ne  pourra-t-il  pas  le  fermer  ?  Allez  cher^ 
eher  la  bouteille  de  vin ;  ne  savez^ons  pas  oik  elle  est  7  due  le  cocher  aille 
cheicher  ses  chevaux ;  la  voiture  est-elle  pr^te  ?  Ne  DOIT-ON  pas  travailler 
pour  vivre  ?  {tmght^ — should^^'-^iMist.)  Si  vous  voulez  savoir  votre  le^on  ne  devez> 
vous  pas  r^tudier?  Si  ce  commis  esp^re  devenir  riche  ne  doit-il  pas  garder  son 
argent?  Soyez  TRANQUILLE  sue  cela  ;  en  avez-vous  de  Tinqui^tude?  (siiU^ 
— easy^ — quiet.)  due  votre  mdre  soit  bien  tranquille  sur  cette  affaire  ;  en  a-t-eUe 
de  I'inqui^tude?  Soyez  tranquille  sur  cela;  cela  vous  INdUl£^T£-t-il?  (t0 
worry.)  Sachez  bien  les  lemons  que  vous  avez  h.  apprendre  ;  vous  paraiS8en^elle8 
trop  difiiciles?  AUez-vous  chez  vous  on  NON  ?  {or  not,)  due  ce  fusil  vous  ap* 
partienne  ou  aoa,  ne  devez-vous  pas  le  garder?  due  votre  soBur  veuille  sortir  on 
fum^  ne  devons-nous  pas  sortir  ?  due  ce  cheval  vaille  ou  non  cette  somme  extra- 
ordinaire, ne  devons-nous  pas  I'acheter?  due  le  jardinier  puisse  ou  ne  puissepas 
rentrer  les  pots  de  fleurs,  ne  doit-il  pas  les  rentrer  ?  du*il  puisse  ou  non  les  rentref , 
ne  devez-vous  pas  les  faire  rentrer?  due  le  malade  meure  ou  non,  ne  faut-il pas 
que  le  mMecin  soit  pav6  ?  due  les  soldats  meurent  ou  lum,  Thonneur  ne  revient- 
it  pas  au  g^n^ral  ?  L'honneur  n'est-il  pas  toujours  pour  le  g^n6ral,  et  la  peine  pour 
le  aoldat?  du'il  pleuve  ou  lum,  n'irons-nous  pas  ^  la  campagne?  due 
ce  petit Jeune  homme  apprenne  ses  lemons ;  les  sait-il  d^^it  ?  N'entreprenez  pas 
cette  amure ;  oserez-vous  Tentreprendre  sans  argent?  due  celui  qui  a  de  Far- 
gent  I'entreprenne  ;  Fentreprendrez-vous,  VOUS  ?  {observation.)  Comprenez  bien 
ce  qu'on  vous  dit ;  votre  ami  comprend-il,  lui  f  due  ehacun  coiniprenne  bien  ce 
qu'u  fait ;  ne  le  comprenons-nous  pas,  nous  t  Ne  reprenez  pas  ce  que  vous  don- 
nez ;  ces  Messrs.  reprennent*ils  ce  quails  donnent,  euz  f  Je  vais  entendre  chanter 
la  nouveUe  chanteuse ;  vos  tantes  inmt-elles,  elles  f  Ne  reprenons  pas  ce  que 
nous  donnons ;  votre  soBur  reprend-elle  ce  qu'elle  donne,  eUe  f  due  votre  ami  ne 
reprenne  pas  ce  qu'il  donne ;  est-ce  que  je  reprends  ce  que  je  donne,  mot  f  Les 
▼clears  ont-ils  pris  I'argent  A  GET  HOMME  ?  (observation)  Les  voleurs  lui 
ont-ils  pris  son  argent?  Ne  lui  avez-vous  pas  pris  son  bftton?  Avez-vous  os6 
preodre  la  montre  \  voftie  scsor  ?       Avez-vous  osd  la  lui  prendre  ?       Les  soldali 
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ltd  ont-ils  6t6  son  havre-sac  ?       Le  Itti  ont-ils  6t6  avant  de  le  tner?       Lea  Toleinn 
vous  ont-ils  arrach6  votre  cravate  1        Vous  Font-iliB  airach^  lorsqu'ils  toqb  oat 
D£SP0UILL£  1  (strip.)    '  L'ennemi  ne  vous  a-t-i]  pas  d^truit  votre  jardin  t     Les 
enfans  ne  vous  ont-ils  pas  arrach^  vos  arbres  ?        Les  6coliers  ne  lui  ont-ils  pas  ar- 
rachd  ses  arbres  ?        Les  cochons  ne  leur  ont-ils  pas  inang6  leurs  cboux  ?        Les 
oiseaux  ne  leur  ont-ils  pas  d^truit  leurs  grains  ?       Ne  m'avez-vous  pas  pris  mon 
manteau  pour  vous  couvrir  ?        Ne  lui  avez-vons  pas  pris  son  funl  pour  taer  le 
chien  ?     Ne  lui  avez-vous  pas  cass^  le  bras  1     N'avez-vous  pas  arracb^  les  ckeveux 
k  cet  bomme  ?       Ne  venez-vous  pas  d'arracber  les  cfaeveux  k  cet  homme  ?       Ne 
vous  a-t-on  pas  tir6  les  cbe  veux  ?      Ne  vous  a-t-on  pas  void  vos  fruits  ?      Avez-voos 
repris  ce  que  vous  avez  donnd  a  cet  bomme  7         Lui  avez-vous  repris  ce  que  vous 
lui  avez  donnd  7      Ai-je  repris  k  ces  bommes  ce  que  je  leur  ai  donn6  ?     Leur  ai-je 
repris  tout  ce  que  je  leur  ai  donnd  1     Que  ces  dames  ne  reprennent  pas  ce  qn'eUes 
donnent ;  est-il  bien  de  reprendre  ce  qu'on  a  donnd  7       Ne  devez-vons  pas  RE- 
PRENDRE  cet  holier  quand  il  lit  trop  vite  ?  (to  takebadc^ — to  eorrect.)     Ne  ferez* 
vous  pas  bien  de  reprendre  cet  6colier  lorscju'il  lera  des  FAUTES  ?  (faults.)      Si  je 
fais  des  fautes  me  reprendrez-vous  ?     N'ai-je  pas  raison  de  reprendre  cet  6colier  loi»- 
qu'il  parle  mal  ?     AUez-vous  reprendre  ce  que  vous  m'avez  donnd  ?    Reprenez-vons 
toujours  ce  que  vous  donnez  k  vos  amis?        Doit-on  reprendre  ce  qu*on  donne  anx 
gens?       Reprenez-vous  vos  4coliers  lorsqu'ils  parlentmal?       Vous  a-t-on  repris 
lorsque  vous  avez  fait  des  fautes  ?         Les  dcoliers  aiment-ils  qu'on  les  reprenne 
lorsqu*ils  dcrivent  mal  ?        Apprenez-vous  aisdment  vos  leqons  lorsqu'elles  sont 
difficiles?     Apprenez  bien  vos  leqons ;  ne  les  apprendrez-vous  pas  ais6ment?     dn'fl 
pleuve  ou  qu'il  ne  pleuve  pas,  ne  comptez-vous  pas  partir  ppur  la  campagne  ?     Qu'il 
faille  ou  qu'il  ne  faille  pas  partir,  que  comptez-vous  faire  ?       Que  ce  cbeval  meure 
ou  ne  meure  pas,  ne  comptez-vous  pas  en  acbeter  un  autre  ?     Buvez  FEU  A  LA 
FOIS ;  n'avez-vous  pas  tort  de  boire  tant  a  la  fois  f  (little  at  a  time,)      Si  ces 
ouvriers  ont  soif^  qu'us  boivent ;  ont-ils  soif ?        Que  votre  ami  DOIYE  peu  oa 
beaucoup;  paierez-vous  ses  dettes?  (imp.  0/ devoir.)     Que  ces  marcbands  daiveni 
peu  ou  beaucoup,  leurs  amis  paieront-ils  leurs  dettes  ?       Ne  devez  jamais  si  vous 
voulez  £tre  toujours  LIBRE ;  devez-vous  quelque  chose  ?  (free.)        Ne  detatu 
jamais  si  nous  voulons  6tre  libres ;  devons-nous  quelque  fois  ?       Dites-moi  ce  que 
vous  avez  fait ;  voulez-vous  me  le  dire?        Dites-nous  ce  que  vous  voulez  faire; 
pottvez-vous  nous  le  dire?       Si  cette  dame  veut  quelque  chose,  qu'elle  le  dise; 
a-t-elle  honte  de  le  dire  ?       Si  ces  demoiselles  veulent  danser,  qu'elles  le  disent ; 
ne  veulent-eUes  pas  danser?        Les  nations  libres  sont-elles  toujours  kenreusest 
SOUP^ONNEZ-vous  le  domestique  n'avoir  bu  votre  vin?  (to  suspect.)       Me 
soup^onne-t-ott  d'avoir  pris  les  pommes  de  terre  ?        Soup^onne-t-on  cet  homme 
d' avoir  vol6  cette  montre  ?       Ij  en  soupqonne-t-on  ?       Ne  Ten  soupqonne-t-im  pas? 
Yous  a-t-on  soup^onnd  d' avoir  void  les  confitures?         Vous  a-t-on  soup^oond? 
A-t-on  soupqonnd  ces  bommes  d' avoir  cassd  les  vitres?     Les  en  a-t-on  soupqomids? 
Les  a-t-on  soup^nnds  d'avoir  void?        N'a-t-on  pas  eu  des  SOUP^ONS  sur  ces 
femmes?  (suspicion.)      Avez-vous  des  soup^ons  sur  cespetitsgar^ons?       NTavez- 
vous  pas  tort  d' avoir  des  soupijons  sur  moi  ?       N'avez-vous  pas  tort  de  me  soup^on- 
ner  INJUSTEMENT  ?  (unjustly.)       Si  vos  fruits  ne  se  gardent  pas,  ferez-vous 
des  confitures  ?       Si  vos  confitures  se  conservent,  m'en  enverres-vous  ?       Si  votre 
livre  se  perd,  ne  prendrez-vous  pas  le  mien  ?       Que  chaque  dcolier  sache  sa  le^oo ; 
chacun  la  saura-t-il  ?     Veuillez  m'dcouter  un  instant ;  ne  voulez-vous  pas  m'dconter? 
Que  I'enfant  veuille  ou  ne  veuille  pas  dormir,  ne  faut-il  pas  Fendormir?     Puissiez- 
vous  £tre  toujours  heureux;  n'espdrez-vous  pas  F^tre  toujours?       Que  cet  homme 
puisse  ou  ne  puisse  pas  payer  ses  dettes,  ne  doit-il  pas  les  payer  ?      Venez  me  voir 
souvent ;  n'aurez-vous  pas  le  tems  de  venir  ?       Que  le  Polonais  vienne  dans  ce 
pays^i;  n'y  trouvera-t-it  pas  des  amis?      Revenez  promptement;  tarderez-voos 
k  revenir  ?     Que  le  cuisinier  revienne  promptement ;  tardera-t-il  it  revenir  ?    Teaez 
la  corde  de  ce  bout-ci ;  ne  voulez-vous  pas  la  tenir?       Si  vous  ne  pouvez  pas  la 
tenir,  que  votre  ami  la  tienne ;  en  a-t-il  le  tems?      Convenes  que  vous  avez  tcHt; 
n'en  convenez-vous  pas  ?      Convenons-en ;  ne  devons-nous  pas  en  convenir  ?    Cln» 
le  ndgociant  convienne  de  oela ;  ne  doit-il  pas  en  convenir  ?      Prenez  gaide  io 
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tomber;  n'aTes-voiis  pas  peur  de  tous  casser  lb  con?*  Que  ce  commia  prenne 
garde  au  cheval ;  n'en  a-t-il  pas  peur  ?  FAITES  ce  que  vous  voulez ;  ne  ferez- 
irous  pas  ce  que  tous  voudrez  l(imp.  o/faire.)  Faites  le  feu ;  n'avons-nous  pas 
dn  chiBurbon  pour  en  faire  ?  Faites-le  done ;  ne  voyez-vous  pas  que  j'ai  froid  ? 
Faisons-Io  done ;  ne  pouvon&nous  pas  le  faire  ?  Faisons-en  un  pen  ;  ne  pouvez>' 
vous  pas  appeler  quelqu'un  pour  en  faire  ?  due  le  domestique  fasse  le  feu;  ne 
fiiut-il  pas  qu'il  le  fasse  ?  Q,u'il  le  fasse  tout  de  suite ;  a-t-il  quelqli' autre  chose  k 
faire?  Que  les  ouviiers  fassent  leur  ouvrage  ;  ne  faut-il  pas  qu'ils  le  fassent? 
Qu'ils  le  fassent;  ne  les  payez-vous  pas  pour  qu*ils  le  fassent?  Que  ces  dames 
fassent  leur  toilette  ;  ne  vont-elles  pas  au  bal?  Qu'elles  la  fassent;  n'ont-eUes 
pas  envie  de  la  faire  ? 


SEIZie]VfE  LEgON  DU  CINQUIEME  COURS. 

O"  Should,  nugkt  to,  which  is  rendered  br  devriez,  devrais,  deoraU,  devrions,  devraieiU,  (See 
3GUi  leMon,  4Ui  coarse,)  te  aUo  translated  by  the  present  of  detoib — devez^  dois,  dqU,  devom,  doir 
venl,  when  it  sinrnifies  must. 

agree  to  that ;  should,— ought, — mvat  you 

not  agree  to  it  ? 
if  that  man  owes  you  money,  he  must 

pay  you. 
since  you  have  lent  me  your  books,  I 

must  return  them  to  you. 
if  you  ask  us  questions,  we  must  answer 

you. 
since  I  speak  to  them,  they  must  listen  to 

me. 
be  easy  about  that 

to  woREY, — ^to  render  uneasy.  (1) 

does  it  not  make  you  uneasy  to  find  your 

father  so  sick  ? 
that  worries  me  a  great  deal. 


convenez  de  cela;  ne  devez-yov^  pas 

en  convenir? 
si  cet  homme  vous  doit  de  T  argent,  il 

doit  vous  payer, 
puisque  vous  m'avez  pr6t6  vos  livres, 

je  dots  vous  les  rendre. 
si  vous  nous  faites  des  questions,  nous 

devons  vous  r^pondre. 
puisque  je  leurparle,ils  doivent  m'dcou- 

ter. 
soyez  tranquille  sur  cela. 
INQUIKTER.  p.  p.  £.     DE  bef,  inf. 

ne  vous  inquiete-t-il  pas  de  trouver  votre 

p^re  si  malade  ? 
cela  m^nquiete  beaucoup. 


07  Nos,  absolute  negative,  is  oflei^iised  to  sopply  a  whole  negative  proposition  placed  as  an' 
alteraatiTe  after  an  affirmative  sentence ;  in  such  cases,  non  is  preyed  by  ov— or. 


£ 


o  there  or  not,  I  will  not  go. 

t  it  rain  or  not,  I  will  go  to  the  country. 


whether  you  go  or  not,  &at  is  nothing  to 
me. 


allez-y  on  non,  je  n'irai  pas. 

qu'il  pleuve  ou  non,  j'lrai  a  la  cam- 

pagne. 
que  vous  y  alliez  ou  noi%,  cela  ne  me 

fait  rien. 


O*  The  pronouns  vous,  nous,  Ud,  nun,  eUe,  eux,  dies,  are  sometinies  expressed  after  a  sentence, 
to  give  it  additional  force ;  in  English,  nearly  the  same  end  is  attained  by  a  somewhat  different 
process,  as  seen  in  the  following  examples : 


yott  have  plenty  of  money  Have  you  f 

I  am  not  sick,  am  If 

he  is  not  ashamed,  is  htt 

she  understands  the  French,  does  she  f 

they  will  not  do  that,  viill  they  f 


vous  avez  beaucoup  d' argent,  vous  f 

je  ne  suis  pas  malade,  moi  t 

il  n'a  pas  honte,  lui  f 

elle  entend  le  Franqais,  elle  f 

ils  ne  feront  pas  cela,  eux  ? 


When  an  agent  operates  upon  the  property  of  Kherson,  the  latter  (owner)  is  expressed  in 
the  dative,  that  is,  under  the  government  of  the  preposiUon  a ;  especially  so,  when  the  connexion 
between  the  cwner  and  the  od  is  intimated  by  the  speaker. — Ex. : 


yon  have  taken  that  man's  money  (from 

him.) 
Toa  have  taken  his  money  (from  him.) 
I  have  torn  that  poor  lad's  coat 
I  have  torn  hi»  coat    . 


vous  avez  pris  I'argent  k  cet  homme. 

vous  Ini  avez  pris  son  argent 

j'ai  d^hir6  Thabit  ^  ce  pauvre  garden. 

je  lui  ai  dtehir6  son  habit 
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the  enemy  have  takqn  ike  amu  from  tbe 

mhabitant& 
the  enemy  have  taken  their  arms  {from 

ihem.) 

to  STRIP.  (1) 

to  TAKE  BACK,^-^  conect  {fo/iUts,)       B> 


a  FAULT. 

uitle  at  a  time. 


adv. 


les  ennemis  out  pna  les  annet  aux  ha* 

bitans. 
les  ennemis  leur  ont  pas  lenn  annea 


DfiPOUILLER. 
REFRSMDaS. 

Une  FAUTB. 
FEU  ALA  FOI8. 


p.  p.    L 

p,  p.      EEPEI& 

gr,  of  prendre. 


DIB.    a 


nCPERATTVE  OF   DEVOIR. 


OWE. 

LET  DS  OWR 
LET  HIM  OWE. 
LET  THEM  OWE. 
FREE. 

a  free  man. 

to  SUSPECT, — to  have  suspicion  of. 

a  SUSPICION. 

UNJUSTLY. 

4 


{2dp,  3.  and  pi.) 

(Utp.p.) 

{3d  p.  $) 

{Up,  p.) 

adj. 


(1) 


adv. 


DEVEZ. 
DBVON& 

qu*il  noiVE. 

qu'ik  DOIVENT. 
LIBRE. 

un  homme  libre. 
SOUP90NNEIL      p.p.t, 
un  SOUP90N. 

INJUSTEMENT. 


fem,  id. 

xx^hef.vnf, 
DE&    a 


DIPERATIVE   OF  FAIRE. 


(Up, 
0 


DO, — make. 

do  it, — ^make  it  {2d  p. 

do  it, — ^make  it  {2d  p, 

do  them, — ^makethem.  {2dp, 
LET  us  DO, — ^let  us  make, 
let  him  do, — ^let  him  make, 
let  them  do, — ^let  them  make. 


8.  and  pi.) 
s.  and  pi.) 
s,  and  pL) 
8.  and  pV 
{Istp.  p. 
{ddp,  8.] 
{Sdp.p.) 


FAITES. 

faites-le. 
faites-lk 
faites-le& 
FAI8ON8. 

qu'il  FASSE. 
qu'ils  FABSENT. 


MOUVEMENT  DE  LA  DIX-SEPTI£ME  LE^ON  DU  5«   CODBS. 

Aprte  lot  prtiliBiAairef  oblig&i,  on  ume  a  ee  qui  iiiit. 

Que8Aon  12  iime8.    Answer  12. 

L'fglise  de  St  Jean  ne  FAIT-elle  pas  FACE  A  votre  fen^tre  ?  {to  face.)  Cette 
nation  pourra-t-elle  faire  face  k  ses  ennemis?  Oserez-vous  faire  face  auz  vdean 
s'ils  veulent  vous  ATTAQUER?  {attack.)  Oserez-vous  leur  faire  face  s^ilsTeu- 
lent  vous  prendre  votre  argent  ?  Aurez-vous  assez  d' argent  pour  FAmE  face  a  ya 
d^penses  1        En  aurez-vous  plus  qu^il  n'en  faudra  pour  t  faire  face  ?         Ce  voya- 

riur  a-t-il  plus  d' argent  qu^il  ne  lui  en  Taut  pour  faire  face  aux  siennes?  D^pend- 
de  vous  d'etre  toujours  satisfait  et  heureux  ?  D6pend-il  de  moi  que  vous  soyes 
toujours  satisfait  et  heureux  ?  AIMEZ  ceux  qui  vous  aiment ;  trouvez-vous  cela 
difficile  ?  {general  rule  for  the  formation  of  imperatives.)  Aimons  nos  amis;  eels 
n'est-il  pas  fort  juste?  ^mez-moi  et  je  vous  aimerai;  cela  vous  convient-ilf 
Aimons  nos  parens ;  ne  devons-nous  pas  les  aimer  ?  Appelez  le  domestique ;  vien- 
dra-t-il  si  vous  Fappelez  ?  Appelez-lejaai  son  nom ;  le  savez-vous?  Balatez  oe 
plancher ;  ce  halai  vous  suffira-t-Q  ?  oalayons-le  tout  de  suite ;  ne  fezon»-nou8  pes 
hien  de  le  halayer?  Ne  tirez  pas  ma  manche  ;  n'avez-vous  pas  peur  de  la  d^ 
chirer  ?  Ne  la  tirez  pas ;  ne  eraignez-vous  pas  de  la  d^hirer?  Ne  /at  tires 
pas  8a  manche ;  pourquoi  la  lui  tirez-vous?  Ne  me  tirez  pas  ma  cravate ;  poor 
quoi  me  la  tirez-vous?  Ne  me  la  tirez  pas ;  votdez-vous  me  la  d6chirer?  Ne  mi* 
sez  pas  LA  montre  DE  votre  firdre ;  pourquoi  la  touchez-vous?  {observaiiom.)  Ne 
bridez  pas  ses  papiers ,  ne  craignez*vous  pas  de  les  brOler  ?  Ne  pren&ns  pas  let 
fruits  de  cette  femme  i  ne  lexons-nous  pas  mal  de  les  prendre  ?      Ne  ditrmUons  psi 
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Mm  jardin ;  vons  paratt-il  juste  de  le  d^tniire  ?        Ne  dichirtz  pas  la  robe  de  cette 
femme;  croyez-vous  qu'elle  en  ait  beaucoup?     .   Ne  salissez  pas  sa  robe  ;  croyez- 
VOU8  qu*elle  en  fiit  beaucotip  k  changer?       Ne  dSckirez  pas  la  robe  a  cette  femme ; 
croyez-vous  qu*elle  vous  en  saura  gr^?       Ne  la  lui  salLssez  pas ;  pensez-vous  qu'elle 
en  ait  beaucoup  k  changer?       Ne  lui  tirons  pas  sa  CHAINE  de  montre ;  en  a-t-il 
Qoe  autre  ?  [chain.)       Ne  la  lui  iirons  pas ;  refusera-t-il  de  nous  la  montrer  ?      7Y- 
rez-\ni  son  has ;  n* a-t-il  pas  besoin  d'en  cnanger  ?       Changez  de  linge ;  n'avez-voug 
pas  besoin  d'en  changer?       Changez-en  ;  n*aveZ'Vous  pas  hontc  de  porter  du  linge 
si  sale  ?       Changeons  ^  de  conversation ;  n'avons-nous  pas  assez  parfe  sur  ce  sujetf 
Changton»-eii  \  ne  devrionsnous  pas  en  changer  plus  sou  vent?        Vendez-MOi  votre 
vieux  fusil ;  ne  voulez-vous  pas  me  le  vendre  ?         Vendez-hE  moi  ;  ne  voulez-vous 
pas  le  vendre  ?        Vendez-nous  votre  maison  de  campagne ;  avez-vous  envie  de 
aous  la  vendre  ?         Vendez-hA  nous  ;  serez-vous  fkch6  de  nous  la  vendre  ?         F«9i- 
doHS  nos  marchandises  It  ces  march ands ;  ne  ferons-nous  pas  bien  de  les  leur  ven- 
dre ?     RendeZ'la,  monnaie  ll  ces  Messieurs ;  n'allez-vous  pas  la  leur  rendre  ?      Ren- 
dez'ltL  leur ;  ne  comptez-vous  pas  la  leur  rendre  ?       Atiendez-moi  un  instant ;  aurez- 
vous  la  patience  de  m'attendre?      AUendez-xkovoi]  nous  attendrez-vous?       Repan- 
dez  k  ces  Messrs. ;  ne  leur  r6pondrez-vou8  pas?       RSpondez-leva ;  craiguez*vous  de 
leur  r^pondre?         Riptmdez  D£  SUITE  k  la  lettre ;  n'y  r6pondrez-vous  pas?  (in- 
stanily,)       Ripondez-y ;  avez-vous  honte  d'y  r6pondre?      menez-uoi  k  la  com^die  ; 
ne  pouvez-vous  pas  my  mener?      Menez-Y  MOI ;  quand  m*y  m^erez-vous?  (ob- 
servation.)     Menez-noxis  y ;  quand  nous  y  m^nerez-vous  ?        Menons  le  paysan  au 
march6 ;  ne  Vj  menerons-nous  pas?        Menons-Vj  ;  ne  devons-nous  pas  Vy  mener? 
MenoTU  les  chevaux  k  F^curie ;  ne  ferons-nous  pas  bien  de  les  y  mener?      Menons- 
les  y ;  n'est-il  pas  tems  de  les  y  mener?        Poriez  cette  iptiontre  chez  THORLO- 
GER ;  allez-vous  I'y  porter?  {watch^^aker.)      Portez-y  cette  montre,'  n'aurez-vous 
pas  le  tems  de  I'y  porter?      Fendez  du  bois  pour  faire  le  feu ;  allez-vous  en  fendre  ? 
FendeZ'en  un  pen:  votre  Aache  est-elle  en  bon  6tat?       Donnez-nox  du  vin;  j  en  a* 
t-il  dans  la  bouteille  ?        Donnez-xn^en ;  n'en  avez-vous  pas  k  me  donner  ?        Dan- 
nez-nous  du  tabac  ;  n'en  avez-vous  pas  une  prise  ?       D<mnf2;-nous-en ;  en  avez-vous 
4ans  votre  tabatiere  ?        PHtez  votre  brosse  li  ce  Mr. ;  pouvez-vous  la  lui  prater  f 
PrelezAa,  lui ;  ne  la  lui  pr6terez^vous  pas?        Pr^tom  nos  paniers  k  ces  meuniers ; 
n'en  ont-ils  pas  besoin?      Pr^/ons-les  leur ;  ne  ferons-nous  pas  bien^de  les  leur  pra- 
ter?     Confions  notre  secret  k  cette  femme ;  Y  A-T-IL  DU  MAL  A  le  lui  confiert 
{is  there  any  harm.)       Confi&nsAe  lui ;  ne  devons-nous  pas  le  lui  confier?        Ftnts- 
sez  ce  que  vous  avez  commence ;  quand  le  finirez-vous?       FinissezAe ;  ne  devriez- 
vous  pas  le  finir?         Finissons  notre  tftche ;  y  a-t*il  du  mal  k  la  finir  tout  de  suite) 
FinissonsAtL ;  n'avons-nous  pas  le  tems  de  la  finir?      Remplissons  la  bouteille ;  n'au* 
rions-nous  pas  dtt  la  remplir?      Remplissez-la ;  n'auriez-vous  pas  dO  la  remplir  plus 
t6t  ?         Balissez  une  maison ;  n'en  b&tirez-vous  pas  une  ?         Batissez-en  une  aussi 
belle  que  celle-ci ;  aurez-vous  les  moyens  de  le  faire  ?        Jouissez  de  la  vie ;  n'est-il 
pas  juste  de  jouii  de  la  vie  ?      Jouissez-en ;  n'est-il  pas  juste  d'en  jouir?       Choisis- 
sez  une  paire  de  gants ;  laquelle  aimez-vous  le  mieux  ?        Choisissez-en  une  paire ; 
a'en  avez-vous  besoin  que  a  une  paire  ?       Ne  soupgonnez  pas  cet  honn^te  homme ; 
le  soupgonneZ'Vous  ?      Ne  le  snupgnnnez  pas ;  le  soup^onnez-vous  ?      Ne  depouillez 
pas  ce  malheureux ;  allez-vous  le  d^pouiller?       Accordez  ce  qu'on  vous  demande  \ 
ne  Faccorderez-vous  pas  ?       Endormez  cet  enfant ;  ne  I'endormirez-vous  pas  avant 
de  sortir?       JEnvoyez  de  la  farine  au  bbulanger;  lui  en  enverrez-vous  ?      Ennoyez- 
lui  en ;  ne  lui  en  enverrez-vous  pas  ?       Envoyez  des  sacs  aux  meuniers ;  ne  leur  en 
enverrez-vous  pas  ?        EnvoyezAewt  en ;  quand  leur  en  enverrez-vous  ?        Lisez  ce 
livre ;  n'avez-vous  pas  envie  de  le  lire  ?      Ecrivez-moi  de  tems  en  tems ;  m'^crirez- 

— _  ■  ■■ ■ 

(])  Rather  than  crowd  this  book  with  numberiess  trifliimr  obaervfttioni,  which  might  either  <ippre«i 
the  scholar's  mind,  or  escape  his  attention,  I  have  thought  it  best  to  leave  them  to  the  inteliigenco 
lod  discretion  of  the  teacher,  who  will  know  best  when,  how,  and  how  often,  such  observations  aro 
to  be  made ;  s  m  placed  after  a  g^  before  an  0,  «,  or  a,  in  order  to  maintain  the  soft  sound  oTg.  Y, 
at  the  beginning  of  the  last  sjllable  of  some  verbs  of  the  first  class — {ptmfer,  for  example,)  is  changed 
into  an  i  m  the  let  penon  singular,  and  the  two  3d,  jNsie,  paU^  patent;  and  also  in  the  hiture,  |Miis- 
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vous  sans  faate  ?  Promettez-xaoi  Ae  venir  me  vok;  viendiez-vous  sans  finite  t 
PermetUz-lm  de  sortir ;  ne  voulez-vous  pas  le  lui  permettre  ?  PermtiUx-i^onM  de 
nous  REPOSER ;  ne  nous  le  permettez-vous  pas?  (to  rest  on£$  self.)  Laissez  vo* 
tre  manteau  ici ;  craignez-vous  qu'on  ne  le  prenne  1  Laissez  sortir  cet  homme ; 
ne  voulez-vous  pas  le  laisser  sortir  ?  Laissez-le  sortir ;  allez-vous  Femp^her  de 
sortir?  Laissez-raoi  passer ;  voulez-vous  me  laisser  passer?  Laissez-nova  par- 
ler;  ne  voulez-vous  pas  nous  6couter?  Laissez  passer  ces  enfans;  ne  pouvez-vous 
pas  les  laisser  passer?  La we2:-les  passer ;  ne  convenez-vous  pas  qu'il  iaut  les 
laisser  passer  ?  Laissez  6crire  ces  6coliers;  n' allez-vous  pas  les  laisser  torire? 
Laissez-\es  6crire ;  ne  faut-il  pas  quails  aillent  ^rire  ?  Laissez  dcrire  ces  mots  aux 
^coliers;  ne  les  leur  laisserez-vous  pas  6crire  ?  Laissez-les  leur  ^rire ;  ne  les  leur 
ferez-vous  pas  6ciire  ?  Faites  balayer  les  chambres;  ne  les  ferez-vous  pas  balayer? 
FaiteS'les  balayer ;  n' allez-vous  pas  les  faire  balayer?  Faites  balayer  les  domesti- 
ques ;  ne  les  ferez-vous  pas  balayer  ?  Faites-lea  balayer ;  ne  pouvez-vous  pas  les 
faire  balayer?  Faites  balayer  la  chambre  §1  la  servante ;  la  balaiera-t-elle  ?  Fai- 
teS'la,  lui  balayer;  ne  la  lui  &rez-vous  pas  balayer?  tlcotUez  ce  que  je  vous  die; 
m*6couterez-vous?  £teignez  la  lumi^re ;  en  avez-vous  encore  besoin  ?  J^let* 
gneZ'lsL ;  aUez-vous  T^teindre  ?  Plaignez  ce  pauvre  homme ;  ne  le  plaignez-Yous 
pas  ?       PlaigTieZ'le ;  n'est-il  pas  bien  malheureux  ? 


DIX-SEPTIEME  LEgON  DU  CINaUIEBlE  COURS. 


to  FACE, — to  meet, 
the  door  faces  the  street 
my  house  faces  the  river. 
I  have  money  enough  to  meet  all  my  ex- 
penses. 
I  have  enough  to  meet  them. 

to  ATTACK.  (1) 

if  the  robbers  attack  us,  we  will  face 
them. 


?  > 


FAIRE  FACE.  (a  bef.  noun.) 

la  porte  fait  &ce  1  la  rue. 

ma  maison  fait  face  a  la  riviere. 

j'ai  assez  d'argent  pour  faire  face  a 

toutes  mes  d^pensea 
j'en  ai  assez  pour  t  faire  face. 

ATTAQUER.  P-   P"      ^ 

si  les  voleurs  nous  attaquent,  nous  leur 
ferons  &ce. 


A  GENERAL  VIEW  OP  THE  IMPERATIVE. 

^  ZJT  With  the  exception  of  the  imperatiTes  heretofore  given  and  known,  and  which,  for  oontradw- 
tinetion,  we  call  eeceitmcSf  this  mood  u  formed  in  the  same  manner  throashout  the  lan^age;  hat  be- 
fore initiating  the  scholar  into  thte  apecial  theory,  it  will  be  pradent  to  ^iace  before  hmi  dl  tboae  e^ 
centrice  with  which  he  has  already  been  made  acquainted. 


ECCENTRIC  IMPERATTVES. 


Preaentind. 

AVBZ. 

alles. 

BTES. 
SAVBZ. 
VOULBZ. 
POUYBZ. 

venez. 

concevez. 

bavez. 

▼alez. 

mourez. 

prenez. 

PLEUT. 
PAUT. 

ditea. 
deves. 

iaitefl. 


• 
« 


2dp,  a.  p. 

AVEZ. 

allez. 
8OTBZ. 

SACHEZ. 

VBUILLEZ. 

PUI88IBZ. 

venez. 

concevez. 

buvez. 

valez. 

mourn. 

prenez. 
unipersaiud, 
fmipersonal. 

dites. 

devez. 

faites. 


tat  p.  p. 

ATOMS. 

one. 
8OTON8. 
8ACH0NS. 
VEUILLON8. 
PUIS8ION8. 

ons. 

one. 

ons. 

ons. 

ons. 

ons. 


disons. 

ons. 

faisons. 


3dp.», 
^Hlait. 
aiUe. 
soit. 
sache. 
veuille. 
puisse. 
vienne. 
con^wve. 
boive. 
▼aille. 
meure. 
prenne. 
pleuYO. 
faille, 
disc. 
d<Mve. 
fasse. 


3dp.p> 
qu*ih  aient. 
aiUent 
soient. 
sachent. 
veuillent. 
puissent 

▼iennent  (aind  aUtke3d  dktt.) 
con^oivent  (and  dU  saaugrmf.} 
boivent 
▼atUent 
meurent. 
prennent  (amd  ofl  samt  grtmp-) 


disent 

doivent 

fassent.  (and  aU  sawte  grwp^) 


07  The  foregroing  table,  erery  particular  of  which  is  perfectly  known  to  the  scholar,  eomprsbeiMis 
all  the  eccentric  iroperatives  existing  in  the  language ;  consequently,  the  principle  which  is  about  to 
be  given  for  the  formation  of  the  imperative  num^  applies  to  all  the  other  French  veihi  wfaalher 
repdar  or  irregukar. 


VDMSPTAmE  LB9OH  90  CZNQmklEB  GOOR& 


ser 


'  1^  Tbo  JM  person pkund  wdA ike seeakd  singular  andpkural,  are  respwUvelfi  tike  ihit  first  penoii 
piural  and  second  person  singular  and  plural  of  the  present  indicative,  with  tlus  exception,  that  the 
lisperative,  in  the  two  above  persons,  aamits  of  no  suijed  expressed.  ^ 

f[^  Now,  by  glancing  over  the  three  first  columns  of  this  table,  it  may  be  observed  that,  among 
the  eccentric  imperatives,  five  alone  are  different  from  the  indicative  mood,  while  all  the  others  are 
perfectly  similar  with  regard  to  the.two  persons  alluded  to  and,  consequently,  in  conformity  with  the 
general  rule. 

LOVE, — ^like. 

LET  us  LOVE, — like. 

SELL. 

LET  US  SELL. 

FINISH. 

LET  US  FINISH. 

READ. 

LET  US  READ. 

WIUTE. 

LET  US  WHITE. 

LAUGH. 

LET  US  LAUGH. 

f^  When  an  sfent  acts  upon  the  property  of  a  person,  the  latter  nay  be  e^^weseed  in  the  |ms- 
sasive^  instead  of  the  dative^  (see  16th  lesson,  5th  course,)  if  he  is  not  present,  or  imagined  to  be 
present,  and  actually  interested  in  the  scene. 


(2i2;».  5.  aiidp.) 

(1) 

AIMEZ. 

<1*<  p,  p.) 

AIM0N8. 

(2dp.s.  and  p. 

(2) 

VENDEZ. 

{:Utp.p.) 

VEMDOItS. 

{U  p.  f.  and  p.) 

(4) 

FINI8SEZ. 

(\itp,p.) 

FINISBONS. 

{2dp.s.  and  p.) 

■■ 

LISEZ. 

{\stp.p.) 

LISON6. 

'{2dp,  8.  and  p.) 

as 

BCaiVEZ. 

{i8tp.p.) 

£CRfV0N6. 

{2dp»  s.  amdp.) 

as 

RIEZ. 

{Utp.p.) 

RIONS. 

they  have  taken  that  man's  stick,  [pots.) 
they  have  taken  his  stick.  (poss.) 

tliey  have  taken  that  man's  stick  from 
him.  {dative,) 

they  have  taken  his  stick /rom  him. 

(dative.) 

a  CHAIN. 

a  watch  chain. 

15STANTLY.  odv. 


on  a  pris  le  button  de  cet  homme. 

on  a  pris  son  h&ton. 

on  a  piis  le  b&ton  a  cet  homme. 

on  lui  a  piis  son  b4ton. 


Une  CHAINE. 

une  chaine  de  montre. 

DE  SUITE. 


DE8.      8. 


S^  After  the  imperative,  m't  (me  there)  thoiild  be  7  m 01. 


TAKE  ME  THERE. 

Jead  me  there. 

a  WATCH  MAJLER, — clock  maker. 

IS  IBERE  ANT  HARM  IN  THAT  % 

is  there  any  hann  in  it  ? 
to  REST, — to  lay  again. 


(0 


to  REST  oNE^s  SELF, — ^take  rest  (ith  div.)  \  se  refoser. 


MENEZ-T  MOL 

conduisez-y  xmcL 

Un  HORLOGER.  DE&      S. 

T  A-T-IL  DU   MAL  A  FAIRE  CELA  %   Ot^ff  O- 

t'il  du  maJ  a  eela  f 
y  a-t-il  du  mal  it  le  faire  ? 
REFOSER.  p,  p,     ift. 


MOUVEMENT  DE  LA  DIX-HUITIEME  LEgON  DU  5B  COURS. 

Aprte  ks  pr^liminairef  obligds,  on  arrive  2L  ce  qui  suit. 

Question  12  times.     Answer  12. 

One  r^colier  CHERCHE  son  livre ;  ne  le  cherche-t-il  pas?  {imp.  3d  p.  «.)  due 
les  6coliers  CHERGHENT  leurs  livres;  ne  les  cherchent-ils  pas  ?  {imp.  Sd  p.  p.) 
Si  Ton  a  besoin  de  mon  canif,  qn'on  le  eherche  ;  en  a-t-on  he^in?  Si  Ton  veut  dn 
pain,  qn'on  en  coupe  ;  en  veut  on  ?  Ptdsque  votre  cordonnier  a  hesoin  de  cuir, 
qu'il  en  achate  ;  en  ach6tera-t-il  %  due  cette  servante  halaie  ma  chamhre  tout  de 
suite ;  a-t-elle  son  halai  ?  due  ces  demoiselles  appelent  la  servante ;  Tappdleront- 
elles?  Gtne  la  hlanchisseuse  lave  ma  cravate  ;  a-t-elle  du  savon  pour  la  laver? 

due  les  conturilres  raccommodent  mes  chemises ;  les  raccommoderont-elles?  due 
le  cuisiiiieT  a/pporte  le  diner;  va-t-il  rapporterl       due  cette  homme  DISPOSE 


Its  niz*^HiirnftiaB  LSfOR  on  ouMiutiM  ooubs. 

DB  sa  mrmtre;  n'a-t-il  pas  besoin  d'argent?  {to  dupose  of.)  Que  cet  enfimi 
dixposentlde  leur  ar^^ent  comme  ils  veulent ;  n'en  ont-iU  pas  le  droit?  Queh 
domestique  DISPOSE  ces  choses  comme  il  faut;  ne  veut-il  pas  les  disposer  comnM 
il  iaut?  {lo  dispose, — arrange,)  due  les  servantes  disposent  tout  It  votre  grf;  ne 
doivent-elles  pas  faire  comme  vous  leur  dites  ?  Que  le  commisy^rne  le  magaiin 
et  ouvre  la  fen^tre  ?  est-il  DISPOS£  k  le  faire  %  (disposed.)  Que  cet  homme  trsr 
vaille  s'il  veut  jE^agner  sa  vie  ;  n' est-il  pas  dispose  ii  travailler?  Que  lei  pem- 
quiers  peigrunt  les  enfans  ;  les  peigneront-ils  %  Que  les  ^coliers  itudieni  s'il!  yen- 
lent  apprendre ;  sontils  disposes  a  apprendre ?  Que  le  marchaud  vende  ses nuff- 
chandises  les  vendra-t-il  ?  Que  les  Strangers  to! aUendeni ;  ne  m*attendront-ili 
pas?  Que  cet  Anglais  me  reponde;  ne  m*entend-il  pas?  Que  ce  monsieqrme 
rend€ mon  argent ;  ne  m*en  doit-il  pas?  Qu'il  me  le  rende  toute  de  suite ;  n'en  a-t- 
U  pa<i  dans  son  portefeuille  ?  Que  cette  dame  ne  me  fende  pas  le  coeur ;  a-t-elle 
riNTENTION  de  me  faire  de  la  peine  ?  {intenlion,)  Que  cette  petite  fille  pendi 
son  chapeau  a  ce  clou ;  ne  veut-elle  pas  Vy  pendra  ?  Qu*elle  le  pende  k  celni- 

ci  ou  a  celui-la ;  ne  les  voit-elle  pas?      Que  cette  ^colier  lise et  ecrive  sa  le^on;  ne 
la  lira  ni  ne  r^crira-t-clle  ?        Que  cette  vieille  servant  finiise  son  ouvrage ;  oe  le 
finira-t-elle  pas  bient6t  ?      Que  cette  petite  demoiselle  ne  salisse  pas  son  ruban;  n'a* 
t-elle  pas  peur  de  le  salir?         Que  ces  soldats  choisissent  les  meilleurs  fusils;  ne 
choisiront-ils  pas  ceux-ci  ?         Que  chacun  jouisse  de  sa  fortune ;  chacun  n*en  jouit- 
il  pas?     Que  chacune  choisvtse  un  beau  moucboir ;  n*y  en  a-t-il  pas  un  beau  POUR 
cbacune  ?  (observation.)        Qu'on  remplisse  une  bouteille  de  vin  pour  le  capitaine; 
n'cn  remplira-t-on  pas  une  pour  lui  ?         Qu'on  baiisse  une  maison  sur  ce  TER- 
RAIN ;  n'en  va-t-on  paS  b\tir  une  ?  (ground.)     Qu'on  batisse  une  comme  la  mieime; 
le  terrain  convient-il  &  cela  ?       Qu'on  mene  le  cbeval  a  T^curie ;  n'y  a-t-il  penouie 
pour  Ty  mener  ?       Qu'on  amene  ici  mon  cbeval ;  y  a-t-il  quelqu'un  pour  raodenert 
Qu'on  porie  la  SELLE  k  I'^curie;  ne  peut-on  pas  I'y  porter?  (saddle.)       GUi'on 
apporte  ma  selle  ict ;  ne  peut-on  pas  I'y  apporter  ?      Qu'on  EMMENE  ce  chevil; 
n'y  a-t-il  personne  pour  I'eramener?  (take  away — locomotive  objects.)        Cla'oii 
Vemmene  tout  de  suite;  personne  ne  veut-il  I'emmener?         Qu'on  EMPORTE 
cette  bouteille-ci,  et  qu'on  en  apporte  une  pleine?  (take  away — ^inert  objects.) 
Qu'on  emmene  ce   cbeval  et  qu'on  emporle  ces  sacs;  refusera*t-on  de  le  faiiet 
Qu'on  garde  du  pain  et  de  la  viande  pour  domain;  n'y  en  aura-t-il  pas  de  restef 
Qu'on  regarde  ce  que  cet  bomme  fait ;  ne  fait-il  pas  quelque  cbose  de  mal?     Bt 
gardez  ce  que  je  fais;  est-ce  que  je  le  fais  comme  il  faut?        Arrachez  ces  arlffei) 
ou  que  le  jardinier  les  arrache ;  ne  faut-il  pas  les  arracber  ?      Comment- vous  ^ 
tez-vous  depuis  que  vous  6tes  a  New  York ;  vous  y  portez-vous  bien  ?       Comment 
▼otre  sGBur  se  porte-elle  depuis  qu'elle  est  a  New  York;  s'y  portc-t-elle  mieuxt 
Conunent  se  portent  vos  amis  depuis  qu'ils  demeurent-ici ;  s'y  portent-ils  mieuit 
CHAUFFEZ-VOUS  ;  n'avez-vous  pas  froid  aux  pieds  ?  (observation.)     Chauffw 
nous  un  instant;  n'avons-nous  pas  le  tems  denous  cbaufier?         Ne  vous  cha^fa 
pas  puisque  vous  n'avez  pas  froid ;  avez-vous  froid  ?        Ne  no%is  chauffons  pas  pais- 
que  nous  n'avons  pas  froid :  n'avons-nous  pas  cbaud  ?         Que  votre  ami  se  charft 
s'il  a  froid ;  n'a-t-il  pas  froicl  ?         Que  les  soldats  se  chauffent  s'ils  ont  froid ;  n'ooi* 
ils  pas  froid  ?        Habillez-vous  si  vous  voulez  aller  au  bal ;  ne  voules-vous  pas  y  sl- 
ier ?       Habillons-nous  ;  n'aurons-nous  pas  le  tems  de  nous  babiller?       Si  cette  de- 
moiselle veut  aller  faire  une  VISITER,  qu'elle  ^habiUe  ;  veut-eUe  faire  une  visitet 
(visit.)       Habillez-vous  toute  de  suite ;  ne  voulez-vous  aller  faire  une  visite  k  votre 
tante  ?         Que  vos  petites  scBurs  se  lavent  les  mains ;  ne  veulent-elles  pas  aller  lu 
en  faire  une?       Lavez-votis  les  mains  ;  ne  les  avez-vous  pas  sales?        Lavtns-nsja 
les  mains ;  y  a-t-il  de  I'eau  pour  nous  les  laver  ?        Lavons-Tious  les  pour  aller  hsn 
une  visite  a  ces  Strangers,  irons-nous  leur  en  faire  une ?       Essuyong-nous  les;  y  a* 
t-il  ime  serviette  pour  nous  les  essuyer?         Coupez-vous  les  ongfes;  avez-voos  del 
ciseaux  pour  vous  les  couper?       Coupez-vons  les ;  n'est-il  pas  tems  de  vous  les  cob* 
per  ?      Ne  vous  les  coupez  pas ;  avez-vous  des  ciseaux  pour  vous  les  couper  ?     Ne 
votts  eassez  pas  le  cou ;  ne  craignez-vons  pas  de  vous  le  casser  ?         Ck^^^z-vous  U 
ou  ne  vous  le  eassez  pas :  cela  me  fait-il  quelque  cbose  ?       MouilUz-wms  la  figure; 
avez-vous  peur  de  vous  la  mouHler  ?        Mouiliez-^oous  la  ;  avez-voot  de  reaapoor 


uBffoH  DO  .dWQiribn'CNmEs. 


Yottt la  iflMdlft?      A'0/lf9r'«di»  re«toma<!  avoc  un  torohon ;  en  tkvev^mag im  poor 

vovs  le  firo^er^.    .PRBNEZ^nesnre  d'hsbil  It  ce  Mr. ;  poav«z-^mi«  lm«i»  prendre 

nierattt  toiit  de  tmt»^  {ebtervatiem)        Prenez-lm  mesure  d'hiMt;  «fe2-voiu  le 

Cems  de  hii  en  prendm  niesDre  ?       Jt^enez-moi  mesure  d'haUt;  pouv/ea^vtous  m^en* 

prendre  mettire  ?        Prtnez  mesure  d' habits  a  ces  en&ns  ;  lenr  en  prendrez-vons 

menii<^^'       /^f^eAejV-leur mesure  (Fhabtto;  nelenr  en -preiidre^TOUB  pae  mesure? 

Faite^^wms  j^ndre  mesure  d'habit;   alle2s-vou»  vous  en  faire  ^endre  mesure? 

FAttes-veui  exj  prendre  meisure ;  ne  yous  en  ferez-vous  pas  prendre  jxiesure  7      Fai- 

ionHunis  prendre  mesrure  de  manteau  [  ne  jiotis  en  ferons-nous  pa^  prendre  mesure  % 

Ckangez  de  souliers  i  n'aUez-vous  pas  en  changer?         Changez-en  ;  ne  devriez^ 

l^m^  pias  en  changer  pliis  souv^nt  7      ChangeoHs  de  llnge ;  ne  ferons-nous  nas  bien 

d'en  changer  I       Ckangeons  en ;  ne  devons^ftous  pas  6n  changer?      Ce  Air.  a  des 

has  sales,  qu!U  en  change  ;  ne  doit-il  pas  en  changer  1      Si  ees  Mesiirs.  ont  des  has 

motiill^  quails  en  ckangeni ;  n'en  ont41s  pas  d'l^utrest        Retourruz  chez  vous; 

n'avez-vdus  pas  envie  d'y  retoumer?       Remerciez  eette  dame,  ne  vous  a-t^ll&  pas 

renda-un  aervieet     Jlesi^^^ladonc;  n'osez-vons.pasla  nettieroierl      Emmenez 

tes  enfatas  phe  yeulent41s  pas  aUer  chez  euic  1  '  Emporiez  oes  instnunens  [  les  {ftt|i*. 

siciens  en  ont-ils  encore  besoln  t     PARDONNE2  i  cat  ei^fiinl ;  ne  hvi  pardonne- 

rez-^ous  pas '^  {io pardon)        PardonnezAm ;  ne  voulez-vous, pas  lui  pardonner  sa 

iante?      PardonnezAA  hu;  aerla  iiii  p$Ei:rdonaerezM>iui  pas  I. '  Pafdimmai'Om\  iiQ 

voulez-Toua  pas  me  pardonnec  mar  iautef 


DIX-HUITlfiME  LlEgON  DU  CINaulfeME  COORS; 

f  •    ■  •  f  ■ 


•/> 


IVrtbe 


of  Uie  3d  pbks.  flmo.  and  3q  pebs.  n*va.  of  the  iMPmuxiTa: 


I 


OCT*  Cut  olT  the  jzr  of  the  second  p^vipi^.of  tike  imparativ«,  and  the  third  pefion  iiogite  of  ihe' 
same  will  temaii».*~Ex. :  .  .       *' 


LET  ms  Lov^ — ^like,-^let  her  loTe,  dbc. 
let  him  aell^fet  her,  dtc.  / 

let  him  finish, — let  her,  dtc 


Qu'n.  ADCE,— qu'ellf  aime. 
iju'il  ««1kle,^^1l^elle  ▼ewde; 
iju'fl  jCiltM^i-'-^'elle  finiss^. 


8T  The  third  |mim&  of  the  itonMi  Ismedby  the  sdditloa 
singtilar. 

LFT  TRte  IiOVB,-**lflce«' 

lettkem  aelL 
let  them  finish. 

t0DI«POSBOF.  (1) 

hive  yea  disposed  ef  ycmrhonet 

I  have  disposed  of  it. 

to  DisFosB, — arrange,— order:  -    (I) 

have  you  well  ordered  all  things) 


to  die  third  peMoa  of  the' 


qu'ib  aimeifr,'^^^^'s22sf  otsifia^j 
qu'ils  vendfiTNTjo^n'ellss  teiideiiT. 
qu'ils  finisscNTj-'nqa'eUes  finisseirr. 


I  have  disposed  of  evety-  tUag  to  ya 

liking.  :         V 

70  BB  mspoffBD* 

are  yon  disposed  to  study  )    .    ' 
are  yoa  dii^posed  to  it  9 
I  am  disposed  to  it 
u  your  sister  disposed  to  ooms  to  tl 

battf  . 

is  she  disposed  to  it? 
ihe  is  not  disposed  to  it     * 

i7 


DfSPqS^      DE.  "    ^  '      f'  P^      ^ 

avez-vous  dispose  de  Y^tre  eheval? 
j'en  ai'di^KM^.-  >^  . 

DtSFbSER.  .        f'  P'      6* 

ave^-vous  bien  dispose  toiites  les  fhxh 

ses? 
j'ait  tout  disposd 


6tes-vous  dimistf  &'6tudier?     ^  >      J 

J  Mssrvous  mspos6.? 

j'y  suis  dispos((. 

votm  soBur  est-elle  disposfc  h  venir  an 

bal? 
y  es^elle  dispos6et 

B  n'v  est  nas  distfasia 


«ro 


Wt  UTf lEIfflON.  I  XKOB  INTENTION^    DSft.   & 

I  have  not  the  intentkm  to  hurt  that|je  n'ai  pas  rmtention 
man's  feelingB.  peine  k  cet  homoie. 

I  have  n6t  that  intention.  |  je  n'e»  ai  pas  /^intention. 


[e  faire  oe 


) 


ST  PovBi  fir,  18  a  danmoiu  {veporitioii,  agunst  which  the  icholar  thould  be  coMiaadf  ab*! 
hu  goKtd :  he  most  remember  that,  ^or  is  not  translated  in  serukfir,  look  fir,  cmne  for,  askfor:]»\ 
knows  besides,  that  for  is  car  when  it  means  because,  and  penda>U  when  it  mesx>s  during^  F09,  ii 
rendeied  hy  piu/r  in  those  cases  only  when  it  signifies  ifn^NDED  ron,for  the  henefU  of.    . 


POmi  CHACUN. 

H  y  aura  jin  fuul  pour  cbaque.aoldaL 
ja  parle  .ppiif  <^e^n* 

je  fais  cela  pcmr  voua 


Tpa  SAOH  ONE,*-(intended  for  each  one.) 
there  will  be  a  gun  foir  each  soldier. . 
I  inpeak  for  Jomi, — (a  speech  intended 

for- John's  benefit) 
I  do  that  for  you,-4(iutended  to  benefit 

yoa)  . 

CT  Hpwerer  useftd  this  mur  may  be,  it  could  not  ha^  been  iolrwhic^  aooner 
jenog  the  scholar  to  bad  habits  of  speakin^r ;  and  even  at  this  stage  of  his  studies,  he  it  not  10 
well  grounded  in  the  principles  which  forbid  its  jusage,  as  to  be  proof  against  mistakes  if  he  keep 
not  those  principles  incessant^  in  view. 

tbe  GBODiMD.    (piece  of  ground*)    • 

a  SADDLS. 

tOTAKEAWAT,^-lead  away, — drive  away. 

(persoTUj  animals,  and  things  possessing 

loeomotive  powers. )  ( 1 ) 

take  this  man  away, 
take  this  horse  away, 
take  this  carriage  iaway. 
to  TAKB  AWAT,— -carry  away,     {things  or 

animals  whUh  cannot  move  themselves.) 


le 

Une  6BLLX. 
KMHENBa. 


emmenez  cet  homme. 
ennaoiez  ce  eheTad 
emmenez  cette  Toiture. 

ElfPORTER. 


aik 


P-  P' 


a 
a 


f.  p.     t. 


take  away  ^lat  child  which  cannot  wi 

take  these  bags  awfiy. 

(DT  A  momeiif  of  relleetidB  mil  si^^  the  scholar  that  the  imperatioe  af  a  v^ledive  9tr^ 
ke  necessarilT  accompanied  bv  a  prtnumnf  but  as  this  pronoun  ip  ih»ohjeU,  not  tmiject^  it  always 
goes  befine  toe  Yerb,  unless  the  latter  is  Imperative  affirmative. 


emportez  cet  enfant  qui  ne  pent  pes 

*'  mafoher. 
emportez  ces  saca 


V 


-WiKH  tontsELF.    (first  dirision.)  > 
let  us  warm  ourselvea 
let  him  warm  himself^herseU  < . 
let  theia  warm  themselves. 

do  not  warm  yourself 

let  us  no^  warm  trarsdres. 

wash  Toua  face,     (second  divinOn.) 

wash  it 

donet  wtskit 

let  us  wash  it 

let  us  not  wash  it  > 

let  him  wash  it, — let  her,  ftc. 

let  him  not  wash  it, — let  her,  dee. 

let  them  wash  it 

fomm 
let  them  not  wash  it 

fern. 
nvisrr. 

to  poy^a  T^—-to  visit  + 

Id  pay  a  friend  a  list 


0RAU^FBZ*VO9& 

ohaufibns-nous. 

qu'il  se  chaufie, — qu'rile  se  chanfe. 

qu'ils  se  chaufient,— qu'elles  se  ohsOP 

fent 
ne  vous  chaufiez  paa 
ne  nous  ckaufifbns  paa 
lavez-vous  la  figure. 
]ave2-vou$  la. 
ne  vous  lalaVevpas. 
lavons-nous  la. 
ne  nous  la  Icvoos  pea 
qu'il  se  la  lave,-— qu'elle,  ftc 
qu'il  ne  Se  la  lave  pas^— ^qi^elk,  Aa 
qu'ils  se  la  lavent   - 
qu^elles  se  la  lavent 
qu'ils  ne  se  L&  lavent  pas. 
qn'eltes  ne  se  la  lavent  paa 
une  visFFB.  osa    a 

iaixe  une  vi/nte. 
fiure  une  viitte  H  un  sBii  . 


I 


'inMRjmteS  LEf  oil  VJ  cuk^ibib  oouss. 


«n 


1o  pay  bira  a  visit 

to  pay  him  one. 

are  you  going  to  pay  somebody  a  visit  ? 

i  am  going  ^o  visit  nobody. 

to  take  somebody's  measure  fyt  a  coat 


ku  faire  tme  visite. 

lui  en  faiie  one. 

aUez-vous  ^re  uae  visite  li  quelqu'on? 

je  ne  vais  faire  de  visits  k  personne. 

prendre  mesuie  d'habit  a  quelqu'un. 


^  The  same  principle  reffnlatea'here,  &s  that  which  guides  ua  when  an  action  is  jperfonned 
upon  the  propeiiy  of  an  individual  present  at  the  moment  of  the  action.  (See  I6lh  and  17th  lee* 
«oBs,  5th  course.)     Thai  k,  the  jpeiton  -k  iu  the  tUUive  case. 


tak^  that  man^s  measure  for  a  coat 

take  HIS  measure  for  a  coat 

take  his  measure  for  one. 

take  these  men's  measure  for  waistcoats. 

take  their  measure  for  shoes. 

take  their  measure  for  them. 

to  PARDON  FOR.  ^1) 

to  pardon  a  man  for  a  fkult 
pardon  that  child  for  that  ikult 
pardon  him  £[>r  it    ' 
paidon.me,  3 


prenez  mesure  d*habit  a  cet  homme. 
preoez-LUi  mesure  d'habit 
prenez-lui  en  mesure. 
prenez  mesure  de  gilets  k  Ces  hommea 
prenez-lear  mesure  de  souliers. 
prenee  lew  en  mesure. 

PARtx>NNER.  p.  p.      £ 

pardonner  ime  faute  a  nn  homfhe. 
peurdonnez  cette  faute  a  cet  enfant 
pardonnez-Ia  luL 
pardonnez-moL 


MOUVEMENT  DE  LA  BIX^NEUVIEME  LE^N  DO  5*  CX)URS. 

Afste  lea  pr6]miinainvi0blig€a,  on  airitie  A  ^  qni  fait 

Quesium  12  iimes.    Answer  12, 

La  TAPEUR  du^charbon  vbos  a-t-^Ue  fait  dit  mall  {vapeur,)       L^s  vapems  de 
la  terre  vendent-elles  les  gens  malades  9        Pardonneiez-vous  ^  oet  homme  le  toit 
qu'il  V0U8  a  caus^?        Le  lui  pardonnerez-vous  avafit  de  paitir  pour  FEurope? 
Pardonnes^e  lui ;  ne  le  lui  pardonnexaz-vous  pas  ?        Ne  voyez-vous  pas  que  cet 
homme  n'a  pas^eu  Fintentionde  vo^ts  laire  du  tort  ?      Ne  voyez^vonspas  qu'il  nUeia 
a  jamais  em  rintention?'      ChaufFez^vous  done;  poarquoi  ne  vons -cbai^z-vmis 
pas?       Prenes^inoi  miesore  d'habit  ]  n'ave^vous  pas  le  tcims  de  m'en  prendre  me^ 
sore  ?       Lrez-vous  TOUT  DROIT  k  votvs  maison  de  campagne  ?  {straight  along,) 
VaoM  leposerea^voos  quelques  jouxto  chez  votre  ami  ?     Donnez-moi  quelque  chose  a 
boire ;  n'avez^vous  rien  a  boire  ici?  ;>' Avez-vous  dispbs6  de  votre  vin ;  se  vend-il  biea 
MAINTENANT?  {noto.)     B&tissezdoncttne  maison  sot  ce  terrain;  n'avez*voue 
pas  ka  moyens  d'en  b&tir  une  ?    -  Comptez-vons  fajreime  visite  li  cette  belle  dime  % 
N'iree-voos  pas  tout  droit  chez  eBe  |>onr  lui  faire  visite  1        Ne  comptez-vous  pas 
lui  en  fiure  one  aujourd'hui  ?        Lui  ferez-vous  une  visite  avant  qu'elle  ne  vienne 
vons  Yoirli         Ne  voas  fei^z^TOnspas  prendre  mesure  d^habit  avant  de  faire  vob 
▼iiites?     '  £tes-Teus  venu  icipour  me  faire  une  visite?       Ne  sui&je  pas  venu  plur 
sieuni  £mb  chez  votis  pour  tous  faire  visite  ?    Cette  teangdre  est^elle  venne  vous  faire 
▼isite  7      Axxnez-Yous  k  faire  visite  k  ceux  que  vous  xie  connaissez  ^s  ?       Aime-t- 
on  IL  faire  yisite  a  ceux  qu'on  ne  connait  pas  ?        Ce  malade  n'est'-il  pas  trop  FAI- 
BL£  pooT  faire  des  visites?  (weak.).      Puisque  vous  6tes  n  fa^ble,  ne  deVnez-vous 
pas  prendre  iin  pen  de  vin?        £tes-votts  amv^^par  le  BATEAU  A  VAPEUR, 
ou  par  la  voiture  publique  ?  {steam-boat.)       Etesrvous  revenu  par  le  b&teau  k  va- 
peur  on  par  le  CHEMIN  DE  FER?  {rail-road.)        Lorsque  vous  £tes  tonib^ 
dans  la  boue,  avez-vous  sali  votre  habit  oeuf?        Lorsque  vous  6tes  mont6  k  vetre 
ehambre,  avez-vous  entendu  la  cloche  ?        Lorsque  vous  ^tea  deseendu  de  votre 
chambre,  n'avezrvous  pas  entendu  rni  coup  de  fusil  ?       Etes-vous  parvenu  k  disp<^ 
ser  de  vos  MARCHANDIBE9  S£:CHES  ?  (dry  goods.)       Ne  suis-je  pas  parve- 
hq  it  en  diq>o8er  AVEC  AVANTAGE  ?  {advantageously,)      Ne  suis-je  pas  par- 
vena  k  ^spoaet  des  mienneSiavec  beancoi^  d'avanti^e?     ,  Ctu'est-ce  qui  fait  le 
brait  que  BOOS  enteiidoiis  de  terns  ea  terns?        Qu'est^ce  qui  a  fait  le  Droit  qae 


9fSt  soHifsiniEBkn  i.B9oir  do  oofQuiipB  oomuu 

mous  Tenotifl  d'entendr^  t  Oix  yient  do  m'apporter  quelque  chofie;  sayee-voos  ce 
que  c'est?  Vous  yenez  <Fapprendre  quelqtie  chose  ;  aU'EST-CE  aUE  CESTt 
^hai  is  it  f)  duelque  dM>8e  vient  d'arriveF,  ,tfav0ZrTous  ce  que  c'est  ?  Un  grand 
malheur  yient  d*amver  k  eet  homme  {  sait-on  ce  que  c'est?  .  Un  accident  Tient 
d'arriver ;  quelqu*im  silit-il  ce  que  c*est  ?  Vous  venez  de  trouver  quelque  ehoee; 
dite8:-moi  ce  que  c^est  Ce  Mr.  vient  d'acheter  quelque  chose  ;  ditee-moi  done 

ce  que  c'est  Est-il  hien  d^  R£ V£LER  les  secrets  qu'on  nous  confie  1-  i^ponde^: 
est-ce  bien  T  {to  reveal.)  Est-oe  bien  9  je  vous  le  demanda  jx  r^pondea-moi  sans 
DfiTOUR.  {subterfuge.)  Je  n*aiine  pas  les  d6tpurs ;  ne  ppuvez-vous  pas  me  rt- 
pondre  sans  a^tour?  Ponr  aller  au  village,  faut-il  aller  tput  droit,  oa  FA  IRE 
iTN  D£T0UR?  {to  turn  aside.)  Faudrat-il  faire  plasieurs  detours  dans  le  bob 
ivant  tf  ATTEINDRE  le  village^  (to  reach.)  Combien  de  detours  faudra-t-il 
Adre  avant  d^atteindre  le  village  prochain  ?  Atteiudrez-vous  cette  montagne  sani 
lliire  de  detours?  Faudra-t^il  que  je  fasse  un  grand  detour  pour  atteindre  ce 
HAMEAU?  {hamlet)  N'y  a-t-il  pas  un  magasLn  AU  DETOUR  de  la  rue? 
{round  the  corner,)  N'y  a-t-il  pas  un  PONT  au  detour  de  ce  chemin?  {bridge,) 
Qiaaxii  je  serai  au  detour  du  bois,  dois-je  TOURNER  A  QAUCHE  ou  a  droite  f 
(to  turn  on  the  left.)  N^av^z-voua  pas  tort  de  prendre  des  detours  pour  me  SE 
DUIRE  ?  {to  seduce.)  N*avez-vous  pas  s^duit  cet  6tranger  di  force  de  detours f 
Groyez-vous  que  cet  nomme  me  s^duira  s^il  prend  des  detours  ?  Si  vous  ^tes 
pres86,  ne  devriez-vous  pas  prendre  la  VOIE  du  bSiteau  a  vapeur  ?  {the  conveyance) 
^  votre  stBttr  est  piess^e,  ne  devrait-eUe  pas  prendre  la  voie  la  plus  courte  ?  Si 
ces  voyagettra  sont  presses  d'arriver,  devraient-ils  prendre  la  voie  la  plus  longue  I 
ttt6»'VOUS  conveutt  de  teprendfQ  ces  marchaiidises ;  ne  les'  reprendrez-voas  pas? 
N'6tes-v:oui  pas  eonvenu  de  me  reprendre  TOUTES  LES  FOIS  GtUE  je  fern 
des  fautes?  {every  time.)  £teiWoas  dispos6  a  venir  avec  nous  toutes  les  fois  que 
nous  irons  faires  des  visites  ?  Avez-vous  6t4  au  concert  sans  en  avertir  les  gem 
de  la  maison  7  N'avez-veUs  pas  6t6  iriidade  depuis  que  j6  ne  vous  ai  vu?  N'^tes 
^tts  pas  ACCOURU  vdrs  noua  aus8it6t  que  nbus  vous  avens  appeU  ?  {fun  up  to.) 
Les  matelots  ne  sontnls  pas  accourus  a  notre j»ooursd^ qu'ils ont  vunotra dut 
s»r,?  Ne  suis-je  pas  accouru  vers  vous  d%s  que  j'ai  ehtendu  vos  ciis  %  Cet 
dames  ne  sont-eUes  pas  accoumes  vdra  noua  lorsque  nous  les^  avoiaappel^esf 
Accourrez-vous  v^  moi  ausat6t  que  je  v<>us  app^lerai  9  Les  soldats  accoomnl- 
ils  k  notre  secouxs  d^  one  nous  les  appeleions  ?  Les  POMPIERS  accowentik 
^  feu  dds  quails  enteodent  la  cloche^  {firtmen.)  Les  pompiers  sont-ils  accomus 
au  feu  dds  qu'ils  ont  entendu  sonner  la  doche  7  Pour  de  venir  grand  g6n4ral,  fao(- 
9  NAITRE  riehe  7  {to  l»  bom>)  -N'est^il  pas  bien  malheureuse  de  naltre  paonel 
N'est'-il  pas  bien  malheureux  dETRE.N]^  pauVrel  {io  have  been  bom.)  N'estil 
pas  fort  hBureux  4'6tse  n/k  riehe  7  Dans  quel  paya  &TES-VOU6  NE  ?  {idimn.) 
Dans  quel  pays  votre  soBur  est-elle  n^e  7  Ces  dames  sont-elles  n6es  dana  ce  pa|t> 
ei?  Ces  Mesara  sont-ils  n6s  en  Europe  qm  en  Am^riqoe  7  Ceux  qui  «mt  nil 
panvxes  ont-ils  beaucoup  d'avantage  dans  oe  monde  ?  N'^tes-voas  pas  d6  nny 
uible  et  DEPENDANT  commes  les  autres  hconmes  7  {dependent)  Les  rois  ne 
aont-ils  pas  n^s  mis,  faibles,  et  diSpendans  commes  les  autres  hoimnes  7  Lea  ie[ 
SQ  sont-eUes  paa  n6es  nues,  iaiUea  et  d^pendantes  commes  les  aittres  femmea? 


DiX-NEUVlfiME  LEQON  DU  CINaUliaiE  COURS. 


&e  VAFOTJR, — steam. 

siB4JCaa:r  along.  .      ,  :     .  mlv. 

NOW,— at  this  time.  adv, 

waAS,— feeble,  adj. 

a  fliXBAMBOAT;     .  - 

a  BATt.aoAn. 


laVAPfiUR.  LBS.     a 

TOUT  DRorr. 

1CAJ(NT£NANT. 

FAIBLE.  feWL      UL 

Vai  BATEAtT  A  VAF^DIU 

un  onaoN  i^  tesl 


^  If  the  teadier  has  not  slresdy  isid.  R  is.ttme  for  the  achoI«r  to  know,  that  the  photl  of 
vnnsi  eoaipowid  ef  feim  aajDas  eottoeaed  by  4  pwiporitieH,isiniidel^addii^the  leca^astte 


I 


m-itsinnlais  LB9011  ou  ^iNQtisxE  ooots. 


879 


«|ge  may  be,  to  iktfini  ftmin  miy,  vnlen  the  \%A  noun  eanie»  in  kwlf  a  plural  elaneler,  in  wfaioh 
cue  bgdi  nouM^aaaiiflM  the  «gn  4>fl^  plural, 

AeamboaU. 

miLroads. 

a  fiower  pot 

flowerpots. 

oar  GooDa  «  •  f  . 

WITH  ADVANTAGE.  Md/0. 

do  yon  know  what  it  nt 
I  know  what  it  i& 
what  Mil? 

to  REVEAL.  (1) 

a  WINDING, — a  turn, — a  cross-way,-^— going 

round, — nhiftiag,«'^^ubteyfiige. 
TO  GO  somiiD,--^to  turn  roimd. 
if  you  go  round,  you  will  sooner  a^v6. 


to  resort  to  sabteifiiges, — tkxfiing,  Xfit^ 

to  act  fairly.  ^ 

by  dint  of  subterfngea 

to  EEACH,  ■  atttun,^^get  tb.  ' .     ■» 

aBAMLET. 

BOUND  THE  OOENteE  OF  THE  EOAD. 

ffonnd  the  comer  of  the  street 
ai&iDOfi. 

TO  TOKSk  ON  TBB  LBrr,-^-^^  ikt  Uft' 

to  tnm  on  the  right, — to  tkt  right. 

to  SEDOCB,-— to  deceive.  mm 

a  WAT,— ^M€^inin^  conveyanoe^ 

how  wfll  vou  go  i 

by  way  of  «teaihboat 

thvottgh    (er   by)    the   pablie   eairif^^e. 

(stage.)  .         . 
by  the  best  conveyipnee^'' 

CVEKT  TIMB*  C0n^.  adt>, 

every  time  I  see  Um,  I  speak  to  him. 


FAIB.E  UN  DfTDint. 

si  vous  faites  un  detour,  vous  airi^^^eE 

plus  vite. 
prendre  des  diitoura. 
agjr  sans  detours, 
i  foiee  de  detours. 

AJTEXNDR&  f.  p,      AXVEUfiK 

gr,  e/'teindre. 

UnnASBAV.  BBS.      X. 

AU  DfiTOXTR  DU  CHEKIN« 

au  d^toiu'  dela  rue.  (or  au  cotn,  d&c.) 

un  FONT.  DBS.      S. 

TOURNBR  i  C^AOCHE. 

touraer  i  droite. . 

sinmiLE.      •  T-  P'    siDtnrr. 

jgt,  0/ conduire. 
une  yor&  des.    a 

quelle  voie  pren^^-vous? 
ik  voie  du  Miteau  ii  vapeur: 
par  la  voie  de  la  voiture  publi^pe. 

•  * 

pat  la  nreilleure  voie. 
toates  les  fois  QUB. 

-toutes^  les  fois  que  je  le  vois^  je  kd 
parle, 

The  achoUr  haa  already  had  many  oppoftunkics  to  obaorve,  that'wheo  preposittons  and 
ADT^UBB  MsttoM  (he  character  of  coNiUNCTioNt,  they  are  Ibllovred  by  aus— <M ;  which  is  sel- 
4oBi  the  CM»  in  Engliah. 

I  speak  to  him  ever^  timi  I  meet  him.     I  je  hti  parle  Unites  les  fois  ^tm  je  le 

rencontre. 
I  hare  not  spoken  to  him  sinoe  I  saw  him  j^  ne  loi  ai  pas  parU  depuis  qtie.  Je  Fai 
atyooxhoose.  vuehez-vqus.  / 

to  XSN  VP  TO.  .  mm     ACCOUtUK.  '  f,  f.      ACCOOED. 

I  gr,  o^courir. 

Xir  '^E*he  verb  t^oamrir  takes  the  aoziliaiy  ^tre  thnmgh  all  ita  compoood  teases^ 

my  aistferzaii  uPTomeassoonstelcalled  ma  scenr  €s/ accoiirue  vbbs  moi  vossi* 

t6t  que  je  I'ai  appel^e. 
je  tuu  acconru  a  votre  seooiirs  dds  que 
j'ai  entendki.  voa  inia 

un  FOMBfEE.  DBS.      S«        > 

Une  FOMFB.  DBS.      a       ) 

NATTRE.  |k  f  .   K^ 


des  bateaux  h,  vapeuz; 

des  chemins  de  fer. 

un  pot  ^  fleurs. 

des  pots  &  fleura 

des  MARCHANDisEs  stoma. 

AYEC  AVANTA6E, — avantaguesemeiO. 

savez^ous  OB  QtTB  o^Ber? 

je  sais  ce  que  c'est 

qu'est  ce  qUe  c'estt 

Riv^LEB.  p.  p.    i. 

un  DETOUR.  DEa     s. 


L 


lyaM 
her. 


I  ran  to  your  asustaaee  as  soon  to  Iheard 

your  ezieaL 
a  PUMP  K*KBR,-^^-also  afirtnUOL 

a  FuifP^T-:^''^-^^*^ 

TO  BB  BQRir,-*44>  tske  birth|— oome  to  mk 

lift. 
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SDMnETTfliME  LSfCXI  99  CXNQVliVB  OOTOW. 


TO  BAVE  BEEN  BCKUT. 

it  is  unfortunate  to 


HAVE     BEEN     BORN 


poor. 

WERE  TOU  BORN?  + 

where  were  you  bom?  •  -f 

I  -y^as  bom  in  this  country.  4" 

where  was  this  lady  bom  ?    •  + 

she  was  bom  in  Europe.  + 
where  were  these  gentlemen  bom.1    .  4" 

ftey  were  bom  in  France.  4" 

these  young  ladies  were  bom  in  Ame* 

rica,  + 

DEPENDANT, — liable.  adj, 
to  be  dependent  on  somebody, 
men  depend  upon  one  another. 


ETRBNfi. 

il  est  malhenrett  d^intB  N^peime. 

STES-VOUS  Nfi  ? 

oiH  6tes-vous  n6 1 

je  suis  n6  dans  ce  pays-cL 

oii  oette  dame  est-^lle  n^e  ? 

eUe  est  n6e  en  Europe. 

ojjL  ces  Messrs.  sont-iis  nisi 

ils  sont  n6s  en  France. 

ces  demoiselles  sont  n^s  en  Ani^qoeL 

DEPENDANT  E. 

6tre  dependant  de  quelqu'nn. . 
les  hommes  sont  d^endms  Jes  uu 
des  aHtres. 


i 


MOUVEMENT  DE  LA.  VINGTlfiME  JXQON  DU  CINaUlfiME  COUBS. 

Aprds  ies  pr61)iiuBMres  obHg^Si  on  arrive  k  ce  qui  suit 

Quatiou  12  times,     AtuiDtr  12^. 

La  Toiture  n'est-elle  pas  encore  partie  ?  Sayez-vous  quelle  voie  Yotre  associl  • 
ptise  pour  aller  a  la  Nouvelle-Orl6ans  ?  A4-il  pris  la  vd:e  de  terre  on  la  Toie  ck 
mer  ?  A-t-il  mieux  aim^  la  voie  de  terre  que  la  voie  de  mer  ?  Bavez-voos  i 
niadame  votre  mere  est  sortie  ?  Pouvez-vous  me  dire  a  quelle  heure  elle  est  kv- 
tie  ?  Pouyez^vous  me  dire  quelle  heure  il  est  ?  Ne  pouvez-vous  pas  me  dire 
I'heure  qu'il  est  1  Dites-moi,  s^il  vous  plait,  quelle  heure  il  est  ?  Celui  qui  n'a 
pas  de  montre  peut^il  dire  Theure  qu'il  est  ?  Mon  cheval  n'est-il  pas  entr6  dans 
ce^tte  ^urie?  ,  A  quelle  heure  ^tes^vous  rentr6  hier  au  soir?  .  Cette  demoiselle 
n'est  elle  pas  rentr^  avant  sa  mere  ?  Les  pompiers  s^mt-ils  aceovrus  au  &a  da 
qii'ils  ont  entendu  sonner  la  cloche  ?  Y  sont-ils  accourus  i^v^  ou  sans  leus 

pompes  ?  Dites-ntoi  s'ils  y  sont  accourus  avec  ou  sans  lears  pompes  1  CeUe 
bljanchisseuse  est-elle  parvenue  a  laver  votre  linge  a  Ibroe  de  savon  ?  Cette  dame 
est-elle  eonvenue  d'agir  sans  detours  et^vec  FRANCHISE  ?  {frankness.)  L'eih 
fant  qui  est  n^  hier  mourra-t-il  aujourd'hui?  Celui  qui  est  n6  ce  n^atin  se  porte- 
t-il  bien  ?  Ne  vous  reposerez-vous  pas  lorsque  vous  serez  arrive  au  dtour  da 
chemin  1  Lorsque  votre  sceur  sera  arriv6e,  ne  me  r6vMera'^-elle  pas  son  secutt 
Au  lieu  de  faire  un  d6tour,  ne  vaudra-t-il  pas  mieujf  aller  tout  droit?  Votre  ssv 
est-eUe  retoucn6e  chez  elle  apres  avoir  fait  sa  visite  ?  Atteindrez-vous  votre  BUT 
si  vous  agissez  sans  detours }  (aim.)  N'atteint-on  pas  mieux  son  but  lorsqWon 
agit  avec  franchise  ?  La  franchise  n'est  elle-p^  la  meillenre  voie  qu'oa  psisu 
prendre?  La  NAISSANCE  d'lm  homme  ne  lui  donne-t-elle  pas  beaueovp 
d'avantages  dans  ce  monde  ?  (birih.)  Savez-vous  oik  ce  jeune  homme  a  krb  kaxst 
8ANCE  ?  Une  naissance  obscure  emp^he-t-elle  I'homme  de  parvenir  ?  Lb  vie 
n^est>elle  pas  trop  longue  pour  celui  qui  est  toujours  malheureux  ?  La  vie  n'est- 
elle  pas  trop  courte  pour  celui  qui  est  toujours  heureux  ?  La  vie  ne  parait-^e 
pas  trop  longue  k  eelle  qui  est  CONSTAMMENT  malhmrease?  (consUi^ly) 
X^  vie  ne  semble^t-elle  pas  trop  courte  k  ceUe  qui  est  constamment  heureose  I 
Q,ua^d  on  est  dependant  des  autres,  a-t-on  dn  bonheur  ?  Celui  qui  est  d^ndant 
die  ses  semblables  est-Q  VRAIMENT  libre?  (trulf.)  Est-on  vraiment  nc^ 
^and  on  a  plus  de  besoins  que  de  moyens  pour  y  SATISFAIRE  ?  (saUsfy.)  Ctt 
toanger  art*d  les  moyens  de  satisfaire  ii  ses  besoins  ?  Cet  Needier  ne  8era-t41  pas 
heureux  s^il  satisfait  h  ses  devoirs?  S'il  y  satisfikit  aveo  EXACTITUDE,  no 
•era-t-il  j^  aim6  de  tons  ses  parens  ?  {exaciituds,)        Cet  6coUer  n*a-t-il  pas  de 


vmn^SMSt  tanfOH  mr  cmooiteft  oQm& 


sr^ 


r«xaetitiide  ii  remplir  868  deyoin?        Ne  SATISFEIUSZrvoiis  pasvotve  pdro  li 

T0U8  stlisftutes ^  V08  devoilrs?  (observation,)       Si  vous,  avez  de  I'exactitude  h.  rem- 

jdir  yo8  devoirs,  ne  sftlLsferez-vous  pu  voire  maltre  9        Ne  fere^vom  pas  liien  ds 

satufaire  ii  vos  devoirs  afin  de  satisiaire  votre  pere  ?        Lorsque  vous  anvez  de 

F^xactitude  i^  reoiplir  vo8  devws,  ne  satisftrez-vons  pas  votte  into  ?       Ce  panvre 

homme  n'est-il  pas  mort  FAUTJQ  D'uii  pen  d'argent  pour  acheter  da  pain  ?  {far 

want  nf.)       Cette  femme  n'est^lle  pas  morte  fai|le  de  NOURRITURE  ?  {food,} 

Le  oommis  est-il  rest6  an  magasin  fante  d'un  parapluie  pour  venir  diner  ^        La 

voisine  n'est-elle  pas  rest^e  chez  elle  faute  d'une  robe  blanche  ponr  a^hahiUer  ? 

Les  soldats  soi^ils  d6jk  PAS6£S,  ou  passeront-ils  bient6t?  {oburva4ia?L\        1a 

floci^t^  des  xn^decins  est-elle  ddja  pass^e,  on  passera-t-elle  bient6t?       La  nhvie  da 

malade  est  pass^e ;  ne  peut-il  pas  manger  xnaintenaitt  2        Cette  mode  est  pass^e^ 

eomptez-vous  la  suivre  encore  i        La  reine  a  passe  ici  ]  j  a*t-il  long  terns  qu^elte 

est  pass^  1        Les  pompiers  ont  pass^,  par  devant  ohez  vous ;  y  a-t-il  Ipng-tems 

qu'iis  soat  ps^s?      La  serv^nte  qui  -est  «ll6e.chejcher  le  vin  n'estelle  pas  encore 

revenue  ?       A  quelle  heure  sont  apiT6s  les  v^ageurs  qui  sent  venus  ici?      Clu'est 

devenn  le  nmoWd  qui  M*A  FAIT  CREDIT  le  mois  pass^?  (oheervaium.) 

Sait-en  ce  qu'il  est  devenu  ?      Sait-on  ce  ^u'est  devenue  la  couturito  qui  a  fait  mes 

(demises?        Clu'est-elle  devenue ;  personne  ne  peut-ii  me  le  dixe?        Que  fiont 

devenus  les  maqons  qui  ont  fait  cette  muraiUe  ?        Sait-on  ce  que  sent  devenii* 

ceuxqui  ont  b&ti  les  PYRAMIDES?  {pyramids.)        Qu'est  devenu  FARCHI- 

TECTE  quiab&ti  les  grandes  pyramides?  (arekUect)        La  graude  pyramide 

d'EGYPTE  Brt-elle  six  cens  pieds  de  hauteur  ?  (Egypt.)       Avez-vous  jamais  M 

en  Egypte  1        La  grande  pyramide  d*£gypte  n'a-t-elle  pas  plus  de  dinq  CENT* 

dnquante.  pieds  de  hauteur  Y  (observaiiion^        Croyez-vous  qu'eUe  ait  trois  cent" 

<piarante  pieds  de  BASE?  (basis.)        Cette  m<mtagne, a-t-elle  quatre-VINGT-dix 

Sieds  de  hauteur )  (observaiian.)  Yptre  jardin  a-t-il  plus  de  quatre-vingts  pieds 
e  tour?  Cette  muraille  a-t-elle  moins  de'quatre  cent  quatre-vingt-dix  pieds  de 
longueur  ?  Cette  all^e  a-t-elle  quatre  cans  pieds  de  longueur  et  quatre-vmgts  de 
largeur?  Votre  patlvi^a  ami  est-il  REVENU  de  sa  folie?  (to  recover,  fTom.)i 
Cette  pai|yre  detnoiselle  est^lle  revenue  de  sa  PRAYEUR?  (fright.)  Ce  ideux 
monsieur  est-il  revenu  de  sa  PREVENTION  ?  (vrepossessioji.)  Votre  belle-mdre 
est-elle  revenue  de  son  ERREUR  ?  (error.)  Ces  soldats  sont-ils  r^veftus  de  lenr 
PEUR?  (fear.)^  Cette  Jeune  demoiselle  n'est-elle  pas  encore  revenue  de  son 
fiVANOUISSEMENT  ?  (fainting.)  ttuelque  chose  tf extraordinaire  est-il 
SUB,Y£NUf\%p^  happen  suddenlif.)  Qu'est-il  survenu  It  ce  pauvre  marchand? 
Save^-vous  si  quelqu' accident  est  survenu  ^  cette  ^ame?  Vbus  estil  survenu 
quelque  malheigr?  Aussit6t  qu'il  vous  sorviendra  quelque  chose,  m'lor  avertiiea- 
voQs?  Pleurez-vous  toutes  les  fois  qu'il  vous  survient  quelqu^  malheur?  De* 
vons-nous  pleurer  lorsqull  nous  survient  des  rpalheurs  ?  Un  homme  COURA*. 
OEUX  ne  doit-il  pas  faire  £lce  a  tous  les  malheurs  qui  lui  surviennent?  (eoura- 
geous.)  Une  femme  courageuse  ne  doit-elle  pas  avoir  de  la  patience  lor^n'il  lui 
survient  un  malheur  ?  Ne  dievbns^nouf  pas  recevoir  avec  courage  les  malheurs 
qui  peavent  nous  survenir  1 


VINOTlfeME  LEgON  DU  CINQUIEME  COURS. 


xnra  FRAinuffEsSj-^frankly. 

the  jiof, — the  end. 

to  reach  the  aim. 

I  have  obtained  my  end. 

the  BiaTH. 

totakefairth. 

C0R8TAIITI.T. 


advk 


TKULtm 


4deL 
aduK 


laFRANCHISa  LES.      8. 

AVEC  rRA^cmsBy^-^TjfranchemefU. . 

le  BUT.  L8^      & 

atteindre  to  but 

j'ai  atteint  mon  but 

la  NaissaNcs.  '  LE8.    a, 

prendre  naissaoce,  '    ^ 

CONSTASntSNT. 
▼BADIEHT. 


wn 


iMgm  at 


+ 


to  sjoimnf^&iBii^-ft^fndjb  fi>r.      *    «• 

to  •Atj^fyy — ^ptovide  &r  m^'t  waitti. 

to  saiuhr  ttiem. 

I  liave  fulfilled  my  dutioa 

I  haine  fulfillod  them. 

IBXACTHESS,^— accuracy,<-»-prednoiL     g. 

TO  BE  EXAOT^^^pfUlCtual,— <l8rttfid^^ 

diligent 
to  8ATi8FT,-Hn<afi»ii^  ^  ]Aea8e,'*-4o  give 

Mtie&etioiL 
to  sslisfy  ^ploaee)  one's  father. 
I  have  satisfied  my  mother. 

fer  want  of  time  we  shall  not  he  able  io 

finish  our  woik. 
Imt  wimt  df  n^oney  lie  will  not  buy  a  coat 


SATISFjaEB.  p.  p.     eiTBTAA. 

satisfaire  k  see  hesoinl 

ysatis&ire. 

j'ai  satisfait  h,  mds  d^mna  * 

jfj  ai  satis&it 

PBXACTlT^nE.  UES.     a 


foo]>,-*-^ourishmetit  g, 

that  animal  is  dying  for  wanft  of  food. 


Avoni  D£-  L'sauLcnrnsB.      kbefmf. 
(no  1  htf.  tkefcL  Mom.) 


eAtisFAms. 


satisfaise  son  pdre. 
j*ai  satis^t  ma  mdre. 

FAUTE  t>t, 

finite  de  terns,  noos  ne  pouxroiis  pes 

finir  notre  ouvrage. 
faute  dp  argent,  il  n'aehdtera  pas  tfha* 

bit 

la  NotnKKrruRE.  lbs.    a    i 

cet  animal  menrt  foute  de  noonitnie.  ) 


tSr  The  twb  PASssa  takes  the  uixaUiy  ftras  whea  the  tnbket «  wprosented  4^^  Vat  nd 
ta  the  set  of  patniig.  80  are  parHf  mmUif  tkatewbi,  totnbif.wa,  in  ftct,  eveqr  Q^i  vaa^  the 
fertNi  oompottiided  with  ^^,  whiefa,  aometimes  aaaomiog  Uie  active,  and  afRDcSiinea  the  jivimw 
character,  alternately  admit  the  auxiliaries  AYOtn  and  I^tre,  accordingly  as  the  subject »  {intent- 
ed  under  the  fortnet  or  latter  fbrm.  However,  it  would  not  be  adviaable  tar  a  ecbolar,  at  thii  ita(e 
ef  hb  atudies,  to  oteopy  himself  too  Intensely  about  these  matters,  uiiob  which  oar  own  graiaaia- 
lians  da  not  agree'is  well  as  they  eiughti  and  as  the  mi^t  majori^  or  French  peo|il0  do  not  tiwiMe 
IhemselTSS  very  much  with  these  niceties,  it  would  Gb  rather  unreasonable  to  compel  tfaiMe  who 
tiegin  to  peep  into  the  language^  to  bniak  their  heads  about  them. 


the  time  which  is  passed  retnms  no  more, 
the  soldiers  are  passedi^^you  are  too  Ute 

.  to  see  them  pass, 
my  fever  is  gone, 
to   TRUST  .  somebody, •^-meaning  io   sdl 

.  goods  on>  credit 
to  trust  Aisi. — to  trust  tkem. 


le  temfe  qui  est  pf^aS  ne  rerient  plva 
les  soldats  sent  j^^ss^  v<ius  venez  trap 

tard  pour  les  voir  paeaar^     / 
ma  fievre  est  pass6e. 
CBLure  cHdit  i  ^elqu' 


lui  faiie  credit— 26ttr  i^j|l^cr6dit 


f^  Fioai  what  has  already  been  presented  to  the  sehola^,  he  will  have  observed,  that,  atsnm 
eompoQiidof  aMrfti0iCA«  notrn^  alwanrs  demands  the  prepoaitioB  •  before  the  oter  noun  er  ps^ 
son  which  may  fdlow.  This  observation  should  be  always  present  before  the  sc&dlar's  mindi  wk 
Otherwise  would  mistake  the  English  Atm  forfe,  whil6it  should  be  ^  <0 Am?  io  tmsikmfkt* 
make  andU  to  him.    The  jihiral  &»i,  should  of  course  be  kur,  to  Mesi:--Again : 


to  please  somebody^ 

to  please  Aim. — ^to  please  Mem. 

to  irighten  somebody. 

to  fHghten  A«r. — ^to  frighten  thewL 

a  PYRAMm. 

an  ARCHmacT. 

iBomf^io-^  Egypt 

fir  Cent,  planlcfMti  or  <»i^  is  always  written  in  the  siiigiilitf  when  it  is  bya 

ber^Ex.: 


faire  plaisir  a  quelqu'un. 

lui  faire  plaisir. — leur  bare  plaisir. 

faire  peUr  d  quelqu^un. 

lui  faire  peur. — leur  iaire  penr. 

one  ptraHide.  nssk.  a 

on  ARCmTECTE.  DBS.     1 

PBOTPTB,-^n  Egppk' 


two  hundred  and  ten. ' 
tliree  bundled  and  ei^ty. 

a  BASIS. 


deux  cfiNT  £z. 

trois  cent  quatre*Tiagta 

une  BAac 


l:^  CUistie-vtegta|'tskssnoi,wh8BftnoCherniiiiiberlblIowstt!---Ex.: 


duee  hundred  and  nlnoty. 

e^[hty-<vne. 

«ighty-two» 


trois  cent  quatre-vmoT'diz. 

quatie«vingt4UL 

qualr^vingt-denx. 


81T 


I  hartf  got  over  my  foUy.  ^ 

Ihat  woman  has  got  over  her  folly. 

F&IOST.  '  g. 

msnjincsyr'-'proposMiBioiia  ^ 

an  saiuAa. 

fVAB.  ^. 

a  FIT  OF  TAnnma, 

to  HJonpcN  suDDBMLTj-^^ir  oeculen^.—-  (3) 

what  has  suddenly  happened  to  that  poor 

mefchantf 
a'mkfiMtima  lias  saddenly  happened  to 

him.  udf. 

CX>tnUGEOI7S. 


je  sttis  revean  de  ma  ibUe. 

cette  femnie  est  reT<ontte  da  sa  fbUe. 


la  F&iiTEins. 

Lsa.     M, 

la  FRiTENTKHt 

liEft    a 

one  saasija. 

DE&      «. 

la  PcoB.' 

LIS.      8. 

on  itFENOinSBEIf^NT.    ^ 

DE&      t. 

StiXVENIR.      ]^  p.      U. ' 

iiu 

qa'f  st-€e  qui  est  siirvenn  k  6e  panvie 

maichandl  ) 

ua  malheUF  Ini  «it  snirena     > 

GomtAosox.  mt 


MOUVEMENT  r®  LA  VINGT-ET-UNIEME  LEgON  DU  5«  OOUBS. 

•r 

.  Afr^  lef  pr6$i9iaair^  obligte,  on  srqTe  &  oe  qi^  suit. 

'  ^  Qtttfs^U'a  12  iimes.     Answer  12. 

■» 

Gomhien  la  faifhe  tfe  YEND-eUe  k  pr^nt  ?  (o^serva/ioa.)  Votilez>vou8  Tondsa 
▼otce  montre  vihgt  gourdes?  Cette  paysa^kme  vend-elle>fie8  pommes  deux  sous  Ik 
piece  ?  Le  trin  se  vend-il  trente  gouraes.le  baril]  Votre  maifon  se  vendta-t-ello 
cent  qiialre*yingt-dix  gourdes?  La  mienne  ne  se  rei^<ka-t«lle  pes  deux  «enfs 
gourdes?  CeUe  de  votre  p^re  se  vendra-t-elle  deux  cent  quatre-'nngts  gourdes  t 
Les  aigtdlles  se  vendent-eUes  mieux  que  les  6pingles?  Les  vttres  se  cassen^elles 
lorsqii'U  fv^i  du4onnerre  ?  Les  tidens  et  la  reputation  e'ecquierent-^  sane  travail 
et  sans'p^inef^  Lertaleus  doiinent-ils  autaat  d' influence  k  rhomme  qua  les 
richesses?  Lejjtalens  donnent-ils  k  Thomme  autant  d'influence  que  les  richesses? 
Les  phrases  bien  Sorites  ne  se  lisent^lles  pas  mieux  que  celleaqui  sont  mat  6crites? 
Avez-vous  eu<ye  meilleure  PART  que  moi?  (share,)  Ghacun  a-t-il  eu  sa  part 
de  cet  e^elient  gftteau  ?  A-t-on  oubli^  de  vous  donner  votre  part  ?  Est-ce  le 
coisilfies  qui  a  fait  les  parts  ?  Celui  qui  a  fait  les  parts  a-t-il  M  juste  ?  .  EstsH 
juste^e  doniftl^une  part  plus  grosse  k  Tun  ^u*a  Tautre  ?  Puisque  vous  evez  ea 
<rotre  part,  que  voulez-vous  de.  plua.?  Dites-ntoi  ce  que  vous  avez.  eu  pour  votre 
part  9  Avez-vous  demands  li  votre  ami.  s'il  a  eu  sa  part  du  g&teau?  Ume 
vient  une  id6e;  voulez-vous  que  je  vous  ea  FASSE  PART?  {io  impart,)  &il 
me  Tieat  one  id6e,  faudra-t-Q  que  j'en  &sse  part  k  voire  pdre?  S'il  vient  une 
noavdle  id^  a  votre  ami,  ne  vous  e|i  fera-t-il  pas  piurt?  S^il  lui  vient  une  idte, 
aura-tril  aotir de  vous  en  jGaire  part?  Si  un  accident  survienjt,.aurez-voue  la  bmit6' 
de  noos  le  iaire  savoir?  S*il  arrive  quelque  chose  de  nouyeau,  aarez-vous  la  com- 
pLusance  de  nous  le  COMMUNIdUER?  ^Uf  eo^munisate.)  Si  vous  apprenez 
of^  nouvelles  pendant  notre  absence,  nous  les  commuaiquere^fc^vous?  S'il  a  Tair 
"^l^iouloir  faire  beau  terns,  faudra-t-il  que  je  PREPARE  la  voitttie?  (general  mU 
fyr  the  suhpmcivoe.)  ^S'il  paralt  v^oir  faire  mauvais  teuos,  faudra-t*il  que  le 
jardiaier  fermt  le  jardin?  Si  quelque  voyaceu^  acriye,  voulez-vous  qu'oa  hli 
Mivre  la  porte  ?  S^il  a^ve  quelque  voyageur,  &udra-t-il  qu'on  lui  ifmne  k  souper } 
•Si  le  veire  se  caisse,  ne  faudra4ril  pas  que  j'en  acheU  un  autre  ?  Si  Targent  que 
vona  avez  perdu  ne  se  trouve  nas,  ne  fimdra-t-il  pas  que  vos  aini  vous  en  pr^ient  f 
Si  na  orage  snrment,  ne  fitudra-t-il  pas  quo  nous  restians  ioi  ?  S'il  stondent  un 
orage,  ne  faudra-t-il  pas  que  vous  resiiez  ioi  ?  Ne  viendrez-vons  pas  it  la  chasae, 
POURVU  QtUE  je  vou»  donne  de  k  poudre^  (provided  ihaL)  VoCie  maMre 
eodge-^  qme  veos  lisiex  et  que  voiis  ienviez  melques  LIGNES  tons  les  joun? 
(a  lime.)       Le  ffokal  eadge-Jt-il  yie  In  MILIUB  sarte  ejt  marcke  tonfee  la  joomtel 
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(«ttftii&)  Veut^  qu'dle  prenne  let  ABMES  et  WMireAc  toos  lei  jdliisi  {ofrnL] 
Ne  reviendrai-je  pats  du  marpM  avant  que  yoiu  ne  rentriezf  La  gazette  a'a^ 
iivera4-eUe  pas  avant  qne  nous  ,ne  dejeunions  f  Ne  consentez-Yous  pas  i  n> 
prendre  vos  meurchandises  pourvH  que  nousvons  les  rendion$  en  bon  4tat?  EiUe 
que  je  ne  consens  pas  k  vous  procnver  de  1*  argent  pourvu  que  tous  me  le  ren^ 
sans  &uie  ?  Ne  travaiUerez'-vous  pajs  pour  moi  pourvu  que  je  vous  paie  r^guli^ 
ment  9  Lisez-vous  la  gazette  EN  ATTE  N  DANT  mon  retour  ?  UiU,)  Je  tsh 
prtoarer  le  dtner,  voulez-vous  lire  en  attendant?  Pr6parerai-je  le  diner  EN  AT- 
TENDANT QUE  vous  arriviezf  (suhj.)  Que  ferai-je  de  oette  maison  en  at- 
tendant que  vous  la  vendiez  f  Que  ferons*nous  de  cette  viande  en  attendant  que 
nous  la  mangiomf  Oii  mettroitfriious  cette  mentre  en. attendant  que  vous  vmu 
la  cheicher  %  Que  boirons-nous  en  attendant  que  nous  vuing%on$  un  MORCE  AU  t 
^UUct  a  bite.)  Yous  attendrai-je  &  la  porte  ju8qu'4  ee  que  vous  rtvemez  t  QaeUc 
plume  voulez-vous  que  je  VOUS  iaUle  f  (obieroation.)  Que  veut-il  que  je  hd 
acheie  ?  Avez-vous  peur  que  je  ne  vous  rende  pas  I'argent  que  vous  m'atez  prttft 
Voulez-vous  que  je  vous  list  cette  histoire  en  attendant  que  nous  dinions  f  Ctdt 
gnez-vous  qnie  nous  ne  eaasioni  les  verres  que  vous  nous  avez  pr6t6s  %  Cette  dame 
veut-elle  quon  lui  fasse  du  feu  avant  qu'elle  ne  sorte  T  Partirez-voos  pour  TEurope 
sans  que  vos  amis  vous  EMBRASSENT?  {to  embrace.)  Embrasserez-vous  m 
amis  avant  qu'ils  ne  partent  ?  ■'  Voulez-vous  que  je  vous  rSpdnde  avant  que  je  ne 
vous  entende  f  N'ORDONNEZ-vous  pas  qu*on  vous  apporte  de  la  soupe  f  (nlij) 
Ordonnez-vous  que  le  diner  se  prepare  tout  de  suite  9  Exigez-vous  que  je  mk 
avant  que  vous  ne  me  Vordonniez  f        Exigez-vous  que  je  vous  apporte  du  bois  et 

Sue  je  vous  allume  du  feu  ?  Ordonnez-votls  it  votre  domestique  de  vous  apporter 
u  bpis  et  de  vous  allumer  du  feu?  Le  capitaine  ordonnera-t-il  aux  matelots de 
mettre  le  navire  k  la  voile  t  Le  n^ociant  a-t-il  ordonn^  au  capitaine  de  feiie 
voile  aussit6t  que  le  vent  sera  bon?  Lui  a-t-il  ordonn^  de  fare  voile  SANS  PLUS 
TARDER  ?  {toUhatU  any  more  delay.)  Lui  a-t-il  domi^  ordre  de  xnettre  le  nam 
It  la  voile  avant  la  nuit?  Lui  en  a-t-il  donn6  Tordre  avant  d'aller  au  compioirt 
Aimez-vous  qu'on  vous  verse  a  boire  quand  vous  avez  soif  ?  Tout  hcmme 
n'aime-t-il  pas  qu'on  lui  donne  des  LOUANGES?  (praises.)  Toutefemne 
n'ainie-t-elle  pas  Won  la  trouve  johe  ?  ^  Leis  hommes  n'aiment-il^  pas  qn'on  les 
croie  SPIRITUKLS?  (mtty.)  Les  femmes  n'aiment-elles  ]gfis  qu'onlescroie 
spirituelles  ?  Ne  voilii-t*il  pas  le  meiUeiur  ouvrage  qne  vous  dyez  lu  cette  aanfot 
I^e  voilk-t-il  pas  la  meilleure  farii;ie  one  nous  aycns  reque  ?  Fmt-il  qne  je  toqs 
uvertisse'  de  ce  qui  airivera?  Fauara-t-il  que  nous  vous  avertissions  de  ee  qui  a^ 
rivera  }  Ok  faut-il  que  nous  mettians  les  chandelles  Won  a  envoy^es?  Fant-fl 
que  nous  rempUssicns  les  bouteiUes  qU*on  a  lav^es  ?  f'aut-il  bon^piS  mal  gr6  que 
je  $or/e  pendant  qu'il  pieut  ?  *  Faiidra-t-il  que  nous  sortians  bon  gr6  raolgi^' 
Est-il  possible  que  irons  trouviez  ce  que  vous  ne  cherchez  pas  ?  £st-ii  impoBitUe 
que  nous  riussissums  k  gagner-  de  Targent  %  Est-il  juste  que  nous  demeitriont  ches 
cet  aubergiste  sans  le  payer  ?  Doutez-vous  que  nous  arritions  au  village  avaat 
le  coucher  du  soleil?  Si  vous  recevee  votre  argent,  ferez-vous  des  ^mjdettesf 
Si  vous  ne  le  recevez  pas,  en  ferez-vous  ou  non  7  he  fusil  que  vous  avez  aeketf 
est<4l  en  bon  dtat  ?  Les  souHers  que  je  vous  ai  acfaet^s  sont-ils  enccxe  en  bon 
6tat  ?  Voulez-vous  que  i^envoii  chercber  le  domestique  pour  vous  faire  da  feat 
Irai-je  chercfaer  le  tailleur  pour  qu*il  vous  prenne  mesuris  ^babit?  Cette  defflo- 
selle  veut-elle  que  je  lui  taiUe  une  plume?  Ces  demoiselles  veulent-elksl|iie 
nous  leur  ampioiis  du  pain  ?  Ce  voyageur  veut-il  qu*on  lui  ftute  une  omelette) 
Cette  dame  exige-t-elle  que  je  lui  chante  ime  chanson  %  '  Ok  voulez-vous  que  je 
pende  ce  vieux  manteau?  Avez-vous  quelque  chose  de  iiouveau  k  me  commth 
niquer?  Avez-vous  peur  que  je  ne  vous  €0«iffi«i»i^iM  une  mauvaise  nouveliet 
Craignez-vous  que  je  ne  vous  fasse  part  d'une  triste  nouvelle  ?  OrdonneK-vons  aa 
capitaine  de  mettre  k  la  voile  SUR  LE  CHAMP?  limmedJUUety.)  Cette  dame 
ne  vous ii-t-elle  pas  deniand^  de  lui  aoheter  un  voile?  N'ordonnez-voos  pat 
qu'on  vousjpreafu  mesure  d'habiti  Notre  pdre  n'ordoime4-il  paa  que  noQtr^ 
Umimiom  chez  nous  ?  N'aimez^ous  pas  qu'on  vous  apporte  votre  can  de  boone 
hewe  %     En  attendant  que  noios  sorHans^  ne  pouvoiuHumi  pas  joaer  nn  pant    J^ 
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ie§lfrai*deux  hemes  dehooi,  ne  pouveaE-votu  pas  lire  en  attendaiit?  Elk  attendant 
mon  tetoor,  he  pdurrez-Tolis  pcui  vous  amuser  h  Ure  ?  En  attendant  qu'on  vous 
apporte  nne  CUILLER,  ne  pouvezrvotis  pas  boire  votre  soupe  dans  votie  assiette? 
(j^a.)  En  attendant  qu'oii  vous  apporte  une  cuiller  d*or  ne  pouvez-vous  pas 
prendre  celle  d' argent  9  -  ' 


VlNGT-£T-UNlf:ME  LEQON  DU  CINaUllytfE  COURS. 


FOR  how  fhuch  does  flour  sell  ? 

I  will  sell  you  my  horse  for  fifty  dollars. 

FOR  how  much  will  your  house  sell  % 
it  will  sell  FOR  a  hundred  dollars, 
a  SHARE,— ^portion, 
give  me  my  share  of  the  cAe. 
each  one  shall  have  his  share. 
I  wish  for  my  share  w  ths  cake, 
to  ucPART,-— communioatej-i^-^nfoniii 

io  you  inform  your  father  of  that  7 

will  you  inform  him  of  it  ? 

have  they  told  you  ^at  news? 

they  have  communicated  it  to  me. 

to  coMMUiriCATE, — ^imjiart  (1) 


combien  la  farine  se  vend-elle  ? 

je  vous  vendrai  moa  cheval  cinquante 

gourdea 

combien  votre  maison  se  vendra-t-elle  1 
elle  se  vendra  cent  gourdes. 

une  PART.  DBS.      8, 

donnez-moi  ma  part  dtt  g&teau. 

chacun  aura  sa  part 

je  veuz  ma  part  au  g^eaa 

FAIRS  PART  08  quelquc  diose  k  quel-' 

qu*un. 

faitespvous  part  de  cela  k  votre  peke  ? 
lui  en  ferez-vous  part? 
vous  a-t-on  fait  part  de  cette  nouvelle  ? 
on  m'en  a  fait  part 

COMMUMIQUER*  p.  p>      ± 


GENERAL  RULE  POR  THE  POtlMATION  OP  tHE  SUBJUNCTIVE. 

BT  Aecording  to  our  custoni,  befine  ifaowing,  the  scholfur  how  to  fqfrm  the  preiani  of  the  sub* 
junctive  of  all  our  verbs,  we  inll  &ffoni  him  a  retrospeotive  view  of  tbtoee  eccentrio  subjuncliveo 
with  wbkh  he  has  been  made  acquainted.  <^   , 

ST*  A  table  of  the  eccentric  aubjunctivei ;  that  is,  those  which  axe  not  altogether  ^rmed  ac- 
oo|dina.to  the  general  role  to  be  given. 


avaa. 

►        ayea. 

«Cet. 

I        •oyes.      ^ 

pouvec 
ftites.           ^ 

'       mnwei. 

*         nasies. 

dites. 

«        diaieB. 

nvn. 

*        sachiez. 

voalez. 

\0UVIEZ. 

bavn. 

BUVISX. 

vales. 

▼ALIBI. 

moores. 

MOURIES. 

devex. 

0EVUBZ. 

ayons. 
soyims.  . 
puissiona. 


ale. 


paiste. 
di«e. 


iauL  fampeTBonal.) 
pleat.  (unipersoikaL) 
prenez.  .   preniez, 

receves.  hecbyies. 

venex.  (3d  class.)  teniez. 


sachions.  > 
loMa. 

IONS. 
IONS. 

ions. 

IONS. 


IONS. 
JONS. 

IONS. 


• 
• 

• 


a 
a 


veuiUe, 
doive. 


VI€flM. 


ait, 
soit 

6. 

e. 
e.' 

e» 

•; 

pt€KV€n 
t, 

e. 


aient.  {}) 

soient. 
•  ent. 

ent.  »  aU  the  group, 

eut»  taaU  ike  group, 

ent. 

eittm 

eftt, 

eiU, 


enL 


enl.  to  aU  the  grmip. 
eiUi  Mf  all  tke  group. 
enL»aUtAeidclast, 


(1)  The  first  six  sabjancttvei^  meoeded  by  the  asterisk,  are  totally  eccentric ;  the  others  are 
witJun  the  general  role  with  regara  tp  the  two  perMns  written  in  capitals. 

ST  These,  which  are  well  known  to  the  scholar,  are  the  only  eccentric  subjanctives  in  the 
hngoage ;  that  b,  the  ohly  exceptions  to  the  general  rale  for  the  iermation  of  the  sulijunctive  of 
•H thePrench  Terbs. 

07  The  secciad  person  tingular  and  plural  of  the  present  jof  the  subjunctive,  is  formed  from 
the  same  person  of  the  present  indicative  by  adding  an  i  before  ez :  vntL  park^,  subj,  ^nxiiez :  ind, 
Ikez,  sM.  VwUz;  ind.  vende^r,  subj.  vendi??. 

07  fW  the  fintpeArsoii  pIvrAl  of  the  subionctave,  change  ioa  of  the  second  into  {ons;  parltair, 
parlunw;  liner,  list^i  vendie;zr,  vendioiw.    Ex. : 


does  the  master  wish  you  to  speak  f 
do  you  wiah  ua  to  speak  f 
most  you  not  v>aitfor  me  % 
vs  it  not  time  for  ut  to  read? 


le  maltre  veut-il  qne  Tons  pariiez  f 
vmiles-vons  que  nous  parKons  f 
ne  fkut-il  pas  que  vous  m^attendiet  f 
n'est-il  pas  terns  qne  nous  liMums  f 
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wmanMST^mxiStMB  lb^on  w  oniQaitaB  cauam. 


8T  ThtoftntandlbkdpenoiunngtllMfWhiphanft^ 
janokive,  mm  obtained  by  eattiiig  off  itz,  or  ions,  and  MbttUutiogaa  b  in  dtlwr  of  thoe  tcnmiur 
tions  .*— parlie^r  or  paiiumt  1st  p.  pwk,  3d  perfon  parU;  vendie?,  or  YettdtoM,  Ut  p^  f eode,  3d  ^ 


what  do  you  wish  me  io  sell  yoH? 
vhat  doe«  your  farotber  wish  people  io 
sell  him  9 


qtie  vovIez-Yoiu  qoe  je  yoqs  vende  t 
qu'est  ce  que  Yotre  frdre  Tent  qn'oalm 
vendef 


f^  fh^  tiiird  penoQ  ptand  of  the  mahjvne^t  u$  made  bf  adding  nt  to  esther  the  fiiit  or  thifd 
eingiilar. 


what  do  you  wish  these  ge&tlemea  U(giv€ 

you?, 
do  you  wish  these  scholar^  to  li$k%^  read, 

and  speak  at  the  saxne  time  ? 

FBOVIDED  THAT. 

I  will  lend  you  my  gun  provided  tfatit  you 
.  will  return  it  to  me; 
a  LINE, — ^fishing-line. 
inLrriA.  g. 

70  TAKE  ARMS,*— to  tOm  OUt 

die  militia  is  turning  out. 

IN  THE  jfEAN  wmLE, — ^lu  waiting*   adv, 

m  the  Qieaa  while,  I  writai  fead,  and 

amuse  myself  > 

tXLL, — ^until.  ^imj» 

I  will  stay  here  till  you  arrive. 

TO  TAKE  A  i^mcHj'-'Aake  a  hite. 


que  Toulet-vous  que  ces  Messrs,  toui 

donnentt 
voules-vous  que  ces  ecolieis  ieoutext^ 

lisetU^  et  parliiU  en  mtoie  terns? 
potntw  QUE.  subj, 

je  vous  pr^terai  mon  fusil  powvu  ^ 

vous  me  le  resMex. 
une  LxaNB.  nis.    s. 

la  iaLic&  ua    1 

PRENDRE  LBS  ABJfS& 

la  milice  prend  les  annea. 

EN  ATIIiNDANT. 

en   attendant,  j'foisi  je   Us,  et  je 
m'amuse. 

EN  ATTENDANT  Q17E.  JK^f . 

je  resterai  ici  en  attendant  qua  tow 
arriviez. 

i  HANGER  Xm  HORCRAU. 


Ct  Qine  je  row  taiBef  ^at  i  ^auU  mmd  ron  YWJ,    Thus  we  eee  that  ^br  is  rendered  Iff  Cht' 
ditrre  to  fou — (o  me — to  ii»->-<0  %m — to  her — to  tA«ni^-^«oui,  me,  neiM,  ,litt,  leut,  hefon  the  fBb, 
when  the  penon,  ypon,  againstf  at  for  vohom  the  action  is  ptoformed|  fi^oree  In  the  ecene. 


do  you  wish  me  to  pour  out  some  drink 

FOR  you? 
do  you  wish  me  to  make  a  cap  for  you^7 

does  he  wish  me  to  buy  stockings  for 

ham? 
does  she  wish  some  fire  should  be  made 

for  her  1 
do  these  gentlemen  wish  me  to  cut  bread 

/or  them? 
do  they  wish  us  to  serve  wome  aoapfor 

them? 

to  BMBRACEy-^ldsS. 
to  ORDER. 


il] 


to  order  a  man  to  do  (to  a  min.) 
to  order  Am  to  do  (to  him.) 
to  order  them  to  do  (to  them.) 
tp  order  that  the  man  should  da 

WrraOUT  ANY  DELAY.  odv. 

I  order  you  to  do  it  without  any  delaj^ 


Mdf. 

ad9. 


a  wuisB,-*-eommendatiap. 
ifiTTY, — spiptuaL 
nmsmATSLT. 
a  uvoN, 


voulez-vous  que  je  vous  veiae  h  hm  ? 

voulez-vous  que  je  vous  fiisse  nn  bon- 
net? 
veut-il  qiie  je  lui  achate  des  bas? 

veut-eUe  qu'on  lui  iasse  du  fira^ 

ces  Messieurs  veulent-ils  que  je  le^r 

coupe  du  pain  ? 
veulent-ils  que  nous  Uur  servions  do  k 

soupe  ? 

EHBRA88ER.  p.  f,     iL 

ORDONNEK.  p.  p,     1 

DB  hef  inf,        qvm  subj. 
ordonner  I  mi  homme  db  fiire. 
lui  ordonner  de  £uie. 
l^r  ordonner  de  fiure. 
ordonner  ^ve  rhomme  fa$se, 

SANS  FLVS  TARpER,-^a9l#  d^loL 

j'offdonna  que  vous  le  iaspies  sans  plui 

tarder. 
unLovANoaB.  nsa    a 

SPlRmjEL.  LI» 

8UR  LB  CHAMP. 

une<nnLLER.  raa    a 


MOUVBMEJSrT  DE  LA  VINQT-DEUXlfeME  LEgON  DU  5«  COURS. 

Apr^  lei  pi61iiiiiiMums  okilig^y  cm  arrive  i  oa  qui  muL 

.  ,         Queiiion  12  /iflies.    Ann^er  12. 

Avez-voBs  eu  1^  pUiair  de  voir  votre  me/fa  dernidrement  ?       Le  oonunis  a-t-il  fait 

promptement  ce  que  youb  hii  avez  ordonn^  d^  faire  7       Votre  m^re  a-t-eUe  ajout^ 

quelques  gouidef  a  la  somine  que  votre  taute  vou3  adonnte  1    Ge  marchand  a-t-il 

•gi  honn^tement  envers  vous  ?      La  servaote  a-t^^e  endormi  et  mis  Tenfant  au 

Et?       La4-elle  d^shabill^  avant  de  rendormir  et  de  le  mettre  av  lit?        Auree- 

Tous  un peu  d' argent  de  reste.en  cas  de  besoin  %      AU  CAS  ClUE  vous  tombusz 

m&lade,  y  aura-t-il  quelqu'un  pour  avoir  soin  de  vous?  {in  the  eofe  thai)      Au  cas 

que  nousue  trouvions  pas  la^naisoii  que  nous  ckexchons,  oik  ironsHioas  coucber? 

Au  oas  que  le  mewder  ne  puitte  pas  kver  ce  fardeau,  qui  le  levera  ?      Au  ca^  que 

cette  jeune  fille  n'ose  pas  lever  les  yeux,  qui  parlera  pour  elle  ?  ,   .  Le  sol^I  ne  SE 

L£V£-t-il  pas  de  bonne  heure  en  Mi?  [observation.)      Au  cas  qi;ie  vous  ne  sqyea 

pes  Dourvu  de  tout  ce  qu'il  faut^  qui  voun  donaera  ae  Targent?      Si  vgus/u'aves 

pas  aordre/qui  en  aiura  pour  voms?      Si  vous  ne  mettez  pas^^  voj> afiaires.  en  ordre, 

en)^rez'>vous  devenir  liebe  1    Au  moment  oil  votte  £r^re  arrivera,  serons-nous  pr^ts 

kle  recevoir?        Yons'  a-t-on  present  de  vous  conduire  de  cette  maoiece?       La 

roaniere  dont  vous  voas  conduisez,voai  fera-t-elle  des  amis  ?       De  la  maniere  domt 

votre  fi-^re  se  cenduit  se  fera-t-il  beaacoup  d'amii  1      AUez-vous  quitter  vos  paroas 

aa  moment  oil  ils  ont  besoin  de  vous  ?     Celui  qui  marche  D£  LONG  EN  LARGE 

dans  sa  ohambre  fai^il  beaucoup  d'affaires?  («p  and  do»n.)    N'6tes-vQus  pas  bian 

aise  de  vous  amuser  quaad  vous  avez  fini  votre  ouvrage  ?       1|4es  catholiques  ne 

FONT-ILS  PAS  MAIGRE  le  samedi  et  le  vendredi?  {to  fast.)      Entre  vouset 

moi  doit-il  y  avoir  des  secrets  ?      Entre  tous  et  elle,  ne  devtait-il  pas  y  avoir  de 

ranuti6l        Entre  nous  et  eux,  devrait-il  y  avoir  des  c6rdmonies?        Devrait-il 

jamais  y  avoir  deaquexelies  entre  les  hommes  ?  .  Celui  qui  travaiUe  pcwr  un  salaive 

ne  devrait-il  pas  toe  pay6  r6gulidrement  ?     Cet  holier  n*est-il  pas  content  lorsqne 

son  maltre  le  reprend?     Celui  oui  reprend  ce  qu*il  donne  n'est-il  pi^  PIRE  qu*ua 

enfant?  {worse.)      Pour  aller  d'lci  au  motdin,  ne  faut-il  pas  faire  ui|  d^tqur  dansle 

bois  ?       Lhomme  qui  parie  et  agit  sans  d6tour  ne  mtotM-il  pas  de  la  CONFI,- 

ANCE  ?  {confidence.)     Votre  bJanchisseuse  apportera-t-elle  votre  linge  tout  blano. 

et  tout  repass6  ?     Uhomme  dans  leqiiel,  vous  avez  de  la  confiance  ne  vous  trompa- 

ra*t-il  pas  ?        Combien  vous  cpftte  le  obeval  que  vous  avez  aohet6  ?      ,  Jusqu'a 

qnand  attendrez-vous  le  retoni:  dn  capitaine?        Aimez-vous  que  vos  chalands. 

marchandent  lorsqu'ils  v^ennent  achet^r  ?     Si  vous  ALLEZ  A  LA  RENCONTRE 

DE  votre  ami  ne  le  rencontrez-vous  pas  1,  {to  go  to  meet)      Si  nous  allons  a  la  ren- 

centre  du  pauvre  Jean,  le  rencontrerons-nous  A  MOITf£  CHEMIN  ?  (^halfioay,) 

Le  coup  de  tonnerre  qu'il  vient  de  faire  vous  a-t-il  fait  peur  ?       Le  bruit  que  &it 

ce  forgeron  vous  incommode-t-jl  ?       Trouvez-vous  la  maison  que  vous  HABITEZ 

conunode  et  saine?  {to  inhabit)        Youlez-vous  que  nous  allions  faire  un  tour  aux 

alentours  ?         La  verdure  des  bois  ne  vous  r^jouit-elle  pas  la  vue  ?        Comment 

s'^pdlent  les  mots  que  vous  venez  de  PRONONCER?  {pronounce.)       Croyez- 

Tous  que  cette  demoiselle  prononce  bien  le  Fran^ais?        N'avez-vous  pas  entendu 

raconter  cette  fai;rtoire  &  votre  GRAND-PERE  ?  {grandfather.)      Ne  la  lui  avez- 

vous  pas  entendu  raconter  plusieurs  fois  ?       N'avez-vous  pas  oui  dire  cela  h  votre- 

OftjotD-M ERE ?  {grandmother.)       Ne  le  lui  avez-vous  jamais  oui  dire?.       Lepeu 

d'argent  que  vous  avez  vous  suffira*t-il?       Le  pain  que  je  vous  ai  donnd  vous  a-ti^ 

sttffi?        Croyez^vous  que  ce  petit  morceau  de  b<Buf  ptti55e  vous  suffire?       Est-il 

possible  que  si  pen  d'argent  nous  suffise  f        N'est-il  pas  impossible  que  ces  pxt- 

visions  leur  st^fiseni  9       Y  a-t-il  des  hommes  en  bas,  en  haut,  dans  la  cave,  et  sur 

le  TOIT 1  {r^cf)      La  chambre  k  coucher  n'est-elk  pu  pleine  d'effets  ?       Vous 

a-t-on  menac^  de  vous  donner  des  coups  de  pping  ?         A  quoi  vous  servira  votre 

(usQ  si  vous  ne  le  TENEZ  pas  EN  BON  ETAT?  {to  keep  in  good  state,)    Qua 

■ert  d'avip^  un  bon  fusil  si  I'on  ne  le  tient  pas  en  bon  itat  ?        Ne  deve^vona.pai. 
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aimer  et  respecteir  celui  qui  tous  sert  de  pdre  ?  N^oUissez-vous  pas  k  celui  qui 
voQs  a  toujours  servi  de  pdre  ?  Gtuand  tous  manquerez  de  pain,  me  le  ferez-vons 
savoir  ?  duand  vous  en  manquerez,  nous  en  aTertiiez-vous  ?  Vous  manqae^-il 
quelque  chose  pour  ACHEVE'R  votre  afikire?  {to^nish, — end,)  due  Toai 
manque-t-il  pour  achever  PopSration  que  vous  avez  coinmenc6e  ?  Manque-t-il 
quelques  gourdes  dans  le  sac  que  je  vous  ai  envoy6?  Y  a-t-il  dUELQUE 
CHOSE  DE  MANdUE  dans  votre  magasin?  (something  mning.)  N*/  M^ 
fien  de  manque  dans  le  porte-feuille  que  je  vous  ai  donni  ?  Ce  pauvre  gar^ 
n'a*i*il  rien  trouv^  de  manque  dans  son  cofire  ?  Le  capitaine  craint-ii  de  troa?er 
quelque  chose  de  manque  h.  bord  de  son  navire  t  N'avez-vous  pas  manqp6  voos 
casser  les  deux  jambes  f  Voulez-vous  que  je  vous  prUe  un  marteau  pour  closer 
oette  boite-ci  et  d^clouer  celle-la?  Aimez-vous ,  mieux  ETRE  ASSISqoede 
courir  dans  les  bois?  {to  be  seated.)  N* aimez-vous  pas  mieux  6tre  asds  tranqnilk 
que  de  courir  et  user  vos  souliers  ?  Ne  vaut-il  pas  mieux  itre  assis  que  d'£TR£ 
DEBOUT  ?  (to  be  stafuting.)  Si  vous  n'aimez  pas  II  6tre  debout,  ne  ierez-Toa 
im9  bien  de  prendre  une  ehaise  Y  N'avez-vons  pas  tort  de  RESTER  ASSIS  tonte 
la  joum6e  ^  (io  remain  seated,)  Ce  malade  ne  devrait-il  pas  rester  assis  au  lieude 
RESTER  C0UCH£  ?  (to  keep  the  bed.)  Celui  qui  reste  toujours  concha,  on 
toujours  assis,  gagne-t-il  de  F argent  7  Ce  pauvre  jardinier  ne  RESTE-t-iljMi 
DEBOUT  toute  la  joura6e  ?  [to  keep  standing.)  Si  vous  ne  voulez  pasreiter 
debout,  pourquoi  ne  prenez-vous  pad  une  chaise  ?  Si  ce  Mk  ne  veut  pas  rettet 
debout,  ne  ferez-vous  pas  bien  de  le  iaire  ASSEOIR 1  (to  sit  dmon.)  N^auref- 
voDS  pa^  la  politesse  de  faire  asseoir  ce  monsieur?  Cette  dame  n'anra-t-elle  pti 
la  bont6  de  nous  faire  asseoir  ?  N'avez-vous  pas^t6  aseis  toute  la  joumde  9  N^ai-je 
P^a  6t6  assis  toute  la  joiim^e  t  Cetta  dame  n'a4-elle  pas  €i6  aasiae  toute  k 
jOPjim6e7  -* 


VINGT  DEUXifeME  LE^ON  DU  CINdUIEME  CODRS. 


IN  TBE  CASE  THAT.  COnj. 

in  the  case  that  you'  be  sick 

the  sun  is  aismo.         (3d  div.  reflect.) 

at  sun  rise. 

at  sun  set 

XSF  AND  DOWN.  odv. 

this  sick  n^an  is  always  walking  up  and 

down  the  room. 
TO  EAT  NO  FLESH, — keep  Lent.^r-forbear  -f 

meat, 
CathoHcs  forbear  meat  twice  a  week  - 

WORSE,     adj.  (compi  of  ma0vai8.) 

it  is  still  worse, 
you  do  worse  than  that 
CONFIDENCE, — ^rcliuice. 

I  have  no  confidence  in  that  man. 

I  have  no  confidence  m  him. 

I  have  no  confidence  in  his  pr6mise& 

I  have  no  confidence  in  them. 

TO  GO  TO  MEET.  '     * 

I  am  gmng  to  meet  my  best  friend. 

HALF-WAT.  adv, 

we  win  rest  ourselves  halfway. 


AU  CAS  QT7E.  IK^. 

au  cas  que  vous  soyez  malade. 
le  soleil  se  l^vs. 
au  levet'  du  soleiL 
au  coucher  du  soleiL 

DE  LONd  EN  large. 

ce  malade  marche  toujours  de  long  en 
large  dans  la  chambre. 

FAUtE  HAIGRE. 

les  Catholic^ues  font  maigre  deux  fois 
par  semame. 

FIRE. 

c'est  pire  encore, 
vous  faites  pire  que  cela. 
la  coNFUNCE.        (en  bef.  nouns  of  per- 
sons; DANS  bef,  nouns  of  things. 
je  n*ai  pas  de  confiance  en  eet  homme. 
je  n'ai  pas  de  confiance  en  Iul 
je  h'ai  pas  de  cohfiance  dans  ses  pro- 

messea 
je  n'r  ai  pas  de  confiance. 

ALLER  A  LA  RENCONTRE.       DE  bef  nOUn. 

je  vais  k  la  rencontre  de  mon  meilleui 
ami. 

A  MOm£  CHEHIN. 

nous  nous  reposeroni  k  moittf  cfaeffiia 


f  iMur -usuXites  utfow  imt  -ciMQOites  ocnms. 


tolKRABIT. 
to  PRONOiJNOE. 

a  GlUND-HOnCHElU 

theRcxv. 

TO  KBEP  Of  GOOD  O&DBR. 

to  runsHy^to  end, — ^to  acoooiplulL 
to  be  done  speaking. 

SOXSTEiniG  MISSUIO. 
NOTIDNO  MlSSUf  a 

a  book  missing. 

tOBB  SITTBi«. 

do  yott  l&e  to  be  sitting  ali  day? 


<0 
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n>  BE  9TAin>iNO,-^to  stand. 

I  lilce  to  stand. 

I  like  to  stand  better  than  to*  be  sitting. 

TO  BEHMH  simiio, — ^to  keep  one's  seat 

I  do  not  wish  to  remaiti  sitting  ^en  I 

viite. 

I  do  not  -wish  to  'write  sitting, 
to  KEEP  TBE  BED, — ^to  remain  in  bed  * 
a  patient  ought  to  keep  his  bed. 
10  REBiAiN  STANDiNo^-*4o  Stand  Qp^*-4Be«p 

standing. 

I  do  not  like  to  stand  up. 

10  srr  Dowir;— to  take  a  seal  "^ 

make  thai  child  nt  down.  - 

to  sit  one's  self  down.  ( let  diT.  refl.) 

wiD  yofa  sit  yourself  down  % 

liave  the  goodness  to  ^t  down,  (phrase.) 


FaOVONCER. 

un  OBANO-p&RE,  or  aUtd. 
une  G&AND-MsaE)  or  aieutt. 
le  Torr. 

TENIR  EN  BOK  fiTAT. 
( ]  )  I ACHETER.  p.  p,      t,       DB  btf.  -inif, 

achever  de  parler. 

42UBLQUE  CHOSE  DE  lI,AIiQUB. 
RIlDf  DE  MAllQUEi 

un  Hvre  de  manque. 

BTRB  A8SI& 

airaez'Vous  ^  6tre  assis  teiiite  la  jour* 
n^e. 

BTRB  DBBOVT. 

J'aime  &  ^tre  deboiit 

j'aime  mieuic  6tre  debout  qu'assia 

11E9TER  ASttS. 

je  ne  veux  pas  rester  assb  pour  6ciire. 


je  ne  veux  pa!s  ^rire  assis. 

RESTER  COUdR^ 

un  malade  doit  rester  cemchi. 

RESTSR  DEBOUT. 

}e  n'aime  pas  h  rester  debout 

ASSBOIR.'  f,  f, 

faites  asseoir  eet  enfant. 


sasseoir. 


•\ 


▼oulez-vous  voua  asseoir  1 
prenez  la  peine  de  voub  asseoii 


MOUVEMENT  DE  LA  VINGT-TROISIEME  LEgON  DU  fiB  OOURS. 

Aprds  lei  pr^limimares  oUigte,  <m  aniTa  i  ee  qui  suit . 

QvLtstion  \2  timtin     Annoer  \% 

Voulez-vona  avoir  la  bont6  de  Tons  asseoir  un  instant?  Votre  ami  n'anrart-il  ptt9 
ie  terns  de  ^asseoir  un  instant  pour  cduser  un  peu  % '  Voulez^Yous  me  permettre 
de  m' asseoir  im  moment  pour  me  cfaaufier  les  pieds  ?  Vous  A8SOYEZ«vou8 
lorsque  vous  revenez  du  march^  ?  (do  fou  sUT)  Est-ce  que  je  m'assois  snr  cette 
cfaaise-ci  lorsque  je  reviens  du  march6  ?  Ne  yous  assc^ez-TOus  pas  sur  mon  lit 
lorsque  vpus  venez  dans  ma  cliambre  9  Est-ce  que.je  m'assois  sur  votre  lit  sans 
<pie  vous  me  le  permetticz  f  Vous  assoyez-vous  un  instant  lorsque  vous  ^tes  FAf 
TIGU£?  (io  be  tired.)  Ne  vous  assoyez-vpus  pas  lorsque  vous  £tes  &tigud9 
Cette  dame  s'assoit-elle  lorsqu'elle  est  fatigu4e  t  Ces. dames  s'assoient-«lles  lors- 
qu'ellee  sonit  fatigu6es?  Si  vous  6tes  fadgn6,  assoyez-vous  un  instant ;  ne  voulez- 
vous  pas  vous  asseob?  Puisque  Ton  nous  fait  attendre,  assoyons-nous  un  instant ; 
n'avons-noua  fas  de  chaises  pour  nous  asseoir  ?  Oi^  faut-il  que  je  m'assoie ;  sur 
cette  chaiseHU  ou  snr  celle-la?  Je  ne  veux  pas  que  vous  vous  assifpUz ;  ne  poo- 
vez-vous  pas  rester  debout?  Ne  voulez-vous  pas  que  nousnoUs  assayitmi  lorsque 
nous  avons  fini  notre  ouvrage  ?  Lorsque  vous  r^viendrez  du  moulin,  ne  vous  as- 
soirez-vous  pas  un  mom^t  ?  Lorsque  votre  scenr  viendra,  ne  s^assoira-t'elle  pas 
un  instaot  %  Lorsque  vous  avez  M  voir  votris  voisin,  vous  a-t-il  INVIT£  ^  vous 
asseoir?    (inviUd,)        N'invitez-voi^s  pas  votre  voisuoT ji  s^assedr  loraqu^il  vous  fiat 


▼isitet  Qnand  on  vous  invite  il  toim  aaseoir,  vous  assoyez^vont  t  N'iniitBteih 
vofus  pas  vos amis  h,  vos  NOCES 1  {wedding.)  duand  je  viens  Tout  voir,  in'iii> 
vites-vous  k  m'asseoir  et  h  dlni^r  av0c  vous  ?  Cluand  vous  allez  voir  votn  voiso, 
vous  invite-t-il  k  vous  asseoir  et  h  diner  avee  Ini?  Assoyez-vous,  mooBiear;  ne 
voulez-vons  pas  vous  asseoir  un  instant?  Assoyons-nous  done ;  n^avons-noiiB  pti 
le  terns  de  nous  asseoir  un  instant  ?  Ne  nous  assoirons^nous  pas  un  instant  Ion. 
que  nous  serons  a  moiti^  cheinin?  Youlez-vous^vous  asseoic  avant  de  VOUS  EN 
ALLER?  {h  go  away.)  Ne  ferons-nous  pas  bien  de  nous  asseoir  avaat  de  now 
en  aller  ?  Votre  ami  ne  veut-il  pas  se  rafraichir  avant  de  s'en  aller  1  ^  Oes  damsf 
ne  prendront-elles  pas  quelque  chose  avant  de  s'en  aller?  Ne  ferai-je  pas  bien 
de  boire  un  verre  de  vin  avant  de  m'en  aller  ?  Vous  es  allez-voos  avant  dt  mm 
chaufier  les  pieds  ?  {do  you  awayt )  Pourquoi  vous  en  allez-vous  avant  d'avoir 
fini  votre  .oavrage  2  .  Pourquoi  vons  en  allez- vous  sans  prendre  votce  pataplQii) 
E^t-ce  que  je  m'en  vais  sans  prendre  mon  parapluie  i    (do  I  go  away  ? )       Es^ee 

Sue  je  ne  m'en  vais  pas  aussitdt  que.yai  dM?  Le  tailleur>s'sii  va-t^il  sanspcefr 
re  son  drap?  {dcfes  he  go  away?)  .  Votre  ami  s*en  va-t-il  saiis  nous  iaire  lei 
adieux  ?  Yotre  soBur  sVn  va-t-elle  iavant  de  se  ohaufier  les  pieds  9  Nous  sir  Al- 
isons-nous sans  prendre  nos  fusils?  {do  we  go  ofwayf)  .  Ne  nous  en  aUons-nons psi 
8an4  manger  un  iQorceau  ?  Ces  messieurs  s'en  vont-ils  sans  nous  fairs  leort 
adieux  ?  {do  they  go  away  ? )  Ces  voyageurs  s'en  vont-ils  sans  empofter  lean 
Aavresacs?  VOUS  £N  IREZ-VOUS  avant  d'avoir  mis  ordro  II  vosafiaiieit 
{fiUure.)  Ne  vous  en  irez*vous  pas  avant  que  j'aie  fini  mon  ouvrage?  Voire 
ami  b'en  ira-t-il  lorsqu'il  aura  fini  son  ouvrage?  S'en.  ira-^il  loisqae  vou 

vous  en  irez  ?  Votre  mere  s'en  ira-t-elle  atyourd'hui  ou  domain  ?  Votre  b^ 
sflBur  s'en  ira-t-elle  a^ant  de  faire  ses  emplettes?  Nous  en  xrons-nous  avaat  d'a- 
voir  requ  nq^  lettres  ?  Ne  nous  en  irons-nous  pas  avant  de  savoir  oe  que  noui  fe- 
r^ns?  Ces  messieurs  s^en  iRONT*uji  avant  d' avoir  8era6  leurs  grains?  Ne  1*60 
iiDnt*ils  pas  avant  d'avoir-^td.pay^s?  .  Ces  femmes  s'en  iront-^lles  avant  (ftee 
payees  ?  ^  Vous  en  irez-vons  avant  que  je  n^  M'EN  AILLE  ?  (tubf,)  Votn 
ami  s'en  ira-t-il  avant  que  je  ne  m'en  aille  ?  IVTen  irai-je  avant  que  voos  xb  von 
BN  ALLiEz  ?  .  Votre  sGBur  s'en  ira-t-elle  avant  que  nous  Na  nous  em  axxiqms  ?  Ne 
nous  en  irons-npus  pas  avant  que  ces  messieurs  ne  s'en  aillent  ?  Ces  meeaeoit 
a'en  irontpils  avant  que  nous  ne  nous  en  allions?      Ne  nous  en  irons-nous  pas  avant 

Sue  r^tranger  ne  s'en  aille  ?  Ne  vaut-il  pas  mieuz  nous  en  aller  k  prtent  qoe 
'ATTENDRE  A  DEM  AIN  ?  Uo  wait  till  to-morrow.)  Ne  ferezvous  pat  bien 
d'attendre  ii  demain  matin  ?  NE  PERONS-NOUS  PAS  MIEOX  DE  nous  en 
aller  k  present  que  d'attendre  k  la  semaine  prochaine  ?  (observation.)  Ne  feroDi- 
nous  pas  mieux  de  ilous  en  aller  tbut  de  suite  que  d'attendre  plus  long-terns  f 
Puisque  on  nous  attend  chez  nous,  ne  ferons-nous  pas  mieux  de  nous  en  aller  f 
Resterez-vous  jusqu'^  ce  que  vous  vous  portiez  \Aenl  Votre  pdre  restera-t-il id 
jusqu^  oe^  qu'il  se  porte  bien?  Resterons-nous  ici  jusqu'^  ce  que  nous  noos  por 
tions.blen?  Aimez-vous  k  VOUS  COUCHER  de  bdnne  iieure?  {to  lie  Jova) 
N'aimeVvons  pas  li  vous  coucher  tons  les  jours  de  bonne  heme  ?  A  quelle  beise 
vous  ooucbez-vous  ORDINAIRE  ME  NT  ?  (usually.)  Est-ce  que  je  ne  me  eouche 
pas  d'ausai  bonne  heure  que  yous?  Se  couche*t-on  de  bonne  heure  chez  vooi? 
Votre  domestique  se  couche-t-il  au8ait6t  qu'il  a  ferm^  la  maison  ?        Les  domesti- 

2ues  ne  se  couchent-ils  pas  plua  t6t  que  les  maltres  ?  Lesjpoules  ne  se  coachent- 
Ues  pas  au  eouoher  du  soleil  ?  Aimez-vous  li  V0D3  LEVER  de  bonne  heme 
en  hiver  ?  (to  rise.)  Vcms  levez-votis  toujours  de  boniie  heure  en  6t^?  Ne  fknt* 
il  pas  se  lever  de  ^bcmne  heure  pour  se  bien  porter?      Votre  fermier  se  l^ve-t-il  ten- 

Ctrs  k  qnatre  heures  du  matin  ?  Les  fermiers  se  l^ent-ils  de  meiHeore  heme  qoe 
marchands  ?  ALLEZ- VOUS  VOUS  COUCHER  apr^  avoir  pris  votre  thiV 
(a^e  ycu  going  to  bed  f  )  Puisque  vous  avez  sommeil,  allez  vous  coucher ;  n'avet- 
voua  pas  envie  de  dormir  ?  £st-ce  que  je  vais  me  eouoher  aussitOt  que  j'ai  pm 
le  th4  ?  Cet  enfant  va^t-il  se  eoacher  dds  qu'il  a  pris  son  Ui6  ?  N'allons-mNis 
pas  nous  ecmcher  aprds  avoir  tefit  nos  lemons?  Ces  matelote  ne  vont-ils  psi  §0 
ooocher  dds  qu'ils  ont  fini  de  Iravaitterl  ALLEZ- VOUS  COUCHER,  num  cbtf 
ami;  ne  ▼oubs-vons  pas y  aller?  (ofomMiliea.)     Alloms  nous  couoHBa, xoes  amii; 


J 
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tab  feions-noas  pas  bien  d'y  aller  ?  CIde  chactjn  asllm  se  couoher  |  dutcun  ne  doit- 
ilpasyaller?  Clu«  ces  ouvriers  aillent  se  coudier;  ne  sont-ils  pas  fatigues  f 
Alle2  done  vons  eoncber,  men  pauvre  enfrfht;  allez^y  done ;  ne  vonlez-vous  pat  y 
aller?  Couchez-vcms  de  bonne  heure ;  n'aimez-Yous  pas  k  vous  coucher  de  bonn* 
heure?  Levez-vous  de  bonne  heure  ;  ne  croyes-vous  pas  qu'il  soil  bon  de  se  le- 
ver de  bonne  heure  ?  ALLEZ*VOUS  EN  puisque  vous  voulez  vous  en  aller ; 
silez-voos  vous  en  aller?  (go  atoa^.)  Allons-nous  en;  avons-nous  du  terns  k 
perdre?  Clue  ce  gar^on  ^en  aille  ;  que  fait-il  ioi  i  Qat  ces  6colidres  s^civ  Ait* 
LENT ;  n'ont-elles  pas  leurs  lemons  h.  apprendre  ?  Avez-vous  EN  VIE  que  je  m'eii 
AiLLE  sans  avoir  mang^  ?  (ntbj.)  Notre  voisin  a-t-il  envie  que  nous  nous  en  allions 
aans  avoir  ba  on  verre  de  vin  ?  Avez-vous  peur  que  votre  cheval  ^  ne  s'en  aille  ? 
Attachez  voire  cheval  h  Tarbre  de  peur  qu'il  ne  s^en  aille :  n' avez-vous  pas  peiir 
qu'il  ne  s'en  aille?  Faites  boire  les  matelots  si  vous  craignez  quails  ne  s^en  aillent; 
avez-vous  de  quoi  boire  ici  ?  .  Bon  soir^  messieurs  et  dames  j  aliens  nous  coucher » 
ne  ferons-nous  pas  bien  dialler  nous  coucher  ? 
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IX)  you  STT  7  (any  body  but  yourself) 
I  SIT.     (any  body  but  myself!) 
DO  Tou  sir  DOWN  ?  i  e.  do  you  sit  your- 
self down? 
I  AJC  srrnNa  down, — I  sit  mysetf  down. 
DOES  that  gentleman  srr  himself  down? 
he  sits  himself  down. 
IP  BE  TiRGD,— fiLtigned.      {passive  firm.) 
are  yon  tired  ? 
will  yott  sit  down  when  you  are  tired? 


I  will  sit  down  when  I  shall  be  tired. 

I  am  not  tired. 

to  TIRE, — ^to  fatigue. 

yoU  tire  your  horse  too  much. 

to  INVITE, — to  give  an  invitation. 

I  invite  you  to  dinner. 

a  WEDDINO. 

I  invite  you  to  my  wedding. 


(I) 
(I) 


ASSOYEZ-VOUS  ?  ' 
j*AS60IS. 

VOUS  assoyez-vous? 


0N& 


W6tT. 

T. 


je  M  assoia 

ce  Mr.  s'assoit-il? 
il  s'assoit. 

ETRBTATIOUll. 

^tes-vous  fatigue  ? 

vous  assoirez-vous  lorsqtte  vous  serec' 

fatigue? 
je  m'assoirai  quand  je  serai  &tigu^. 
je  ne  suis  pas  fatigo^. 

FATIOUER.  i. 

vous  fatiguez  trop  votre  cheval. 
iKvrrER.        f.  p.    £.      (▲  bef.  inf) 
je  vous  invite  &  diner, 
une  NocE.  Dis.     a 

I  je  vous  invite  k  mes  nocea 


FOURTH  DIVISION  OP  REFLECTIVE  VE»BS. 

Th«  scholar**  attention  to  tlie  following  principle  if  eamostiy  requeatod.. 

-The  reflective  form  is  adopted  in  many  instances  for  which  it  is  impossible  to  assign  any' 

reason ;  it  fi^ows  that,  routine  is  the  only  alternative  that  is  left  to  ns,  ano  consequ^Uy  we  say 
that  all  yerbe  which  are  reflective  without  any  apparent  reason,  belong  to  the  4th  division  of  re- 
flective rerbs,  and  will  be  marked,  "4th  D."  They  most  be  regular^  entered  into  the  recorder. 
Let  it  be  obeenred  tha  0110. reflective  verb  of  the  4ih  Division  has  already  been  given,  qamelyy  as 

POBTE»  BtBN. 


TO  GO  AWAT,-— /o  start  ane^s  self.     (4th  d.) 

ARE  TOu  GOING  ? — (away,  expressed  or  unr 
d^rsiaedj) . 

aie  you  not  going  away  ? 

why  aie  you  going  away  ? 


S'SN  £LLEK.' 

3 
VOdS  EN  AIXEZ-VOUS  % 


p*  p.      Elf  ALLS. 


3 

ne  vous  en  allez-vous  pas  ? 

3* 
"pouiquoi  vous  en  aUea^ous  t 


( 1)  The  v«rb  tMSimr  is  difiereutly  conjugated.    I  have  adopted  the  most  regular  fiRiOi  and  (he 
'  for  fltndefita. 

49 


yxiKn-fxxfiuakKM  uf/gm  du  dNQmin  ooatm. 


yoa  are  going  too  soon,    (awaj.) 

yoa  are  not  goiiig  Uhdaj  t'    (away.) 

I  AM  GOiNO.     (away.) 

am  I  going?    (away.) 

am  I  gomg?    (away.) 

am  I  not  going  ?    (away.) 

am  I  not  going  9    (away.) 

IS  THAT  iiDT  QoiNG  ?    (away.) 

ii  she  not  going?    (away.) 

she  is  going,     (away.) 

die  is  not  going,    (away.) 

I 

WB  ABLE  QOJSa. 

are  we  not  going?    (away.) 

> 

we  axe  not  going.     (aWay.) 

iOix  TBESB  LADIES  GOING  ?    (away.) 

are  these  gentlemen  going  ?    (away.) 

tiiese  ladies  are  going,     (away.) 

these  gentlemen  are  not  going,    (away.) 

WILL  YOU  GO  ?    (away.) 

I  will  go.     (away.) 

win  ray  sister  go  ?    (away.) 

she  will  go,    (awny.) 

■haU  we  go  too ?    (away.) 

^  these  ladies  go  ?    (a^i^ay.) 

they  will  go  to-morrow,     (away.) 

2X>  ton  WISH  MB  TO  GO  AWAT? 

I  wish  you  to  go  away. 

I  do  not  wish  your  sister  to  go  away. 

> 
do  you  wish  ns  to  go  away? 

I  do  not  wish  tfa^se  children  to  go  away. 

TO  WAIT  till  UhmOfTOW. 

will  you  not  wait  till  to-monow  to  go 
away? 

W^  Yoir  BAD  BBTTSR,  vmufertz  Ue%^  is  mdcTOd  by  vaiufenz  vdeux^  when  its  comploncnt  ii 
MoWvd  by  ous,  Hum^  tt^gether  with  the  verbt  whieh  exfireM  the  alternfttaTe.    £z. : 


vous  vous  en  allez  trop  t4t 

voi»  ne  voos  en  allez  pas  anjoaiJhiii? 

JB  m'EN  TAIS. 

3 

est-ce  que  je  m'en  vais  ? 

3 

m'en  Yai^je  ? 
.  3 

ne  m'en  vais-je  pas  ? 

est«e  que  je  ne  m'en  vais  pas  ? 

.3 

CBTTE  DAME  s'eN  VA-T-ELLB  ? 
3     , 

ne  s'en  va-t-elle  pas? 

3  • 

elle  s'en  va. 

3 

e^e  ne  s'en  va  pas. 

3 

NOUS  NOUS  BN  ALL0N& 
3 

ne  nous  en  allons*nous  pas  ? 

3, 

nous  ne  nous  en  allons  pt^ 

3 

CB8  DAMES   s'^  VONT-BLLEB? 

3 

ces  Messra  ne  s^en  vMit-JIs  ? 

3 

ces  dames  s^en  vont 

3 

ces  Messra  ne  s'en  vont  paa 

9 

vous  BN  niE^-vous  ? 

3 

je  M'en  iraL 

3      ^ 
ma  soBur  s'en  ira-t-elle  ? 

3 

elle  s'en  ira. 

3 

NOUS  en  irons-nous  aussi? 

3 

ces  dames  s'en  irent-elles? 

3 

elles  s'en  iront  demain. 

3 

VOULBZ*VOU8  QUB  JE  M'EN  AILLE  ? 

3 

je  veux  ^ue  vous  vous  en  allies. 

je  ne  veux  pas  que  votre  «Bsa  s'en 
aUle. 

voulez*vous  que  nous  nous  en  allions  % 

3 

je    ne  veux  pas  que  ces  enfans  s'en 

aUent 
ATTENiAB  d  deimai$L 
n'attendrez-vous  pas  it  demain  poiur 

vous  en  aller. 


yon  had  better  stay  here  than  go.  (away.) 


vous  ferez  mieux  de  raster  ici  que  bs 
vous  en  aUer. 


VrtOTT^fllfffffaiS  LSJOII  'VO  CinQDXfciDB  ocnAA 


m 


loidliiatlwtteritayihwigo?     (away.) 
your  bcother  had  better  go  than  stay. 

i 

p*  It  is  not  even  neoetmy  fliM  die  auE  and 
ihey  bejmdflntood. 

Jie  had  much  better  ga     f away.) 
to  LIB  Dorwjv, — ^to  go  to  bed.  (4th  v.) 

at  what  d'clocic  do  you  lie  downl 
I  go  to  bed  at  nifie  o'clock  at  night 
0RDiNA£ii.Y, — cuftomarily.  {adv\) 

to  RISK, — ^get  up.  (4th.  D.) 

at  what  o'clock  do  you  get  up  f 
I  riftB  at  six  in  the  meming. 

to  GO  TO  BED.  (4tll  D.) 

1  am  going  to  bed. 
e^ery  one  is  going  to  bed. 

OO  TO  BED. 

let  us  go  to  bed. 
let  every  one  go  to  bed 
GO  AWAY, — get  away, 
let  us  go  away, 
let  him  go  away, 
let  them  go  away. 

Tt)  WISH  THAT,— to  have  a  mind,  that 
have  yott  a  mind  that  I  should  do  your 
wow  without  your  paying  me  ? 


ferai-je  mieux  d'y  rester  fUf  i»  m'en- 1 
ailer?     ^  V 

votre  fiire  fera  mieux  de  s^an  aBar  que 
de  rester  icL 

ifs  complement  should  beexptessedi  provided 
il  fera  beaucoup  mieux  de  s^en  aller. 

8E  COUCHER. 

li,  quelle  heurevous  couchez-vous? 
je  me  couche  It  neuf  heures  du  soir. 

OKDINAIREMENT. 
SE  LEVER. 

h.  quelle  heiire  vou^  levez-vousl 
je  me-  leve  a  six  )ieures  du  matin. 

AIXER  SB  COUCHER. 

je  vais  me  coucher. 
chacun  va  se  coucher. 

ALLEZ-VOU^  COUCHER.  . 

allons-nous  coucheh 
qu'on  aille  se  soucher. 

ALLEZ-V0U8  EN. 

allons-nous  en. 
qu*il  s'en  aille. 
qu'elles  s'en  aillent 

AVOIR  ENVIE  QUE.  (<*^') 

aveZ'Vous  envie  que  je  fosse  votre  onr 
vrage  sans  que  vous  me  payiez? 


MOUVEMENT  DE  LA  VINGT-aUATRlSME  LEgON  DD  5»  CO0B& 

Apr^  ks  pir6Iiminaires  oblig^,  oa  arrive  k  ee  qni^soit 

Question  12  times,    Annoer  12. 

Ce  petit  gai^n  n'a*tril  pas  T0UGH£  i  mes  papiers  f  (to  touck)  Cet  enfant  n'a- 
t-il  pa^  touchi^  It  ma  montre  t  Ces  ea&ns  n'aiment-ils  pas  h.  toucher  anx  oonfi-^ 
tures  %  N'aimeat-ils  pas  a  y  toucher  lorsqu'.on  les  en  emp^he  )  Si  je  vous  donne 
mes  confitures  h,  garder  y  toucherez-vous  %  Vous  en  irez-vous  avant  de  MET* 
TRE  ORDRE  li vos  affaires?  {to  settle.)  Ge  mamhand  s'en  ira-t-il  avant  de 
mettre  ordre  h  ses  aflaires  ?  Nous  en  irons*nous  avant  d'avoir  mis  ordre  h  nos  af- 
faires-? Ces  messieurs  s'en  iront-ib  avant  d'avoir  mis  ordre  h  leurs  afialnfis  I  Vous 
en  irez-vous  avant  de  z^ussir  dans  cette  ENTREPRI^E  ?  {enterprise.)  Ne  vous 
faudra-t-il  pas  beaiicoup  d' argent  pour  faire  cette  entreprite  ?  Ne  mettrez-vous  pas 
ordre  k  tos  affaires  avant  de  mounr  7  Ce  pauvre  homme  est-il  mert  avant  d'avoit 
mis  ordre  h  ses  affaires  ?  Ne  vous  levez-vous  pas  tons  les,  matins  au  lever  du  so- 
leil  ?  Ne  vous.  coachez-vous  pas  tons  les  jours  au  coucher  du  soleil  1  Ne*  VOUS 
PROMENEZ-VOtlS  pas  tons  les  soirs  Icrsque  votre  ouvrage  est  £i|ii?  {to  take  a 
vodlkt-^reflec.)  Est-ce  que  je  ne  me  prom^ne  pas  de  terns  en  terns  ?  Ce  malade 
ne  se  proin^ne*t-il  pas  tQus  les  jours  1  Ne  vous  promenerez-vous  pas  lorsque  vans 
aorez  din^  ?  Ne  nous  promenerons-nous^pas  un  peu  avant  diner?  N'avez-vous 
pas  envie  d' aller  vou»promener1  Voulez-vpus  me  permettre  d' aller  me  prome- 
nert  D£FENDEZ-vous  a  cet  eniSuit  d' aller  se  promener?  {toforHd,)  Nous 
ddfendez-vQUs  d'aUer  nous  promezer  ?  Avez-vous  d^fendu  k  eel  homme  Jailer  ae 
promener  ?  Vous  ai-je  d^fendu  d'aller  vous  promener?  .  I^ii  avez-vous  dtfeada 
d'aUer  9e  premener  au  jardin?      Ne  VOUS  TROMPEZ-VOUS  pas  knque  vous 


x^pcmdez?  (to  fte  iiiwlft^ii.-r-r(/K0c.V  Est-ce  ^e  je  me  trompe  lonque  je  voob  v^ 
ponds  ?  N'avez-vous  pas  peur  de  vous  tromper  lonque  vous  parlez  vite  ?  Ne 
TOQs  trompere8rTGii»pas  si  yous  parlea4Hai8  faire  attention?  Ne  me  tsompeni-je 
pas  si  je  vous  r^ponds  sans  feganier  le  livre  ?  Allez-vous  promener ;  n'avez-Toitt 
pas  envie  d'q,ller  vous  promener?  AUons-nous  promener ;  ne  fait-il  pas  beaa temi 
pour  se  pr(»nener?  Promenez-vous  un  peu ;  ne  voulez-vous  pas  vous  promener  Y 
Fromenons-nous  un  peu ;  ne  ferons-nous  pas'bien  de  nous  promener?  Prenex- 
garde  de  vous  tromper ;  ne  vous  trompez-vous  pas  souveht?  Pl-enons  garde  de 
ilous  tromper;  ne  pouvons-nous  pas  nous  tromper  ?  Glue  cet  holier  prenne  garde 
d^  se  tromper ;  ne  se  trompe-t-il  pas  quelquelois  ?  Clue  ces  6coliers  prennent 

garde  de  se  tromper ;  ne  se  trompent-ils  pas  de  tems  en  tefns?  N'aves-vous  pas 
tort  d'  ARR£T£R  le  chien  qui  court  aprds  le  chat?  Uo  stop.)  Voulez-voas  que 
j'arrftte  le  chat  qui  court  apres  ^e  rat  ?  VOUS  ARR£T£Z-VOUS  pour  vous  re- 
ppser  on  pbur  vous  amuser  ?  (to  stop. — reJUt.)  N'avez-vous  pas  envie  de  voiu  ar- 
r^ter  un  peu  pour  vous  reposer  ?  Ne  ferons-nons  pas  bien  de  nous  arr^ter  un  peu 
pour  nous  reposer?  Ne  ferez-vous  pas  bien  d*arr£ter  le  cheval  pour  le  faire 
Doire ?  Arr^tez-vous  un  petit  moment ;  ne  vonlez-vous  pas  vous  reposer?  A^ 
i^tons^nous  un  petit  instant ;  ne  ferons-nous  pas  bien  de  nous  arrliter?  ArrStons- 
nous  un  petit  instant;  ne  ferons-nous  pas  bien  de  nous  arr^ter  ?  N'fttes-voos  pas 
bien  content  de  vous  arr^ter  pour  vous  reposer  f  Ne  SOMMES-NOUS  pas  bien 
contens  de  noos  arr^ter  pour  nous  reposer?  {we  are,)  Ne  sommes-nous  pas  bien 
aisesde  nous  promener  tousles  matins?  Ne  sommes-nous  pas  f&ch^  de  nous 
tromper  si  souvent  ?  N'avez-vous  pas  honte  de  vous  ooucher  fd  tard  tousles  soirs? 
Ce  jeune  homme  n*a-t-il  pas  raison  de  se  lever  de  bonne  heure  ?  Sonmies-nous 
tenjours  stkrs  de  ne  jamais  nous  tromper?  Ne  sommes-nous  pas  certains  de  nous 
en  aller  lorsoue  nous  aurons  fini?  VOUS  PASSEZ-VOUS  de  vin  quand  vous 
nfavez  pas  d'eau  h.  boire  ?  {to  do  without. — reflec.)  Tous  passerez-vous  de  pain  si 
vous  avez  de  bon  biscuit  ?  Ne  nous  passerons-nous  pas  oien  de  viande  si  nous 
avona  du  fromage  ?  Ce  malade  se  passera-t-il  de  bouillon  s'il  a  de  bon  chocolat? 
Ces  matelots  se  passeront-ib  de  biscuit  s'ila  ont  de  bon  pain  frais?  Peut-on  se  pas- 
ser d'argent  quand  on  voyage  ?  Ne  peut-on  pas  se  passer  de  beuire  quand  on  a  de 
bonne  HUILE  ?  (oi/.)  VOUS  CON NAISSEZ- VOUS  en  marchandiaes  seohes? 
(to  be  a  judge, — reflec.)  Ce  marchand  a-t-il  Fair  de  se  connattre  en  iharchandise« 
•dches?  Si  vous  ne  vous  connaissez  pas  en  marchandises,  pourrez-voos  faire  le 
commerce  ?  Si  ce  marchand  ne  s'y  connalt  pas,  comment  pent-il  acheter?  Si 
vous  ne  vous  y  connaissez  pas,  comment  pourrez-vous  faire  du  profit  ?  Si  nous  ne 
nous  y  connaissons  pas,  comment  pourrons-nous  faire  du  profit  ?  Pour  acheter 
a^ec  avantage,  n'est-il  pas  p^cessaire  de  se  connaltre  en  marchandises  ?  Aprcs 
toe  revenu  du  maroh^,  le  cuisihier  est-il  all6  an  jardin?  Apres  6tre  revenue  do 
bal,  votre  soeur  est-elle  mont^  ^  sa  chambf e  ?  Apres  6tre  rentr^,  votre  ami  est-il 
all6  se  coucher  tout  de  suite  ?  Apres  6tre  revenue  du  spectacle,  votre  ssur  est- 
eUe  all^e  se  coucher  ?  Apr^  ^tre  descendus,  ces  messieun  sont-ils  allfe  se  nro- 
mener  ?  Apr^  6tre  venus  ici  deux  fois  sans  vous  voir,  od  vos  amis  sont-ilB  aliist 
Aprds  6tre  con  venus  de  se  passer  de  pain,  les  matelots  ont-ils  mang6  du  biscuit? 
Apr^s  *tre  devenu  riche,  ce  marchand  a-t-il  ftUITTfi  les  affaires  ?  {leave  of) 
Votre  couturi^re  est-elle  all6e  h  T^glise,  apres  avoir  €t%  au  bal?  Cette  bonne 
dame  n'est-ette  pas  all^  ehez  vbus  apr^  6tre  revenue  de  P^Iise  ?  Ces  matelots 
ne  Bont-ibi  pas  aD6s  h  bord  apres  6tre  arrives  de  la  campagne  ?  Les  pompiers  ne 
aont-ils  pas  accoums  au  feu  apr^s  avoir  entendu  la  cloche  ?  Un  accident  extraor- 
dinaire n'est-il  pas  survenu  ap|^  votre  depart  ?  Le  malheureux  soldat  n'est-il  pas 
mort  de  sa  BL£SSURE  ?  {w/niTid.)  Les  malheureuses  femmes  ne  sont-elles  pas 
mortes  de  leurs  blessures  ?  Ut  paysanne  n^est-elle  pas  rest6e  dans  la  cour  avec  les 
poules  ?  La  VOLAILLE  «e  vend-elle  mieux  en  hiver  qu'en  M  ?  {poultry.)  La  vo- 
laille  mcMTte  se  vend-elle  mieux  que  la  volaille  vivaiite  ?  Ne  nous  passerons-nou* 
pas  de  volaille  si  nous  avons  ce  bon  bouf  ?  Ne  vous  trompcrez-yous  pas  si  vous  choi- 
aissM  du  drap  sans  prendre  AVIS  de  persoime  ?  {advice.)  Si  vous  ne  vous  con- 
naissez pas  en  vin,  ne  prendrez-vous  pas  avis  de  qttelqu'un  lorsque  vous  en  ac hete- 
res  9      Dana  nne  telle  circonstance  ne  prendrez-vous  avis  de  personne  ?      Dans  de 
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leBet  cifconstaaeea  ne  prend^res-irpvu!  piui  win  de  cenx  qui  s^y  omnudaent?  Si 
V0U8  me  demandes  mon  avis,  dois-je  vous  le  reAiser?  Lonqu'on  vous  demande 
votre  avis  k  refases-votui  Dootes-vous  que  je  tois  di^pofi  k  ne  pas  6couter  et 
ffiiivre  vos  conseilsl  Est-il  curvenu  quelque  accident  depuisque  je  ne  vous  ai  vut 
Ctuelqu' accident  est-il  survenii  depms  qae  je  ne  vous  ai  vu  ?  Les  CHAMPS  ne 
soat-ils  pas  devenus  verts  depuis  que  je  oe  vous  «i  vu  ?  (JlHds,) 


VINGT-aUATRIEME  LEgOIf  DU  ClNaUlfeME  COURS. 
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to  TOUCH,— disturb, — ^meddle  with. 

do  not  meddle  witn  these  eakes. 

do  not  meddle  with  them. 

to  SBTXLE, — regulate, — arrange. 

mange  your  aSairs. 

mnrange  them. 

an  JSMTEEPSISB. 

to  TAKE  A  WALK, — airi^ig, — ^promenading. 

(ithn 

to  l^RBID.  (2 

I  forbid  you  to  go  out 

do  you  forbid  going  to  the  garden) 

to  BE  MusTTAKEN, — to  deceive  one's  self. 

(4th  IX) 
you  are  mistaken. 

to  STOP, — ^to  arrest  (0 

cannot  you  stop  that  dog  ? 
to  STOP.  (ith  1).) 

stop  (yourself) 

A&E  WE  t 

we  are. 

are  we  happy  t 

we  are  (so.) 

to  DO  WITHOUT, — dispense  with.     (4  th  d.) 

do  you  dispense  with  money  I 

Ao  you  dispense  with  iti 

I  do  without  it 

do  you  not  dispense  with  it  ? 

I  do  not  dispense  with  it 

on-  p. 

to  BE  A  JUDGE,  i  €.  counoisseur.     (4th  d.) 

are  you  a  judge  of  wine  I 

are  you  a  judge  of  it  % 

I  am  a  judge  of  it 

is  your  neighbor  a  judge  of  it? 

he  18  DO  judge  of  it 

to  i-BAVB  OPF,— quit  ( 1 ) 

to  leave  offbusiness. 

a  iRrouND. 

the   FOULTRT. 

an  iki>viOE. 

to  take  advice  from  9ome  one. 

to  g^tve  somebody  advice. 


TOUCHER.  i'  bef.  nouTi, 

ne  touchez  pas  it  pes  g&teaux. 
n'y  touches  pas. 

XETTRE  OftDRB. 

mettez  ordre  It  vos 
mettez-y  ordre. 

Une  ENTREPRISEi. 
8E  FEOMENER. 


1  hf.  fumi^ 


P'  P' 


DiFENDRE.  u.   (de  bff,  inf)  (que  4uby.) 
je  vous  defends  de  sortir. 
d^fendez'votts  qu'on  ailU  au  jardin  } 

SE  TROUPER. 

vous  vous  trompez. 

ARRBTER,  p.  p.      t. 

ne  pouvez-vous  pas  arr^ter  ce  chien  I 

^'arrbter. 

arr^tez-vous. 

80M  ItES-NOUS  T 

4 

nous  sonunes. 

sommes-nous  heureux  ? 

nous  le  sommes. 

SE  passer.        de  hef.  inf.  Mad  bef  tL     ' 

vous  passez-vous  d' argent? 

voiis  en  passez-vous  1 

je  m*en  passe, 

ne  vous  en  passez-vous  pas  ? 

je  ne  m'en  passe  pas. 

de  Truile.       fen,  des.    & 

8E  OONNAfTRE.  EN  hef.  fUmn. 

vous  connaissez-vous  en  vin?  . 

vous  Y  connaissez-vous  ? 

je'm*y  connais. 

votre  voisin  s'y  connait-il  ? 

il  ne  s'y  connait  pas 

QUITTER. 

quitter  les  aflaires. 
une  bi^essure. 

laVOLAlI^LB. 

un  aVis. 

Srendre  avis  de  quelqu'un. 
onner  des  avis  a  quelqi/un. 

un  CHAMP.  DE8.      & 


pp.  & 


DBS. 


s. 
& 

DBS.      8. 


300  viGinr-oiiiQiiiftioB  iiS9aH  m  omoao'^MK  ooou. 

HOU^nCMSNT  DE  LA  YINGT-CINaUlEME  LE^ON  DU  5"  OOURB. 

Ap^lMpsSHmiiukeftoblifte,  ooairivekceqidsBit 

Q»esHon  l^timu..   A^n^er  12. 

rfavez-ToiiB  pas  SURPRIS-  rotre  domesttqiie  A'  Wer  Totie  Tint  ^  eaiek) 
N*avoii8-nou8  pas  suipris  lea  enfaos  It  manger  itos  confitures  7  Surprenez-Yous 
quelquefois  votre  coHunis  a  boire  votre  viu  de  Champagne  ?  N'^tes-voos  pas  smr- 
pris  aapprendre  un'e  telle  nouveile  ?  CONCE VEZ-vous  quelque  chose  a  cela  ? 
{obtervatiarL)  Peut-on  concevoir  quelqm  chose  ^  un  tel  6v^ement?  Avez- 
▼oas  jamais  uen  conqu  a  la  CONDUITE  de  cet  homme?  {canduct — bekavwur.) 
A-t-on  jamais  rien  con^u  a  une  telle  conduite  ?  La  conduite  de  cet  homme  n'a- 
t-elle  pas  surpris  tout  le  monde  ?  ^Sa  conduite  n'  a-t-elle  pas  6t6nn6  tous  ses  pa- 
sens?  Alle^vous  vous  promener  A  TRAVERS  les  champs  ?  {through.}  Les 
4*ochons  n^ont-ils  pas  coum  k  travers  le  jardin  ?  '  Ce  ]>etit  gar^on  ne  passe-t-il  pas 
ion  terns  k  courir  a  travers  les  bois  ?  Cet  holier  ne  fait-il  pas  semblant  d'6tudier 
pour  tromper  son  maltre?  '  N'avez-vous  pas  tort  de  PLAISANTER  sua  ces 
^loses-lii?  {to  joke.)  Plaisantez-vous  toujours  de  cette  maniere  ?  Cette  demoi- 
aelle  n'aime-t-elle  pas  iL  plaisanter  ?  CIUELGIUE  belle  que  sorr  cette  demoiselle, 
se  fera-t-elle  aimer  si  elie  n^est  pas  aimable?  {however.)  Ctuelque  riche  que  ce 
maichand  soit,  pourra-t-il  faire  tant  de  d6pense  7  Quelque  fort  que  soit  votre  che- 
^al,  pourra-t-il  jamais  RESISTER  It  tant  de  travail?  (to  resisi.)  Quelque  gio^ 
reuse  que  soit  cette  dame,  croyez-vous  qu'elle  puisse  donner  tout  ce  qu'elle  a? 
Ctuelque  boilnes  que  soient  ces  pommesi,  croyez-vous  qu'elles  valent  les  miennest 
Ctuelque  vieilles  que  soient  ces  femmes  pensez-vous  qu'elles  ne  peuvent  pas  vivre 
jSLuM  long-tems  que  vous?  Je  vois  un  arbre  lA-BAS  sur  la  montagne ;  le  voyez- 
▼ous?  {yonder.)  Papercois  des  moutotis  l^-bas,  les  apercevez-vous?  TA* 
CHEZ  DE  fiiiire  mieuic  ^  I'avenir;  ne  t&cherez-vous  pas  de  faire  mieux?  {to  e»- 
deavour.)  T&chez  de  gagher  de  V  argent ;  n'en  avez-vous  pas  besoin?  T&chons 
de  CONTENTER  nos  parens ;  ne  t&cherons-nous  pas  de  les  confenter?  (to  con,- 
ierU.)  Avez-vous  t&ch6  de  raccommod^  la  porte  que  j'ai  cassde  ?  N  avoiis> 
nous  pas  tftch6  de  NOUS  PROCURER  de  I'argent  ?  {to  procwre.^^th  dtv.)  Oi 
Vous  procurerez-vous  de  I'argent  pour  faire  votre  voyage  ?  Oi^  vous  en  procurerez- 
vous  si  vous  n'avez  pas  dd'  connaissances  ici  ?  Croyez-vous  que  nous  puissioi^  nous 
procurer,un.bon  domestique  ?  Ne  faut-il  pas  que  vous  vous  procuriez  de  T argent 
avant  de  partir  ?  Ne  faut-il  pas  que  nous  nous  procurions  des  che  vaux  si  nous 
vouloQs  partir  ?         Ne  t^hez-vous  pas  de  CQPIER  tous  les  verbes  que  je  voas 


donne  ?  {to  copy.)  Ne  vous  procurerez-vqus  pas  un  cahier  pour  copier  tous  vos 
noms?  Savez-vous  s'il  y  a  queWun  LA-HAUT  dany  legrenier?  ^«j^  thtre.) 
Le  monaeur  ati  chapeau  blanc  n  est-il  pas  all<6  Ik-haut  chercher  du  fom  ?       La 


femme  h  la  robe  blanche  n'est-elle  pas  all6e  lli-haut  chercher  de  la  faxjne  ?  Comp- 
tez-vous  DOUBLER  la  robe  que  vous  aUez  faire  faire  ?  (to  Une.)  Comptez-vous 
faire  doubler  de  soie  ce  vieux  gilet  de  drap?  Allez-vous  faire  douUer  de  drap 
votve  manteau  neuf  ?  Comment  atlez-voUs  Xaire  doubler  cette  belle  robe  d'hiver  f 
N'a-t-on  pas  raison  de  faire  doubler  les  habits  d'hiver  ?  N'est-il  pas  bien  inutile 
de  faire  doubler  les  habits  d!M  ?  Ce  pauvr«  po^te  n'a-t-il  pas  son  nabit  doubll  de 
mpier  gris  ?  Ce  pauvre  com^dien  n'a-t-il  pas  son  manteau  double  d' AFFICHES 
00  comidie?  (posted  bills.)  Avez-vous  lu  Tafiiche,  et  savez-vous  ce  qu'on  jouera 
c^  soir  ?  Cofinaissez-vous  la  pidce  qu'on  doit  jouer  ce  soir  ?  N' avez-vous  pas 
tort  d'EFFRAYER  ce  pauvre  enfant?  (to  frighten.)  Votre  mere  n'a-t-eUe  pas 
M  fort  efiray6e  de  cet  accident  ?  Je  ne  veux  pas  que  vous  efirayiez  mon  chevalj 
pourquoi  l^Bttrayez•vous  ?  Ne  MELEZ  pas  vos  livres  avec  les  miens ;  poiirquoi 
lis  n»6lez-vous?  (to  mix.)  Ne  mdlez  pas  vos  habits  avec'ceux  que  je  viens  d'ap 
porter ;  les  m6lerez-vous  ?  M6lez-vo^s  le  vin  avec  I'eau ;  ne  buvez-vouspas  votie 
yin  pur?  Je  ne  Veux  pas  que  vous  m^ez  mon  fil ;  pourquoi  le  m^ez-vous? 
Au  lieu  de  m^ler  ce  fil,  vous  ferez  mieux  de  le  DEM^LER  ?  (to  disesUangle.) 
Au  lieu  de  m^er  cette  SOIE  A  COUDRE  vous  feiez  mieux  de  la  d6m6lerf 
(saiPiJi^  sUk.)      D6m^Iez  ce  fil  si  vous  en  avez  besoin  pour  coadre ;  pouvez-vous  k 


mkeix-aaupniiat  hsgok  od  cmqavtaa  ooms. 


8M 


ddnitf er  f  P<mnrez-voug  jamais  dSm^ler  cette  affidre  ?  N'avez-yoQs  pas  cl£cluf6 
la  DOUBLURE  de  voire  habit?  (lining.)  Avez-voUs  en  soin  de  &ire  mettie 
line  doublurtf  a  vos  manchee?  Uhabit  que  tous  faities  faiie  anra-t-il  une  door 
blure  ?  N'ayez-vmis  pas  peur  de  dcmner  de  rembarias  h.  Totre  ami  ?  N'aures* 
Tous  pas  peur  de  doimer  de  I'embarras  k  tout  le  monde  9  Ne  yous  domierai-je 
pas  de  Tembarras  si  je  vais  LOGER  chez  vans?  {tft  lodge,)  Ne  domierons-nous. 
pas  de  Tembafras  h.  cette  bomie  dam^  si  nous  aliens  loger  chez  elle  f  Cet  Stran- 
ger ne  FAlT-IL  pas  beaucoiro  I^EMBARRAS?  {to  make  a  fuss.)'  Cejeuna 
homme  n^a-t-U  pas  Fair  de  (aire  beaucopip  d'embarrais?  N'avez-Tous  pas 

T£ILL£  trop  tard  la  nuit  passSe  ?  {to  set  vf.)  N'avons-nous  pas  veiUS  un  peu 
tard  hier  au  soir  ?  Serez-vous  oblig6  de  rester  chez  votre  ft^e  pour  veiller  ses  en- 
fans  malades?  Ne  ferez^votis  pas  bien  de  VEILLER  A  v6s  affaires?  (to  p€tf 
attention  to.)  Ce  marchand  n'a-t-il  pas  raison  Je  veiller  h,  ses  afiaires?  VEIL- 
LEREZ-vous  A  CE  GlU^on  apporte  tout  ce  qu'H  &ut?  {to  see  that.—stdfj.)  Ne 
▼eillerons-nous  pa9  h  ce  qu'on  serve  le  din^r  de  bonnd  neure  1.  Le  conmiis  ne 
veillera-t-il  pas  ^  ce  qu'on  ferme  le  magasin  ?  Le  eapitainene  veille-^il  pas  h  ce 
qu'on  mette  k  la  voile  tout  de  suite  7  Faut^  que  je  veille  k  ce  qu'on  pr6pait  la . 
Yoitoze  ?  VEILLEREZ-voixs  SUR  les  ouvriers  qui  travaillent  dans  la  oour  ?  (to . 
have  an  eye  wpon.)  N'oubliez  pas  de  veiller  sur  les  matelots  qui  travaiUent  i2^- 
haut?  Si  vou§  ne  veiltez  pas  sur  eux,  croyez-vous  qu'ils  feront  leur  ouvrage? 
Si  je  ne  veiUe  pas  sur  mon  monde,'  pensez-vous  que  les  choses  iront  comme  il  &utf 
Allez  veiller  ce  pauvre  malade  qui  SE  MEURT  ?  {dj^ng  away.)  Si  cetta 
femme  se  meurt,  est-il  n^essaire  de  la  veiUer  ?  '  Quand  oti  ne  veille  pas  a  ses 
afiaires,  devient-on  riche  ?  ISi  ce  fbrmier  ne  veille  pas  k  ses  animaux,  deviendront- 
ib  gras?  Si  ce  jardinier  ne  veille  pas  k  ses  arbres,  ne  mouiront-ils  pasf  ' 

N'dtes-vous  |>as  venu  ici  la  YEILLE  de  mon  arriv6e?  {the  day  before.)  Ne 
f  viendrez-vous  pas  me  voir  iii  veOle  de  itipn  depart?  Comment  s'appele  le  jour 
qui  est  la  veille  du  dimancke  %  Commeut  s'appMe  celui  qui  est  la  veille  da 
samedi  ?  Comment  s'appele  celui  qui  est  la  veille  du  vendrecu  %  N'aurons-noui 
pas  un  beaU  bal  la  veille  ae  NOfiL?  {ChristfMks.)  Notre  ami  lie  viendrd.-t-ii pas 
nous  voir  la  veille  de  No6l  %  '  S'lL  NEIGE  J)our^a-^il  venir ?^  tto  snow.)  Vout 
oonnaisser-vous  assez  en  drap  pour  m'en  dhoisir  de  quoi  faire  un  habit?'  *Ne  vout 
]f  connaissez-vous  pas  assez  pour  m'en  ehoisir  de  quoi  faire  un  pantalq^  ? 


VINGT-CINClUlfiME  LEgON  DU  CINaUlfeME  COURS. 


to  OATGH, — to  take  one  in  du  act  of      <» 

did  y<m  patch  the  child  stealing  the  sweet- 
meats? 
I  caught  him  stealing  them. 

to  CONCEIVE  IN.  «a 

do  you  conceive  something  in  that? 
do  you  conceive  something  in  it  ? 
I  do  not  conceive  any  thing  in  it 
the  coNnucT, — behaviour. 
THRoooH,^-throttghout, — across, 
through  the  fields, 
trough  the  woods. 

to  loKE, — to  jest,—- to  make  fan,         '  (1) 
you  make  fan  of  every  thing., 
I  do  not  like  fun,^— ^V^^in^. 
BOWKVER.        {bef  adj.  of  attribute ;  it  is 

indeclinable.) 
however  good  you  may  be. 


SUKPRENDSE.  f.  f.      SURFRia 

1  b€f  inf. 
avez-vous  surpris  Tenfant  a  Voler  les 

confitures  ? 
je  I'ai  suipris  a  les  voler. 

CONCCVOIR  i.  p.  p,      CON9U. 

Goncevez-vous  qtielque  chose  a  cela  ? 
y  concevez^vous  quelque  chose  t 
ie  n'y  con^ois  xien? 
la  coNDurrE. 

A  TRAVER8.' 

^  travers  les  champs. 

k  travers  les  boi& 

PLAI8ANTER.  '  p.  p. 

vous  plaisantez  suR  tout 

je  n*aime  pas  II  plaisanter. 

QUELQUE.     {the  following  verb  subj.) 

quelque  bcm  que  rofi^  soyex. 


▼mOXKaSKSDIJElCB  LEJCMI  DU  OJtIYQUISlfE  001XR& 


lumerer  haxkdaotne  thai  lady  may  be. 
however  rich  these  gentlexQen  may  be* 
however  poor  we  may  be. 

to  RESIST.  (0 

he  resists  force. 

YONDER.  adv. 

there  is  fire  yonder  in  those  fields. 

to  ENDEAVOUR.  ^  (1) 

endeavour  to  do  better  in  futore. 

to  CONTENT^ — to  Satisfy.       ^  (1) 

endeavour  to  satisfy  your  parents. 

to  PROCDRE,— obtain  for  one's  self  (4th  d.) 

^rfaere  will  you  procure  money  ? 

where  will  you  procure  any? 

I  will  procure  some  at  the  bank. 

to  COPY.  (1) 

VF  THERE.    .  adv.  ^ 

diere  is  a  noise  imon  the  moontain. 

to  liNE,— to  double.  ( 1 ) 

to  Une  a  coat 

4  coat  lined, — {inik) 

to  line  wnn  siUL 

I  have  lined  your  coat  with  silk. 

a  POSTED  BOX. 

4  play  bilL 

to  FRIGHTEN.  (1) 

to  BE  I^UOHTENED. 

to  xpc, — ^to  entangle^ —  to  con&nnd.    ( 1 ) 

mix  the  wine  with  water. 

do  not  mix  my  books  with  yonrs, 

do  not  entangle  my  thread. 

to  VNRmDLE) — disentangle, — ^to  clear,  (1) 

— unravel,-T-find  out, — to   part,--dis- 

cover, 
disentangle  my  thread. 
I  cannot  unravel  that  afiair. 
can  you  find  out  any  thing  therein  t 

SBWnVO-SILK.  pm 

jismQ,  p. 

sleeves  withont  lining, 
to  LODGfi, — ^to  dwell  (1) 

I  dwell  in  this  house. 

no  KAKE  A  FTSS. 

that  man  makes  a  great  fuss. 

40  8ET  uPj-^to  watcm. — to  nurse»         (1) 

I  sat  up  late  last  night 

TK>  PAT  ATTENTION  TO,-r4o  SCO  tO,— >look  tO. 

see  to  your  afiairs. 

if  you  do  not  look  to  them,  you  will  not 
make  a  fortune. 

to  6EE  THAT. 

4ee  that  they  do  diat  propexly. 

let  us  see  that  they  bring  the  goods. 

i|  is  necessfl^  to  see  that  the  scholars 
write  their  compositions* 


quelque  belle  que  cette  daaie  sril 
quelque  riches  que  ces  Messra  toieni. 
quelque  pauvres  que  nous  tt^ont. 

RBSISTER.  p.  p,   K,      1  btf  JUnttL 

U  r6siste  a  la  force. 

LA-BAS. 

il  y  a  du  feu  li-bas  dans  ces  champs. 

TACHER.  p.  p.      £.         D8  btf.  inf, 

tbichez  DE  faire  mieux  h  Tavenir. 

CQNTENTER.  p.  p.      i. 

iAche;;  de  contenter  vos  parena 

SE  PROCURER. 

o^  vpus  procurerez-vous  de  Fazgeoi? 
oik  vous  en  procurerez-vous? 
je  m'en  procurerai  a  I/l  banque. 
COPIER.  p.  p,    t, 

LA-HAUT. 

il  y  a  du  bruit  la-Jumi  ear  lajnontagne. 

DOUBLER.  p.  p.     t 

doubler  un  habit 

un  habit  doubl6, — (de,) 

doubler  de  soie, 

j'ai  doubl6  de  soie  votre  faafait 

une  AFFICBE.  PER     & 

une  affiche  de  com6die. 

EFFRATER.  p.  p»     t, 

ETRE  EFFRAT&  DB  bef.  U^' 

MELER.  p.  p.     1     1 

m^lez  le  vin  avec  Peau.  I 

ne  mtiez  pas  mes  livres  avec  les  v6tre8. 
ne  mMez  paa  mon  fiL 

DiMSLER.  p,  p,     t. 


d^mtiez  mon  fiL 

je  ne  peux  pas  dtoiftler  cette  afiaire. 
pouvez-vous  d^m^ler  quelque  chose  la- 
dedans? 
de  la  SODS  1  coudre. 
de  la  DOUBLURE.  DE$.    a 

des  manches  sans  doublure. 
LOOER.  p,  p,    t. 

je  loge  dans  cette  maison. 

FAIRS  DES  EMBARRAS. 

cet  homme  fait  beaucoup  d'embanaa 

VEILLER.  F*  f^      ^ 

j'ai  veill^  tard  la  noit  pass6e. 

VEILLER  A. 

veiUez  A  vos  afiaires* 
si  vous  n'y  veillez  pas,  vous  ne  bm 
pas  votre  fortune. 

VEILLER  A  CE  QUE.  wlj, 

veillez  d  ee  qu^an  fosse  eela  copune  il 

faut 
veillons  h.  ce  qu'on  apporte  les  mar- 

ohandisea 
il  faut  veiller  h.  ce  que  les  fodiers  bs- 

sent  leurs  compositions, 


VfllGtKSIINIUlftllB  UBJfOW  ^V  CDftUftm 


10  HAVE  IN  STE  upoN^^to  keep  an  eje  to. 
have  an  eye  upon  the  woikm^n. 
let  us  have  an  eye  upon  the  sailon. 
if  you  do  not  keep  an  eye  upon  these 

children,  they  will  do  mischief 
that  man  is  dying. — (away.)         (4th  i>.> 
that  woman  is  dtino. — (away.)    (4tk  d.) 
TO  BE  DTiNQ. — (away.)  (4di  n.) 

I  am  dying. 

these  trees  are  dying.— (away.) 
TBE  DAT  BEFORE, — thc  day  wMck  freetdtt 

another. 
the  day  before  Sunday  is  Saturday. 
I  will  go  to  see  you  on  the  day  before 

your  departure, 
the  day  before  his  arrival,  I  will  come 

here. 

CBBISTMAS. 

Christmas  eve. 
on  Christmas  eve. 

to  SNOW. 

itsnowa 


J  TESLXJOL  siTa. 

veHlez  snr  les  «avriera. 

vefllons  sur  les  matelota 

si  Tous  ne  veiUeB  pas  mr  ses  enfans,  ils 

feront  du  maL 
cet  honome  ss  meort. 
oette  femme  se  MSirLT. 
SB  MotmoL 
je  me  meufs. 
ces  arbres  se  meureat. 
la  VBQXE.    LES.    6.    (he  bef,  noun.) 

la  v«iQe  du  Dimancbe  est  le  Samedi 
j*irai  tous  voir  la  veille  de  votre  d6- 

patt 
la  veille  de  son  amv^  je  TteAdmi  icL 


' 


(unipersonal.)        (1) 


LA  IfOCBL. 

la  veille  de  No^L 
a  la  veiUe  de  N«6L 


il  neige. 


p.  p.    £ 


MOUVEMENT  DE  LA  VINGT-SIXIEME  LEgON  DU  5»  COURS. 

App^  1m  pr6&BiMirei  obligfo,  on  arrive  &  ee  qui  rait 

Qwuivfya  12  ivtiu.    Answer  12. 

Faut-il^uro  ^tudier  les  enfans  pour  les  ACCOUTUMER  ikr^tnde?  (to  custom,) 
Ne  faut^l  pas  faire  travaiHer  les  enfans  pour  les  aocoutumer  au  travail  1  £tbs- 
vous  ACoouTOMft  2i  vous  levor  de  bonne  heure  ?  N'^tes^vous  pas  acooutum^  ^  vous 
concher  de  bonne  heure  9  Les  tailleurs  ne  sont-tls  pas  accoutum^s  ii  6tre  assis  ? 
Les  IMPRIMEURS  ne  sont-ils  pas  accoutum6s  a  se  tenir  debout  pour  travaiUer? 
{printers.)  Pourree^ous  DEVINER  ce  que  je  ferai  qtta9d  je  serai  devenu  riche  ? 
{to  guess.)  .  N'aves-vous  pas  devini6  ce  que  cet  toanger  m*a  dit  1  Ne  devine> 
rez-vous  pas  ce  que  nous  feronf  krsque  nous  aurons  se^  notre  argent  9  Est-il 
possible  que  vous  deviniez  ce  que  je  corapta  laire  demam  ?  Ne  vous  portereji- 
Toos  pas  mieiix  lorsque  vous  prendrez  de  rejtereice  9  Ne  vous  en  irez-vous  pas 
lorsque  vous  aures  achev6  votre  ouvrage^  Ne  vous  l^v«ie&-votts  pas  de  meiileuiis 
heure  lorsque  vous  n'aurez  rien  k  faire  ?  N#  vous  promenerez-vous  pas  tous  les 
matins  lorsque  reus  serez  gu6ri?  Ne  vous  tromperez-vous  pas  si  vous  ne  faites 
pas  attention  k  ce  que  vous  faites  %  •  Ne  vous  passerez-vpus  pas  de  vin  si  je  vous 
aonne  de  bon  cidre  ?  Si  vous  ne  vous  y  connaissez  pas  en  orap,  oserez-vous  en 
scheter  ?  Vous  procttrez-volis  facilement  Targent  dont  v<ms  avez  besoin  ?  Si  c»b 
pauvre  homme  se  meurt,  est-il  nteessaise  d'aller  chercfaer  le  m6decin  i  Si  vous 
▼oQs  arrfttez  en  ehemin,  arriverez-vous  it  terns  pour  diner  }  Le  tems  ne  SE  PASSE- 
T-IL  pas  hten  vite  loxsqu'on  est  occiq>69  {to  take  plaa,)  Pouvez^vous  de-viner 
tout  ce  qui  se  passera  dans  votre  absence  S  PouvonsAous  deviner  ca  qui  se  pasae 
chez  nous  pendant  que  nous  n'y  sommes  pas  7  Saitrim  ce  qui  se  passe  en  Europe 
dans  ce  moment^  ?  Sait^m  ce  qui  se  passera  Tami^e  procnaine  k  cette  heure-ci  ? 
Comment  pouvez-vous  savoir  ce  qui  se  passe  loin  de  vous?  Comment  PUIS-JE 
nvoir  tout  ee  qui  se  passe  loin  de  raoi?  (observaiion.)  N'avez-vous  pas  tort  de 
VOUS  MOCtUER  de  cette  pauvre  femme  ?  {to  make  fun  of)  Ne  vous  moquez 
pas  de  moi ;  eat-ce  que  je  me  moqoe  de  vous?  Ne  nous  moquons  pas  des  panvres 
(ens;  est-il  hien  de  se  moqoer  des  gens?      Si  je  parle  mal,  vous  moquerez-vous  de 
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moi  ?     auaad  on  Stranger  fait  nne  £uxte,  est-il  POLI  de  4e  moqaet  de  Im  f  {poliu} 
La  politesse  ne  nous  d^fend-elle  pas  de  nous  moquer  de  ceux  qui  pailent  mali 
N'aurez-vous  pas  la  politesse  de  conduire  cette  dame  chez  elle  ?       Ne  AoiUm  pai 
avoir  de  la  poutesse  pour  tout  le  monde  t       ,  Ceux  qui  ont  la  vue  basse  voiem-Os 
bien  les  objet^  ?      Ceux  qui  ont  la  vue  basse  voient-iis  les  objets  DE  LOIN  ?  (from 
far.)         Ceux  qui  n'ont  pas  la  vue  basse  ne  roient-ils  pas  les  objets  de  loin  et  D£ 
PR£SS  ?  (mar.)     Ceux  qui  voient  de  loin  <Hit-ils  de  Tavantage  sur  cenx^ qui  voient 
da  pre^  ?        Un  homme  qui  a  la  vue  basse  et  qui  voit  de  pr^  peut-il  Hire  de  ioint 
Avez-vous  assez  d'ouvrage  pour  EMPLOYER  tous  vos  ouVriers?  (fo  emptoff] 
Croyez-vous  que  vous 
vous  que  vous  aurez  a 
vriers?  {one  thousand.) 
viUe?    (emploiffneni,)        Cet  ouvrier  tjrouvera-t-il  de  Femploi  s'il  change  de  pap? 
Si  vbus  ohangez  d'emidoiy  ne  ferez-vous  pas  mieux  vos  afiaires  ?        VOUS  RAP- 
PELEZ-VOUS  tous  les  mots  que  vous  avez  requs?  (to  recollect. — ith  Hv.)    7ooi 
les  rappelez-votts  tous,  et  pouvezrvous  les  dife  VUN  APBES  L' AUTRE?  (tkt 
one  after  the  other.)      Est-ce  que  je  me  rappee  toutes  les  histoires  que  j'ai  entedn 
imconter?       Votre  voisin  se  rap^e4-il  les  histoires  qu'il  vous  a  entendu  racontert 
Se  les  rappele-t-il  toute^  et  peut-d  les  raconter  k  son  tour?        Vous  les  nippeleir 
vous  toutes,  et  pouvez-vous  Us  raconter  di  votre  tour?      Ne  nous  les  rappelon»>nous 
jms  toutes,  et  ne  pouvons-nous  pas  les  raconter  toutes?  .   Ces  6coliers  se  rappele&t- 
lb  tous  les  verbes  qu'ils  ont  recus  et  ^rits?      Se  les  rappdlent-ils  tous,  et  peuTeiit 
ils  les  R£CIT£R  ?    {to  recite?)        Vous  rappMerez-vous  bien  tout  ee  que  je  vieni 
de  vous  expliquer?       vous  le  rapp^lerez-vous  bien,  et  ponrrez-vons  le  R£p£T£R 
demaih?  (to  repeat.)        Nous  rappdlerons-nous  ce  que  nous  venons  d'entendie  ex- 
pliquer ?      Ces  Messrs.  se  rapp^eront-iU  ce  qu'on  vient  de  leur  e3q)liqufeT?     Se  le 
rappdleront-ils,  et  pourront-ils  le  r6pN$ter  sans  faute  ?        Ces  dames  «e  rapp^ennt- 
elles  d'aller  chez  la  modiste  a  onze  heures  ?        Cette  eouturiere  se  rappelera-t^Ile 
de  venir  chercher  F^toffe  ?        Cet  6colier  se  rapp^lera-tol  d'aUer  aeheter  on  hn 
pour  la  leqon  prochaine  t       Vous  risippelerez-vous  de  veilier  &  oe  qn'on  fasse  le  fea 
dans  la  ckamore  a  coucher  ?        Nous  rappdlerons-heus  de  veilier  sur  ks  m^m 
qui  travaillent  au  mur  du  jardin  f^        Pourrez-voua  vous  rappeler  que  vons  avex  I 
aller  veilier  notre  pauvre  cousin  qui  se  meurt?      Rappelez-vous  le;  ne  voiu  k  ^ 
p^lerez'vous  pas  ?      Rappelons^ious  le ;  ne  non$  le  rappdlerons-nous  pas  t    YOliS 
I>£FAITES-V0US  de  vos  vieilles  marchandises  seches?  {to  get  ride  of)     Est^ 
que  je  ne  me  d^fais  pas  de  mes  marchandises  seches?      Est-ce  one  je  ne  m'en  df 
fais  pas  AV ANTAGEUSEMENT  ?  {adMntmgeoudy.)      Vous  ddfaites^vous  avts- 
tageusement  des  v6tres?      Ne  vous  en  d4faites-vous  pas  avantageusementt     Ce 
marchand  se  d6fai^iI  de  son  caft  AVARl£  ?  (damaged.)        S'en  d6(ait  il  avanta- 
geusement  et  promptement  ?       Ne  nous  d^faisons^nous  pas  assez  vite  de  notra 
marchandise  avari^?     Ne  nous  en  d^^sons-nous  pas  avantageuseinent  et  promp' 
tement  ?      Vous  d6faites-vous  de  ce  vieux  cbeval  ?  ne  voulez-vous  pas  vous  ea  ^ 
tiare  ?       Mfaites-vous  en ;  n'allez^vous  pas  vous  en  d^faire  bient6t  ?        D^faisoD*- 
nouJB  done  de  cette  vieille  F£RAILLE;  ne  pouvons-nous  pas  nous  en  d6faiie1  (oU 
iron.)        Quand  vous  d6ferez-votts  done  de  cette  vieille  ftraille  qui  vous  EMfiAR- 
RASSE  ?  (to  be  in  the  wajf.)        Qnand  vous  en  dtferez-vous  done  ?  ne  vo]fea-Toos 
pas  qu'elle  vdus  embarrasse?        Si  je  vous  embarrasse,  dites-le  moi,  je  m'en  iiai 
tout  ae  suite.  Est-ce  que  je  vous  embarrass^?  dites-le  moi,  et  je.m'en  irai  toot 

da  suite  ?  Je  vous  embarrasse,  N'EST-CE  PAS  J  dites  moi  si  je  vous  emW 
rasse  ?  (phrase.)  Cet  homme  vous  embairasse,  n'est-ce  pas?  pourquoi  ne  le  ha 
dites-vous  pas?  Nous  nous  d^erons  de  oe  caft  avari6,  n'est-ce  pas?  ne  nomea 
d^ferons-nous  pas  ?  Ces  marchands  se  d6feront  de  ces  marchandises,  ii'estce  pasf 
quand  e^en  dmeront-ils?  A  mesure  qae  vous  aohetez  des  iiiaiehaiidises^  ne  tov 
«n  d^&ites-votts  pas  ?  Exigez-vous  que  je  me  dSfiuse  de  la  marchandise  one  Tom 
m'avez  confine?  Cluand  cesserez-vous  de  faire  du  bruit  et  de  me  casser  la  t^tef 
Eijp^rez-vous  vous  d^iaire  du  chocolat  que-  vous  avez  re^  ?  Attendex-vous  lliofniM 
qui  doit  vous  nppottbt  vos  botCes?     Ctae  pensez-vous  des  AOBUBLES  que  je  nwi 


ronrMsxikia  X3t^  lyv  xiMQtaiME.  oooes. 


d'acheter?  (a  pUee  offumUure.)  Pensex-voia  qu'ils  conTiendrotit  k  ma  bidre  t 
Fous  rappelez-vouB  combien  les  rbtres  vous  out  eoM  1  Yous  voiuf  en  nppeleSy 
a'est-ce  pas?  dites-moi  •!  VMu  yo««  en  rappelezY 


to  ACCUSTOM, — to  mnrOj-^-^to  use.  '       (1) 
children  should  be  aceustomed  ^>  vodc. 
to  BE  ussD, — accustomed^^r-inuxed. 
I  am  used  to  that 
we  are  used  to  getting  up  early. 


VINGT-SIXlfeUBS  tE^ON  DU  ClNftUIfiME  GOUBS. 

ACcoutVMSR.     p.p»    a     Lbtf,  inf.     y 
il  faut  accoutumer  les  enfans  au  trayaiL 
BTRS  Accoin^ut.  A  bef  inf. , 

je  suis  aecoutumd  It  cela. 
nous  sottimes  aocoutiun^s  k  noufl  lever 
de  bonne  heure. 

Un  IMPaiMEDR.  DE8.      t. 

DEVUfEE.  '  f.p.t, 

8E  Nasser, 
le  terns  se  passe, 
le  terns  se  passerlL 

savez-vous  ce  oui  se  passe  cbez  tous 
dans  ToCre  absence  ?  j 


(4th 


'.'! 


a  FRLNTEK. 

to  DIVINE^ — to  guess, 
to  PASS, — ^to  take  place, 
time  passea 
time  will  pass. 

do  you  know  what  passes  in  your  bouse 
ailing  your  absence? 


f 


t^  Pui»-JJB  1  may  be  used  lor  est^  fn^Jtpeu^?  Mp^jf  ^.pftiipOM, 

TO  MAKE  FUN  OF, — ^to   SCoff, — ^to  deride, —    SE  MOQUER. 

to  fool^^^to  ridicule, — ^to  mock.  (4th  d.) 
you  fool  me,^-4nake  fun  of  me. 
do  you  deride  iliat  ? 
do  yon  make  iun  of  itf-^^  jfou  make 

lUOeofUT 
I  make  Httle  of  it, — I  do  not  care  for  it. ' 
do  not  make  fun  of  that  man. 
a  POLrrB  man.  adj. 


^nefeuxpas, 
BE  bef,  inf. 


FROM  FAR, — ^firovn  a  distance. 


etdv. 


to  see  from  far.    (to  be  good  siglited.) 
MEAKr  adv. 

to  see  near.  (to  be  near  sighted.) 

tOEMFLOT.  (1) 

ORE  THOUSAND.    - 

ODxonuENTy-^workj-^place.  p. 

loaBcou.«rr.  (4m  !>.)«' 

do  you  recollect  that? 

do  you  recoQeet  it  ? 

i  recollect  it 

will  you  reeollect  to  go  to  ike  store  ? 

inll  you  recollect  to  go  there  ? 
the  clerk  will  recollect  it 

THE  ONE  AFTB&  THE  OfBER.    . 

the  one  after  the  other^ 
the  one  ailer  the  others, 
the  one  after  the  others, 
to  REcrrE, 

tOREFEAT. 

TO  GET  RID  or. 

are  you  getting  rid  of  your  cotton  ? 
are  yoa  getting  rid  of  it  ? 
I  am  getting  rid  of  it 
I  shall  get  nd  of  it    < 


ma», 

fm. 
mas.  p. 
ftm,  p, 

(0 

(4th  D.) 


vous  Voui^  ihoqnez  de  moL 
vous  moquea^ous  de  oela  ? 
vous  en  moquez-vous? 

je  m'en  moqiM. 

ne  vous  moquez  paa  de  oet  homme. 

un  homme  foll  fam.    s. 

DE  LOOf . 

voir  de  loin. 

DE  FRi». 

voir  de  prds. 

EMPLOYER.  ^^      p.  p.     t.     ibrf.inf 

MILLS,    it  never  taken  the  a 

daFEMFLOL  DER      S. 

SE  RAFFELER.      p.  p.    4      DE  bef  inf 

VOUS  rappelez-vous  cela^? 

vous  le  rappelez-^ous  ^ 

je  me  le  rapptie. 

vous  rapptterez^oas  d'aller  an  maga- 

sin? 
voi»  rapp^erex^vous  d'y  aller  ? 
le  commis  se  le  rappMera;' 

l'uN  AFRieS  L' AUTRE. 

Tune  a|»^  Pautre,   * 
les  ims  aprds  les  autr^ 
les  unes  aprds  les  autrea 

R^CTTER. 

RiPiTBR. 

SBDfiFAlKE.  DE 

vous  d6fiEutee-vons4e  votre  coton? 
voos  en  d6faite»'V0us? 
je  m'en  d^fais. 
je  m'en  dtfexaL 


P- 
P- 


noun. 


'9K  ifwili  ninJMi  utqom  m  cmqgttKm  ookob. 


advantaoeoublt/  iuk. 

BAMACBBD  eottpn.  f, 

damaged  silk.  p» 

moN  WAR£,— old  iroa  p, 

to  EHBARRAss,* — to  impede.  (1) 

to  BE  AT  A  L088,-— «mba]Tafifled. 
n  IT  MOT  f  are  you,  he,  she,  we,  tfsey,  not  f 
don't  you  ?  are  yoU,  he,  the,  we,  they  ? 
you  are  sick ;  are  yon  not  ? 
yon  like  wine  i  don't  you? 
your  sister  is  emharrassed  with  her  has- 


AVANTAGSfMEEMBinr. 

du  colon  ATAWiL  } 

de  la  soie  avakiAb.  \ 

de  la  FfiRAILLE.  ViBB.      8. 

EMBARRASSER.  p,  p.      ±.       > 

RTRE  EMBARRASS^.  DB  Uf.  itlf,       ) 
n'sST^OBPAB? 


vous  Hes  niidade,  n'est-oe  pas  t 
Totts  aimez  le  vin,  n'est-ce  pas  t 
votre    aoenr  est  elobairassfie  de  boh 


ket;  is  she  not?  j      panier,  n'est-ce  pas? 

C]r  This  phrtse  if  used  in  fkmiliAr  eoD¥«rMttoii|  in  order  to  awake,  as  it  wen,  the  utt'pntioii  of 
the  perMMi  •  poken  to. 

a  PiEOB  OF  FmNntJRE.  I  ua  meoblBp 


MOUVEMENT  DE  LA  VINGT-SEPTlfiME  LE^ON  DU  5«  GOUBS. 

ApthB  lea  pr^liaiiiaifes  oblig68,  on  arrive  &  ee  foi  sdL 

Question  12  times.    Jbuwer  12. 

Avez-Yous  FAIT  DE3  P0LITESSE8  di  cet  toanger  ?  (to  slmo  politeness.)     Ne 
lui  avez-vous  pas  fiiit  des  pcditesses  ?      N'ai-je  pas  fait  oes  pcditesses  It  toaseMX 
qui  sont  venus  |xie  voir?       Ne  fait-on  pas  bien  de  iaiie  des jraitesses  aux  paiiTm 
oomme  aux  riches  ?      Combien  ce  marchand  vous  a-t-il  L)EMAND£  L)£  son 
drap?  (ask  for.)      Vous  en  a-t-il  demands  plus  qu'il  ne  vaift?      Yoos  en  a4-il  de> 
mand4  nhis  que  vous  ne  pouvez  EN  DONNER  ?  ito  give  for,)       Vous  en  a4il 
demands  plus  que  vous  ne  pouvez  lui  en  donn»?     Lui  en  avez-vous  doiui4  antant 
qu'il  vous  en  a  demands  ?     Ce  marchand  demand  dix  gourdes  de  eon  drap ;  iaat4l 
Ini  en  donner  ce  prix  ?     Cet  bomme  a  demands  cent  gmudes  de  son  cfaevai ;  fiuat-i 
lui  EN  OFFRik  quatre-vingts  ?  {to  offer  for.)      Lui  en  offirirai-je  antant  qn'i 
m'en  demande  ?        Ne  lui  en  ofinrcms-nous  pas  moins  qu'Il  ne  nous  en  demande  I 
Combien  vous  offie-t-on  des  marchandiBes  que  vous  avez  revues?      Vous  en  ofie- 
t-on  autant  que  votts  en  demandez?        Combien  ce  taille|ur  demaiide>i-iL  de  eel 
habit  a  votre  firere  ?      En  deomnde-t-il  plus  que  votre  irke  ne  peut  lui  «n  dennerj 
Yotts  demandez  deux  gourdes  de  vos  souliers ;  ne  voulez-vous  pas  les  laiaser  A 
MOINS  ?  {for  leu.)    N'esi-il  pas  convenu  de  les  lui  laisser  a  Mns  ?     QITEST* 
CE  aUE  C'EST  aUE  CELA?    savez-vous  ce  que  c'est?    {wk4i  is  ikaif) 
du'estKse  que  c'est  que  eela?  savez^ous  ce  que  c'est  que  cela?        Saves-vons  oe 
que  c'est  que  cola?  ditescmoi,  le  savez-vous ?       Votre  ami  sait^  ee  que  c'eat  mm 
oela?  dites  done,  le  sait-il?       Savez*vou8  ee  que  c*est  que  ce  bruit  que  j'entends  I 
Sait-on  ce  qne  c'est  que  ce  train ;  dites  done,  sait-on  ce  que  o'est?       CUai  sait  ee 
que  c'est  que  ces  ooups  de  fusil  qu'on  entend  AU  LOIN  7  {at  e^  disiaHce.)    Sav«» 
vous  ee  que  c'est  que  ces  coups  de  CANON  Won  entend  ?  {a  anuum.)     Q^'eot-^e 
que  c'est  que  ce  mot  qui  est  toit  au  haut  de  la  PAGE  ?  {page,)       <in'eatree  qpw 
e'est  que  ee  SIGNE  que  je  vois  au  haut  de  eette  page  ?  (n^n-)      Qufeat-oe  ^«d 
o'est  que  cette  MARQ.UE  qu'on  a  &ite  au  has  de  cette  pa||e  ?  (smtJL)       Si  tovb 
vbulez  retrouver  votre  page,  ne  ferez-vous  pas  bien  d^  iaire  une  marque  9       Ne 
devriez-vous  pas  faire  une  marque  au  bas  de  votre  page  afin  de  la  retrouvn^  sans 
diercher  ?      Ne  devriez-vous  pas  fiure  une  marque  on  un  sine  Q,U£LCONttU£ 
pour  retvouver  facilement  votre  page  ?  {whatever.)       Ne  osviijonspnous  paa  avoir 
ttn  marteau  ou  un  instrument  quelconque  pour  ENFONCER  ce  dou?  {to  4rm 
isk)    Cet  ^colierne  devrait-il  pas  avoir  un  canif  ou  un  instrument  quelconque  poor 
tailler  sa  plume  ?      Ce  "^"^^fiM  He  devrait-il  pas  se  procurer  un  magasin  on  uu 


iiidroit  qilrieoiujite'fwttr  Mrrer  ms  marchaadimt       Cette  dhune  iw  ya-t-eDe  ptm 

tehetef  un  bottnet  ou  one  COXFFUtl£  queloonque  pour  se  couvrir  la  t^te  ?  (4eail- 

dregs.)      Yotre  roisin  ne  doit-il  pas  avoir  un  fusil  oa  une  ARME  queleonque  poor 

se  d^fendre  contre  les  voleiors  ?  {an  arm.)        Quiconqoe  n'a  pas  on  fusil  ou  une 

snae  queleonque  peut-il  se  d^iendre  contre  les  voleurs  ?       Cluiconque  n'a  pas  de 

pain  ou  d' ALIMENT  queleonque  peut-il  vivre  long  terns  ?  {food,)       duelque  fort 

que  soit  un  homme,  peut-il  se  parser  d'alimens  pendant  long-tems  ?       G'EST  & 

Tous  A  lire,  monsieur,  n'est-ce  pas  h,  vous  k  lire  ?  {obsertaiion  )       Cest  a  moi  i 

Cure  le  contbb-mouvkment  ;  n'est-ee  pas  a  moi  7       C*est  h.  votre  voisin  a.  le  faire ; 

ii^est-ce  pas  k  lui  ?     CEST  au  inaitre  BE  faire  le  mouvement,  et  c^est  aux  ficoliers 

DE  faire  le  eontre-monvemeni  {obsertaiian.)    Cest  au  pdre  i>g  donner  les  ordh«s, 

et  c'est  au  fils  n'oMir,  n'est-ce  pas?       C'est  an  maltre  n'ordomier  et  au  domestique 

D'ob^ir,  n'est-ce  pas  1       N'est'ce  pas  it  la  mere  de  COMMANDER,  et  Si  la  fille 

D^ob^ir?  {to  commaTuL)        N^est-^e  pas  h,  Phomme  de  tmvailler  et  ii  la  femme  de 

mettK  tout  en  ordre?       N'est-ce  pas  aux  vieiUards  de  donner  des  Qonseibet  k  la 

jeunesse  de  les  suivie  ?     N'est-ce  pasau  capitaine  de  commander  et  aux  matelots 

B'£X£CUTERt  ([to  exeeuit.)    A  qui  est-ce  de  commander,  au  capitaine  ou  aux 

raatelots?        A  qui  est-ce  de  donner  des  eonseils,  aux  vieiUaids  ou  h  la  jeunesse;^ 

A  qui  est-ce  n'ex^cnter  le  moovement  de  la  le^on,  au  mall^  ou  aux  dcoliers  %     A 

cp.  est-ce  A  extoiter  le  contre-mourement  aujourd'hui,  au  premier  ou  au  second 

ecolier?     Monsieur  B.,  est-ce  ii  tous  a  exicnter  le  eontre-moovement  anjourd'hui? 

Est-ce  k  monsieur  B.  ou  a  monsieur  G.  a  ex6cuter  le  contre-mouvement  ce  soir  1 

A  qui  estrce  1  jouer  ?  n'est-ce  pas  k  vous,  monsieur  ?'        A  qui  est-ce  k  ouvrir  le 

magasin  detnain  f  est-ce  ik  vous  ou  k  1' autre  commis?       A  qui  est-ce  n'ouvrir  et 

DE  ierraer  le  magasin  ?  au  maltre  qui  paie  ou  au  commis  qui  est  pay6  ?     ,   Est-ce 

an  taiUeur  D'aj^poorter  I'habit  ou  k  vous  de  Taller  ehercher  %       N'es^ce  pas  k  lui 

DE  nous  I'apporter  et  k  vous  de  le  payer  ?<        Est-ce  aux  matelots  de  prendre  la 

bauteur  do  soleil  ou  au  capitaine  de  £b  fiiire  ?      Est-ce  ii  eux  de  charger  le  navire 

on  au  capitaine  de  le  faire  ?      Est-ce  k  eux  ou  au  capitaine  de  charger  le  navire  ? 

£st-ce  aux  blanchisseuses  De  porter  le  linge  Ik  la  riviere  et  de  le  laver  ?       N'es^ce 

pas  \  elles  de  le  porter  k  la  rividre  et  de  le  laver  ?       Est-ce  k  elles  ou  k  tious  de 

ly  p(»ter  et  dk  le  laver  ?    Est^^e  a  J«an  ou  k  Pierre  a  aUnmer  le  feu  aujonrd'hui? 

C est  k  Jean  d  le  faire,  n'est^e  pas?  n?est-ce  pas  k  Jean  %    A  qui  a  lire,  messieuxs? 

est-ce  k  moi  on  It  vous  ?*       A  qui  est-ce  a  commencer  ce  soir  ?  est-ce  ii  Jean  o^  ii 

Pferre  ?        A  qui  est-ce  a  r^pondre  il  la  question  que  je  ^emi  de  faire  %        VOUS- 

SERYEZ-VOUS  du  fusil  que  je  vous  ai  pT6t6?  {io  u$e.—Aik  div.)        auelquHm 

se  aert  de  mea  rasoirs  pendant  mon  absence  ;  savez-vous  qui  s'en  sert  ?       Pourrez* . 

vous  vous  servir  de  la  table  que  vou^  avez  achet6e  ?     Le  voisin  se  sert-il  de  la  bouteiUe 

que  je  lui  ai  envoy6e}    Si  vous  avez  besoin  de  mon  canif,  servez-vous  en ;  en  avez- 

vous  besoin?        Puisque  nous avons besoin  de  cet  instrument,  servons-nous  en ;  en* 

STons-nous  beaoin  ?     Servez-vous  de  mon  che val  qiiand  je  ne  m'  en  sers  pas,  n'  en  avez* 

vous  pas  besoin  7     Vous  servirez-vous  de  ce  vieux  sac  ?  vous  ne  vous  en  servit^z  pa^ 

n'est-ce  pas  ?     Ne  noUs  servirons-nous  pasde  nos  livres  ?  dites ;  ne  nous  en  servirons- 

nous  pas?     Youlez-vous  que  je  me  serve  de  votre  PIERRE  A  RASOIR?  {hone.) 

Ne  voulea^voms  pas  que  je  m'en  serve  1  ne  le  voulez-vous  pas?      N^est-Q  pas  juste 

que  nous  nous  servions  de  nos  AFFAIRES?  {things.)      N'est^  pas  fort  juste  que 

chacun  se  serve  de  ses  affaires?       Quelqu'un  se  sert  de  mes  affaires  pendant  mon 

absence,  n'est  c^  pas?       Vous  faites  bien  de  mouther  la  ehandelh ;  mais  ne  ferezr 

TOUS  pas  xnieux  de  VOUS  MOUCHER?  {to  blow  pour  nose. — ith  div.)        auel- 

qu^un  se  mouche  avec  mon  mouchoir,  n'est  ce  pas  ?     Je  n'ai  pas  de  mouchoiv  pour 

me  moucher,  voulez-vous  que  je  me  serve  du  vdtrc  ?     Pourquoi  VOUS  PRESSEZ- 

VOUS?  ia*ave«-votis  pas  tort  de  vous  pressor?  {4o  hwrty. — ith  div.)       Je  ne  veux 

pas  que  vous  vous  pressiez ;  pourquoi  vous  pressez-vous  ?      Cet  Sootier  se  presse  de 

finir  son  owrage  ;  a-t-il  raison  de  se  presser?      Vous  TRAINEZ  votre  moudbtoir; 

ne  vo3rez-v«ms  pas  que  vous  le  salissez?  {to  drag.)        Ne  trainez  done  pas  votre 

raantean ;  aimez-vous  &  trainer  ce  que  vous  avez  ?      Cet  ^colier  tralne  son  chapean 

dans  la  poussidre,  ne  le  direz-vous  pas  il  son  pdre  ?        Vous  laissez  tratner  votre 

mouchoir,  us  craignez-vous  pas  de  le  salir  ?     Ce  jeune  homme  laisse  trainer  toutos 


vuun^vnaMs  LB9011  so 


^lt:\n-   -I    V 


MP  affiures;  n'«-t^  .pas  teit  de  faire  cela?        Je  ne  vaux  pas  qae  vows 
trainer  vos  livres ;   n'ai-je  pas  laison }         Je  ne  vera  pas  que  Tona 
OREILLES  ii  inon  <^en ;  pourqnoi  le  faites  vons  ?  (ears,) 


tiiiex  hs 


VINGT-SEPTliiME  tEgON  DU  ClNaUlfiME  COURS. 


TO  SHOW  «)LITENE8S.  -f 

sbow  that  stranger  some  pditenett. 

show  him  some  politenesa 

I  8h0W  him  politeness. 

to  ask  voRy-^r^meaning  00  much  for. 

how  muoh  do  you  adc  fok  your  doth  ? 

I  ask  teik  d(dlars  foe  it         .  , 

to  give  TOR^r^^meaning  so  much  £br. 

I  will  give  you  ten  doUiMrs  fok.  your 

doth. 
I  will  give  yeu  'Only  nine  dollars  for  it 

to  oBEdT  FOR,— HTitfanftN;^  so  much  for. 
how  much  do  you  o0er  hinl  fok  his 

horsed 
I  ofier  him  one  hundred  dollars  for  him. 

FOR  LESS. 

/  toiU  not  lei  you  have  U  for  less  than  one 

hundred  dollars, 
10  LET  HAVE  FOR  LESS, — to  give  it  away 

for  less. 
I  will  not  let  him  have  my  horse  for  less 

than  one  hundred  dollars. 
to  let  have  for  one  cent  less, 
I  w31  not  let.  hiin  hsnre  it  for  .one  cent 

lesa 


WHAT  IS  THAT? 


+ 


do  you  know  what  that  is  ? 

I  do  not  know  what  that  is. 

what  noise  is  this  % 

what  bustle  is  that  7 

what  word  is  that  ? 

AT  A  DisTAivcE, — afar.  adv, 

a  CAKNON. 

a  cannon-shot, — ireport  of  a  cannon, 
the  PAGE  (of  a  book.)  ■ 

a  SIGN. 

a  MARK. 

ANT  SIGN  WHATEVER. 

any  mark  whatev^. 

I  nonist  have  a  hammer,  or  any  instru- 
ment whatever. 
to  DRiVE.iN,— ^  sink.  {1} 

a  HEATHDRESS. 

an  ARK,  (weapon.) 
to  take  arma 

anALUENTi — I 


BE    Tutre 


FAIRE  PES  FOLITESSEa 

faites  des  polite sses  k  cet  toaoger 

fiutes-lui  des  politessea 

je  lui  fais  des  pditeseea 

demander  de. 

combien    demandeaE-vous 

drap? 
j'en  demande  dix  goordea 
donner  ns. 
je  vous  doanemi  dix  gourdes  db  ▼otie 

drap. 
je    ne    vous   en   donnerai  que  aeuf 

gourdea 
ofirir  j>Ei  1 

oombien  lui  offireE-vous  ns  soa  ehevalt  I 

je  lui  en  offire  cent  gourdea 
A  MCHNS.  DE  bef,  a  mmmher, 

je  ne  vous  ie  laieBermi  pas  a  moism  vm 
cent  gourdea 

LAISSER  AMOINa 


je  ne  }ui  husserai  pas  man  dieval  i 

moins  de  cent  g<mrdea 
laisser  i  ^n  sou  de  nwint. 
je  ne  le  lui  laisserai  pas  k  un  aoo  de 

moina 

QU'E8TH3E  QUE  c'eST  QUE  GBLA?  OT  fV^CSl-' 

eelaf 
savez-voua  ce  que  c'est  que  cela  t 
je  ne  sais  pas  ce  que  c'est  que  eela. 
qu*e8t-ce  que  c'est  que  ce  bruit  f 
qu'est-oe  que  c'est  que  ce  train! 
qu'est-ce  que  c^est  que  ce  mot } 

AD  UHS. 
un  CANON. 

un  coi^  de  canon. 

la  PAGE, 
un  BIGNE. 

une  MARquE. 

UN  8IGNE  QUELOONQDB. 

une  marque  quelconque. 
il  me  faut  Un  marteau,.ou  un  instmment 
quelconque. 

ENFONCER.  f.  f,      C 

une  coiFFDRS.  Dsa     & 

une  AHME.  Dsa     & 

prendre  lea  armaa 

UnALDIEHT. 


W0l€3MUA*liSmB  'LEfOH  DO  CIlK|UritafTI-  COntS, 
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f^  Th#  tolMlaf  if  r«|QMtecl  to  give  puticiilar  attention  to  the  two  ftAowing  m#d«e  of  miet- 
ridn,  whifth  have  two  veiy  different  meanings,  although  they  differ  by  a  rifkgle  prepositioi! :  obeiDg 
round  in  the  first  series  of  examples,  whilst  the  preposition  de  must  be  eipmsed  in  Uie  Itst 


H  ifl  my  tiuQ  to  play. 

whose  tam  is  it  to  make  thid  fire  ? 

is  it  John's  tur^  to  make  the  fire  } 

is  it  not  John's  turn  to  make  it  ? 

is  it  not  his  turn  to  make  it  1 — or,  is  it  not 

liis  to  make  it  ? 
fs  it  not  yours  to  make  it? 
it  is  ours  to  make  it 
it  is  the  woman's  torn  io  make,  it 
it  is  hers  to  make  it 
it  is  not  her?  to  make  it 
is  it  these  workmen's  torn  to  do  that 

work? 
is  it  theirs  to  make  it}   . 
it  is  theirs  to  make  it 


c'est  k  moi  d  jouer. 
•k  qui:  est-ce  a'  faire  le  feu  ? 
estrce  ^  Jean  a  faire  le  feu  ? 
n' est-ce  pas  a  Jean  a  le  faire  t 
n'est-ce'  pas  it  lui  a  le  iaire  ? 

n'est-qe  pas  k  vous  a  le  faire  I 

c'est  k  nous  a  le  faire. 

c'est  a  la  femme  a  le  £ure.        x 

c'est  k  elle  a  le  ikire. 

ce  n'est  pas  cl  elle  a  le  faire. 

est-ce    a   pes    ouvriers   a  faiie 

ouvrage1[ 
est-c^  k  eux  «  le  fair^  ? 
c'est  it  eux  ▲  le  faire. 


y 


c^t 


ST  Instead  of  ^am  or  fffUtUon  as  implied  in  the  foregoing  examples,  the  foUowing  sentences  intt- " 
nste  right  or  dtUy^  and  require  de  instead  of  d. 


it  is  the  master's  right  to  order. 

it  is  the  servant's  duty  to  obey. 

whose  right  i»  it  to  order  7 

it  is  the  clerk's  duty  to  <^n  the  store. 

is  it  his  duty  to  shut  it? 

it  is  not  his,  it  is  the  servant's  duty  to, 

shut  it 
to  coic]iANn,-^to  order.  (1) 

I  have  commanded  the  man  to  come. 
I  have  commanded  him. to  come. 


(0 

(4th  div.) 


to  sxGCDTE) — to  perform. 

TO  HAKE  VSS  OF, — tO  USO.. 

do  you  use  mi^  gun  ? 

do  yon  use  it  7 

I  use  it 

each  one  usesf  what  be  has. 

a  HONE.     , 

MY  THIN68, — meaning  every  thing  owned 

I  do  not  like  to  lose  my  tblnga 

take  care  of  your  thinga    , 

to  sBniFF  the  candle.  H ) 

TO  BLOW  one's  N09&  (4th  div.) 

1  have  no.  handkerchief  to  blow  my 

nose.  , 

to  HURRT  {ant?s  self.)  (4ih  div.) 

why  do  you  hurry  yourself? 
do  not  hurry  yourself. 
I  hurry  that  I  may  finish, 
to  naAOj — ^to  trail, — ^to  draggle.  ( 1 ) 

70  SUFFER  ANT  imitG  TO  BE  DRAGG^JNQ, — 

to  be  earelesa  of  diings. 
you  are  careleas  of  your  book& 
do  not  let  your  monev  run  about 
the  EAR.  {of  the  body.) 


c'est  au  maltre  n'ordonner. 
c'est  au  domestique  n'ob^ir. 
it  qui  est-ce  n'oraonner? 
c'est  au  commis  n'ouvisir  le  mi^gftwn. 
est-ce  a  hii  DE  le  ferraer  ? 
ce  n'est  pas  li  lui,  c'est  an  damestique  , 
DE  le  ferkner  ? 

COMMANDER^       p.   9.   A.       DE  bcf  iuf 

j'ai  conunand^  jk  Phomme  de  venir. 
je  lui  ai  commands  de  venir. 

EXECUTfiR.  p,   p,      C 

SE  SERVIR.  ,     UlBbef,  tkOUfL 

VOUS  servez-vous  de  mon  fusd? 

vous  en  servez-voiu  ? 

je  m'en  sera 

chacun  se  sert  de  ce  qu'il  a. 

une  PIERRE  d  RAsoia. 

MES  AFFAUIES. 

je  n'aime  nas  a  perdre  mes  afiairea 
ayez  soin  ae  vos  afiaires. 
MoucHER  la  chandelie. 

SE  MOVOllER. 

je    n'ai   pas  de   mouchoir  pour  me 
moucher. 

SE  PRESSER.  DE  bef.  iflf 

pourquoi  vous  pressez-Tous  ? 
ne  vous  pressez  pas. 
je  me  presse  de  finir. 
traIner. 

tAISSER  TRAINER. 


p.  p,      £ 


vous  laissez  trainer  vos  livrea 
ne  laissez  pas  trainer  votre  argent 

I'ORSILLB.     fem,  ^    LES.      a 


4M  piUMi-Humiin  utfoir  dv  iiiiiftiiiiii  oaoBai 

MOUVEIfflBNT  DE  LA  VINGT-HUITlfiME  LSgON  DU  5»  COUB& 

Aprte  les  pr^timinairM  obfig6a,  on  anhra  k  oe  qui  nut. 

Que9ium  \2  tines.     Answer  12» 

Cett6  jeune  fille  est-eUe  aceoimtam^e  h  veiller  tard?  La  fihtiiOe  ae  vend-eDe 
AU  POIDS 1  (by  the  weight)  L'emploi  que  voua  avez  est-il  AVANTAGEUXt 
{advantageous.)  Cette  afiaire  vous  ^st-elle  arantageiu^  ?  L'emploi  que  voixf 
arvez  est-il  avantageux  et  LUCRATIF  ?  {hkcrative.)  Uafiaire  que  rous  allez 
ehtreprendre  sera-t-elle  lucratrre  ?  N'avez-vous  pas  besoin  d'une  pi^rre  h.  rasoir 
pour  REPASSER  vos  ri^soirs?  (to  hone.)  Vous  presseztTi^s  toujoius  comtne  cela 
lorsque  vous  travaillez  ?  Uhoimne  qui  reoasse  les  rasoirs  passe-t-il  devant  cliez 
vous  tous  les  jours  ?  Si  vous  vous  servez  de  mes  affaires,  ne  me  servirai-je  pu 
des  v6tres  %  Get  animal  se  meurt  faute  d' aliment ;  n'en  avez-vbus  pas  h,  hu  don- 
nerT  A  qui  est-c$  a  balayer  le  magasjn  ce  matin,  est-ce  a  vous  ou  h  moi?  La 
coiffure  de  cette  dame  est-elie  &  la  mode  de  Paris?  N^y  a-t-il  pas  une  marqns 
BUT  la  premiere  page  de  ce  livre  7  Faites  une  marque  sur  cette  page  afin  de  la 
reconnattre  ;  en  ferez-vous  une  %  Faites  en  une  ou  un  signe  quelconque  ;  allex- 
vous  en  faire  une  ?  Connaissez-vous  le  monsieur  qui  vous  ^  parl6  ?  Ne  f  avez- 
vbus  pas  reconnii  d'abord  ?  Ne  I'avez-vous  pas  reconnu  TOUT  E^ABORD) 
{at  first  sight.)  Ne  Tavez-vous  pas  reconnu  DU  PREMIER  ABORD?  {from 
the  very  first  moment.')  Faites-vous  signe  a  ce  gar^on  de  venir  voua  parlert 
liui  faites-vous  signe  de  passer  dertid're  nous  %  Ce  1\^.  ne  vous  fiitt-il  pas  signe 
dialler  lui  parler  %  Votre  soeur  ne  vous  a-t-eUe  pas  fait  SIGNE  DES  YEUX  db 
vbnir  ?  (to  mnk  at.)  N'avez-votis  pas  iait  signe  des  yeux  it  votre  ami  de  ne  riea 
dire  ?  Avez-vous  fait  sione  de  la  tbte  h,  la  servante  de  vous  apporter  de  f  ean 
fraiche  ?  V oulez-vous  que  le  capitaine  fasse  Jsigne  aux  raatelots  de  venir  boire  un 
▼erre  d'eau  de  vie  ?  Oette  dame  ne  vous  fait-elle  pas  un  signe  ?  Get  homnie 
ne  vous  fait-il  pas  des  tdgnes  7  Tai  toujours  mal  de  ti^te  apres  avoir  dta€ ;  ClUEL 
SIGNE  cela  est-il  ?  (what  sign  T)  Savez-vous  si  c'est  im  bon  ou  un  tnauvais 
signe  ?  Est-ce  un  signe  que  je  ne  me  porte  pas  Hen  ?  Devinez-voios  tout 
d'abord  ce  que  cette  dame  veut  vous  dire?  N'avez-vous  pas  des  oUigations  i 
celui  qui  ^  repass^  vos  rasoirs  ?  Ne  me  savez-vous  pas  gr6  de  vous  avoir  procurf 
un  emploi?  Avez-vous  lu  les  afficbes  et  savez-vous  la  pi^e  qu'oit  dbnne  ce  soir? 
Gombien  ce  marchand  demande-t-il  de  sa  marcbandise  ?  Lui  en  donnez-vous  ce 
qu'il  vous  en  demande?  Lui  en  offirez«vous  moins  qu*il  ne  vous  en  demandel 
Vous  avez  de  la^litesse,  mais  faites- vous  des  politesses  il  tout  le  monde  ?  Yoos 
avez  un  beau  cbeval,  mais  vous  ne  vdus  en  servez  pas ;  vous  en  servez-vonst 
Vous  demandez  cent  gourdes  de  votre  cj^eval ;  ne  le  cionnerez-vous  pas  ii  moins  t 
Ne  laisserez-vous  pas  votre  cbeval  it  moins  de  ce  que  vous  en  demandez?  N*est- 
ce  pas  au  marcband  de  demander  son  prix  et  au  cbaland  de  RABATTRE  ?  {t$ 
beat  down,)  Ne  rabattez-vous  pas  un  peu  trop  lorsque  vous  acbetez  ?  Ce  mar 
cband  n'aime  pas  qu'on  rabatfe,  mais  il  aime  k  SURF  AIRE ;  n'est-ce  pas  f  {toad 
too  much.)  Qu' est-ce  qui  fait  ce  bruit  au  loin?  le  savez-vous?  Ne  ferez-voos 
pas  bien  aapprocber  le  banc  du  feu  ?  Ne  ferons-nous  pas  bien  d'^loigner  la 
viande  du  feu?  Cette  dame  qui  rit  llk-bas  ne  se  moque-t-elle  pas  de  vous? 
Pourquoi  me  parlez-vous  de  cette  mani^re?  M'EN  VOULEZ-vous?  tU>  have  a 
grudge.)  Pourquoi  parlez-vous  ainsi  k  votre  voisin  ?  lui  en  voulez-vons?  Je  ne 
vous  en  veux  pas,  moi ;  pourquoi  m'en  voulez-vous  ?  Ctu' est-ce  que  cet  homme 
vous  a  fait,  et  pourquoi  lui  en  voulez-vous  ?  du' est-ce  que  ces  Messrs.  vous  oat 
fait,  et  pourquoi  leur  en  voulez-vous?  ftfen  voulez-vous  parce  que  je  ne  vous  ai 
pas  servi  du  bceuf  k  votre  tour?  En  voulez-vous  k  votre  voisin  parce  qu'il  ne  toos 
a  pas  prftte  son  rasoir?  Lui  en  voulez-vous  parce  qu'il  n'a  pas  pu  vous  prater  de 
Fargent  ?  Nous  en  voulez-vbus  parce  que  nous  avons  toucb^  il  vos  cmifituiYs  ? 
A  qui  en  voulez-vous?  en  voulez-vous  k  celui  qui  vous  a  refus6  de  T argent?  Ea 
Yoidez-vous  au  cbirurgien  qui  vous  a  coup6  la  jambe  ?  Pourquoi  me  FAITES- 
YOUS  LA  MINE  ?  vous  ai-je  fait  quelque  cboae  ?   (to  look  cross.)        Pomquoi 


^rmoT-Kumii^B  lb^  v  cmQinftiiB  o«mi» 


bitef-Tons  la  mine  k  det  hotnine  t  wai  a-t-il  dit  ^uek^iie  Atme  i4  niol  t  *      Poor' 

quoi  Ini  faites-Yous  la  imne  f  ne  vous  a-t41  pas  lait  des  exeiues  ?      Pouvquoi  fattMK 

V01U  la  mine  h  vos  ToisinB  )  vous  ont-ils  £|it  du  tort  ?        Pourquoi  leur  iaitefi-Yons 

la  mine  ?  votM  ont-ils  toU  vetre  argent  ?       Ne  m^lea;  pas  irotre  vin  avee  de  Fean ; 

ne  le  buvez^vous  jamajil  pur)      Voil^  xm  homme  qui  fait  la  mine  Irtout  le  monde^ 

h  qui  en  veut-il?         A  qui  en  voulez-vous  puisne  vens  fiu^s  la  mine  k  tout  la 

Blonde  ?        Puisqne  vous  airez  frmd,  pouiquoi  ne  YOUS  APPROCHEZ-VOU8 

]MU  DO  feu  ?  {to  approttch. — 4^  dh.)     Vous  approcfaez-vous  de  moi  ponr  me  battre 

eu  pour  m'embrasser  ?      Get  homme  s'approche-t-il  de  nous  pour  nous  parler  ?      Le 

navure  s'approche-^il  de  la  (erve  ?     S'en  approche-t-il  ou  S'en  fLOIGNE-t-U  ?  (if 

ftctde.^^^h  4iv.)        Na  vous  approchez  pas  tant  du  feu ;    AU  GONTRAIRS, 

<loignez-vous  en ;  n'avez-vous  pas  trop  chaud  ?   {on  the  coiUrary.)        Ges  Messvfc 

t'approchent-ils  ou  ^6loignent-il8  tde  nousi       Ne  devriez-vous  pas  vous  eloigner  un 

pea  de  ce  cheval  %      £Jbignez*vous  en  un  pen  ;  n'avez-vous  pas  peur  <pi'il  ne  votb 

donne  un  coop  de  pied  ?      Aimes-v^ms  a  VOUS  M£LER  des  affairea-d^s  autveef 

to  meddU  witk-^th  div,)     Vous  Tn6lez-vous  de'  ce  qui  ne  vcaas  REGARDS  paA 

to  eoncem,)       Gala  ne  vous  ]»garde  pas ;  pourquoi  vous  en  m^z-vous  1       Ceb 

ae  me  regarde  pas ;  pourquoi  voulez*von«  que  je  m'en  m^le  ? .       Gela  ne  regaida 

pas  votre  ami ;  pourquoi  exigea-vous  qu'ils  s*en  mtie  ?        Je  ne  veux  pas  (pie  vona 

Tons  melicz  de  eela ;  pourquoi  voulea^vous  vous  en  m^rt        G^  ne  vous  fa* 

garde  pas,  ne  vous  en  m^lesfms  \^  voua  en  m^lerez-vous  ?        M6lez-vons  en  ou  na 

vous  en  m6lez  pas,' qu'est-ce  que  oela  me  fait?       Que  votre  ami  s^en  mtieau  neo, 

qu'est-ce  que  t;cla  nous  fait  3       .£loignez-vous  ou  approchez-vous  du  fea,-cela  ma 

legarde-t-U  ?     £loignez-vou8  en,  ou  approchez-vous  en,  qu'est-ce  que  cela  me  faitf 

Cet  honmie  fait  la  mine  et  en  veut  it  tout  le.monde j  que  Ini  a«t^on  fait 9      -  Y.cum 

fiutes  la  mine  et  vous  en  voolez  &  tent  le  monde ;  que  vous  a-t-on  &it¥ 


! 
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IT  TBS  WEIGHT* 

to  sell  by  the  weight 

ADVAMTAOflOUa     .  A^/ 

LUCEilTIVB.  «^/ 

to  WHET.  (1) 

I  am  going  to  whet  my  razora 

AT  PiasT^ — ^in  the  first  instance,      adv.  , 

I  recognised  him  at  first 

AT  Fmar  sioacr.  adp.  ^ 

tobeckon^ 

to  beckon  aomebody. 

I  beckoned  him  to  come. 

n>  MAXS  A  SOON. 

TO  WINK  AT.  ,  • 

I  winked  at  him  to  m^ke  him  come. 
TO  NOD, — ^to  make  a  si^  with  the*  head. 
I  made  him  a  sign  of  the  head  to  come. 

WBAT  sum  IS  THAT?  . 

it  is  a  sign  of  bad  luck,— it  is  a  bad  omen. 
TO  BEAT  DOWN, — to  abate.  <» 

that  merchant  will  not  abate  anytfaing^^of 

his  price, 
to  make  one  to  abate. 
I  will  make  you  abate. 

ASK  TOO^JfOGB.  wm 
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AU  poina. 
vendre  au  poids. 

AVANTAOEUX  * 

LUO&ATIF.  ,       VJL 

REPA88EE.  f,  f^      % 

je  vais  r^passer  mea  madra 

TOUT  d'aBORD. 

je  I'u  reconnu  tout  d'abord. 

AU  vasMifia  A30&i>.. 

faire  signe.  na  Ufi  ii^. 

faire  signe  diquelqWna 

je  lui  ai  fait  signe  de  venir. 

FAIRE  UN  SIGNE.  DS  btf.  inf. 

FAmE  SIGNE  DES  TEUX.         PR  btf.  inf. 

je  lui  ai  fkit  signe  dea  yeuz  de  yenir. 

FAIRE  SIGNE  DE  LA  TBTB.     DE  bef  inf. 

je  lui  ai  fait  signe  de  la  t6ta  die  venix. . 

QUEL  &lGNa  EST  CELA  1 

c'est  un  signe  de  malheur. 

RABATTRE.  p.  p.   RABATTU. 

group  of  battre. 
ce  marchand  ne  vent  lien  rabattie  de 

sonprix. 
faire  rabattre. 
je  vous  ferai  vabattie. 
sqRKAiRi^  .1^?*  vngnnr. 

^roup.of  &ixi. 


I 
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joa  ask  an  eitratagant  priee. 

10  HAVB  ▲oauDGE  ▲OAiN8T|*-or  owe  a  + 

spite. 
lia¥e  you  a  giudge  against  that  man?  + 
have  yon  a  gmdge  against  him  ?  4~ 

against  whom  have  yon  a  gvudge  i      4* 
I  have  no  grodge  against  yon.  4* 

I  have  a  grudge  against  no  one  + 

to  POUT.  4" 

to  pont  at  somebody.  4* 

do  yon  pont  at  that  man) 

do  yoil  pont  at  him? 

i  do  not  pont  at  hizn. 

I  pout  at  hobody. 

nx>  APFKOAOH.  (4th  n.) 

do  yon  approach  that  tree? 

do  ^ou  approach  it  ? 

I  appioacn  it^ 

approach  it 

TO  RficsDE  FRoVj-^to  draw  booL  (4th  n.) 

do  yon  eo  from  me  ? 

I  a;  notgo  from  voa 

iecc|de  from  the  ue. 

leoede  from  it 

mr  THE  coirmAKT,<*-to  the  contrary,  adv. 

qnite  to  the  contrary. 

TO  MEDDLE  IN, — ^to  have  to  do  with.  (4thD.) 

do  yon  meddle  in  this  afiair  ? 

wHl  yon  meddle  in  it? 

why  do  yon  meddle  in  it  t 

I  do  not  meddle  in  it 

do  not  meddle  in  it, — have  nothing  to  do 

with  it 
that  man  meddles  in  every  thing, 
what  is  he  meddling  in? 
what  are  yon  med&ns  in  ? 

r^  do  wrong  to  medim  in  it 
do  not  want  yon  to  meddle  in  it 

^t  man  is  always  meddling  in  other 

peoi^e's  afiairs. 
to  EBQAiiD, — meaninfio  concent        (1) 
that  does  not  concern  me. 
that  does  not  concern  you. 
that  concerns  him. 
do  not  meddle  in  what  does  not  concern 

yon. 
meddle  widi  your  own  affiurs.  * 
let  eveiy  one  meddle  in  his  own  affairs. 


votts  surfait^B  tropi  . 
EM  yovLom  A  qwa/^utu 

en  voolez-vons  k  cet  homme  % 
lui  en  voulez-vous? 
a  qui  en  voulez-vous? 
je  ne  vons  en  veux  pas. 
Je  n*en  veux  k  personne. 

FAIRB  LA  MINE. 

iaire  la  mine  it  quelqn'un. 
faites'Vous  la  mine  k  cet  homme  ? 
lui  &ites-vous  la  mine  ? 
je  ne  lui  fais  pas  la  mine, 
je  ne  &is  la  mine  a  personne. 

s'AFPaOCHEJL  DE  brf.  Moun, 

vous  approchez-vous  de  cet  ar fare  ? 
vous  en  approchea^vous  ? 
je  m'en  aj^roche. 
appvoche^vous  en. 
s'iLOiOMEa.  DE  hef  nouM, 

voufr  ^loignez-vous  de  moi  ? 
je  ne  m'doigne  pas  de  vona 
6loignez-vou8  dn  feu. 
'doignez<vous  en. 

AU  CONTRAIltE. 

tout  au  contraire. 

SE  MELER*  DE  trf. 

VOUS  m6lez-vous  de  cette  affiur6  ? 
vous  en  mdlerez-vous  ? 
pourquoi  vtms  en  mtiezrvoos  ? 
je  ne  m'en  m6le  pas. 
ne  vons  en  mtiez  pas. 


cet  homme  se  m^le  de  tout 

de  quoi  se  m^e-t-il? 

de  quoi  vous  mtiez-vous  ? 

vous  faites  mal  de  vons  en  mtier. 

je  ne  veux  pas  que'  vous  vons  en 

m^liez. 
*cet  homme  se  m^le  toujonn  des  wS- 

faires  des  autres. 

&EGAKDER.  f,   p,      ^       ' 

cela  ne  me  regarde  pas. 

cela  ne  vous  regarde  pas. 

cela  le  regarde. 

ne  vous  m^lf^z  pas  de  ce  qni  ne  vons 

regarde  pas. 
itidlez-vous  de  ce  qui  vons  regarde. 
que  chacun  se  mAe  de  ce  qui  le  regarde.  _ 


MOUVEMENT  DE  LA  VINGTNEUVlfiMiB  LEgON  DD  6»  CODBa 

Apite  1m  prtliou&aures  obligfi,  ea  §nm  &  oe  qui  fait 

,  Quesiion  12  times.    Atmoer  12. 

Ce  mMeein  gn6rtt-il  tons  les  malades  qui  se  confient  li  lui?       Ce remMe  goMt^l 
tontes  lei  mdadies  dn  mottde  ?       Ce  malade  gui§rira-t-il  de  sa  maladie  ?      Cette 


VlNGT-ABimilOi  LB9«N  PU  CIMQinillB  COOftB^  40B 

panvre  femine  esi-eUe  guArie  ie  sa  maladie  f      ^tet-Tous  ga4ri  de  votre  rhmne  d» 
poitnaeJ         Les  chemises  qu'on  vous  a  lav^es  sont-eUes  bien  repass^es?        Ne 
m'avertkez-yotts  pas  de  ce  qiai  arnvera  pendant  mon  absence  7        Combien  vous 
ont  cout6  les  plumes  que  vous  avez  achet^es  ?       Avez-vbus  eu  soin  de  marehander 
avant  d'acheter  ?         La  fmn^e  qu'il  fait  dans  la  cuisine  vous  incommode-t-elle  ? 
Les  voleurs  ont-ik  os6  entrer  dans  votre  jardin  ?      Avez-vous  reneontr6  quelgu'iui 
dans  voire  chemia?      ReQooatrerez-vo\\&  votre  ami  si  vous  allez  au  devant  de  lui^ 
Ne  vous  amusez-vous  pas  quelquefois  a  tuer  les  mouches  ?        Croyez-vous  que  lea 
mouches  se  prennent  avec  du  vinaigre  ?        Si  ce  marchand  trompe  ses  chalands. 
f^ra-t-il  for^e  7       La  musique  Won  a  fute  sous  vos  fen^tres  vous  a-t-elle  Fdjooi  i 
La  jeunesse  ne  fait-elle  .pas  bien  ae  s'amuser  et  de  se  i^jouir  7      A-t-on  ret^ouv6  la. 
bourse  que  vous  avez  pei:due  1        Que  deviendrez-vous  si  vous  ne  trouyez  pas  c^ 
que  vous  avez  perdu  ?         due  deviendra  cette  femme  si  elle  ne  retrouve  pas  Ven^ 
&atqu'eUe  a  perdu?         GomhieBt  s'^piele  le  mot  que  vous  venez  de  prononcer? 
Avez-voufi  jamais  entenda  raconter  eette  vieille  hi^toire  ?    -  Ce  que  je  vous  donno 
suffira-t-il  pour  faire  votre. voyage  ?      Oii  ceucherez-vous  oe  soir  si  vous  ne  pouvez 
pas  rentrer  chez  vous?        Les  plumes  blanches  se  taillent-elles  mieux  que  lea 
jaunes  ?       Les  Voleurs  vous  ont-ils  menaci6  de  vous  prendre  votre  argent)    .  Youa 
ont-ils  menac6  de  vous  6ter  la  vie  1        A-t-on  mesui4  la.  longuer  de  cette  corde  ? 
Ob^issez-vous  a  votre  p&re  lorsqu'il  vous  ordonne  quelque  chose  1       Un  petit  mai^ 
teau  V0U8  suffit-il  pour  clouer  et  d^clouer  ces  caisses  ?         Ne  faut-il  pas  6tre  richa 
pour  ^re  du  bien  h  ses  semblables  ?      Pour  6tre  toujours  en  bonne  sant^  ne  faul- 
il  pas  avoir  Fesprit  tranquille  et  le  c(Bur  content?     Convenez-vous  de  me  rendre  ce  que 
je  vous  at  pxMI      Votre  ami  eonvient-il  de  SE  RENDRE  ici  demain  k  la  poinle 
du  jour?  (to  repair.'^tk  dw.)        Vous  rendrez-Vous  dans  Tendroit  que  je  vous  ai 
mdiqu6  ?       Vous  j  rendrez-vous  de  meiUeure  heure  qa'a  Pordinaire  ?       Votre  do- 
mestique  s^^  rendra-t-il  si  vous  ne  vous  y  rendez  pas?        Les  matelots  se  rendront- 
ils  h.  bord  si  le  eapitaine  le  leto:  ovdontie  ?        Appelez-vous  leaouvriers  pour  quails 
viennent  it  I'ouvrage?   .   Pendant  que  le.cuisinier  cause,  son  feu  ne  s*6teint-il  pas? 
Ne  vous  semble-t-il  pas  que  ce  olimat-ci  est  plus  froid  que  celui  ii'Earope  ?        Si 
vous  appcochez  le  'r6ti  du  feu,  ne  brulera-t-il  p€i8?        Si  vous  ^loignez  votre.  habit 
du  feu,  jpoiirra-t-il  steher?     Vous  expliquez-vous  aussi  fkcilement  en  An^aia  qu^eil 
Francis?       Vous  exprimez-vous  mieux  en  AUemande  qu'en  Italien?      Gombtea 
d'habits  nsez-vous  par  an?      Les  souliers  ne  s'llsent-ils  pas  tres.vite  quand  on  voy? 
age  k  pied  ?         Le  plomb  ne  se  fond-il  pas  plus  facilement  que  le  fer?        Le  fer- 
mier  qui  laboure  sa  terre  ne  doit-il  pas  esp6rer  une'  r6colte  ?        Ceku  qui  seme  n'a- 
t-il  pas  droit  It  REU3UEILLIR?  {to  reap.)       Celui  <^i  laboure,  s^me  et  recueiUe, 
nVt-il  pas  le  droit  de  Jouir?     '    Le  fortune  qu'on  acquiert  sans  travjail  est-elle  LE- 
GITIME? (legUimaU.)         Les  PEUPLES  se  gouvement-Us  aussi  facilement 
qn'on  le  pense  ?  (people.)      Les  GOUVlBRNBMENS  peuvent-ils  toujours  xendre 
les  peoples  heureux?  {governments.)        D6pend-ilvtoujouradu  goveiipment  que  lea 
jieuples  soient  heureux  ?  -     Ne  doit-on  pas  toujoora  nommer  les  choses  par  leur 
nom  ?         Si  vous  ne  savez  pas-  comment  cela  se  nomme,  comment  pouvez-voua 
espdrer  de  le  trouver ?      Cesserez-vous de  faire  du  bruit  d^sque  le  maltre  entrerat 
Ce  mattre  exige-t-il  que  vous  r^citiez  votre  le^jon  PAR  CCEUR? ^  {by  hsari.)      Le 
cuisinier  pr6paTe-t-il  le  diner  pour  Tavoir  prdt  a  deux  heures?        Vous  tarde*t*il  de 
Vous  en  aller  et  de  voir  votre  famille  ?        Lui  tarde-t-il  de  se  coucher  afin  de  ae 
lever  de  bonne  heure  ?        Esp^ez-vous  vous  procurer  Fargent  dont  vous  avez  be- 
soin  ?       y oua  eouvrez-vous  la  t6te  paroe  que  vous  avez  peur  du  froid  ?       Vous  d^ 
oouvrez-vous  la  t^te  afin  de  prendre  I'airfrais?        Celui  qui  amasse  des  richessea 
croit-3  qu'elles  procurent  le  bonheur  ?        La  toile  se  teint-elle  aussi  facilement  qm 
le  coton?       Contraignez-vous  vos  ouvriers  h  travailler  le  dimanche  ?       Avez-vous 
oontraint  ce  malade  a  QARDER  LE  LIT  toute  la  semaine  ?  ^io  keep  his  bed,) 
Contraindrez-vouis  ces  enfans  a  ramasser  tons  les  clous  ?      Le  froid  n'augmente-t*^ 
pas  depuia  ime  demi-benre?        A  mesure  que  le  soleil  s'apnroche,  la  chaleur 
n'augmente-elle  paaf        Cette  ciroonstance  ne  chagxinera-t-elle  paa  votre  mdret 
N'avez-vona  pas  tort  de  VOUS  CHAGRINER  de  cette  mauidre  ?  {to  repine-r-^' 
4ih  div.)      Au  Uea  de  vooa  ebagrineii  ne  ferez-vous  pas  biea  de  prendre  courage  %  • 
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Ne  vocts  ehagrinez  pas ;  je  vaid  vous  6ecoaiir ;  voulez-voas  da  secounf  Nenooi 
^hagrinons  pas ;  cette  circonstan^e  ne  doit-elle  pas  nous  satiaikire  ?  Yons  eht* 
^nez-vous  de  ce  que  vient  de  vous  arriver  t  Cette  homme  se  chagrfne-t-il  de  ee 
qui  lui  est  amv6?  Votre  frdre  se  chagrme*t-il  D£  C£  QUE  vous  n*ailez  pask 
voir?  {beca/use.)  'Au  lieir  devous  chagriner,  "ne  ferez-vous  pas  mieux  de  CON- 
SOLER votre  femme  ?  {to  console.)  Cette  dame  se  ehagiine-t-ell^  de  ce  que  la 
Voiture  n'est  pas  eneot^  amv6e  ?  Tous  les  verbes  Fran^ais  se  conjugaent lis  de 
la  m^me  maniere  ?  Ne  r6ussiss<»z-vou8  pas  h  aecorder  ces  instrumens  ?  fTest-il 
pas  fort  difficile  d'accordet  tm  chien  avec  un  ehat  ?  Un  piano  s'accorde-t-il  aosnik- 
cilement  qu'on  le  pense  ?  Ce  musicien  se  chagrine-t-il  de  ce  que  son  instnimeiil 
ne  neut  pas  s^accordet  ?  Lorsqueles  mattres  ne  s'accordent  pas,  les  icolien  t'a£> 
coraent-4ls?  Uadjectif  ne  s'accorde-t-il  pas  avec  le  substantif?  Votre  pete 
vous  a-t'il  aecord6  ce  que  vous  lui  avez  demand!  ?        Le  g6n$ral  a-t-il  acconft  ce 

Jiie  les  soldats  ont  demand!?  Faut  il  demander  ce  qui  ne  peat  RAISONNA* 
ELEMENT  s'accorder  ?  [reasonablt^.)  A-t-on  entenr!  la  ptuivre  femme  qui  est 
morte  ce  matin  ?  Les  chevaux  vont-ib  boire  au  ruisseau  qui  coule  sous  ces  a^ 
bres?  Les  larmes  coulent  de  vos  yeux;  avez-vous  du  chagrin?  Lhistoire qoe 
Vous  venez  d'entendre  fkit-elle  couler  vos  larmes  ?  Si  j*6treins  le  feu,  le  euifimer 
le  rallumei&-t-il  ?  Cotisolez-vous  et  ne  versez  ptns  de  larmes :  ne  vous  console- 
tez-vous  pas ?  Que  cette  jeune  veuve  se  console  et  ne  verse  jmus  de  larmes;  se 
se  consolera-t-ellepas?  Quand  on  prend  de  Texercise  ne  transpire^t-on  put 
Quand  on  transpire  beaucoup  se  porte-t-on  bien?  Ne  sonne-t-oa  pas  la  cloche  1 
n'6ntendez-Tous  jpas  sonner  la  cloche  ? 


VINGT^NEUVlfeME  LEQCN  DU  CINaUIfiME  COURa 


to  RBPAiR  to  a  place.  Uth  n.) 

will yovL repair  to  th«  appointed  plade? - 

will  you  repair  there  ? 

I  Wl  repair  to  it. 

to  BEAPy-^r^o  gather,^— Itf  get  Sfij^-^ltf    "^ 

coUuty-^io  receive  in, 
I  have  reaped  the  fruit  of  my  labour. 
&ey  hav^e  ^ot  ih  the  harvest. 
we  receive  all  needy  strangers. 

SJBormcATE, — ^lawful.  ;  adj. 

die  PBOPLBL    (population  of  a  coantiy^) 
the  people,     (the  various  nations.) 


QdYB&MUBNT. 

BT  HBABT. 

to  KEEP  ONB^e  BED. 

I  keep  my  bed. 

the  patient  keeps  his  bed. 

to  YitETy— ^to  grieve  for. 

why  do  yon  fret? 

I  do  not  fret 

do  y<m  fret  to  see  me  iick? 

do  you  grieve  fot  that  accident  t 

he  frets  for  nothing. 

do  not  fret  fe  that 

do  yon  tM  bboausb  I  am  aekt 


adv, 

+ 
+ 

(4th  D.) 


SBBENDRE. 

vous  rend:rez-vons  ii  rendrotiiadiqiiit 
rcHm  y  rendrez-vom  ? 
je  m'y  rendraL 

BBOUBELLIB.  f,  f,       BBCUBIILL 

group  ofcw^. 
j'ai  reeueilK  le  frtdt  de  mes  peinei. 
on  a  teoueilli  la  mobson. 
nons  recueillonstoui  les  panvzesltnii- 

gew» 
LiomMB.  fern.  A 

le  PBUPLB. 

les  peuplea 

le  QOUYBBMBMBlfr*  LBS.     & 

PAB  COSUB. 
GABDBB  LB  Uti 

je  garde  le  lit 

le  malade  gardo  le  lit 

SB  CHAGBJD9EB.        DE  bef,  inf,  J^  BMIk 

pourquoi  vous  chagrinez-voiis? 

je  ne  me  chagrine  pa& 

voui  ohagrineB-vous  de  voir  qoe  je  snis 

malnde? 
vous  chagrinez-vons  de  cet accident? 
il  80  chagrine  de  riML 
ne  vous  ehagrinez  pas  de  oela. 


vous  chagrinez-vons  tol  ob  ^|0B  je  son 
malade? 

tT  BSCAOsi  is  fteqneiltly  fendcmd  by  ds  cs  aus. 


1 


vmGvsnnrniKv  zjbjqn  m  ooKUfdOo^  ooms.  4QK 


that  maa  ftets  Ae^Mit  lua  has  Im  woA. 

ihottld  w  m»t  try  to  eotnole  fioM  poor 
widow  f 


] 


oet  honnoe  ae  eha^;riiie  de  ce  ftiii  n\ 

C0M90LXR.  p,  f,     i.      ^ 

ne  devoDa-Boiia  pas  tftcher  da  oonaQler  > 
eette  pauv^  veuve  ?  y 

RAkSOKMABUnfEMT. 


MOUVEMSNT  DE  LA  TRENTI&ME  LEgON  DU  CINAUI^BIE  COURS, 

Aptki  \m  pr^ltiiunairw  oblSgte)  «q  tniye  ice  q,iii  mit 

Qvef^ioii  12  ^«<«.     Annoer  12.  , 

Cette  curopnatance  nV^lle  paa  donn^  lieu  k  den  querellea  t        Cette  ciiconstanoe 

ne  voua  a-t-elle  paa  donu^  lieu  de  parler  devoa  afiairesi        Loraque  voua  entrez, 

o'avea-vous  pas  smn  de  fermer  la  portel        Rentrerez-vous  ce  aoir  de  meilleure 

heure  que  de  eoutumet      Loraque  vous  marchez  beaucoup,  ne.VOUS  SENTEZ- 

vous  pas  FATIGUE  9  {iaftel  tired. — Alh  div.)      Lorsque  vqub  descendez  lea  ES- 

CALIERS,  n'avez-voua  pas  peur  de  tomber?  {stairs.)        Nourriasez-vous  voa  oo>- 

ehons  de  grain  ou  de  SON  7  {bran.)        Combien  de  SIGNIFICATIONS  le  mot 

son  a«t-il  en  Fraa^ais?  (meatdng.)        N'a-t-ii  pas  troia  aignificationa:  aoN,  kisj  her; 

SON,  soundf  et  aON,  bran  T      Vo\&  rappelerez-^voua  oes  DIYERSES  aignificationa t 

{iivtrs,)     *  Avez-voua  vendu  ou  lou6  votre  maiaon  it  troia  etagea?       Ne  comptes* 

Tonrpaa  louer  ua  magaain  &  la  FIN  du  moisl    (Me  end.),        Get  hottune  eat  4 

pre886  qu'il  avale  les  laorceaux  sanales  MA  CHER;  fatt-il  bien  7  {to  chwo.)       Lea 

pooleta  n'avalent-ila  paa  lea  VERS  aaiia  lea  m&cker?  (warms.)       Cet  holier  n'a-t* 

il  eomtnia  aucune  faute  ?      Cet  bomme  a-t-il  comnua  quelque  crime?      Yotre  ami 

ae  ressemble-t-il  paa  It  aon  fthte%      Rdvez*voua  loraque  vous  mangez  avant  de  voua 

coucher?         Le  navire  qn'on  conatruit  doit-il  dtre  bient6t  LANC£?    (to  loftmch,) 

Ctnaad  fatncer^-t-on  le  navire  qui  ao  conatruit  ?        duand  doit-on  lancer  lea  navirea 

oni  se  conatruiaentt      Ce  marchand  pr6tend-il  avoir  toujoura  du  profit  1       Pr6teii- 

aeZ'Voua  avoir  plua  d'espnt  que  votre  voiaini     Pr6tend-on  que  nous  aunma  bient6t 

la  guerre?         Pr^tend^on  que  Thomme  pauvre  soit  vraiment  libre?      Pr6tend-on 

que  la  LIBERTE  de  Fhomme  a^aeeorde  avec  la  pauvret6  ?  (liberty.)       Ubomme 

accabl6  de  misere  jouit-il  de  la  liberty  ?        La  misere  ne  se  trouve-t-<elle  pas  PAR* 

TOUT ?  (every  where)      N'y  a-t-il  pas  partout  dix bommes  MIS£RABLES  pour 

deux  beureux  ?  (miserMe,)        LEXISTENCE  de  Fhomme  ne  d6pend-elle  paa 

de  mille  accidena?  (eT^ience,)       La  HA6ARD  ue  gouveme-t^il  pas  plus  lea  pen- 

pies  que  ne  le  font  les  ffouvememens  ?    (hazard.)        La  liberty  EXISTE-t-elle  W 

ol  le  hazard  gouveme  ?  (ewt)       Celui  qui  r6u8sit  PAR  HASARD  a-t-0  le  droit 

^toe  Hen  fier?  (by  chance.)        Celui  qui  iait  tout  au  hazard  peut-il  6tre  s^  de 

timsix ?      Celui  qui  fait  fortune  par  hazard  a-t-il  bien  du  M£RITE  ?  (merit)      Y 

a-t-il  beaucoup  de  m^rite  1^  faire  fortune  par  Aasard?        Ne  vaut-il  pas  mieux  dtre 

prudent  que  ae  faire  les  choses  au  Aazara?        Un  homme  de  nitrite  ne  devrait-3 

pas  6tre  sXix  de  aon  existence  ?         Les  gens  de  m^rite  n'ont-ils  pas  plus  de  peine  it 

^vre  que  les  autres  ?        Un  homme  de  m4rite  ne  devrait-il  pas  6tre  sikr  du  n^ces- 

saire?         Tout  homme  ne  devrait-il  pas  6tre  siU*  d' avoir  toujours  le  ndcessairef 

GLue  me  fait  la  liberty  A  MOI  si  je  n^ai  pas  le  ndcessaire?  et'it  vous?  (observatiorL) 

^'est-ce  que  cela  me  fait  a  moi  si  je  suis  toujours  miserable  ?  et  k  vous?      On  dit 

rte  cet  homme  conserve  ce  qu'il  a  ;  qu'^st^e  que  cela  nous  fait  &  nous ;  noUs  en  fait* 
part  ?  Si  cet  homm^  ne  nous  fait  pas  part  de  ce  qu*il  a ;  qu'e$t-ce  que  cela  nous 
fiutitnoua  qa'il  le  conserve  ?  Osez-vous  toucher  aux  papiers  de  cet  avocat? 
Ajouterez-voua  quelques  mots  it  ceux  que  vous  nous  avez  ai^i,  donnas?  La  ser- 
rante  aura-t-eUe  sola  de  &ire  coucher  renfant  et  de  Fendormir  ?  Avez-vous  )rem- 
pU  les  devoirs  qu^on  voua  a  preacrita? ,  Toutea  lee  foi&que  vous  parlerez  mal,  faut- 
d  que  je  voua  reprenne  ?        L^s  voleiira  qui  vous  ont  pria  votre  aig^t  voua  ont-iJa 


406  tubntAkb-  %s^on  vo  cnfQinkn  oomts. 

d^pouill^  t  '  Avant  de  tirer  la  vorde,  110  tirefez-Toiit  paii  wx  coop  j^e  fad  f  Ai» 
sitftt  que  le  vin  sera  tir6,  faudra-t41  le  boire?  Get  homme  TRAINE  LES  CHO- 
8£S  EN  LONGUEUR;  aimez-vous  cela?  {io  procrastinate.)  Aimes-Tou  4 
tratner  les  choaes  en  longueur  ?  ditea-moi ;  aimez^vons  cela  ?  Uir  homme  qti^it 
F ACTIVITY  doit-il  tratner  les  choses  en  longueur  ?(/i<:(m^7.)  Ne  cnngaexoToos 
MS  que  cet  homme  ne  veuille  Toos  TIRER  LES  VERS  DU  NEZ?  (tQpmf,) 
Tax  peur  que  cet  homme  ne  veuille  me  tirer  les  vers  du  nez?  Avez-vous  envie  de 
tbrer  le/i  vers  du  nez  a  cet  homme  ?  dites-le  moi.  Avez-yoos  envie  de  kd  tirer  let 
vers  du  nez?  AV0UEZ-1&  (avow.)  Avouez  que  vous  avez  tir6  les  vers  da  nez  a 
ces  6trangers?  avouez-le  moi.  Ne  ferez-vous  pas  bien  d'avouer  votre  faute  afin 
qu'on  ypos  la  pardonne?  Est-il  bien  de  RIRE  AU  NEZ  DES  GENS  ]  dites: 
est-ce  bien?  {to  laugh  in  somebody's  face.)        N' est-il  pas  impoli  de  rire  an  nezdei 

Sens?  dites :  n'est-ce  pas  IMPOLI  ?  (impolite.)  Pourquoi  nez-vous  au  nez  de  cet 
omme  ?  dites :  pourquoi  lui  riez-vous  au  nez  ?  Soup^onnez-vous  Totre  commis 
d'avoir  vo]6  votre  vin?  Le  soup^onnez-vous?  qu' est-ce  oui  A  FAIT  NAITRE 
'VOS  SOUP^ONS  ?  {io  raise  suspicions)  La  condnite  ae  ce  maichand  n'a^-eUe 
pas  iait  nattre  des  soup^ons?  '  Nb  craignez^ous  pas  que  votre  ccmduite  ne  Hum 
nattre  des  soupcons?  Votre  conduite  fera  nattre  des  soup^ons;  ne  le  craignes* 
vous  pas  ?  Lea  voleurs  qui  VOUS  ont  attaqu^s  vous  ont-fla  d^Muillis?  ^  (fw^— 
plwrtU.)  VOUS  REPOSjBREZ-VOUS  apres  avoir  fait  une  vingtaine  de  millei) 
{to  rest.^^th  div.)  Serez-vous  dispose  k  vnus  reposer  lorsqoe  vous  aurez  fidtviM 
trentaine  de  milles?  VOUS  DISPOSEZ-VOUS  a  partkr  pour  V  Angletene  an 
Tetour  du  printems  ?  {to  make  dispositions.)  N'est-il  pas  terns  de  nous  disposer  i 
paxtir  pour  r Europe  ?  A-t-on  emmen6  les  enfans  et  emport^  leurs  vdtemens? 
A-tKn  pardonn^  &  ce  matelot  la  faute  qu'il  a  commise  ?  Ne  vous  a-trOB  pas  i^vtU 
le  secret  de  cette  ieune  demoiselle  ?  Pouvez-vous  atteindre  oe  qui  n'est  pas  A 
VOTRE  PORTEE  ?  {vnlhin  your  reash. )  Atteindrons-nous  jamais  ce  qui  n'est  pii 
&  notre  port6e  %  Crojez-vpus  que  ces  DISCOUR8  soient  4  la  port^  de  toot  le 
monde  ?  {talk!)  Je  crois  qu'ils  sont  hors  de  la  port6e  des  enfans ;  ne  le  croyes-vou 
pas  ?  Est-il  raisonnable  de  doaner  aux  enfans  ce  qui  n'est  pas  k  leur  portte  I  Ciof 
ez-vous  que  cet  oiseau  soit-  A  portAe  de  fusil  ?  Combien  de  port^es  de  fusil  yartj 
d'tci  k  cet  oiseau  ?  Y  a*t-il  i^as  d'une  port6e  de  fusil  d'ici  k  ce  gros  arbre  lA-bail 
Y  a*t-il  une  port6e  de  canon  aiei  &  ce  navire  qui  s'approche  de  nous  ?        Toot  ee 

3ue  vous  dites-1^  est-t-al  ib  la  port^e  d'un  enfant  ?     Ne  donne-t-on  pas  ^  la  jeaaeae 
es  livres  qui  ne  sont  pas  k  sa  port^  ?         Tout  ce  qui  n'est  pas  &  la  portie  de  la 
i'eunesse  peut-il  la  s^miire  ?       Les  pompiers  qui  sont  acoourus  au  lev  011I4I1  amesi 
euxs  pompes  ? 


TRENTlfiME  LE^ON  DU  GINaUlfiME  COUR& 


to  FEEI^  TIBEB.  (4th  B.) 

iio  you  feel  tired  ? 

I  (eel  tired 

a  PAIR  OF  STAIRS, — a  slair. 

BRAN.  g, 

the  sioNiFiGATioN^ — ^mcaung. 

DIVERS, — ^various.  ad}'. 

the  divers  significationa 

the  END. — {completion.) 

the  end  of  the  month. 

the  end  of  this  book. 

the  end  of  the  rope* 

to  CHEW.  (1) 

a  woRic. 


SE  SENTIR  FATIGtrft. 

,  VOUS  sentez-vous  fatigu6  ? 
je  me  sens  faligu^. 

nn  ESCALIER.  DBS.     & 

le  SON.  I4E&    a 

la  SIGNIFICATION.  LB&      & 

DIVERa  & 

les  significations  diversea 

la  FIN.  LEa    a 

la  fin  du  mois. 

la  fiix  de  ce  livrc.^ 

le  hovkt  de  la  coide. 

MACHER.  p.  p.     1 

Un  VER.  DE&     S. 


(1)  When  WHS  knied  in  the  pliiralyUMpMtpwtkupleofccNirM  mast  be  modified 
nde.    (iSte  Mtf  Loam.) 


i 


tSmtlillB  LB^Cni  J>V  QSBQguAMB  OOOBSi 


4«7 


to  JJJJJWB* 

xjBEiLTT, — ^freedom. 

ETERT  WHERB, — all  0¥er» 

MTSKKABLK, — ^wietched 


0) 


cflANCB, — ^hazard, 
fo  EXI8T, — 1o  live, 

BTCBAROE. 
At  RANDOK. 

WBRFT) — ^worih. 
diat  man  has  merit 


adt. 

adj. 

ycflk  id. 

g- 


adv. 
g- 


(1) 


ZJLIIOB&* 

/•  P- 

£ 

iaUBERTi. 

I.E8. 

8. 

P4ATOUT. 

< 

MISftaABXJi. 

^• 

I'tiUafTENOE.                   ftm* 

tB8. 

8. 

lelTASARD. 

XBa 

8. 

EZI8TEB. 

vr- 

It 

PAH  HJJUJLD. 

AV  itABAEik 

le  MfolT& 

IXM. 

8. 

cet  homme  a  da  mMte^ 

87  Saaeiimes  the  datWe  promraiii  file,  nouSf  tous,  Im^  leuTt  berara  the  verb,  are  repeated  after 
the  sentence,  to  give  more  force  to  the  language ;  but,  then,  they  aarame  the  following  form  wiUi 
the  ptepoaitioa  a: 


what  do  you  give  me  ? 
what  do  you  .say  to  him? 
what  .do  you  tell  them  7 
what  do  you  write  to  us  ? 
what  does  he  say  to  you  7 
what  is  that  to  me  ? 
what  is  that  to  her? 

to  PROCaASTINATE. 

I  do  not  like  to  proctastinate. 


g- 


ACTtVlTT. 

to  PUMP  somebody, — ^to  induce  one  to   -j- 

qyeak  guardlessdy. 
why  are  you  endeavouring  to  make  that 

man  ^ak  what  he  wishes  to  eonceal  ? 
I  have  pumped  him. 
he  wi^es  to  pump  me. 
to  AVOW,  to  confess. 

TO  J^VGU  IN  somebody's  FACE. 

I  lau|fhed  in  his  face. 
he  laughed  in  my  face. 


0) 

+ 
+ 


adj. 

TO  RAISE  SUSPICIONS. 

conduct  raised  suspicions  m  my  mind. 


que  me  donnez-vous  a  inoi  t 
que  lui  dites-votts ihUt 
que  leur  dites-vous  a  eux  t  , 
que  nous  6crivez-vou8  a  lums  T 
que  vous  dit-il  a  V(m$  f 
qu'e6t<«e  que  cela  me  fait  a  moi  t 
qu'est-ce  que  cela  lui  fait  a  elU  f 

-f-    TEAINER  LES  CH0SE8  EN  LONQUEtJE. 

je  n'aime  pas  IL  trainer  les  choses  en* 

longueur. 
FACTiviTip  y!;fli.         I«E&     8. 

Ti&EE  L^  VEES  })u  NEZ  Si  quelqu^un. 

pourquoi  tirez-vous  les  vers  du  n«z  it 

cet  homme  % 
je  lui  ^i  tir6  les  vers  du  nez.     * 
il  veut  me  tirer  les  vers  du  nez. 

AVOUSR.  p,  p,     t, 

Kmit  AU  NEZ  DE  QUELQd'uN. 

je  lui  ai  ri  au  net.    , 
a  m^a  ri  au  nez. 

nCFOLL  & 

PAIEE  NaItEE  DES  SOUP9ON8. 

sa  conduite  a  fait  nature  dessoup^ni 
I     daqs  mon  esprit 

87  Theicholar  moat  obeerve,  that  when  vnts  stands  fiir  more  than  one  person,  it  Is  plmal;'! 
and  that,  consequently^  the  syntax  must  be  regnlated  aoeording  to  the  role  for  the  piml.  I 

tell  me,  gentl^nen,  are  you  deposed  to  dites-moi,  Messrs.,  ^tes-vous  disposes  21  f 

stop  when  you  iare  tired  f 
to  REST  (erne's  self,)  (4th  d.) 

TO  MAKE  oN^s  SELF  &EAi>T — to  prepare 

oneself 
do  you  make  yourself  ready  to  set  outt 
I  am  making  myself  ready  to  set  out 
wrrHiR  mr  eeach. 
within  his  (her)  reach, 
within  the  reach  of  a  child, 
within  every  Bod/s  reach, 
a  gun  shot— {Me  distance.) 
two  gtui  shots, 
within  gun  shoC 
a  2>iiK}oinis£| — speech,— talk.  '  un  disooties.  nsa    id. 


vous  arrftter  qUand  vous  serez  iktigufts?  J 

SE  EEPOSEE. 

SE  DisposEa.  Ibef.  inf. 


vous  disposez-vous  k  piutir} 

je  me  dispose  k  partir. 

A  IKA  FOkTte 

it  sa  port6e. 

k  la  port^  d'un  enfant 

it  la  portte  de  tout  le  monde. 

une  port6e  de  fusiL 

deux  port^es  de  fixsiL 

h  une  port^e  de  fusiL 

un  DISOOTIES.  m 


\ 


SIXIEME    COURS. 


MOUYEMENT  DE  LA  PREMIERE  LEQON  DU  SIXIEME  COUBft 

•  »  •  * 

Aprte  l6t  ifr6liiiuiMdref  obfigit,  on  aniTe  &  oe  qui  rail. 

Xfu^stion  (2  times.    Ansvftr  12. 

Tons  ^TES-vons  CHAUFF£  avant  de  voiu  en  aller?  fCf'  Examine  ike  vUU 
^  the  ill  brace  in  lesson  bef&re  you  require  an  answer.  Ne  tous  ^tet-voos  pai 
chaufiS  avant  d'emporter  les  siacs  an  moidin?  Youb  ^Us-voos  hal>ill6  pour  rece* 
vck  la  compagnie  que  vous  attendee?  Me  suis-je  prometii^  an  lieu  de  faire  mot 
duvrage  7  Ne  me  suis-je  pas  chaidR  en  attendant  vatre  soeur  ?  Cet  ouvrier  t'eat- 
HL  pramen^  au  lieu  de  faire  son  ouvrage?  Cette  blanchisseuse  ft'est-elle  ^promeok 
isjL  lieu  de  faire  mes  chemises?  Ne  nous  sommes-nous  pas  promen65  en  attendant 
fotre  retour?  Ces  matelots  se  sont-ils  bien  comports  penaaitti  Fabsence  du  capi- 
iaine  ?  Ne  se  sont-ils  pas  amuses  aii  lieu  d'achever  leur  ouyrage  ?  Ces  dames 
m  sont-elles  promen6ei  au  lieu  de  se  rendre  au  SALON  ?  ( parlour.)  Ne  se  aont- 
•  dies  pas  Binua^es  en  attendant  le  diner  ^.  Ne  vous  ^tes-vous  pas  repos^  vn  is- 
ilant  sous  ce  gros  ch^ne  ?  Le  voyageur  ai'est-il  arr^tii  plusienrs  {<an  en  chemii 
pour  se  reposer?  Cette  demoiselle  s'est-elle  amus6e  ii  lire  le  roman  que  vovsln 
drez  jfrM  ?  Ces  dames  lie  se  sont-elles  pas  amus6e#  ^  lire  des  remans?  N« 
Tous  6te»-voU8  pas  coup4  le  doigt  avec  mon  vieux  rasoir  ?  La  cuisiniere  ne  e'ett* 
dlle  pas  couple  avec  son  gros  coutfeau  de  cuisine  ?  Votre  ami  s'cn  est^  aDi  aprii 
aroir  mis  oidre  k  ses  afiaires?  La  servante  ne  s'en  est-elle  pas  a]l6e  apres  avoir 
tt4par6  le  diner?        Les  ^oliers  se  sout-Us  coueh6f  aprte  avoir  achevfi  xeun  com* 

SMitions?  Les  soldats  ne  se  sont-ils  pas  lev65  aussitbt  qu'ils  ont  entendu  k  TAM- 
OUR  ?  {drum.)  Ne  vous  6tes-v<jus  pas  tromp^  lorsque  vous  avez  rftpoadnt 
Me  suis-je  taroihpd^  lorsque  ^  r6pondu  ?  Ne  me  suis-je  pas  tromp^  plusienrs  fds 
lorsque  j*ai  ripondu  ?  Vous  ites-vous  passd  de  via  aussit6t  que  vous  avez-endo 
<;idre  ?  Ne  nous  soihmes^nous  pas  pass^«  de  pain  aussitftt  que  nous  avons  en  dn 
biscuit?  Vous  ^ies-vous  procure  del'argent  pour  faire  vos  emplettea?  Ma  voi- 
aiifte  a'est-elle  aervie  d^  ma  clef  pG^nr  ouvm  sa  porte  ?  Ne  yen  eal-elle  pas  aeiru 
a^ns  me  la  demander  ?  Votre  cousine  s'est-elle  bien  Bmws6e  aa  bal  qui  a  en  lien 
la  aemaine  pass6e  ?  Ne  nous  sommes-nous  pas  amus6f  IL  la  campagne  VM  paaft) 
Ne  nous  y  sommes-neus  pas  amuses  corame  u  faut  ?  Cette  vieiUe  femme  ne  s'e£t> 
•fie  pas  mpqu6e  de  vous?  Ne  s'est-elle  pas  moqu6e  de  tons  ceux  oui  ont  M  la 
Yoir  ?  Ces  belles  damep  ne  se  sont-elles  pas  moqu6ef  de  vous?  Ce  marchaiid 
i^est-il  d^fitii  de  son  coton  avari^  ?  Ces  marchands  se  sont-ils  d6faitf  de  lenrs  mar- 
ehandises  sdches  ?  La  marchande  de  pommes  s'est-elle  d^fai^^  de  ses  manvaises 
poromes  ?  Vous  6te»'Vous  approch^  dn  feu  pour  vous  chaufEu*  les  pieds  ?  Nc 
xae  suis-je  pas  aj^nrocb^  du  feu  pour  me  ehauner  les  pieds  ?  Ce  voyageur  sVst41 
approcbi  du  missean  pour  se  laver  les  pieds?  Cette  servante  a^est-elle  approch^c  da 
ohat  pour  le  battre  ?  Cet  homme  s'est-il  m6l4  de  vos  afEaire  MALQR£  voos  t  (fs 
$lnie  of.)  S*en  est-il  m^U  contre  votre  gr6  ?  Cette  femme  s'est-clle  mti6e  de  eette 
afiaire  PAR  M£CHANCET£?  {wicMness.)  S'en  est^Ue  mAUe  par  bonU  ou  par 
z|iichancet4?  Ces  messieurs  se  spnt-ils  xxMbs  de  vos  afiaires  pour  vous  ren^  mt* 
nice  ?  Ne  a^en  aont-ils  pas  mA6s  pour  passer  le  temps  ?  Apr^  vous  ETRE 
OH AUFF£  aves-vous  6teint  le  feu  ?  Unfiniiive  comvaind.)  Votre  aoaur  s'est-elle 
dianflSe  aprds  s'^tie  habilUe  ?        Cet  bomme  s'eatjl  promeni  aprds  s'^tre  babilKt 


Apr^  notv  ^tre  airMi,  ne  notiv  tommes-notn  pas  teposdtt  Aprlt  toim  Hst  mtn 
^  Dion  cheYal,  ne  lui  avez-vous  pad  doDn6  k  manger?  .,  La  couturidre  ^est^IIa 
HTvie  de  Taigfuille  qu'elle  a  ramafis^e  A  T£RR£?  {on  the  ground.),  Vous  a-t-elle 
rendu  V08  ciseauz  apr^  s'en  ^tre  ser^e?  La  jeune  fille  qui  s'est  eervie  de  ma 
me  Ta-t-elle  remise  h  sa  place  ?  '  Ces  masioiens  se  soht-ils  d^faitt  de  lear  vieiUif 
musique  ?  S'en  sont-ils  d6faitj  aprds  i^en  ^tre  servi^?  Yos  soeura  8*en  sont-ellet 
all6f5  apr^  s'dtre  liabilUei?  Las  soldats  s'ea  eontpils  all^  aprds  s'^tre  amuses  } 
Les  navires  se  sont-ils  ^loigm^s  du  PORT  aprds  avoir  tir6  des  coups  de  canonf 
(foft)  Les  ^eoliers  se  mnt-ils  bi0n  oomport^s  pendant  Tafaienee  du  raattie  ?  Lei 
voyageurs  se  sont-ils  air6t^5  un  peu,poiur  PRENDRE  HALEINE?  {U  take 
kfeath,)  Toutes  ros  marchandises  se  sont-elles  bien  vendues?  Les  pomnies  que 
vous  avez  laiss6ef  ma  airenier  se  sont-elles  cdnserv6ei  1  Celles  aue  vous  avez  misei 
dans  la  cave  se  sont-eUes  g&Uei?  Les  fleurs  que  vous  avez  laiss^es  au  soleil  se 
lont-elles  F4N£1S8  f  {wither.)  Celles  que  vous  avez  nusst  dans  Fean  se  loai^ 
elles  fan^ei  aussi  ?  Les  choses  qui  se  sont  pass^ei  dieis  vws  ne  vous  ont-elles  pas 
ftonn4  }  Sn  voulez-VQUs  %l  ce  monsieur  paice  qu'il  s'est  mouch6  avec  voire  mou- 
choir?  Ne  vous  6tes-vous  pas  press^  de  finir  la't&che  que  vous  avez  commenc^ef 
Yotre  jeune  sosur  ne  ^es^elle  pas  APER^UJB  de  ee  que  vous  avez  iait  ?  {to  notice.) 
Yovs  6tes*vous  aperqu  de  ce  que  ces  hommes  ont  fait  ?  Ne  vous  6tes-vous  pas 
apercu  de  ce.  qu'on  a  fait  demdre  voiis?  Ne  me  suis-je  pas  aper^  de  ce  qu'on  a 
fait  devant  mes  yeux  ?  •    ' 


PREMIERE  LEgON  DU  SIXlilME  COURS. 


ty  The  idiolar  is  psrticidArly 


to  give  all  hie  attention  to  the  following  important  te- 


tsn  of  the  Freneli  lanraage,  coneiitfng  in  the  compound  tenaes  of  reflective  Terba,  iormed  with  the 
Mudliarj  iraa,  tnateaoxif  ivoia*    We  afaaU  h^gin  by  the  psrpsct  tuv^e. 


you  Aans.not 


SAVB  yoa  warmed  yourself?-*^  did  you, 
dec.? 

3 

yoa  have  warmed  yourself 

have  you  not  warmed  yourself? 

yourself 
s 
Have  I  warmed  myself? 

3 

I  have  wttnned  myself 

3 

have  I  not  warmed  myself? 

3 

I  have  not  warmed  myself 

3 

IAS  your  friend  warmed  himself  ? 

3 

he  has  warmed  himself 

3     ' 

has  he  not  warmefl  himself  t 

3 

he  hoi  not  waftned  himself 

3 

has  your  sister  warmed  herself? 


ihe  hoi  warmed  herself 

3 

hoM  she  not  warmed  herself? 

3 

the  hat  not  warmed  herself 


vous  iTEs-vous  chauffi  ?     ( 1st  n.  refl.) 

8 

VOUS  vous  6tes  chaufi& 

3 

ne  T0U8  ^<es-vbu8  pas  chauffi? 

3  X 

VOUS  ne  vous  &te$  pas  chaufi& 

8 

me6Ui»>je  chaufiS? 

3 

je  me  mis  chaufflL 

3 

ne  me  euis-ye  pas  chauffi  ?  . 
3 

je  ne  me  suis  pas  chauffi. 

3 

votre  ami  8^B8T-il  chauffi  ? 

3 

il  nUst  ehanflft. 

3 

ne  s'sfi-il  pas  chauffi? 
3 

il  ne  s*es/  pas  chanfflL 

3 

votre  scBur  s'efi-elle  chauffie  ? 

(obj.  fem.  nng.)- 

9 

eUe  ife$t  chauflte. 

3 

ne  fl^fft-elle  pas  chauffie  ? 

•3  .  ■ 

elle  ne  ^est  pas  chaufflk 
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ftlBBillMI  IiB9^  ^^  JWHfcMB  COfOBB* 


in  the  1st  lesson  of  the  4th  eoune,  ai  eqaalfy  applicable  here. '  In  the  fbar  last  ezainpks,  the  ptr- 
ticiple  takes  a  silent  e,  becanse  its  object  sk,  stalKUDg  for  mmt,  b  famtnitm^  and  pieoeiks  iL 


.9. 

HAVs  we  wamiBd  otmelves  ? 

(tious  for  nialea) 

Hire  hate  warmed  bufselves. 

AoM  we  not  warmed  ourselves? 

we  have  not  warmed  our8elYe&    ' 

3 

ha/oe  we  wanned  oorielves  9 

3 

we  kave  warmed  ouraelvea. 

{nous  for  femalea) 

3 

kave  we  not  warmed  ourselves  ? 

3 

we  have  not  warmed  oonelvee. 

3 

Havs  these  men  warmed  themselves} 

3 

they  have  warmed  themselves. 

3 

ka»e  diey  not  warmed  themselveat 

3 

they  have  not  warmed  themselves. 

3 

have  these  vfomen  warmed  themselves? 


tfiey  have  wanned  themselvea 

3 

have  they  not  wanned  themselves  ) 

i 
they  have  not  wanned  themselves. 

8  PA&LOUK. 
a  DEW. 

nr  spif  £  OF.  P^ep, 

I  will  do  that  in  spite  of  you. 
in  spite  of  his  conduct,  he  is  always  ma- 
long  mone 

WICKEDNESS. 

out  of  wickedness.  adv. 


nqfua  souiEs^neus  chaofib  t 


3 


(obj.  ma&  vlnr.) 


nous  nous  somnus  chaofib. 

3 

ne  nous  eomwue^csoa  pas  chanffif  9 

3 

nousne  nous  iomm»  pas  chanffiii. 

3 

QoUs  fMiffief^nous  chanfid  ? 

3 

nous  nous  iomt^es  chau£K««. 

(obj.  iem.  plnr.) 

ne  nous  «0m«ie5-nou8  pas  chanflKet? 

3 

nous  ne  nous  sommee  paachanfifcei 

ces  hommes  se  sonr-ils  chanflb? 

(obj.  ma&  plnr.) 

ils  se  iont  chaufflk 

3 

ne  se  sant-ilB  pas  diauffii? 

3 

ils  ne  se  soni  pas  duiuffil^. 

oes  femmes  se  jon^-elles  dumbest 

(obj.  fern,  plur.) 

3 

eUes  se  sotU  chaufiS^. 

3 

ne  se  t<m^-elles  pas  chanfiS^f  ? 

3 

elles  ne  se  sotU  pas  chauffig*. 

Un  SALON.  DEa    & 

UnTAKBOUR.  Dfia     & 

malorA.  1 

je  ferai  cela  malgr^  vousl  I 

malgT6  sa  conduiie  il  gagne  toajoaisde  | 

fargent  J 

la  M  ftCHAKGSriL  LBS.     & 

par  mi6chaacet& 


ty  The  infinitive  compound  of  a  reflectiTe  verb  is  fisrmed  with  its  past  participle  and  the  anz- 
lliary  ^tre  in  the  infinitive,  preceded  by  the  reflectire  pronoun,  as  the  penKm  may  be. 


after  warming  himself^  he  went  out 

3 

after  warming  herself,  she  went  ont 

3 

after  warming  myself  I  went  awfe^' 

3 

after  warming  yourself  you  went  away. 


after  wamung  ourselves,  we  went  away. 

3 

ffter  wamung  themselves,  they  went 
away. 


apr^  t^iire  chaufflL  il  eat  sotti. 

3 

aprds  n^ttre  ehauffl^  elle  est  sortuL 

3 

aprds  m'e^re  ohaufiS,  jem'en  snis  aOi 

3 

aprds  vous  6ite  ehaufi)^  voos  rmu  en 
dtesalM. 

3 

aprds  nous  ^tre  chanffif,  nous  nom  en 
sommes  aU6f. 

3 

aprds  ^6tre  ehaaflb,  ils  s'en  sont  silk 


manin  L190V  ra  tuiitw  ooinuBb 
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my  sifter  went  to  ImhI  alter  ondxeasiiig 
3 

henelC 

mj  sBteri  went  to  bed  after  uadrenitig 

9 
themselves. 

OR  THE  GROUND.  Odt, 

a  PORtj-T-sea'port  ' 

TO  TAKE  BREATH. 

I  stop  to  take  breath. 
I  stopped  to  take  hreatfa. 

a  wrraigRED^owerr 

to  wrrssE.  (\X 

to  wither, — ^to  become  withered.  '(3d  d.) 
my  flowers  are  withered,  {have  become.) 
TO  TAKBironcE.  (of  ciremnstances  andac- 

tionSi  not  of  objects  Or  men.)     (4th  d.) 
did  you  take  notice  of  that  ? 
did  yon  take  notice  of*  it  ? 
did  your  sister  take  notice  of  what  we 

have  done  ? 
she  took  notice  of  it 


ma  soBur  s^est    couch^^  aprds  s^'^^re 

ddshabiiUe. 

mes    aceurs  se   sent   coocUei   amrds 
3 
s^^/re  d^shalnlUes. 

Iterre 

nn  FORT  DBS.      8. 

Prendre  haleine. 

je  nfarrdte  pour  prendre  haleine. , 

je  me  suis  anr^t^  pour  prendre  bar 

ieine. 
une  fleur  tAsis. 

FANER.  T*  T'      ^ 

se  faner: 

mes  fleura  se  «ant  fim6e«: 
s'afercevoir.  (pE  bef  its  com- 

pUment) 
vous^^tes-Tous  aperq^  de  cda  1 
vous  en  6tei^vous  aperqu  f 
votre  sGBur  s'est-elle  aperqne  de  ce  que 

nous  avons  fait  % 
elle  s'en  est  aper^u^.     *  ^ 


MOUVEBiENT  DE  tA  8EC0NDE  LEgON  DU  SIXIEME  CODRa 

Apris  Kb8  priBminsirM  obfigfa,  on  vrrtvtf  i  ee  qui  suit 

Question  12  Hmes,    Answer  12.    . 

Est-il  snrvenu  quelque  malheur  pendant  votre  86joiir  ll  la  campagne  ?        N^est^S 

pas  surventi  un  mameur  1  votre  ami  pendant  son  voyage?        Lui  eat-il  survenu 

quelque  chose  dCextraoidinaire  pendant  notre  absence?     -   Tous  a-t^m  commil* 

niqu6  la  nouvelle  qu'bn  vient  de  r^pandre  1         A-tron  oidonn^  mdi  oocher  de  |ir6- 

parei^  la  voitnre  pour  le  voyage  ?        Lui  a-t-on  ordonn^  de.donner  it  mailger  aux 

chevaox  ?     A  votre  retour  de  France,  avez-vous  embrass^  ves  amis  et  ves  p^rene? 

Yens  6tee-vous  assis  sur  le  canap6  avant  de  voua  asseoir  snir  eetta  chaiae.?  .     Xa 

belle  toangdre  s^est-elle  assise  prds  du  fern  aprds  8?6tre  hab31d€  1        Craignez-voua 

que  votre  taiUeuf  ne  s^en  SOIT  ALLfi  avant  de  finir  votre  habit?  {pd^uisubfJ^ 

Craignez^ons  que  la  blanchisseuse  ne  s'en  sail  aUie  avant  de  laver  votie  linge  ? 

Doutez-vous  que  je  me  sois  difaii  de  meff  marchandises  avec  avantage  ?        Votre 

mdre  doote^t-elle  que  nous  nous  soy&ns  dtfaits  des  n6Cre  avec  perte  ?        Yos  amis 

doQtent-ile  que  vous  voos  soyez  proeuti  I'argent  dont  vous  aves  heaping     Resterea- 

vous  ici  juftqu'k  ce  que  je  me  sais  ^isMH  f         Nous  aitendiez^voui  jusqn'dk  ee  que 

nous  nous  saftms  bien  ehauffh'f        N'attendrone-nous  pas  ces  Messrs*  jusqu'lk  ce 

qu'ils  Se  soient  bien  chantffSs  f        Ne  devrions-nous  pas  rester  ici  jusqu'lk  ce  que  ces 

matelote  se  sai^eni  rafraiehis  T         Ne  devriez^ou^  pas  REAffilTTRE  votre  depart 

jusqu'ft.  ce  ^e  je  me  sais  fait  faire  un  habit  ?  {pnU  off.)     Ne  ferez-vous  pas  bien  de 

remettre  cette  affidre  jusqu'k  ce  que  je  me  soisprocurk  de  Targent?      Loisque  vous 

vous  EN  S£REZ  ALL£,  y  aura-t-il  quelqu^pour  me  secourir?  {fntnrs  eom^ 

pound  afre/iect)        Lorsque  je  me  serdi  promea^  pendant  une  heure,  n'^urai*je 

pas  meiUetur  aj^tit  ?        Lorsque  nous  noUs  serans  oiUaits  de  ce  vieuz  cheval^  en 

ach^ron»4knis  un  autre  ?        Dds  que  ma  sosnr  se  sera  habiU^,  ne  s'en  ira-t-elle 

pas?         Dds  que  mesoousines  se  serorU  £NDORMI£iSf  ne  reverent^Ues  pas  k 

mm,  ?  {tofaU  asleep.)       Ne  vous  endormirez^ous  pas  dds  que  vous  serez  approchft 

du  ftu?       Aiissit6t  que  le  Bavire  se  ser&  6loigQ6  de  la  terre,  tirera-t^il  des  coups  de 


eaium  ?    A  quelle  heure  ce  matin  vous  4teg-vou8  R£VEILL£  ?  (I*  wiib.)   Tm 

dtes-vous  leV6  au8sit6t  que  yous  vous  dtes  r6veill6  ?      Ne  me  mibge  pas  leT6  iu» 

t6t  que  je  me  svda  r^veuld  ?       l^le  me  suis-je  pas  levi  atudtbt  que  P Al  ETil  Rfi- 

V£ILL£!  ?  (o^seTTA/ion.)     Ne  nous  sommes-nous  pas  lev^s  aussit6t  que  nous  nm 

ite  riveillSs  f     Ne  nous  sommes'nous  pas  eudormi^  aussil^  (pie  nam  noisioiniiiei 

eouch^i  ?     Ne  nous  somme»iious  pas  endbrmis  aussitbt  que  nous  av<ni$  eU  anukiif 

La  servante  ne  s'est-elle  pas  habilft^  aussitftt  qu'elle  a^est  lev^e  f       La  seitante  se 

s*est-elle  pas  kabill6e  aussitdt  qu'elle  a  Hi  levee  f       La  voisine  ne  s^est-elle  pas  en* 

dormitf  des  qu'elle  s*est  assise  ?        La  yoisine  ne  s*e8t-elle  pas  endomiie  cUs  qa'eik 

a  eiS  assise  f        Ne  craignez-vous  pas  dd  VOUS  FATIGUER  trop  si  vouscouri 

tant  t  \ia  get  tired.)      Ne  vous  ^tes-vous  pas  l>eaucoup  fatigu6  dans  votre  Toyigef 

Cette  dame  ne  s*est^lle    pas    trop    fatigu6e    dans    cette    longne   promenade? 

Ayez-Yous  peur  que    nous  ne  nous   soyons    fatigu^  dans    notre   promenade) 

N'avez-veus  pas    invito  vos   amis  h.  s'arr6ter  chez   vous  pour   se  raihiclnrt 

Pourrez-votts  resistor  II  la  FATIGUE  si  vous  a'avez  pas  soin  de  vous)  (/a<t^) 

N'avez-vous  pas.  tort  de  plaisanter  et  de  vous  moquer  de  moi  ?     Si  vous  nepoarez 

plus  faire  un  pas  sans  tomber,  comiment  pourrez-vous  A VANC£R  t  (to  aitiOMt] 

AvancereZ'VOus  b^aucoup  vos  intdr^ts  si  vous  ne  mettez  paA  de  Tordre  dam  vos 

affaires  1       Qb  marchand  avancera-t-il  ses  affaires  s*il  EMPRUNTE  de  Faigent 

k  tout  le  monde  J  (borrows.)      Si  vous  ayez  besoin  d' argent  ne  pouvez-vom  pasea 

•mprunter  a  vos  amis  ?    .    Avezrvous  emprunt^  le  liv^e  que  ce  monsieur  Tient 

d'acheter  1      Le  lui  avez-vous  emprunt^  ?        Cet  6colier  avaIlcera•^il  s^il  t'amnie 

au  lieu  de  faire  attention  ^  la  leqon  %      Emprunter  de  Targeat  est-ce  avancer  at 

affaires?       Est-ce  avancer  ses  affaires  QU[E  I^EMPRUNTER  de  rvgeatt 

iohservcUion.)    Aprds  avoir  bien  plaisanU  et  vous  6tre  moqu6  de  moi,  EN  8EREZ- 

VOUd  PLUS  AVANG£?  (pAr«M.)       Aprd*  avoir  bien  plaisant^  et  doiu^ 

moqu6s  de  ce  pauvre  garqon,  en  serons-nous  plus  avanc^s  %       duand  ce  marchand 

SE  SERA  END£TT£,  en  sera^t-il  pluft  ayanc^t  (to  run  in  debt.-Atk  dk) 

Q.uand  ces  hommes  se  seront  endett^s,  seront-ils  plus  avanc^st       Tftchezdeae 

pas  vous  endetter  ]  no  tftebexe^vous  pas  d'6viter  ce  malbeur  ?       Cluand  vous  iw 

eerez  d6fait  de  votre  vieux  gilet,  ferez-vous  doubler  votfe  habit  Ueu  ?      Vous  ftei- 

vous  servi  de  votre  vieille  doublure  pour  doubler  votre  bonnet  de  nuit?       TOUS 

ATTENDEZ-VOUS  irecevokr  dee  aouyelles  de  votre  eoosan?  (t»expect-iA 

div.)       Votre  jardinier  s'attend^il  h  avoir- de  meiUeurs  fruits  cette  aantef     Ces 

Messrs.  s-attendeat-iTs  h.  danser  et  ^  chanter  toute  la  nuit  ?       Vous  ^tea-voos  at- 

tendu  ii  iipprendre  une  telle  nonvelle  ?     Votre>  mdre  s'est-elle  attendu  k  voir  mounr 

son  psuvre  PERROQUET  9  (parrot.)      <  Ces  enfans  se  soat-ils  attendus  a  leot 

voir  dee  PR£8£NS  de  leiur  oncle?  (presents.)      Cette  jeune  veuve  s'est-elleat 

tendue  h  reeevoir  des'^prfisens  si  MAGNIFIQl^ES?  {nuignificeni.)    .  Ceaetiafr 

gers  se  sont41s  attebdus  &  faire  de  si  grands  profits  7      Ces  ^coliers  ne  se  soonIi 

pas  attendus  h,  faire  de  si  grands  progres  ?       Crpye&vous  que  vptre  ami  se  wit 

attendu  k  reeevoir  de  si  bMux  pr^sensl       Aprds  vous  i^tre  attendu  a  recevoii  ^ 

Targ^nt^  en  avez-vous  re^u9      Aprds  nous  ^tre  VAINEMENT  attendus  a  fain 

de  grands  profits,  n'avonsndus  pas  tout  perdn  ?  (vaiad^.)      Vans  ^tes-vous  MIS  A 

£CRIRE  d^  que  vous- avez  aper^  le  mattre?  (to  set  aboiU.)        Ne  vous  (^ 

TOUS  pas  mis  k  tmyailler  448  que  vous  avez  vn  vemr  le  mattre  ^      En  voulez-Toof 

k  cet liomme  paxce  qu'il  ^est  servi  de  votre  serviette  T      M*ea.  voulez-voos  paite 

qUe  je  me  suis  promen6  dans  votre  jardini       Nous  en  voulec-vous  paice  que  dobs 

novw  sommes  m6l6s  doi  cette  afiaire  %      Vous  6tes-vons  endoimi  kursqae  vsm  aves 

veill4  ce  tnalade  ?       VOUS  PLAIGNEZVOUS  m  n'avoir  pas  xe^  votre  a^ 

gent  ?  {to  €omplain.^^th  div.)      VoUs  dtes-vous  plaint  de  n'avoir  paa  en  tsseai 

manger  ?    Vous  PLAIGNEZ^vousdbcequb  fai  veillS  kmes  afieo^l  (obs.)  Volie 

enisinier  se  plaint-il  de  oe^ue  vous  veillez  sur  ce  qu^il  iait^       Ces  ouvxien  st 

plaignent^tls  de  ce  qu'en  veille  sur  eux  I      Votre  ami  s'est-il  jdoint  de  ce  qn'onlv 

a  &it f       Votre  soeur  Vest-oDe-plainte  de  oe  qu'on  agllt^  sa  robe  neuve )      I^ 

matelots  se  sont-ils  PLAINtS  aU'on  leur  AIT  refuse  de  TeauHle-vie?  (c^^i! 

that-^subj.)        Gette  femme  s'est^e  plointe  de  T INJUSTICE  ou'on  Im  a  iaita^ 

{hetmniU  an  injisHice,)      Ces  Masna  se  sonft^ils  plamts  91'oa  leuir  aitfoit  od^ 
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injugtieet  ^  Lm  matelote  se  aont-ilK  plaints  de  ce  qu'on  lenr  a  refold  de  Feaw-de^Tia? 

8* en  sont^ils  plaints  a  leur  capitaine  on  k  FARMATEUR?  {skip  owner.)       Vans 

^tes-vous  plaint  i^n'on  Tons  ait  reAis^  qo^lqne  chose  ?       Vons  en  ^tes^vous  plaint  ^ 

quelqu'un?      A  qui  vous  6tes-VQUs  plaint  de  rinjttstdce  qif  on  yous  a  faite  ?     Vons 

en  Mes^vons  plaint  k  moi  o«  a  votre  pece?      Yous  en  6te»-vous  plaint  ^  hu  on  9i 

nous  ?      Croyez-vous  que  ce  jeune  homme  s^  soil  plaint  de  Tinjustice  qu'on  lui  a 

faite  ?      Les  PLAiNTES  que  vons  avez  fkites  ont-elles  affiray^  quelqu'un?  ^com* 

plaint.)      Cluelqu'un  a-t-il  fait  attention  k  vos  plaintes  1       A  qiu  avezrvous  fait  det 

plaintes,  k  votre  p^e  ou  it  voire  mere  ?    A  qui  en  avez-vons'  fait,  k  moi  6u  k  votre 

ami  ?       Vons  ^tes-TOus  nlaint  de  ce  ^ue  le  maichand  surfait  sa  maichandise  t 

VouB  6tes-vous  jamais  plaint  qu*on  ai$  touchy  a  vos  nuioirs  ?      Yous  Ates-vons 

jamais  plaint  qu'on  s'en  soii  servi  sans  votre  peimission  T      Yoni  '6te»-vous  jamais 

plaint  qu'on  vons  ail  refus^  la  pennissio&  de  sortir  9 


S^GONDE  LEgON  DU  SIXIEME  GOURS^ 

FBRFECT  OF  THE  SUAJONpTSVE  OF  REFLECTIVE  VERBS. 


wait  until  I  have  warmed  myselC 


attendez  que  je  me  sois  chaufiS. 


let  us  wait  until  he  has  warmed  himself, 
let  us  wait  nntil  she  has  wanned  herself 
I  will  wait  until  you  rave  warmed  your- 

3 

he  will  wait  until  we  havb  warmed  our- 
selves 
I  will  wait  until  they  have   wanned 

themselvea  maa 

we  will  wait  until  they  rave  wanned 

3      .       ■      ^ 

themselvea  fem. 

topoTOTF^ — to  postpone^ — untU. 
postpone  ll^at  anair  until  I  have  waxmed 

myseU 


attendons  qu'il  se  sorr  chaufiS. 

attendons  qu'elle  se  sorr  chaiifiSa 

s 
j'attehdrai     que    vous     vous     sotbz 

chaufil. 

'A    attendra   que    nous   nous   sotons 
i!;haufi^ 

3 

j'attendrai  qu'ils  se  scment  chaufib. 

-       .'    a 
nous    attendrons    qu'elles   se    soient 
chauffief. 


RBMETTRB-^jai^  a  ce  qme. 


tuij. 


remettez  cette  afiaire  jusqu^ii  ^e  que  je 

3 

me  $ais  chaufiK. 


i-i 


FDTURB  COlCrainn).  of  REFtJKniVE  VERBS. 


win  you  go  with  me  as  aoon  as  you  Rave 

3       •        .        • 

wanned  yourself  7 
I  will  go  wnh  yen  so  sooa  as  I  shall  have 

warmed  myself 
we  will  go  away  as  soon  as.  we  shall  have 

warmed  ourselvea 
my  sister  will  go  away  so  soon  ais.  she 

shall  SAVB  warmed  herself 
will  my  sisters  go  away  so  soon  as  they 

9 

HAVE  wanned  themselves^ 

to  FALL  A8LBSP.  (4th  D.) 

are  yoQ  fallinif  aslee]^  } 

I  am  falling  asleep. 

to  AWAKE, — ^to  get  awake.  (4th  n.) 


viendrez-^ous  avec  moi  SkB  qve  vous 

3 

yous  SEEBZ  ehaufiS  7 

3    '    ■     • 

j'Irai  avec  yous  dds  que  je  me  serai 

chaufiS. 

3 
nous  nous  enjrons  dds  qua  iious  nous  y 

SEROH0  ehauffif .     . 

3 

ma  soeur  s^en  ira  dds  qu  elle  se  sera 

chauffis.     >  V 
mes  scaurs  a^en  iront-elles  dds  qu'elles 

3 

se  flOCRONT  chauSSef  ? 

s'EHnORBflR.  ^    '      i 

VOUS  endormez-voust  .  > 

je  m'endora  j 

SERiVEILLBR« 


4t4 


aseONDB  LEfOll  DV  MXXftXB  COIXB& 


BO  soon  as  I  ttras  awaked,  I  got  iq». 

{passive  form^  not  rt^ctive.) 
t  awoke  early  this  morning. 

{active  forniy  feiUeiive.) 

go  soon  as  she  was  dressed,  she  went 

out  {pius,  ^e.) 

she  dressed  bdf(»:e  break&st  {€tctive,  ^e.) 

to  GET  TIRED.  (4th  D.) 

have  you  been  tired?     {pass,  mot  refieci.) 
did  you  get  tired  walking 9  [aciive  reflet) 


dds  que  j'ai  6tl  r^vellU,  je  me  sablsvft." 

je  me  suis  T6ycill6  de  boime  heute  ce 

matin, 
d^  qfu'elle  a  £t£  ffABn.r^jK,  elle  est 

sortie, 
eUe  s'est  habilUe  avant  de  dejeuner. 

SE  FATIOT7ER.  ▲  bff.  i%f. 

aveo-veus  6tA  fatiru^  ? 

▼ous  6tes-votts  iatigu6  k  maxcher  I 


DjT  a  refleciWe  rerb  loses  its  cbar^uster  %b  sueh,  whea  it  assumes  the  psisiTe  fium. 

votre  soeur  est^Ile  fatigue  9 


is  your  sister  tired?  {passive,) 

did  your  sister  get  tired  at  the  ball  ?  {act.) 

FATIGUE.  g. 

to  ADVANCE, — to  foTwarf, — ^to  pro-  (1) 
gress, — to  better. 

to  BORROW.  ( I ) 

to  borrow  of  somebody. 

did  you  borrow  this  great  sum  tf  your 
imcle  ? 

I  borrowed  it  tf/hixn* 

is  borrowing  money  advancing  one's  af- 
fairs? 


/ 


votre  scBur  s'est-elle  fatigu6e  au  bal  ? 

la  FATIGUE.  ^  I.E8.   8. 


AVANCER. 


P'  P' 

F-  P- 


EMPRUNTER. 

emprunter  1  qnelqu'im. 

avez-vous  emprunt6  cette  grosce  somme 
d  votre  on(ue  ? 

je  la  lui  ai  enmrunt^e. 

emprunter  de  TargeBt  est-oe  avancer' 
ses  afiaires? — of,  etitK^e  avanoer  aes 
affaires  que  d'emfrunter  de  Pargent? 


Itr  Thk  second  phrasfdogy  il  wanlbig  ia  EngKsh ;  it  caont^  merely  in  traneposiiig  the 
finitive  with  its  compliment  from  the  head  of  the  sentence  to  the  end  preceded  by  aus  ns. 


earning  two  cents  a  day  is  not  making  a 
fortune. 


to  BE  better  off, — ^to  feel  any  better.  + 
when  you  will  be  rich,  wiU  you  be  better 

off?  .  .      ' 

when  she  is  married,  will  she  he  better 

off? 
to  RUN  m  debt.  (.4th  D.) 

to  be  IN  DEBT, 

to  exfect  TO.  (4th  p.) 

do  you  expect  &at^ 

do  you  e9q)ect  it? 

I  expect  it 

does .  your   sister  expect  to   receive  a 

letter? 
does  she  expect  it? 
i|he  expects  it.         • 
did  you  expect  to  receive  a  lettev? 

did  you.  expect  it  ? 

I  expected  it 

^  farrot. 

a  GIFT, — ^present 

kagnificent.  adji  - 

a  magnificent  giiV. 

{either  hef.  or  after  noun.) 
▼axnlt.  adv. 


gagiier  deux  sous  pas  jouf  n'est  pas 
faire  fortune, — or,  ce  n'est  pas  faire 
fortune  que  de  oagner  deux  sous 
par  jour. 

SN  BTI^B  FUW  AVANC6.  *| 

quand  vous  serez  riche,  en  serez-voos 
plus  avanc^  ?  I 

quand  eDe  sera  mari6e,  en  sera-t^Ue  { 
plus  a,vanc6e  ?  J 

^ENrariTER.  P'  P'      ^       I 

BTRE  ENDffrrA.  ^ 

S' ATTENDEE. 

(a  bef  circumstaneesi — acta) 
vous  attendez«vous  Ik  eela  ? 
vous  y  attendez-vous  ? 
je  m'y  attends, 
votre  scBur  s'attend-elli^  li  xeoevoir  ime 

lettre  ? 
s'y  attend-elle,? 
elle  s'y  attend, 
vous  ^tes-vous  attendu  h  lecevoir  ime 

lettt«? 
vous  y  dtes-vous  attendu  t 
je  m'y  suis  attendu. 

Un  FERROQUET.  DE8.       8. 

Un  PRiSENTl  DBS.      8^ 

maGNQiquk  fem.    id.     j 

un  magnifique  |«tent,  <^,  im  pctent  > 

magnifique^  J 

VAlltEMBNT. 


aMMXHSB  ZJBfQR  DV  —^^y  OOVBft 
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to  8BT  one's  lELS' TO* 

to  COMPLAIN.  (4th  D.) 

Jie  complains  haTing  not  leceived  his 

money, 
to  complain  bbcausjb. 
do  you  complain  because  they  haTa  not 
OBwept  your  room? 
to  complain  that* 
did  he  complain  that  they  have  not  sont 

him  his  coat  ? 
an  INJUSTICE. 

to  commit  an  injustioe  towandssoniebody. 
tkey  have  committed  an  injostice  towards 

him. 
have  these  gentlenlen  eompliuned  that 
'  an  injustice  has  been  done  to  them  ? 
they  have  complained  that  an  ii^ustice 

has  been  done*  to  them, 
a  SEip-o:wNEa. 
a  coMFLAiNT)*— groan. 


A  bef  inf 
SB  FjLAOfnKB.'     '  DB  ief.  imf, 

a  K  pkunt  de  n'Avoii  pas  i8f«  son 

argent 
se  plaindre  db  ob  <217b. 
▼otts  plaignez-vous  de  ce  q[u'on  n^a  pas 

balay^  votre  chamhre  1 
se  plaindre  QUE^  {inter: and  Tug.^^'-'subj.) 
s'est-il  plaint  qu  on  ne  lui  aii  pas  en* 

▼oy6  son  habit  9 
une  ynjxnmxm.  dbs.    a 

fairs  nne  injustice  a  quelqu'jim. 
on  lui  a  fait  une  injustice. 

ces  MesBra   se  sont-tl/i  i^bints  qu'on 

leur  ait  fait  une  injustioe  ? 
lis  se  sont  faints  qu'on  leur  a  iait 

une  iiyustice.  J 

un  ABMATEtJIL  ^  DES^      a 

une  PLAINT&  naa    s. 


M OUVEMENT  DE  LA  TROISI&ME  LEQON  DU  8IXI£ME  COURS. 

Aprte  tei  pr61uiilBsirw  4>U%M|  on  ARiTQ  iL  ce-qqi  mat. 

Qn^ion  12^IJM<|i     .Aanosr  12. 

Tons  plaign^z-vous  de  la  eanduite  de  -votre  as8oci4  %  Yotre  associ4  Ves^il  plaint 
de  voire  conduite  env'ers  lui  9  Oe  jetine  hoxUme  ne  Vest-il  pas  endett^  A  L'lNSU 
de  son  pdre  1  {linth&ui  the  knowledge  of.)  Ne  vous  ^es-vous  pair  endett6  di  mon 
insu  ?  Ces  matelocs  ne  se  sontw  pas  ENIVRBS  it  I'insu  de  leur  Qapitaiiie  9  (Is 
get  %nioxUattd,--Ath  dw.)  Aprds  s'6tre  enivr^s,  ne  se  sont-ils  pas  endormis? 
Groyez-vous  que  ces  soldats  se  soient  enivr6s  pour  fiure  de  la  peine  it  leur  capitaine? 
Apres  s*^tre  r^veill^s,  se  sont-ils  mis  di  travailler?  Lies  passagers  ont-ils  d6j^  EM- 
BARdUE  leurs  effeis?  (U  fni  on  baard.)  Aprds  livoir  embarqul  leurs  effetSy 
8E  SONT-ils  EMBARauES  ?  {to  embark— ith  div.)  Vous  6tes-vous  embarqu4 
avant  de  dire  adieu  ^  vos  amis  7  .  Yotre  tante  s'est^Ue  emb&rqufe  avant  d'em- 
faarquer  see  efiets  %  Toutes  les  marehandises  ont-eUes  6t6-embarau^s  %  ToQs 
les  passagers  se  sont-ils  embaiqu4s?  Ces  enfans  ont-ils  M  r^veill^  par  le  bruit 
du  tonnenre  1  8e  sontils  i^veill^s  EN  9URSAUT  au  bruit ^uicbnerre %  {tud- 
denly.)  Cette  pauvre  fille  s'est-eUe  r^veill^e  en  sursaut  au  bruit  du  canon  f  Vous 
dtes-vous  attendu  k  voir  partir  tons  vos  amis?  Ce  matelot  n'est-il  pas  FAIT  A 
la  fatigue  et  au  travail  ?  {to  be  inured  to.)  N'ifetes-vous  pad!  fait  h.  la  fatigue  et  li 
tous  les  dangers  de  ce  monde?  NE  YOUS  ^TES-YOUS  PAS  FAIT  A  la 
fatigue  pencbnt  voire  s^jour  k  la  campagne  f  {to  get  used  to.  — 4<A  div.)  >  Ne  nous 
sommes-nous  pas  faites  II  la  fatigue  et  aux  dangers?  Ce  jeune  hommo  ne  s'est- 
il  pas  encore  faiian  danger  depuis  qif  IL  Y  ^T?  (to  be  at  it.)  Ces  voyageurs 
ne  se  sont*ils  pas  encore  faits  a  la  fatigue  depuis  qu'ils  voyagent  7  Oss  femmes  ne 
se  sont-elles  pas  eheove  faites  h  la  ^oleuy  depuis.  qu'eues  souffirent  ?  •  '  YOUS 
DOUTEZ-VGUS  de  ce  que  ces  Messra  font  la-bas?  {to  suspect. — itk  dif>.)  Ne 
vous  en  doutez-voOspasf  avouez-le  moi  iranchemont.  Yotre  mdre  sedouie-t- 
elle  de  ce  que  nous  avonsfait?  ffen  doute-t>elle  ou  ne  s'en  donte^belle  pas? 
lequel  des  deux?  Croyez-vous  que  nous  ne  nous  doutions  pas  de  oe  que  tous 
&ites  7  Voire  pdre  ne  r  est-il  pas  doiit^  de  oe  que  nous  avons  fiut  ?  ^  Ces  dames 
ne  se  sont-elles  pas  douttes  de  ce  que  nous  avons  voulu  fairs  ?  IGNOREZ-vous 
ce  qui  ae  passe  chez  vous  pendant  voire  <  absence  ?  {to  bs  ign^ani  of,)       EstHce 
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au®  j*ignore  oe  qui  se  fait  chwinm  quaad  je  ii'y  stiis  pas  ?  C«t  lioimne  ignore-t- 
qu'oa  ne  doit  pas  s'embarquer  huu  provinons  1  Cette  dame  igiiare«t-elle  q«t 
la  beaot^^epemetqiie  la  vofftUjrei!^?  Ig^aores-yous.  quWe  bonne  RENOM- 
M££1  vaut  mieux  qu  ime  {ortan^i  I reptUatioii.)  ^  Voire  frdre  ignore-t-il  que  bonne 
repomm^e  vauC  miem  qae  CEINTURE  DOR3SE?  {gUt  belt)  Les  Videon  qqi 
YouB  out  d^pouilM  SE  SONT-Ue  EMPAR£S  i>£  Totre  ceintura?  {to  get  paues- 
don  of.^^Athditx,)  .  Ne  voas  i6te»«vQus  pas  empar6  de  ma  plume  et  de  mom  papier? 
Uennemi  ne  s'est-il  pas  empar6  4e  nos  provisions?  Cette  6trang^re  i^est-eDe 
einparte  de  ma  bouteille  vide  1  .S'en  est-elle  empa]p6e  pour  la  remplir  de  vinf 
Ges  dames  se  sont-elles  empai^es  de  nos  places?  8i  vous  vous  ^tes  empar6  de  ma 
place,  vous  me  la  rendrez,  n'est^ce  pas?  Voulez-vous  APPUYER  vetre  ehaias 
contre  la  muraiUe  ?  (to  lay  Against.)  Si  tous-  apnuyez  le  banc  contre  la  table,  ne 
tomberart-il  pas  ?  Appuyez  le  pied  eontre  la  onemin^e  ;  pouvez-vous  le  fiuie  f 
APPUYEZ-VOUS  sm:  votre  ami ;  cela  lui  fera-t-il  du  mal?  {to  lean  tifen* — ^'^Z^) 
Vous  appuyez-vofis  sor  moi  pame  que  vous  vous  sentea  -malade  ?  L»  Tieulesw 
ne  doit-elle  pas  si'appuyer  snr  la  jeunesse  ?  Le  pdre  ne  s-est-il  pas  appay6  sor  le 
ills  ?  Ge  pauvre  homme  n^aura-i-il  paS  besoin  ann  APPUI  ?  (iufparL)  Ua 
toanger  sans  argent  et  sans  abri  n'a-t>il  pas  besoin  de  qi^lque  amui  %  Cn  bon 
b&ton  sert  d'appni  li  un  voyageur^  n'est-ce  pas  ?  Une  bourse  pleine  d'or  est  m 
bon  appiu,  n'est-ce  pas  ?  Appuyez-yom  contre  la  RAMPE  de  rescalier ;  n'avez- 
vous  pas  peur  de  tomber?  (balustrade.)  Appuyez-vous  sur  moi;  craignez-Toos  de 
ine  fatiguer  ?  Appuyez-vous  sur  votre  biiton ;  n'est-il  pas  assez  iait  poor  tous 
SUPPORTER  ?  (to  support)  VOUS  FIEZ-VOUS  h,  Fhomme  qui  vous  a  ai^ 
r6t6  dans  la  rue  %  (to  trust-^th  Hv.)  Vous  dtes-vous  fi6  h,  celui  qui  voua  a  M}k 
tramp4?  Gette  femtnayest-elle  fide  it  la  promesse  que  toas  hii  avez  fiotef  8'y 
est-ene  fide  sans  h6site.r  ?  V.os  amis  se  ,sont-ils  fids  aux  promesses  que  vous  leor 
arez  faites  ?  S'y  sontils  fid^  sans  exprimer  leurs  8ov^>^bs  ?  Croye^vooa  qae 
ces  femmes  se  soient  fides  k  votre  domestique  ?  Croyez-vous  qu'elles  se  aoient 
^de»  k  lui  ?  Croyez-vouiB  que  je^  line  sets  fid  'k  ces  dtrangers  ?  Croyez-vooa  qoe 
je  me  sois  fid  k;eux?  Croyez-Tous  qu'il  faille  se  fierdt  tout  le  monde  %  Sofes 
9lr  ^ue  je  ne  me  fie  pas  k  eela.;  yous  y  fiezrvous)  I^e.yons  y  (ea  pas  \  oroyes' 
VOU9  que  je  rely  .fie  ?  Sa  ooaduite.n'a-t-eUe  paa  fait  aaltve  des  eoup^onaf  Apvb 
let  aoupqnns  que  sa  condnitiD  a  ikit  naltre,  pouiraTt^oB  se  fiex  It  lux? 


■>—^ 


TRoisi£aii:  usgoN  du  sixi^bie  cours. 


mOBDirr  hbb  knowlbdo^^.    (of.) 

without  my  ftthex^s  knowledge. 

wttbout  my  knoiidedge.. 

without  vour  knowledge. 

without  nis  cr  her  knowledge* 

without  tiieir  knowledge. 

TO  GET  intUMKf^intoxieatedi         (4ih  n.) 

to  get  drunk  WITH  brandy. 

so  nn  ON  BQAaD,-HBmbarkf-Hdiip.       ( 1 

tOGjBTON.BOAaD-      •  .    (4th  n. 

to  wake  sudpenlt,^— to  staxi  <mt  out 

one^ssl^p. 
to  get  suddenly  awake, — to  start  out  of 

one's  sleeps 
TO  BE  vvEo^^trntTti^  to.  fatigue. 
I  am  used  to  that    ^ 
I  am  used  to  it  . 

j%  asT  9SBD  To,--^4o  ivure  one^s  self  ta  . 

(4th  p.> 
I  am  getting  need  to  fi^tigie. 


Ax^'mscj.  mtHf' 

k  Tinstt  de  mon  p^. 

k  mon  insa 

ilTotreinwL 

4soninso. 

k  leor  insu. 

s'ENlvaiBR. 

s*enivrer  i/esiii4e^ne. 

s'EMBABiQUBit. 

rdveillec  n^  suRaiOT.  . 
se  tdveiUer  en  snrsant 


iT|LE«AlT&la 

jejois&it  koelai 
j'y  sttis  fiait 

SB  FAIBA 

je  me  fris  ii  la  fttigae. 
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TO  BE  AT  IT* 

I  am  at  it 

to  susFECT.     (a  circumstance,  an  act) 

(4th  D.) 
do  you  suspect  that  ? 
do  you  suspect  it  ? 
I  suspect  it 
I  suspect  what  you  have  done. 

TO  BE  IGNORANT  OF, — ^not  to  knOW.  (1) 

are  you  ignorant  of  that  ? 

are  you  ignorant  of  it? 

I  am  ignorant  of  it 

FAME, — ^reput^tion, — ^renown.  g. 

a  BELT. 

a  GILT  belt 

a  good  name  is  better  than  gold. 

(proverb.) 
TO  GFF  POSSESSION  OF, — ^to  seizc.    (4th  D.) 
he  has  got  possession  of  my  property, 
he  has  got  possession  of  it. 
TO  LEAN  UPON, — to  prop, — to  support, — (1) 

to  back, 
prop  the  chair  against  the  wall. 
TO  LEAN  UPON, — ^to  rest  against     (4th.  D.) 

lean  upon  me. 

lean  against  the  wall 

a  STAT, — prop, — support, — ^protection. 

a  staff  is  a  good  support  for  a  traveller. 

a  stranger  without  protection, 
a  RAIL, — ^railing, — ^balustrade. 

TO  SUPPORT.  (1) 

TO  TRUST  somebody, — ^rely  on, — ^have  con- 
fidence in.  (4th  D.) 
do  you  trust  that  man  ? 
do  you  trust  him? 
I  trust  him. 

does  your  friend  trust  these  men  ? 
he  trusts  them. 

do  your  friends  trust  that  woman  9 
they  trust  her. 
trust  her. 
do  not  trust  him. 

trust  them.  (mas.) 

do  not  trust  them.  (fem.) 

trust  me, — ^rely  upon  me. 
rely  upon  that 
rely  upon  it 
do  not  trust  it 
let  us  not  trust  everybody, 
whom  do  you  trust? 
I  trast  nobody. 
I  do  not  rely  up«n  any  thing, 
did  you  trust  that  stranger? 
do  not  trust  to  that  man's  promisea 


T  BTRE. 

j'y  suia 

SE  DOUTER  DE. 


(une  action,  une  die.) 


do  not  trust  in  them* 


vous  doutez-vous  de  cela? 

vous  en  doutez-vous? 

je  m'en  doute. 

je  me  doute  de  ce  que  vous  avez  fiut 

lONORER.  p,  p,      i. 

ignorez-vous  cela  ? 
Tignorez-vous? 
je  Fignore. 

la  renohm£e.  lbs.    a 

une  cEiNTURE.  BBa    a 

une  ceinture  DORte 
boime  renomm^e  vaut  miens  que  cein- 
ture dor^e. 
s'emParer.  de  bef,  n&un. 

il  s*est  empar6  de  mon  bien. 
il  s'en  est  empar6. 
APPUTER.  p,  p,     4. 

appuyez  la  chaise  contre  le  mur. 
s* APPUTER.         (coNTRE  Something.) 

(sua  somebody.) 
appuyez-vous  sua  moi. 
appuyez-vous  contre  le  mur. 
un  APPUL  DEa    a 

nn  b&ton  est  un  bon  appui  pour  on  voj" 

ageur. 
un  6tranger  sans  appui. 
une  RAMPE. 

SUPPORTER. 

SB  FiER  h  quelqu'un. 


p.  p. 


a 
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vous  fiez-vons  h  cet  homme? 

vous  fiez-vous  It  lui  ? 

je  me  fie  &  lui  ? 

votre  ami  se  fie-t-il  k  ces  hommes? 

il  se  fie  It  eux. 

vos  amis  se  fient-ils  It  cette  femme  ? 

ils  se  fient  It  elle. 

fiez-vous  It  eUe. 

ne  vous  fiez  pas  It  luL 

fiez-vous  It  eux. 

ne  vous  fiez  pas  It  ellea 

fiez-vous  It  moL 

fiez-vous  It  cela. 

fiez-vous  y. 

ne  vous  y  fiez  paa 

ne  nous  fions  pas  a  tout  ie  monde. 

It  qui  vous  fiez-vous  ? 

je  ne  me  fie  It  personne. 

je  ne  me  fie  II  rien. 

vous-dtes-vous  fi^  Il  cet  Stranger? 

ne  vous  fiez  pas  aux  promesses  de  cet 

homme. 
ne  vous  y  fiez  paa 
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MOUVEMENT  DE  LA  aUATRIEME  LE5ON  DU  SIXifiME  COURS. 

Aprdt  lea  prdlioiinaires  obliges,  oo  Bnvre  a  ce  qui  suit 

Question  12  times.     Answer  12. 

Eflt-Q  possible  que  les  voleurs  se  soient  empar^s  de  votre  argent  ?      Etes-Tons  Quchi 
que  votre  ami  se  soit  embarque  sans  vous  dire  adieu  ?         V ous  repentez-vous  de 
▼ous  6tre  6.6  a  cette  dtrangdre  ?         Est-il  possible  que  vous  vous  soyez  fi6  a  un  si 
m^chant  homme  7     Si  ce  b&ton  ne  peut  me  supporter,  n'avez-vous  pas  tort  de  voos 
appuyer  dessus?         Puisque  vous  ^tes  fait  a  la  fatigue,  ne  pourrez-voos  pas  faiie 
cent  milles  k  pied  ?       Vous  6tes-vous  rappel6  les  histoires  qu'on  vous  a  racont6et? 
Vous  LES  6tes-vous  RAPP£L£ES  toutes?  {observation.)        Votre  ami  s'est-il 
xappel6  toutes  les  phrases  qu*il  a  apprises  ?         Se  les  est-il-rappeU»,  et  les  a-t-il  re- 
emes7      Votre  sceur  s'est-^Ue  rappele  les  mots  qu'elle  a  Merits?       Ne  se  les  est-elle 
pas  rappel^s  et  ne  les  a-telle  pas  dit^?         Ne  nous  sonmies-nous  pas  rappele  le 
▼erbe  que  nous  avons  requ  ?       Ne  nous  le  sommes-nous  pas  rappele  tout  a'aboid  t 
Le  cuifiinier  s' est-il  lav6  les  mains^  avant  de  faire  le  diner  1         Ne  se  Us  est-il  pu 
IsLv^es  avant.de  commencer  son  ouvrage  ?       La  servante  ne  s'est-elle  pas  coup^  le 
doigt  avec  le  gros  couteau  ?         Ne  se  fest-elle  pas  coup6  par  malice  ?         Get  iv- 
Togne-  ne  s' est-il  pas  cass4  le  cou  la  nuit  pass6e  ?         Ne  se  Z'est-il  pas  cass6  en  * 
TOMBANT  sur  les pierres?  {present participle.)     Cette  demoiselle  ne  s'est-elle  pas 
brCd6  le  pied  en  se  chauffant  ?       Ne  se  Z'est-elle  pas  brftl^  en  se  chauffant  f        Ces 
messieurs  se  sont-ils  lav6  ha  figure  apres  s'^tre  ras^s  ?        Ne  se  la  sont-ils  pas  lavee 
avant  de  se  mettre  §l  6crire  %         Ne  vous  6tes-vous  pas  mouill6  les  pieds  en  iraver- 
sant  la  rue  ?       Ne  vous  les  ^tes-vous  pas  mouilM^  en  courant  nu-pieds  7       Me  suis- 
je  sali  les  mains  en  touchant  le  charbon  ?         Ne  me  les  suis-je  pas  salie«  en  le  tow- 
chant  f        Nous  sommes-nous  cass6  la  teie  en  passant  sous  le  pont  ?         Nous  2a 
sommes-nous  cass6e  en  passant  dessous  ?       Votre  mere  s'est-elle  mordu  le  doigt  eo 
mangeant  du  biscuit  ?«      Ne  se  Test-elle  pas  mordu  en  mangeant  da  g&teau? 
Vous  6tes-vous  coup6  les  cheveux  pour  vous  mettre  a  la  mode  ?         Vous  les  ^tes- 
vous  coup€s  pour  PLAIRE  a  cette  demoiselle?  {to  please)      En  eoupant  le bceof, 
ne  vous  dtes-vous  pas  coup6  le  pouce  f        En  en  coupant,  ne  vous  6tes-vous  pas  sali 
les  doigts  T      En  FA  IS  ANT  le  feu,  ne  vous  6tes-vous  pas  bnd6  le  nez  f  {eccaUric) 
En  DIS ANT  ces  mots,  ne  vous  6tes-vous  par  mordu  la  langue  1  {eccentric.)        Le 
marchand  ne  s'est-il  pas  sali  les  doigts  en  mesurant  le  charbon  ?         Ne  se  les  est-iI 
pas  sali5  en  touchant\t%  CENDRES  ?  {ashes.)       En  voulant  prendre  la  bouteille, 
votre  firdre  ne  I'a-t-il  pas  cassee  ?         En  tdchant  d*arracher  le  clou,  ne  vous  dtes- 
Yous  pas  d6chir6  la  peau  f        En  tdchant  de  Tarracher,  ne  vous  Z'^tes-voos  pas 
d6chit€e  1      E^nfaisant  semblant  de  lire,  ne  vous  ^tes-vous  pas  endormi  ?      TOUT 
en  faisant  semblant  de  dormir,  ne  vous  dtes-vous  pas  endormi  tout  de  bon  ?  {obser- 
vation.)       En  buvant  votre  bouillon  tout  BO  U  ILL  ANT,  ne  vous  ^tes-vous  pas 
I»r0l6  la  langue  ?  {boiling-hot.)      En  vous  chauffant  les  pieds,  ne  vous  les  6tes-votts 
pas  brOlej  ?       Ce  pauvre  homme  ne  s'est-il  pas  fendu  la  jambe  enfendant  du  bois? 
Tout  en  pensant  k  vos  afiaires,  ne  vous  6tes-vous  pas  rappel6  cette  circonstance  ? 
En  cherchant  votre  aiguille,  n^avez-vous  pas  perdu  votre  6pingle  ?       En  tdchant  de 

I)laire  k  cette  demoiselle,  ne  lui  avez-vous  pas  fait  de  la  peine  ?  En  tdchant  de 
ui  plaire,  ne  Tavez-vous  pas  0FFENS£E  1  {to  offend,)  Ne  craignez-vous  pas 
d' avoir  ofiens6  cette  dame  ?  En  offensant  ce  monsieur,  ne  vous  ^tes-vous  pas  fait 
du  tort  ?  Cet  homme  ne  s'est-il  pas  fait  du  tort  en  vous  offensant  f  N'avez-voui 
pas  cass6  mon  couteau  en  vous  en  servant  ?  En  vous  defaisant  de  votre  cheval, 
n'avez-vous  pas  EU  DU  REGRET  7  {to  feel  regret.)  En  vendant  sa  maison,  vo> 
tre  frere  n'a-t-il  pas  eu  du  regret?       Ne  REGRETTEZ-vous  pas  de  vous  #tre  d^ 


pas  tromp^  plusiei 

▼ous  6tes-vou8|>as  NOIRCI  les  doigts  en  ecrivant  ?  {to  make  black.)      N'avez-vons 
pas  vu  le  fermier  MENANT  ses  b^uis  au  march6  ?  {observation,)       fTavex-Toos 
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pas  aperqu  un  homme  portant  un  PAQUET  sur  son  dos?  ibundle,)        N'avons- 

nous  pas  entendu  des  enfaas  chantani  et  dansant  dans  la  rue  ?  .      N'avez-vous  pat 

Ytt  line  vieille  femme  courant  apres  un  ^e  ?        Y otre  ami  nVt-il  pas  parl6  k  une 

demoiselle  poriaiU  In  manteau  noir?        Le  commis  n'a-t-il  pas  rencontr^  des 

blanchisseuses  portani  du  linge  &  la  riviere  7        £n  moiirant  ce  pauvre  homme 

a'a-t-il  pas  exprim6  le  D£SIR  de  voir  ses  enfans?  (desire.)        En  entrant  dans  le 

salon,  n'avez-vous  pas  eu  soin  d^dter  votre  chapeau  ?         En  sortant  de  la  maison, 

n'avez-vous  pas  ferm^  la  porte  ?         En  vous  promenant  dans  le  jardin,  vous  6tes- 

Yous  mouill^  les  pieds  ?         En  nous  lavant  les  jambes,  ne  nous  sommes-nous  pas 

«iouill6  les  mains  ?      tin  laissani  entrer  le  chien,  n'avez-vous  pas  laiss6  sortir  le 

chat  ?      Ne  vous  6te8-vous  pas  coup6  la  figure  en  vous  rasani  ?       Ne  vous  Fdtes* 

vous  pas  couple  en  vous  rasant  sans  miroir  ?         En  disj^t  ces  mots,  ne  m*avez* 

yous  pas  ri  au  nez  1      En  faisant  cette  afiaire,  ne  vous  6tes-vous  pas  fait  du  tort  ? 


aUATRIEME  LEQON  DD  SIXifiME  COURS. 

BjT  When  there  ii  no  preposition  intervening  between  the  past  participle  of  the  reflective  verb, 
•nd  thefoUauring  noun,  this  noun^  or  the  proTUfun^  which  rappliee  its  place  before  the  auxiliary,  it  the 
abject  of  the  participle,  which  moat  of  courae  agree  with  it ;  while  the  reflective  pronouns  as,  MB, 
voua,  Noua,  become  the  object  of  the  preposition  to,  understood.  The  number  3  points  out  the 
abject — ^ExampIes. 


have  you  recollected  the  word  ? 

3 
have  you  recollected  it  ? 

s 
has  your  sister  recollected  the  words  ? 

3 
has  she  recollected  them? 

3 
>he  has  recollected  them. 

3 

has  this  lady  cut  her  finger? 

she  has  cut  it 

have  these  ladies  washed  their  faces? 

3 
they  have  washed  them. 

3 

has  that  child  washed  his  hands  ? 

3 
he  has  washed  them. 

3 
nave  these  gentlemen  hroken  their  necks? 

3  , 
they  have  broken  them. 


vous  6tes-vous  rappel6  le  mot  ? 
3 

vous  r^tes-vous  rappel^  ? 

3 
votre  soBur  s'est-elle  rappeU  les  mots? 

3 
se  les  est-elle  rappel6j  ? 

3 
eUe  se  les  est  rappel^j. 

3 

cette  dame  s'est-elle  coup6  le  doigt? 

3 
eUe  se  Test  coup^. 

3 

ces  dames  se  sont-elles  lav6  la  figure  ? 

3 
elles  se  la  sont  lav6«. 

3 

cet  enfant  s'est-il  lav6  ks  mains? 

3 
il  se  les  est  lav6«s. 

3 

ces  Messrs.  se  sont-ils  cass^  le  cou? 

3 
ils  se  le  sont  cass6. 


PRESENT  PARTICIPLE. 

07  The  French  present  participle  has  been  concealed,  until  this  motoent,  from  the  scholar's' 
view,  because  it  has  very  titUe  connexion  with  its  English  prototype,  which  is  so  freouently  used 
eontrarv  to  the  French  idiom,  that  it  would  have  been,  not  only  useless,  but  even  dangerous,  to 
Bake  the  scholar  acquainted  with  this  verbal  feature  at  an  earlier  stage  of  his  studies. 

itr  In  TWO  circumstances  only,  the  French  Present  Participle  may  be  resorted  to.  We  shall 
presently  attend  to  the  first,  and  observe  that,  when  an  agent  performs  two  simuUaneaits  ads,  one  of 
the  two  (generally  the  less  transitory)  is  expressed  with  the  present  partidpk,  preceded  by  the  pre- 
jNMilion  EN,  m. 

17  The  present  participle^  with  very  few  exceptions,  is  formed  from  the  second  person  lingular 
And  plural  of  the  presfnt  indicative,  by  changing  the  teimination  £z  for  amt.  All  om  present  par^ 
tiapie§  end  with  ant.    Examples  : 


have  you  fallen  asleep  -while  you  weee 

READING? 

^4i]le  I  read,  I  fell  asleep. 


vous  ^^ef-vous  endormi  en  lisant? 
en  LiSAirr,  je  me  suis  endonni 


r 
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this  child  eats  while  he  is  running. 

John  drinks  while  he  is  eating. 

I  alwa3r8  dream  while  I  sleep. 

this  workman  sleeps  while  he  worka 

I  will  warm  myself  while  I  listen  to  yoa 


cet  enfant  mange  en  coukakt. 
Jean  boit  en  mangeant. 
je  r6ve  toujours  en  dormant. 
cet  ouvrier  dort  en  tratatllaht. 
je  me  chaufierai  en  vous  bcoutant. 


1;^  We  might  avoid  the  present  participle^  by  saying :  je  me  chavferai^  pendant  qtiejetous  icovr 
ieraij  cet  ouvrier  dart  pendatU  qu*il  VravaiUe^  ye  rive  toujours  quand  je  dorSj  <f«.  <f«. ;  but  then  the 
language  would  loae  its  energy  and  conciieness. 


to  PLEABB,-ineaiung  to  please  wme-  - 

body, 
do  you  endeavour  to  please  that  young 

lady  ? 
I  try  to  please  her. 
do  you  not  do  what  you  can  to  please  the 

ladies  ? 
I  do  what  I  can  to  please  them. 


PLAiRE  A  quelqu'un. 


p.  p.      PLU. 


t&chez-vous  de  plaire  a  cette  demoi- 
selle 1 

je  t&che  de  lui  plaire. 

ne  faites-vous  pas  ce  que  yous  poarez 
pour  plaire  aux  dames  ? 

je  iais  ce  que  je  peux  pour  leur  plaire.^ 


.  ItT  The  present  participles  of  fairs  and  dire  are  eccentric ;  that  is,  they  do  not  form  aecoid-' 
ing  to  the  general  rule.    Ex. : 


MAKmo, — domg. 

while  I  was  making  the  fire,  I  oumt  my 

fingers. 
SATING, — ^telling, 
while  he  was  saying  these  words,  he 

died, 
he  laughed  in  my  face  while  he  was 

saying  that 

ASHES.  p. 

S;^  TOUT,  used  before  the  preient  participle,  adds  to  the  energy  of  the  speech. — ^Ex. : 


FAISANT. 

en  FAisAitT  le  feu,  je  me  suis  1x416  les 
doigts. 

DISANT. 

en  DISANT  ces  mots,  il  est  mort. 


> 


il  m'a  ri  au  nez  en  disant  cela. 

deS  CENDRES.  fi 


in  the  very  act  of  speaking  to  me,  he  stole 

my  handkerchief, 
while  in  the  very  act  of  laughing,  he 

related  to  me  lus  misfortune. 

BOIUNO  HOT.  adj. 

to  OFFEND, — ^to  abuse.  ( 1 ) 

a  REGRET. 

to  be  sorry  for, — ^to  regret  -|- 

I  regret  I  have  sold  my  honse. 


to  FEEL  soRRT, — ^to  regret 
I  regret  having  sold  my  house. 

TO  MAKE  BLACK. 


(1) 

(4) 


tout  en  me  parlant,  il  m'a  vole  mon 

mouchoir. 
tout  en  riant,  il  m'a  racont^  son  mal- 

heur. 

TOUT  BODILLANT. 

OFFENSER.  p.   p,       i. 

im  REGRET.     DE8.     s.     (de  bef.  inf.) 
avoir  du  regret  (de  bef.  infy 

j'ai  du  regret  D'avoir  vendu  ma  mai- 
son. 

REGRETTER.      p.  p.    t.      (dE  bef  inf.) 

je  regrette  d'avoir  vendu  ma  maison. 
NoiRcm.  p.  p.     L 


i;^  The  present  participle  is  frequently  used  to  expren  an  attribute  of  state  or  action  of  tlie 
object  of  a  sentence,  when  such  an  attribute  is  coeval  with  the  action  of  thb  subject.-   ^ 

we  perceived  the  firemen  running  to  the 

fire. 
I  saw  a  man  driving  oxen. 
I  met  with  a  servant  carrying  a  chest 

upon  his  head, 
a  bundle. 

DESIRE, — ^wififa.  g. 

I  have  not  the  wish  to  be  rich. 


nous  avons  aper^u  les  pompiers  cov- 

RANT  au  feu. 
j'ai  vu  un  homme  conduisant  des  benlk 
j'ai  rencontr6  un  domestique  poitant 

un  cofire  sur  sa  t^te. 

un  PAQUET.  DES.      SL 

le  DESIR.  LES.     8.     (de  bef  tnf) 

je  n'ai  pas  le  d^sir  d'etre  riche. 


( 
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Aprds  les  priliminaires  obligee,  on  arriTe  a  ce  qui  luiL 

Question  12  times.  .  Answer  12. 

R^ussirez-Yous  a  plaire  k  cette  jolie  demoiselle  9  Ne  craignez-vous  pas  de  lui 
D£PLAIRE  en  agissant  comme  vous  le  faites?  {to  displease.)  N'avez-vous  pas 
peur  de  d^plaire  h  votre  pere  en  d^pensant  votre  argent  de  cette  maniere  ?  Si 
votre  conduite  ne  PLAIT  pas  k  votre  pdre,  ne  vous  refusera-t-il  pas  ce  que  vous 
lui  demanderez?  [pleases.)  Si  ces  marchandises  ne  nous  plaisent  pas,  devons- 
nous  les  acheter  ?  Si  vous  ne  plaisez  pas  a  cette  demoiselle,  est-ce  sa  faute  ?  Si 
nous  ne  plaisons  pas  k  tout  le  monde,  est-ce  notre  faute  ?  Puisque  je  ne  plais  paji 
a  cette  dame)  est-il  ndcessaire  que  j'aille  chez  elle  1  Puisque  vous  ne  plaisez  pas 
au  public,  n'est-il  pas  inutile  de  lui  rien  demander?  Si  je  vous  d^plais,  est-il  CON- 
VENABLE  que  j^aille  chez  vous?  (suitable.)  Puisque  vous  deplaisez  It  cette 
dame,  est-il  n^cessaire  que  vous  lui  parliez  ?  Si  ces  marchandises  vous  d^plaisent, 
peut-on  vous  FORCER  i  les  acheter?  {to  force.)  Je  n'achdterai  pas  ce  cheval, 
car  il  me  d^plait ;  vous  nlait-U  h  vous  ?  Ai-je  fait  ou  dit  aUELaUE  CHOSE 
Q,UI  PUISSE  vous  d^piaire  ?  {observation.)  Avons-nous  fait  ou  dit  quelque  chose 
dent  vous  ne  soyez  pas  satisfait  ?  Avons-nous  fait  ou  dit  quelque  chose  qui  de- 
plaise  k  cette  dame  ?  A-t-on  appris  quelque  nouvelle  qui  doive  nous  donner  de 
Pinqui^tude  ?  Est-il  arrive  quAque  malheur  qui  nousjasse  craindre  pour  notre 
PROPRI£t£?  (property.)  Vous  a-t-on  ANNONCE  quelque  6venement  qui 
Yousfasie  craindre  pour  votre  propri6t6?  {to  announce.)  En  perdant  votre  pro- 
pridtl  ne  perdrez-vous  pas  vosESP£RANCES  ?  (hopes.)  En  vous  annonqan^ 
cet  Ivdnement  vous  a-t-on  dit  oil  il  a  eu  lieu  ?  £st-il  terns  d*annoncer  a  votre 
pere  la  mort  ae  son  associ^?  En  vous  fiant  a  cet  Stranger,  n'EXPOSEZ-voui 
pas  la  fortune  de  vos  amis?  (to  expose.)  En  nous  fiant  a  lui,  ne  commettons-noua 
pas  une  imprudence  ?  En  se  fiant  a  cette  femme,  ne  s'exposera-t-on  pas  k  £tre 
tromp6  ?  En  exposant  sa  vie,  cet  homme  sert-il  ses  amis?  Ce  mat^lot  n'a-t-il 
pas  expos^  sa  vie  pour  SAUVER  celle  de  son  capitaine?  (to  save.)  BUVANT 
comme  vous  le  faites,  espdrez-vous  vous  bien  porter  f  (observation.)  Depensant 
votre  argent  comme  vous  le  faites,  croyez-vous  devenir  nche?  NUtudiant  jamais 
vos  leconsy  pourrez-vous  faire  des  progres  ?  Vous  couchant  toujours  tard,  est-il 
possible  que  vous  vous  leviez  de  bonne  heure  ?  Ne  vous  eonnaissant  pas  en  drap) 
ne  craignez-vous  pas  que  Ton  vous  trompe  ?  Manquant  d' argent  et  de  credit,  e» 
p^rez-vous  i^ussir  dans  le  commerce  ?  Ignorant  ce  qui  se  passe  chez  vous,  pouiv 
rez-vous  pr^voir  le  mal  qui  arrivera  ?  Vous  enivrant  toujours  comme  Qela,  acquer-r 
rez-vous  la  confiance  des  gens  ?  Agissant  ainsi  envers  vos  meilleurs  amis, 

acquerrez-vous  jamais  leur  confiance?  N'ETANT  jamais  sia  de  rien,  es> 

p^rez-vous  donner  de  la  confiance  aux  autres?  (being. — eccentric.)  N'etant  ja<> 
mais  pr6t  k  Theure,  devez-vous  rece  voir  phis  d' argent  que  les  autres  ?  N*  AY  ANT 
pas  une  bonne  sant^,  ne  devriez-vous  pas  4viter  le  vent  et  la  pluie  ?  (having. — ec* 
centric.)  N'ayant  pas  itk  accoutumi  au  travail,  pourrai-je  jamais  gagner  ma  vie ? 
Ne  SACHANT  jamais  vos  leqons,  pourrez-vous  jamais  faire  des  progres?  (knounngi 
— ecceniric.)  Ne  sachamt  jamais  ce  que  vous  avez  a  faire,  comment  pouvez-vous 
agir?  Ne  eonnaissant  personne  dans  cette  vjlle,  esp6rez-vous  y  faire  de  bonnes 
affaires?  VOUS  D^FIEZ-VOUS  du  domestique  qui  a  apport^  votre  paquet? 
(distnut.^r-^th  div.)  Vous  dSfiez-vous  de  lui;  dites^moi  si  vous  vous  en  d^fiezt 
Votre  voisin  se  d6fie-t-il  de  vous  et  de  moi  ?  De  qui  vous  d6fiez-vous  ?  vous  d6* 
fiez-vous  de  quelqu'un?  Vous  6tes-vous  d6fi6  du  capitaine  qui  vous  a  remis  nm 
lettre  ?  Ne  vous  6tes-vous  pas  d^fi^  de  la  blanchisseuse  IL  qui  vous  avez  donn6 
votre  linge  li  laver  ?  Vous  defiant  toujours  de  tout  le  monde,  croyez-vous  qu'on  se 
fiera  ^  vous?  N'avez-vous  j^as  tort  de  VOUS  INaUl£TER  de  cet  6venement? 
(to  fret.— ^th  div.)  Vous  inqui6tez-vous  lorsque  tout  le  monde  est  tranquille 9 
Votre  mere  s'mquidtet-elle  POUR  SI  PEU  DE  CHOSE?  f^  for  such  a  trifle.) 
Ne  vous  inqui^tez  done  pas  pour  si  peu  de  chose ;  vous  en  inqui^tez-vous  ?        Ce 
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maichand  s'mqaidte-t-il  pour  n  peu  de  chose  ?  Votre  into  nc  s'inqwtenirt^ 
'pas  si  elle' vient  a  apprendre  cette  nouvelle  7  Vous  maui6tant  toujours  aina,  ctm- 
serverez-vous  votre  sant6  ?  Ne  vous  inqui^tez  pas  de  cela ;  vous  en  inqui^tez-voittl 
Clue  votre  scBur  ne  s'inquidte  pas  de  cela ;  s'en  inquietera-t-ellie  ?  Si  voub  ofieiiies 
votre  ami,  ne  perdrez-vous  pas  son  amiti6  ?  Regrettez-vous  T  argent  que  vous  a  vex 
d6pens6  la  semaine  pass^e  1  Tout  en  regrettant  votre  argent,  n*6tes-vous  pas  sa- 
tisfait  de  votre  emplette  ?  N'avez-vous  pas  da  regret  d' avoir  ofiens6  ce  Mr.  qui 
ne  Vous  a  rien  fait  ?  Vous  d^ant  ainsi  de  tout  le  monde,  croyez-vous  qu'on  se 
fiera  a  vous  ?  En  sortant  ainsi  le  soir  li  Tinsu  de  votre  pere,  ne  lui  donnerez-vom 
pas  de  Tinquidtude  ?  N'6tant  pas  fait  a  la  fatigue,  pourrez-vous  faire  un  si  long  tra- 
jet?  En  vous  emparant  ainsi  des  afiaires  des  autres,  esp^rez-vous  VOUS  FAIRE 
DES  AMIS?  (to  get  friends.)  Ne  vous  ferez-vous  pas  des  ennemis,  si  vous  vous 
comportez  de  cette  maniere  ?  Vous  6tes-vous  plaint  de  vos  amis  ou  de  vos  enne- 
mis? Dites  si  une  bonne  renonun^e  ne  vaut  pas  mieux  qu*une  ceinture  dor6et 
En  vous  fesant  des  amis,  ne  vous  procurez-vous  pas  des  appuis  ?  Celui  qui  a  es^ 
suy6  des  malheurs  ne  sait-il  pas  ce  que  valent  les  hommes?  Celui  qui  a  £PROU- 
VE  des  malheurs  n'est-il  pas  dispose  a  plaindre  les  malheureux?  {to  experience,) 
Si  vous  dprouvez  des  pertes,  trouverez-vous  des  amis  pour  les  r6parer?  Ctoand  on 
^prouve  des  pertes,  est-on  bien  aise  de  trouver  des. amis  pour  les  r^parer?  Je  ne 
ME  SOUCIE  pas  D'aller  au  bal;  vous  en  souciez-vous  ?  {to  care  for.)  Ma  ssur 
ne  se  soucie  pas  de  la  soie  que  vous  lui  avez  envoy^e ;  n'en  avez-vous  pas  de  plu 
belle?  Nous  ne  nous  soucions  pas  d'aller  nous'promener;  votre  ami  E'en  soucie- 
t-ii?  Je  ne  me  sms  pas  8ouci6  dialler  au  spectacle;  y  ayez-vous  6t6?  Je  ne 
m'en  snis  pas  souci6 ;  vous  en  6tes-vous  soucie  ?  Cette  dame  ne  s'est  pas  souci^t 
de  sortir  ce  matin ;  en  savez-vons  la  raison  ?  Ces  demoiselles  ne  se  sont  pas  sou- 
ci6es  de  danser ;  savez-vous  pourquoi  ?  Ces  voyageurs  ne  se  sont  pas  soucie  de 
a'arrdter ;  ne  sont-ils  pas  fatigues  ?  Cluand  on  ne  se  soucie  pas  d'une  choee,  ne 
fiut-on  pas  bien  de  la  laisser  ? 
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to  niSFLEASE, — somebody.  "" 

ix>  yon  DISPLEASE  that  man  ? 

I  DISPLEASE  him. 

does  that  displease  you  ? 

that  displeases  me. 

did  that  displease  your  fiither  t 

that  displeased  him. 

DO  you  PLEASE  your  teacher?  «» 

I  PLEASE  him. 

does  that  please  your  mother? 

that  does  not  please  her. 

if  you  do  not  please  this  lady  you  dis- 
please her. 

that  has  neither  pleased  nor  displeased 
him. 

aVITABLE.  adj, 

a  suitable  marriage. 

this  man's  expenses  are  not  suitable  to 
his  fortune. 

to  FORCE.  (1) 


DfiPLAiitE,  1  quelqu'un.    p.  p,     r>irLV.' 

gr.  of 'plain. 
DfipLAiSEZ-vous  h  cot  hommc  ?  ok&  emt. 

je  lui  DfiPLAIS.  T. 

cela  vous  d6plait-il? 

cela  me  d^plait 

cela  a-t-il  d^plu  It  votre  p^re  ? 

cela  lui  a  d6plu. 

PLAI8EZ-V0US  h  votre  maltre  ?    ors.  but. 

je  lui  PLAIS.  T. 

cela  plait-il  k  votre  mdre  ? 

cela  ne  lui  plait  pa& 

si  vous  ne  plaisez  pas  h.  cette  dame, 

vous  lui  ddplaisez. 
cela  ne  lui  a  ni  pin  ni  d^plo. 

CONVENABLE.  fcM.   id. 

un  maiiage  convenable. 

les  d6penses  que  cet  homme  fait  ne 

sont  pas  convenables  it  sa  fortune. 
FORCER.  p,  p.     t,      A  bef  inf 


ItT  ClUBLaUE  CHOSE,  RIEN,   PERSONNE,  aUELQU'UN,  and  ID  shoft,  KttJ  DOlin  CXpieMed  ID  AD* 

indefinite  lenae,  followed  by  the  reUtire  aui,  ane,  dont,  and  preceded  by  an  intemgathe  or  a 
negative,  demand  the  verb  whkh  follows  in  the  sobjanctive,  if  there  is  doubt  implied  in  the  mind 
of  the  speaker. 

is  there  any  thing  that  can  please  you  ?     y  a-t-il  quelque  chose  qui  puiase  vons 

plaire?  *  I 
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there  is  nothing  that  can  please  me. 
ia  there  anybody  here  that  knows  my 

name  1 
there  is  nobody  that  knows  it 
do  you  know  a  man  who  is  willing  to  do 

Uiat? 
do  you  tell  me  a  word  that  I  do  not 

know? 

PROPEETY.  g. 

to  ANNOUNCE, — ^to  publish, — to  foreteE  (i) 
have  they  announced  to  you  the  arrival 

of  the  President? 
anoFE. 

to  EXPOSE, — meaning  to  put  in  danger.  ( 1 ) 
you  have  exposed  that  man  to  get  killed. 

to  EXPOSE  one's  self.  (tst  b.  reflec.) 

you  expose  yourself  to  get  killed. 

to  SAVE, — ^to  rescue.  (1) 

I  have  saved  his  life. 

I  have  saved  him  from  death. 

you  have  rescued  me  from  danger. 


il  n'y  a  rien  qui  puisse  me  plaire. 

y  a-t-il  ici  quelqffun  qid  sache  mon 

nom? 
il  n'y  a  personne  qui  le  sache. 
connaissez-vous  un  honune  qui  veuille 

faire  cela  ? 
me  dites-vous  un  mot  que  je  ne  sache 

pas? 

la  Pa0F&l£TE.  LE8.      8. 

ANNONCER.  p.   V,      t.       1 

vous  a-t-on  annonc^  raniv^e  au  Pr^si-  > 
dent?  ) 

une  esp£rance.  des    s. 

EXPosER.        p,  p,     t.        A  bef.  inf, 

vous  avez  expos^  cet  homme  It  se 
faire  tuer. 

s'exfoser.  a  bef.  inf. 

vous  vous  exposez  II  vous  faire  tuer. 

SAUVEE.  p.  p.     t, 

je  lui  ai  sauv6  la  vie. 

je  Pai  sauv6  de  la  mort 

vous  m'avez  sauv6  du  danger. 


J^  The  present  participle  is  often  uied  without  the  prepontion  en  when  it  ezpreMwe  an  h»-*1 
bitttal  attribute  in  the  subject )  in  such  cases  it  is  generally  placed  at  the  head  of  the  sentence.       I 

BUVANT  comme  vous  faites,  comment  t 
pouvez-vous  vous  bien  porter? 


DRINKING  as  you  do,  how  can  you  expect 
to  be  in  good  health? 

never  studying,  do  you  expect  to  im- 
prove? 

BEiNo.         {eccentric  in  French.) 

being  always  unwell,  how  can  I  work  ? 

HAVING.         {eccentric  in  French.) 

not  having  any  credit,  can  I  do  any  busi- 
ness? 

KNOWING.         {eccentric  in  French.) 

never  knowing  your  lessons,  wiU  you 
ever  know  the  French  ? 

to  DisxausT, — to  mistrust  (4th  d.) 

do  you  mistrust  me  ? 

I  distrust  you  and  him. 

we  distrust  that  woman. 

we  distrust  her. 

do  you  distrust  that  ? 

do  you  distrust  it  ? 

I  distrust  it 

distrust  it 

let  us  distrust  it 

to  BE  VEXED, — ^uneasy, — to  ixet,— (4th  d.) 
to  disquiet  one's  self 

do  you  fret  for  that  ? 

do  you  fret  for  it? 

I  am  not  uneasy  about  it 

do  not  be  uneasy  about  that 

do  not  be  uneasy  about  it 

let  not  your  friend  be  uneasy  about  that 


n'fiTUDiANT  jamais,  esp6rez-vous  faire 

desprogrds? 
£tant. 
6tant  toujours  malade,  comment  puis- 

je  travailler  ? 

AYANT. 

n'ayant  pas  de  cr6dit,  puis-je  faire  des 
sifiaires? 

SACHANT. 

ne  sachant  jamais  vos  lemons,  saurez- 

vous  jamais  le  Fran^ais? 
SE  nfiiiER.  DE  bef  nown, 

vous  d^fiez-vous  de  moi  ? 
je  me  d6fie  de  vous  et  de  lui. 
nous  nous  d6fions  de  cette  femme. 
nous  nous  ddfions  d*elle. 
vous  d6fiez-vous  de  cela  ? 
vous  en  defiez-vous? 
je  m*en  d^fie. 
d6fiez-voU8  en. 
d^fions-nous  en. 
s'lNQuiiTER.    (de  bcf  noun  and  inf) 

vous  inqui^tez-vous  de  cela  ^ 
vous  en  inqui6tez-vous  ? 
je  ne  m*en  inquidte  pas. 
ne  vous  inqui^tez  pas  de  cela. 
ne  vous  en  inqui6tez  paa 
que  votre  ami  ne  rinquidte  pas  de 
cela. 
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>OR  SUCH  A  TKIFLE. 

t«  GET, — {to  make)  friends. 
to  make  enemies. 

to  EXFERiENGE. — to  Undergo, — ^to  suffer.  ( 1 ) 
to  undergo  misfortunes. 
TO  CARE  LITTLE  FOR, — uot  to  be  anxious  for. 
I  do  not  care  to  dance. 
I  do  not  care  for  that  horse. 
I  do  not  care  for  him  or  it 
my  sister  does  not  care  to  go  to  the 
country. 


POUR  81  FEU  DE  CHOSB. 
SE  FAIRE  DES  AMIS. 

se  faire  des  ennemis. 

BPROUVER.  p,  p.     i. 

6prouYer  des  malheurs. 
NE  8E  souciER  PAS.    (de  hef.  n.  and  inf.)' 
je  ne  me  soucie  pas  de  danser. 
je  ne  me  soucie  pas  de  ce  chevaL 
je  ne  m'en  soucie  pas. 
ma  sGBur  ne  se  soucie  pas  d'aUer  it  la 
campagne. 


MOUVEMENT  DE  LA  SIXI£ME  LEgON  DU  SIXifeME  COUBS. 

Aprds  les  pr^liminaires  oblig^  on  arriTe  &  ce  qui  Buh. 

Question  12  times.     Answer  12. 

Ne  VOITS  fttes-vous  pas  ENRHUM£  en  sortant  du  spectacle  ?  {to  get  a  cddr^tk 
div.)  Votre  sceur  ne  s'est-elle  pas  enrhum^e  en  sortant  du  bal  ?  Ces  Mesn. 
ne  se  sont-ils  pas  enrhum^s  en  traversant  la  rividre  7  VOUS  EN  PRENEZ- 
TOUS  k  moi  de  ce  que  vous  avez  perdu  votre  montre  7  {to  blame  for.)  Ce  mu- 
chand  !^en  prend-il  k  son  commis  de  ce  que  les  voleurs  sont  entr6s  dans  son  magt- 
ain.  Vous  en  ites-vous  pris  h  votre  domestique  de  ce  que  le  feu  a  pris  k  la  mai* 
son?       Ne  vous  en  etes-vova  pas  pris  k  tous  ceux  qui  sont  autour  de  vous?       A 

3ui  vous  en  ites-vaaa prisj  a  votre  domestique  ou  ll  votre  commis?  Ces  MesB& 
en  sont'ilB  pris  k  vous  de  ce  que  le  cheval  s^en  est  all4  ?  N'avons-nous  pas  en 
tort  de  nous  en  prendre  au  herger  de  ce  que  les  moutons  ont  6t6  tu^s  ?  Combieii 
y  a-t-il  eu  de  moutons  de  tu6s?  Comhien  de  moutons  y  a-t-il  eu  d'  £GAR£S? 
(to  mislay,)  Avez-vous  6gar6  vos  livres,  votre  papier,  vos  plumes  et  vos  crayons? 
N'avez-vous  pas  6ga,T6  quelque  chose  en  D£M£NAGEANT  vos  meuUes?  (ts 
move.)  N*6gare-t-on  pas  toujours  qi^elque  chose  quand  on  d6in6nage?  Gomptezr 
vous  d^miinager  pour  aller  habiter  la  nouvelle  maison  que  vous  venez  dacheterl 
VOUS  PREPAREZ-VOUS  k  vous  embarquer  sur  le  navire  qui  va  mettre  a  la 
voile?  {io  make  ready. — Ath  div.)  Votre  associ6  ne  s'est-il-pas  pr4par4  k  s^emUr 
quer  sur  celui  qui  fait  voile  pour  TEurope  ?  £tes-vous  accoutum^  a  vous  lever 
aans  feu  dans  I'hiver  ?  Vous  dtes-vous  assis  avant  d' avoir  donn6  ii  manger  kvdtn 
oheval  ?  Ctu'est-ce  que  c'est  que  cela  ?  pouvez-vous  me  dire  ce  que  c'est  ?  Ne  voot 
^tes-vous  pas  pr4par6  k  mettre  ordre  k  vos  affaires  ?  Ne  vous  6tes-vous  pas  aper- 
(QU  de  ce  qu'on  a  fait  dans  votre  absence  ?  Ce  marchand  ne  s'est-il  pas  endetU 
en  voulant  R£TABLIR  ses  affaires?  {te  re-establish.)  Avez-vous  r4ussi  a  i^tab- 
lir  vos  affaires  et  a  y  mettre  de  Tordre  i  Ne  r6tablirez-\  ous  pas  vos  affaires  si 
vous  trouvez  de  T  argent  k  emprunter  ?  Le  marchand  qui  a  6prouv6  des  malheun 
a-t-il  r^tabli  ses  affaires?  Votre  sant6  est-elle  parfaitement  r6tablie  ?  Votn 
irdre  qui  a  6t6  a  malade  est-il  entierement  r^tabU  ?  En  vous  confiant  son  secret} 
cet  homme  vous  a-t-il  REC0MMAND£  de  ne  pas  le  dire  ?  {to  recommend.)  N's* 
vez-vous  pas  recommand6  ii  votre  ami  de  ne  pas  r6p6ter  ce  que  vous  lui  avez  dit? 
Ne  lui  avez-vous  pas  bien  recommand6  de  QARDER  LE  SECRET  sur  cette  af 
fiure  ?  {phrase.)  Avez-vous  ACCORDfi  votre  PROTECTION  au  jeune  homme 
que  je  vous  ai  recommand^  ?  {phrase.)  Ne  devons-nous  pas  accoider  notre  pro- 
tection li  ceiix  qu'on  nous  recommande  ?  Me  recommandez-vons  d  6tre  plus  RAl- 
BONN  ABLE  k  Tavenir  ?  {reasonable.)  Les  hommes  raisonnables  parlent-Qs  sans 
penser?  Ne  recommandez-vous  pas  aux  ^coliers  de  COMPOSER  r^gulidrementt 
{to  compose.)  Ne  leur  recommandez-vous  pas  de  composer  beaucoup  et  rfigulieit- 
ment  ?  A  qui  appartient  la  maison  blanche  qui  est  sur  cette  montagne  ?  Ap* 
partient-elle  k  la  aame  que  j'ai  vue  hier  chez^vous  ?  A  QUI  EST  LE  CHEVAL 
que  je  viens  de  voir  dans  votre  6curie  ?  {observation,    OiT  The  attention  of  the  sch- 
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Ut  m  eamcjJJw  requated  Mpon  Au^p*rt  of  the  ItMtm.)         A  qui  est-il  1  ne  poures- 
vons  pas  me  £re  &  qui  il  est  I        A.  qui  est  ce  cheval  t  dites-moi,  Mr  savez-vous  & 

Jii  il  eit  J  £st-ce  votn  cheval?  eet-ce  le  v6tre,  on  celui  du  giniral  Nez  ?  Est- 
&  Toui  ou  &  quelqu'autre  penonne  qui  vient  d'aniver  1  Est  ce  le  vbtre  ou  ce- 
hd  At  quelqu'autre  pemnne  qui  vient  d'arriverf  A  qui  estce  livre  i  est-ce 
Ic  v6tie  ou  le  mien,  ou  celui  de  quelqu'autre  footierf  Ce  cordon  est-il  &  quel- 
qu'un  que  tous  connaiuez,  ou  est-il  h.  un  inconnu  1  Estce  celui  du  tailleur  ou  ce- 
lui du  meunier  qui  a  apportti  lei  aacs  t  Est-il  au  tailleur  9  si  ce  n'est  pas  le  sien, 
&  qui  peut-il  6tie  1        Ce  n'eit  pas  ie  nOtre,  ni  le  vOtre,  ni  celui  du  meumei,  u'est-il 


pu  an  tailleorl  A.  qui  eiit  lepanier  dam  lequel  il  y  a  dea  Ugumeti  et  des  fruits? 
£gt-il  &  votre  mSre,  ou  &  Tatra  sour,  ou  ii  votre  tante  f  &  qui  done  est-il }  Est-il  ^ 
Totre  tante  1  ou  s'il  n'est  pas  &  elie  &  qui  done  peut-il  £trel  Je  croia  que  c'est  Ctt' 
loi  de  votre  tante  ;  si  ce  n'est  paa  le  aien,  &  qui  done  doit-il  Atre  1  Voici  un  clia- 
peau  qui  n'est  pas  tl  nioi ;  OR,  si  ce  n'est  pas  le  mien,  c'est  le  vQtre,  n'est-ca  pas  % 

Swa.)  Voici  un  canif  qui  n'est  paa  &  nous;  or,  si  ce  n'est  pas  le  nfttre,  e'est  celui 
u  maltre,  n'est  ce  paa  1  Voici  un  cliien  qui  n'est  pas  &  nous,  n'eat-il  pas  &~ces 
Messra?  s'il  n'est  pas  &  eux,  ii  qui  done  doit-il  fitrel  Ce  cluen  est  sans  doute  )t 
cea  Messra  ;  CEPENDANT  n  ce  n'est  pas  le  leur,  ce  ne  peut  etre  celui  du  voiain ; 
&  qui  doDC  doit-il  6tre  t  (Aowever.)  A  qui  est  le  navire  qui  met  &  la  voile  dans  ce 
momeDtl  Est-il  h  cesMessrs.  ?  si  ce  nest  pas  le  leur  &  qui  done  est-ill  II  n'est 
pas  a  moi,  ni  k  vous  ni  &  votre  ami;  est-il  il  quelqu'un  que  Tons  eonnaissezi  C« 
n'est  pas  le  mien,  ni  le  vAtie,  ni  celui  de  votre  ami;  est-ce  celui  de  votre  pSre! 
Ce  n'est  pas  celni  de  ces  Messrs. ;  or,  m  ce  n'est  pas  le  leur,  ce  doit  6tre  le  vOtre  ; 
estce  le  v6tre  1  II  n'est  pas  it  cea  Messrs. ;  or,  s'il  n'est  pas  Si  eux,  il  doit  6tre  it 
vous  ;  est-il  &  vous  t  A  qui  est  ce  fil }  n' est-il  pas  a  ces  couturifireB  I  si  ce  n'est 
pas  le  leur,  il  est  done  &  vous  1  N' est-il  pas  a  elles  1  &  qui  eat-il  done  s'il  n'est 
pasielleal  Cet  argent  est  PROBABLEMENT  it  quelqu'un  j  s'il  n'est  £i  pei- 
Sonne,  ne  puis-je  le  prendre}  (■probably.)  J'ai  besoin  de  mon  canif;  cependant 
s'il  vous  FAIT  PLAISIR,  il  est  it  vous ;  le  voulez-vous  %  (obienatum.)  Je  me 
sera  de  mon  fuail ;  cependant  s'il  plait  &  votre  frere,  il  peut  le  prendre  ;  lui  plait-Ut 
Ne  voua  inquifitez  pas  de  cp  qui  arrivera;  vous  en  enquifitez-vous  D'AVANCEt 
{Jitfore  hand.)  Comptez-vous  payer  d'avance  les  ouvrierB  qui  vont  travaUler  pour 
vooi  t  Vous  a-t-on  payi  d'avance  I'ouvrage  que  vous  devez  faire  ?  Est-il  juste 
d'eiiger  d'avance  ce  qu'on  ne  doit  recevoir  qu'apres avoir  tiavaill6f  Cet  argent 
est  a  qaelqu'un  ;  or  il  n'est  paa  &  moi,  il  est  done  &  vous ;  n'est-ce  pas  le  vAtre  I 
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TO  OBT  .A  COLO.  (4tll  D.) 

1  got  It  cold  in  going  out  of  the  balL    ' 

TO  t^T    TBB   BLAKE  oa.   FAULT   UPON, — to 

complain  o£  (4tn  u.) 

why  do  you  lay  the  blame  upon  me  % 
I  do  Dot  lay  the  htame  upon  you. 
he  eomplams  of  every  body. 
TO  MISLAY, — ^to  lead  astray.  ( 1 ) 

I  h&ve  mislaid  rav  peoloufe. 
when  man  is  led  astray  by  pasaion,  he 

loaes  bia  reaaoo. 
to  KEMovE, — to  pack  oS.  (1) 

TO  MAKK  KEADT.  (one's  ael£)  (4th  n.) 

I  am  making  ready  to  set  out. 
to  KEPAm, — to    le-estaUiah — to  n-  (4) 

store, — to  reinstate, 
to  KEooKHEND, — ^to  leave  to  the  care  (1)'  L  f-p,  &  {otbtf.inf.)    "I 

(^ — to  deaiie.  I 


je  me  suii  enrhumti  en  sortant  du  baL 

s'SN  PRENDRE.  A  btf.  nolHI. 

ponrqnoi  vous  en  preoez-vous  &  mm  1 
je  ne  m'en  prenda  paa  &  vous. 
il  a^en  prena  h.  tout  le  monde. 

ftOARER.  p.  p.      L 

j'ai  fisare  mon  canif 

quana  I'homme  est  dgaii  par  la  passion, 

il  perd  la  raisoa 
dAm^naqer.  f.  p.    t. 

SB  prCpaeer.  a  btf.  inf.     > 

je  me  prepare  &  partir.  J 

RftTAEUR.  f.  f.      I. 
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I  desire  yon  to  pay  attention  to  that 

I  recommend  this  yonng  man  to  yoa 
I  leave  my  afiairs  to  your  charge. 

TO  KEEP  SOMETmNG  SECRET. 

keep  this  affair  secret 

to  P4TR0NI8E  somo  ono. 

will  you  not  extend  your  patronage  to 

these  strangers? 
I  xnil  gladly  extend  them  my  patronage. 


SOIXMB  LE90N  DU  SDCIKIIE  OOORB, 


KEASONABLE. 
to  C0HP08E. 


adj. 


(I) 


je  vous  recommande  de  iiiixe  attentrai  I 

h  cela. 
je  vous  recommande  ce  jeane  hooune. 
je  vous  recommande  mes  afiairei. 

GARDER  LE  SECRET  SUR  QUELQUB  CflXML 

gardez  le  secret  sur  cette  afiaire.        ( 

ACCORDER  PROTECTION  k  qUelqu'lDL 

n'accorderez-YOus  pas  votre  protectna 

k  ces  toangers. 
je  leur  acconkrai  ma  protection  atee 

plaisir. 

RAISONNABLE.  fcm.     id. 

C011FD6ER.  p.  f,    ii 


X^  The  attention  of  the  schelar  ie  eemeetly  zeqaeeted  to  what  k  now  about  to  be  prownted  ti 
him. 


WHOSE  Doo  u  Tms?  (belong.) 
it  is  mine. 


A  QUI  EST  CE  CHIEN?     - 

c'est  le  mien,  (or,  U  tsi  a  moi) 


Theae  two  expreasions  do  not  expreaa  qmte  the  aame  idea.  Cest  U  wien^  oorreapooda  with  it  is 
mine;  }ivXUestdmoi,nqpiJ^Ubeung$tome,  ThUobaerratumu  applicable  to  aUainibtfpliiaM 
which  affinn  property. 


is  this  dog  yours? 
it  is  not  mine. 

IS  Tms  DOG  T0T7R  BROTHER'S? 

it  is  not  my  brother's, 
is  it  your  brother^s? 

it  is  your  brothei^s. 

it  is  not  your  brother'a 

isit  not  his? 

it  is  his. 

it  is  my  brothei^s. 

it  is  not  his. 

18  Tms  DOG  OURS  ? 

this  dog  is  ours, 
it  is  ours, 
it  is  not  ours. 

is  it  not  ours? 

18  THIS  THREAD  YOUR  SISTBR's? 

this  thread  is  my  svrtei^a 
is  it  my  sister's  ? 

it  is  my  sister'a 

• 

is  it  hers  ? 

it  is  hers. 

is  it  not  hers  ? 

it  is  not  hen. 

IS  NOT  THIS  THREAD  MOIBt 

this  thread  is  mine, 
thread  is  not  mine. 


ce  chien  est-il  h,  vous? 
ce  n'est  pas  le  mien.     (U  fCest  jmi  d 
mai,) 

CE  CHIEN  EST  IL  A  VOTRE  FRERE? 

il  n'est  pas  h  mon  frdre. 

est-ce  celui  de  votre  fr^re  ?  (or,  es94l  d 

voire  frire  f) 
c'est  celui  de  votre  frdre.  {il  est  a  wire 

fr^re.) 
ce  n'est  pas  celui  de  votre  firte.  (il 

viest  pas  a  votre  freteJ) 
n'est-ce  pas  le  sien?  (t^esUUpasahiit) 
c'est  le  sien.  (U  est  a  luL) 
c'est  celui  de  mon  frdre.    (il  eslam»% 

frere,) 
ce  n'est  pas  le  sien.  (U'sCesi  pasdUi) 

CE  CHIEN  EST-IL  A  NOUS  ? 

ce  chien  est  k  nous. 

c'est  le  n6tre.     (il  est  a  nous,) 

ce  n'est  pas  le  n6tre.     (il  Westpoii 

^nous.) 
n'est-ce  pas  le  n6tre?    (nfes^pasd 
nous?) 

CE  FIL  EST-IL  A  VOTRE  SCEUR? 

ce  fil  est  it  ma  scsur. 

est-ce  celui  de  ma  soeur  %    (esi^  a  ms 

scgurf) 
c'est  celui  de  ma  saur.     (ilesi  a  ms 

s(Bur,) 
est-ce  le  sien  ?    (est^  a  eUs  f) 
c'est  le  sien.     (il  est  a  elle,) 
n'est-ce  pas  le  sien?    (it'esl-t2  pas  a 

Met) 
ce  n'est  pas  le  sien.  (ilfCestpatidU) 

CE  FIL  n'eST-IL  pas  A  MOlt 

ce  fil  est  II  moL 

ce  fil  n'est  pas  it  mm. 


nziftus  ix^mx  w  sixiiMK  ooubs. 
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is  it  not  nmie  % 

it  is  mine, 
is  it  mine  ? 
it  is  not  mine. 

IB  THIS  mOffBt  THOSfi  VStf^l 

this  money  is  those  men's, 
is  not  this  money  those  men's? 
this  money  is  not  those  men's, 
is  it  theirs? 
it  is  theirs, 
is  it  not  theirs? 

it  is  not  theirs  ? 

IS  THIS  THREAD  tHESB  IVOMEIl's? 

this  thread  is  these  women'a 
is  not  this  thread  those  women^s? 
|t  is  these  women's. 

is  it  theirs? 
it  is  theirs, 
is  it  not  theirs? 

it  is  not  theirs. 

IS  THIS  THREAD  SOMEBODY'S  ? 

is  this  thread  nobody's? 
this  thread  is  someDody'& 
this  thread  is  nobody's, 
is  it  somebody's? 

it  is  somebody's. 

is  it  nobody's  ? 

it  is  nobody'a 

ROW.  logical  pariiele, 

this  dog  is  not  yours ;  now,  if  it  is  not 

yours,  whose  is  it  then? 
HOWEVER, — yet  adv, 

ntOBABLT.  adv. 

if  it  please  yon.  (to  bef.  inf.) 

i£it  or  that  please  yon. 
nr  ADTAN  CE, — ^beforehand.  adv. 

to  pay  in  adrance. 


n'est-ce  pas  le  mien?    (n^esM  pas  d 

moi?) 
c'est  le  mien,     (il  est  a  moi.) 
estrce  le  mien  ?    (esi-U  d  moi  f) 
ce  n'est-pas  le  mien,     (il  n^est  pas  a 

moi.) 

GET  ARGENT  E8T-IL  1  CES  BOMMES? 

cet  argent  est  k  ces  hommes. 

cet  argent  n'est-il  pas  a  ces  hommes? 

cet  argent  n'est  pas  k  ces  hommes. 

est-ce  le  leur  ?     (est-il  a  eux  ?) 

c'est  le  leur.     {il  est  a  eux.) 

n'est-ce  pas  le  leur  ?     (ri! est-il  pas  a 

eitz?) 
ce  n'est  pas  le  leur.    {il  finest  pas  a  eux.) 

CE  FIL  EST-IL  A  CES  TEMMES  ? 

ce  fil  est  It  ces  femmea 

ce  fil  n'est-il  pas  k  ces  femmes  ? 

c'est  celni  de  ces  femmes.    {il  est  a  ces 

femmes.) 
est-ce  le  leur?    {esiil  a  elles?) 
c'est  le  leur.     {U  est  d  elles.) 
n'est-ce  pas  le  leur?    {rC est-il  pas  n 

elUs  f) 
ce  n'est  pas  le  leur.  {il  fCesi  pas  a  eUes.) 

CE  FIL  BST-IL  A  QTTELQU'UN  ? 

ce  fil  tt' est-il  k  personne  ? 
ce  fil  est  a  quelqu'un. 
ce  fil  n'est  k  personne. 
est-ce  celui  de  quelqu'un? 

quelqu*un  f) 
c'est  celui  de  quelqu'un. 

quelqu^un.) 
n'est-ce  celui  de  personne  ? 

personne  f) 
ce  n'est  celui  de  personne. 

personne.) 

OR.      ^ 

ce  chien  n'est  pas  k  tous  ;  or,  s'il  n^est 
pas  k  Tous,  a  qui  done  est-il  ? 

CEFENDANT. 
PROBABLEMENT. 

s'il  Yous  £ut  plaisir.        (de  bef  inf.) 
si  cela  vous  fait  plaisir. 


a 


a 


{est-U 
{U  est 
(n'et^-t^  d 
{U  n'est  a 


d'avance, 


) 


in  avanee* 


payer  d'avance. 


MOUVEMENT  DE  LA  SEPTIEME  LEQCN  DU  SIXI£:ME  COURS. 

Aprds  Im  pr6UiiiiiiaiiM  obliges,  <m  airive  &  ce  qui  mit 


Question  12  ^tsief.     Answer  12. 

Vous  ^tes-voms  Uen  port^  depuis  que  vous  fttes  arrive  ?  Ce  Mr.  ne  s'est-il  pas 
mouch^  avec  ^mon  mouchoir  ?  A  qui  est  le  monchoir  aveo  lequel  je  me  suis 
moocbfi  ?       A  quelle  heure  vous  ^tes-vous  couch6  hier  au  soir  ?       Vous  ^tes-vous 
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Iey6  de  meilleive  heure  que  de  coutume  ?       Vos  sceuis  e'en  sont-eBet  alUes  apr^ 
•'dtre  chaufi^  les  pieds  ?         Le  chiea  s'est-il  approch6  du  fen  pour  s'emparer  de  U 
Tiande?         Le  navire  s'est-ii  approch6  du  quai  pour  prendre  sa  GARGAISON) 
{cargo.)       Le  canot  s'est-il  apjMroch^  du  ouai  pour  s'approcher  du  navire  1      Voc 
amis  se  sont-ili  promen^  jusqu'a  Theure  du  diner?         La  servante  etlesdomet' 
tiques  se  sont-ils  bien  comports  pendant  mon  absence  ?         Vous  a-ton  dit  ce  qui 
s'est  pa886  chez  vous  pendant  votre  absence  ?         Les  xnatelots  se  sont-ils  passes  de 
pain  TANT  CtlTils  out  eu  du  biscuit?  {so  long  as.)        Ces  dames  se  sont-elles 
pass^es  de  bas  de  soie  tant  qu'elles  ont  eu  des  bas  de  coton?         Les  ^colien  ne  se 
sont-ils  pas  tromp^s  en  r6pondant  aux  questions  ?        Les  paysans  se  sont-ils  senii 
de  leurs  chevaux  pour  labourer  ?        Les  marchands  ont-us  re^u  ce  que  voui  lev 
DEMANDIEZ?  {imperfeet)     Vous  ^tes-vous  aperqu  de  ce  que  je  fesais  pendaat 
que  vous  vous  chavffiez  ?         Votre  m^re  s'e^-elle  apercue  de  ce  que  vous  fesib 
pendant  qu'elle  usatf  ?      .  Vos  amia  se  sont-ils  aperqus  ae  ce  que  nous  disions  en 
i^ous  chaimant  ?     -  Les  ouvriers  se  sont-ils  mis  IL  travailler  des  qu'ils  ont  vu  amTer 
leur  maltre  ?     Se  sont-ils  mis  a  travailler  des  qu'ils  ont  vu  que  leur  maltre  vehaft} 
Ne  vous  6tes-vous  pas  fait  a  la  latigrne  tandis  que  vous  demedriez  ii  la  campagne) 
Vous  6te8-vous  rappeU  ce  que  ces  Messrs.  disaient  en  se  chauffant?      Lesvolean 
se  sont-ils  empar^s  de  Thabit  que  vous  fortiez  ?         Lorsqu'ils  vous  ont  rencoatii 
ALLAiENT-ils  k  la  bouTsc  ?         Votre  pdre  s'est-il  aperqu  de  ce  que  votre  fiere  fesait 
dans  la  chambre  ?        Vous  6tes-vous  pass6  de  bouillon  tout  le  terns  que  vous  etiei 
malade?        Ce  m^decin  est-il  venu  vous  voir  pendant  que  vous  ktiez  malade) 
Les  voyageurs  se  sont-ils  arr^t^s  pour  voir  ce  qu'on  fesatf  dans  les  champs?    Votn 
sceur  s*est-eUe  attend.ue  It  recevoir  plus  d' argent  qu'elle  n*en  voulajt?        S'est-elle 
assise  sur  la  chaise  qui  Atait  tout  pres  du  feu?      S'estrelle  press^e  de  finir  roum^ 
qu'elle  fesaii?         Vous  Ates-vous  fi6  ^  F^tranger  qui  vous  bacontait  son  histoiie? 
Ues  Messrs.  se  sont-ils  d6faits  des  fusils  qu'ils  avaient  a  vendre  ?       La  musicieiiM 
i^est-elle  fi^e  au  musicien  qui  chantait  avec  elle  ?        Vous  ^tes-vous  di&6e  de  la 
couturidre  qui  vous  prenait  mesure  de  robe  ?       Votre  mdre  ne  s'est-elle  pas  define 
du  capitaine  qui  lui  VANTAIT  son  navire  ?  {to  extoL)       AJOUTIBZ-vous  FOl 
ADX  discours  que  fesait  le  capitaine  qui  vantatf  son  navire?  {to  give  credit.)    Votn 
wad  AJouTAiT-il  foi  aux  discours  que  lui  fesaient  ces  Strangers  ?       A  qui  est  le  lim 
que  vous  lisiez  ce  matin  pendant  que  je  d£jeunais?      Le  livre  que  vous  usiez  est- 
n  k  vous  ou  ii  celui  qui  vous  attenoatt  k  la  porte  ?         Votre  cousine  s'e£t-elle  ear 
rhum6e  en  sortant  de  r£glise  ?      Uenfant  s'est-il  endormi  pendant  que  nous  cavsk»s 
ensemble  ?      Vous  rappelez-vous  le  tems  Ofj  nous  allions  k  I'Eglise  ensemble  ?  M- 
servation.)    Votre  soeur  S£  SOUVIENT-elle  du  tems  oiH  nous  dansions  ensemUe) 
{to  remember. — Ath  div.)     Ces  dames  se  souviennent-elles  du  tems  oil  nous  inoiiB  r 
gais  ?     Vous  souvenes-vous  de  ce  que  j'btais  AUTREFOIS  ?  ne  vous  en  soaveaeir 
Tous  pas?  {formerly.)      Vous  6tes-vous  souvenu  du  bien  qu'on  vous  fesatt  lors({iie 
vous  ETiEZ  pauvre  ?         La  cuisini^re  s'est-elle  souvenue  de  FAIR£  CUIRE  \f^ 
poule  que  nous  voulons  manger?  {to  cook.)        Sen  est-elle  souvenue,  et  Ta-t-elle 
bien  fait  cuire  ?        Vous  chagrinez-vous  ae  ce  que  vous  ne  d^pensez  plus  autaot 
d'argent  que  vous  en  pepensiez  autrefois  ?     M^en  voulez-vous  de  ce  que  je  ne  tov 
pr6te  plus  autant  d'argent  que  je  vous  en  prbtais  autrefois  ?        Vous  6les-vous  le- 
pos6  sous  le  gros  arbre  pendant  que  les  chevaux  PAISSAIENT?   U»  grMt) 
Avez-vous  6t6  reveille  par  le  bruit  que  ces  hommes  fesaient  dans  la  rue  ?       Voof 
^tes-vous  r6veill6  au  bruit  qu'on  fesait  dans  la  rue  ?       Ce  marchand  ne  s^est-il  pti 
souci6  d^acheter  le  cheval  que  vous  aviez  li  vendre  ?        S'est-on  dout6  de  ce  qae 
nous  fesions  dans  notre  chambre  ?       S*est-on  plaint  de  ce  que  vous  ne  pouviez  pas 
remplLr  vos  devours?    .    Ne  s'est-on  pas  plaint  de  ce  que  vous  ne  savisz  pas  vol  fe- 
C(ms?         Les  soldats  se  sont-ils  embarqu6s  sur  le  navire  qui  fesait  voile  poor 
1  Europe  ?         Le  vieillard  E^est-il  aj^uyg  sur  le  jeune  homme  qui  £tait  ^  c6ti  de 
lui?       De  quelle  manidre  VOUS  Y  PRENEZ  VOUS  pour  allumer  votre  feul 
{to  manage. — ith  div.)       Comment  vous  y  prenez-voos  pour  vous  procurer  de  ^a^ 
gent  ?        Comment  vous  y  prendrez-vous  pour  tuer  ce  cochon  ?       Comment  vov 
y  6teft-vous  pris  pour  allumer  votre  feu?        De  quelle  manidre  la  servante  sj  ei^ 
elle  prise  pour  tuer  oe  poulet?      De  quelle  mani4re  la  cuinniere  flj  est-elle  ^om 
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pour  faire  cnire  ce  poulet  ?  S'y  est-elle  bien  on  mal  prise  t  S*y  est-elle  prine 
de  la  meilleure  faqon  ?  R^ussurez-vous  dans  votre  entreprise  si  vous  vous  y  prenez 
mal  ?  Chaciin  ne  s'y  prend-il  pas  comme  il  peut  pour  se  procurer  de  T  argent  ? 
Lorsque  vous  deheuriez  li  la  campagne,  comment  vous  y  preniez-vous  pour  vous 
procurer  de  bon  yin  ?  Lorsque  vous  insz  malade,  le  m^decin  vENAir-il  vous  voir 
r6gulidrement  ?  Lorsque  vous  aviez  la  fidvre,  mangiez-vous  comme  ii  votre  ordi- 
naire ?  Lorsque  votre  soeur  £tait  malade,  pouvAiT-elle  travailler  comme  k  son 
ordinaire  ?  Que  disiez-vous  au  marchand  §l  qui  vous  parliez  ce  matin  ?  Oh 
ALLiEZ-vous  ce  matin  lorsque  je  vous  ai  rencontr^  ?  Lorsque  vous  alliez  a  la 
chasse,  que  fesiez-vous  des  oiseaux  que  vous  tuiez  ?  Lorsque  vous  jouiez  dans  le 
jardin,  n'^TUDuis-je  pas  ma  lecon?  Lorsque  ces  demoiselles  raccommodaisnt 
leurs  robes,  ne  tachiez-vous  pas  ae  d6m6ler  leur  fil  ?  Lorsque  vous  iriEZ  commis, 
n'sTAFT-ce  pas  ii  vous  d'ouvner  et  de  balayer  le  magasin?  Lorsque  vous  insz 
malade,  votre  mdre  ne  vous  VEiLLAiT-eUe  pas  toutes  les  nuits  ? 
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a  CASGO. 

so  LONG  AS, — as  long  as.  conj. 

so  lonr  as  youwifi  behave  well,  ihey 
will  love  you. 


Une  CARGAI80N.  DS&      & 

TANT  QUE. 

tant  que  vous  vous  eomporterez  bien, 
on  vous  aimera. 


IMPERFECT  TENSE. 

f^  With  the  exception  of  the  imperfect  of  the  Terbe  /aire  apd  <2tre,  with  their  leepeetiTe  groiqii^ 
ail  the  othen  are  formed  from  the  seamd  person  of  the  present  indicatiTe,  by  changing  ez  for 
2dp,  s.  and  p.  Ut  p.  p,  Ut  p.  s,  3d  p.  s.  24  p.  p. 

IRZ.  I0N8.  AIS.  AIT,  AIENT. — tkUS,    FABLES 

fflak««  parl-iez.  parl-ioNS.  parl-Ais.  parl-AiT.  parl-AiBirr. 

The  formation  of  thie  tense  is  so  simple,  that  it  would  be  the  easiest  tning  in  the  world,  if  the 
E^elish  imperfect  did  not  often  present  an  equivocal  appearance  which  makes  it  dmicttlt  for  the  scholar 
to  £;termine  whether  it  is  to  be  rendered  by  the  French perfea  or  imperfect ;  happily,  however,  either 
of  the  two  following  criteria  will  always  enable  him,  in  such  cases,  to  ascertain  the  real  presence  of 
this  latter  tense,  and  therefore  his  attention  is  earnestly  required  to  the  following  definition  of  these 
criteria. 

r^  When  the  English  past  tense  can  be  turned  into  the  part  of  to  be^  with  the  present  partiapk 
of  the  verb  expressed  in  the  past,  Ex. :  spoke  into  was  speaking,  spoke^  then,  is  imperfect,  and  must 
be  rendered  by  the  French  imperfect^  j^rUez,  parlumt^  dec.,  as  the  person  may  be.  Again :  when 
4PORe  signifies  used  to  speak,  still  it  is  in  the  imperfect.  Should  the  one  or  the  other  of  these  two 
criteria  be  not  the  natural  meaning  of  bpokb,  then  the  perfect,  fai  parli,  would  be  the  proper  trans- 
lalion.    Examples : 

vous  PARL-IEZ. 

je  parl-Am^ 
il  /ir-Air. 
nous  voy-ioNS. 
elle  vaul-ATT. 

ils  pOUV'JJEHT, 

j'aUais  au  marcb^  qnand  je  vous  ai  ten- 

contr6. 
vous  lisiez  pendant  que  je  me  chauf* 

fais. 
il  se  promenait  pendant  qu'il  pleuvait 

elle  chantait  pendant  que  nous  doixni- 

ons. 
nous  vendions  beauconp  lorsque  nous 

avions  un  magasin. 
ils    sortaient    souvent    lorsqu'ili    se 

portaient  bien. 


you  SPOKE,— fT^re  speaking,--^-0T  used  to 

speak. 
IspoKE, — was  speaking  ;  or  used  to  speak. 
he  READ, — was  reading  ;  or  vaed  to  read. 
we  saw, — were  seeing  ;  or  used  to  see. 
she  woTTLB, — w€u  willing^ — i^r^  to  wish. 
they  COULD, — were  abUj — used  to  be  able. 
I  was  going  to  market  when  I  met  you. 

you  were  reading  while  I  wtis  warming 

myselC 
he  was  iivalking  while  it  rained — {was 

raining. ) 
she  sang — {was  singing) — ^while  we  slept 

— {were  sleeping.) 
we  scdd — {used  to  sell) — a  great  deal  when 

we  had  a  store — {were  having.) 
they  often  went  out — ^ed  to  go  out) — 

when  they  were  "weU-^used  to  be  well.) 
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i:^  The  impeifect  of  the  verbe  faire  and  dibe,  with  their  gxoii|»,  an  eoeentrie.    How  they 
follow: 

yoa  DID,  MADE, — (used  to  do, — ^used  to 

make, — ^were  doing, — ^wcre  making.) 
I  did,  made,  &c.  &rC. 
he  did,  made,  &c.  &c. 
ve  did,  made,  &c.  &c. 
they  did,  made,  &c  &c. 
you  SAID,  TOLD,---{used  to  say,  tell  \ — ^were 

saying,  telhng.) 
I  said,  told,  6lc.  6lc. 
she  said,  told,  6lc.  6lc, 
we  said,  told,  &.c.  6lc. 
they  said,  told,  6lc.  6lc, 


V0U6  FESIEZ. 

je  fesais. 
il  fesait 
nous  fesions. 
ils  fesaienL 

VOUS  DISIEZ. 

je  disais. 
elle  disait 
nous  disions. 
elles  disaient 

i:^  There  is  a  slight  alteration  in  the  pretent  of  the  verb  fiTBB,  whofle  aeeond  pencm  of  the 
present  indicative  ends  with  es  instead  of  ez  :  its  imperfect  follows. 


you  WERE, — (used  to  be;    were  being, 

existing,  standing,) 
I  was,  6lc.  &c. 
she  was,  ^&c.  6lc, 
we  were,  &c.  6lc. 
they  were,  &c.  6lc 

to  EXTOL, — to  praise  highly.  (1) 

he  extob  his  &mily. 

TO  HAVE  FAriH  IN,  to  believe,  to  rely  upon, 
he  has  faith  in  every  thing  that  is  said  to 

him. 
have  no  faith  in  that 
have  no  faith  in  it 


VOUS  finEZ. 

j*6tai& 
elle  6tait 
nous  6tion8. 
eUes  6taient 

VAI9TER. 

il  vante  sa  famille. 

AJOUTER  FOL 


A  bef.  noun. 


il  ajoute  foi  a  tout  ce  qu'cm  lui  dit 

n*ajoutez  pas  foi  II  cela. 
n'y  ajoutez  pas  foi. 


Or  When,  is  translated  by  ou,  wktre,  when  it  relates  to  the  preceding  woid  implying  time. 


(4th  D.)     (3) 


do  you  recollect  the  time  when  we  used 

-  to  go  to  school  7 
you  were  going  out  at  the  moment  when 
he  entered 

to  EEMEMBER. 

do  you  remember  that  1 
do  you  remember  it  7 
I  remember  it 

VORMERLY. 
to  COOK, 
to  GRAZE. 


adv. 


{defective,)     ^^ 


the  sheep  are  grazing. 

the  sheep  were   grazing, — (or,  used  to 

graze.) 
to  MANAGE, — to  go  (ibout  in  doing  (4th  D.) 

something. 
do  you  go  rightly  about  it  ? 
I  go  rightly  about  it 
you  go  wrongly  about  it 
how  did  you  proceed  with  it } 
I  went  about  it  so, — in  this  way, 
he  went  about  it  in  this  manner. 
I  will  manage  it  as  well  as  I  can. 
in  this  way. 
in  that  way. 


VOUS  rappelez-vons  le  terns  od  mm 

alliens  k  T^cole  ? 
VOUS  sortiez  au  moment  od  il  est  entii 


bef.  noun  and  inf, 
s  de 


SE  S0X7VENIE.        DE 

VOUS  souvenez-vous  de  cela  ? 
VOUS  en  souvenez-vous  ? 
je  m'en  souviens. 

AUTREFOIS. 
FAIRE  CTJIRE. 

PAiiRE.  {no  past  participle.) 

group  of  connaitre. 
les  moutons  paissemt. 
les  moutons  paissaibnt. 

s'r  PRENDRE. 

VOUS  y  prenez-vous  Uen  ? 
je  m'y  prends  bien. 
VOUS  VOUS  y  prenez  mal 
conunent  vous  y  ^tes-Tous  piis? 
je  m'y  suis  pris  comme  cecL 
il  s'y  est  pris  de  cette  manidre. 
je  m'y  prendrai  comme  je  poimai. 
de  cette  faqon-cL 
de  cette  fafon-la. 
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Aprds  Im  pr^limuudres  oUigfifl,  on  arme  k  ce  qui  raiu 

Question  12  times.     Answer  12. 

£tieZ'yous  dang  voire  cbambre  lorsque  j'y  suis  entr^  1       £tais'}e  dans  la  mienne 

lorsque  vous  y  ^tes  entrS  ?      J^/ton^-nous  au  gpectacle  lorsque  le  feu  y  a  pris?     Oik 

itait  votre  voisin  lorsque  le  feu  a  pris  k  sa  maison  ?       Les  matelots  eiaient-iUs  h 

bord  lorsque  le  capitaine  est  ^mvi  ?        A  qui  est  le  limre  que  vous  lisez  tous  les 

soirs  dans  votre  chambre  7     A  qui  itait  le  livre  que  vous  lisiez  la  semaine  pass6e  9 

£tail'il  k  vous  ou  k  quelqu'un  que  JQ  connais  ?         £tait-ce  votre  livre  que  vous 

lisieZj  ou  etait-ce  le  mien  ?     PLEU  VAIT-il  ce  matin  lorsque  vous  vous  promeniez 

dans  le  jardin?  (rained,     imperf.)     Clu'avez-vous  fait  de  la  voiture  que  vous  aviez 

Fannie  pass^e  7     L'oiseau  sur  lequel  vous  avez  tiii  un  coup  de  fusil  etait-il  a  port^e 

de  fusil  ?     Lorsque  vous  etiez  marchand,  vos  marchandises  se  vendaient-eUeshien  % 

Tandis  que  le  navire  i^approchait  de  la  terre^  les  habitans  nUtaient-iLs  pas  sur  le 

quai  7     Lorsoue  vous  etudiez  le  Francais,  saviez  vous  toujours  vos  lemons  7    FesaU- 

il  beau  terns  lorsque  vous  etiez  a  la  cnasse  7       Oik  a//«ez-vous  ce  matin  lorsque  je 

vous  ai  rencontr6  au  detour  du  chemin  7     Lorsque  vous  aviez  un  cbeval,  alliez-vous 

souvent  VOUS  PROMENER  A  CHEVAL?  {to  ride.)       Lorsque  vous  aiue;? 

votre  voiture,  (dlieZ'Yo\xs  souvent  vous  promener  en  voiture?       Lorsque  vous  de- 

meuriez  pres  de  chez  moi,  ne  veniez-vouB  pas  me  voir  tous  les  jours  7       Lorsque 

vous  etiez  dans  U AUTRE  CHAMBRE,  vous  doutiez-vons  de  ce  que  nous  fesions 

dans  celle-ci  7  {next  room.)     A  qui  est  le  fusil  dont  vous  vous  6tes  servi  la  semaine 

pass^e  7       Est-ce  celui  du  fermier  ou  celui  de  votre  jardinier  7        A  GUI  SONT 

LES  FUSILS  dont  vous  vous  6tes  servi  li  la  campagne?  {whose  guns  are  those.) 

Les  fusils  dont  vous  vous  6tes  servi  sont-ils  II  vous  ou  au  Gouvemement  7       Les 

fusils  dont  vous  vous  ^tes  servi  sont-ils  II  votre  frere  7      Sont-ce  les  fusils  de  votre 

flrere  ou  les  v6tres,  que  vous  avez  vendus  7      Sont-ce  les  v6tres  ou  les  siens,  que 

vous  comptez  vendre  7      A  qui  sont-ils  7  sont-ils  a  vous  ou  a  lui  ?      A  qui  sont  les 

bas  que  vous  avez  d6chir6s,  k  vous  ou  li  moi  7       Sont-ce  vos  bas  ou  les  miens  que 

vous  avez  d^hir^s  7       Si  ces  bas  ne  sont  pas  II  vous,  Il  qui  sont-ils  done  7       Ces 

souliers  sont-ils  k  votre  cousin  ou  II  votre  cousine  7      Sont-ils  It  lui  ou  a  elle?  dites- 

moi  done  a  qui  ils  sont.     Sont-ce  les  bas  de  votre  cousin  ou  ceux  de  votre  cousine  ? 

Ne  sont-ce  ni  ceux  de  votre  cousin,  ni  ceux  de  votre  cousine  7      Sont-ce  ceux  de 

la  demoiselle  dont  vous  m'avez  parl6  7      Sont-ils  a  la  demoiselle  dont  vous  m^avez 

parl6  7     Ne  vous  chauffiez-vous  pas  les  pieds  pendant  qu*on  mettait  le  COUVERT  7 

{the  cover.)       N'EST-CE  PAS  une  table  a  nuit  converts  que  vous  voulez  acheter  7 

{is  it  not. )     N' est-ce  pas  une  table  k  dix  converts  que  vous  avez  k  vendre  7     N'^toit* 

ce  pas  une  table  II  dix  converts  que  vous  aviez  k  vendre  7       N^ etait-ce  pas  une 

maison  a  quatre  Stages  que  vous  votUiez  acheter?       N'est-ce  pas  une  voiture  li 

quatre  roues  que  vous  d6sirez  avoir?       Ne  SONT-CE  pas  desbas  de  laine  que 

vous  portez  en  hiver?  {observation.)      Ne  sont-ce  pas  des  habits  d!6t6  qu'on  vend 

ici  7       Ce  sont  des  habits  d'6t6  que  vous  avez  II  vendre,  n'est-ce  pas  ?      .C'est  un 

grand  magasin  que  vous  voulez  louler,  n'est-ce  pas  ?       Cctait  une  grande  maison 

que  vous  aviez  alouer,  n'est-ce  pas?       Cetaient  des  souliers  de  ctur  qu'on  donnait 

aux  soldats,  n'est-ce  pas  ?       Cest  une  belle  chose  GlUE  la  fortune,  n'est-ce  pas  % 

[observation.)       Cest  une  pr6cieuse  chose  que  la  sant6;   n'est-ce  pas?       C'est 

one  chose  bien-  rare  que  la  vertu ;    n'est-ce  pas  ?       N'est-ce  pas  quelque  chose 

de  bien  rare  que  la  vertu?        N'est-ce  pas  une  chose  bien  commune  qu'une 

banqueroute  ?        Votre  fr^re  n'est-il  pas  k  Paris  dans  ce  moment-ci?       Votre 

psoeur  n'est-elle  pas  en  ville  k  cette  neure  ?        Vos  amis  ne  sont-ils  pas  a  la 

campagne  a  cette  heute?        Vos  soBurs  ne  sont-elles  pas  bien  portantes  II  present? 

N'aZ/ttm«z-vous  pas  votre  feu  avec  des  ALLUMETTES  lorsque  vous  en  aviez  f 

{vuUches.)  Comment  vous  y  preniez-Yoxxs  pour  allumer  votre  feu  lorsque  voub 

manquiez  d'allumettes  ?         UaHumiez-vouB  avec  du  papier  lorsque  vous  manquiez 

d'allumettes  9    Lorsque  vous  aviez  ce  domestique,  vou8>{m2;-vous  It  lui  ?    Lorsque 
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vous  Stiez  jeune,  riiez-YOUS  plus  sou  vent  que  vons  ne  riez  k  present?  A  qaeDe 
heure  vous  leviez'Vons  lorsque  vous  etiez  k  la  campagne  ?  A  quelle  hetire  se 
eouchail'on  chez  lui  lorsque  vous  y  demeuriez  T  Ne  dormiez-v ous  pas  tandis  que 
je  racontais  cetle  histoire?  Vous  ^tes  vous  attendu  It  recevoir  tant  d' argent t 
Vous  attendiez-yons  a  recevoir  tant  d' argent  ?  Au  moment  oii  je  suis  entie  ne 
parliez-voua  pas  de  moi?  Au  moment  oii  nous  sortionSy  n'^tes-vous  pas  entrif 
Au  moment  oi!k  je  suis  sord,  ne  vous  en  oZ/t^z-vous  pas  ?  due  disiez-TooM  a 
I'homme  avec  lequel  vous  ctmsiez  pendant  que  je  dejeunais  f  Que  toos  disait 
rhomme  que  vous  ecoutiez  avec  tant  d' attention?  Clue  vous  disait  la  femme 
avec  laquelle  vous  causiez  f  Lorsque-vous  preniez  des  lemons  de  Franqais,  ^esie^ 
▼ous  attention  it  ce  que  le  mattre  disait  f  Ne  platsantiez-Yous  pas  lorsque  tods 
me  disiez  que  vous  itiez  riche  ?  N'est-ce  pas  un  taiUeur  qui  vous  a  pris  mesme 
d'habit?  N^est-ce  pas  une  couturiere  qui  a  fait  la  robe  de  votre  soeur?  N'est-oe 
pas  un  soldat  qui  a  gagn6  cette  BATAILLE  ?  (battle.)  N'est-ce  pas  un  matelot 
qui  a  apport^  votre  m^e  ?  Ne  sont-ce  pas  des  matelots  qui  ont  amen^  le  na- 
▼ire  ?  Ne  sont-ce  pas  des  soldats  qui  vous  ont  pris  votre  argent?  N'est-ce  pas 
une  blanchisseuse  qui  a  repass6  vos  cravates  ?  rfe  sont-ce  pas  des  blandusseuses 
qui  ont  raccommod6  votre  Hnge  ?  N'est-ce  pas  le  Gr^n6ral  Jackson  qui  a  gagn^ 
1a  bataille  de  la  Nouvelle  OrUans  ? 
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it  RAINED  while  I  tvas  in  the  gardea 

to  take  an  airing  on  horse  back. — (ride.) 

(4th  D.) 

to  take  an  airing  in  a  carriage. — (ride.) 

(4th  D.) 

in  the  next  room. 

WHOSE  GtTNS  ARE  THESE  ? 

{see  6th  lesson^  6th  course.) 
they  are  mine, 
are  th^se  your  guns  ? 

they  are  my  guns. 

are  they  yours? 
they  are  not  yours. 

are  they  your  brother's  guns  % 

are  they  his  ? 

they  are  his. 

are  they  our  guns  ? 

they  are  our  guns. 

are  they  not  ours? 

they  are  ours. 

WHOSE  THIMBLES  ARE  THESE? 

are  they  your  sister's  thimbles? 

are  they  hers  ? 
they  are  not  hen. 


il  PLEiTVAiT  lorsque  j'fTAis  dans  le  jar* 

din. 
se  promener  li  chevaL 

se  promener  en  voiture. 

dans  rATTTRE  chambre. 

1  QUI  8ONT  CE8  FUSILS  ? 

ce  sont  les  miens.     (Us  sont  a  moL) 
sont-ce  vos  fusils  ?  (cesJusUs  soni-ils  d 

vousf) 
ce  sont  mes  fusils,     (ces  Junls  sont  d 

moi.) 
sont-ce  les  v6tres  ?     (sont-Us  a  vous  f) 
ce  ne  sont  pas  les  v6tres.     (Us  ne  sent 

pas  d  vous.) 
sont  ce  les  fusils  de  votre  frere  ?      {cts 

JusUs  sont-Us  a  votre  frire  T) 
sont-ce  les  siens?     (sont-ils  a  Ini  T) 
ce  sont  les  siens.     (Us  sont  a  lui) 
sont-ce  xios  fusils  ?      (ces  fusils  sont-Us 

d  notaf) 
ce  sont  nos  fusiLs.     (ces  JusUs  sont  d 

nous.) 
ne  sont-ce  pas  les  n6tres  ?    (ne  sont-^ls 

pas  d  nous  T) 
ce  sont  les  n6tres.     (Us  sont  a  nous  f) 

1  QUI  SONT  CES  D^S  ? 

sont-ce  les  d6s  de  votre  soenr  ?    (ces  des 

sont-Us  a  votre  sour  f) 
sont-ce  les  siens  ?     (sont-Us  d  die,) 
ce  ne  sont  pas  les  siens.     {Us  ne  sont 

pas  a  eUe.) 


\ 


nillfclUB  lfe{(ON  VU  Hnttlilt  COVB& 


WBMEAKEIBXTt      ^ 

are  the^  these  womed's  dumUes  $ 

tfaey  are  theae  womea'a 

they  are  not  these  women's. 

are  they  theirs  ,?^ 

they  Are  theirs.         ■         '^    • 

are  xao8£  the  tailor's  scissors  1 

they  are  the  tailm's  scissors^ 

are  they  not  iheir  scissors  t 

they  are  not  theirs. 

y 

are  they  nobody's  7  .  • 

they  are  nobody's, 
they  are  sozneb<xly'& 

r 

a  covER.-ri^^  whole  apparatus  far  one 
pers^  to  eAt  a  mtal.) 

TO  SET  THE  TABLE  FOB  A  XBAU 

a  table  for  ten  peiwNSs.  . 

isrrNOT? 

it  is  not, — ihiU  u  not 

it  is, — thai  it.  ^ 

is  it  not  a  book  that  yoit  hold  } 

it  is  a  book  1  lum  hcddine. 

it  is  not  a  book  I  am  holding* 

ARE  TRET  ?  ' 

they  arc. 

are  they  not  ? 

they  are  not  . 

are  they  pennies  that  yon  are  holding  9 

they  are  pennies  that  I  hold. 

are  they  not  pennies  that  you  are  holding? 

they  are  not  pennies^'tfiat  t  aiH  holding. 


1  QUI  SORT-n^  t 

sontHse  les  d6s  de  ces  femmes  f    {ci$ 

det  soiU-Us  a  ees  femmes  f) 
ce  sont  cenx  de  ces  kwokps,    (ilssoiU 

a  oetfemmBS.} 
ce  ne  sont  pas  ceinc  de  ces  fenimea 

(Us  ne  sosU  pas  a  ees  femmes.) 
sont-ce  les  leors  ?     {sont-Us  a  ellts  f) 
ce  soBit  les  leuiB.     (tis  soni  i  eUes  ?) 
son^ce  LA  les  ciseaux  des  t^eura?  (or, 

ces  ciseMoM  soni*Us  auz  iAUleursT) 
ce  sont  les  ^ciseaux  des  tailleurs ;  or, 

{eei  eiseaux  sont  amx  taiUeurs.)  . 
ne  sont-ce  pas  )euis  oiseanx?  .    {ces 

eiseauK  ue  soni-ils  pas  d  eux  f) 
ce,  ne  sont  pas  les  leors.     {Us  ne  soni 

pas  d  euix*) 
ne  sont-ce  cenx  de  personne ;  <«*,  {ne 

sinU^  a  personne  f} 
ce  ne  sont  eeuz  de  personnel  or,  {Us 

ne  soni  a  personnel 
ce  sont  ceux  de  quelqu'un;  or,  {Us  sont 

a  fuelqu^un.) 

Un  COUVERT.  DES.   S. 

METTRE  LE  COUVERT. 

nne  table  li  di^^couverts. 

N*BanH;R  fas  9     {cela  fiesi*U  pas  f) 

ce  n'est  paa    \cda  West  pas.) 

c'est,^— ce/a  est, 

n^est-ce  pasron  Urre  i{ae  tous  tenez  ? 

e'est  im  liwe  que  je  tiena 

ce  n^est  pas  tm  iivre  que  je  tienfe. 

SONT-CE^ 

ce  sont 

ne  8bnt"0e  pas) 
ce  ne  sont  pas. 

sont-ce  des  amis  que  vons  tenez  ?  • 
ce  sent  des  sous  que  je  tieni. 
ne  sont-06  pas  des  sous  qtm  tous  te- 
nez? 
ce  ne  sont  pas  des 4008  que  je  tiens.* 


I>  It  must  be  obwryed-Chit  whenever  the  verb  btrb  m  Mlowed  hy  «  euf  arANTiya  whiph  ie  the 
nnuMdUive  oi  the  seoCeiice,  it,  thst  ue  always  irantUted^  hj  cCj  ala,  or  e*.  Thia  c'  ia  the  abbievi- 
akioD  of  cela. — Ex. 


it  is  a  dog. 
they  are  doga 
is  it  your  -sister  ? 
it  is  not  jaar  sist^.    . 
is  it  she  %  * 
it  18  die- 
it  is  apiretty  woman, 
they  are  pretty  wonaen. 
is  it  your'aister  who  has  done  that  ? 
it  is  my  sister  who  has  done  it 
are  they  yovr  sisters  who  hate  done  &i^t? 
they  are  my  aisters  who  bare  done  diat. 
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c'est  un  chaen. 

oie  sont  des  chiena. 

.estH^e  votre  sfBur?- 

oe  n'est  pas  votre  sosfUr, 

est-ee  eUe? 

c'est-elle. 

c'est  une  jolie  fentme. 

ce  sont  de  jolies  femmes. 

cstH^e  votre  sorar  qui  a  fait  eelaf 

c'est  ma  scsur  qui  i'a  fait 

sont*ce  vos  scaurs  qui  ont  fait  oela-? 

ce  wapt  mes  sorazs  qui  wt  fait  cela. 
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jmrsAMB  u^N  pu  siztkiqBL  ccimft 


iirealdi  is  a  fine  thing.  la  richesse  est  una  belle  i^oee;  or,^ 

c'SSt  VNB  BELLS   CHOSE    QUE  LA  JU- 
CHE88E. 

ftir  7he  last  exprranoA,  wHieh  is  w&iitb|^  in  English,  is  the  most  pithj  of  the  twow  It  is 
ioroMd^  as  it  piay  be  seen,  by  substituting  ihe  indefinite  pronoun  ce^  for  the  subject,  rickesse,  which 
ii  transposed  to  the  ebd  of  the  sentence^  with  the  conjunction  aue  as  a  prefix.— Ex. : 


bank-notes  are  excellent  friends. 

your  father  is  a  very  good  man.  . 

horses  are  veiy  useful  animala 

misery  is  a  sad  thing^. 

is  not  misery  a  rery  sad  iking  ? 

4 

a  ICATCB. 
a  BATTLE. 

to  win  a'battik 

General  Jackson  won  a  battle  that  has 
saved  America. ' '     ■  ■  y 


C£  sont  d'excellens  amis  qtje  let  bUlels 

de  banqn^. 
c*est  un  bien  bon  homme  que  votre 

pSre. 
ce  sont  des  animaux  bien  utiles  que 

les  chevaux. 
c'est  une  triste  chose  que  la  mis^re. 
n'est-ce  pas  une  chose  bien  triste  que 

la  misere  ? 

une  ALLUMETTE.  DES.      & 

une  BATAILLE.  DES.       8. 

gagner  une  bataille. 
le  G6n6ral  Jackson  a  gagn6  une  bataille 
qui  a  sauT^  TAm^rique. 


• 

1 


MOUVEMENT  DE  LA  NEUVlfcME  LE^ON  DD  SlXlilME  CX>UBS. 

Aprds  les.  prlliminaires  obliges,  on  arrive  a  oe  qoi  suit. 


Puisque  ces  ani- 

N'aixneiiez'Toof 

J'aimerais  mieux 

N'AIMERIEZ- 


QuesHon  12  times.     Answer  12. 
Pidsque  ce  livre  est  h.  vous,  ne'deviiez-vous  pas  en  avoir  soin  ? 
inaui;  sont  k  nous,  n'aiuions^nous  pas  dd  ]pvat  donner  a  manger  ? 
pas  mieux  vous  passer  de  tabac  que  de  vous  passer  de  pain  ? 

me  passer  de  pain  que  de  tabao  ],  ET  VOUS  ?  (observatioTu)  

VOUS  PAS  A  ]3TRE  riche  et  toujours  heureux  et  content  ?  {ufOtUd  you  nol  like.) 
Votre  ami  n'aimerait-il  pas  k-  savoix  le  .Franqais  sans  se  donner  la  peine  de  Tetii- 
dier  9  Ces  p^cheurs  n'aimeraient-ils  pas  a  prendre  toujours  beaucoup  de  poiss(»s? 
N^aimerions-nous  pas  a  demeurer  toujours  dans  une  belle  maison  ?  VOUDRIEZ- 
Tous  ^tt0  riche  et  to!:^our8  heureux  et  content?  (would  you  like  J)  Ne  voudrio&sr 
nous  pas  6tre  toujours- bien  portans,  heureux  et  contens  1  Qes  dames  ne  voudrtt- 
ent^eUes  pas  ^re  toujours  bien-portaiites,  heureuses  et  contentes  ?  ,  Cette  dame 
Toudrait-elle  savoir  ce  qu'ii  y  a  dans  cette  lettre  ?  Ce  Mr.  ne  voudrait-il  pajs  s'as- 
seoir  un  instant  pour  se  reposer  un  peu  ?  Je  voud^ais  bien  savoir  Theufe  qui^il  esl ; 
^vez-Tous  une  montre  ?  Je  ne  voudrais  pas  perdre  ma  montre ;  aimenez-Toas  a 
perdie  la  vdtre  ?  Nous  voudrionsbien  FAIRE  NOTRE  PROVISION  de  bob ; 
ne  voudriez-vous  pas  &ire  la  V6tre  ?  [to  lay  in.)'  Ces  ouvriers  voudraient  bien 
avoir  de  I'ouvrage,  pou ve^  vousleur  en  donner?  Le s  matelots  voudraient  bien  partir; 
le  navire  mettra^t-u  k  la  voile  aujourd'hui?  Je  voudrais  bien  pouvoir  me  procuxer 
de  Targent ;  en  avez-vous  a  me  pr^ter^  Mon  tailleur  voudrait  bien  pouvoir  troo- 
ver  de  bon  drap?  savez-vous  od  il  y  en  a  de  bon  ?  Je  voudrais  bien  itre  a  Paris: 
Toudriez-vous  y  6tre  9  Nous  voudrions  bien  y  ^tre ;  ne  voudriez-vous  pas  y  aDer  ? 
Ce  pauvre  diable  voudraitbien  ^tre  riche.;  chacun  n^aimerait-il  pas  &  I'^tre  ?  Ces 
demoiselles  voudraient  bien  SE  MARIER ;  se  marieront-elles  bientdt  ?  {to  wuurryJ) 
Votre  soDur  ne  s^est-eUe  pas  mari^  avec  votre  ami  ?  Si  vous  vous  mariez,  pveB- 
^bre&vous  une  femme  riche,  belle  et  bonne  ?  Gluand  vous  vous  mariezezy  m  invi- 
te|ez-vous  ^  vos  noces?  Lorsque  vous  itiez  jeune,  ne  ciMnties^roas  pas  pins  son- 
vent  due  vqus  neehantez  &  cette  hemre  ?  N^amez-'VoviB  pa&one  voiture  k  <faatam 
imies  lorsque  vous  Siiez  riche  )  Qu'avez^ous  fait  da  celle  que  vous  aviex  Vmn- 
Ute pasete)    Gla'a fiiit votre  frdieda  Thabit  noir  qvUlpprUni  Tbiver  pass^?    N*maigs- 


'^ons  pas  beftueoiip  de  souliera  lortque  vohs  y^oyagiez  it  pied  ?      A  qw  votia  ittrvalU 
\e  vieux  cheval  blanc  que  vous  dtn^s  il  y  a  quelque  terns  %      Ne  vous  5tfrt?(ii/-il  pas 
ii  labourer  et  h,  porter  voire  grain  au  moulin  ?        Lorsque  vous  itiez  ei^bnt,  ceJtfr. 
ne  voQs  sernaii-ii  pas  de  pere  ?        jiuai&r-voua  a  Jouer  lorsque  vous  allUz  St  Picole 
de  Fran^ais  ?        A  qui  est  le  mouim  que  je  vols  Ik-haut  sur  ht.montagne.?       Ap^ 
partient-U.  ^  votre  pare,  ou  est-il  ji  Vous  ?        Si\  n'est  oi  li  vous,  m  a  votre  p^re^  k 
qui  appartient-il  done  ?       Si  ce  n'est  pas  le  v6tre  ni  celui  de  votre  pdre,  a  qui  es^ 
ii  done  ?         A  qui  sont  ces  moutons  4^1  paissent  dans  cette  Y  ALLJSG  f  (vtdley^ 
Les  moutons  qui  paissaient  ce  matin  dans  cette  vall^  sont-ils  k  vous  ?     S'ils  ne  sont 
pas  ^  vous  S  qui  appartienhent-ils?     S'ils  ne  sont  ni  a  vous  nt  ^  c(b  fermier,  liqui  sont-ils 
done?     Si  ce  ne  sontni  Ies'v6tres,  ni  ceux  de  ce  fermier,  k  qui  done  sont-ils  %    A  dUl 
£ST  CETTE  BELLE  MAISON  qu'on  a  b&tie  sur  cette  diontagne?  (uihosi  house 
u  this  f)        Cette  maison  est-ell^  ^  vous  ou  aii  m6decin  du  village  ?.        Est-ce  la 
vMre  ou  celle  du  m6decm  du  village  ?        Est-elle  a  votre  mere  ?  ri  ce  n'est  pas  la 
stenqe^  h,  qui  est-elle  done  1         A  qui  est  la  soie  que  je  viens  de  ramassef  sur  le 
l^ancherf       A  qui  est-elle  ?  dites-moi :  savez-yous  a  qui  eHe  est  ?       Est-eUe  ii  cea 
ooutoriSres  ou  a  ces  tailleuses?       Appartient-elle  a  celles-ci  ou  It  celles^ii?       Est^ 
oe  la  soie  des  coutftrieres  qui  ont  iait  vo%  robes  %      Est-ce  la  leur  ?  si  t^e  n'est  pas  la 
leur,  a  qui  est-elle  ?      Je  viens  de  ramasser  une  plume  toute  taillee,  est-oe  la  v6tre  % 
Je  viens  de  voir  des  chevaux  derridre  r6curie,*sont-ce  les  v6tres?,        Nous  vehons 
(f entendre  aboyer  des  chiens,  sont-ce  eeux  du  chasseur?        Je  vous  SOUHAITB 
le  bon  jour,  Mr. ; xomment  vous  portez-vous ?  (obstrvation.)        Je  vous  souhaite  le 
bon  soir,  Madame,  n'aJOies-vous  pas  yous  coucher?        Je  vous  souhaite  une  bonna 
sant6,  Mr.,  c'<miptez-voys  6tre  long-terns  ABSENT  ?  {absent)        Je  vous  souhaite 
un  bon  voyage,  ne  reviendrez-vous  pas  faient^t?         Clue  souhaitez-vous,  1^  %  vou* 
driez-vous  un  petit  moreeau  de  boBuf?        Je  voudrais  un  peu  d* omelette;  VOU- 
DRIEZ-VOUS  AVOIlt  LA  B0NT£  de  m^en  donnet  un  peu?   (would  you  kavM 
the  goodness  f)         Que  souhaite  cette  demoiBelle  ?  voudrait-elle  im  peu  de  poulet? 
Elle  ne  veut  qu'un  peu  de  poisson ;  voudriez-vous  lui  en  donner  un  peu  ?      Lorsque 
vous  soriiez  le  scMr,  ne  vous  enrhumUz-vouu  pas  souvent?         Gtu^avez-vous  fait  da 
couteaa  av^  lequel  vous  eoupiez  votre  fromage?         Lorsque  vous  eiiez  oialade, 
gardieZ'VansLB  le  lit?      A  qui  €tot/>le'fasil  dont  vojis  vous  serviez  le  printems  passd? 
]&iaii^  le  iiisil  du  fermier  ou  celui  de  votre  voisin  ?       Oil  faudra-t-il  que  je  mette 
oe  cheval  quand  je  m^en  serai  servi  ?        Faudr^t-il  que  je  le  mett^  di  T^curie^  ou 
que  je  le  laiese  sous  cet  arfare  ?        FemUl-ii  froid  lorsque  vous  tcrivitz  en  kaut  sans 
Mtt  ?       Fesait-ii  du  brouillard  lorsque  vous  eiiez  dans  la  valine  ?       Ne  fesait^il  paa 
des  Claire  lorsque  nous  nous  p^omenions  dans  1&  jardin ? ,      Ife^  J»/e»oA^^il.pas  lors- 
que ncms  ^iioHs  assis  soueles  arbres^        Je  vous  souhaite  line  bonne  nuit,  Messra  ; 
ne  voudfiez-yous  pat  dtre  dans  vos  lits  ? 


NEUVIEME  LEgON  DU  SIXIEME  COURS. 


I  am  well,  and  tou,  how  po  tot7  do  ? 

AKD  HE  ? 

AMD  SHsf 

AND  THEV? 

AWD  TBST  ?  /«l*. 

AND  WB  T 

wot7U>  rem  UKS  to  be  rich? 

I  should  like  to  be.         (so) 

would  we  not  like  to  be  always  young  % 

w0ULr> 'scso  vnsal — ISbe. 

I  SHouiJD  WISH, — ^like. 

^ould  yon  not  wishT-^like. 

I  flhoold  not  wiidi,— like.  [  je  ne  voudrais  paa 


je  me  port^  bien,  et  vous?   . 

ET  LUI  ? 

ET  ELl^E  ? 

ET  EDX? 

ET  ELLES  ?  . 

ETNOUS^ 

AUfERiEZ-vous  k  ^tro  ridie  ? 

j*aimerais  it  Ti^tre. 

n'aimerions-nous  pas  k  6tre,  tOigours 

jeunes? 
vounamz-trotts? 

JE  VOVDEAlS  BIEN. 

ne  voudriez-vous  pas  ? 
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AiuvijBitt'  unf/en  vb  miifciiic  'tffjutok 


%tmld  she  wuih?— like, 
ahe  wcmld  'wish, — ^like. 
we  would  wish, — like, 
would  they  wish  ?— 13ee. 
they  woiild  widi,^— like.- 


irciadrait«elle  1 
elle  voadrait  ^teik 
nous  Toudrions 
vottdraient-elies  H 
eUes  vondraient  Mem. 


tlr  The  adrerb  BX£M  ii  always  added 'to  Uie  aifinutSve. 

F4IRJZ  F&QVISION  DE. 


to  LAY  IN, — Ugel  a  fupply  ofr-^  itock  tf 

f—take  inpravitions. 
I  should  like  ta  la^  in  my  wood, 
lo  KAB&Y.     (someoody.)  (4th  jk) 

^lii  young  lady  will  ma^y  your  cousin. 


aVALLET. 


f 


je  Youdrais  faire  ma.provisbn  de  Ixmi 
SE  MAAiEa.     (avec  qaelqu'ua.) 
jcette  demoiselle  se  mariera  avu  totie 

cousin, 
une  VALLi^.  nm.    & 


'{P*  The  tbOowiDg  series  is  the  JiejietidaD,  with  feminine  subjects]  of  the  senteaees  givtn  is  the 
tik  and  8th  lenons  of  this  ebiine,  asseitiag  €mtnuM^  wiib  ma«culine  aiiigoiar  and  "f**'-«f^ 
fluial  subjects. 


tmoSE  ROUSE  18  Tins? 

IB  this  house  yo^ts? 

this  house  is  mine. 

is  it  yours  ? 

it  is  mine. 

18  thii^  key  that  woman's  7 

is  it  that  woman's  1 

iM  it  hers? 

it  is  hern.  - 

IB  it  not  hers? 

itisnothera 

is  it  your  hrothei^s*? 

it  is  my  brotfaei'a 

n  it  his? 
it  is  hia  ^ 

is  this  carriage  ^tise  gentlemen's? 
^isitthein?  ' 

it  is  theirs, 
it  is  not  theirs. 

whose  is  it  then  ? 
whose  carriage  is  ihis  ?     - 
is  it  not  these  ladies^  carriage  ? 
is  it  not  these  ladiea^  ? 

it  is  these  ladies^. 

it;  is  not  these  la^ei^. 

it  is  not  theira 

ii  it  not  theiia? 

it  is  their  cai^riage. 

it  is  not  their  carriage. 


A  CttJl  EST  CETTB  KA180N  ?^ 

cette  maison  est-elle  it  vons  ? 
cetle  mais6n  est  it  mot. 
est-ee  ia  Tdtre  ?  {esi-^U  d  vau$!) 
c'est  la  mienne.  {dk  M  a  mai) 
cette  cU  est-elle  &  cette  iemme  ? 
est-oecelle  de  cette  feitime? 
^st^e  la  sienne  ?  {est-elle  a  elUf) 
c'est  la  i^nne.  {elle  est  a  tile.) 
h*68t-^e  fas  la  sienne  ?  (fCesUettefosa 

dlef) 
ce  n'est  pas  la  sienne.  {tUt  WeH  fas  a 

tile.) 
est-ce  ceHe  de  rotre  fk^rei  (esfeUe  s 

voire  frlref) 
c'est celie  de  mon  £rdre.  {eUiesi^^^ 

frhrei) 
est-ce  la  sienne  ?  (est-idle  d  ltd?) 
c'est  la  sienne.  [eUe  est  a  /at.) 
cette  voiture  est-elle  It  ees  Messeun? 
est-ce  la  lenr?  (est-^Ue  a  euxf) 
c'est  la  lettr. '  (eHe  est  d'  etsx.) 
ce  n'est  pas  la  leur.  {elle  n^esi  pat  a 

eux.) 
k  qui  est-elle  done? 
ii  qui  cette  f  oitore  est-elle  ? 
n*est-ce  pas  la  voiture  de  ces  dames^ 
n'est-ce  pas  c^e  de  ces  dames?  (a' o^ 

elle  pas  a  ces  dames  ?) 
c'est  celle  de  ces  damea  (ellt  est  dies 

dames.) 
ce  n'est  pas  celle  de  ces  damea  {dlt 

n^est  pas  a  ces  dames.) 
6e  n'est  pas  Isi  leur.  {eUe  vltsi  pas.  i 

elles.) 
n*e8tH»  pas  la  leur?  {tCeslMe  pas  a 

elks?) 
i^^ai  leur  voiture.     {eetie  voUun  est  a 

elles.) 
ce  n'est  pas  leur  t^oitine.  (etUt  voUmh 

Wtsi  pat  a  elles^) 


TO  wiiH,^-bid,— 4(Mig  for, — doaire.    •    (1)1  domAir^.  . .  j>,  jk    iL.    ' 

WHAT  IS  YOC&  WISa  t-*-4«|UU  WoM  fCm      +  I  QUB  SOVHAirJBZTVaiTS  ? 

iwA  to  ilAve  f 


I  ihoold  witb  to  Jutvii  a  «maU  piece,  of 

heet 
Ibid. you  good mpnuRg.     (or  day.) 
I  wish  fifood  hick^  him, 
I  wish  them  a  good  Toyage. 

TO  BS  AB8.SNT,r— no/  at  kom$,    . 

would  you  have  /die  goodness  to  pass  me 

the  saladY 
yes^  m,  vith  mudh  pleasure. 


je  voudrais.ttt  petit  m^iceaade  boniC 

je  Tons  sonbatte  le  benjonr. 
je  hii  sotthaite  dn  honheur. 
je  leur  soufaaite  hu  bon  vdyage. 

irftS  AB«BMT« 

▼eudiiez-Tons  aivoir  latbontft  de  me  pas- 
ser la  salade  9 
otti,  ^r.y  avec  beaucoup  die 


MOUVEMENT  DE  LA  DIXlilME  LEQON  DU  SJXIEME  eoqW 

'   Aped*  les  pf^Umiiialiie*  pUig6S|  on.snm  a  oe  qui  9itit 

Qmtstion,  \2  tiin$$,     Ansrotr  \% 

A  qiii  esl  la  petite  el4  de  euivre  que  j- ai  trouv^  deitidre  la.porte  %     A  qui  est-elle  % 
est-ce  oelle  de  madamo  votremere  ou  la  nuenne?      Eftrelie  i  madame  votre  mdre 
oil.  k  m<H  1  &  qai  est-eUe  %      A  qui  est  la  belle  voiture  qui  s'est  arnltde  devant  notre 
poite  %        Est-elle  h,  ces  Messieurs  pu  a  ces  dames  1  &  qui  est-elle  1        Est-ce  ceUe 
de  oe^  Messieurs tni  celle  de  ces  dames?      Savez*¥ous  si  elle  est  k  eux  ou  h  elles ? 
SaTes-TOQS  si  c'est  la  yoiture  de  tos  amis  ?      8i  ce  u'^est  pas  la  kur,  dites^moi  dobe 
k  qui  eUe  est  %      Je  F  AIS  VALOIR  mes  ibuds  dans  le  commerce,  commeat  faiteis- 
TOQs  valoir  les  T;6tres  ?  ,(to  ioMst)     .   Ce  marobaud>  fiiit  valoir  sm  algent  dans  le 
commeice ;  sob  ami  fait*il  valoir  le  sien  dans  les  foads  publics  9     Oe  maicfaand  fail- 
il  valoir  ses  fonds  dans  les  fonds  publics  1      Cet  homme  a-t-il  Fair  de  savoir  FA{R£ 
VALOIR  ses  talents?  {to  turn  to  advantage.)        II  oe  sait  pas  faire  Valoir  ses  ta- 
lents ;  ne  iaites-vous  pas  bieh  valoir  les  v6tres?       Ce  marchand  sait  b|en  faire  va* 
loir  sa  marchandise,  n' est-ce  pas  ?  .      Vous  savez  bien  faire  valoir  votre  marchan^ 
dise,  n*est-oe  pas?  .  Vous ^teft'vousdtfaildesmarphandiaesqu^ vous  atn^zf      Vous 
^tes-vous  pafiB^  de  viande  pendant  tout  le  terns  que  vous  iliez  EN  MER?  {at  sea.) 
£st-il  juste  que  Vous  vous  passiez  d^  viande  finuche  tandis  que  tout. le  monde  fia 
mange  ?      .  £st-il  nicessaire  que  nous  nous  levions  demain  avant  le  joiir  ?      .Sera-t- 
il A  PROPOS  que  nous  none oouchions  aussitM  que  nous  aurons  80up6?  iP^^-^i 
fit!)       Ne  sera-t-ii  pits  k  propos  que  nous  nous  fassions  prendre  mesure  d'habits? 
Ne  sera-t-il  pas  .^  propos  de  nous  faire  prendre  mesure  d'habita?      C/oyez-vous 
qu'il  soit  a  propos  que  nous  nous  fassions  raser  et' couper  les  cheveux?         N'est-il 
pas  h  propos  de  nous  d^dhsibiUer  pour  nous  coucher ?       Cela  ifest-il  pas  k  propos? 
dite»inf>i ;  croyez-vous  que  cela  soit  k  propos  ?        N'Uviez-vous  pas  mal  de  t^te  ce 
matin  ^quand  je  vous  ai  renco^tr^  t        N'avez-vous  pas  rencpntr^  un  vpvageur  por* 
tant  un  Aisil,  qui  allait  dkna  votre  village  ?      Ne  fesait-il  pas  bien  i^id  hier  au  soir 
torsqne  nous  avons^t^  nous  coucher?      N^  saviez-voo^  pas  encore  Ifihouvelle  lor^ 
que  voua  avez  6crit  votre  lettre  ?         N'^^ie2;-vous  pas  malade  lorsque  Je  suis  arriv^ 
00  Ia[  campagne  ?        Votre  sonir.  ^{at^-elle  habill^'  lorsque  vou6  avez  ^t^  la  cher- 
cher  ?      Ma  chemise  pLitait'e]le  pas  mouill^  lorsqu'on  me  Vb,  apport^e  ?      La  bou- 
teille  Stait-pUe  dfijlk  c^ss^  lorsque  le  dopie$ti^ue  Ta  remphe?      ,  Le  linge  (tOtiUiX 
sale  loTsoue'  vous  Favez  envoy^  chez  la  blanchisseude  ?      Les  portes  et  les  fen^tres 
etoMaZ-eues  oavertes  lorsque  v0us  6tes  entr6  d^uis  la  maison  ?      tie  doinestique  por* 
UUt-il  des  poules  et  des  canards  morts  lorsque  vous  Favez  appeU  ?      Le  domestique 
portait-il  daa  csuiards  et  des  PiOUL£S  MORTES  ?    {ob8en>a$io%.)        La  servante 
A V AIT*£LL<C  sa  rdbe  el  ses  bas  nom  knsqa'elle  est  all6e  au  march6  ?   (dbserwi^'^ 
tion,)        Avait-elle  ses  bas  et  sa  robe  noire  lorsqWelle  est  all^e  au  maroh^  ?        La 
nHsiiiev«TiBiti»Qa  sea  giBMits  et  sa.zohe  btancke  lorsque  vous  I'aveB  vue  ?     Arftit^Ile 


I 


'  4S8  DnoBMB  LE9011  Du  amlEia  ootne«. 

*a  robe  et  ses  gants  blancs  lorsqn'elle  est  entr6e  dand  la  chaknbTef  Le  jariioier 
Vendait-il  des  poirevet  des  chouz  veris  lorsqu'il  demeurait  ici?  Ce  raaichand 
▼endait-il  des  gants  et  du  fil  blanc  lorsqii'il  tenait  magasin?  Yendait-il  du  fil  et 
des  gants  blancs  lorsqu'il  fesait  le  cummeroe  ?  Les  gwits  et  le  fil  blancs  se  vendent- 
ils  bien  dans  tous  les  terns?  Le  courage,  la  sagesse,  la  force  et  la  sant^  se  troo- 
vent'ils  dans  la  m^me  personnel  La  sagesse,  I9  force  et  la  sant^  se  trourent-elles 
souvent  dans  la  m^nie  personne  1  La  richesse  et  la  g6n6rostt6  se  rencontrent-elles 
toujours  dans  la  tn^me  personne  ?  La  g^n^rosit^  et  THUMANITf  ne  se  rcMent- 
elles  pas  toujours  dans  la  m^me  personne  ?  (humanity.)      La  blanchisseiise  ne  toqs 

St-^Ue  pas  RAPP0RT£  vos  bas  et  vos  cravates  toutes  d6chir^s?  (bring  back) 
e  vous  a-t<:elle  pas  tapport^  vos  cravates  et  vos  bas  tout  d6chir68  ?  La  cjoutorien 
ne  Youd  a-t-elle  pas  rendu  vdtre  robe  et  vos  mouchoirs  tout  TACH£S9  (to  sUtin) 
Ne  ni'a-t-elle  pas  rendu  mes  mouchobrs  et  ma  robe  toute  tach^e  ?  Ce  petit  gar^ 
B'a-t-il  pas  rapports  vos  livres  et  vos  gazettJls  toutes  mouill^es  1  Le  boucher  n'a- 
t-il  pas  RAMEN£  les  boBufs  et  les  vaches  toutes  vivantes  ?  (bring  back.)  N'at- 
il  pas  ramen6  les  vaches  et  les  boeufs  tout  vivans  ?  Les  scddats  n'ont-ils  pas  ra- 
xnen6  les  pa3rsans  et  les  paysannes  tout  efTr^y^es?  L'ennemi  n'a-t-il  pas  rapporti 
les  fusils  et  ramen^  les  PRISON NIERS  ?  (prisoner.)  Les  pauvres  ]m8oimien 
n'ont-ils  pas  eu  du  cidre  et  de  laliierre  toute  g&t6e  ?  N'ont-us  pas  M  foiofe  de 
boire  de  la  bierre  et  da  cidre  tout  gM  f  Le  jardinier  n*a-til  pas  acbet^  des  Aaii- 
cots  et  des  pommes  toutes  gkt6ea  ?  Les  boulangers  ne  vous  ont-ils  pas  donn^  do 
pain  et  des  g&teaux  tout  g^Ub  ?  Les  boulangdres  ne  voas  ont-elks  pas  venda  des 
gtoaux  ^  du '  pain  tout  gM  ?  A  qui  est'  le~  pain  et  la  viaade  sal^  qu'on  a  ^ 
norths  du  march^  ?  A  qui  sont  les  sacs  et  les  cordes  (^ue  nous  avons  tnmr^  i 
bord  ?  Sont-ce  les  sacs  et  les  cbfdes  du  capttaine  du  navire  ?  Sont-ce  les  sieas 
;on  ceux  de  ses  matelots  ?  Sont-ils  it  lui  on  it  ses  matelots  ?  8i  ce  Mr.  a  de  la 
g4n6ro8it6,  ne  vous  tend)ra-t-il  pas  ce  qui  est  ii  vous?  S'il  a  de  Fhumanit^ nedoa- 
nera-t-il  pas  des  seeonrs  k  ces  malheurdux  soldats  ?  Le  VICE  ne  canse-t-il  pu 
autant  de  mal  que  la  vertn  produit  de  bien?  (vice.)  N'est-ce  pas  quelque  chiMe 
de  bien  rare  qu'on  homme  sans  vices?  Le  vice  est  aussi^  laid  qae  la  veitoert 
belle ;  n'est-ce  pas? 


DIXrtJME  LEgON  DU  SIXIEI^E  COURS. 


to  nrvEST  voNET,r-^to  put  money  to  + 

sbme  use. 
I  invest  my  money  in  trade. 

that  gentleman  invests  his  money  in  the 
public  stocks. 

TO  TURN  ONJS'S  TALENTS  TO  ADVAN-  + 
TAGS. 

4at  man  does  not  know  how  to  turn  his 
talents  to  advantage. 

TO  MAKE  THE  BEST  OP  one*S  gOoAs. 

you  know  how  to  make  the  best  of  your 
goods. 

to  be  AT  SEA. 

to  BE  ?aoPER,-^fit, — suitable,— opportune. 


FaIRE  VALOIR  de  I^ARGEIfT. 


je  fais  valoir  mon  argent  dans  le  com- 
merce. 

ce  Mr.  fait  valoir  son  argent  dans  les 
ibnds  publics. 

FAIRE  VALOIR  SES  TALENS. 

cet  homme  ne  sait'pas  fiiire  voloir  ses 

talens. 
FAiRE  VALOIR  SR  marchandise. 
vous  savez  fl&ire  valoir  votre  mazchan* 

dise. 

6tre  EN  MER. 

RTRE  A  PR0P08.,     (de  btf.  inf.  QUE  Subj) 


tt  it  proper  to  shut  the  doors?  est-il  Si  propos  de  former  les  portes? 

IS  it  prdper  that  you  should  shut  them  ?       est-il  it  propos  que  vous  lenfermiez  f 

dr  When  arrenl  neims,  in  the  objeetire  case,  of  different  ffender  and  nomber,  are  Mbwed 
bj  one  or  more  aajeotiTee  or^ttribotee,  the  kiter  agree,  in  gender  and  nnmber,  with  th«  iaet  bms 
only.    Examplea: 

I  havenaw  quiOs  and  pemeils.         -        {j^  des  plumes  el  4^  erayon  11M1& 


taxAmB  ufod  w  ta^aat  oMBft 


4M 


you  ha^re  new  peneili  ahd  quilh. 

he  wean  a  black  coat  and  Uack  stock* 

ings. 
the  wore  Uack  stockings  and  a  Uack 

firock. 
to  HAVE  oN,-^to  wear.  -|- 

he  has  a  red  ooat  oa. 
^e  had  silk  stockings  on. 

BtTXANITT.  .   g. 

to  BRING  BACK  (things) — ^to  report,        (1) 

they  have  brought  my  linen  back. 

who  has  reported  that? 

to  STAIN, — ^to  spot  (t) 

to  liRTSO  BACK  (locoDiotive  beings.)      ( 1 ) 

they  have  brought  the  children  back. 

ap^noNsa. 

\1CE.  g, 

poverty  is  not  a  crime.  (proverb.) 


▼ons  areto  des  crayons  et  des  plumes  W 

neuves. 
il  porte  un  haUt  et  des  has  noira 


eUe  portait  des  has  et  une  robe  noir. 


AVOnL 

il  a  un  haUt  rouge. 

elle  avait  des  bas  de  soie. 

rHUMANTTfi.  fern. 

BAPPORTBR. 

on  a  rapports  mon  hnge. 
qui  a  rapports  cela  % 

TACHER. 
RAMENER. 

on  a  rameri6  les  enfima  • 

un  PRISQNNISR. 

le  VICE. 

pauvret6  n'est  paa  vice. 


p.f. 


SL 


i. 
i. 

a 
a. 


! 


MOUVEMENT  DE  LA  ONZI^ME  LE^ON  DU  SIXI&ME  C0UR8. 

Aprdt  \m  pr6liiiii]uurM  obliges,  on  ttrri^e  &  ee  foi  tnit. 


QuMtion  12  timet,    AntuieT  12. 

Avant  d'etre  malade,-  n'avais-je  pas  bonne  mine  ¥  Depuis  que  oet  hoimiui  est 
malade,  n'a-t^il  pas  Uen  mauvaise  mine  %  Le  rMi  que  nous  avions  bier  ^  diner 
n'avait-il  pas  bien  mauvaise  mine  ?  N^ai-je  pas  meilieure  mine  depuis  que  je  suia 
revenu  de  la  campagne  ?  Vous  avez  Fair  de  me  fiure  la  mine,  m'en  voulez-vonst 
Yous  £utes  la  mine  it  votre  voisin,  lui  en  voulez-vous  ?  Yous  lui  faites  toujours  la 
mine,  vons  a-t-il  fait  quelque  chose  ?  Un  de  vos  amis  s'est-il  inari6  avec  votre  snur t 
Le  MARI AGE  ne  vous  semUe-t-il  pas  une  bonne  chose  ?  (matrimony.)  Je  vons 
souhaite  le  bon  jour,  Mr. ;  comment  vous  portez-vous  ce  matin .?      Celm  qni  ne  sait 

Sas  fair  valoir  ses  talens  r6ussit'il  dans  le  monde  ?  Ceux  qui  font  valoir  leurs  fonds 
ana  le  commerce  r^ussissent-ils  toujours?  Un  de  vos  cr^anciers  vous  a-t-il  de- 
mands de  r  argent  7  La  volaille  ne  se  vend-elle  pas  bien  dans  tons  les  tems?  Na 
vons  ^tes-vous  pas  aperqu  de  ce  que  ce  MENDIANT  fesait?  (btggar.)  Lea 
men^ians  n'aiment-ils  pas  it'se  chauffer  au  scdeil?  Sait-on  ce  qui  fait  naltre  la 

MEN  DIGITS?  (beggary:)  Y  a  til  beaucoup  de  DIFFSRENCE  entre  la 
mendiant  et  le  prince  ?  (difference.)  Quelle  difference  y  a-t-il  entre  un  mendiaBt 
et  un  prince  %  Savez-vous  la  dinSrence  qu'il  y  a  entre  le  mendiant  et  le  prince  % 
Ne  sont-ils  pas  semblables  EN  CE  €IUE  tons  deux  sont  nourrispar  le  pauvret  >(ta 
this,  thai.)  Ne  vivent-ils  pas  I'un  et  V autre  aux  d6pens  dv  pauyro  %  Le  mendiant 
n'ert-il  pas  un  effet  n^cessaire  d*un  vice  SOCIAL?  (social.)  N^est  oe  pas  la  A 
ehesse  qui  fait  nattre  la  mendicity,  et  le  pauvret^  qui  la  fait  vivre  ?  AYlEZ-voas 
d^jii  DEJEUNS  lorsqtfe  je  me  suis  r6veill6  %  (plnperfect.)  Yotre  comniis  tfvat^ 
il  ouveri  le  znagasin  lorsque  nous  nous  sommes  lev6s?  vos  scBurs  n'a1MMen^eDea 
pas  d^j^  danse  lorsque  nous  sommes  entr6s  dans  le  bal  ?  N'avatf-je  pas  icrit  ma 
iettre  lorsque  j'ai  requ  la  v6tre  %     -N*aoa»f-on  pas  d6jii  sonni  les  cloches  lorsque  les 

Cmpiers  sont  aecourus  ai\  feu  7  N'atnez-vous  pas  encore  acheti  votre  montre 
sqne  j'ai  vendu  la  mienne  ?  N^avais-je  pas  usi  mon  dernier  habit  loraqde  vous 
avez  ihit  faire  celui-lii?  N'ovtaiu-nous  pas  d6j^  rameni  les  chevaux  lorsque  leS 
voyaseurs  sont  arriv6s  ?  Le  meunier  v^avait-il  pas  encore  rapporte  les  vieuz 
sacs  lorsque  nous  lui  avons  rendu  les  neufs  ?  N'avt^z-vous  vu  venir  personne  loc#> 
qos  je  SQia  entrt  ce- matin?      Le  pauvie  homme  avatl-il  beaucoup  mang£  la  veilla 


Ai  jour  qu'il  est  iBort  9  La  pauvre  fenune  n'ot^ail-elle  pas  beancoqp.  &«  la  roBe 
da  joor  qu'elle  est  morte  ?  N'amez-vous  pas  f  ^^  malade  la  veille  de  ce  jour  M^ 
llfORABLE?  {^iMimoTablt*')  N'aoai^il  pasf^/w  l<9Bqae  vous  ^tes  detcendu  daai 
le  jardln?  N'ava»/-il  ^z,%fa%t  dn  vent  la  veiUe  de  ce  jour  TERRIBLE  ?  (/eni 
A/e.)  N'y  at^^i^il  pas  eu  du  r6ti  it  diner  la  veiUe  de  votre  manage  ?  Y  fOiojA 
^  da  eaf^  it  d6jeuner  la  veille  de  ce  jour-la?  A'rtVt-vous  fu  tous  procmerde 
Yargent  la  semaine  avant  celle  dont  yous  .parlez?  Avait-im.  disposi  les  choie 
conune  il  faut  pour  vous  recevoir?  N'at7at^on  pas  oublie  de  mettre  les  cheTsox 
i  la  voitare  1  Les  soldats  ataient-jiM  rejus6  de  SE  B  ATTRE  la  veille  de  cettt 
bataille  mtoorablel  {to  fight)  Les  marchands  avaientils  refus^  de  fermer  lean 
BOUTIQUES  ?  hhi^.)  La  cusinjdre  £TAIT-eUe  ALL£E  au  maxchi  lonqne 
je  suis  e&tr6  dans  la  cuisine  ?  {auxiliary  stre.)  La  pauvre  femme  itait-fXit  d^ji 
^orie  lorsque  le  m^deoin  est  entr^  ?  Les  jetmes  filles  eiaient-eHLe^  revemes  de  la 
noce  lorsque  noUs  sommes  rentr6s?  Le  toyagcur  itaii-H  parvenu  an  TERME 
de  son  vcq^age  lorsqn'il  s'est  cas86  1^^  jambe  ?  {the  Urminatian.)  JjA,  blanchisseoiB 
SktiP-eUe  parvenue  a  ETILEVER  i^ett^  tacne  lorsqu'elle  vous  a  rendu  votre  cat 
vate  1  {to  take  ekoay.)  Les  vokars  ne  lui  avaient-ia  pas  erUeve  ses  veaux  lorune 
nous  rayons  rfticontj^  ?  Votre  mere  ^/a»/-elle  sortie  lorsque  je  suis  entrt  An 
vous?  Ma  tante  ^/at4-elle  partU  lorsque  nous  sommes  arrive ?  Qjielqoe  duw 
^tot/-il  arrivi  h.  votre  soeur  lorsque  je  Tai  vue  ce  matin?  duelque  chose  lui  itrnf 
Si  arrive  lorsque  je  Fai  renpontree  7  Lui  ^/ai^il  arrivi  quelqi^  malheui  kfttjoe 
je  lui  ai  parl6?  £TIEZ-yous  N£  dcrpuis  long  terns  lorsque  je  suis  n6?  {idim.) 
N^etieZ'-yoxxs  pas  ne  depuis  fort  long  t^ms  lorsque  votre  soeur  est  n^  ?  Kelmt 
nous  pas  d6ja  nes  lorsque  la  R£ VOLUTION  Fran^aise  a  eu  lieu?  {revoluHM) 
N'e/i^z-vous  pas  tombe  dans  la  boue  lorsque  nous  vous  avons  vu  rire  ?  Kitia- 
vous  pas  fnonte  h  votre  chamfare  lorsque  la  dock^  a  sonn6  ?  A  qui  6tait  le  chevil 
que  vous  )VIONTIEZ  lorsque  vous  ^tiez  It  la  ville  ?  {to  ridi.)  A  qui  etait  le  che- 
val  que  vous  montiez  Fannie  pass6e  ?  Le  ckeval  que  vous  montiez  Fann^  psssie 
itait-ii  k  vous  ?  A  qui  9ont  les  gants  que  vous  aviez  ce  matin  ?  Les  jnats  qm 
vous  aviex  ee  matin  sont-ils  k  voua?  A  qui  6taient  les  gants  que  vous  TENEEZ 
A  LA  MAIN  ?  {to  hold  in  ont^s  hand,)  Les  gaats  que  vous  teniez  a  la  main  itit 
entails  a  vous  t       , 


ONZlfiME  LE9ON  DU  SIXifiME  COURS. 


lUTRitaiT^— is^dlocL  ,  g. 

A  BBGOAKj-^mendicant 

BBeOAJtY.  g. 


k  there  any  diSetonce  between  this  and 

thaa 
what  difierence  is  there  between  the 

mendicaiit  and  the  priouce  ? 
Bf  iHis^  TBAt,  .  eonj. 

BOWL,  adj, 

social  virtnesL 
aacial  <»uae8. 


le  MARCOS.  .      . 

Un  MENDIANT.  PBS.     & 

la  HENDicrri.  les.    a 

una  i>iFF£REifcE.  ma    & 

y  a-t-il  une  difiSrence  entre  eeci  et 

cela? 
quelle  difl&rence  y  a-t-il  entre  le  mea* 

diant  et  le  prince  ? 

SOCIAL.  (noiL  fl,  act) 

les  vertus  spciales. 
les  crimes  sociau^ 


PLU-PBRFECT. 

BT  The  ptu-nrsFECT  (plus-que-parpait)  ii  tbe  fame  in  both  laiMsm;  that  u^  in  TttmA' 
HP  in  Endiflh,  it  a  compound  of  tto  iwiferfut  tonie  of  the  aiuxUfUay  wnh  the  vaM  pHrhMfk  of  tfet 
yerb,  wmeh  is  to  be  ezpramd  in  the  abore  teiiM,  sad  also  used  in  the  mns 


ttJA  you  BaBAKFAfltBD  wheu  I  came  ?         aviez-yous    vbsxmt    quand  je  «> 

venu? 


mffi^  NT  mxsiKB  osrn^ 


UX 


I  kad  ahesdy  recthed  my  letter  when 

ymi  reeeivea  yoan, 
we  Jb«2  already  JoU  o«c  bags  ^vrfien  yon 

beoght  youn. 
myiaster  had  already  wathtd  hxx  firoek 

when  yott  sent  yours, 
the  vorkmen  had  n 

when  we  returned 


dieiswofk 


■BHOKABLVi 


to  FIGHT,    (somebody.) 
do  yon  fi^ht  your  brother  % 
I  do  not  light  him.  • 
whom  did  you  fifhtl 
I  fou|^  ndbody.* 
asBQP. 


) 


'iawtii  d^&  x^^  nta  lettre  lorsque  yons 

avea  re^u  la  v6tre.  . 
nous  anions  d4jil  vendu  nos  sacs  lors- 
que vons  avez  achet^  les  vdtres. 
ma  scBur  avjBbU  d6j^  lave  sa  robe  lorsr 

que  voQs  avez  envoys  la  v6tre. 
les  ottvriers .  viavaitni  pas  fini   leur 
ouvrage  locsqoe  nous  sommes  re: 
venus. 
jfiuoaABL^  ftvi*    id.  , 

ixa&iB^s.  fern*    id. 

{%  BATT&s  AVEc  quelqu'im^ 
vous  battez-votis  a»tc  votre  frtoe  ? 
.je  ne  me  bats  pas  avec  lui 
avec  qui  vous  6tes-vQUs  battu  ) 
je  ne  me  suis  baUu  ave^  jpetsomie. 
une  BoimQUS.  pbs.    s. 


I 


1 


^  ft  BiMt  be  horna  in  miad  Umt  Xlum  ^erbt  which  asaome  ktre,  in  tlulr  compound  iepaei, 
enist  of  conise  Uk«  Ihii  auiili&ry  in  their  pla-perfieet  tense.    Ex. : 

HAD  I  not  S£^aiTEEBf>  wbonyott  anived  ? 


* 

had  year  sister  gone  to  the  ball  the  day 
befinre  that  memorable  day  1 

kad  the  countrymen  departed  when  that 
nusfertttiie  ha^[>ened) 

the  TCB3iiNATiDN^ — tonti, — end 

at  the  end  of  the  journey. 

TOT  TAKH  AWAr,-^icarry  away.  (1) 

to  take  out  a  stain. 

had  you  been  bom  when  I  was  bofn  ?  4- 
I  had  baen  bom  ;when  my  sister  wa3.  + 

bom. 
a  rkvoci^qm; 
the  French  revolution. 

TO  Rins  A  HOBSS. 

to  ride  on  hofseback, — to  go  to  horse. 
whose  horse  was  it   which  you  were 

riding!  , 
the  hone  wUch  I  rode  waa  piine. 

TO.  BOLD  m  om^S  BAND.  -f 

whose  gloves  were  those  wluch  you  heU 

tn  yeiftr  hand  1  ^ 

those  winch  I  held  in  my  haod  were 


n'£TAis-je  pas  B.ENTEi,  lorsqiie    vous 

Ates  arriv4  ?  . 
yotre  scBur  ^^at/-elle  alUe  au  bal  la 

veille  de  ce  jour  memorable  ? 
les  paysans  Haient-ila  partis  lorsque 

ce  malheur  est  arrive  ? 

le  TERME.  LBS.  .   S. 

au  terme  du  voyage. 

ENLEVER.  ^  j9.  j?«      2. 

enlever  une  tache, 

itiez-youB  ne  lorsque  je  suis  h6  ? 

^itais  ne  lorsque  ma  sobiv^  est  n^er 


► 


une  RivoLUtioN. 

la  revolution  Franqaise^ 

HQHTER  UN  CUEVAL. 

monter  hi  chevaL 

a  qui  6tait  le  oheval  que  vousmontiez? 

le  cbeval  que  je  montais  ^tait  h  moL 

TENIR  A  LA  MAIN. 

8k  qui  etaient  les  ^ants  que  vous  teniez 

dia  main? 
ceuK  que  je  tenais  it  la  main  '^taient  it 

moL. 


MOUVEMENT  DE  LA  DOUSil&MB  LE^ON  DU  8I;SI£ME  COUBa 

Ji|irte  toprtliBiiasizes  oblig6Sy  on  arriTS  &  ce  ^m  suity 

Qaesiion  \%  times.    Answer  12. 

Le  otnen  doni  vous  vous  serviez  etait*il  k  vous?  La  plume  dont  votre  sceur  se 
servmit  4tait-elle  &  elle  ?  Les  gants  que  cette  demoiselle  a^ait  ^taien^t-ils  k  elle  1 
Lbs  cUa  qve  la  vieille  femme  portait  lui  appartenaient-elles?  A  qui  6taient  les 
ssraettea  qu*0Q;avait  miaee  sor  lia  table  ?       £^iit-elles  ii  vous  ou  a  la  personne 
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qui  les  avait  apport^es  ?  A'  qui  est  la  raaison  que  toqs  h&bittez  le  mois  pan^t  A 
qui  6tait  la  maison  que  votre  Mre  habitait  Tann^e  passfie  ?  Lamaison.  qaeTotn 
fr^re  habitait  6tait-BUe  ^  lui  ?  1  dUI  SONT  LES  M AfSONS  que  je  vois  la-ki» 
{fern.  pi. — See  less.  6thj  8/A,  9thj  6th  course.)  Ces  maisons  sont-ellea  h  ycmu,  m  I 
votre  pere  ?  Sont-<ie  iros  maisons,  ou  cejles  de  vbtre  p^re  1  Sont-^Qes  ^ivmi) 
ou  It  llioihihe  qui  demeure  ici  ?  Sont-elles  k  vous  gvl  k  loi  7  ^  qui  sont-elktt 
Sont-ce  les  v6tre8  ou  les  siennes?  ne  pouve2-vous  pas  me  dire  cela.?  Si  ceiie 
sent  ni  les  v6tres  ni  les  siennes,  elles  sent  done  k  oes  paysans?  Sontce  lei 
maisons  de  ces  paysans  ?  dites-moi,  ne  sont-ce  pas  les  leurs  f  Si  ces  maisons  ne 
8ont  pas  k  eux,  St  qui  sont-elles  done  ?  Elles  sont  pent-^tre  a  leurs  femmes;  rati 
elles  a  leursTemmes?  U  est  certain  qu' elles  ue  sont  pas  k  moi,  mais  eUessent i 
quelqu'un ;  savez-vous  k  qvi  elles  sont  ?  N'appartiennent-eDes  pas  k  ceu  (jii 
les  ont  achet^es  et  payees  ?  Que  teniez-vous  k  la  main  tandis  qua  je  voas  Tsnui 
a  boire?  La  blanchisseuse  a-t-elle  enlev^  la  tache  que  vous  avez  faite  aTotn 
cravate  ?  Les  matelots  se  sont-ils  batttt  avee  les  soldats  ?  Gluelle  keuie  ftahril 
oe  matin  lorsque  vous  vous  ^tes  lev6  f  Savez-vous  Fheure  qu'il  6tait  lonque  je 
me  suis  f^veill^  ?  Gluelque  belle  que  soit  cette  dame,  n'est-eUe  pas  enoote  ploi 
aimable  i  Quelque  pauvre  que  je  sois,  n'y  a-t-il  pas  des  hommes  encore  rioi 
pauvres  que  moi?  Si  vous  q'avez  pas  soin  de^  ce  malade,  CTEST  FAIT  DE 
LUI;  n'avez-vous  pas  peur  qu'il'ne  meure?  {it  is  all  over  tcith.)  Si  vous  se 
prenez  pas  garde  It  vous,  c^  est  fait  de  vow ;  n'avez-Vous  pas  pear  de  monrir?  Si 
nousne  pre^ons  pas  garde  A  notre  sant6,  e^  est  fait  de  nous;  ne  devrions-noos  pti 
prendre  garde  k  nousi  C  est  fait  de  cette  femihe  si  elle  se  fie  k  vos  promeswi; 
s'y  fiera-t-elle  ?  Cest  fait  de  rnoi  si  je  me  laisse  tomber  dans  la  rivito  ;  savei- 
Vous  NAGER?  {to  smm.)  Ne  sachant  pas  nager,  ne  devez-vous  pas  craindn 
4e  tomber  dans  la  rividre  ?  Si  vous  tombez  dans  la  rivi^,  ne  vous  NOUBREZ- 
vous  pas?  {to  drown.)  L'homme  qui  est  tomb6  dans  lamidre  s^est-il  noyftf  Li 
femme  qui  s'est  noyde  savait-elle  nager  ?  C^nx  qui  se  sont  noy6s  savaient-fii 
nager?  Celui  qui  a  tir6  un  coup  de  fbsil  sur  vous  avait-il  f intention  de  vous taert 
Puisque  vous  avez  Tintention  de  vous  d6truire,ne  ferez-vous  pas  biende  vous  laiov 
t(»nber  dans  la  rividre  ?       AVez-vous  eu  I'intention  de  feire  de  la  peine  a  cette 

Ckuvre  femme  ?  .  aUELaUE  COURAGE  que  vdus  AYEZ,  oserez-vons  hm 
ce  it  un  ennenii  si  terrible  ?  {whatever  bef.  a  noun.)  Quelque  fortune  qo'si/oe 
monsieur,  pourra-t-il  faire  tant  de  d6pense  ?  Gluelque  ricbesses  quW  puisse  vna<, 
dst-on  EXEMPT  des  peines  de  la  vie  ?  {exempt.)  Gluelque  peinesqu'aa  ^w« 
dans  la  vie,  n'a-t-on  pas  quelquefois  SUJET  de  Faimer  ?  {reason, — eaiue,  )Qiiekpe 
tujet  que  vans  apes  de  vous  plaindre  de  moi,  ne  convenez-vous  pas  que  je  pnit  es- 
oore  vous  ^tr6  uUle  ?  Gluelque  patience  que  j*aie,  croyez-vous  qu'elle  ne  doin 
pBs  avoir  un  terme  ?  Avez-vous  siget  de  vous  plaindre  de  la  conduite  de  eet 
Aomme?  A'vez-vous  quelque  sujet  de  plainte  centre  ce  maichand?  Sivop 
n'avez  aucun  sujet  de  plainte  centre  moi,  pourquoi  me  fttites-vous  la  mine  ?  Fiit* 
on  la  mine  k  ceux  centre  qui  on  n'a  auctm  sujet  de  plainte?  Vous  6tes-voiu»- 
dormi  en  lisant  le  livre  que  je  vous  ai  pr^6  ?  Ne  me  suls-je  pas  reveille  de 
meilleure  heure  qu'it  Tordinaire  ?  Yous  ETIEZ-vous  servi  de  ma  vmture  lantpB 
je  Tai  envoys  chercber?  {plurperfect  of  reflective  verbs.)  Ne  vous  en  tties-yow 
pas  d6jlt  servi  lorsque  vous  me  Vaveas  envoy^e  ?  Le  marchand  s'^tait-il  d6iait  de 
son  caA,  lorsque  son  navire  est  arriv4?  Cette  dame  ^4tait-e]le  d^faite  de  a 
vieiUe  robe  lorsqu'^Ue  a  achet^  la  neuve?  Les  ouvriers  s'en  6taient-il8  aU^ 
lorsque  vous  6tes  ^rriv6  sur  le  terrain?  Les  voyitgeurs  s^^taient-ils  asses  repoiii 
lorsqu'ils  se  sont  REMIS  EN  CHEMIN?  {to  proceed  ^  me's  jommey.)  Cei 
voyageurs  s'6taient-ils  remis  en  cbemin  lorsque  vous  les  avez  vus  ?  ATies-voui 
commence  de  parler  lorsque  la  compagnie  est  arriv4e9  N'avions-nous  pas  codB: 
menc6  de  jouer  lorsque  MIDI  A  S0NN£  ?  {observation.)  Ne  nous  ^tiens^ 
pas  d6jdt  assis  k  nos  places  lorsqu'on  a  lev6  le  rideau?  Ces  dames  ne  s'^taient* 
elles  pas  d6jBt  assises  lorsqu'il  a  sonn6  midil  Xiorsque  oe  fbsil  4tait  k  voos,  ▼o» 
en  serviez'vpus  souvent  ?  Lorsqn'fl  faisait  beau  tems,  n'alllez-vouspas  k  la  chaawt 
Avez-vous  cm  qu'fl  6tait  k  propos  de  RECOMMENCER  votxe  tftche?  (l9  htgi» 
pver  again.)       N^a-t-on^as  JUG£  A  PROPOS  de  le&ire  oe  ^'ea  mvait  dtfutt 


WQsika  'uifM  Dv  flodan  omml 


.44t 


e9  jndge.)  JiigM^oilB  li  propM  de  x^foettre  cette  afikiie  It  fai  aemakie  piochfthie  t 
e  juge-t-on  pas  i  propos  d'ex^cuter  ks  ordres  qu'on  a  re^us  If  A-t*on  sujet  de'M 
plamdbre  de  la  condiate  de' ee  oommis?  Ce  marchand  a-t-il  qttelque  jsujet  d» 
plafnte  contre  son  conunis  ?  Lorsque  vous  aurez  quelque  snjecl  de  cfiagrin  ne 
mo  le  direz-vou8  pas  %       Lbrsque  v&tre  Boeiur  aura  quelque  sujet  de  TRI8T£SS£, 


peme  et  le  m^contentemeut  ne  sont-iia pd^  des  sujets  de  chagrin? 
fiut  pour  virre  dans  la  peinei  le  dutgrin  et  la  tristeste  ? 


DOUZIEME  LEgON  DU  SIXI£ME  GOUSei. 

i  QUI  80NT  CE8  1IAI80M&? 


IVBOSE  HOUSS8  A&B  THESE  ?  /«M.  f. 

(set  less,  6tk,:Siky  and  9th,) 
are  these  houses  yoiJus  9 

these  are  my  houses   * 

ihey  are  mine. 

are  they  yours? 

are  these  your  father^s  houses? 

they  are  his  housea 

they  are  hia 

they  your  father's? 


are  they  your  mother's? 

are  they  hers? 

tfaey  are  my  modier'a 

they  are  hers. 
tbey  are  ours, 
are  those  these  gentlemen's  leys? 

are  they  these  gentiemen^s  ? 

are  they  theirs? 
they  are  not  theirs. 

are  they  these  ladies^  keyst 

sure  tfaey  these  ladies'  ? 

aie  they  theirs? 
they  arei  nobody'a 

X, 

tr  m  jo^  oYse  vnra  n.  + 

it  is  all  orer  with  hiia  + 

it  is  all  over  with  u&  + 

it  is  all  over  with  that  poor  man.  + 

it  is  all  over  1  ikedieiicasL  + 

toswm.  (1) 

to  fisr  nBovxsn.  (4diD.) 


sont-ee  vos  mai^ons  ?  of,  (<e5  maisons 

sont-elles  a  vous  f) 
ce  sont  mes  maisona  {ces  maisom  sonf 

a  mou) 
ce  sont  les  miennea  {elUs  sont  S  m4n.) 
sont-ce  Tes  vdtres  ?  (sont-elles  a  vous  T) 
sont-ce  les  maisons  cle  votre  p^re  ?  (ces 

maisons  sont-elles  d  votre  fhre  f) 
ce  sont  ;ies  maisons.    (ees  inaisons  sont 

a  lui.)  ^ 

ce  softt  les  nennea    {elles  sont  a  luif) 
sont-ce  celles  de  votre  pdre?     (sonu 

dies  a  votre  v^e  f 
sont-ce  ceiles  de  votre  m^?    (sonU 

elles  a  votre  m^e  I) 
sont-ce  les  siienne*?'  {idnt'eUet  i  elle  f) 
ce  sont  celles  de  ma  mdre.    {tiles  sont 

d  fna-mire:) 
ce  sont  les  siennes.   {ettes  sont  i  elle.) 
ce  sont  les  n6tres.    {elles  sont  a  nous.) 
sonl-ce  Ik  les  clefs  de  ces  Messrs.  ? 

dees  elefs-ld  sont-elles  a  ces  Messrs.  f) 
sont-ce  celles  de  ces  Messrs.?   {sont- 
elles  a  ces  Messrs.  T) 
sont-ce  les  leurs  ?  {sont-elles  a  eux  f) 
ce  ne  sont  pas  lesieora    {elles  ne  sont 

pas  deux,) 
sontce les  olefii  de  ces  dames?    {ces 

cUfs  sont-elles  d  ces  dames  /) 
sont-ce  celles  de  ces  dames?   {sont- 
elles  d  ees  dames  T) 
80nt-ce  les  leurs?  {sont-elles d  dies  f) 
ce  ne  sont  celles  de  persoone.   {elUs 

ne  S09U  d  perseissu.) 
c'esiifaitd&mol 
o'est  fait  de  luL  . 
c'est  fait  de  nous, 
c'est  fait  de  oe^panvre  homme^ 
e'en  est  fiiit. 

N10EB. 

flSNona^ 


f.p. 


IM 


-^MfOtt  tfB  mufcUB  ^COQftt. 


whatever  credit  you  may^ve,  yoa  will 


never  have  tooinuch^ 
whatever  expense  yon  go  to,  yon  will 
never  go  to  as  ranch  b«  I  <la 

'BXEiiFT)-^-free  firom;  adj. 

a  SUBJECT,— caose, — treason.    - 

TO  HAVE  REASON,-— <»USe. 

I  have  no  reason  to  be  pleased, 
a  cause  for  sorrow, 
a  cause  for  pleasure, 
to  have  reason  to  complain  of  some  one. 
to  have  motives  of  complaint  against 
some  one. 


QUELQmB  crtdit  que  voos  4TSZ,  voqs 

Jt'en  aurez  jamais  trdp. 
quelques  ddpenses  que  voos   &8siez, 

vous  n'en  ferez  jlunais  autaat  ^pe 

moL 


un  satST.  xxBB.     k 

Avom  sujET.  DE  bef,  inf. 

je  n*ai  pas  sujet  d'^^  content, 
un  sujet  de  chagrin, 
un  sujet  de  plaisir. 

avoir  sujet  de  se  pkindre  de  qoelqu'an. 
avoir    des    sujets    de  plainte   contce 
quelqu*un. 


Qr  The  PLU-PKBPBCT  of  reiieeti^  vptbt  is  df  ooone  eompoimd  with  the  inperfiwt  of  Ac 
«axdiary  ^rb,  to  be.    (Sm  1st  lesson,  6lh  course.) 


■AB  T09  GOT  UP  ? 

'  I  had  got  up. 

had  your  sister  got  14^}  >         '      . 

she  had  got  up. 
we  had  got  up. 
had  I  not  got  up.? 
had  these  ladies  got  up  t    . 
these  gentlemen  had  got  up. 
TO  paocBEiK  OK  one's  JooBifEr^ — ^to  lesnme 
onQ's  wjalk. 

TWELVE  o'clock  HAS  8TSVCK. 

TO  BSOIN  OV^  AGAIN.  (1) 

to  JUDGE, — {think}  FROFEa,*-saitahle. 
do  von  think  it  proper  to  begin  over  again 
'  this  wora  ?       , 

do  you  think  it  proper  that!  should  begin 
anew  this  wmcl 

SADNESS.  ^* 

a  cause  finr  sadness.  .     ^ 

niSCOKXBNT.  g' 


vous  iXIEZ-VOUS'LEVftt  . 

je  m'^tais  lev6. 

votre  ecsur  iE^6tait-elle  levte  ) 

elle  s'^tait  lev6e. 

nous  nous  ^tions  Jev6|i 

ne  m'^tais-je  pas  lev6  ? 

ces  dames  s'^taient-eUes  leTios  9 

ces  Messra  s'^taient  lev^s. 

SE  aEMETTRE  EN  CiSBUN. 

MIDI  A  soNNi,  or,  {U  a  sanni  midL) 

RECOMMENCER.  P«  />*       ^ 

JUGEa  1  PROPos.  (vBhtf.inf.    i^JJKs/kbj,) 
jugez-vOus  di  propos  de  recomcaeneer 

cet  ouvrage  %    . 
jugez-vous   it  propos  ^e  je  recom- 
mence cet  ouvrage  ? 

la  TRI8TE8SE. 

un  sujet  de  tristesse. 

le  MdCONTENTBHENT. 


MOUVEMENT  £01  LA  TREIZtEME  LEgON  DU  SIXIfiME  COURS. 

Apcte  ks prtiflUBsinsebiig^  on  arrive  &  ee^UMeit, 

Q^ttion  12  Imsi.    AnstMr  12. 

Q^uelque  belle  que  soitoette  dame,  n'est-elle  pas  encore  plus  aimable?  Qnelqiie 
belles  que  soient  ces  dames,  ne  sont«lles  pas  encore  phis  aimiUiles  %  QmetifM 
*ijet  de  chagrin  qu'on  ait,  aoit-on  perdue  entierement  courage  ?  QnelqiieB  ion- 
leurs  one  nous  6prQUv«ons,  devons^nous  ouUier  que  d'autres  hemmes  sonffieBt  tat- 
oore  plus  que  nous  ?  QUEL  ClUE  sott  votre  COURAGE,  4sioye9MraQa  fiiHI 
'VOUS  suffira  dans  cette  entreprise  ?  {whatever j  before  a  verb.)  Qjoesa  qoe  mUai 
Tos  moyens,  croyez-vous  qtt'Us  vous  suffiront  dans  cette  entreprise  t  QffwiXM  fot 
wit  votre  panvret6,  pense^vous  qa'il  n^  ait  pas  des  homnies  plus  pauvres  que  toss  f 
CtCELLES  que  soieni  vos  richesses,  devet-vous  ouUier  ce  que  vous  devet  anx  antras 
hommes?  Quel  que  pUsu  dtre  votre  cr&dit,  croyez-vous  qu'il  suffira  poor 
fisire  ii6ussir  t        Qnelle  que  pttiflfs  Atsa  »ia  dooleur,  dois-je  ignorer  qiie  tost  m 


fin  dans  ce  mptofle  t    ^  Unek  qtie  fvtss^n^  ^tre  tnes  maHieun,  ne  ^m-je  pas  sotoir 

2a'il8  auront  une  fin?  Cluelles  que  puissent  6tre  lea  peines  de  ces  dames, 
*R0IENT-elle8  ^TREaussimalheureusesqueinasiBur?  (observatioiL)  Cluelle 
que  soit  voire  science,  croyez-yons  savoir  cela  ihieux  que  moi  ?  Q,ne}ie  que  puisse 
itre  votre  Vertu,  croyez-vous  avoir  plus  de  droits  que  les  ^atres  homines?  Croyez- 
vous  mlriter  cet  hqnneur  mieux  que  moi?  Yotre  mire  croit-elle  fowvoir  se  pro- 
carer  de  meiUeure  soie  ?  Ce  Mr.  croit-U  avoir  Ic  droit  de  battre  moh  domestique? 
Cette  dame  croit-elle  apprindre  le  Fran^ais  en  dormant?  Ces  Messrs.  croient^ 
ils  auaneer  beaucoup  leiirs  aflkires  en  agissant  de  cette  mamdre  ?  Ces  Messrs. 
croient-ils  quails  AVANCERONT  beaucoup  leurs  afiaires  ep  se  comportant 
comme  cela  ?  {observation.)  Cette  dan^  croit-relie  qu'elle  recevra  des  lettres  la 
semaine  prockaine  ?  Ces  dames  croient-elles  qu'eOes  seroni  prates  lorsque  nous 
arriverons  ?  Ces  demoiseller  crcnent-elles  6tre  plus  jolies  que  nos  sosurs  ?  Ces 
deoioiseUes  croient-^eHes  qu'elles  se  riveilleroni  demain  avantle  jour?  Croieat- 
efles  que  notts  ne  UQUs /everoTis  pas'aussit^t  qu'elles?  Ces  znalades  croient-^ 
qa'ils  se  retaUiront  s'ils  ne  suivent  pas  les  ordres  du  m^cin  ?  N'alliez-vous  pas 
a  bord  du  navire  lorsque  je  vous  ai  rencootrd  ce  matin  ?  N'aviez-vous  pas  encore 
d^jeund  lorsque  je  suis  entrl  chez  vous  ce  matin  ?  Ne  vous  4tiez-vous  pas  eqcova 
ras6  lorsque  je  vous  ai  rencontrd  ce  matin?  €i  vous  avez  quelque  sujet  de  tristesse> 
pourquoi  ne  me  le  confiez-vous  pas?  Etes-vous  SUJET  A  vous  enrhnmer? 
{subject  to.)  N^^tes-vous  pas  sujet  &  avoir  mal  i^e  tftte  ?  Cet  enfant  n'est-il  pas 
sujet  ^r^ver  en  dormant?  Ces  Messrs.  ne  sont-ils  pas  sujets  liVenrhumer? 
Cette  demoiselle  n'est-elle  pas  sujette  k  avoir  froid  aux  pieds?  Ce  petit  garqdti 
n'est-il  pas  sujet  ii  s'enrhumer?  Cette  petite  fiUe  n'est-«lle  pas  sujette  it  la 
COLERE?  {anger.)  Tous  les  hommes  ne  sont-ils  pas  sujets  ^  la  mort? 
l^outes  les  femmerne  son^elles  pas  sujettes  it  la  mert  aussi  bien  que  les  hi»nmes? 
N'avez-vous  pas  sujet  ds^vous  plaindre  de  votre  commis?  Avez-vous  quelque 
sujet  de  iii6contentement  ?  Ne  sommes-nous  pas  tous  sujets  d^  6pr<mve)r  des 
D£SAGR£M£NS?  {disagreeable.)  La  vie  humaine  n^est-elle  pas  remplie  de' 
dSsagr^mens  ?  £tiee-votts  au  bal  hier  au  soir  pendant  que  j^  fttais  )  Ij[>r8que 
j'^taisau  bal,  n'y  6tiez-vous  pas  aussi?  Crayez-vous  avw  quelque  sujet  de  vous 
plaindre  de  moi  ?  Croyez-vous  que  vous  serez  pr6t  lorsque  je  viendrai  vous  cher^ 
eher  ?  Lorsque  vous  teniez  magasin,  aviez-vons  plusteurs  commis  ?  Lorsqlie 
vDus  6tiez  jeune,  ^tiez-vbus  sujet  au  MAL  DE  DENT?  {thetoothaeke.)  Lorsque 
cette  femme  allait  ii  F^ole,  6tait-elle  styette  au  MAL  DE  TETE?  {the  heaiaehe,) 
LorsQue  le  MAtTRE  D£C0LE  vous  regardait,  ne  fesiez-^vous  pas  sembkat 
d'^tudier?  ischoolmMter.)  Depuis  que  vous  demeurez  &  la  ville,  ^tes-vous  sujet 
a  riNSOMNlE  ?  {sleeplessness )  Ne  vaut-il  pas  mieux  avoir  de  T  AGR£M£NT 
que  du  d^sagr^ment  ?  (comfort.)  N'y  art-il  pas  des  d6sagr6mens  dans  Routes  les 
SITUATIONS  de  la  vie  ?  {situations.)  S'U  y  k  des  d6sagr6mens,  n'y  a-t-il  paa 
a^ssi  de&  agr6mens  ?  Tout  homme  n'est-il  pas  sujet  St  ftptouver  ^w  agrimens  et 
des  ddsagr6mens?       Les  agr6mens  de  la  vie  en  £GALENT-ils  les  d6sagi6mens? 

ito  equal.)  £sp6rez-voUs  avoir  beaucoup  d'agriment  it  la  campagne  ?  Avoir 
le  Targent  et  de  la  sant6,  n'est-ee  pas  avoir  de  Tagr^ment  ?  Etre  san»i|rgent  ei 
toujours  malade,  n'est-ce  pas  avoir  du  d^sagr^ment?  Dans  quelque  situation  que 
nous  notis  tr^uvions,  devons-nous  perdre  rhonneur  de  vue  ?  Cluelles  que  soient 
les  situations  otlk  nous  nous  trouvions,  devons-nous  perdre  de  vue  n0ti<e  honnettf  et 
notre  DIGNIT£?  {dignity.)  Si  vous  n'en  voulez  pas  it  ee  Mr,  pourquoi  bd 
faites-vous  la  mine  ?  N'aimez*vous  pas  mieux  qu'on  veus  fasse  bonne  mine  quo 
manvaise  mine  ?  Lorsque  vous  fbsiez  le  commerce  de  vin,  se  vendait-il  mieux 
qu'il  he  se  vend  h  present?  Lorsque  le  vin  ne  val^t  que  kuit  sous  la  bouteiUe, 

n'en  buvies^vouB  pas  ^  vos  repas? 


TREIZIEME  LEgON  DU  8IXIEME  ■  COURS. 

Cr  We  have  ssen  amcLauB,  kawever,  before  «n  adjective,  govemiiiff  theeebjanctiTo^  we  We  1 
also  observed  QUBtauE,  Singular,  uttKuCLVJUo,  jfkiral,  (whatkvbb,)  before  nojune,  likewise  requur-  | 
ing  the  Mowing  verb  in  the  sabjancltve  (  now  we  sbsU  prefeatlj  have  atxst*  (^U£ — odsls  'q;uB|  | 
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TIHgWKlBt  LBfOir  IHJ^SDClillS  0(Wtt& 


4fJ8i.LC  ape,  aVELLEB  aue  (waATByER,)iiiiiiiedMtely  foUowed  by  tke  verb  in  Uw  mbjanctiwaMod, 
preceding  the  noun,  the  gender  and  immoer  of  which  determine  the  uw  of  eitaer  of  the  ab^ve  fixir 
termfl.    £x. 


WHATEVER  HAT  ^^  couragc  BE^  I  thaU 
not  succeed  in  this  undertaking. 

wfiATEVEK  MAY  his  fortune  BE,  it  is  not 
equal  to  yours. 

wiiATEVEit  MAT  youT  profits  BE,  .they  are 
not  so  great  as  mine. 

Wbatiever  jcat  your  sorrows  be,  know 
that  they  cannot  last  for  ever. 


QUEL  QUE  soiT  mqn  courage  J  je  ne  i^nr 

sirai  pas  dans  cette  entrepiise. 
QUELLE  QDE  SOIT  sa  fortune^  elle  n'est 

pas  egale  a  la  votre. 
quEi:.8  QUE  80IENT  V06  proJUs^  ils  ne 

«ont    pas    aossi    grands    que    les 

miens. 
QUELLES    QUE   SQUINT   vos  peims^   sa* 

chez  qu'elles  ne  peuvent  pas  darer 

toujours. 


The  verb  which  follows  CROtVB,  beGeve^  Hdnk,  must  be  in  the  infinitive,  when  its  kgkal 
fttbject  is  the  same  &e  that  «f  croire.    This  rule  Is  applieabie  to  all  verbs  which  nay        *  *     '  " 
^Tern  the  snbjunclive  mooiL^See  I9tk  and  26£4  leions,  itk  ontrse^) 

do  you  think  you  have  much  wit? 
he  thinks  he  is  without  faults, 
she  helieves  she  cannot  do  better. 


croyez-vobs  avoir  beaiuconp  d'espritV 

il  croit  dire  sans  d^fauts. 

elle  ne  croit  pas  pouvqir  mieux  laire. 


I  am  subject  to  get  a  cold, 
ha  is  subject  to  misery. 

AMQER.  g, 

BISAORSkABLES.  p^ 

(any  thing  causing  unideasant  feelings.) 
to  meet  with  disagreeaides.  + 

to  experience,^ — meet  disagreeaUts,     4* 
lifeisfhUofdisagreeahlea 

the  TOOTH-ACHE. 

the  HEA2>ACHB. 

a  BCHOOL-MASTraU 

SLEEPLESSNESS.  g, 

AOREEABLBNE^, — comfofty — ^pleasuTe, 

content  g. 

to  have  plea^uie, — ixptrtenetj  6pc,        •\- 

a  firruATioN.^ 

to  EQUAL,-*match, — ^be  equal  to.  ( 1 ) 

the  jpleasures  of  hfe  are  not  equal  to  its 
disagreeablea 

BIONlTr.  g. 


BECEVRsi   des 


ST  Beit  if  the  verb  which  follows  CRoms,  Anplles  a  Pirruiis  act  or  iM^^  instead  of  being  in  tke 
infiniUve^  it  should  be  in  the  f  uturjb,  preceded  by  the  conjunction  aus.  (JSee  19IA  laaom^  iik 
C0|(fje.)    Examples: 

do  you  think  that  yon  will  eeceivb  let- 
ters to-morrow  11 

I  think  that  I.shall  go  to  the  country  to- 
morrow. 

V}  BE  subject  to. 


croyez-vous  que  voos 
lettres  demain  ? 

je  crois  que  j'irai  ii  la  campagae  de- 
main. 

BTRS  8UJET.      (1  hef,  tfnf,  Oiul  btf,  fk) 

je  «ii8  «ijet  It  m'enrhiimer. 
il  est  sujet  dk  la  misilrev 

la  COLEEE.  ZJB&      & 

du  DfiaAtiB^MBNT.  IIE&      & 


avoir  des  d^sagrtoiena 

6prouver  des  d6sagr6mess. 

la  vie  est  renqplie  de  dteagiteiena. 

le  MAL  DE  DXa«T. 
le  MAL  DE  TETE. 
Un  MAiTKE  D'iOOLE. 

riNaoMiHB.  /em.        x.bs.    & 

rAG&fiMl^T.  fMU,  UE8.      & 


a 
6. 


1 

I 
} 


avoir  de  FagrtoienL 

Une  SITUATION. 
fiOALER. 

les  agr6mens  de  la  vie  n*en  6galent  pas 
les  dfoagrtoiena 

Ut  DIOMITi.  LE8.      8. 


P'  P' 


MOUVEMENT  DE  LA  QUATORZlfiME  LBQON  DU  6«  COUB& 

Aprte  les  pr^lifflinairai  obligle,  on  aime  a  oe  ^  siitt. 

Question  12  times.    Answer  12. 

Vous  fierez-vous  D£SORMAIS  k  ceux  que  yous  iie  conAaisi^pasf  {kencefonfOfd.) 
Si  votre  cpmmb  N^CrLIGE  d^sonnais  de  faire  son  devoir^  le  paiefez-voos?  {m 


negl^»)    Si  cet  holier  n4glige  desormais  d'toire  sa  conmosition,  ne  lai  en  parleres^ 
vouB  pas?         duelque  NEGLIGENT  que  je  sois,  ne  rstes-vous  pas  eneore  plos 
que  moi?  (careless.)    '  Quelque.  n4gligente  que  cette  fille  soit,  sa  m6re  ne  I'eKt^lle 
pas  encore^  davantage  ?        Ne  n4gUgez  pas  d^sormais  de  composer  tous  les  jours ; 
m^entendez-vous  ?      Aurez-vous  ddsormais  sujet  de  vous  plaiAdre  de  cette  servante  % 
Aurons-nous  d6sormais  aucun  sujet  de  plainte  contre- cette  ^lervante  1      Ne  devons* 
nous  pas  EN  TOUT  TEMS  remplir  nos  devoirs?  {at  all  timts.)        Ne  devrion»* 
nous  pas  eh  tout  terns  nou»  comporter  en  honunes  ?       Ne  doit-on  pas  en  tout  terns 
C£DER  k  la  force  1  {to  yUld.)      Ne  doit-on  pas  en  tout  terns  c^er  a  la  N£CES- 
81  T£  ?  {necessity,)        Ne  c4derez-Yous  pas  desormais  k  la  n4ce8sit4  ?        Le  canot 
n'a-t'ii  pas  requ  une  secousse  en  touchant  la  terre  ?         La  secousse  que  vous  aves 
6prouv6e  ne  vous  a-t>elle  pas  rendu  malade?        OH  ^tiez-vons  ce  matin  pendant 
qu'il  iesait  de  la  pluie  ?      due  iesiez*vous  pendant  qu'il  fesaii  du  tonnerre  ?      Vous 
offirirai-^e  une  P0IGN££  de  pois  verts?  {handJuL).      Donnerai-je  une  poigi)4e  de 
NO IX  ^  cet  enfant  ?  {nuts.)        Aimez-vous  mieux  une  poigd^e  de  noix  qu'une 
poign6e  de  CHATAIGNES?  {ehestniUit.)        N'y  a-til  pas  des  pays  oiH  Ton  ne  se 
nourrit  que  de  ch&taignes?         Une  :poign^e  de  PISTACHES  suffit-elle  pour  le 
repas  d'un  homme  ?  {peanuts.)        Une  poign^e  de  ch^taignes  sufHra-t-elle  pour 
APAISER  cet  enfant?  {ta  fuiei.)        L'inspmnie  n'est-eller pas  quelque  chose.de 
bien  d^sagr^able?       Le  maltre  d^^cole  6tait-il  dehors  lorsque  les  Icoliers  Jbuaient? 
II  me  vient  une  id^e,  voulez-vous  que  je  vous  ep  &8se  part?        Lorsqu'il  vient  une 
id6e  nouvelle  H  cet  homme,  vous  en  fait-il  part  ?         Les  ch&taignes  que  voUs  don- 
nez  a  cet  enfant  Tapaiseront-elles ?         La  pluie  qu'it  fait  apaisera-t-elle  le  vent? 
Etes^vous  sujet  k  vous  METTRE  EN  COLIIRE  ?  {to  get  into  a  pasrion,)        T 
a-t-il  longtems  que  vous  ne  vous  £tes  mis  en  colere  ?         Combien  de  tems  y  a-t-il 
que  cette  dame  jie  s'est  mise  en^oolere  ?      Vous  mettez-vous  90uvent  en  colere  pour 
une  BAGATELLE?  {trifle.)      Les  homines  raisonnables  se  mettent^ils  en  coldza 
pour  des  bagatelles?        8i  vous  avez  quelque  sujet  de  m^contentement^  vous  melf 
tez-vous  en  colere  ?       Avez*vQus  r^ussi  dans  votre  COUP  D'ESSAI  ?  (first  atr 
tempt.)       Pour  votre  coup  d'essai,  n'avez-vous  pas  iait  un  COUP  DE  MAtXR^f 
{masUr-siroke.)        Cet  ^colier  n'a-t-il  pas  fait  UN  CHEF-DCEUVRE,  pour  son 
coup  d'essai  ?  {master-piete.)      Geux  qui  produiseht  des  chefs-d'oeuvre,  en  reqoivent^ 
ils  tocoours  la  RECOMPENSE  ?  {recompense.)    lie  chef-d'oouvre  4'un  grand  maitre 
ne  devrait-il  pas  6tre  sa  propri6t6  ?     De  quelle  fa^oji  vous  y  prendrez-vous  pour  voua 
procurer  du  drap  kci^dit  ?     La  FA^ON  des  habits  est-eUe  ch^e  ?  {fnaking.)     Com- 
bien le  tailleur  prend-il  pour  la  faqon  d'un  habit  ?      Le  tailleur.ne  prend-il  pas  tant 
poor  la  fa^on  et  tant  pour  le  drap  ?        La  servante  aura-Velle  soin  de  mettre  le 
convert  avant  que  nous  ne  venions  ?      ^  Les  boutiques  se  ferment-elles  toutes  k  la 
fois?        Dans  mielque  situation  que  I'homme  se  trouve,  ne  doit-il  pa^  avoir  de 
rhumanit^  ?.      Les  batailles  se  gagnent-^elles  sans  r4paiidre  le  sang  ? 


aUATORZIEME  LBgON  ftU  SIXifeME  COURS, 


HSNOBPORWARn. 
tONBOUSCT. 

CARELES8)— -neglectfiiL 
be  not  carelesa 

AT  JUX  TIME& 
tOTIEU). 

we  miist  yield  to  jpower. 


a  jroT^ 
acHsa 
anuuiiiT^ 


adv. 

nisoRiutt. 

(!) 

NfiOLIORR.        p.  p.      k. 

DB  bef. 

inf. 

■ 

adj. 

N^LIOKNT. 

E. 

1 

ne  soyez  pas  negligent 

, 

.' 

adv. 

EN  TOUTTEXa 

*• 

(0 

ClSoBR. 

p.  p. 

± 

1 

il  faut  c4der  k  la  foiee^ 

V 

S' 

laNBCBsenrfi. 

Lsa 

a 

w 

une  FoioifiB. 

DES. 

a 

une  NODL 

ins. 

id. 

• 

une  QHATAIOITE. 

DBa 

a 

1 

oae  nnAoiuBr 

Pisa. 

8. 

M8 
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'  calm. 
TO  GBT  m  M.  PA88ioN,-^^t  mad.     (4th  D.) 

a  TRIFLE. 

a  liasT  ^riTEM  FT,— 'trial 

to  make  one's  first  attempt^ — ^triaL 

it  (that)  is  a  first  attempt 

a  BCASTER-BTROKE. 
a  MASTER-WOftK. 

to  prodace  a  master-woric 

It  REG01IPEN8&  ^ 

the  MAKING. 

the  making  of  a'coat 

the  making  costs  as  much  as  the  cloth. 

ten  dollare  for  making. 


ATAIBKR* 


p-r- 


i. 


SR  MRTIRB  kst  colbrb. 

Une  BAGATELLE. 

im  COUP  d'essal 
faire  son  coup  d'essai 
c'lest  iin  coup  d'essai. 

Un  COtTF  DE  MAfrRE. 

un  ohbp-d'gbuvre: 

faii6  un  chefd'cBUvre. 

une  RicoiirENSE. 

la  PA90if. 

la  fa^on  d'nn  habit 

la  ia^on  coCite  autaat  qrie  le  drapb 

dix  gourdes  dcr  faqon. 


! 


MOUtEMENT  DE  LA  aUINZIEME  LE^ON  DU  SIXifiME  COUB8. 

Apr^  Im  pr6liiiiiQaiiiM  obligte,  on  iniTe  &  ee  qtii  naL 

Queiiien  |2  iimts*     Answer  12. 

TROUVEfZ^VOUS  A  REDtRE  2i  ce  ({ue  ces  ouvriersfont?  {find  fmUt  wUk) 
Y  trouvez-vous  ii'redire?  dites-moi ;  n'^tes-vous  pas  content  de  ce  qn'ib  Ibntf 
Aimez-Tous  qu'on  trenye  It  redire  it'ce  que  voiis  fi^tes  ?  Trouvez-vous  a  redire  i 
cela  %  Lorsque  le  maltre  viendri^,  trouveia-t-il  k  redire  :k  notre  ouvrage  %  I<ra> 
vez*vou8  par  peur  de  ce  malheureux  soldat  estropi6^  Queique  laide  que  soit  oette 
dame,  elk  NE  LAISSE  PAS  i>'6tre  aimable;  ne  ie  croyez-vous  pas?  {idiom) 
Ctuoique  ce  marchand  ait  du  credit,  il  ne  l^ase  pas  de  faire  de  mauraisea  afiaires ; 
n'est-ce  pas  VRAI  ?  {true.)  Quoique  nous  ne  manquions  pas  d'argent,  nons  ne 
laissons  pas  d'etre  miaheurettx  ;  n'ert-ce  pas  vriii  1  duoique  cette  fiUe  aoit  Ibrt 
belle,  elle  ne  laisse  pas  d'etre  ibrt  b£TE  1  n'est-ce  pas  vrai  ?  {foolish.)  CUioiqos 
ees  honmies  n'aient  pas  d'argent,  Os  ne  laissent  pas  de  tnmver  du  cr6dit ;  n'est-ee 
pas?  duoique  vous  ajez  chaud  a  present,  tous  ne  laisserez  pas  d'avcMr  froid  a 
yous  sbrtez  san^  manteau ;  ne  le  pensez-vous  pas  1  duoique  je  fasse  hten  iftoa 
ouvrage,  on  ne  lassera-pas  d'y  trouver  h,  redire ;  ne  le  croyez-vons  pas  %  •  Ottotqiie 
eethomme  soit  pauvre,  il  no  laisse  pas  d'etre  hoitin6te ;  ne  le  cioyez-vous  pas? 
due  FERIEZ-vous  si  vous  aviez  lihe  voitune  h  qxiatre  chevaux?  {ccfndititmaL) 
OiH  inez-VQUs  si  vous  avitz  k  terns  d'eHer  vous  promener?  Feraio^e  hieii  de 
vendre  mon  che val  si  Ton  m'en  offraii  un  bon  prix  ?  due  diroit  votre  mere  a 
elle  vous  voffoit  miilade  ?  GtteTiriez-'VQXa  si  vous  preniez  le  remede  que  le  m£de- 
citt  vous  a  ordonn6  ?  Oseriez-vovus  sortir  /il  pleuvait  des  pienres  ?  Renconireri' 
Of»-nou8  le  voyageur  si  nous  allions  au  devant  de  Iul  ?  8i  je  n^  fesais  pas  bien 
mon  ouvrage,  y  trouveriez-vom  h  redire  ?  Si  I'^olier  se  trompaitj  quelqu'iiii  k 
reprendrait-H  1  due  dtm€ndTieZ'Xov&  si  vous  perdiez  voire  argent  ?  Qjae  de- 
viendrionS'Tions  si  nous  venions  k  perdre  notre  avgent  ?  due  demtndvaU  cetto  de- 
moiselk  nolle ptrdaii  sa beaut6 1  Sije  vous  donnais  une  gourde,  vous si^Ennl- 
elle  1  TaillerieX'yous  votre  plume  n  vous  avUz  un  canif  ?  Ifil  y  mmH  m  ym 
de  ehampagne,  en  ^^iri^r-vous?  '  BMrtez-vous  du  vin  de  champagne  s^il  y  en 
avait  f  Si  nous  tivions  un  chieii,  faudrait4i  lui  donner  k  manger  )  Si  noai 
avions  de  la  lumiere,  ne  pourrions-mms  pas  lire  ?  Si  notre  vin  itait  meilleiv;  ne 
se  i^n^rai/-il  pas  nueux  f  Si  ce  boh  eUtii  plus  sec,  se  fendraMl  plus  fecileuKSilf 
Si  le  verre  iiait  plus  dur,  se  easseraUA  moina  facilement  ?  Si  cette  ^ciitttfe  iimU 
plus  grosse,  se  lirait-elle  plus  facilement?  Ne  vous  chaufferiez-rouB  pas  n  rm 
avisz  le  terns  de  vous  arrdter  ?  Ne  vous  laneriez-yoas  pas  les  doigts  si  vous  am 
du  savon  7  N^eteindriez-vonB  pas  le  feti  si  vous  aUiez  vous  coucher  %  8i  noi 
sorHonSj  ne  Jkudrait-ii  pas  6teindre  k  fim  t       Si  vous  compreniet  mieux  la  phrBii^ 


qgmziaiB  1119011  no  sbirmk  oqds||. 
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ne  Vexpliqueriez-YciQa  pas  9        Yoos  exprimtriez-YOJis  CLAIREMENT  si  toos 

aviez  plus  cT esprit  ?  {tUarlff,)       Useriez-yous  autant  de  souliers  H  vous  marchux 

moins  %        Si  cette  cnoonstance  avaii  Heu,  ne  donfutiui'^e  pas  liea  ^  des  d68»- 

gF^mens  ?        «S>t  les  fen^tres  itaient  ouvertes,  la  fnnn6e  sortirait-eUe  ?        8i  voiic 

maurUz,  tout  le  monde  ne  pleurerait-il  pas  ?        JHoume^r-vous  5i  vous  xHaviez  rien 

a  manger  du  tout  ?       Ce  sucre  se  fondrg,it-il  n  on  Vapprochaii  du  feu  ?       £fi  que)* 

que  malheur  arrivait,  en  $^i«z-vous  bien  f&ch6 1        5^11  arrivait  quelque  malbevj 

n'en  seriez-vous  pas  (I6ich61        iSt  ce  manteau  iiaii  double  de  velours,  ne  serait-u 

pas  plus  chaud  1      Pourrions-nous  nous  coucher  si  nos  lits  itaient  pr6ts  ?      Si  vous 

iiudiiez  davantage,  ne  yeri«2r-vous  pas  plus  de  progrds?        Si  vous  vHaviez  pas  de 

pain,  ne  vous  en  passeriez-yous  pas  ?        ^  vous  Avte^?  du  linge  sale,  ne  le  ferieZ' 

vous  pas  laver  ?      Si  ce  marcband  se  eoniuiissaii  envio)  ocAe^eraii-il  ce  mauvais 

Tin  ?      Si  je  vous  eanfiais  ma  bourse,  en  aiuriez-yoxm  Uen  soin?      Si  cette  homme 

se  melait  de  vos  afiaires,  en  seriez-yovu  content  1      Si  je  vous  offrais  cent  gourdes 

de  votre  cbeval,  me  le  ve7idriez*yo\is  9     N'attm;2r-vous  pas  bonte  si  vous  vous  trom* 

piez  souvent  ?     Ne  vous  chagrineriez-yons  pas  si  votre  meilleur  ami  mourait  f    Si 

vous  Hiez  malade,  ne  fattdrait-yi  pas  vous  velller?        <S^il  itait  terns  de  diner,  ne 

dineritz-yovA  pas  avec  app^tit  %     Si  les  voleurs  vous  attetquaient  en  ROUTE,  vous 

difendriez-yous^  (rotUt — road.)     Si  je  vous  demandais  une  QRACE,  me  Vaccorde^ 

n«z-vous  ?  {d  favour.)      SUfesait  de  Forage,  vous  arr^mjzr-vous  en  route  ?       fii 

vous  etiez  moins  fatigu^,  vous  remeltnez-youa  en  route  ? 


aUINZli^ME  LEQON  DU  SIXll»fE  COURa 


TO  run)  fattlt  with. 
do  you  find  fault  witb  tbat  ? 
do  you  find  fault  witb  it? 
I  do  not  find  fault  witb  it 
do  you  find  fault  witb  me? 
I  do  not  find  fault  witb  YoV. 

do  you  find  fault  witb  that  man? 

I  do  not  find  fault  with  him. 


O*  Thus  it  may  be  seon  ibfX  we  do 
sad  doings  of  penoDs. 


-|-    TROUVER  d  KEDI&B  IL 

-j-  trouvez-vous  k  redire  h,  cela  ? 

4-  y  trouvez-vous  k  redire  ? 

+  je  n'y  trouve  new  It  redire. 

4*  trouvez-vous  k  redire  a  ce  que  je  fais  f 

-j-  je  ne  trouve  rien  h  redire  d  ce  que  i90us 

faites. 
-|-  trouvez-vous   k  redire   d  ce   que  cet 

homme  fait  f 
-|-  je  ne  trouve  pisM  k  redire  a  ce  qulil 

fait. 

not  find  fawU  with  penont,  b«t  only  with  tUngi,  sayings 


TT  Ne  LAissSR  pas  de  is  a  negative  ibrm  which  is  dWenely  translated  in  Enduh.    Sometimes' 
fUftm^stantU'aig^  lometimeB  aiUumek  will  represent  it  j  at  other  times,  for  aU  iSat^  or  yet,  or  stUl, 
will  aeparately  or  jointly  answer  the  purpose.    EIx. : 


although  this  lady  is  ugly,  jfet  she  is 

amiable* 
although  I  have  no  appetite,  stUl  I  will 

eat 
although  it  is  bad  weadier)  we  will  go 

out  for  all  that 
it  (that)  is  TRITE, 
it  (that)  is  not  tbve. 


aBEACT, 


fooL 


he  ^or  she)  is  a  fool, 
he  (or  she)  is  a  ^ig  fooL 

THAT  is  not  BO  FOOLISH. 

it  (thi^)  is  so  foolish  1 
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quoique  cette  dame  soit  belle^  elle  ne 

LAissE  PAS  D'etre  aimable. 
quoique  je  n'aie  pas  d'app^tit,  je  ne 

laisserai  pas  de  manger, 
quoiqu'il  iasse  mauvais  terns,  funu  ne 

laissefons  pas  de  sortir* 

c'est  VRAI. 

cela  n'est  pas  veal 

ime  BETE.  BE8.      8. 

c'est  ime  b^te. 

c'est  une  grosse  bdte. 

CELA  n'est  i>as  si  bete. 

cela. est  si  bdte.    Ve^/  n  htte! 


CONDITIONAL  MOOD, 

The  conditional  mood  olwajf*  oormponds  with  the  Englirii  woin«x>  or  obobld  before  the  vofc  m- 
ylying  Um  acl  or  tlsU  under  eoTuUiium!  tfane :  I  iflmi^  wntt — ^he  wmld  ^^ — ^-  s^^^fvld  dte,  muA  \t 
lendeied  by  the  conditionftl  of  the  French  verbe  Mf^^parleTf  nuntrir.  Before  showing  to  the  aeW 
Ux  the  very  eesy  manner  of  forming  this  French  toood,  which  te  the  same  wiA  all  fVench  Teihi,  i 
lii  proper  to  premuie  that,  whenever  a  candUional  is  expressed,  there  is  an  if,  (sr)  also  vMymjmvd,  <r, 
at  Idast  understood ;  and  that  the  verb  which  IbUows  such  an  if,  is  intariablt  in  the  iMPcarKcr 
vBNec.  *^  I  W9uid gtpe ytm  mpntgf  if.  I  vuD-ainjf"  Bad,  which  follows  if,  is  vmiperfett ;  while  wsU 
jftve  is  in  the  oondhuonal. 

FORMATION  OF  THE  OONDITIONAL. 

XT  The  coNDirroNAL  is  like  the  ponntB.  as  fhr  as  the  r  included.    Thus,  fiir  the  ^'''**^^«^ml  af 
<he  irsfh  itoik,  its  future  being,  aiwnx,  tmroi,  owca,  ^urons,  aMronlf  write  &W9  times : 

IVR.  lOR.  lUR.  AVtL  JCOM. 

To  the  shore  root,  add  the  ▼arious  known  ternunations  of  the  iiiPSRFEcr,  p«noD  fer 
Thus: 


tEZ.  AI8»  Alt.  IONS. 

Total  :—AUUES.  auraib.  aurait.     ^     aurions.  AinLAiBirr. 

The  same  opsratfon,  with  every  ^rerb  in  the  language,  will  pfodnee  its  eonditionaL     Ez« 

WODLD  Ton  HAVE  profit,  if  you  had  credit  ? 


I  SHOtJLD  HAVE  profit  if  I  kod  Credit 
I  WOULD  GIVE  yoa  money  if  I  had  any. 

woutD  vou  GO  to  the  knill  if  ft  wtrt  fine 

weather  % 
I  wotJLD  GO  to  the  ball  ifl  had  shoea. 

CLEARLY.  edv, 

the  ROUTE, — ^road. 

IN  ROUTE,— on  the  road 

to  begin  the  joumey,—- to  statt    . 

to  resume, — {to  procud  on)  one's  joumey. 

a  FAVOUR, — kinaness. 


aurie:^^vou8  dii  profit,  n  tous  atnez  do 

credit  ? 

j^AURAis  du  profit  n  'iavau  da  erfidit 
je  vous  DONNERAis  de  r«rgent  «i  j'en 

avais, 
iRiEZ-vous  an  movlin  i^fl  fuaU  bean 

terns? 
j'iRAis  au  bal  si  j'doau  des  soulien.     j 

CLAIREMENT. 

la  ROUTE..  x.xa 

EN  ROUTE. 

se  mettre  en  route, 
se  remettre  en  route. 

Une  GRACE.  ] 


MOUVEMENT  DE  LA  SEIZI&ME  LE^ON  DU  SIXIEME  COUB& 

Aprds  les  pr61iminaire8  ohlig&i,  on  arrive  IL  ce  qui  suit. 

Qaestitm  12  times,    Anfwtr  12. 

Si  je  faisais  quelque  chose  de  mal,  n'y  trouveriez-vous  pas  k  redire  ?  Si  cet  lioouae 
iStait  sans  argent,  il  ne  laisserait  pas  a  avoir  du  credit,  n'est-ce  pas?  Si  voos  voos 
elprhnies  phis  clairement,  ne  comprendrait-on  pas  mieux  %  Si  ce  q;iie  ▼ons  me 
dites  6tait  vrai,  ne  vous  croirais-je  pas?  Ne  seriez-vous  pas  plus  heureux  si  vooi 
^ti^z  plus  riche  ?  Ne  secais-je  pas  moins  negligent  si  j'^tais  mieux  payit  Ot 
^coUer  ne  serait-il  pas  plus  avanc6  s'il  avait  6tudi6  davantage  ?  Crette  drmoiecUr 
ne  serait-elle  pas  mariie  si  elle  Tavait  vouhi  ?  Ne  serions-nous  pas  plus  it  aolre 
,aise  si  nous  avions  M  plus  £CONOM£S ?  (economiedL)  Les  onvriers  ne  ceraieat- 
ils  pas  mieux  pay^s  viL  y  avait  plus  de  justice  dans  le  monde  ?  Les  femmes  ae 
aeraientpelles  pas  plus  bcdles  si  eUes  ^taient  mieux  ^LEVfiESI  {to  hting  mp.)  & 
▼ous  tieviez  ce  tableau  ne  se  verrait-il  pas  avec  plus  d'avantage  ?  Si  ees  baaef 
^talent  moins  ^lev^s,  ne  serions-nous  pas  plus  k  notre  aise  %  De  la  manidre  doat 
on  dive  les  enfans,  peut-on  e^6rer  d'en  faire'  des  hommes?  La  mani^re  dont  sa 
ddve  les  fiHes  vous  senlble^t-elle  fort  JUDICIEUSE  ?  ( judiciimt,)  Si  voas  ^feies 
mollis  negligent,  ne  seiiez-vous  pw  plni  ATANC£  ?  {btUer  off.)     Si  ce  mMxAami 


itaxt  pins  judicieox,  ne  serait-il  pas  plus  avanc6  dans  ses  afikires?      Ne  seriez^vous 
pas  aimable  si  voii«  xiA  vous  mettiez  pas  en  col^^?        Si  vous  donniez  ces  BON* 
BONS  ik  eet  enfant,  ne  rapaiseriez-vous  pas  ?  {sugar  plumbs.)     Si  vous  vous  y  pre- 
niez  d'une  autre  mani^re,  ne  rdusaiies'Tons  pas  mieux?        Ne  vous  f  pcendhes- 
vous  plis  AUTR£M£NT  si  vous  ^tiez  sftr  de  r^ussir  ?    {otkerunse,)        Ne  fexiez- 
voas  pas  oela  autfemeat  que  vous  vr  le  fiutep  «i  vous  saviez  eomment  vous  y  pren- 
dre?       Ne  patleriez-vous  pas  autrement  que  vous  ne  parlez  si  vous  aviez  6|udi6 
edrame  il  &ut?         N'a^^ez-vous  pas  tout  autrement  que  vous  ns  le  faites  si  vous 
^tiez  mieuz  6lev4  ?       Un  HOMME  BIEN  £LEV£  n^a^ritil  pas  tout  autramopt 
que  NB  le  fait  un  HOMME  MAL  £LEV£?   {a  well  brtd  man.)      .Una  femme 
bien  6lev6e  ne  se  comporte-t-elle  pas  tout  autrement  que  N^  le  fait  tue  femme  mal 
■6lev6e  ?        N^gligeriez-vo\is  vos  devoirs  si  vous  i^tiez  mieux  6lev6  ?        Seriez-voas 
sujet  au  mal  de  tdte  si  vous  vous  levies  de  meilleure  heure  ?      Gette  femme  ne  se- 
rait-elle  pas  moins  sujette  k  s'enrhumet  si  elle  ^tait  plus  prudente  ?        Le  vent  S£ 
LEVE-T-IL  toujours  avant  le  lever  du  soleil  ?  {tQ  rise.)       Le  vent  se  leveraitolsi 
le  soleil  se  couchait?        LoTent  s*est-il  lev6  aujourd'hui  de  meilleure  heure  qu'ii 
Tordinaiie  ?       Lorsque  le  vent  se  l^vera,  le  navire  mettra-tjl  h  la  voile  )      Si  vans 
fesiez  nsitoyer  votre  montre,  h'ivait-elle  pas  mieux  ?        Si  vous  MONTIEZ  r6gu- 
li^remeat  cette  montre,  n'irait-elle  pas  mieux  ?  (/o  toind.)        Lorsque  vous  monte* 
rez  ma  montre,  aurez-vous  soin  de  la  R£GLER ?  {to  re/^aie.)      Ne  ponvez-vons 
pas  me  faire  le  plaisir  de.'la  faire  k£gler  au  soleil  ?    "  Ne  manquez  pas  de  r^gler 
ma  montre  et  de  la  mbttrb  a  l^hsuas;  le  ferez-v6us?        Votre  montre  ira^t-elle 
bien  si  vous  na  la  r6glez  pas  ?.     Ma  montre  avance  et  la  votre  RET ARPE ;  n'est- 
ce  paat  {io  be  too  slow.)      Si  votre  montre  retardait,  ne  la  r^gleiiez^vous  pas?      Si 
votre  montre  avao^ait,  ne  devrais^je  pas  la  retarde]r  ?        Au  lieu  de  retarder  aa 
montre,  ne  fera-t-il  pas  mieux  de  1'  avancer  ?      N'  a vez- vous  pas  envoys  votre  montre 
chez Thorloger  pour  la  faire  raccommoder?       Ne  commenceriez-yons pas  aparier 
le  Fran^ais  si  vous  Faviez  mieux  6tudii§  ?       Lorsque  le  canon  commenoera  DE  ti- 
rer,  sortirona-nous  pour  aller  voir  les  soldats?    {observation.)        Lorsque  I'oit&tanr 
commenoera  db  parler  faudra-t-il  faire  da  bruit  ?      Loraqu'il  commenoera  ob.  parler, 
faudra-t-il  FAIRS  SILENCE  ?  {$o  make  silence.)       A  quelle  heure  la  cloche  a^t- 
elle  commence  de  sonner  ?      Commenceriez-vous  de  parler  si  noua  fesions  silenoe  t 
Ne  eoniQiencerions-notts  pas*i>s  chanter  si  noua  avions  des  instrumens  ?      Get  6eo- 
lier  commence-t-il  i  entendre  et  a  parler  le  Franqais  ?      Get  6colier  ne  commenoe* 
t>il  D'6orire  que  lorsque  le  maltre  entre  ?        Ne  sommee-nous  pas  dans  la  saison  oik 
il  comn^ence  a  faire  froid?        N*^tes-voU8  pas  dans  Vtge  oik  Ton  commence  a  pen- 
ser?         L'amiti^  de  ces  jeunes  gens  ne  commehce^t-elle  pas  a  se  REFROIDIR? 
{to  cool.)     Le  %bma  ne  comm^nod-t-il  pas  a  se  refroidir  ?     Lorsqu'il  commencera  xm 
neiger,  ne  fattdra4>il  pas  rentrer  les  cn&taignes  1        Si  vous  aviez  des  ck&taignes, 
des  pistaches  et  de's  noix,  m^en  donneriezrvous  one  poign4e  de  chaque  f        Si  vous 
aviez  de  Targent,  paieriez-vous  la  faqon  de  mon  habit  1        Si  vt>i;is  aviez  bien  aaif^ 
ne  boiriez-vous  pas.un  verre  de  vin  tout  a  la  ibis  ?        Si  vous  ne  pouviez  pas  faire 
autrement,  ne.c^deriez-vous  pas  h  la  n^cessit^  ?        Si  vous  connaissiez  la  route  de 
Philadelphia,  en  feriez-vous  le  voyage  it  pied  1       Si  vous  aviez  mal  de  t6te,.ririeiB- 
vous  commetous  le  iaites?        N'est-il  pas  MALHONN^TE  de  rire  au  nez  des 
gena  7  (uncivil- — dishonest.)     Si  vous  6tiez  dans  une  telle  situation,  que  feriez*vous  ? 
Jugeriez-vous  ii  propos  d^^teindre  le  feu  si  vous  voulie^  sortur?      £tait-ce  ,votre  cbe- 
val  que  vous  montiez  lorsque  je  vous  ai  r6nc(mtr6  ?     .N'6tait-ce  pas  ma  plume  qua 
vous  tailliez  lorsque  je  suis  antf^?      Le  'bouiUon  ne  se  refroidit-il  pas  loin  du  firnf 
Ne  ferez-vous  pas  bien  de  Tapprocher  dti  feu  puisqu*ii  commence  d  se  refroidir  1 
Si  votre  mcMitre  retarde,  ne  ferez-vous  pas  biende  Vavaacer?        Si  Tcm  fesait  si* 
lencej  n'entendrait-on  pas  mieax  Forateurf        A  quelle  heure  FcNrateur  a«t>il  com- 
mence de  parler  ?      Ne  r6glez*voas  pas  tons  las  jours  votre  montre  au  soleil]      Si 
ce  jeune  homme  ^tait  plus  6cmiome,  ne  serait-il  pas  plus  h  son  aise  1        Si  sa  eon- 
duite  etait  plus  judicieuse,  ne  serait-il  pas  plus  avanc^  ?        Si  ces  ohoses  6taient  ii 
ma  po!it6e,  ne  les  comprendraia-je  pas  mieux?    Si  cet  homme  venait  h  se  Casser 
une jambe,n'AURI£2^voQ8  pas  PITl£  de  hii  f  {t^pUy.)      N^avea-vous  pas  pvM 
de  ce  malheaieux  soldat  esttopi^} 


; 
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MtntTiarK  LEfon  du  aiiikinc  cotjss. 


SEIZllAIE  L]E:^0N  du  SIXIilME  COURS. 


an  BooROMiOAL  man. 

to  KAI8E, — ^bring  up, — ^lift,— -erect        (1) 

Ihat  matt  does  not  know  how  to  bring  up 

his  children, 
raise  the  looking-glass  a  little, 
if  this  woman  had  been  better  brought 

up,  she  would  be  handsomer... 
a  JUDICIOUS  man. 
a  judicious  woman. 

TO  BE  BETTER  OFF.  -     -|- 

are  you  better  off? 
I  am  not  better  off 

StrOAE-PLUMBS.  p, 

OTHERWISE, — in  aiiother  manner,  or,  in  a 
diffkrent  manlier. 

you  would  do  that  after  a  manner  differ- 
ent from  that  in  which  you  do  it,  if  you 
•were  better  brought  up. 

QUITE  OTHERWISE,  etC. 

I  will  do  it  in  a  m^ner  qtiite  difierent 

from  that  in  which  you  do  it 
a  well  inred  man. 
a  well  bred,  woman, 
the  wind  rises,— ^is  rising, 
the  sun  is  risino. 
to  WIND  a  watch. 

to  REonLATE,^*settle,— nlirect, — set     (1) 
to  SET  a  watch  bt  the  sun. 
to  SET  a  watch  to  the  hour, 
to  RETARD, — ^to  go  too  slow, — ^to  delay.  ( 1 ) 
lius  watch  goes  too  slow. 
tnj  watch  is  too  fast,— ^e«  too  fast,   -f 


un  homme  ficoNOKE. 

'fiLEVER.  J9U   ^ 

cet  domme  ne  sait  pas  Abver 

fans. 

^lev.ez  un  pen  le-  miroir. 
si  cette  femme  avait  6ti  n%\^jm^  ^y^, 

elle  serait  plus  belle, 
un  homme  judiciedx. 
une  femme  judicieuse. 

BTRE  plus  AVANCfi. 

^tes-vous  plus  aTanc6  ? 
je  ne  suis  pas  plus  avanc^ 
des  bombons. 

AUTREttENT. 

{it  requires  jve  bef,  ikefolUnoing 
vous  feriez  cela  tout  atrtremeut 
Yous  NE  le  faites,  si  voos  6tiez 

6lev6. 

TOUT  AUTRKHENT.  ' 

je  le  ferai  tout  antremeilt  que 

le  faitea 
un  homme  bien  elevi, 
une  femme  bien  SUpie, 
le  Tent  sE  leve. 
le  soleil  se  leve. 
MONTER  une  montre; 

RfiOLER.  |P.    fi 

RioLER  une  montre  au  soleiL 
METTRE  une  montre  k  I'heure. 

RETARDBR.'  JT.   p. 

cette  montre  retarde. 
ma  montre  avance. 


verk 


I 
( 


M 


VT  CoMMBNGEB  d  bef.  inf.  hu  been  known  fora  great  while,  Qiee  26Ui  leeteo,  3d 
thb  w  the  .first  time  this  verb  has  been  followed  by  de  bef.  inf.     The  scholar  shouM  k 
and  when  the  latter  preposition  must  be  used  instead  of  d  after  commencbh.    When  tha 
tive,  which  follows  the  preposition,  expresses  a  single  adian,  at  a  definite  moment,  the  vtrj 
Bing  of  which  is  pointed  out  by  the  verb  coMMkifCBR,  tin  preposilipn  as  is  used  instead  of «. 

the  cannon  will  begin  to  fire  at  twelve   le  canon  commencera  de  ttrer  k  xnidL 

o'clock, 
at  twelve  o'clock  they  began  to  work.         k  midi  on  a  comrnenc^  de  travaiUer. 
we  began  to  read  only  when  you  entered,   nous  n'avons  commence  de  lire  qae 

lorsque  vous  ^tes  entr^? 

IpT  It  must  be  obsenred  that  when,  after  eommencer,  de  is  used,  the  English  infinitive  oiay  bs 
replaced  by  the  present  partici|>le — the,  amn&nbegan  firing — al  twetve  theybegnn  WonirarG — we 
began  reading^  Sach  a  substitution  cannot  talra  plsee  when  commencbr  is  IbUowed  hjm;  m 
which  case,  it  is  not  the  beginning  of  a  single  action,  but  H  is  the  be^nning  of  a  '  '  '' 
some  of  which  have  already  taken  place.    Examples :     ■^. 


this  scholar  begins  to  understand  the 

French, 
he  begins  to  speak  it  with  ease. 

to  MAKE  SILENCE. 

SILENCE.  g, 

TO  COOL. 

invcinnL,-^impolite,*— dishonest     -  adj. 
to  nrr, — ^to  take  pity  on* 


w 


cet  Poller  commence  1  entendre  le 

Fran^ais. 
il  c<»nmence  1  le  paiier  avec  fiM^ilit^ 

r AIRE  aIf.ENC&  I 

le  SILENCE.  ) 

REFROIDOU  p.  f,      L 

iiALifoNNiT&  fem*  id 

AVOIR  rmi.  he  bef. 
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mOUVEMENT  EHE  LA  DlXSEPTIfiME  LE^ON  DU  SIXIEME  COURS. 

,  Aprte  Im  pfiliniiMUfet  obligte|.Mi  airife  &  ee'qoi  nit 

t 

Queition  12  times.     Answtt  12. 

AURIEZ-VOUS  FAIT  du  feu  d  vous  avisz  eu  da  cbarboo  on  du  bois?    (condi^ 

tional  compound.)      M'auriezrvqus  entendu  si  je  vous  avals  parl6  plus  haut?  . ,  Ai|> 

rais-je  M  malade  si  j'avais  bu  et  man^  autant  que  vous  ?     Si  j' avals  bu  et  mang^ 

autant  que  vous,  n^aurai»-je  pas  6t£  malade  ?        S'il  avait  fait  de  la  pluie,  aurioii»> 

novLsM  k  la  cathpagne  1       S'il  avait  iatt  de  la  fum^ei  aurions-nous  pu  rester  dam 

la  chambre  ?      S'll  y  a^ait  eu  du  b<Buf  li  dtner,  en  aurions-aous  mangd  1     S'il  avail 

fait  beau  terns,  y  aurait  11  eu  du.n^onde  k  T^glise  1  Y  auraitil  eu  du  moade  aa 

bal  s'll  avait  fait  de  la  iieige  ?       Si  ces  Messra  avaient  eu  de  1-argjent  rauraientp-ils 

d^pens^  7        Ces  Messrs.  auraient-ils  d^pQps6  leur  argent  s'ils  Tavaien^  eu  ?       Qm 

daxnes  auraient-elles  trouv^  leurs  ciseauz  si  elles  les  avaient  cherch^s  7        Votre 

ami  SERAIT-IL  ARRIVjg  s'il  £xait  parti  plus  t6t?     {condiiipnal  compound  of 

verbs  which  assume  etrel)       Votre  sc&ur  serait-elle  arriv^e  plus  t6t  si  eUe  dtait  pai^ 

tie  de  meilleure  heure  ?       Senez-vous  venu  ici  si  j'^tais  convenu  d'aller  vous  voir  k 

mon  tour?         Ne  seriez-vous  pas  mort  de  froid  si  vous  n^dtiez  paarevenu  avaot 

la  nuit?         Si  je  n'^tais  pas  revenvi  avant  la  nuit^  serais-je  mort  de  froid  et  de 

&im?         Si  ma  sceur  6tait  tomb6e  dans  le  trou  ne  seraitrelle  pas  morte  di  ceite. 

heure  ?    >  Si  iious  6tions  sortis  avant  midi,  ne  serions-nous  pas  d6j^  revenus  1       Si 

ces  enfans  ^talent  n^s  plus  .t6t,  ne  seraient-ils  pas  niorts  ^  jnr^sent?        Si  ces 

demoiselles  ^talent  n^es  plus  t6t,  ne  seraient-elles  pas  mortes  k  present?        Si 

vous  6tiez  parvenu  k  faire  fortune,  seriez-vous  resti  dans  ce  vilain  pays?        Si 

vous  vous  ^TiEZ  8AU  les  mains,  ne  vous  les  SERIEZ-vous  pas  LAV£ES  ?   (condm 

comp.  of  reJUc,  verbs  with  the  auxiliary  etee.)     v   Ne  vous  seriez-vous  pas  lav6  les 

mains  si  vous  vous  les  6tiez  salies  ?        Ne  me  serais-je  pas  lev^  (1®  bonne  heure  si 

jem'^tais  r6veill6  de  bonne  heure?         Ne  nous  serions-nous  pas  lev^s  de  boni^e 

heure  si  nous  nous  6tions  couches  plus  t6t  ?       Get  homme  so  serait-il  mis  en  colore 

s'll  s'6tait  coup^  les  doigts  ?        Si  cette  femme  s'^tait  mordu  la  langue,  s'en  serait* 

elle  prise  a  moi?     S'en  serait-elle  prise  k  quelqu'ua  si  elle  se  T^tait  mordue  ?      Si 

nous  nops  6tions  moqu^s  de  cette  fille,  se  serait-elle  mise  en  colere  ?     Si  elle  s'^tcut 

mise  en  colere,  ne  nous  serions-nous  pas  moqii^s  d'elle  ?       Si  ces  Messra  s'^taient 

mouiU^  les  pie  ds,  se  seraient-ils  enrhum^s?     .   Si  ces  dames  s*^ talent  chaufi]^  les 

pieds,  se  seraient-elles  enrbum^es  ?  .   Si  vous  vous  6ti6z  r6  veill^  plus  t6t,  vous  seriez- 

vous  le v6  de  m^Ueure  heure  ?     Si  vous  vous  y  ^tiez  pris  de  cette  fa^jon,  n'auriez-voua 

pas  r^ussi  %         Vous  seriez-vous  lev6  de  meilleure  haure  si  vous  vous  €tlez  couoh6 

plus  t6t  ?     N^auriez-vous  pas  d6jeun4  de  meilleure  heure  si  vous  n'aviez  pas  dormi 

si  tard  ?  N'anrais-je  pas  mieux  vendu  mon  cheval  si  je  T avals  men6  II  la  villa  ? 

N^aurtons-nous  pas.^td  a  la  com^die  8*11  n' avait  pas  plu?  N'auriez-vous  pa^ 

£CRAS£  ce  pauvre  chat  si  vous  lui  ayiez  donn6  un  coup  de  marteau?  (to  crush,), 

N'aurais-je  pas  ^ras6  ce  pauvre  animal  si  je  lul  avai^  MARCtl£dessus?  (to  tread 

uponJ)      1^8  6coliers  auraient-ils  su  leurs  leqons  s'll  les  avaient  6tudi6es?      Ne  me 

seraLs-je  pas  passd  d' argent  si  vous  m*en  aviez  refus6  ?      Le  culsinler  aurait-il  ^cra* 

fi^  les  pomines  de  terre  s'll  avait  eu  un  instrument  pour  le  faire  ?        Si  ce  pauvre 

diable  avait  eu  une  CROUTE  de  pain,  serait-il  mort  de  faim?  (crust.'^      Si  je  n'a- 

vais  pas  de  dents,  pourrais-je  manger  de  la  croute  ?^      Si  vous  ne  pou^ez  pas  man* 

5er  de  la  croute^  mangeriez.-vous  de  la  MIE  ?  (^crumb,)  Vous  casseriez-vous  lea 
ents  a  vous  mangiez  de  la  mile  ?  N'aimeriez-vous  pas  mieux  la  croute  que  la 
mie  si  vous  aviez  toutes  vos  dents?  Ne  parleriez-vous  pas  plus  distinctement  si 
vous  aviez  toutes  vos  dents  %  Si  je  fesais  mon  devoir,  y  trouveriez-vous  k  redire  ? 
Si  j'avais  fait  mon  devoir,  auriez-vous  trouva  quelque  chose  it  redire?  Si  vous 
aviez  fait  voire  devoir,  auraisje   trouv4  quelque  chose  a  redire?         N'auriez- 

-vous 


aviez 
eciBs^  la  tdte  du  SERPENT  vous  aurait-il  mordu?  (snake,)        Notrd  premiere 


454  Da-mrrAiDc  LsgoN  i>f7  sixi^iai  couft& 

mhn  n'aarait-eQ&  pas  dd  ^eraser  la  t^e  du  serpettt !? .      Sivoas  aviez  im  bon  mi* 
teau,  ae  pourriez-vous  pas  HACHER  la  viande?  {io  htuh^ — minee,)       Ne  met-ia 

rde  la  viande  hach^e  dans  la  s<nipe  ?  Ne  fattt-il  pas  haehef  la  viande  pour  (aiie 
HACHIS  ?  (ha$h.)  Ne  hacheriez-yous  pas  cette  viande  froid  si  tous  aviez  n 
instniment  1  Ne  mei-on  pas  de  la  viande  hach6e  dans  les  PAt£S  ?  (pio.)  81 
vous  alliez  pantii  ees  chevanx,  ne  Vous  feriez-vouB  pas  ^eraser  ? '  Ne  courries-Tooi 
Ms  risque  ae  vons  fatre  (eraser  si  vous  alliez  parmi  ce^  voitnres  ?  La  BOUIL- 
LOIRR  du  b&teau  ii  vapeur  n'est-eHe  pas  remplie  d'eau?  {kettle.)  Si  la  booO- 
leire  avait  6t6  pleine  d'eau,  aurait-elle  £CLAT£?  (to  burst.)  Si  la  bomllaiR 
avait  ^lat6,  n'y  aurait^il  pas  eu  du  monde  de  tu4  ?  r  aiprait-il  eu  du  monde  de  txi 
ti  la  bouilloire  avait  6clat6?  Si  cette  BOMBE  (clatait,  y  aurait-il  beaQconpde 
monde  de  tu6?  (shell)  Cette  bombe  (claterait-elle  si  elle  6tait  templie  depoh 
dre ?  Get  honun^ n^CLATEil  pas'DE  RIRE  lorsqu'il  nous  parle?  {to  hnt 
mtt  a  laughing.)  Si  vbus  voyiez  une  telle  chose,  n'6clateriez-yous  pas  de  liref 
N^6claterait-on  pas  de  me  si  Ton  (tait  TfiMOIN  d'une  telle  chose  ?  (iri/iiai| 
N'6dLateriez*vous  pa»  de  rire  si  vous  (tiez  t^moin  d'une  chose  si  RIDICULE  I  [n- 
dieidous^,)  Si  vous  (tiez  t^moin  d'une  chose  ndicule,  n^6clateriez-vou6  pas  de  lire? 
Toudriez-vons  6tre  t6moin  d'un  fait  si  extraordinaire  ?  '  Ne  voudnez-vous  pu  toe 
tfoioin  d'urie  chose  si  extraordinaire  ?  Si  vous  aviez  une  aussi  belle  maison,  Fbi- 
biteriez-vous  ?  S'il  fesait  beau  terns,  n'iriez-vbui^  pas  vous  promener  ?  S'il  fesut 
moins  ehaud,  ne  ferait^l  pas  meilleur  Vojager^  S'il  y  avait  du  chaibon,  ne  k- 
lions-nous  pas  du  f^u  ?  S'il  y  avait  eu  du  chiLrbon,  n'auriez-vous  pas  fait  dn  M 
8'il  avait  fait  moins  froid,  xi*aurions-nous  pas  eu  plus  de  plaisir  ?  Si  noiis  bods  n 
4tion8  alKs  de  meillenre  heure,  ne  serions-nous  pas  arrives  plus  t6t  ?  Vous  seiief- 
▼ous  mis  en  colere  si  vous  aviez  M  tdfnoin  d*une  telle  action  ?  Ne  vons  senex- 
vous  pas  mis  en  cddre  si  vous  avie^  et6  t6moin  d'une  teUe  action?  Yotre  amiK 
80  serait-il  pas  mis  en  col^  si  on  lui  avait  ri  au  nez  ?  Ne  ndiis  sexionMions  pu 
mis  en  colore  si  on  nous  avait  ri  au  nez  ?  Si  vous  n'aviez  pas  tequ  Viitre  argent, 
vous  n'auriez  pas  laiss6  d'acheter  un  habit  neufn'est-ce  pas?  Si  je  m'itais  liei 
comport^,  V6US  n^auriez  pas  laiss^  de  me  GRONDER,  n'est-ce  pas?  {tcsM] 
Si  Yons  m' aviez  grond^,  aurais-je  fait  mon  ouvrage  ?  8i  von?  aviez  donnj  dn  gi 
teau  h  cet  enfant,  Tauriez-vous  apais^  ?  ^  Si  vou9  aviez  616  sujet  k  vons  endnBwrr 
no  vous  seriez-vouB  pas  etorhum^  ?  Si  ce  passager  s*6tait  jet^  k  la  mer,  ae  r 
•erait-tl  pai^  noy6  ?  Si  vous  vous  6tiez  je^  h  la  ttier,  ne  vous  seriez-vooi  pu 
noy6?  Ydus  seriez-vous  ddfait  de  votre  ob&  avari6  si  vous  en  aviez  demand  )n 
plrix  plus  raisonhaUe  ?  Ne  vcjius  plaindriez-vous  pas  de  cette  femme,  si  votis  arirx 
sujet  de  tous  plqdndre  d^elle  ?  Si  vc^us  avtez  quelque  sujet  de  tristesse,  ne  me  le 
diriez-vous  pas  ?  Si  vous  aviez  appris  quelque  houvelle,  ne  m'en  auxiez-v0Dspis 
fait  part?  Si  voUs  vous  cassiisz  la  tdte,  ce  serait  fkit  do  vons,  n'est-ce  pas?  ^ 
je  me  cassais  le  con  ce  serait  iait  de  moi,  n'est-be  pas?  Si  cette  femme  le  cf» 
pait  la  langue,  ce  serait  fait  d'eUe,  n'est-ce  pas  ?  Comment-vons  y  prcndrin-wf 
s'il  vous  fallait  allumer  du  feu  sans  allumettes^  Comment-vous  y  seriez-yrcmf^ 
s^il  vous  avait  fallu  allumer  du  feu  sans  allumettesi  Vous  en  prendiiex-vow  « 
moi  si  votre  mbntre^^se  eassait?  Vous  eh  seriez-vous  pris  k  moi  si  votrc  moatw 
s'Ctait  cass^e  ?  A  qui  vous  en  seriez-vous  pris 'si  votre  montre  s'ltait  6gaweT 
VOUS  NOURRIRIEZ-VOUS  de  pistaches  si  Vous  n'aviei  pai  autre  cbo«  I 
manger  ?  {to  feed  up. — Ath  div.)  Vous  seriez-vous  nourri  de  pistaches  si  nous  n'^ 
vions  pas  eu  auti^e  chose  ^  manner?  Les  habitans  des  POL£S  n^  se  nonirisent- 
lis  pas  d'huile  ?  {fole.)  Les  habitans  du  pole  nord  ne  se  nourrissent-ils  pas  d'bsil« 
dopoisson? 


DIXSfiPTIfeME  LEgON  DIT  SIXifeME  COURS. 

COMPOUND  CONDITIONAL. 


tir  The  eompoaad  coodHkmal,  in  botb  faogaagM, «  compoond  wHli  4lie  amSimtd  of  lb*  m^ 
iaiyaadthejHM^jyar^iAfrff^fth*  verb  which  eypraMM  the  am<iii«^  Itaort** 

bomeinmifid  tinXthere  arecertain  «ey^,  (see  4lh  leMon, 5th  connm^) besida  Me fc/lediM, («* '* 
laMOQ,  6th  coaiM,)  Vfkick  mstume  the  MtacOiarjf  tms,  mst«ad  of  Atom;    Eaaaapka : 


iJSfON  ma 


OODBIk 


■ffw 


WOULD  Ton  RAVB  OoNE  to  the  cluue  if  JOO 

had  had  a  gun? 
l.wmld  have  goM  to  it  if  I  had  had 

one. 
weuM  that  gentleman  ikave  V)rUtvtk  hu 

letter  if  he  had  had  paper  ? 
he  ioauld  hav$'  wriiUn  it  if  he  had  had 

gome. 
$kmUd  we  not  have  drank  if  we  had  had 

wine? 
we  weuld  hant  drank  if  we  had  had 

some. 
would  the  workmen  A«oe  worked  well  if 

they  had  been  well  paid  ? 
they  vHTiM  kaoe  worked  if  they  bad  been 

well  paid.  - 

WOULD  Tou  HAVE  GONE  OUT  if  it.  bad  been 

fine  weather! 
I  ihonld  kave  gone  out  if  it  had  not 

rained. 
wmld  the  woman  hai^e  come  if  I  had 

called  her? 
ihould  we  have  arrived  i£  we  had  walked 

faster? 
we  should  have  arrived  if  we  had  walked 

faster. 

WOULD  TOU  HAVE  WARKED  YOXmsn^  if  yoU 

had  been  cold  ? 
I  should  have  warfniid  myself  if  I. had 

b^en  cold. 
would  yoar  siMdr  have  ioar4>i:ed  henelf  if 

^e  had  been  cold  ? 
die  would  havewamed  henelf  if  she  had 

been  cold. 
We  should  have  wanked  ourselves  if  we 

had  been  cold. 
would  these  women  have  warmed  them- 
selves if  they  had  been  cold  ? 
Hiej  wouid  have  warmed  themselves  if 

^y  had  been  e<^d. 
to  HASH, — ^to  era^  (1) 

to  T&EAD  upon  something, 
you  have  tood  upon  my  foot 
jrou  have  trod  upon  his  foot 

CRUSt.        ''  " 


AURiEz-vous  iT^  k  la  chasse  si  vons* 

aviez  eu  un  fusil  ? 
j'y  a^irais  6t6  si  j'en  avais  eu  ^a 

ce  Mr.  aurait'il  eerii  sa,  lettre  s'il  avait 

eu  du  papier  ? 
il  Vaurait  ecrite  s'il  en  avait  eu. 


n'ottmn^nous  pas  bu  si  nous  avions  eu 

duvin? 
0OU9  aurions  bufinonu  en  avions  ea 

lesouvriers  auraientfls  bien  travailU 

si  onles  aVait  bien  pay^? 
ils  {mraient  travaHU  s'ils  avfient  M 

bien  pay^s.  ^  ^ 

8EBJEZ-VQU8  softTi  s'il  avait  fait  beau" 

terns. 
J9  serais  sorti  c^il  n'avait  pas.plt|. 

la  femme  serait-eUe  venue  si  je  Fatais 

appel6e? 
serions-nawi  arrives   si   nous    avions 

maroh^  plus  vite  ?  * 
nous  serions  arrives  si  nous    avions 

march4  plus^vite^ 
vous  sERiEZ-vous  cHAUFFi  si  vous  avioz^ 

eufroid? 
je  me  serais  chasffi  si  j'avais  eu  fioid.  . 


votre  sosnr  se  serait*e&e  ehaujfee  n  elle 

avait  eu  firoid  ? 
elle  se  serait  chastffee  si  elle  avait  eu 

froid. 
nous  nous   serions   chauffts   si   nous 

avions  eu  frotd 
ces  femmes  o^  seraieni^<^e  ehauffies 

si  elles  avaient  eu  froid  ? 
elles    se    nraieni    iihauffees  si    elles 

avaient  eu  froid.. 

iCBASER.  P*  F     ft* 

HARCHER  sur  quelouo  ehose* 
vous  m^avez  maroh^  sur  le  pied^ 
voiis  lut  ave^  march6  sur  le  pied. 


crast  of  bfead. 

CRUH. 

cnun  of  bread. 

PROFOUtoLY, 

to  sleep  s^jundly. 

a  SNAKE. 

to  HASH, — ^to  minee.  * 
tninced  meat 

tBASH. 

ans.  ' 

9,  REihrLE^T^boiler. 

TO  BUR8T,-^craeft, — spot. 

ttie  bo3er  has  just  burnt 


p. 
P- 

adv. 


(») 


(0 


de  la  QEOUT& 

DE8» 

8., 

i 

de  la  croute  de  paitL 

{ 

de  la  HIE. 

.    DES. 

S. 

i 

de  la  mie  de  pain. 

4 

t 

FROfOfTD^VEJ^, 

J 

dormir  profond^ment . 

r 

I, 

un  SERPENT. 

DE9. 

& 

\ 

HACBBR. 

yjP' 

i 

I 

de  la  viande  haeh^e. 

un  HACHIS. 

99i. 

14 

t 

un  PATi. 

DEJl. 

m, 

one  BOUILLOIR& 

DS8. 

SL 

£CLATBR« 

p.  ». 

4. 

{ 

la  bonilioize  vient  d'lcktexT 

4se 


the  Bon, — bombshalL 
the  bomb  will  burst 

TO  BC7R8T  OUT  LAVOBmO.  + 

YOU  burst  out  laughing, 
he  has  buzst  out  biughing. 

a  WITNEBS. 

EIDICUL0U&  adj, 

a  ridiculous  thing. 

it  is  ridiculous. 

it  is  ridiculous  to  laugh  without  cause. 

to  SCOLD  AT, — ^toroar, — ^to  chide.         (i) 

do  not  scold  at  me. 

the  thunder  is  roaring.  ififf-) 

to  rEEO  UPON.  (4&  D.) 

io  you  feed  upon  vegetables  ?' 
that  man  feeos  upon  hope, 
the  POLE. 
the  north  pole, 
the  south  pole. 


a 
Ztt^ta/ 


Ik  BoifBB.  Lia    a 

la  bombe  ^clatera. 

fiCLATKR  DR  BJRB. 

vous  6clatez  de  riie. 
il  a  6clat6  de  rire. 
un  t£moin. 

BilHCULE. 

une  chose  ridicule. 

oVst  fort  ridicule. 

il  est  ridicule  de  riie  sans  cause. 

6aONt)EK,  f.  p,     i. 

ne  me  grondez  pas. 
le  tonnerre  gronde. 

SB  NOURRia.  DB  tef.  ll0Wk 

vous  nourrissez-vous  de  Legumes) 
cet  homme  s^  nouirit  d'espoir» 

le  POLB.  LBS.     a 

le  pole  nord. 
le  pole  sud. 


( 


>     ■ 


MOUVEMENT  DE  LA  DIX-HUITIEIME  LE^ON  DD  SIXIEME  COUBS 

Aprte  les  prtiiminaires  obliges,  on  anrre  &  ee  qui  siut 

Question  12  iimef.    Annoer  12. 

Je  voudrais  bien  savoir  les  nouvelles ;  si  vous  les  saviez^  me  les  dinez-vcyus?  Nosi 
voudrions  aller  nous  promener ;  si  nous  avions  le  tems,  ne  pourrions-nous  pas  y  ti- 
ler ?  Ce  monsieur  voudrait  bien  avoir  un  cheval ;  s'il  ayait  de  Ta^qgent,  en  ache- 
terait-il  un  ?  Cette  demoiselle  voudrait  bien  se  marier ;  si  elle  txouvait  a  se  mi- 
rier, ne  se  marierait-elle  pas?  Ces  e^n^raux  voudrftient  bien  gagner  des  batailles 
tons  les  jours ;  s'ils  n'avient  pas  de  soidats,  en  gagneraient-ils?  Ces  jolies  dames 
vDudraient  bien  savoir  nos  secrets :  si  elies  les  savaient,  les  garderaient-eilet) 
N'aimeriez-vous  pas  ii  avoir  une  belle  voiture  ?  si  vous  6tiez  riche,  n'en  auriez-vom 
pas  une  ?  Paimerais  k  avoir  une  beUe  maison ;  si  j'6tais  rtche,  qui  m'emp£ch^ 
rait  d'en  avoir  uiie  ?  Si  vous  aviez  ^t6  SURPRIS  par  la  piuie^  vous  seriea-vou 
mis  h Tabri  sous  ces  arbres ?  ^observation.)  N^auriez-vouspas cheichft  et  txmi 
xuk  abri  si  vous  aviez  M  surpns  pur  I'orage  et  la  pluie  ?  Vous  seriez-vous  mis  a 
Fabri  s'il  avait  fait  de  Torage  ?  Ces  dames  se  seraient-elles  mises  a  Tabri  si  elks 
Vvaient  6t6  surprises  par  la  ploie  ?  Cette  ^trangdre  se  serait-elle  approchte  da 
ftu  si  elle  avait  086  le  faire?  Les  enfans  se  seraient-ils  endonnis  si  Vaa  n'avait 
pas  iait  du  bruit?  Ce  jeune  homme  se  serait-il  endettt  si  son  pere  n'avait  pas^ 
avec  lui  ?  Ne  nous  serions-nous  pas  embarqu^s  si  le  vent  avait  M  PROPICE  f 
{propitious.)  Cette  jeune  bergdre  ne  8£  serait-elle  pas  £GAR£E  si  elle  s'^tait 
promen^e  seule  da^s  le  hois?  (to  get  hst. — 4th  div.)  Si  votre  nonvelle  maisoa 
avait  6t6  pr^te,  n'auriez-'Vous  pas  d6m^nag6  tout  de  suite  ?  Ces  en&ns  ne  se  le- 
laient-ils  pas  6gar6s  s'ils  6taient  sortis  seids  7  Ces  petites  filles  ne  se  seraient^ 
elles  pas  Igar^es  si  elles  6taientaorties  seules?  A  qui  serait  ce  foidl  si  voosma 
le  donniez  ?  A  qui  serai^il  si  vous  aviez  la  g^n^osit^  de  me  le  donner  ?  Seiait-Q  i 
moi  ou  serait-il  encore  k  vous?  Serait-ce  le  mien  si  ce  n'6tait  pas  le  v6tre?  1 
qui  seraient  ces  fusils  si  le  voisin  les  avait  achet6s  ?  Seraient4b  ^  lui  on  seflual^ 
lis  encore  k  cenx  qui  les  ont  ?  Ne  seraient-ce  pas  les  siens  s'ils  n'^aient  plus  i 
eux  ?  A  qui  serait  cette  maison  si  mon  pdre  Tavait  achet^e  ?  Berait-eDe  k  U 
tm  serait-elle  It  quelque  autie  personne  ?  Vous  seriez-vous  dout6  de  cela  si  oa  na 
vous  Tavait  pas  dit  ?  M*en  serais-je  dout6  si  personne  ne  me  Tavait  dit  ?  Qnet 
fi'un  s'en  serait-il  dout6  si  je  ne  Pavais  pas  dit  ?    Se  serait-oa  attendu  li  une  (hm 


rieztraoidinatre?  Yous  seiie^vous^  air^t^  pour  prendre  haleina  ci  vous  ayiez 
£U  LA  LIBERTY  de  le  faire  ?  {U>  be  at  lUferlp.)  Si  nous  avions  eu  la  liberty 
de  nous  arr6tfer  pour  prendre  haleine,  ne  nous  serions-nous  pas  arrSt^  ?  Auriez- 
Tous  eu  la  liberty  de  tous  reposer  aous  ces  arbres  si  vous  4tie7  parti  de  meilleura 
heure  1  Vos  fleurs  se'  8eraient*«ttes  fan^es  si  vous  les  aviez  ARR0S£ES  1  {to 
ioater,)  Si  nous  avions  anrost  ces  fleurs,  se  seraient-elles  fan^es  ?  Auriez-vous 
remis  oette  afiaire  a  la  s^naine  procbaine  si  vous  aviez  su  ce  qui  devait  arriver  t 
Vous  selies-vous  endoiini  sous  les  arbres  si  vous  vous  y  ^tiez  mis  a  Tabri  7  Les 
chevaux  ne  se  seraient-ils  pas  fatigues  si  vous  les  aviez  fait  courir  ?  Les  verres 
auraient-ils  M  cass^  s'ils  6taient  tomb^s  ^  terre?  Les  verres  se  seraient-ils 
cassis  si  on  les  avait  laiss^s  tomber  k  terre  ?  Les  ipatelots  se  seraient-ils  enivr^s 
si  on  les  avait  laiss^s  boire  ?  •  Se  seraient-ils  eniyr^s  si  on  kur  avait  laiss^  boire  le 
vin  ?  Si  vous  aviez  fait  cela  k  Tinsu  de  votre  pere,  en  aurait-il  ^t^  {kch6  7  N'au* 
riez-vous  pas  ignore  cela  toate  votre  vie  si'personn?  ne  vous  Favait  dit  ?  Ne  vous 
seiiez-vous  pas  appuy^  contre  la  muraille  si  vous  Vous  6tiez  sen^i  malade  ?  Se  se- 
r^it-on  £6  a  vous  si  Ion  vous  avait  mieuz  connu?  Ne  vous  seriez-vous  pas  servi 
de  mon  rasoir  si  je  <tous  Tavais  pr6t6  ?  Auriez-vous  Gbant4  en  dansant  si  vous 
aviez  M  de  bonne  bumeur  ?  N'aurions-nous  paspu  causer  en  nous  promenant 
dans  le  jardin  ?  Get  ^ooUer  »' aurait-il  pas  pu  se  onaufier  tout  en  prenant  sa  le- 
con?  Cette  demoiselle  n'aurait-elle  pas  pu  6crire  sa  lettre  en  d^jeunantf 
rfaysnt  pas  de  bois,  aurions-nous  pu  faire  du  feu  pour  nous  cbaufl*er?  Ne  sa- 
chant  pas  les  nouvelles,  aurions-nous  pu  vous  les  dire  7  Ne  sacbfoit  pas  accorder 
votre  piano,  auriez-vous  pu  jouer  devant  tout  le  monde  ?  N'6tant  pas  sffr  de  ce 
cue  Vous  disiez,  auriez-vou9  os6  T  AFFIRMER 1  {io  affirn^.)  ^unez-vou&  os^  af- 
ormer  una  chose  dont  vous  n*6tiez  pas  sOr  ?  Aurions-nous  os^  affirmer  ca  dont 
nous  n'4tions  pas  sCbrs?  '^Cette  6trangere  aurait-elle  o86  aflirmer  un  fait  dont  elle 
n'^tait  pas  siire  %  Si  vous  n'^dez  pas  s<ir  de  cela,  comment  Taffirmeriez-vous  % 
Puisque  nous  ne  s<Hnme8  pas  sibrs  de  cela,  comment  raf&rmerions-nous  ?  Vous 
souviendriez-vous  de  cela  si  j6  vous  le  r6p^tais  tous  les  jours?  Vous  seriez* 
vous  souvenu  de  cela  si  je  Vous  Tavais  r^pM?  Seiiez-vous  tomb^  si  voui 
n'aviez  pas  fait  attention  oQ  vous  marchiez?  Cette  femme   se   serait-elle 

cas86  la  t6te  si  elle  6tait  tomb^e  k  teire?  Se.la.  serait*elle  cass^e  si  elle 
fttait  tombde  k  la  mer  ?  Vous  seriez-vous  procure  de  Targent  si  vous  en  aviez  eu 
besoin  ?  Vous  seriez-vons  rappel6  les  mots  si  je  vous-les  avais  dits  tous  ?  Ne 
me  les  serais-je  pas  rappelte  si  je  les  avais  lus  plusieurs  foi&l  S'il  faillait  trouver 
de  Targent,  en  trouvenez«vons?  S'il  avait  fallu  trouver  de  Targent,  en  auriez- 
vous  trouv^  ?  Le  ibxgeron  aurait-il  voulu  FERRER  votre  cheval  s^il  avait  eu  du 
efaarbon  ?  {io  thoe.)  Aurait-il  pu  METTRE  tJN  FER  k  votre  cheval  s'Q  avait 
en  le  terns  %  (to  put  a  shoe.)  N' aurait-il  pas  mis  un  £er  a  mon  cheval  si  j' avais  eu 
de  quoi  le  payer?  Si  mon  cheval  avait  perdu  un  fer,  en  aurais-je  |pu  trouver  un 
autre  ?  Si  vous  aviez  pu  sortir,  auriez-vous  pu  faire  visite  5^  vos  amis  ?  Parce 
qne  vous  n'avez  pas  arros^  vos  fleurs  S'ENSUlT-IL  qu'elles  vont  mourir  ?  {does  U 
foUow.y  Parce  que  ce  forgeron  ne  veut  pas  ferrer  votre  cheval,. s'ensuit-il  que  per- 
Sonne  ne  le  ferrera?  Parce  que  cet  homme  a  Tair  bien-portant,  9'§nsuit-il  qu^U 
poisse  faire  tant  d'ouvrage  ?  Si  vous  vous  ^garez  dans  le  bois,  ne  craignez-vous 
pas  que  ^elque  malheur  ne  s^ensuive  ?  Si  cette  jeune  fille  ne  garde  pas  votre 
secret,  s^ensuivra-t^il  quelque  malheur  ?  Si  ce  marchand  ne  vend  pas  ses  mar> 
chandiseB,  que  s'ensuivra-t-il  ?  Si  le  forgeren  n! avait  pas  mis  un  fej^  k  votre  che^ 
val,  que  s'en  seraitnil  auivi?  .Qine  s'enauivrait-il  si  vovutne  pouviez  pas  faire  fer> 
ter  votre  cheval? 


DIX-HUITllaiE  LEQON  DU  SIXlflME  COUR& 


TO  BB  OVERTAKEN  BY  THE  RAIlVy-^ailght  by. 

I  waa  overtaken  by  the  stona 

that  lady  baa  been  ean^  by  the  storm. 


KTRE  SURFEia  pAT  LA  PLUIB, 

j'ai  6t6  surpris  par  Forage, 
cette  dame  k  M  suipriao  par  Forage. 
58 
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if  the  weather  be  propttiotu  we  wiU  go 

out 
TO  LOSE  o?iB*»  WAY, — ^to  get  lost    (4th  ©.) 
I  lost  my  way. 
the  litde  girl  lost  lier  way. 
TO  BE  AT  LiBEETY,^— to  be  able. 
I  am  not  at  libeiiy  to  do  what  I  likd — 

wish. 
Tt)  WATEE, — ^to  sprinkle.  (\) 

TO  AFFIRM, — ^TOnchj-^-avifer, — a$sext      (1) 
we  must  not  affiimnifhat  we  are  not  sore 

I  do  not  vouch  that  of  which  I  am  igno- 
rant 
to  SHOE  a  horse.  (i ) 

I  am  going  to  have  my  horse  «hod. 
a  HORSE  snos. 
to^ihee  a  horM, — put  a  shoe,  &c. 


FRoKCE.  Jm.   a 

H  le  tems  cwl  propice,  nodf  soztiiQiii. 

s'idARER.  f,f.     1 

je  me  suis  ^at^. 

la  petite  fille  f^est  iganfie. 

AVOIR  LA  LIBERTY.  (UE  btf,  imf) 

je  n'ai  pas  la  liberty  de  uiue  ce  que  je 


ARROSER.  p.  fu     1 

AFFIRMEE.  p  p.     t.     ' 

il  ne  faut  pas  affinner  oe  dont  on  n'est 

pas  sCtr. 
je  n'affirme  pas  ce  que  j*ignofe. 

FERRER  un  ohevaL  p.  jk    & 

je  vais  faire  fenrer  man  ttevaL 

Un  TER  d  CREVAL. 

mettre  on  fer  d  tin  chevaL 


^  S'bnsslvrb,  cnfop  of  su&bre,  \iiyperaoiid  leflecttTa  vob  «r  dw  4lh  dMaran,  to  smnnH* 
rmtU  framr-fcHom  fi^wi^  g^tau  the  Bcdrjaiiethre  tumd  andsr  the.wune  conditions  ss  cboiri— 
psNflca,  Ac    ^. : 

beoaiise  I  am  poor  does  it  fidlow  that  I  perce  que  je  snispauvre)  i^ensaxtjlqiw 
tm  not  hohest  ?  j^  ne  jm  pas  luma/ftte  } . 


MOUYEMENT  DE  LA  DIX-NEUVI£ME  LEgON  DU  BIXIEME  GOCIfi. 

Aprte  Iw  prilitiiinBirei  cW^t  sn  n^sn  hdti  q«i  ioit 

'       ■  '•  ••  '  • 

Qttesiian  IS  times.    Answer  12. 

Auriez-vous  sujet  de  vous  plaindre  de  mM,  si  vous  ne  m'avieE  pas  fiut  do  tort t 
Seriez-vous  scyet  k  vous  enrhumer  si  vous  preniez  plu9  d'exercitee?  (Ctuelqiie  ma^ 
heureux  que  vous  soyez^  ne  Je  seriezrvous  pas  davantage  si  vous  n'aviez  dkb  d'tmiit 
duelque  belle  que  soit  cette  dame,  ne  le  serait«elle  pas  davantage  n  elle  avaitsB 
bon  caract$re  ?  Cluelques  services  que  vons  rendiez  k  oet  homme,  vous  en  sufr 
t-il  la  moihdre  obligation  t  ManqUeriez-vons  d'aigent  si  vous  6ti€z  moins  paie«> 
•eux?  Accordeiiez-vouli  h,  cet  hqmme^  ce  qn'il  vous  demsmde  s*il  se  con^oftait 
mieuxl  Cluelques  peines  que  vous  ayez^  croyez-TOOs  en  avc^  antant  que  moil 
duel  que  soit  votre  mal,  ne  croyez-vous  pas  qu'(m  puiase  le  guArir?  Qaeli  qoe 
soient  vos  maux,  ne  croyez-vous  pas  ouils  aunmt  vmnb  fin?  Qnelle  que  soit  is 
peine  que  j'aie  fiprouv^e,  ne  suis-je  parneureiiX  qijpelle  n'ait  pai  6tA  pire  ?  QueDes 
que  soient  les  pemes  que  nous  ayons  6prouv6es,  ne  eommes-nous  pasaeureux  qn'eBei 
n'aientpas  M  pires?  Peut-on  HAlR  ceux  qui  nous  font  du  faiea?  .{is  kett) 
Haissez-vous  celuf  qui  vous  a  rendn  im  si  grand  service  %  HilssoifMioas  eem 
qui  nous  ont  rendu  des  services t  Parce  que  cet  homme  ne  icne  regavde-pe%  liwp 
snit-il  qu'il  me  haIsse  ?  Est-ce  que  je  ham  ceux  qui  me  font  du  bien)  Ceux^ 
HAisflENT  les  hommen  ne  devraient-LLs  pas  se  hair  EUX-MBMES?  (observaiien^) 
Celui  qui  hait  les  hommes  ne  devrait-ii  pas  se  hair  htirmime  f  Qnand  on  se  bait 
sa%'m6fne,  n'es^on  paspr^  de  haIrIcs  autres?  Me  baIriez-vous  si  je  vous  &i«is 
dumal?  fle  HAlRArr-ott  f oi>iK]gsie  si  on  HAlsBAiT  ttmt  le  mondd ?  Sijenefris 
pas  cette  affaire,  ne  la  ferez-vous  pas  wms-mj^me  T  Si  vous  ne  faites  pas  cette  sP 
&ire,  pourrai-je  la  faire  moi-m^nier  '  Si  je  ne  ptas  aller  an  march^  n'iiex-voas  jes 
paU»-m6me  t  Si  la  servante  ne  balaie  pas  ma  chamhre,  ne  la  balaierat-je  pei  ^ 
mimef      Si  votis  n'allannez  pas  voire  feu,  la  servantt  ne  FalkmieniWlle  pai  A' 
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fli^fM  f  Si  leri  hotomes  ne  faistti^t  pas  la  ffuerre,  leH^  felnmes  ne  la  fetftiettl^IlBi 
pas  eUes-mh^es  f  >  SH  l68  filles  ne  lavaieiit  pas  coadre,  les  ganQoiis  ne  setaient-ila 
pas  obliges  de  coudre  eux-mtnus  t  8i  nous  n'avions  pas  de  domestiques,  ne  seriona* 
nous  pas  obliges  de  nous  servir  noui-^mti  f  QUO  I  €IU£  vons  puissies  faire, 
Yous  ne  r6u8sirez  pas ;  croyez-vons  que  Tons  r6nssirez  ?  (whatever, — iuhj.)  Qiioi 
que  Tous  disUzj  vous  ne  me  PERSUADEREZ  pas ;  croyez-vous  que  vous  me  pep. 
suaderez  ?  {t0  permade.)  diioi  qu^on  pui$se  dire,  oa  ne  Je  persuadera  pas ;  ne  le 
pensez-vous  pas?  Q,ubi  que  ce.marchand  fsuie,  il  ne  f6ra  jamais  fortune ;  croit-il 
qu*il  fera  jamais  fortune  ?  QUOIClUE  je  sois  persuade  de  cela,  croyez-vous  cue 
je  pizisse  le  persuader  aux  autres  ?  (allh^gk-^s^.)  Quoique  vous  soyez  riche, 
personne  ne  vous  craint;  cela  tous  surprend-il  ?  Quoique  je  vienne  de  bonne  heure,. 
je  suis  toujours  le  dernier;  en  savez-vous  la  cause?  Quoiquece  fusil  ne  vaille 
neUj  ne  crojez-Tous  pas  que  je  puisse  le  veMre  ?  Quoique  nous  ne  sachions  pas 
les  nouvelles,  ne  sommes-nous  pas  stUrs  de  les  apprendre  }  Pour  persuader  les 
gens,  il  faut  lem  dire  la  ,V£RIT£  }  n'est-ce  pas  vzai  ?  (Ms  inUk)  Si  vous  voules 
me  persuader  de  cela,  dites^moi  la  v4rit6 ;  me  la  dttes-vous?  ^t^s-vous  bien  per- 
suade de  ce  que  vous  me  dites?  En  ^tes-vous  bieti  persuade?  dites;  en  fites-voui 
Sersuad^  ?  Si  vous  4tiez  persuadi6  de  ce  que  je  vous  dis,  obaftgeriez-vousde  con- 
uite  ?  Si  v(His  ctiangiez.de  cravale^  n'aariea-vous  pas  meiUeure  mine  ?  Ne 
ViENDREZ-vous  pas  A  BOUT  de  Votare  tftxshe  si  vous  tiavMllez  mienz?  (to  nf»> 
cted — to  get  over.)  Si. vous  venez  k bout  de  ce  que  vous  avez  entrepris,  h'en  sa»zr 
vous  pas  content  7  £st-ce  que  je  ne  viens  pas  h  bout  de  tout  ce  que  j'entreprends  f 
Quand  en  a  de  la  PATIENCE,  ne  yient-on  pas  k  bout  de  tout?  (patience,)  Si 
nous  avons  un  peu  de  patience,  ne  viendrons-nous  pas  k  bout  de  cela  7  Si  nous 
avions  un  peu  ae  patience,  ne  vieudrioni^nous  pas  k  bout  de  cela?  Etes-vous-venu 
il  bout  de  la  tdche  que  vous  avez  commence  ?  Sene^-vous  veau  k  bout  de  oett# 
t&che  si  vous  vous  y  6tiez  noieux  prii }  .  Ayez  un  peu  dp  patience  si  vous  voule2 
venir  ii  bout  de  cela ;  n'avez-vous  pas  de  la  patience  ?  PRENEZ  PATI£J>^C£, 
et  vos  malbeurs  finiront ;  ne  pouvez^ous  pas  prendre  patience  ?  (be  patUni.)  Avecr 
du  courage  et  de  la  patience,  ne  vient-on  pas  li  bout  de  tout?  Qnand  on  est  ma> 
lade,  ne  faut^il  pas  prendre  patience  jusqirli  ce  qu'on  soit  gu6ri?  jQ  me  vient  we 
id6e ;  voulez?vous  que  je  vous  en  fasse  part  ?  S'il  vous  vieiit  i^e  id6e  neuve,  ne 
m'en  ferez-vous  pas  j^rt  ?  S'il  venait  une  id6e  netive  ii  votre  voisin  neus  en  ie- 
lait-il  part  ?  S'il  loi  venait  une  id6e,  ne  m'en  femt-U  pas  partS  Lorsque  vous 
aurez  lu  la  gazette,  me  Tenverrez-voos?  Si  ce  pauvre  diable  6tait  plus  k  son  aise, 
ferait-il  un  meillevor  ordinaire  ?  Si  je  vous  faisais  du  mid,  ne  devrais-je  pas  voiim 
faire  des  excuses  ?  Si  je  vous  fesais  des  excuses,  les  accepteriezi'Vous  ?  Ne  vaul- 
Upas i^ux  aimer  les  hommes  que  de  les  hair?  Je  hats  Tinjustice ;  ne  la  Aais- 
lez-vous  pas  aussi?  .  Cette  pauvre  fiUe  n'est-elle  pas  encore  revenue  de  to  fraye«r9 
Votro  tante  est-elle  revenue  de  la  firayeur  que  ces  coups  de  canon  lui  out  caus6e9 
Si  vous  mettie»  le  beurre  prds  du  feu,  se  foadraitril  ?  Si  cette  maisoa  ^tait 
PEINTE,  la  vendriez-vous  ?  (to  paint)  Si  ces  maisons  6taient  peinteH,  se  vent- 
dtaient-eUes  mieux?  Peignez-voiiB  la  nouvelle  maison  que  vous  veaez  d'aoheter}* 
La  peindrez-vous  aussitftt  qu^elle  sera  finie  ?  Ne  la  peindriez-vous  pas  si  vona 
aviez  de  la  OOULEUR?  (paint.)  Aim[ez-vous  mieux  cette  coiileurci  que  celle- 
li  ?  De  quelle  couleur  sera  fkabit  oue  vous  comptez  faire  faire  ?  De  quelle  coulept 
est  la  robe  de  soie  que  vous  venez  aacheter  ?  Cette  demoisellle  a  des  couleurs :  ne 
votts  paralt-elle  pas  charmantel  Xia  vue  de  cette  cbarmante  SXfe  He  CHAHME*. 
t-eUe  pas  tout  le  monde  ?  (to  charm.)  N'^tes-vous  pas  charm6  de  revoir  votre  ckar- 
lAante  scBiur  en  bchme  santfi?  Ne  seriez-vous  pas  charm6  de  venir  k  bout  de  cette 
et|reprise?  Yotre  mdre  n'estelle  pas  eharm^e  de  volu  leroir  en  bonne  suM*l 
Uexercice  ii  Fair  ne  donne-t-^l  pas  des  couleurs  aun  femmes  ?  ^  N'est-il  pas  dom- 
mage  que  cette  demoiselle  n'ait  pas'  de  couleurs  ?  N'est-il  pas  dommage  que 
cette  chermaute  demoiselle  n'ait  pas  assez  de  couleurs?       'N'est^Q  pas  dommage 

?ne  nous  n^ayons  pas  assez  de  eeuleur  pour  achever  de  peindre  cette  roMsonf 
Test  bien  dommage  EN  y£RIT£ ;  n'ert-ce  pas  dommage  ?  (indeed.)  En  v^riHi 
cette  demoiselle  est  charmante;  ne  vous  paratt-elle  pas  charmlmte?  L'air  que 
veus  venet  dedunuMr  est  ohaxnami;  ebantes-le  encore  une  Ibis,  voulearvene?      hk 


m 


nvL'VMxmkia  uafON.  vo  eaakKs  oofOBM, 


maiioii  1^  ▼oos  habitaB  est  chaimante ;  ne  vou  se|iiUe-(peIIe  pss  chaimttileY 
Parce  que  cette  jeune  fiUe  n'a  pas  de  coule<]r%  ddit-il  n^ensoivre  qu'cUe  aoit 
naalade » 


>*i» 


DIX-NEUVl£»fE  LEgpN  PU  SIXlllME  OOUBS. 


TO  RATE* 

do  you  HATE  ? 

I  HATE. — ^he  HATB8. 


HAlK. 

HA!S8EZ-V0as? 
je  HAIS. — il  HAIT. 


P'  P' 


HaL 

CUT. 


f:^  Thb  TBBMi  (")  is  placed  owm  the  i  in  ereiy  tenee,  moodj  and  penoa,  througlioiit  Uik  vcriii 
with  the  exception  o(  the  first  and  tkird  aingalar  oC  the  indicative,  which  an  pronoanced  haii— 
VAiT,  like  ii  in  ikais— jamais  s  whereas  at,  with  the  tiema,  presents  the  two  distinct  Towdi  a,  i. 
In'  conseqnenee  of  this  irregularity,  Mr,  which  otherwise  would  belong  to  the  4Ui  ebas,  s  ent 
amongst  the  irrsgolar  verba. 


f;^  Thd  following,  which  may  be  eaBed  redounding  pronouns,  inasmneh  as  tbey  represent  a' 
noan  or  pronoun,  either  snbiect  or  object,  ^expressed  in  the  same  proposition,  are  mqaently  re- 
sorted to  in  order  to  give  additioiwl  eneny  to  the  speech :  Aey  should  not  lie  eotilbiiiidsd  witk 
the  Engiish  re/Uc$ive pornminSt  although  they  are  simiUr  in  fi>CBL    Ex.: 

MOI-MiME. 


ifgm.  plur,) 
nuu.  plw.) 
{relaiing  to  one.) 


MT8ELF. 

VQURSEUf. 

RIHSELE. 

BEltSELF. 

OURdELVSa 

THEXSELVEa 

THEMSELVES. 

one's  SELF. 

I  vmi  go  myidf, 

yott  -wiU  do  it  yourself. 

I  will  see  him  himself. 

I  spoke  to  the  general  himself 

I  spoke  of  the  WOMAN  herself 

ONE  does  not  like  to  wrong  on^s  self 

THOSE  LApiEk  will  come  themselves. 

THESE  GENTLEMEN  Will  gO  themulveS. 

WHATEVER.  {bef  a  verb.) 

whatever  yoU  may  do^  ydu  will  not  suc-j 

ceed 
to  PERSUADE, — ^to  Satisfy, — ^to  make  be*  ( 1 ) 

lieve,^^to  induce. 
TO  BE  PERSUADED, — satified 

(with  brf.  noun.) 
are  you  satisfied  of  ^at? 
I  am  satisfied  of  it 


V0U8-MEM& 
LDI-MBVE. 
ELLE-MEMB. 
NOU8-MBMES. 


EUX-MiMES. 
SOI-MSME. 

j'imi  moi-mime, 

vous  le  ferez  vous-m^mt. 

je  LS  verrai  lui-mime, 

j*ai  pail^  au  g^nAral  lui-m^me, 

je  parle  de  la  femme  elle-miske. 

ON  n'aime  pas  k  se  fiure  du  toil  ksoi- 

mcme, 
CEs  DAMES  viendnmt  eUef-ntmes. 
CES  MESSRS.  iront  eiu^wUmts, 
Quoi  Qxm.  (suhj.  /olla»s.) 

quoi  que  vous  fassiez,  voitt  ne  rfoaa- 

respaa 
PERSUADER.  (de  bef  inf.) 

krsat  PBRSUADi.  (db  bef  noun.) 

^tes-vous  persuade  ie  cela? 
j'en  suis  persuade. 


f^  Persiuader  guetfu^un  de  qUielgu£  ckose,  and  persiutd^r  qiuiqiu  dkint  d  qudfi^wn  are  equaOy 
good,  so  our  grammarians  say,  therefore  the  echohur  must  practiie  upon  this  verb,  in  bodi  myu.   ^ 


ALTHOUOH.  {^^')  ' 

altihougk  vou  speak  well  the  French,  yoli 
do  not  know  it  better  than  I  do. 

TRUTH.  g* 

to  succeed, — ^bring  about, — gti  through, 

will  yon  get  through  that) 

will  you  get  through  it?- 

I  will  get  through  it 

you  wU^  never  get  throng^ 


QuoiquE.  {si^j.  follows.)    ) 

quoique  vous  pairliez  men  Ie  Fian^ais,  > 
vousne  la  saves  pas  misuz  que  moL ) 
la  vfiRirft.  LE&  .  a 

VBNHi  d  BOUT.       (db  brf»  B.  And  ta/) 
viendrez-TQUs  k  bout  ^.cela? 
en  viendres-vous  h  bout?  r 

j'en  viandiai  ^  bout  ? 
vous  n'en  viendres  jamaia  it  boot 


sn-Msmnftias  LxjfOK  wj  ox^me  oo«s& 
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FATTENCS. 

TO  BE  PATOOIT. 

be  patient 

TO  HAVE  PATIENCE. 

hwe  patience. 

tb  FAINT. 


+ 

+ 
+ 

+ 


coLOiTR, — ^paint,^-c6inplexioa  g, 

it  IB  not  possible  to  paint  witbout  oblours. 
wbicb  colour  ?— op  y^hich  colour. 
what'iis  tbe  ooloiKr  of  your  coat  1 
this  young  lady  kas  a  blooming  eom- 

j^^adon* 
this  young  girl  has  no  colour, 
to  CHARM, — ^to  be\^itch, — ^to  delight     (1) 

TO  BE  DELIGHTED,— Ugry  glcuL 

I  aiy^  delighted  to  see  you. 

I  am  delighted  with  that  young  lady. 

I  am  delighted  "with  her. 

indeed; — ^truly. 

indeed  it  is  ik  great  pityf 


(de  hef.  inf.) 


la  FATIENCK 

ATOm  DE  LA  FATIENOB. 

ayci:  de  la  patience. 

PEENDUE  PATIENCE. 

prenez  patience. 

PEINDKE.  p,  p.      FBINT. 

gr,  o/'cndhdre. 

la  COULEUR.  LBS.      6. 

on  ne  pent  pas  peindre  sans  couleibrs. 
DE  quelliB  couleur? 
'de  quelle^ couleiir  est  totre  habit  ? 
cette  demoiselle  k  dek  eouleuza 

cette  jeune  ^e  n'a  pas  de  couleurs. 

CffARMER.  p.  p,      E. 

KTRE  oMARirfi.     (de  btf.  tL  And  inf) 

je^suis  charm6  pE  vous  voir. 

je  sms  charm^  be  cette  demoiselle. 

je  suis  chaikn^  o'elle. 

enV^rit^. 

en  v^rit6,  c'est  bien  dcmlmaga  I 


ItfOUVEMENt  DE  UL  VINGTIfiME  LEgON  DU  SIXIEME  C»URS. 

Aprds  1m  prtllmtnaiies  oblig^t^  en  wrive  &  ce  qui  rait. 

Question  12  times.     Answer  12. 

N'est-ce  pas  a  force  d'^crire  qu'on  parvient  k  connaltre  une  langufe  f  ^  Ne  vous 
porterieE>-TOu»  pas  mieux  si  irous  preniez  plus  d'exercice  ?  Ne  viendriez-vous  pas 
h  bout  de  cela  si  vous  aviez  phis  a.e  patience  ?  Vous  sem^e-t-il  RAISONNABLE 
DE  d^penser  tout  ce  qu'on  gagnc  ?  ^observation.)  Est-il  raispnnable  d'eliger  d'un 
homme  ce  qu'il  ne  pent  pas  faire  ?.  Ne  ine  sauriez-vous  pas  gr$  de  ce  que  j'ai  Tait 
si  vous  ^tiez  |>lu8  rajsonnauble  ?  Ne  m'auriezrvous  pas  su  grd  de  ce  que  j'ai  fait  pour 
vous  si  vous  aviez  6X6  jdus  raisonnaUe  1  .  Auriez-vous  fait  ^dit  a  cet  Stranger  si  vous 
aviez  su  qu'il  est  honn^te  homme  %  Cet  6{H>liern^aurait-il  pas  r^pondu  sans  h^siter 
s'il  avail  bien  compris.la  question  1,  )Parce  qu*il  n'a  pas  rdpondu,  doit>il  s'ensuivre 
qu'il  n'a  pas  compris  la  question  qu'on  lui  a  faite  7  rvavez-vous  pas  la  vue  courte  1 
avouez-moi  cela  sans  h^siter.  Pourquoi  les  hommes  n'aiment-ils  pas  k  avouer 
leursfautes?  Vous  ilvez  requ  le,  DOUBLE  de  la  sfoinme  qui  vous  est  dOe; 
avouezrle.  (double.)  .  N'avez-vous  pas  re^u  le  double  de  ce  qui  vous  estdft? 
avouez-le  de  bonne  foL  j^avoue  de  bonne  foi  que  j'ai  re(ju  le  double  de  ce  qui 
m'est  d6;  ,ai-je  tort  de  Tavouer?  Avouez  que  vous  avez  le  TRIPLE  de  ce  qui 
vous  est  do ;  avouet-le  de  bonne  foL  (treble.)  Vous  n'avez '  pas  la  moiti^  de  ce 
qu'il  vous  faut ;  ne  le  voyez-vous  pas  7  Vous  ayez  plus  de  la  moiti^  de  monjp&tiS ; 
ne  le  voyez-vous  pas?  Vous  avez  plus  du  double  de  ce  qui  vous  REVIENT ; 
avouez-le.  (come  to.)  Je  n^ai  pas  le  quart  de  ce  qui  me  revient ;  avouez-le  de 
bonne  foL  Cet  ouvrier  a  te^n  trois  fois  plus  d* argent  qu*il  ne  lui. en  revient; 
n'est-ce  pas  un  fait?  ,  Nous  n'avons  pas  le  tiers  de  la  somme  qii'il  nous&ut; 
a'est-ce  pas  un  fait  7  Avouez  que  cette  demoiselle  serait  charmante  si  elle  avait 
unpen  plus  de  couleurs?  Convenez  qu'il  est  dommage  de  laisser  mourir  cet 
animaL.  Cest  bien  dotnmage,  avouez-le ;  n'est-ce  pas  bien  dommage  ?  Vous 
avez  fait  une  SOTTISE ;  avouez-le  de  bonne  foL  (a  foolish  iking.)  Vobe  firere 
fera  des  sottises  si  vous  ne  veiUez  pas  sur  lui ;  ne  le  crayez-vous  pas  ?  On  &it  des 
sottises  k  tout  ^e ;  n'est-ce  pas  une  \6nt6  7  Si  vous  fesiez  une  sottise,  ne  vous 
en  repentiriez-vous  pas  toute  voire  vie  ?  Quand  on  fait  des  sottises,  ne  doit-on 
pas  chai^i  h  les  r6paier  ?       Cet  homme  vous  »^il  DIT  DES  SOTTISES  t 


ditQ9>le  mpi  afin  que  je  le  gronide.  li^^bun.)      Si  cet  korame  hnre  vovtdhdei 

Mttises,  lui  en  direz-vgus  h  voire  tour  ?    Si  cet  homme  ivre  tous  disait  des  tottutt, 

lui  en  diriez-vous  a  votre  tour  1     .  Si  cet  homme  ivre  vous  avail  dit  dei  wttiKi, 

Jui  en  auriez'vous  dit  k  votre  tour?       N'est-ce^  pas  ABOMINABLE  At  dire  dei 

i^ttise/i  aux  gens?  (abominaile.)     ,  QXJl  est  Fhomme  que  je  vois  la-bas  sous  lei 

.arbres  ?  (prin.\      N*est-ce  pas  votre  frdre  que  je  vois  lli-bas  sous  les  arbres?     Je 

crois  que  c^e.st  lui,  dites^uioi,  n'est-ce  pas  lui  ?     Qui  est  la  femrae  que  je  v<hs  1^-Imi 

dernece  ces  arbres?       N*est-ce  pas  votre  sceur  que  je  vois  la-bas  pres  du  mnrt 

Qm  sont  ces  hemmes  que  j'entends  chanter?       S6nt-ce  vos  amis  que  j'eniteaii 

ehanter  ?      Clui  sont  .ces  feAHnes  me  je  vois  courir  dans  le  jardin  ?       Sont-ce  ▼« 

iSCBurs  que  je  yots  eouHr  dans  le  ja^rdin?       Qui  est  rhonuhe  que  je.  VOIS  YENIR 

4e  ce  c6t4-ci?  (see.costMi^.)       Est-ce  votre  domestique?  SI  CE  N'EST  PAS 

LUI,  qui  est-ce  done  ?  (t^  u  not  he.)      ,  Est-ce  votre  servante  ?  si  ce  n'est  pas  elle, 

qui  est-ce  don&?    .   Q^i  sont  ces  hommes  ?  sont-ce  vos  firdres?  .   Si  ce  ne  sont  psa 

eux,  qui  est-ce  done?        Qui  sout  ces  femmes  que  je  VOIS  COURIR?  soot-ce 

vos  sceiirs ?  {to  see  running.).     Si  jc^o»  sont  pas  ellesi  ce  sont  done  mes  cousiQet! 

Gst-ce  votre  taiUeur  qui  vous  a  pris'mesure  d^nabit?       £st-ce  lui  qui  vous  a  pds 

tnesuse  d'babit  ?    E^t-ce  la  blanchisseuse  qui  a  ra^commodd  cette  cravate  ?    £^ 

elle  qui  Pa  lav6e,  repa^e  et  laccommod^e?     Sont-ce  les  matelots  qui  out  api»iti 

oes  cofires?     Sont-ce  eux  qui  les  ont  amyortSs,  ouvexts  et  VI DES?  (emptied.)    Soot- 

ee  eux  qui  ies  out  empqrt^  ?     SontK^e  Iqib  petites  filles  qui  out  oass^  les  tasses  ?    Seat- 

ee  elles  qui  les  ont  laiss^es  tomber  et  qui  les  ont  cass6es  ?       Ne  sont-ce  pas  ellet 

qui  les  ont  laiss^es  tomber  ?       Si  oe  ne  sont  pas  elles  qui  les  ont  laiss^es  tomber^ 

qui  done  les  a  cass6es  ?     Est-ce  un  cordoonier  on  un  forgerbn  qui  a  fait  vos  soulient 

Si  c'est  un  cordouoier,  ce  n'est  done  pas,  un  forgeron  ?      Sont-ce  dee  soldats  ou  det 

matelotfe  qui  ont  apportd  vos  mallesi       St  ce  soiit  des  matelots,  ce  ne  sent  dose 

pas  des  soldats  ?      Est-ce  une  taiUeuse  ou  une  couturiere  qui  a  fait  cette  robe  I 

Si  c^est  une  couturiere,  ce  n'eM  done  pas  une  tailleuse  ?     Sent*ce  des  taiUeu«>)M 

des  couturieres  qui  ont  fail  ce8vr<^s?      Si  ce  sont  des  tailleuses,  pe  ne  sent  doae 

pas  des  couturieres  ?      Est-ce  un  stranger  qui  a  apporCi§  cette  kttre  ?      Est-ce  vm 

^trangdi^  qui  a  racont6  eatte  histoir^  ?       Sont-ce  des  Strangers  qui.  mtt  a^^rt^ees 

nouvelles?       Ne  sont-ce  pas  des  ^trangeres  qui  les  ont  apport^s  ?       E^"^  ^^ 

eu  moi  qui  id  d^chir6  ce  xideau  ?        Si  c'est  moi,  ee  n'est  pas  voui^  mais  je  cron 

due  c'est  vous;  n'est-ce  pas  vous?      Est-ce  vops  ou  votre  ftrdre  qm  a  anee^mei 

ueurs  ?     Si  e'est  vous,  ce  n^est  pas  l^i ;  dites-moi  si  c'est  lui  oil  si  c'est  vous?    ^ 

ce  votre  sosur  ou  son  amie  qui  a  repass^  ma  cravate  ?      Si  ce  n'est  pa^  I'tine,  c^eit 

VautciB  sans  doute ;  laqueUe  est-ce  ?      £st-oe  votre  m^re  <^  vi^nt  de  m'ajppekr ! 

Si  ce  n'est  pas.  elk,  c'e^  une  autre  personne  ;  qui  est-ce  ?      Sont-ce  des  emns  qa 
.ontg«it4       '•       -    —  ,     .-  .  ,        1      ,.  ,,    .    ^_- 

ivous  qui 
'qui  avons 

ayez  d^chir6  cesgants?  ne  les  racomi^oderez^vous  pas?  Cest  tc^us  mesdamei 
qui  veuez  de  rite  ;  n'est-ce  pas  Vous'^  Cest  voud  mademoiselles  qui  venes  <Feft* 
trer ;  n^est-ce  pas  vous  ?  C'est  un  capitaiiie  qui  a  trouv^  knaC  montre^  n'est-ee  ps*^ 
C'est  une  Pratiqaise  qui  a  chants  cette  ROMANCE,  n^est-ce  past  Ce  soot  dei 
fiirgerons  qui  out  f^rr6  ces  cbevau^  n'est«ce  paa?  N^  sont-ce  pas^des  pajtaaaM 
qpi  out  apport^  ce  beurre  fhus  ? 


VINGTifcME  LEgON  DU  srilEJME  COUItS. 

1LEAS0NABLE.  adj.       I  RAISONNABLK  '                         T>^  bif.  fUrf.     ^ 

it  is  not  reasonable  to  spend  all  that  il  n'eiil  pas  nuisonnahle  de  d^paoser  I 

which*  ve  earn.  tQut  ce  qd'cfn  gagne.                         '^ 

it  (that)  is  not  reasonable*  cela  n'est  pas  raisonnaUe. 

BouBLE.  le  P6UBI.B.     (uE  bef.  n.  or  pr mmm.) 

douUa  that  tfiitD.  { le  douUe  as  eette  aomi&e. 


vmfTiian  tBQ(m  wj.  mxAmt  cxnoa. 
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I  received  doable  ihaX  wbich  is  csft^  to  |  j'ai  re^  le  doable  de  ce  qui  m'e8(4l  J 
me.  .  \  '  J 


TKfiBLE, — three  times. 

treble^  or  three  times  thei  spm. 

i  have  received  treble  (bat  .ndiich  was 

owed  to  me. 
how  much  of  it  comes  to  you  ? 
one  dollar  comes  to  me.     ..;  . 
more  than  that  eoraes  to  you. 
I  received  double  that  inucb  comes  4* 

to  me. 
there  is  what  come^  to  bim.  .  + 

^ere  is  what  comes  to  lliemi  4* 

one  dollar  copaes  to  yourlrothei;       .  4~ 
a  yooLisH  TmNOj-^ooIishness  ^  > 

TO  ABOSB.    (somebody.) 
to  abuse  hitta. 
to  abuseJthemL 

ABOHXNA^LB.  euij>, 

it  is  an  libominable  thing, 
that  is  abominable. 

Wao  IS  TRAT  MAN  % 

it  is  (he  is)  my  bTother". 

it  is  (ho  is)  a  soldier.  '    -  ;       .:  ^    .. 

is  it  jis  he)  a  sailor? 

it  is  (he  is)  not  a  sailor* 

who  is  that  woman  ? 

is  it  (is  she)  a  washerwoman^        ' 

it  is  (sh^  is)  a  wasberwonuut 

is  it  ?is  she)  not  ^  washerwamant 

it  is  (die  is)  not  a  washerwoman^ 

who  are  these  men? 

they  are  sailors, 

are  they,  soldiers  t  ; 

are  diey  not  sailorat* 

they  ave  not  sailortt 

who  axe  diese  women  } 

are  they  washerwomen  1 

they  i^re  washerwomen  ^ 

are  they  not  tailoresset?  . 
they  are  tailorf fses. 

TOSBB  CQHING..  * 

isitTOTrt. 

itisL 

it  is  not  L 

it  is  TOO. . 

itisnotTOU. 

iiiina? 

it  is  BB.  , 

itisnot  QB. 

jsitnotTou? 

is  it  neither  Tou  nor  Bit 

it  is  neither  bb  nor  If 

ISltSHS?       r 
itlSSHB. 

isknotsHB?      : 
it  is  not  8HK 

it  is  neither  89  nor  an 


le  TRTPtjL'     (de  bef.  n.  or  pranoiUTi.) 
le  triple  de  la  somme.  .  '  ^ 

j'ai  rO^u  le  triple  de  ce  qui  m*6tait  $6. 

combien  vons  rbvierv-il  }  . 

il  me  rmen^  one  gourde. 

il  vow  revient  plus  que  cela. 

j'ai  jpetpi  Ip  double  de  c«  qui  xtk&.refnenL 

♦ 

voildL  ce  qui  lui  revient 

voilii  ce  qui  leaf  revient 

il  reniefiiMoe  gourde  {i  yotre  freire. 

line  soTTtsB.  \  i^ss-     S^ 

sfaB.DBssormsiCL   .()u  ^pielqu^un,^      . 

lui  dire  des  sottisea 

leur  dire  des  sottisesr 

ABOIONABLB.  X)E  bef,  tuf 

c'est  une^^hAse  abomiiiable. 
cela  est  (c'est)  abominaUe. 

QDI  B9r  GET  ROMMB  % 

e'est  mon  fir^, 

c'est  on  sddat     - 

est-ce  im  matelot  ? 

ee  n'est  pas.  im  matislot 

qui  est  cette  femme  1 

-est-ee  one  blanchisseuse  ?  . 

c'est  une  ,bkuiphiskense. 

n'est  ce  pas  une  blazicbisseuse,? 

ce  ja'est  pas  une  blanchisseuse. 

4ui  sent  ces  hommes? 

ce  sont  des  matelote ,      . 

sont-ce  des  soldats  %. 

no  senile  pas  des  siatelots  %. 

ce  ne  sont.pas  des  matelots. 

qui  sont  ces  fenmiesf ,        , 

sout^ce  des  blanchisseuses)    , 

ce  sent  des  blandiisseusea 

ne  sont-ce  pas  des  ta^enses  I 

ce  sont  des  tai]leuse%        ... 

vena  VBNIE. 

esi'ee  i^usl 

cW  UOL  -  .       V 

xe  i^'est  pas  wau 

e'est  vqus.,  . .        * 

ce  n'est  pas  vousi 
est^  Luit 

ce  n'estpasLUX, 
ji'M'^cepas  vQus?    - 
n'est-oe  ni  vous  nii.uil 
ce  Vest  ni  LIU  ni  MOL 
est-ce  Eu.^  ^        \  '        ' 
c'est^jouLB. 
n^eftrcepaeBLLB? 
.cen'estpassLLR 
ee  Vest  ni  LUI  ui  SUA  . 
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it  is  WE. 
19  it  ws? 
jsitnoi  WBt 
it  is  not  WB. 


c'est  MOHft. 
estKse  MODS  I 
n'e»t-ce  pas  nous  f 
06  n'est  pas  noirSi 


li  18  THfiT. '  '  Ice  ionrcux. 

ion^ce  Eux  % 
ne  fon^^e  pas  soxf 
ce  ne  soni  pas  eux. 


is  it  TflET  ? 

i»  it  not  THBT  t 

it  is  not  THEY. 

it  is  THEY.   '  ftm,  flur, 

is  It  THEY  ?  /l^.  7?/ttr. 

is  it  not  THEY  f  fern,  plur. 

it  is  not  THEY.  /e«i.  p^ur. 


ce  f  on/  ELLE8. 

sanl-ee  blubs  % 

ne  iont^e  pas  ellesI 

ce  ne  tout  pas  elites. 


ty  The  leliDlAr  rami  ^b^enre,  lit,  that  adar  the  verb  itre^  the  French  objeothe  pfmowivtR 
wed,  ^hile  the  penKmaf  pronouns  apposUe  ate  retorted  to  in  English }  2d,  that,  although  the  ia- 
definite  pronoun  singular  ex.  corresponding  with  if,  is  the  appuent  nominalive  -of  tat  wrb  ia  | 
every  sentence)  the  verbs  pliud  in  the  thmpeiaon  of  the  pluraL    Ce  m^tuat^-'-m  mmt  eto.      J 


TO  SEE  EUMHINO. 
,t0  EMPTY. 

a  BAtMD^^-oxiBiance.  y 

0) 

1 

voot  couBm. 

VII»E». 

tine  SQHijro& 

»                                                                                                                    ^ 

>  - 

1 

« 

MOUVEMENT  DE  LA  TINGT-ET-UNIfiME  LEgON  DU  6«  CJODM 

Aprte  fci  pirtlimiiiairei  oMigte,  on  arxiTe  Hee  qui  eoit 

i  * 

4i%€9Hon  12  Hmet,    Answer  12.' 

Sst-«e  Totre  oommls  que  je  vbis  yenir  de  ce  c^t^Ksi  ?  '  Est-ce  Ini  t  ne  poaTez-Ton 
paff  me  dire  si  e'est  hii  ?  £tait-ce  votre  comrais  que  vons  grondiez  ce  matiii? 
£tait-ce  lui  t  si  ce  n'i^tait  pas  lui,  qui  ^tait-ce  done  7  £tait-ce  votre  tante  qui 
rous  FOURNISSAIT  d*argent  lorsqiie  rons  en  aviez  besoinf  (tojumisk  kWl) 
£tait-ce  votre  mere  qui  yous  foumissait  F argent  dont  vous  dviez  besoin  ?  fitait-ec 
elle  ?  si  oe  n'^tait  pas  elle,  qui  ^(ait-ce  done?  Yotre  tante  pouzra-t^lle  toujoan 
pouRNfR  A  Yos  dIIpsnses?  fitaient-cc  vos  frdres  qui  se  promenaient  dansle  jartfin) 
£taient<ce  euxt  si  ce  li'^taient  pas  eux,  qui  €tait-ce  done?  Etaient*ee  Yosscetin 
avec  qui  yous  chantiez  hier  au  soirl  £taient-^^  elles?^  si  ce  n'^taient  pas  elles,  <}m 
4tait-ce  done  ?  Si  Yotr^  p^re  ne  pent  pais  vous  founir  la  sofnme  dont  vous  avez  besoiii, 
qui  la  fbumira?         £tait'ce  nous  que  vous  cherphiez  TOUT  X  L'HEURE) 

iput  juw.)  *  Si  YOUS  6tiez  foumi  de  tout  ce  qu^il  faut,  partiii^z  vous  tout  de  suite t 
ii  ce  n'^tait  pas  nous  que  vous  cherohiez  qut  6tait-ce  done?  £tait-il  neuf  hemei 
lorsque  YOUS  ^&tesrentr6  hier  au  soir?  N'^tait-il  )Sas  plus  tard  que  celalorRiao 
nous  sommes  rentr^s?  LE  CCEUR  NE  VOUS  FAIT-IL  PAS  MAL  w 

voir  une  telle  injustice  ?  La  coeur  he  lait-il  pas  mal  k  votre  sosur  de  ne  pooroii 
pas  se  marier?  Le  c(fiur  ne  lui  fait^il  pas  mal  k  la  vue  d'ttn  tel  spectacle  ?  I« 
ccsur  ne  fait-il  pas  mal  aux  gens  k  la  vue  de  tant  de  misere  ?  Le  coBur  ne  toos 
&it-il  pas  mal  de  voir  qii*on  ne  vetit'pas  foumir  k  vos  folles  d^penses?  Voiis  ro^ 
leriez;Vous  de  ces  afiidres  si  Yous  deviez  en  PBOFITER.  (/0  profit,)  Qae  diia 
Yotre  pere  si  yous  ne  profitez  pas  des  lemons  qu'on  vous  donne  ?  Qui  yoos  feuxain 
de  r  argent  si  yous  en  avez  Msoin  ?  -  Qui  vous  en  foumirait  si  vous  en  aviex  b^ 
aoin  ?  .  Quand  yotre  p^re  vous  foumissait  de  Targent)  en  d^pensiez-vous  beaoeoop? 
Si  votre  associ^  vous  avait  foumi  de  Targent  auriez-vous  entrepris  cette  afiairel 
L*auriez-vous  entreprise  s'll  yous  en  ^vait  foumi  assez?  Avez-vous  profits  d«s 
conseils  qu*on  vous  a  donn6s?  Get  €colier  a-t-il  profits  des  lemons  qu'il  a  request 
Ne  profiteriez-Yous  pas  mieux  de  mes  le^ns  si  vous  fesiez  plus  attention  di  ee  qoe 
je  vous  dis?  Votre  scBhr  ne  ae  marierat-elle  pas  AVANT  L0NG-TEM3?  {en 
Umg.)  Ne  recevrons^nous  pas  des  nouveHes  avant  long-tems?  N'anitera-t'il 
pas  quelqua  chose  d'ettraoxmnaire  aYalkt  long-tems  9        Ne  retoidmetes-TtMis  ps* 
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chez  V0U8  avant  que  je  ne  sois  de  retoar  ?        Ne  reviendrez-voiis  pas  ici  avant  que 
la  voiture  ne  soit  prAte  ?        N'A VEZ-VOUS  PAS  GRANDE  ENVIE  de  voir 
venlr  vos  amis  ?  {observation,)        Ne  voudriez-vous  pas  bien  voir  vos  amis  venir? 
Ne  dbsireriez-vous  pas  voir  venir  vos  amis  ?         Ne  souraiteriez-vous  pas  voir  ve- 
iiir  vos  amis  ?       N'avez-vous  pas  bien  a  cosur  de  voir  venir  vos  amis?      Je  d^sire- 
riez  voir  tout  le  monde  heureux ;  et  vous?        Ne  d^sireriez-vous  pas  devenir  riche 
pour  SOULAGER  les  malheureux  ?  (to  relieve.)         Ne  soulageriez-vons  pas  ces 
malheureux  si  vous  en  aviez  les  moyens?     Ne  doit-on  pas  soulager  les  malheureux 
toutes  les  fois  qu'on  pent  le  faire  ?         Ne  vous  ai-je  pas  soulag6  toutes  les  fois  que 
je  L'AI  pu  ?  {observation,)        Ne  me  soulagerez-vous  pas  toutes  les  fois  que  vous 
le  pourrez  ?        Croyez-vous  que  le  remade  que  je  viens  de  prendre  me  sotdagera  % 
auand  on  veut  savoir  un  m6tier,  ne  doit-on  pas  FAIRE  UN  APPRENTISSAQE^ 
{to  serve  an  apprenticeship,)        Si  vous  vouliez  savoir  un  metier,  ne  feriez-vous  pas 
un  apprentissage  ?         Ce  jenne  garqon  est-il  en  apprentissage  ?         Combien  de 
temps  avez-vous  M  en  apprentissage  ?       Combien  de  fois  avez-vous  6t6  battu  pen- 
dant que  vous  fesiez  votre  apprentissage?        Ne  montez-vous  pas  toujours  les 
ESCAL1ERS  en  chantant?  {observation.)         Lorsque  vous  montez  les  escalierSi 
avez-vous  soin  de  vous  tenir  h  la  BALUSTRADE  ?  {balustrade.)       Lorsque  vous 
decendez  les  escaliers,  vous  appuyez-vous  contre  la  balustrade  ?      Y  a-t-il,  au  haat 
des  escaliers,  quelqu'un  qui  vous  entende  ?       Les  escaliers  de  cette  maison  ne  sont- 
ils  pas  fort  commodes  ?         Ces  escaliers  ne  vous  semblent-Us  pas  fort  peu  commo- 
des?     Mon  cher  ami,  croyez-vous  que  cela  PUISSE  ALLER  COMME  CELA? 
{never  do.)         Cela  ne  peut  aller  comme  cela,  mon  cher;  ne  comptez-vous  pas 
changer  de  oonduite  ?     Votre  conduite  ne  peut  pas  convenir  ;  ne  comptez-vous  pas 
en  changer?  {never  do.)        Mon  pauvre  Jean,  cela  ne  peut  pas  aller  comme  cela ; 
ne  comptez-vous  pas  changer  de  conduite  ?       Mon  bon  ami,  votre  conduite  ne 
pourra  jamais  convenir ;  ne  ferez-vous  pas  mieux  d'en  changer  ?        Mademoiselle, 
ce  COSTUME  ne  peut  pas  convenir,  n*en  avez-vous  pas  un  plus  convenable  i 
{dress.)       Messrs.  cela  ne  peut  pas  aller  comme  cela ;  vous  agissez  mal ;  ne  ferez-  * 
vous  pas  mieux  d'agir  autrement  ?        Si  vous  me  grondez,  j'en  serai  malade ;  vou- 
lez-vous  me  rendre  malade  ?         Si  vous  m6ritez  d'etre  grond^,  ne  dois-je  pas  vous 
gronder  ?       Si  vous  aviez  depens6  tout  votre  argent,  auriez-vous  M  grond^  ?      Mon 
ami  me  gronderait-il  s'il  savait  ce  que  j^ai  fait  ?       Mademoiselle,  ne  seriez-vous  pas 
grond6e  si  Ton  savait  ce  que  vous  venez  de  faire  ?        POUR  VOTRE  PROPRE 
INTfiRET,  ne  devriez-vous  pas  changer  de  conduite  ?  {for  your  own  sake.)     Pour 
mon  propre  int^r^t,  ne  devrais-je  pas  agir  autrement  que  je  ne  le  fais  ?        Pour 
,  Tamour  de  votre  pere  et  votre  propre  int^r^t  ne  devriez-vous  pas  6tre  plus  SAGE  % 
{wise.)        POUR  L' AMOUR  DE  DIEU,  comportez-vous  autrement;  ne  suivrea- 
vous  pas  mon  conseil?  {for  GotTs  sake.)         Pour  Famour  de  Dieu,  mon  cher,  ne 
faites  pas  cela;  pensez-vous  a  ce  que  vous  faites?      Pour  P amour  de  ceux  qui  vous 
aiment,  n'exposez  pas  votre  vie;  m'6coutez-vous?  Pour  T amour  de  moi  et 

voire  propre  int^r^t,  ne  vous  exposez  pas  a  vous  casser  le  cou  ?  Pour  I'amour  de 
votre  xn^re  et  votre  propre  int^rSt,  comportez-vous  d'une  autre  manidre ;  ne  le  fe- 
rez^vous  pas  ? 


VINGTET-UNIEME  LEgON  DU  SIXIEME  COURS. 

FOURNIR.      (de.)  p,  p> 


to  FURNISH, — ^provide, — ^find, — supply.  (4) 

(with.) 
I  will  supply  you  with  money. 
to  bear  the  expense, — ^the  charge. 
to  make  up  the  sum. 
to  give  th.e  money, — find  the  money. 

TO  BE  PROVIDED  WFIH. 

JUST   Noiv, — a  moment  ago, — also^  pre- 
sently. adv» 


je  vous  foumirai  D'argent 
foumir  k  la  d^pense. 
foumir  la  somme. 
foumir  F  argent 

ETRE  FOITRNI  DE. 
TOUT  A  l'hEURE. 
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IT  KAKE8  HT  HEA&T  ACHE, — ^my  heart  -f 

8icken& 

it  makes  his  (or  her)  heart  ache.  -{- 

it  makes  your  sister^s  heart  ache.  -j- 

it  make  their  hearts  ache  to  see  that  -|" 

injustice, 
my  heart  sickens  at  this  terrible  sight  -|- 


to  PROFIT,     (by.) 

I  shall  profit  by  this  opportunity. 


(1) 


ere  long, — before  long, 

I  shall  have  done  ere  you  return. 


LE  CiSUK  HE  FAIT  MAL. 

(de  bef.  inf,  and  1  htf.  mim.) 
le  coBur  lui  fait  maL 
le  cc&ur  fait  mal  it  votre  sceur. 
le  cceur  leur  fait  mal  de  voir  cette  in- 
justice, 
le  cGBur  me  fait  mal  a  ce  temble  spe^ 

tacle. 
PROFiTER.     (de.)  p.  f.    t   '\ 

je  profiterai  de  cette  occasicm. 

AVANT.  QUE  Snb). 

avant  long-tems. 

j'aurai  fini  avant  que  tous  ne  veniet 

VOULOia  BIEN. 

desirer  biem. 

souhaiter  bien. 

avoir  grande  ekvie. 

avoir  bien  a  c(£ur. 

j'ai  grande  en  vie  de  vous  voir  heuieoL 

je  voudrais  bien  vous  voir  heureux. 

je  d^sirerais  bien  vous  voir  henreax. 

je  souhaiterais  bien  vous  voir  henreoi 

j'ai  bien  a  cceur  de  vous  voir  heareia. 

SOULAGER.  f.  f,     t 

ce  remdde  me  soulage. 
toutes  les  fois  que  je  prends  ce  remede, 
je  me  sens  soulagl. 

When  the  infinitive  which  foDows  pouy oir,  is  not  expressed,  it  is  elegantly  snpfiliied  bj  tk 
fronoun  lb  hefbre  pouvoir. 


TO  FAIN. 


I  would  yain  see  you  happy, 
I  would  fain  see  you  happy. 
I  would  fain  see  you  happy. 
I  would  fain  see  you  happy. 
I  would  fain  see  you  happy, 
to  RELiEVE,-^to  ease, — ^to  lighten, —    (1) 

to  help, — ^to  allay, — ^to  alleviate. 
that  stuff  (remedy)  relieves  me. 
every  time  I  take  that  remedy,  I  feel 

relieved. 


DE  bef.  wf. 
DE  bef.  inf. 


> 


do  that  if  you  can.     (do,  understood.) 

a  PRENTICESHIP, — apprenticeship. 

to  SERVE  one's  apprenticeship,— one's  -f 

time, 
to  BIND  apprentice.  -{- 

an  APPRENTICE, — ^novice, — learner, 
to  be  an  apprentice.  -|- 

a  pair  of  stairs, — a  stair. 
to  ascend  the  stairs, 
to  come  down  the  stair& 
the  BALUSTRADE, — trails. 

THAT  WILL  NEVER  IXX      (phrose.) 

that  will  not  do. 

a  DRESS. 

an  elegant  dresa 

a  costly  dress. 

a  new  fashion  dresa 

FOR  YOUR  OWN  SAKE, — ^interest 

for  his  ovm  sake, — ^interest 

WISE.  adj. 

FOR  God's  sake, — love. 

for  my  sake, — ^love. 


faites  cela  si  vous  le  pouvex. 


un  apprentissage. 
FAiRE  son  apprentissage. 


DEa    & 


DES.     8. 


DES.     & 


LES.     8. 


METTRE  en  apprentissage. 

un  APPRENTL 

6tre  en  apprentissage. 
un  escalier. 
monter  les  escaHers. 
descendre  les  escaliera 

la  BALUSTRADE. 

CELA  ne  PEUT  pas  ALLER  COMME  CEUj^ 

or,  cela  ne  peut  pas  convenir.         \ 
cela  ne  pourra  pas  convenir. 

un  costume.  DES.     s. 

un  costume  ^I6gant 

un  riche  costume. 

un  costume  k  la  mode. 

POUR  VOTRE  PROPRE  INTERET. 

pour  son  propre  int^r^t 

SAGE.  fern,    id- 

POUR  l'ahour  de  dieu. 

pour  r  amour  de  moL 
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Apr&fl  les  priiiniinaires  obliges,  on  aniTo  a  ee  qui  rait 

Question  12  times.     Answer  12. 

Si  Tous  sortiez  nu-t^te  pendant  qu'il  pleut  ne  vous  enrhumeriez-vous  pas  ?         Ne 

courriez-vous  pas  risque  de  vous  enrhumer  si  vous  sortiez  nu-pieds  ?         Un  homme 

sage  devrait-il  s'exposer  a  SE  RUINER  pourun  instant  de  plaisir?  (to  get  ruined. 

— ith  div.)        Je  me  suis  ruin6  pour  vous  rendre  service ;  ne  m*en  avez-vous  AU- 

CUNE  obligation?  {any.)       Si  je  me  ruinais  pour  vous  obliger,  m'en  auriez-voui 

aucune  obligation  ?       Ce  pauvre  marchand  est  ruin6 ;  ne  croyez-vous  pas  qu'il  fera 

b^nqueroute  1       S'il  vous  arrivait  un  malheur,  ne  mVn  avertiriez-vous  pas?       Ne 

gu6ririez-vous  pas  si  vous  preniez  les  remedes  que  le  m6decin  vous  a  donnas  ?        Si 

je  n' avals  pas  marcband6,  n'aurais-je  pas  payS  ces  marchandises  trop  cher  ?         Si 

vous  aviez  re]icontr6  votre  ennemi,  auriez-vous  os6  lui  parler  1        En  voudriez-vous 

&  cette  homme  s'il  tardait  li  vous  rendre  votre  argent  ?        M'en  voudriez-vous  si  je 

me  trompais  en  copiant  cette  lettre  ?      Votre  soeur  en  voudrait-elle  li  sa  couturidre 

si  elle  manquait  de  lui  apporter  sa  robe  ?         Vous  r6jouiriez  vous  de  voir  vos  plus 

chers  amis  dans  le  malheur  ?         Tout  en  vous  r^jouissant  de  cette  bonne  nouveUoi 

n'^tes-vous  pas  f&ch6  de  Tapprendre  ?     Si  ces  jeunes  gens  retrouvaient  leur  argent, 

ne  s'en  r^jouiraient-ils  pas?       Que  deviendriez-vous  si  vous  n' aviez  pas  de  quoi  vi* 

vre  ?         due  seriez-vous  devenu  si  vous  n' aviez  pas  eu  de  quoi  vivre  ?  Si  voub 

la  lui  aviez  entendu  raconter,  ne  vous  la  rappeleriez-vous  pas  ?        Si  vous  n' aviez 

plus  qu'un  DOLLAR  dans  votre  poche,  me  le  pr^teriez-vous  ?  (dollar.)         Si  vous 

aviez  eu  un  meilleur  canif,  ne  m' auriez-vous  pas  tailU  des  plumes?     M' auriez-vous 

menac6  de  me  battr^  si  j'avais  eu  une  aime  pour  me  d^fendre  ?        Si  ce  m^chant 

homme  n'&vait  pas  d'armes  sur  lui,  serait-il  si  INSOLENT  ?  (saucy.)        Si  cette 

femme  avait  peur  d'etre  battue   serait-elle   insolente?         Feriez-vous  des  ME« 

NACES  II  quelqu'un  qui  vous  menacerait  de  vous  battre?  (to  threaten.)        Si  Ton 

vous  fesait  des  menaces,  TREMBLERIEZ-vous  de  peur?  (to  tremUe.)        Ne 

trembleiiez-vous  pas  de  peur  si  Ton  vous  fesait  des  menaces  ?       Si  Ton  vous  mena- 

qait  de  vous  tuer,  trembleriez-vous  de  peur  ?        S'il  fesait  du  vent,  cette  maison  ne 

tremblerait-elle  pas?         Cette  maison  n'aurait-eUe  pas  tremble  dans  ses  FONDE- 

MENS  s'il  avait  fait  un  grand  vent  ?  (foundations.)        Le  tailleur  me  prendrait-il 

mesure  d'habit  si  je  I'envoyais  chercher  ?     Le  tailleur  ne  m'anrait-il  pas  pris  mesure 

d'habit  si  je  I'avais  envoys  chercher?         Ne  me  ob^iriez-vous  pas  si  je  vous  ordon- 

nais  de  (aire  cela  pour  votre  propre  int^r^t  ?       Me  hairiez-vous  si  je  vous  rendais  le 

bien  que  vous  me  faites?         Ne  faudrait-il  pas  toujours  rendre  le  bien  pour  le  mal 

a£n  d'avoir  la  PAIX  dans  ce  monde?  (peace.)        Pour  6tre  toujours  en  paix,  ne 

dit-on  pas  qu'il  faut  6tre  pr6par6  k  la  guerre  ?        Cette  DOCTRINE  vous  semble- 

t-elle  vraie  et  raisonnable  ?  (doctrine.)     N'y  a-t-il  pas  des  doctrines  fausses  que  tout 

le  monde  croit  vraies?        Les  doctrines  qui  sont  vraies,  d'homme  a  homme,  ne  de-* 

vraient-elles  pas  l'6tre  de  nation  h,  nation  ?      Si  pour  ^tre  en  paix  avec  son  sembla« 

ble,  rhomme  doit  6tre  juste,  pourquoi  une  nation  n'aurai t-elle  pas  la  paix  au  m^me 

prix?  Pour  6tre  en  paix  avec  son  semblable,  1' homme  a-til  besoin  d'etre  prM  it 

se  battre  ?       N'est-il  pas  bien  malheureux  que  les  hommes  s'accoutument  li  ne  pas 

R£FL£|CHIR?  (to  reflect.)         N'est-ce  pas  un  grand  malheur  qu'ils  r^fl^chissent 

si  peu  sur  ce  qui  les  touche  le  plus  ?        Auriez-vous  besoin  d'un  gros  marteau  pour 

clouer  et  d6clouer  tous  ces  coHres?       Le  vent  n'6teindrait-il  pas  les  lumieres  si  la 

fen^tre  s'ouvrait  ?        Ces  Messrs.  ne  causeraient-ils  pas  plus  li  leur  aise  s'ils  ^taient 

seuls?  Ne  causerions-nous  pas  plus  h,  notre  aise  si  nous  6tions  seuls?         Ces 

dames  ne  causeraient-elles  pas  plus  h  leur  aise  si  elles  6taient  seules?         Ne  vous 

tpprocheriez-vous  pas  du  feu  si  vous  aviez  froid  aux  pieds  ?        Ne  vous  seriez-vous 

pas  approch^  du  feu  si  vous  aviez  eu  froid  aux  pieds?        Ne  vous  6loigneiiez-vous 

pas  cm  feu  si  vous  aviez  peur  de  vous  bHder?         N'expliqueriez-vous  pas  cette 

phrase  si  vous  en  aviez  tous  les  £l£MENS?  (element.)        Les  ANCIENS  ne 

sroyaient'ilspas  qu'il  y  avait  quatre  ^l^mens:  I'eau,  la  terre,  fair  et  le  feu?  (ancient.) 
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Les  MODERNES  ne  s'lmaginent-ils  pas  avoir  beaucoup  plus  d'e^rit  que  n'eft 
avaient  les  anciens?  (modem.)  Le  seul  avantage  que  les  medemes  ont  sur  les 
anciens,  n'est-ce  pas  d  avoir  AD0PT£  de  nouvelles  erreurs?  {to  adopt.)  La  seule 
difi^ence  entre  les  anciens  et  les  modemes  n^est-elle  pas  TOUT  UNIMENT  la 
difi^rence  de  leurs  erreurs?  {plainli^.)  La  personne  qui  a  adopts  cet  enfant  en 
aura-t-elle  bien  soin?  Adopteriez-vous  cette  OPINION  si  elle  vons  paraissait 
raisonnable  ?  (opinion.)  N'aimeriez-vous  pas  mieux  niourir  PLUT6T  QUE  de 
Yous  faire  couper  une  jambe  ?  {rather  than.)  Plut6t  que  de  faire  une  telle  chosen 
ne  quitteriez-vous  pas  votre  pays?        Plut6t  que  d'etre  bien  battu  ne  cournez-vous 

Sas  dix  milles  ?  Plut6t  que  de  d^penser  tout  votre  ardent,  ne  t^herez-vons  pas 
'en  garder?  Les  hommes  ne  se  conduissent-ils  pas  plut6t  par  les  opinions  que 
par  les  PRINCIPES  ?  {principle.)  Est-ce  la  votre  opinion?  dites-le  moi  taut 
uniment  f  Un  homme  qui  n'a  aucun  prinoipe  peut-il  avoir  des  opinions  raisonna- 
bles?  Lhomme  qui  n'a  aucun  principe  doit-il  se  fier  k  ses  propres  opinions?  Si 
Tous  portiez  cet  habit,  ne  serait-il  pas  us6  au  bout  de  Tann^e  ?  Ce  beurre  ne  se 
fondrait-il  pas  si  vous  Fapprochiez  du  feu  ?  Si  ce  paysan  labourait  raieux  sa  terre, 
ne  produirait-elle  pas  davantage  ?  S'il  semait  son  grain  avec  plus  de  pr^cantioiu 
sa  terre  ne  produirait-elle  pas  davantage  ?  St  ces  fermiers  recueillaient  leant 
grains  avec  precaution,  ne  les  conserveraient-ils  pas  mieux  ?  LES  BIENS  que 
vous  avez  acquis  par  votre  travail  ne  vous  mettront-ils  pas  h,  Tabri  de  la  misere  1 

S property.)  Si  les  rois  connaissaient  leurs  vrais  inter^ts,  les  peuples  ne  seraient- 
s  pas  mieux  gouvemSs  ?  Si  les  peuples  ^taient  mieux  gouvem^s,  ne  seraient-ils 
pas  plus  heureux,  et  les  rois  aussi  ?  Exigez-vous  que  je  cesse  de  lire  jusqu'a  ce 
que  vous  soyez  revenu  ?  N'esp6rez-vous  pas  qu'on  pr6parera  tout  pour  vous  rece- 
Toir  comme  il  faut  ?  Yous  couvririez-vous  la  tdte  si  vous  aviez  quelque  chose 
pour  vous  la  couvrir  ?  Yous  d6couvririez-vous  la  t^te  si  vous  n'y  aviez  pas  mal  % 
Ce  manteau  vous  durerait-il  plus  long  tems  s'il  etait  double  de  bonne  soie  ?  Une 
DOUZAINE  Souvriers  ne^  sont-yia  pas  venus  demander  de  Targeut  ?  {ohserTMUion) 
Une  vingtaine  Saufs  ne  se  507i/-ilspas  trouv6s  g&t6?  Une  trentaine  ^h^mwus 
n'oaZ-ils  pas  6t6  tu6s?  Une  centaine  de  soldats  ne  viennent-Us  pas  d'aniver  f  Une 
giMrantaine  Henfans  ne  5on/-ils  pas  morts  de  faim?  .  La  moitie  des  pomw^es  ne  se 
5on/-elles  pas  g&t6es  ?  Plus  du  tiers  de  vos  marchandises  ne  se  sont^eVLes  pas  ven* 
dues?       Un  grand  NOMBRE  dianimauz  HLont-ilB  pas  6t€  noy6s?  {number.)       Un 

Srand  nombre  d'efifans  malades  ne  sont-ils  pas  morts  de  froid?  Une  INF1N1T£ 
e  malheureux  ne  remplitsenl-ih  pas  les  grandes  villes  ?  {infinity.)  Une  infimte 
de  nourrissons  ne  P^RISSENT-Us  pas  faute  de  soins?  {to  perish.)  Une  in/huie 
de  pauvres  ttLont-ils  pas  p6ri  de  misdre  cet  hiver  ?  Une  FOULE  de  gens  ne  vien- 
nent'ils  pas  se  promener  ici  tous  les  jours  ?  {crowd.)  Une  foule  defemmes  maii^s 
ne  perdent-eVies  pas  leurs  temps  et  leur  sante  k  des  travaux  inutiles  ?  Toute 
SORTE  de  fruits  sont-ils  bons  It  faire  des  confitures?  {sort.)  Toute  sorte  de  le- 
gumes conviennent'ils  pour  faire  la  soupe  ?  Une  PARTIE  des  marchandises  ne  se 
sem^-elles  pas  trouv^es  avarices?  {apart.)  La  plus  grande  partie  des  wieubUs 
n'onZ-ils  pas  M  d^truits  par  le  feu  ?  Une  TROUPE  de  matelots  ne  se  xon^-ils  pas 
embarqu6s  sur  ce  navire  ?  {a  bandy — cirew.)  Une  troupe  de  comediens  ne  doivent- 
lis  pas  arriver  bient6t  ?  Une  MULTITUDE  defemmes  s^approcheni  de  ce  c6t6-ci ; 
les  voyez-vous?  (mtdtitude.)  Une  multitude  d^enfans  remplissent  les  rues ;  les  cn- 
tendez-vous  crier?  Beaucoup  de  femmes  s'imagment  dtre  plus  raalheureuses  qne 
les  hommes  *  n'est-ce  pas  ?  Beaucoup  d'aimables  filles  ne  trouvent  pas  a  se  maiier ; 
n'est-ce  pas  oien  malheureux  ?        PEU  d'hommes  se  trouvent  plus  heureux  apres 


(1)  Puii(][U6  nos  Gh«mmairiens  n'y  ont  pas  fait  attention,  je  prendrai  ia  liberty  de  tun 
la  rdgle  qn'ils  donnent  n'est  rien  moins  qne  generale ;  car  si  le  nom  de  nombre  est  prec^6  d^nn  vtt- 
de  ou  prepositi^  definif  le  verbe  doit  6tre  au  singulier,  quoiqne  le  nom  qui  rait  le  termo  coDecdf 
an  plariel.    Amri  on  dira,  votre  douzaine^  ou,  la  douzaine  d^teufs  est  dans  le  panier.    L*  in 
de  camiditns  est  irrit£e.    Cette  muUUude  tCtnfans  me  tourne  la  tite.    Cstte  sorte  de  fruHs  me 
VEND  pas^  facUemetU,    Cette  parHe  de  marchandises  ne  se  vbndra  pas  aussi  vile  que  tatUre,  Ac  Ac 
n  est  vrai  que  Messrs.  lea  grammairiens  ont  remarqu6  qu'on  pouvait  dire,  "la  plus  grande  partie  dt^ 
meuties  est  vendue^  aussi  bien  que  sont  vendus"  et  c'est  pour  cela  mdme  qu'on  a  Ueu  de  a' 
quIUi  n'aient  pas  pouts6  leun  obienrations  plus  loin. 
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^tre  devenus  riches ;  n'est-ce  pas  vrai  ?  {few.) 
heur  it  leor  beauts ;  n'est-ce  pas  vrai  ? 


Peu  de  femmes  doivent  lenr  bon* 


VINGT-DEUXifeME  LEQON  DU  SIXIfiME  COURS. 


to  RUIN.  (1) 

TO  GET  RUINED.  (4th  D.) 

ART, — meaning  a  single  one.  adj. 

am  I  under  anv  obligation  to  you  ? 
is  there  any  risk  to  run? 

a  DOLLAR. 

INSOLENT, — saucy.  adj. 

a  THREAT. 

to  threaten, — ^make  threats. 

to  TREMBLE, — ^to  shako, — ^to  shivvr. 

to  tremble  wrrn  fear. 

to  shiver  with  cold. 

a  FOUNDATION,— ground. 

PEACE.  g, 

to  make  peace, 
to  be  in  peace. 

a  DOCTRINE. 

a  false  doctrine, 

to  REFLECT.  (4) 

an  ELEMENT. 

ANCIENT.  adj. 

ancient  history, 

ANCIENT  NATIONS. 

MODERN.  ^  adj. 

modem  history. 

MODERN  NATION& 

to  ADOPT.  (1) 

PLAINLY., 

an  OPINION. 

to  entertain  an  opinion, 
to  adopt  an  opinion, 
my  own  opinion. 

RATHER  THAN. 

rather  .than  tell  your  secret  I  will  cut  out 

my  tongue. 
I  would  give  all  I  have  rather  than  do 

that 
you  conduct  yourself  rather  by  your  own 

opinions  than  by  those  of  oUiers. 

a  PRINCIPLE. 

r,— estates, — goods. 


RUINER. 

SE  RUINER. 

AUCUNj-^AUCUNE. 


p.  p.      ]fi> 


vous  ai-je  aucune  obligation  ? 
y  a-t-il  aucun  risque  k  courir  ? 


DES. 


DE8. 


s. 

E. 

s. 


p.  p,    t 


DES. 


8. 


DBS. 


p.  p. 


L 

8. 


Un  DOLLAR. 
INSOLENT. 
Une  MENACE. 

faire  des  menaces. 

TREMBLER. 

trembler  de  peur. 
trembler  de  froid. 

un  FONDEMENT. 

la  PAix. 
faire  la  paix. 
6tre  en  pais. 

ime  DOCTRINE. 

une  fausse  doctrine. 
refl£chir. 

un  iLiMENT. 

ANCI^N.    ,  fern,  ANOIBNNS. 

rhistoire  aneiennc 

les  ANCIENS. 

MODERNE.  fem,  id. 

rhistoire  moderne. 

les  M0DERNE3. 

ADOPTER.  p.  p»      JL 

TOUT  unqsent;  or,  UnU  rimpUmerU. 

une  OPINION.  DB&      8. 

avoir  une  opinion. 

adopter  une  opinion. 

ma  propre  opinion. 

PLUTOT  QUE.  DE  bef.  inf. 

plut6t  que  de  dire  votre  secret  je  me 

couperai  la  langue. 
je  donnerais  tout  ce  que  j'ai  plut6t  que 

de  faire  cela. 
vous  vous  conduisez  plut6t  .par  vos 

propres  opinions  que  par  celles  des 

autres. 

un  PftlNCIPfi.  DBS.      8. 

LE  BIEN,  or  LES  BIEN8. 


•> 


OBSERVATION. 


BIT  "When  noani  of  number  or  quantity  are  followed  by  a  noon  in  the  plural,  the  IbQowinf ' 
verb  ifl  in  the  pluraL    See  note,  page  468.    Ex. : 


a  dozen  of  men  came  to  ask  for  money. 

the  half  of  your  apples  got  spoiled, 
the  third  part  of  the  goods  have  not  been 
sold. 


une  douzaine  Hhommes  sont  venus  de- 

mander  de  Targent 
la  moUiS  de  vos  pommes  sani  g&t^es. 
le  tiers  des  marehandises  ne  se  sont 

pas  vendues. 
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aNTTKBER.. 

Un  NOMBRE. 

DES. 

& 

(de  htf.  n!) 

an  iNKiNmr, — great — ^vast  number. 

to  PERIRH. 

(4) 

une  infimit£* 
p£rir. 

DS8. 

S. 

(de  htf.  n.) 

V'  P-     ^ 

a  CROWD. 

une  POULE. 

DES. 

8. 

(de  htf  n.) 

a  SORT, — ^kind. 

une  sorte. 

DES. 

S. 

(de  hef  n.) 

a  FART. 

une  partie. 

DBS. 

a 

(de  btf  n.) 

a  TROOP, — gang,— company, — set 
a  MULTITUDE, — great  number. 
FEW, — small  number. 

une  troupe. 
une  multitude 

PEU. 

DE.S. 
.DES. 

8. 

a 

(de  btf  n.) 
(de  bef  ».) 
(de  hef  9ft.) 

MOUVEMENT  DE  LA  VINGT-TROISlfeME  LEgON  DD  6«  COURS. 

Aprdt  lei  priliminaires  obliges,  on  arriTe  &  cr^  salt 

Qutstion  12  times.     Answer  12. 

En  adoptant  mon  opinion  n'ABANDONNERIEZ-vous  pas  la  v6tre  ?  (to  rtHM- 
guish.)  A-t-on  abandonnd  cet  enfant  A  LA  MERCI  des  Strangers?  {nt  iht  mercy.) 
Si  vous  aviez  M  h,  la  place  de  ce  capitaine,  auriez-vous  abandonn6  votre  naTire  k 
la  merci  des  PLOTS  ?^    {waves.)         Si  vous  6tiez  abandonn^  a  la  merci  des  flots, 

?erdriez-vous  la  t6te  ?  L'homme  qui  abandonne  ses  principes  m^rite-t-il  FES- 
^IME  des  honndtes  gens?  (esteem.)  Esp6rez-vous  que  j'abandonne  mes  principes 
pour  vous  faire  plaisir?  Avez-vous  aucun  sujet  de  plaintes  centre  celui  que  vous 
venez  de  CHASSER  de  chez  vous?  [to  turn  out.)  Avez-vous  aucune  raison  i 
lui  donner  pour  lui  faive  adopter  cette  opinion  ?  Je  n*ai  aucune  raison  a  lui  don- 
ner ;  en  avez-vous  aucune,  vous,?  Vous  n'avez  aucune  raison ;  en  ai-je  aucune, 
moi  ?  Ce  pauvre  homme  tremble  de  peur ;  et  vous,  tremblez-vous  aussi  ?  Cette 
pauvre  femme  tremble  de  froid ;  sa  COMPAGNE  ne  tremble-t-elle  pas  aussi  ? 
[companion*)  N'avea^vous  pas  peur  de  vous  miner  en  faisant  tant  de  d6pensesf 
Si  I'on  vous  fesait  des  menaces,  trembleriez-vous  de  peur  ?  Si  Ton  vous  avail  fait 
des  menaces,  auriez-vous  trembl6  de  peur?  Vous  rejouiriez-vous  si  Ton  vous  FE- 
SAIT PRESENT  d'une  bourse  pleine  d'or?  {to  make  present  of.)  Si  vous  veniez 
h  retrouver  votre  argent,  ne  feriez-vous  pas  des  pr^sens  a  ces  jeunes  gens  1  Ne 
me  r6jouirais-je  pas  si  Ton  me  faisait  present  d'un  superbe  fusil  ?  Cette  demoi- 
selle ne  se  r6jouiredt-elle  pas  si  on  lui  fesait  present  d'une  jolie  BAGUE  ?  (a  ring.) 
Ne  vous  r6jouiriez-vous  pas  de  vous  voir  une  BAGUE  DE  PRIX  au  doigt  ?  (s 
costly  ring.)  Les  enfans  ne  se  r6jouiraient-ils  pas  si  on  leur  fesait  present  d*nB 
beau  gftteau?  En  payant  les  ouvriers,  aurea^vous  soin  de  leur  faire  faire  des  re- 
^us?  En  recevant  votre  argent,  n'aurez-vons  pas  soin  de  le  compter?  En  met- 
tant  cette  bague,  ne  prendrez-vous  pas  garde  de  la  g&ter  ?  Si  vons  vous  d^iesiez 
de  votre  manteau,  quelqu'un  y  trouverait-il  k  redire  ?  Si  j'agissais  A  MA  GUISE, 
y  trouverait-on  h  redire?  {after  my  way.)  Cluand  on  agit  a  sa  guise,  doit-on 
craindre  des  REPROCHES?  {reproaches)  Si  nous  amissions  h,  notre  guise,  de- 
vrions-nous  craindre  des  reprocbes  ?  Me  FEREZ-vous'  DES  REPROCHES  si 
j^agis  k  ma  guise ?  (to  reproach — upbraid. )  Feriea^vous  des  reprocbes  k  cet  homme 
s'il  agissait  It  sa  gmse  ?  Lui  feriea^vous  des  reprocbes  s'il  causait  en  travaillant  I 
Ferions-nous  des  reprocbes  k  ces  Messrs.  s'ils  agissaient  k  leur  guise  9  REPRO 
CHEZ-vous  k  cet  homme  ce  que  vous  lui  donnez  ?  {to  reproetch — to  grudge,)  Me 
reprocberiez-vous  cela  si  je  ne  me  comportais  pas  bien?  Pouiquoi  m' avez-vous 
reproch^  le  bien  que  vous  m'avez  fait?  Pourquoi  reprocherions-nous  k  nos  amis 
le  bien  que  nous  leur  faisons  ?  Pourquoi  leur  reprocherions-nous  le  bien  que  nous 
leur  faisons?  Ne  faisons-nous  pas  mal  de  reprocher  le  bien  que  nous  faisons? 
Aliens  au  moulin,  et,  CHEMIN  FAISANT,  nous  causerons ;  n'estce  pas?  {on  ike 
way.)  AUez  li  la  fontaine  avec  votre  ami,  et,  chemin  faisant,  ne  causes  pas ;  en- 
tendez-vous  ?  Courez  chez  le  m6decin,  et,  chemin  faisant,  vous  PASSEREZ 
diez  le  boulanger ;  m'entendez-vous?  {to  call,)        Retoumons  chez  nous,  et,  cfae- 
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minfaisant,  nous  passerons  che^e  TAPOTHIGAIRE ;  n'est-cepast  {apoihecarf.) 
Retoumez  au  magasin  avec  le  commis,  et,  chemin  faisant,  vous  passerez  chez  le 
m^decin ;  comprenez-vous  ?  Avez-vous  envie  d'avoir  im  ENTRETIEN  avec 
mon  associ^  ?  (a  conversation,)  Youdrez-vous  avoir  un  entretien  avec  ceUtran- 
ger  ?  Aurez-vous  le  temps  de  reste'r  ici  pour  avoir  un  entretien  sur  cette  afiaire  ? 
Combien  votre  entretien  vous  coftte-t-il  par  an?  Aurez-vous  assez  de  six  cents 
gourdes  pour  fournir  a  vbtre  entretien?  Croyez-vous  que  six  cent-cinquante 

Sourdes  suffiront  li  notre  entretien?  VOUS  IMAGINEZ-YOUS  que  six  cents 
oUats  sufiiront  it  mon  entretien?  {to  fancy.)  Vous  imaginez-vous  que  je  foumi* 
rai  a  votre  entretien?  Votre  commis  s'imagine-t-il  que  vous  foumirez  k  son  en» 
tretien  ?  Ces  Messrs.  s'imaginent-ils  qu'on  foumira  toujours  k  leva  entretien  ?  Si 
vous  avez  un  entretien  avec  ce  jeune  homme,  demandez-lui  s'il  croit  que  six  cents 
gourdes  suffiront  h  son  entretien  ?  Si  cette  muraille  a  besoin  de  reparation,  poor- 
quoi  ne  la  faites-vous  pas  r^parer  ?  Si  vous  amassiez  de  grandes  richesses^  en  fe- 
riea^vous  part  k  vos  amis?  Amasseriez-vous  des  richesses  si  vous  ne  fesiez  pas 
attention  a  vos  afiaires  ?  Aurez-vous  la  bont6  de  m'indiquer  Tendroit  oik  je  dois 
me  rendre  ?  Voudriez-vous  avoir  la  complaisance  de  m'iildiquer  Tendroit  ok  jo 
dois  me  rendre?  Cluand  ce  magasin  sera  bien  AGHALAND&,  ce  marcband  ne 
iera-t-il  pas  fortune  1  {to  get  ettstom.)  Yendez-vous  k  bon  marcb^  et  k  credit  pour 
achalander  votre  magasin  ?  Si  vous  ne  vendiez  pas  si  cber,  votre  magasin  ne  se* 
rait-il  pas  plus  acbaland^  ?  Si  vous  teniez  de  meilleures  marcbandises,  n'acha* 
landeriez'vous  pas  votre  magasin  ?  Cluand  un  marcband  surfait  li  ses  cbalands, 
son  magasin  s'acbalande-t-il  ?  Si  vous  ne  tratniez  pas  les  cboses  en  longueur,  ne 
fbriez-vous  pas  mieux  vos  affaires  ?  Si  ce  Mr.  .ne  tratnait  pas  les  cboses  en  Ion* 
gueuT,  ne  ferait-il  pas  de  meilleures  affaires  ?  Si  vous  ne  parliez  pas  A  TORT 
£T  A  TRAYERS,  ne  vous  respecteraiton  pas  davantage  ?  {at  random.)  Lors- 
qu'on  parle  it  tort  et  a  travers,  peut-on  esp^rer  de  faire  adopter  ses  opinions  ?  Si 
vous  liez  au  nez  de  ceux  qui  vous  parlent,  vous  ferez-vous  des  amis  ?  Me  ferais* 
je  des  amis  si  je  rials  au  nez  de  ceux  qui  me  parlent  ? 
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TO  Gpne  UP, — ^to  ^rsake, — to  desert.      (I) 

AT  THE  MERCT.       (OF.)  odv. 

tbe  WAVE. 

at  tbe  mercy  of  the  waves. 

ESTEEM.  g* 

I  bave  no  esteem  for  tbose  wbo  acttbus. 
TO  TURN  OUT, — ^to  pttt  out,  to  drive  out  ( 1 ) 

a  FEMALE  COMPANION, — COnSOrt 

to  make  a  present  of, — to  present  with. 
do  you  make  me  a  present  of  this  watcb? 

I  make  you  a  present  of  it 
to  mako'  a  present 
to  make  gifls. 

a  FINGER  RING. 

a  COSTLT  FINGER  RING. 

IN  MY  OWN  WAY, — as  I  faucy.  adv. 

he  will  bave  every  thing  in  his  own  way. 

she  acts  in  her  own  way. 

each  one  acts  in  his  own  way. 

every  one  in  his  own  way. 

a  REPROACH, — ttoitting  in  the  teeth. 


p>  p.    iL 

DE  bef.  noun. 

s. 


ABANBONNER. 
A  LA  MERCL 
le  PLOT. 

k  la  merci  des  flota 
rESTiME.  fern, 

je  n'ai  pas  d^estime  pour  ceux  qui  agis- 
sent  ainsi. 

CHA8SER.  p.  p.      fi. 

Uae  COMPAGNE.  DES.   & 

FAIRS  PRESENT^         DE  bef.  nOWn. 

me  faites-vous  present  de  cette  mon- 

tre? 
je  vous  en  fats  present 
fkire  un  present 
faire  des  pr6sena 
tme  BAGUE.  DEB.    a 

Une  HAGUE  DE  PRIX. 
A  MA  GUtSE. 

il  veut  faire  tout  it  sa  guiae. 
eUe  agit  k  sa  guise, 
chacun  fait  it  sa  guise, 
chacun  k  sa  guise. 

UnREPROOHE.  DM.      B. 


in 
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to  REPROACH, — ^upbraid, — twit  in  the  teeth. 
to  reproach  him. 

TO  GRiTooE, — ^reproach, — twit,— charge. 
do  you  grudge  that  mau  what  you  give 

him? 
I  do  not  grudge  it  of  him. 
IN  THE  WAY,— along  the  y>ay,  adv. 

TO  CALL  at  somebody's. 

an  AFOTHECART. 

a  CONVERSATION,  —  alsO     MAINTENANCE, 

keeping. 
I  had  a  seciet  conversation  with  her. 
my  maintenance  costs  me  six  hundred 

dollars. 
to  IMAGINE, — ^to  fancy, — ^to  con-    {Ath  d.) 

ceive, — to  think. 
TO  GET  CUSTOM, — bring  eu$tofner$  to.     (1) 
sell  cheap,  and  you  will  bring  customers 

to  your  store, 
my  stcMre  has  a  good  run  of  customers, 
that  store  is  getting  customers. 

AT  RANDOM.  odv. 

that  man  speaks  at  random,    {ynthout 
connection, — without  consistency.) 


FAIRE  DES  REFR0CHE8. 

lui  faire  des  reproches. 

REPROCHER.  f.   p. 

reprochez-vous  a  cet  honuDie  ce  que 

vous  lui  donnez. 
je  ne  le  lui  reproche  pas, 

CHEMIN  FAISANT. 

PASSER  chez  quelqu'un. 

Un  APOTHICAIRE.  DES^     & 

Un  ENTRETIEN.  DES.       S. 

j'ai  eu  un  entretien  secret  avec  elle. 
mon    entretien   me  coC^te    six 
gourdes. 


s'lMAGlNER. 


DB  hef.  inf. 


ACHALANDER.  p.  p.      £. 

vendez  a  bon  march^,  et  vous  aehalai 

derez  votre  magasin. 
mon  magasin  est  achalandd. 
ce  magasin  s'achalande. 

A  TORT  ET  A  TRAVERS. 

cet  homme  parle  a  tort  et  it  trarera 


MOUVEMENT  DE  LA  VINGT-aUATRIEME  LEgON  DU  6«  COURS. 

Aprds  lee  pr^liminairaf  obliges,  on  arrive  a  ce  qui  suit 

Q^esiion  12  times.    Answer  12. 

Est-il  raisonnable  et  juste  de  reprocher  aux  gens  ce  qu'on  leur  donne?      Vous  ima- 
ginez-vous  que  je  vous  reprocherai  ce  que  j'ai  fait  pour  vous?         Abandonneiiez- 
vous  Tos  amis  si  vous  deveniez  riche  ?      La  bague  que  vous  avez  au  doigt  toim  ap- 
partient-elle  7       La  bague  que  votre  sobut  a  au  doigt  est-elle  a  elle  ?        Vous  imap 
ginez-vous  qu'en  me  faisant  des  reproches  vous  me  ferez  plaisir  ?      Aurez-voos  dcM 
obligations  k  votre  ami  s'il  vous  abandonne  a  la  merci  du  monde  ?        En  travail- 
lant  a  votre  guise,  esp^rez-vous  mieux  r^ussir  ?       Viendrez-vous  a  bout  de  cette  af- 
faire si  je  ne  m'en  m^le  pas?        Si  tout  le  monde  se  laAe  de  nos  afiaires,  en  vieo* 
drons-nous  mieux  It  bout?         Aimez-vous  qu'on  vous  parle  lorsque  vous  £T£S 
A£TUDIER?  {observation.)      Votre  pere  aimet-il  qu'on  Tappele  lorsqu'U  est 
ii  ^tudier?      Lorsque  vous  6tes  k  travailler,  aimez-vous  a  £tre  grond^?        Loraque 
cet  6colier  est  li  ^rire,  aime-t-il  qu'on  fasse  du  bruit  ?        Pendant  que  je  suis  a  at- 
tendre  le  diner,  ne  puis-je  m'amuser  a  lire  la  gazette  ?        Pendant  que  vous  ^tes  a 
attendre  le  dejeuner,  ne  pouvez-vous  prendre  ce  hvre  et  lire  ?      Pendant  que  j'^tais 
ii  vous  attendre,  devais-je  m'endormir?        Pendant  que  vous  6tiez  ii  regarder  les 
fleurs,  ne  vous  a-t-il  pas  FRAPP£?  {to  strike.)       M'auriez-vous  £rapp6  4  j^  ^^'^ 
avais  frapp^  ?     Me  frappenez-vous  si  je  vous  frappais  ?     Lorsque  vous  avez  frapp6 
cet  homme,  a-t-il  eu  Tau"  de  vouloir  se  d^fendre  ?         Ne  vient-on  pas  de  frapper  & 
la  porte  ?      N'avez-vous  pas  6X6  frapp^  DE  la  beauts  de  cette  dame?  {observation.) 
Oette  femme  n'a-t-elle  pas  6i6  frapp^e  de  TERREUR  a  la  vue  de  ce  spectacle? 
{terror.)        N'dtes-vous  pas  frappi^  de  la  REMARGIUE  qu'on  vient  de  faire.  (re- 
mark.)      Votre  mdre  n'a-t-elle  pas  M  firapp^e  de  la  remarque  qu'on  vient  de  fiure? 
Cette  remarque  ne  vous  frappe-t-elle  pas  comme  moi  ?        N'avez-vous  pas  icUti 
de  rire  lorsque  vous  avez  entendu  faire  cette  remarque  ?      N'6clateriez-von8  pas  da 
lire  si  vous  ^ntendiez  faire  cette  remarque  ?     Si  quelqu'un  irappait  la  nuit  IL  votre 
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porte,  aoriez-vous  peur  d'aller  Vonvr'at  Les  CARACTERES  de  ce  livre  ne  voum 
paraissent-ils  pas  trop  fins?  {^yp^')  Les  caractdres  de  ce  livre  ne  vous  semblen^ 
lis  pas  bien  gros  ?  Je  ne  me  soucie  pas  de  soitir ;  et  vous,  vous  en  souciez-voust 
Ma  scBur  ne  se  soucie  pas  de  danser ;  et  la  v6tre,  s'en  soucie-t-elle  ?  Mes  amis  ne 
ae  soncient  pas  de  d^penser  leur  argent ;  et  les  v6tres,  s'en  soucient-ils  9  Vous  ar- 
r^teriez-vous  poor  prendre  haleine  si  vous  en  aviez  le  terns  ?  Vous  trouvez-vous 
mieux  depuis  que  vous  avez  repris  haleine?  N'avez-vous  pas  eu  tort  de  remettre 
cette  afiaire  a  demain  ?  N'auriez-vous  pas  tort  de  remettre  k  demain  ce  que  vous 
pouvez  faire  aujourd'hui?  Si  Ton  vous  fesait  une  injustice,  vous  en  plaindriez- 
vous  li  quelqu'un  ?  Si  vous  aviez  les  moyens  d'acheter  un  cheval,  en  acheteriez* 
vous  un  ?  Celui  qui  s'est  empar^  de  votre  fusil  vous  Ta-t-il  rendu  ?  Uhomme 
qui  est  venu  ce  matin  EST-IL  CAPITAINE  ou  lieutenant?  (observation.)  La 
(emme  qui  a  fait  votre  robe  est-elle  tailleuse  ou  couturiere  ?  Les  hommes  qui  ont 
apporte  les  sacs  sont-ils  matelots  ou  soldats  ?  Les  femmes  qui  sont  arriv6es  sont- 
elles  tailleuses  ou  confuri^es  ?  Le  monsieur  qui  vient  d'entrer  dans  cette  cham* 
bre  est-il  Anglais  ou  Fran^ais  ?  La  demoiselle  qui  vient  de  vous  DIRE  BON 
JOUR  est-eue  Anglaise  ou  Franqaise  ?  Uo  bid  good  dap.)  Les  Messrs.  qui  sont 
sortis  sont-ils  AUemands  ou  Italiens?  Les  dames  qui  sont  sorties  sont-elles  AUe- 
mandes  ou  Italiennes?  Votre  frdre  qui  part  pour  les  INDES  ORIENTALES 
est-il  marchand  ou  m6decin?  (the  East  I/idies.)  Votre  ami  qui  s'en  va  est-il  MA- 
RIN ou  marchand?  (seaman.)  Ce  jeune  homme  qui  part  pour  les  INDES  OC- 
CIDENTALES  est-il  marin  ou  soldat?  {the  West  Indies,)  Le  MILITAIRE 
qui  vient  de  passer  est-il  malade  ou  bien  portant?  (military  man.)  N'ayant  pas 
les  moyens  de  vivre  sans  travaiUer,  ne  comptea^vous  pas  faire  quelque  chose? 
N'^tant  pas  sftr  de  ce  que  vous  me  dites,  pouvez-vous  I'affirmer  ainsi?  Ne 

sachant  oil  aUer  coucher,  ne  ferez-vous  pas  mieux  de  rester  ici  ?  Puisque  vous 
n'avez  pas  de  quoi  payer  votre  diner,  ne  feriez-vous  pas  mieux  de  RESTER  ici 
h  diner?  (observation.)  Lorsque  vous  restez  chez  vous  k  lire,  ne  craignez-vous 
pas  de  perdre  votre  tems?  Comment  pouvez-vous  VOUS  F  A  CHER  pour  si  peu 
de  chose  ?  (to  get  angry.  4th  div.)  Si  j'^taignais  la  chandelle,  vous  f&cneriea^vous 
centre  moi  ?  Si  j'augmentais  vos  salaires,  vous  en  fkcheriez-vous  ?  Si  Ton  aug- 
mentait  mes  salaires,  n'augmenterait-on  pas  ma  t&che  ?  Si  I'on  augmentait  vos 
salaires  cela  ne  vous  ACCOMMODERA-t-il  pas?  (accommodate.)  Si  Ton  DIMI- 
NUAIT  vos  salaires,  cela  vous  accommoderait-il ?  (to  diminish.)  Si  Ton  dimi- 
nuait  vos  salaires,  diminuerait-on  aussi  votre  t^lciie  ?  Dites-moi  si  vous  seriez  f&- 
ch6  d'une  AUGMENTATION  de  salaire  ?  (increase.)  Pr^ffereriez-vous  une 
augmentation  h  une  DIMINUTION  de  salaire  ?  (decrease.)  Aimez-vous  mieux 
qu  on  vous  fasse  une  augmentation  qu'une  diminution  de  salaire  ?  N'aviez-vous 
pas  tort  de  vous  chagriner  d'une  augmentation  de  salaire  ?  Vous  chagrineriez- 
vous  si  Ton  vous  fesait  une  petite  diminution  de  salaire  ?  Cette  jeune  fille  se  cha- 
grine-t-elle  de  ce  qui  vient  de  lui  arriver?  Votre  ami  se  chagrine-t-il  de  ce  qu'il 
ne  TROUVE  rien  A  faire?  (observation.)  Si  vous  ne  trouvez  rien  k  faire,  com- 
ment gagnerez-vous  votre  vie  ?  Si  je  ne  trouvais  rien  k  faire,  pourrais-je  gagner 
ma  vie  ?  Si  vous  ne  trouviez  rien  k  faire,  cela  vous  chagrinerait-il  ?  Si  voug 
n'aviez  lien  trouv^  a  faire,  cela  vous  aurait-il  chagrin^  ?  Trouvez-vous  quelque 
chose  a  redire  k  ce  que  je  viens  de  faire  ?  Y  trouvez-vous  quelque  chose  a  redire ; 
avouez-le  tout  uniment.  Voulez-vous  me  faire  part  de  ce  que  vous  venez  d*ap- 

prendre  ?       Voudriez-vous  me  faire  part  de  ce  que  vous  venez  d' entendre  dire  ? 
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Or  Thai  paitientor  view  of  a  permanent  action,  either  past^  present,  at  fiUmre,  which  is  render-' 
ed  in  English  by  the  prtsetU  par&ciple  with  the  verb  to  be,  tMi  lam  studying,  for  I  study— i  was 
thtdinng,  for  I  shulied—I  shall  be  stwbfing,  for  Ishail  study,  may  be  ezpreeaed  in  French,  bj  the 
Mme  verb  to  be,  ftrRS,  firflowed  by  the  preposition  a  and  the  inpinitiyc.    Thus,  we  lay : 

I  am  studying.         permanent  present       je  suis  k  6tudier,  for,  fetudie. 
I  was  studying.  do.    imperfect  j'6tais  it  6tudier,  for,  fitudiaii. 
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I  shall  be  stadying.  perm.    Juiure. 
to  be'stadying.  do,     infiniiive, 

been  studying.  do.  past  pariieipU. 


je  send  d.  ^todier,  for,  filitdiefaL 
6tre  il  ^tndier,  for,  Huditr. 
6t^  h.  4tadier,  for,  eludie. 


fir  And  §o  on  for  every  mood  of  the  yreA.  It  miut  be  dbeerred,  however,  that  tfab  petmaoait 
finrm  is  not  lo  frequently  used  in  French,  as  it  is  in  English.  Indeed,  thoe  axe  lew  cases  in  which 
the  firrt  expression,  in  every  one  of  the  IbUowing  ezamjples,  might  not  as  propcriy  be  icaorted  to, 
astheUst. 


make  no  noise  whilst  I  sleep ;  or  I  am 

sleeping. 
he  made  a  noise  whilst  I  slept;    or,  I 

was  sleeping. 
I  will  make  no  noise  while  you  sleep;  or, 

will  he  sleeping. 

the  whole  day  1  slept ;  or,  /  have  been 

sleeping. 
it  is  not  reasonable  to  sleep  all  the  time  ; 

or,  to  be  all  the  time  sleeping. 
TO  STRIKE,  to  knock.  (1) 

to  knock  at  the  door. 

TO  BE  STRUCK  WITH  \    Or,  BT. 

TERROR.  g» 

to  be  struck  with  terror. 

a  REMARK. 

to  make  a  remark. 

a  TYPE. 

t^  When  the  sabjeot  of  the  verb  to  be,  Hre^  is  definite;  that  is,  when  such  a  sabject  is  any 
other  word  but  cela,  cb,  c^  the  noun  which  may  follow  the  verb  is  considered  an  attribute  of  that 
subject,  and  admits  of  no  article  or  prepositive  whatever.    Ex. : 


ne  faites  pas  de  bruit  pendant  que  je 
dors;  or,  je  suis  d  dormir, 

il  fesait  du  bruit  pendant  que  je  dor- 
mais  ;  or,  jfetais  d  dormir. 

je  ne  ferai  pas  de  bniit  pendant  que 
Yous  dormirez^  or,  vous  serez  d  dor- 
mir. 

toute  la  jonmte  fat  dormi ;  or,  fai  etc 
a  dormir. 

a  n'est  pas  raisonnable  de  dormir  too* 
jours ;  or,  d^6tre  toujours  a  dormir. 

FRAPPER.    p.  p.  £.    DE  bef.  a  wmn, 

frapper  k  la  porte. 

BTRE  FRAPPB.      DE  bef.  fUWfl  4*  tft/Slt. 
la  TERREUR.  LEa       & 

6tre  frapp6  de  terreur. 

Une  REMARQUE.  DE8.       8w 

faire  une  remarque. 

Un  CARACTBRE.  DES.       & 


\ 


that  man  is  a  baker, 

he  is  not  a  shoemaker. 

this  is  a  baker-woman, 

I  am  a  merchant. 

she  is  a  merchant. 

we  are  physicians. 

these  women  are  seamstresses. 

these  gentlemen  are  officers. 

my  sister  Lb  an  English  lady. 

they  are  not  merchants. 

this  woman  is  a  tailoress. 

she  is  not  French. 

these  women  are  English. 

they  are  not  Italian. 

that  man  is  not  a  captain^  he  is  a  soldier. 

that  woman  is  not  a  tailoress^  she  is  a 
seamstress. 


cet  homme  est  boulanger. 

il  n'est  pas  cordonnier. 

cette  femme  est  boulangere. 

je  suis  marchand. 

elle  est  marchande. 

nous  sommes  medecins. 

ces  femmes  sont  couturHres. 

ces  Messieurs  sont  offi^ciers. 

ma  scBur  est  Anglaise. 

lis  ne  sont  pas  marchands. 

cette  femme  est  taHleuse. 

elle  n*est  pas  Frangaise. 

ces  femmes  sont  Anelaises. 

elles  ne.  sont  pas  Italiennes. 

cet  homme  n'est  pas  capitaine^  il  est 

soldat 
cette  femme  n'est  pas  tailleusej  elle 

est  couturiers. 


OBSERVATION. 


Qr  The  scholar  is  referred  to  the  90th  lesson  of  this  course,  and  requestad  to  examine  and 
pare  the  rule  there  illustrated  with  the  one  above.  In  the  ease  referred  to,  the  sulneet  of  itnt  m 
the  indefinite  pronoun  cela,  cr  ;  while  the  noun  following;  the  verb,  and  preceded  by  an  article, 
is  not  an  aUribute.  The  schdar  will  find  in  the  following  sentences,  an  cxempiificitign  of  Che 
two  principles. 


who  is  that  man  ? 

is  it  (is  he)  a  shoemaker? 

IT  is  (he  is)  a  baker. 


qui  est  cet  homme  ? 
est-ce  us  cordonnier  f 
c'est  UN  boulanger. 


1 
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h  he  a  baker? 

no  ;  he  is  a  tailor. 

who  is  that  woman  ? 

IT  is  (she  is)  a  baker-woman. 

is  it  ^is  she)  not  a  tailoress  ? 

no ;  it  is  not  (she  is  not)  a  taQoress ;  it  is 

^she  is)  a  baker-womaa 
IT  18  (she  is)  not  a  tailoress. 
who  are  these  men? 
THET  are  bakers, 
are  they  bakers  ? 
no ;  they  are  tailors, 
who  are  these  women? 
THET  are  baker-women, 
are  they  not  tedloresses? 
no ;  they  are  not  tailoresses^  they  are 

baker-women. 

TO  BID  A  GOOD  DAT. 

to  bid  somebody  a  ff  ood  day. 

to  bid  him  a  good  aay. 

I  am  going  to  bid  the  neighbour  a  good 

day. 
the  East  Indies. 
to  the  East  Indies. 

a  SEAMAN. 

the  West  Indies. 

to  the  West  Indies. 

a  MiLrrAET  man. 

TO  remain, — :to  continue  to.  (1) 

do  you  remain  here  to  dine  ? 

I  remain,  I  continue  to  write.  • 

TO  GET  ANORT, — ^mad.  (4th  D.) 


I  get  mad  at  every  thing, 
he  is  angry  vjiih  every  body. 

to  ACCOMMODATE, — ^to  Suit 

to  DiBONisH, — ^to  decrease. 

an  INCREASE, — augmentation. 

to  INCREASE, — ^to  cRuso  an  increase. 

a  DECREASE,— diminution. 

to  SHORTEN, — ^to  diminish, 

to  FIND. 

I  find  nothing  to  do. 

what  fault  do  you  find  with  that  ? 

I  find  no  fault  with  it. 


0) 

(1) 


est-ilboulanger? 

non ;  il  est  tailleur. 

qui  est  cette  femme  ? 

c'est  UNE  boulang^re. 

n'est-elle  pas  tailleuse  7 

non ;  elle  n*est  pas  tailleuse ;  elle  est 

botdangere. 
CE  n'est  pas  une  tailleuse. 
qui  sont  ces  hommes  ? 
CE  sont  DES  boulangers. 
sont-ils  boulangers? 
non ;  ils  sont  taiUeurs. 
qui  sont  ces  femmes  ? 
CE  sont  DES  boulangdres. 
ne  sont-elles  pas  tculleuses? 
non ;  elles  ne  sont  pa^  tailleuses,  elles 

sont  boulangeres. 

DIRE  BON-JOUR. 

dire  bon-jour  h  quelqu'un. 

Im  dire  bon-jour. 

je  vais  dire  bon-jour  au  voisin. 


les  Indes  Orientales. 
aux  Indes  Onentales. 

Un  MARIN. 

les  Indes  Occidentales. 
aux  Indes  Occidentales. 

un  MILITAIRE. 
RESTER. 

rester-vous  ici  1  diner  ? 
je  reste  a  6crire. 

SE  FACHER.    Dfi  bef.  the  COUSe,   CONTRE 

before  a  persoTi, 
je  me  fkche  de  tout 
il  se  flkche  eontre  tout  le  monde. 

ACCOMMODER.  f.  p. 

DIMINT7ER.  p.  p, 
une  AUGMENTATION.  DE& 

FAIRE  UNE  AUGMENTATION, 
une  DIMINUTION.  DES.    's. 

FAIRE  UNE  DIMINUTION. 

TRouvER.  A  bef,  inf  and  naun» 

je  ne  trouve  rien  a  faire. 
que  trouvez  vous  a  redire  h  cela  ? 
je  n*y  trouve  rien  d  redire. 


DES.     s. 


DES.      8. 

A  bef  inf 

4 


i. 

8. 


1 

J 


MOUVEMENT  DE  LA  VINGT-CINaUlfiME  LE^ON  DU  6«  COURS. 

Apords  les  prllimmaires  obligfa ,  on  arrive  &  ee  qoi  suit. 

Question  12  times.    Answer  12. 

M'ACCUSEZ-vous  d' avoir  toucU  k  vos  papiers  et  de  les  avoir  d6chir6s?  (to  ac' 
euse,)  Ne  m'avez-vous  pas  accus6  d' avoir  cass6  votre  montre  d' argent  ?  N  aveas- 
Toiis  pas  accus6  cet  homme  d'avoir  commis  un  crime  ?      N'a-t-on  pas  accu86  cette 
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femme  d'avoir  pris,  iMati  et  jet6  vot  ganU  dans  le  feu  ?  Ne  Fa-t-oiL  pas  accmfa 
de  les  avoir  pris,  d6chirte  et  jei6s  an  fea  )  Q.aelqa'un  a  lrapp6  a  la  porte  ]  vcRidnes* 
▼ous  avoir  la  bont^  d'aUer  ouviir?  N'avez-voos  pas  R£MARCIU£  la  ikiite  que 
cette  6coli^re  a  commise  ?  (to  notice  )  Si  cet  officier  vit  long-tems,  n*aiiza-t-il  pas 
Fespoir  de  devenir  gto^ral  7  Si  cet  homme'est  officier,  n'a-t-il  pas  Tespoir  d'etre  g^ 
ii6ral  avant  de  mourir?  Affirmeriez-vous  cela  si  vous  ii'eii  6tiez  pas  luen  sftrt 
Resteriez-voas  ici  a  lire  et  k  ^lire,  s^il  y  avait  ua  bon  feu  ?  N'avez-voiis  PAR- 
TAG£  vos  provisions  avec  vos  amis  1  (to  share,)  Si  vous  aviez  de  I'argent  ne  le 
partageriez-vous  pas  avec  vos  amis?  N'anriez-vous  pas  partag^  votre  argent 
avec  vos  amis  si  vous  en  aviez  eu  9  Yotre  m^  s'est-elle  fach6e  contre  vous  de 
ce  que  vous  n'avez  pas  partag^  votre  g&teau  avec  nous  ?  Si  Fon  diminuait  vos 
salaires  en  seriez-vous  content  ou  fkchi  %  La  jeunesse  et  la  beauts  ne  Tont-elles 
pas  bien  ensemble  ?  L'honneur  et  la  vertu  ne  sont-ils  pas  des  biens  pr6cieuxt 
La  force  et  la  sanU  ne  sont-elles  pas  des  choses  prScieuses  ?  L'esprit  et  le  caracteie 
ne  sont-ils  pas  les  vrais  ^l6mens  de  la  fortune  d'lm  homme  7      Le  talent  n'est-il  pas  le 

Sremier  6llment  de  la  fortune  des  hommes?     La  science  etle  talent  sont-ils  toujoun 
u  c6t^  des  richesses  %     Le  talent  n'est-il  pas  le  PRINCIPAL  ^16ment  de  la  fortune 
des  hommes  %  ( principal.)       L' esprit  etle  talent  ne  sont-ils  pas  les  prioeipaux  el^ 
mens  de  la  fortune  des  hommes  1       La  DOUCEUR  n'est-elle  pas  la  principale 
vertu  d*une  femme  comme  il  faut?  {mildness,)        La  douceur  et  la  MOD£STIE 
ne  sont-elles  pas  les  principales  vertus  qu'on  admire  dans  les  femmes  ?  (modestj^.) 
La  modestie  et  la  douceur  ne  sont-elles  pas  les  vertus  qu'on  pr6fere  CHEZ  les 
femmes  ?  {observation.)      La  PROBITE  n'est-elle  pas  la  vertu  qu'on  pr§fere  chez 
les  hommes  ?  ( probity.)       La  vraie  gloire  se  trouve-t-elle  jamais  sans  la  justice  et 
F£CIU1T£  ?  {equity.)         lA,  oil  il  n'^  a  ni  justice  ni  6quit6,  peut-il  y  avoir  de  la 
vraie  gloire  ?       L*homme  chez  lequel  il  n'y  a  ni  justice,  ni  6quit6,  peut-il  obtenir  U 
confiance  de  ses  semblables  ?        La  femme  chez  laquelle  il  n' v  a  ni  douceur,  ni 
modestie,  peut-eUe  se  faire  aimer?      Les  hommes  chez  lesquels  ii  n'y  a  pas  de  pro- 
bit6,  peuvent-ils  obtenir  la  confiance  du  PUBLIC  ?  ( public)        Les  fenunes  cnex 
lesqucUes  il  n'y  a  pas  de  modestie,  ni  de  douceur,  peuvent-eUes  6tre  aim^s?      An- 
riez-vous  peur  et  vous  en-iriez-vous,  si  le  choUra  paraissait  ici  tout  d'un  coup  ?     Cau- 
serions-nous  en  nous  promenant,  si  nous  avions  quelque  chose  k  dire  ?         Si  voos 
6tiez  a  lire,  seriez-vous  content  d'etre  D£RANG£  k  chaque  instant  ?   {observation.) 
Si  ces  masons  ^taient  a  b&tir  au  lieu  d'etre  k  boire,  Fouvrage  n'avancerait-il  pat 
plus  vite?     La  plus  grande  partie  des  femmes  n'aiment-alles  pas  k  6tre  admirftesf 
La  plupart  des  jeunes  filles  n'aiment-elles  pas  mieux  jouer  que  d'^tudier?       Si  ces 
jeunes  filles  6taieut  k  coudre  aulieu  d'etre  k  causer,  les  choses  ne  seraient-elles  pas 
mieux  1     Si  voas  ^tudiez  votre  leqon  en  vous  chaufiant,  ne  perdriez-vous  pas  mdns 
de  tems?       Plut6t  que  de  perdre  votre  tems,  ne  FERIEZ-vous  pas  MIEUX  ^^ 
tudier  en  vous  chauf&nt?  {observation.)        Plut6t  que  de  laisser  mouiir  de  faim 
votre  chien,  ne  feriez-vous  pas  mieux  ae  me  le  donner?         Plut6t  que  de  laisser 
mourir  de  froid  ce  pauvre  homme,  ne  ferions-nous  pas  mieux  de  le  secourir?     Plu* 
t6t  que  de  laisser  mourir  de  soif  ce  pauvre  oiseau,  ne  £brait-on  pas  mieux  de  le 
tuer  t      Le  marin  qui  est  dans  la  rue  veut-il  avoir  un  entretien  avec  nous  ?       Les 
marins  n'abandonnaient-ils  pas  leurs  navires  li  la  meici  de  la  flots?     Le  plus  grand 
philosophe  pr6tend-il  connaltre  les  principes  des  choses?     Faut-il  6tre  un  grand  jhi- 
losophe  pour  faire  r6tir  un  poulet  ?       Faudrait-il  toe  un  grand  philosophe  pocor  sa- 
Toir  faire  une  omelette  ?       Faudrait-il  faire  un  long  apprentissage  pour  savoir  &iie 
cuire  un  jambon?        Cet  Stranger  et  son  COMPAQ NON  veulent-ils  des  secoorif 
(companion^)        Cet  Stranger  et  sa  comfaone  ont-ils  besoin  de  secours?         Votre 
ami  et  son  compagnon  ont-ils  vendu  leurs  marchaadises  A  PERTE  ?  (wtM  loss.) 
Ce  marchand  n'a-t-il  pas  vendu  les  siennes  a  perte  parce  qu'il  est  amv6  trop  tard? 
Cette  marchande  a-t-elle  vendu  les  siennes  k  perte  ou  A  PROFIT  ?  {wiik  profit.) 
Le  Yoyageiir  6gar6  n*est-il  pas  content  de  trouver  un  GITE  pour  hi  nmt?    (a 
place  to  lie  at  night.)      Le  pauvre  voyageur  ^gar6  qui  ne  pent  pas  trouver  un  glte, 
n'EST-il  pas- bien  1  PLAIN DRE?  {to  be  fitied.)        Celui  qui  n'a  ni  jiarens,  ni 
amis,  ni  argent,  ni  glte,  n'est-il  pas  bien  k  plaindre  ?        Ceux  oui  n'ont  ni  parens, 
ni  amiS|  ni  argent,  ni  gtte^  ne  ooivent-ils  pas  6tre  bien  k  plainore  ?        N^EST-IL 


▼moT-cmomsHE  i^^oii  du  sixibiib  ooveSt  477 

PAS  A  CRAINDRE  que  ce  malade  NE  me|7re  avant  le  retour  du  mMecin  ?  {to 
be  dreaded.)  N'est-il  pas  h  craindre  que  cet  enfant  ne  se  casse  le  cou  en  courant 
ainsi  sur  les  pierres  ?  Ne  sera-t-il  pas  h  craindre  que  cette  jeune  fille  ne  se  fasse 
du  mal  en  marchant  nu-pieds  ?  N'EST-IL  PAS  A  SOUHAITER  que  le  m6- 
decin  arrive  avant  que  ce  malade  ne  meure  1  {to  be  toished.)  Ne  sera-t-il  pas  k 
souhaiter  que  les  chevaux  reviennent  avant  que  nous  ne  partions  ?  N'est*il  pas  a 
souhaiter  que  la  recolte  soit  abondante  cette  ann^e  ?  Si  la  rdcolte  est  abondante 
cette  ann^e,  les  fermlers  ne  seront-ils  pas  bien  contens  1  Si  la  r6colte  est  abon- 
dante cette  ann6e  les  fermieres  ne  s'amuseront-elles  pas  ?  N'est-il  pas  h  souhaiter 
que  la  pluie  cesse  pour  que  nous  puissions  sortlr?  N'EST-IL  PAS  A  D£SIRER 
que  la  poste  arrive  de  bonne  heurepour  que  nous  lisions  nos  lettres?  {io  be  desired.) 
Ne  sera-t'il  pas  a  d6sirer  que  ce  marchand  puisse  payer  ce  qu'il  doit  a  ses  cr^n- 
ciers?  N'est-il  pas  k  craindre  que  nous  n'ayons  de  Forage  la  nuit  procbaine  ?  Ne 
vous  dtes-vous  pas  fait  mal  au  doigt  en  ouvrant  la  porte  de  derriere  ?  Cette  jeune 
fille  ne  s'est-elle  pas  fait  mal  a  la  main  en  coupant  le  r6ti  ?  Ce  jeune  garqon  ne 
B*est-il  pas  cass^  le  pied  en  SAUTANT  sur  la  pierre?  {to  jump.)  Cette  pauvre 
femme  ne  s'est-elle  pas  cass6  la  jambe  en  sautant  sur  les  pierres?  Le 
cheval  ne  se  serait-il  pas  cass^  la  jambe  s'il  ^ait  tomb^  dans  le  trou?  Cette 

demoiselle  ne  s'est-elle  pas  D£MIS  le  pied  en  sautant  sur  la  table  1  {to  put  out  of 
joint.)  Ce  monsieur  s'est-il  d^mis  de  sa  place  parce  qu'on  a  refus^  de  la 
payer?  Ne  vous  seriez-vous  pas  dSmis  la  jambe  si  vous  aviez  saut6  PAR 

DESSUS  la  table  ?  (over.)  Si  vous  vous  6tiez  d^mis  le  pied,  auriez-vous  pu 
faire  un  si  long  trajet  ?  Si  ce  cbeval  avait  saute  par  dessus  la  porte,  ne  se  serait- 
il  pas  d6mis  la  jambe  1  Si  vous  vous  6tiez  d^mis  r£PAULE,  n'auriez-vous  pas 
fait  venir  un  mddecin?  (shoulder.)  Si  vous  vous  d6mettez  I'^paule,  pourrez-vous 
jamais  vous  servir  de  votre  bras  ?  Si  ce  matelot  se  d6met  I'^paule  en  tombant, 
pourra-t-il  jamais  se  servir  de  son  bras  ?  Pr^tendez-vous  savoir  cela  mieux  que 
celui  qui  vous  I'a  appris?  S'il  vous  survenait  un  malheur^vous  en  plaindriez-vous, 
et  perdriez-vons  courage  %  S'il  vous  6tait  survenu  un  malheur,  vous  en  seriez-vous 
plaint,  et  auriez-vous  perdu  courage  ?  S'il  6tait  survenu  un  accident,  vous  en  se- 
riez-vous pris  k  quelqu'un  ?  S'il  ^tait  survenu  quelqu'  accident,  en  auriez-vous 
6te^tonn6?  Avez-vous  eu  soin  de  fermer  la  BARRl£lRE  pour  emp^her  les 
animaux  d'entrer  ?  {gate., — -fefice.)  Si  vous  aviez  soin  de  fermer  les  barridre^  les 
animaux  entreraient-ils  dans  les  cbamps  ?  Pendant  que  tous  6tiez  sous  cet  arbre, 
n'y  avait-il  pas  une  vache  derridre  le  BUISSON  ?  {^h )  Pendant  que  nous 
6tions  prds  an  buisson,  n'y  avait-il  pas  une  vache  sous  I'arbre  ?  Les  moutons,  en 
passant  k  travers  les  buissons,  ne  perdent-ils  pas  leur  laine  ?  Les  enfans  ne  trou- 
vent-ils  pas  des  petits  oiseaux  dans  les  buissons  ?  Si  les  marcbands  ne  vendaient 
jamais  k  perte,  ne  feraient-ils  pas  toujours  fortune  ?  Si  vous  achetez  ces  marchan- 
dises  si  cher,  n' avez-vous  pas  peur  de  les  vendre  k  perte  ?  Si  vous  vendiez  tou- 
jours k  profit  ne  deviendriez-vous  pas  promptement  riche  ?  Si  vous  vendiez  vos 
marchandises  A  LA  VENTE  PUBLICIUE  ne  les  vendriez-vous pas  k  perte?  {at 
the  public  sale.)  Vend-on  ii  perte  ou  a  profit  quand  on  vend  ^la  vente  publique  1 
Si  vous  aviez  a  traverser  la  rividre,  pourriez-vous  la  traverser  A  LA  NAQE  ?  {by 
sufimming.)  Si  vous  aviez  entrepris  de  traverser  la  riviere  a  la  nage,  vous  seriez- 
vous  noy6?  Si  vous  entrepreniez  cette  affaire,  n'auriez-vous  pas  k  craindre  de 
^andes  DIFFICULT£S  ?  {diffieultjf.)  Si  vous  rencontrez  des  difficult^s  dans  vo- 
ire chemin,  comment  ferez-vous  pour  les  VAINCRE  {to  vanquish.)  N'aimezvous 
pas  a  rencontrer  des  difficult^s  pour  avoir  le  plaisir  de  les  vaincre  ?  N'y  a-t-il  pas 
des  difficult6s  que  vous  n'avez  pas  pr6vues,  et  que  vous  ne  pourrez  vaincre  ?  Lora- 
qae  vous  aurez  vaincu  toutes  les  dimcult^s  n'en  rencontrerez-vous  pas  de  nouvellesi 
Si  votre  pdre  vous  disait  cela,  n'en  seriez-vous  pas  CONVAINCU  ?  {to  convince.) 
N'6tes-vous  pas  convaincu  de  ce  que  cette  dame  vient  de  vous  dire  ?  Ne  vous 
a-t-on  pas  accus6  d' avoir  pris  les  ciseaux  et  de  les  avoir  vendus  k  perte  ?  Si  cet 
homme  n' avait  ni  probity,  ni  modestie,  ni  douceur,  quelqu'un  pourrait-il  Testimer  % 
Ne  feriez-vous  pas  bien  de  partager  ce  que  vous  avez  avec  vos  amis  ?  La  probit6 
n'est-elle  pas  une  des  plus  pr6cieuses  CIUALIT£S  de  I'homme?  {quality.)  Vous 
a-t-on  convaincu  que  vous  avez  tort  de  vous  ATTRIBUER  des  qualitds  que  vouf 
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n'avez  pas?  {to  attrihute.)  N'auriez-vous  pas  grand  tort  de  voiis  attxibner  det 
qualites  que  vous  n'avez  pas  ?  N'a-t-on  pas  convaincu  cet  homme  de  s'^tre  Attzi- 
bu6  des  qualites  qu'il  n'a  pas? 


VINGTCINQUIEME  LEgON  DU  SIXIEME  COURS. 


to  ACCUSE, — ^to  charge  with  a  crime, —  (1) 

to  inform  against 

to  REMARK, — to  notice.  ( 1 ) 

to  SHARE, — ^to  divide, — to  part  (1) 

PRINCIPAL.  adj. 

SWEETNESS, — ^mildness.  g. 

MODESTr.  g. 


ACCUSER.  p,  f,      £.      DE  btf.  inf. 


REMARQUER. 
PARTA6ER. 
PRINCIPAL, 
la  DOUCEUR, 
la  H0DE8TIE. 


f.   p.       t, 
p.  p,       ± 

mar  pi.  aux. 

X^ES      & 

& 


H^  The  prepoflition  chez  is  often  oied  in  a  mor^  sense,  for  in,  loUkin,  among. 


il  n'y  a  pas  de  modestie  ehez  cette 

femme. 
il  n'y  a  guere  de  modestie  chez  cea 

femmes. 

la  PROBITE.  LES.      8. 

rEQUITB.  fern,  LES.      8. 

le  PUBLIC.  LES.      e. 

d£ran6er.  p.  p.     i» 

pardon,  si  je  vous  derange. 

It  Vousfirez  mieux,  ytm  had  heUer,  is  expressed  in  the  conditional;  vousferiez  mieux,  when  a* 
condition  ia  implied.    Ex. : 


there  is  no  modesty  in  that  woman. 

there  is  little  modesty  among  these  wo- 
men. 
honesty, — ^integrity, — ^prohity.  g. 

EQUITY.  g. 

the  PUBLIC. 

to  DISTURB.  (1) 

excuse  me  if  I  disturh  you.  -{- 


since  that  young  lady  wishes  to  learn  the 
French,  she  had  hetter  study. 

had  you  not  hetter  keep  your  money? 

my  COMPANION,— fellow, — mate, 
my  companion, — -female. 

TO  SELL  WITH  LOSS. 
TO  SELL  WriH  PROFIT. 

a   SHELTER, — ^hahitation, — place    where 
one  lies  at  night 

TO  BE  TO  BE  PITIED. 

mS  TO  BE  FEARED,    (that.) 

{unipersonal.) 
it  is  to  he  feared  that  it  will  rain, 
it  is  to  he  feared  that  it  will  he  bad  wea- 
ther. 

mS  TO  BE  DESIRED,    (that.) 

(unipersonal.) 
it  is  to  be  desired  that  he  may  succeed  in 

his  undertaking, 
rr  IS  TO  BE  DESIRED.  {unipcrsonal.) 

it  is  to  be  desired  that  he  may  soon  be 

back, 
to  JUMP, — ^to  leap.  ( 1 ) 

TO  PUT  OUT  OF  JOINT.  «=» 

to  put  one's  foot  out  of  joint 
to  resign  one's  place. 
I  put  my  foot  out  of  joint. 
he  has  resigned  his  place. 


puisque  cette  demoiselle  veut  appren- 
dre  le  Frah^ais,  elle  ferait  mieox  > 
d'^tudier. 

ne  feriez-vou8  pas  mieuz  de  garder  to- 
tre  argent? 

mon  COHPAONON.  MES.      & 

ma  compagne.  ke&     a. 

vendre  a  perte. 
vendre  a  profit. 

un  OiTE, 


! 


BTRE  A  PLAINDRE. 

IL  EST  A  CRAINDRE.    (que.) 

(subj.  with  NE  in  o^ria.) 
il  est  ^  craindre  qu'il  ne  pleuve. 
il  est  a  craindre  qu'il  ne  fasse  maavais 
tems. 

IL  EST  A  SOUHATFER.         (^^6.)        SUbj, 

il  est  a  souhaiter  qu'il  parvienne  dans 
son  entrepnse. 

IL  EST  A  D^SIRER.         (qUC.)  tubj. 

il  est  a  d6sirer  qu'il  revienne  bient6t 


SAUTER. 
D^METTRE. 

se  ddmettre  le  pied, 
se  demettre  de  sa  place, 
je  mo  suis  d6mis  le  pied, 
il  s'est  d^mis  de  sa  place. 


p,  p.    i. 
p.  p,    DiMia 


1 
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OVEE. 

to  leap  over, 

he  has  put  his  foot  out  of  joint  in  leaping 

over  the  tahle. 
the  SHOULDER.  fem» 

I  have  put  my  shoulder  out  of  joint  in 

splitting  wood, 
a  GATE, — a  fence. 
a  BUS9. 

AT  THE  PUBLIC  SALE. 
BY  SXVIMMINO. 

the  DiPFicuLTr. 

to  VANQUISH.  OS 

DO  you  VANQUISH  ? 

I  VANQUISH.         {liitU  used,) 

to  CONVINCE, — to  convict.  m^ 


a  QUALITT. 

to  ATTRiBUTBy— -to  asciibe. 


(1) 


PAR  DESSUS. 

sauter  par  dessus. 

il  s^est  ddmifl  le  pied  en  sautant  par 
dessus  la  tahle. 

riPAULE.  LES.      s.       ^ 

je  me  suis  d^mis  Ti^paule  en  fendant  > 


du  hois. 

Une  BARRIBKE. 

Un  BUISSON. 

A  LA  VENT  PUBLIQUE. 

A  LA  NAGB. 

la  DIFFICULTE. 

VAINORE. 

VAINQUEZ-VOUS 1 

je  VAINCS. 

CONVAINCRE. 


DES. 
DES. 


8. 
8. 


une  qvALmt. 

ATTRIBUER. 


LES.      8. 

p.  p,      VAINCU. 

ONS.      ENT. 

O. 

p,  p,      CONVAINCU. 

gr.  of  YBincie, 

DES.      8. 
p.  p.      £. 


MOUVEMENT  DE  LA  VINGT-SIXifeME  LEQON  DU  SIXliJME  COURS. 

Apr^  les  pr^Uminaires  obligSi,  on  arrive  &  ce  qui  fuit. 

Qtustion  12  times.      Answer  12. 

yENI£Z-vous  DE  diner  lorsque  nous  sommes  entr^s  dans  la  chamhre  ?   (iruiant 
pluperfect,  idiomatictU.)  Ne  veniez-vouspas  do  recevoir  vos  lettres  lorsque  rhomme 
an  manteau  est  entr^  ?     Ne  venions-nous  pas  de  sortir  lorsque  la  dame  au  chape au 
blanc  est  arriv6e  ?       Le  monsieur  au  cheval  noir  ne  venait-il  pas  de  partir  lorsque 
nous  voiis  avons  renoontr^  ?     Le  domestique  ne  venait-il  pas  de  faire  le  feu  lorsque 
nous  sommes  revenus  du  march^  ?       La  servante  ne  venait-elle  pas  d'6teindre  la 
lumidre  lorsque  nous  sommes  all6s  nous  coucher  7     Les  marchanos  ne  venaient-ils 
pas  de  se  d6faire  de  leurs  marchandises  lorsque  je  me  suis  d6fait  des  miennes? 
Ges  dames  ne  venaient-elles  pas  de  nous  menacer  lorsque  nous  leur  avons  demands 
notre  argent  ?       Clue  veniez-vous  de  faire  lorsque  je  vous  ai  vu  sortir  de  votre 
chambre  ?       Que  venait^n  de  vous  dire  lorque  nous  vous  avons  vu  entrer  chez 
vous  d'un  air  de  mauvaise  humeur?      Savez-vous  ce  qui  venait  d'arriver  lorsque 
nous  avons  entendu  sonner  la  cloche  7      Venait-il  d'arnver  quelque  chose  d' extra- 
ordinaire lorsque  nous  avons  entendu  tirer  le  canon?     A  MOINS  D'etre  tres  riche, 
peut-on  faire  une  telle  d6pense  ?  (unless.)      A  moins  de  savoir  bien  ime  langue, 
peut-on  pr6tendre  I'dcrire  sans  fautes  ?      A  moins  de  connaltre  parfaitement  une 
personnCf  peut-on  lui  demander  de  Targent  ?      A  moins  d' avoir  des  tr6sors  INE- 
PUISABLES,  peut-on  faire  des  d^penses  aussi  eztraordinaires  9  {inexhaustible.)   A 
moins  d'6tre  tres  fort,  pourrait-on  essayer  de  porter  un  tel  fardeau?      A  MOINS 
dUG  vous  NE  soyez  trds  riche,  pourrez-vous  faire  de  si  grandes  pertes  ?  {unless, 
subj.  preceded  by  ne.)      A  moins  que  vous  ne  sachiez  votre  leqon,  croyez-vous  que 
votre  mattre  vous  laisse  sortir  %      A  moins  que  ce  marchand  ne  soit  tres  riche, 
SUP  PORTER  A-t-il  tant  de  d6penses?  {to  sustain.)      A  moins  que  vous  ne  sup- 
portiez  vos  en&ns,  pensez-vous  qu'ils  pourront  vivre  long-tems  ?      A  moins  que  oe 
marchand  ne  soit  extr^mement  riche,  pourra-t-il  supporter  toutes  ses  pertes  ?      A 
moins  que  vous  ne  vous  connaissiez  bien  en  drap,  pourrez-vous  6viter  d'etre  tromp^? 
A  moins  que  vous  ne  vous  y  preniez  autrement,  croyez-vous  que  vous  puissiez  r6- 
ussir  ?        A  moins  que  votre  ami  ne  s'y  prenne  mieux  qu'il  ne  fait,  doit-il  esp^rer 
▼enir  &  bout  de  sa  tliche  %      Vous  AYEZ  BEAU  £TUDIER,  ^  moins  de  le  faire 
avec  plus  d'attention,  pensez-vous  devenir  jamais  bon  6colier?  (idiom,)      Get 
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homme  a  beau  travailler,  h  moins  d'etre  moins  PRODIGUE,  il  sera  toujoun 
pauvre  ;  cela  n'est-il  pas  vrai?  (prodigal.)  Ce  Mr.  a  beau  Pouter,  il  n'entend 
rien ;  n'en  savez-vous  pas  la  raison  ?  Nous  avons  beau  faire  du  feu,  nous  avou 
toujours  froid  ;  d'o5  vient  cela  ?  J'ai  beau  regarder  de  tous  c6t68,  je  ne  voLb  lien ; 
auelle  est  la  cause  de  cela  1  Ces  homines  ont  beau  faire  tout  ce  qu'ils  penvent, 
lis  ne  viennent  pas  k  bout  de  leur  tftche ;  comment  cela  SB  FAIT-IL?  {idiom.) 
Vous  avez  beau  gagner  de  Targent,  vous  n^en  avez  jamais ;  comment  cela  se  fait-il) 
Comment  se  fait-il  que  vous  n'avez  jamais  d^argent  sur  vous  ?  Comment  se  fait-il 
que  cet  holier  ne  sait  jamais  sa  leqon ;  est-ce  parce  qu*il  ne  Fdtudie  jamais  ?  Je 
ne  sais  pas  comment  cela  se  fait ;  le  savez-vous  ?  Comment  fi^est-il  fait  que  toos 
n'avez  pas  apport6  votre  livre  ?  Comment  cela  s'est-il  fait  ?  pouvez-vous  me  dire 
comment  cela  s'est  fait  ?  *  Comment  s'est-il  fait  que  ce  voyageur  n'est  pas  arrive 
de  meilleure  heure  ?  Comment  se  fait-il  que  Thomme  r^siste  si  peu  a  ce  qu'tl 
devrait  Sviter  ?  Comment  se  fait-il  qu'au  lieu  de  r^sister  a  ses  mauvais  PEN- 
CHANS,  rhomme  y  cdde  presque  toujours  ?  {propensity.)  Puisque  vous  avez  de 
riNCLlNATION  pour  cette  demoiselle,  pourquoi  ne  cherchez-vous  pas  a  lui 
plaire?  {inclination.)  II  y  a  de  bons  et  ae  mauvais  penchans;  ne  doit-on  pas 
r^sister  aux  uns  et  c6der  aux  autres?  L*ARM£E  qui  r^siste  a  Fennemi  r6sistera- 
t-elle  a  la  maladie  ?  {army.)  La  maladie  d^truira-t-elle  Tarmde  que  rennemi  n'a 
pu  d^tniire  ?  Un  homme  qui  a  du  courage  et  de  la  RESOLUTION  ne  fait-il 
pas  de  grandes  choses?  (resolution.)  Puisque  votre  resolution  est  pnse,  ne  devez- 
vous  pas  y  PERSISTER?  (to  persist.)  Ne  doit-on  pas  persister  dans  sa  r^sola- 
tion  lorsqu'une  fois  on  Ta  prise  ?  N'a-t-on  pas  tort  de  GENER  les  autre s  lorsqne 
les  autres  ne  nous  g^nent  pas?  (to  be  troublesome^ — disturb.)  Je  serais  tres  ftche 
da  vous  g6ner ;  dites-moi  Mr.  si  je  vous  g^ne  ?  Si  vous  ^tes  g^n^  dans  cette  place- 
la,  pourquoi  ne  vous  mettez-vous  pas  k  votre  aise  dans  celle-ci?  Je  m'assoierais 
k  c6t6  de  vous  si  j'dtais  s(ir  de  ne  pas  vous  g^ner ;  dites-moi ;  vous  gtoerai-je  f 
£st-ce  que  quelque  chose  vous  g6ne  ?  dans  ce  cas,  pourquoi  ne  vous  mettez-vous 
pas  a  votre  aise  ?  Cela  me  g^ne  ;  je  n'aime  pas  ii  £tRE  A  LA  g£N£  ;  et 
vous?  (to  be  under  constraint.)  Si  cela  vous  g^ne,  mettez-vous  k  votre  aise,  car 
il  ne  faut  pas  ^tre  k  la  g^ne ;  n'est-ce  pas  ?  Je  n'aime  pas  k  Hre  a  la  gtoe ; 
et  vous,  aimez-vous  k  6tre  g^n6  ?  Vous  avez  tort  de  VOUS  G£NER  ;  pouiquai 
vous  g6nez-vous?  (to  constrain  on^ s  self .)  Je  n'aime  pas  a  me  g6ner;  aimez- 
vous  a  vous  g6ner  ?  Voudriez-vous  vous  g^ner  pour  ceux  qui  ne  se  gtoent  pas 
pour  vous?  Ne  vous  gdnez  pas,  monsieur,  mettez-vous  ii  votre  aise  *  ne  Tonlez- 
vous  pas  vous  mettre  k  votre  aise  ?  N'a-t-on  pas  tort  de  se  gtoer  quand  on  pent  se 
mettre  ii  son  aise  ?  N'auriez-vous  pas  tort  de  vous  g6ner  quand  vous  pouvez  voos 
mettre  k  votre  aise  ?  Ne  vaut-il  pas  mieux  se  mettre  k  son  aise  que  de  se  gdner? 
Si  cela  ne  vous  g^ne  pas,  je  vous  serai  oblig6  de  le  faire  ;  cela  vous  g^nera-t-il  % 
Avec  ceux  qui  sont  SANS  GENE,  n'a-t-on  pas  bien  tort  de  se  g^ner  1  {to  wioJu 
free.)  Cet  homme  est  sans  g6ne ;  n'auriez-vous  pas  tort  de  vous  g6ner  avec  Id  ? 
Ne  vous  a-t-on  pas  dit  que  ce  marchand  est  gftn^  dans  ses  afiaires  ?  Si  votie  pte 
est  si  g6n6  dans  ses  affaires,  n'avez-vous  pas  tort  de  lui  demander  de  Targent  ?  Si 
vous  persistez  dans  votre  resolution,  ne  craignez-vous  pas  de  vous  ruiner  ?     N'est-^ 

?as  k  souhaiter  que  vous  fassiez  de  meilleures  affaires  afin  d'etre  moins  g^n^  % 
Test-il  pas  k  souhaiter  que  vous  soyez  moins  g6n6  afin  de  pouvoir  &ire  un  peu  phis 
de  depense  ?  Ne  serait-il  pas  k  souhaiter  que  vous  FUSSIEZ  moins  gto6  afin 
d'etre  plus  k  votre  aise?  (imperfect  of  the  subjunctive  of  et&e. — eccentric.)  Ne 
serait-il  pas  a  d^sirer  que  je  fusse  un  peu  plus  k  mon  aise  ?  ^  N'etait*il  pas  mal- 
heureux  que  ce  gsK^on Jut  si  paresseux  ?  Ne  serait-il  pas  ii  craindre  que  nous 
nejussions  trop  gfin^s  dans  une  si  petite  chambre  ?  N'etait-il  pas  inutile  que  lei 
chevaux /t<5^en/  pr^ts  avant  le  jour?  Fallait-il  que  }e  fusse  k  la  gtoe  tandis  que 
tous  les  autres  etaient  k  leur  aise  ?  Avez-vous  ordonne  que  les  chevaux  fussenS 
prets  k  la  pointe  du  jour  ?      Avez-vous  attendu  que  votre  beau-frdre  fiU  malade 


(1)  In  every  proposition  where  &n  imperfect  of  the  subjunctive  is  found,  the  latter  may  be 
fbrmpd  into  a  present  of  tie  subjunctive  by  simply  making  the  first  verb  present,  instead  of  past;  aod. 
I  would  advise  the  teacher,  if  his  time  will  permit,  to  ask  alternately  all  These  questions  in  the  picMSC, 
which  are  expressed  with  the  imperftd  tftke  subjmncUve,  in  ths  movement. 
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pour  lui  donner  des  secoun  ?       Ne  serait-il  pas  k  souhaiter  que  tous  les  homines 
fiusent  freres  et  amis?       Aimable  comme  Test  cette  dame,  ne  serait-il  pas  mal- 
heureux  qu'elle  fut  toujours  seule  1        Ayant  oubli^  de  prendre  votre  manteaUy 
n'^tait-il  pas  k  craindre   que    vous    n'EUSSIEZ   froid?  {imp,   subj.   of  atoie.) 
N'aurait-it  pas  fallu  que  ji^usse  bien  de  la  force  pour  r^sister  k  une  arm^  9     N'6tait* 
il  pas  k  craindre  que  ces  animaux  n^eusseni  pas  assez  k  manger?     Aviez-vous  peur 
que  nous  Vieussions  pas  assez  de  resolution  pour  achever  cette  t&che  ?  .    Attendiez- 
vous  que  cet  enfant  eUt  la  fievre  pour  lui  faire  prendre  medicine  ?       Ne  serait-il  pas 
malheureux  que  vous  MOURUSSIEZ  avant  d' avoir  mis  ordre  a  vos  affaires? 
(imp.  subj.  ofvLOVRiK. — eccentric.)       Fallait-il  que  quelques  hommes  mourussent 
pour  sauver  Tarmde  ?       Auriez-vous  voulu  que  je  fusse  malade  et  que  je  mourusae 
sans  secours  ?       Voudriez-vous  que  nous  mnurussions  loin  de  nos  parens,  de  nos 
amis,  et  de  notre  pays?        Aurait-il  €l6  juste  quo  ces  hommes  motfru55^n/  loin  de 
leurs  femmes  et  de  leurs  enfans?       N'aimeriez-vous  pas  que  vos  amis  fiusent  tou- 
jours heureux,  et  ne  mourussent  jamais  ?     Ne  serait-il  pas  a  dlsirer  que  vous  eussiez 
toujours  du  bonheur,  que  vous  fussitx  toujours  en  bonne  sant6,  et  que  vous  ne 
naurussiez  jamais?     Belle  comme  Test  cette  demoiselle,  ne  serait-il  pas  dommage 
qu'elle  eiU  du  chagrin,  qu'elle^^  malade,  et  qu'elle  mourut?       Ne  serait-il  pas 
dommage  que  rette  vache  movrut  faute  de  nourriture?       Ne  ferez-vous  pas  bien 
de  VOUS  I?RETER  un  peu  A  la  circonstance  ?     N'avez-tous  pas  tort  de  refuser 
de  vous  prater  a  ce  que  votre  pdre  desire  ?       Ne  doit-on  pas  se  prater  aux  circon- 
stances  lorsqu'on  ne  pent  pas  uiire  autrement  ?       Voulezvous  que  je  me  pr6te  k 
tout  ce  qui  passe  par  la  t^te  de  cet  homme  ?       Comment  voulez-vous  que  je  me 
pr^te  k  tout  ce  qui  lui  passe  par  la  t^te  ?       Ne  vous  pr^teriez  vous  pas  k  ses  CA* 
PRICES  si  vous  d6pendiez  de  lui?  (caprice.)        Cet  nomme  ne  se  pr6terait-il  pas 
aux  caprices  de  sa  femme  si  elle  6 tail  plus  jolie  ?       Ce  jeune  homme  n'a-t-il  pat 
honte  de  SE  FAIRE  MOdUER  de  lui  de  cette  manidre  ?  (to  make  a  fool  ofone^n 
ulf)       Si  vous  vous  comportiez  de  cette  manidre,  n'auriez-vous  pas  peur  de  vous 
faire  moquer  de  vous?       N^a-t-on  pas  toujours  tort  de  se  faire  moquer  de  soi^ 
Vottdriez- vous  que  je  fusse  assez  fou  pour  aller  me  faire  moquer  de  moi  ?       Si  je 
me  pr^te  k  tous  les  caprices  de  ma  femmc,  ne  me  ferai-je  pas  moquer  de  moit 
Si  cette  demoiselle  persiste  dans  sa  resolution,  ne  se  fera-t-elle  pas  moquer  d'elle  % 
Si  ces  messieurs  persistent  dans  leur  resolution,  ne  se  feront-ils  pas  moquer  d'eux  % 
Ne  veniez-vous  pas  de  vous  laver  les  mains  lorsque  Ton  a  sonne  la  cloche  pout  le 
diner  ^       Cette  jeune  fille  ne  venait-elle  pasde  se  faire  moquer  d* elle  lorsque  je 
Tai  vue  pleurer  et  SANGLOTER  ?  (to  sob.)       Ne  venait-elle  pas  de  pleurer  et  de 
sangloter  lorsque  nous  I'avons  fait  appeler?       Voudriez-vous  que  je  fiisse  toujours 
dispose  k  me  preter  a  vos  caprices  ?     Voudriez-vous  que  ^eusse  soin  de  votre  maga- 
sin,  et  que  je  mourusse  de  faim  k  votre  service  ?       Comment  se  fait-il  que  ce  Mr. 
ne  fait  pas  une  seule  action  sans  se  faire  moquer  de  lui  ?       Comment  a^est-il  fait 
qu'en  traversant  ce  ruisseau  cette  jeune  fiUe  s'est  mouille  la  tete? 


VINGT-SIXifiME  LEgON  DU  SIXifeME  COURS. 

THE  INSTANT  PLU-PERPECT. 

j;^  The  j^u^srfed  tense  which  has  already  been  given,  may  be  denominated  inobfikitr,  hi 
eontra-distinction  to  thia  one,  which  expresaea  a  past  itu^tion  that  had  just  been  finished  at  the  time 
when  another  past  action  took  place.  In  effect,  if  we  say,  hr  qad  rrceived  his  letter  wkenweefk- 
lered^ — he  had  rkcrived,  does  not  tell  the  precise  time  elapsed  between  the  reception  of  the  letter 
and  our  entering :  that  time  might  have  been  a  minute^  an  hour,  a  week,  a  month,  dec.  it  is  ind^ 
nile;  but,  if  we  say,  h/s  had  just  received  his  letUr  when  we  enlered;  he  had  just  received,  implies  an 
action  tmnudiatdy  passed  before  the  last.  The  French  insfunt  pki-perfeet,  is  idimruUical,  inasmuch 
as  it  i«  rendered  by  the  imperfect  of  the  verb,  vbnir,  with  the  preposition  de,  followed  by  the  tn,^ 
itive  of  the  verb  expressing  the  action  immediately  plurperfect. — Ex. : 


I  HAD  JUST  RECEIVED, — (Fx.  Iwos  coming 

from  to  receive.) 
had  you  just  arriyed  ? 


JE  VENAis  DE  REOEVOiR.     (See  imme- 
diate perfect^  25 ^A  less.Zd  course,) 
veuiez-vous  d'ariiver? 
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he  had  jnst  tet  out 

we  had  just  gone  out 

she  had  just  gone. 

they  had  just  entered. 

UNLESS,      (conj.  in  £ng. — ftep.  in  Fr.) 

unless  you  are  rich,  can  you  go  to  such 

expense? 
unless  one  has  a  great  deal  of  money, 

can  one  buy  a  coat  every  month  ? 

unless  you  study  more  thapi  you  do,  will 
you  ever  know  the  French  % 

inexhaustible  treasurea 

miLBss.  conj, 

I  will  not  go  to  market  ttnless  you  give 

me  money, 
you  wiU  not  go  out  imless  I  am  willing  ? 

to  SUPPORT, — ^tobear, — to  sustain.        (1) 
IK  VAIN, — to  be  in  vain.  + 

it  is  in  vain  I  listen,  I  hear  nothing.      + 
it  is  in  vain  that  you  earn  money,  you  -j- 

never  have  any. 
it  is  in  vain  that  that  man  is  working,  he 

will  never  make  his  fortune. 
do  what  you  will,  you  will  never  bring  -f 

that  about 
say  what  you  wiU^  things  are  not  so  + 

arranged,  or  managed, 
moDiGAL.  adj. 

to  HAPPEN, — to  be.  (4th  d.) 

how  is  it  (does  it  happen)  that  you  are 

always  sick  ? 
I  do  not  know  how  it  is. 
how  Dm  IT  HAPPEN  that  you  forgot  your 

book? 
I  do  not  know  how  that  happened, 
a  FEOPENSiTT, — ^inclination. 
an  INCLINATION, — ^affection,— love, 
an  ARMT. 

a  KESOLUnON. 

TO  PERSIST, — stand, — ^hold  on,— con-    (1) 

tinue. 
do  you  not  persist  in  your  resolution? 

he  continues  to  stay  here  in  spite  of  me. 
TO  TROUBLE, — ^to  put  to  iuconvenicnce,  ( 1 ) 

—to  disturb, — ^to  incommode. 
do  I  trouble  you  ? 

r»u  do  not  trouble  me. 
do  not  like  to  disturb  others. 

TO    BE     CON8TBAINBD, — not    Ot    tO^tf^^t- 

dneed, 
I  do  not  like  to  be  uncomfortable, 
that  man  is  badly  off' 
that  lady  does  not  sit  ea^  in  her  chair. 


{ 


il  venait  de  partir. 

nous  venions  de  sortir. 

elle  venait  d'aller. 

ils  venaient  d'entrer. 

A  MoiNS.  (OB  bef.  inf.) 

k  moins  d'etre  riche,  pouvez-vous  fiure 

de  telles  d6penses? 
a  moins  d'avoir  beaucoup  d'argent, 

peut-on  acheter  un  habit  tons  les 

mois? 
a  moins  d'^tudier  plus  que  vous  ne  le 

faites,  pourrez-vous  jamais  savoir  le 

Fran^ais? 
iN^PuiSABLS.  fern,     id 

des  tr^sors  in6puisablea 
A  3IOIN8  QUE.     (subj.  preceded  by  nk.) 
je  n'irai  pas  au  march6  a  moins  que 

vous  NE  me  donniez  de  Targent 
vous  ne  sortirez  pas  a  moins  que  je  nt 

le  veuille  f 

SUPPORTER.  p.  p,      6l 

AVOIR  BEAU. 

j'ai  beau  6couter,  je  n'entends  rien. 
vous  avez  beau  gagner  de   T  argent, 

vous  n'en  avez  jamais, 
cet  homme  a  beau  travailler,  il  ne  (era 

jamais  fortune, 
vous  avez  beau  faire,  vous  ne  viendrez 

pas  a  bout  de  cela. 
vous  avez  beau  dire,  les  choses  ne  te 

font  pa$  eomme  cda. 
PRODiGUE.  /est.     id. 

SE  FAIRE. 

comment  se  fait-il  que  vous  4tes  tou- 

jours  malade  ? 
je  ne  sais  pas  comment  cela  se  fait 
comment  s'est-il  fait  que  vous  avez 

oubli6  votre  Hvre  ? 
je  ne  sais  pas  comment  cela  s'est  &it 

un  PENCHANT.  DEa  & 

Une  INCLINATION.  DS8.  & 

Une  ARMEE.  DE&  & 

une  RfiSOLOTION.  DES.  a 

PER8I8TER.        p,  p,  £.     (a  bef,  iinf) 

ne  persistez-vous  pas  dans  votre  rfaofai- 

tion? 
il  persiste  ii  rester  ici  malgr6  xnoL 

6ENER.  p,  p,       S. 


est-ce  que  je  vous  g^ne  ? 

vous  ne  me  g6nez  pas. 

je  n'aime  pas  ii  g6ner  les  antrea. 

BTRE  OBNi. 

je  n'aime  pas  it  toe  e^ntii 
cet  homme  est  g^n^  dans 
cette  dame  est  g^nte  sur  sa  ehaise. 
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TO  BE  i7in)ER  CONSTRAINT, — torture, 
I  do  not  like  to  be  under  congtraint 

TO  CONSTRAIN  ONE's  SELF.  (4th  D.) 

do  not  constrain  yoursel£ 

that  man  does  notlike  to  constrain  himself! 

TO  MAKE  ONE*S  SELF  AT  HOME. 

an  unceremonious  man* 


BTRE  A  LA  GBNE. 

je  n'aime  pas  ii  6tre  k  la  g6ne. 

SE  GBNER. 

ne  vous  g^nez  pas. 

cet  homme  n'aime  pas  It  so  g^ner. 

BTRE  SANS  GKlfE. 

un  homme  sans  gtee. 


IMPERFECT  OP  THE  SUBJUNCTIVE. 

BT  It  IB  used  instead  of  the  present  of  that  mood,  when  the  preceding  proposition  whteh  govorns 
ft  is  either  past  or  conditional. 


IMPERFECT  OF  THE  SUBJUNCTIVE  OF  BTRE, — tO  be. — tCCefUlic, 


di p.  5.  amdp.  Ist  p.  I.  Zd p.  5. 

^tre    9^mdd^  ttoutd^  migki  &f,  fosaiex.  fosse.  f&t 


1^  p.  p. 
Annons. 


Sdp.p,-^ 
ftusent. 


did  you  wish  me  to  be  ready  before  day- 
light? 

I  was  waiting  till  you  were  ready. 

it  would  be  necessary  for  this  woman 
to  be  ready. 

was  it  just  that  we  should  be  ready  ? 

would  it  be  convenient  for  these  women 
to  be  ready  ? 


vaulieZ'Vous  que  je  fasse  pr6t  avant  le 

jour? 
'^atiendais  que  roM&fiusiez  pr^t 
'Afavdrait  que  cette  femme  fdt  pr^te. 

etait-W.  juste  que  novmjusnans  pr^ts? 
serait'il    h,   propos    que    ces  femmes 
jWfen^  prates? 


IMPERFECT  OF  THE  SUBJUNCTIVE  OF   AVOIR, — tO  havt. 

2dp.s.andp,      lstp,s,         Zdp.s.  Ist^f.p. 

avoir — ih&uld^  vjouldf  might  have,  enssiez.  ensse.  eut.  eussions. 


I  did  not  wish  you  to  be  cold. 

it  would  be  necessary  for  me  to  have  my 

money. 
I  did  not  wait  until  he  was  cold.  , 
you  have  not  forbiden  that  we  should 

have  our  due. 
we  did  not  wish  that  they  should  have  all 

the  trouble. 


3dp,p, ' 
eossent. 

je  n'at  pas  vaulu  que  vous  eussiez  iroid. 
11  faudrait  que  ^^eusse  mon  argent 

je  xCai  pas  attendu  qu'il  ei^t  froid. 
vous  n*avez  pas  defendu  que  nous  eus- 

iions  notre  d<L 
nous  n^avons  pas  votdu  qu'elles  ewsent 

toute  .la  peine. 


IMPOIFECT  OF  THE   SUBJUNCTIVE '^OF  MOURIR, — tO  die, 

^p.8,andp,    Istp.s,       ddp.s.         ldp.p»  3dp.p,    ' 

MOURIR — skimldftD<mld,nUgktdU.  moorussies.    mounisse.    mouriit.    moorassions.    moumssent. 

vouHez-vous  que  je  mourusse  de  faim? 
je  ne  vaulais  pas  que  vous  nmtrussiez 

de  froid. 
vous  aviez  peur  qu'il  ne  mauHU  de  la 

fidvre. 
elle  craignait  que  nous  ne  mourussians 

de  misere. 
nous  ne  doutions  pas  qu'ils  ne  mou' 

Tussent 
SE  PRBTER.       (a  bef.  inf.  and  noun.) 


did  you  wish  me  to  die  of  hunger? 
1  did  not  wish  you  to  die  with  cold. 

yon  iKrere  afraid  lest  he  should  die  of  a 

fever, 
she  feared  lest  we  should  die  of  misery. 

we  did  not  doubt  that  they  would  die. 

to  HTTMOUR, — ^to  couutenance, — ^to  comply, 

to  become'aiool^ — to  yidd^ — io^tuf, 
I  humour  him. 
we  must  yield  a  little  to  drcnmstaaoes. 


cafrics,-— whim. 

TO  MAKS  A  EOOL  OF  (HVB's  SELF. 

you  will  make  a  fool  of  yourself 
to  sob;. 


^• 


+ 

+ 

(I) 


jemepr^teii«onhumeur. 
il  faut  se  prater  un  peu  aux'  circon* 
stances. 

le  CAPRICE.  LX&      8. 

SE  FAIRE  MOQUER  DE  SOI. 

VOUS  VOUS  ferez  moquar  de  vous. 

SANOIXyXSR.  JX.  «jX      i. 
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MOUVEMENT  DE  LA  VINGT-SEPTlfiME  LE^ON  DU  6^  COUR8. 

Apr^  lei  pr^Umiiuures  obliges,  on  arriye  a  ce  qui  rait 

Question  12  times.     Answer  12. 

£tait-il  k  propos  de  revenir  ici  avant  de  faire  ce  que  nous  avions  a  faire  au  maga- 
sin?  N'6tait-il  pas  a  propos  de  revenir  ici  avant  que  vous  fussiez  de  retoort 
£tait-il  possible  que  nous  fussions  de  retour  avant  que  cet  homme  ne  mautut  ? 
Serait-il  possible  que  vous  fussiez  ^h€  contre  moi  parce  que  j'ai  oabli6  cela ;  ^tes- 
vous  fi3ien6  contre  moi?  N'a-t-il  pas  fallu  que  les  magasins  fusseni  ouverts  de 
grand  matin?  N'aurait-il  pas  fallu  que  les  portes  et  les  fenfires  fussent  ouvertes 
pour  laisser  sortir  la  fum^e  ?  Auriez-vous  attendu  que  je  fusse  mort  pour  me  se- 
courir  ?  Votre  m6decin  aurait-il  voulu  que  vous  mourussiez  plut6t  que  de  ne  pas 
prendre  ses  remedes?  N'6tait-il  pas  a  craindre  que  les  maiades  ne  maurussemi 
en  prenant  leurs  remedes?  £tait-il  possible  que  vous  VISSIEZ  ce  qui  se  passait 
derriere  vous?  {should  see. — imp.  subj.  of  voir.)  Aurait-il  6i6  possible  que  je  visse 
ce  qui  se  passait  pendant  mon  absence  ?  Pouviez-vous  exiger  que  nous  tnssiom 
de  telles  cboses  sans  en  6tre  6tonn6s  1  Comment  vouliez-vous  que  cet  honune  vU 
les  objets  puisqu'il  est  aveugle  ?  Etait-il  extraordinaire  que  ces  hommes  ne  rt#- 
$ent  pas  les  objets  puisqu'ils  sont  aveugles?  Vous  attendiez-vous  que  je  DISSE 
les  mots  lorsque  je  ne  les  savais  pas?  {should  say. — imp.  subj.  of  dike.)  Voulies- 
Tous  que  cet  dcoUer  dit  les  phrases  qu'il  n'avait  pas  apprises?  Aiuiez-vous  tooIii 
que  ces  6coliers  dissent  les  mots  qu'ils  n'avaient  jamais  appris?  Aurait-il  ^t6  pas- 
sible  que  nous  vous  dissions  ce  que  nous  ne  savions  pas  nous-m^mes?  Le  maitre 
pouvait-il  exiger  qu'on  lui  dit  ce  qu'on  n'avait  jamais  appris?  Aurait-il  pu  exiger 
qu'on  lui  dit  plus  de  mots  qu'on  n'en  avait  appris?  Cette  dame  exigerait-«lle  que 
Tous  lui  dissiez  qu'elle  est  aimable  et  belle  ?         Voudriez-vous  que  je  visse  tout  ce 

|ui  se  fait,  et  disse  tout  ce  que  je  vois  ?         Dites-moi,  Mr,  voudriez-vous  que  je 
ISSE  votre  ouvrage  au  lieu  de  faire  le  mien  ?    {should  do. — imp.  subj.  of  fake.) 

!tait-il  juste  et  raisonnable  que  vous  fissiez  mon  ouvrage  au  lieu  de  faire  le  vdtre  ? 
N'6tait-il  pas  injuste  que  cette  homme  fit  seul  toute  la  t^he  des  autre's?  N*aii- 
rait-il  pas  6t6  injuste  que  nous  fissions  cela  nous-mSmes?  N' aurait-il  pas  6t6  tres 
malheureux  qu'H  fit  mauvais  temps  pendant  que  nous  6tions  a  la  campagne  ?  Ne 
serait-il  pas  malbeureux  qu'il  fit  de  la  neige  pendant  que  nous  sommes  dehors  9 
Aviez-vous  ordonnd  que  ces  ouvners  flssent  cette  t&che  avant  de  s'en  aller?  N'6- 
tait-il  pas  impossible  que  ce  marchand  se  defit  de  toutes  ses  marchandises  avarices? 
N'etait-il  pas  impossible  que  ces  marchands  se  defissent  de  toutes  leurs  marchan- 
dises? Comment  pouviez-vous  esp6rer  que  nous  nous  dcfissions  de  ce  vieux  che- 
val  ?  Que  vouliez-vous  que  je  fisse  et  que  je  disse  dans  cette  malheureuse  cir- 
Constance  ?  Clue  vouliez-vous  qu'on  fit  et  qu'on  dit  dans  une  telle  circonsftanoe  ? 
N'6tait-il  pas  II  craindre  qu'on  ne  defit  tout  ce  que  j'avais  fait  ?  N'etait-il  pas  a 
d^sirer  que  les  ouvriers  refissent  ce  qu'ils  avaient  d^fait  ?  Voudriez-vous  que  le 
tailleiir/i<,  defU  et  refit  votre  habit  sans  £TR£  FAYE  DE  SA  PEINE?  {pni 
for  his  trouble.)  N'6tait-il  pas  a  craindre  que  les  sacs  ne  se  defisseni  dans  le 
voyage  ?  -Voudriez-vous  que  je  visse  les  objets  lorsque  j'ai  les  yeux  feimfe) 
Etait-il  possible  que  je  frevisse  cet  accident  ?  Pouvait-on  exiger  que  vous  pre- 
vissiez  ce  qui  devait  arriver  ?  Pouviez-vous  exiger  que  le  taiUeur  COUStT  et  D£- 
COUSiT  vos  pautalons  ?  {should  sew  and  rip. — imp.  subj.  of  coudre.)  Vou- 
lait-on  que  je  coudsse  et  decousisse  mes  pantalons  ?  Pouvait-on  SUPPOSER  que 
nous  decousissions  et  recousissions  nos  pantalons?  {to  suppose.)  Ne  fallait-il  pas 
qaevousdecousissiezeirecousissiezvosipQXitelons  pour  les  avoir  pr^ts  pour  le  diman- 
die  ?  £tait-il  II  supposer  qu'un  sac  st  bien  cousu  se  decousit  6i-t6t?  Seiait-ii  a 
supposer  qu'un  homme  sefU  du  mal  pour  faire  rire  ses  amis?  Avez-vous  pa  sup> 
poser  que  je  fu^se  assez  sot  pour  me  faire  du  mal  expres?  £tait.il  raisonnable 
que  j'ALLASSE  me  promener  seul  pendant  la  chaleur  du  jour?  {should  go. — imp. 
subj.  of  the  FIRST  class.)  N' aurait-il  pas  fallu  que  le  domestique  aildi  cheicher 
les  bouteilles  que  nous  avions  laiss^s  a  bord?        Aurait-il  M  n^cessaire  que  noos 
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aUassums  nous  faire  tner  sans  espoir  de  profit?         Fallait-il  que  ces  Messrs.  alias- 
seiU  chercher  leur  linge  k  la  rividre  ?         Ne  serait-il  pas  juste  que  vous  allassiez 
vous  reposer  k  votre  tour^       Aviez-vous  envie  que  je  m'EM  allasse  avant  que  vous 
nefussUz  pr^t?       Auriez-vous  voulu  que  je  m^en  allasse  avant  que  vous  ne  fussiez 
pr^t?        Auriez-vous  voulu  que  je  m'en  allasse  avant  d'etre  pr^t?        N'aviez-vous 
pas  peur  que  votre  ami  ne  s'en  alldl  sans  vous  avoir  dit  adieu?         Ne  craigniez* 
▼ous  pas  oue  vos  amis  ne  s'^n  allassent  sans  que  vous  les  vissiez  f        Ne  devais-je 
pas  craindre  que  vous  ne  vous  en  allassie^s-aana  que  je  vous  disse  adieu  ?         Pou- 
viez-vous  craindre  que  nous  nous  en  allassions  sans  vous  faire  nos  adieux  ?      £tait>- 
il  impossible  que  vous  trouvassiez  ce  que  vous  cherchiez  ?         N'^tait-il  pas  impo8> 
sihle  que  nous  trauvassions  ce  que  nous  ne  cherchions  pas?         Ne  serait-il  pas  ii 
propos  que  vous  achetassiez  du  bois  pour  Thiver  ?       Ne  serait-il  pas  a  craindre  que 
ce  pauvre  garden  ne  se  cassdt  le  cou  ?        Pour  que  nous  coupassions  le  bpis,  ne  fal* 
lait-il  pas  que  nous  irouvassums  la  Aache  ?         Vouliez-vous  que  je  me  catipasse  les 
doigts  pour  vous  obligor  ?         Pouvait-on  raisonnablement  exiger  que  les  fermiers 
tuassent  leurs  poulets  pour  nourrir  I'arm^e  ?       £xigiez-vous  qu'on  ra^commodat  vos 
bas  avant  qu'on  les  fit  laver  ?        £tait-il  k  supposer  que  cet  ^colier  manqudt  sa  le- 
^on  pour  vous  faire  de  la  peine  ?        £tait-il  probable  que  les  voyageurs  arrivasseni 
avant  qu'on  ne  fi^t  pr^t  a  les  recevoir  ?      Doutiez-vous  que  nous  nous  portassions  bieii 
en  faisant  si  bonne  CH&RE?  (cheer.)      Doutiez-vous  que  la  bonne  cbere  que  nous 
fesions  nous  ENGRAISSAT  en  peu  de  terns?  {to  grow  fai^— fatten.)       Pour  nous 
«ngraisser  vouliez-vous  que  nous  mangeassions  des  Aaricots  AU  GRAS  ?  {cooked  toith 
fat.)     Pour  s'engraisser  fallait-il  que  vos  domestiques  mangeassent  des  Aaricots  AU 
MAIGRE?  {cooked  without  fat.)      Auriez-vous  era  que  les  NAVETS  au  maigre 
engraissassent  plus  que  les  navets  au  gras?  {turnips.)     Auriez-vous  era  que  les  navett 
et  les  RAVES  se  gardassent  mieux  au  grenier  qu  alaoave?  {radish,)     Avez-vous 
ordonn^  qu'on  portdt  le  bois  dans  la  cour,  et  qu'on  metidt  le  cbeval  a  la  riviere  ? 
Avez-vous  d6fendu  qu'on  apportdt  le  fusil,  et  qu'on  amendt  le  cbien?      N'avez-vous 
pas  d6fendu  qu'on  emportdt  les  plats,  et  qu'on  emmendt  les  enfans  ?        Aviez-vous 
peur  que  je  ne  quittasse  ma  place  avant  qu'il  n'en/t^/  tems?        N'aviez-vous  pas 
ordonn6  qu'on  balaydt  votre  chambre,  qu'on  fit  votre  lit,  et  qu'on  brossdt  vos  ha- 
bits ?      Si  vous  6tiez  LE  MAITRE  DE  CETTE  MAISON,  voudriezvous  qu^on 
y  allumdt  du  feu  ?  {observation.)      Si  vous  6tiez  le  mddecin  de  notre  famille,  auriez- 
vous  besoin  qu'on  vous  appeldt  plusieurs  fois  ?        Si  cet  homme  6tait  Tami  de  mon 
fr^re^  croyez-vous  qu'il  se  comportdt  de  cette  maniere  ?      S'il  6tait  Tennemi  de  mon 
frere,  croyez-vous  qu'il  se  comportdt  plus  mal  qu'il  ne  le  fait  ?      Si  vous  6tiez  g6n6- 
ral,  voudriez-vous  que  vos  soldats  se  passassent  de  pain  ?       Si  vous  6tiez  «n  g€n6nl 
habile^  n'aimeriez-vous  pas  que  tout  le  monde  vous  admirdt  ?        Si  ce  Mr.  6tait  ca- 
pitaine,  ne  serait-il  pas  bien  aise  qu'on  lui  donndt  des  CIGARS  ?  (cigar.) .      Si  ce 
Mr.  6tait  le  capitaine  que  vous  eonnaissez,  fumerait-iI  ainsi  au  milieu  de  la  rae  ? 
Si  j'^tais  /'homme  que  vous  dites^  ne  me  verriez-vous  pas  le  cigar  k  la  bouche  au 
lieu  d'^tudier  ?         Si  j'6tais  capitaine,  faudrait-il  que  je  mangeasse  du  bceuf  sal6  ? 
Si  nous  6tions  officiers,  faudrait-il  que  nous  marchassions  nu-pieds  ?      Si  nous  dtions 
les  officiers  que  vous  attendez,  faudrait-il  que  nous  allassions  nous  coucher  sans  sou- 
per  ?         N'Ates-vous  pas  D^ AUTANT  PLUS  Ach6  de  n'avoir  pas  d'argent  QUE 
vous  avez  un  long  voyage  k  faire  ?  (^A*  more — because.)       Ne  seriez-vous  pas  d'au- 
tant  plus  content  de  voir  votre  scbut  qu'il  y  a  long-tems  que  vous  ne  I'avez  vue  ? 
Cette  demoiselle  n'est-elle  pas  D^AUTANT  MOINS  k  plaindre  aU'elle  jouit  tou- 
jours  d'une  bonne  sant^?    (the  less — as.)         N'est-elle  pas  d'autant  moins  sOre  de 
cela  qu'elle  ne  I'a  entendu  dire  qu'en  courant  ?        Cet  ouvrier  n'a-t-il  pas  D'AU- 
TANT MIEUX  travaill6  aU'il  6tait  sftr  d'^re  pay6  tout  de  suite?    (the  better--^ 
because.)      Cette  6coliere  n'a-t-eUe  pas  d'autant  mieux  6cnt  qu'elle  esp^rait  en  6tre 
T^compens^e  ?         Ne  trouvez-vous  pas  la  viande  D'AUTANT  MEILLEURE 
QU'il  y  a  long-tems  que  vous  n'en  aviez  goti^l    (the  better — a«.)         Ne  soromes- 
nous  pas  d'autant  plus  sArs  de  cela  que  nous  I'avons  vu  DE  NOS  PROPRES 
YEUX?  (tnth  our  eyes  open.)       Si  vous  I'avez  vu  de  vos  propres  yeux,  n'en  Ates- 
vous  pas  d'autant  plus  sdr?       Puisque  cette  dame  a  vu  le  fait  de  ses  propres  yeux, 
n'en  est-elle  pas  d'autant  plus  sOre  ? 


1186 


VIMOT-SEFTUUCE  Z.B9ON  lYU  SDUilOB  OOVBM. 


VINGT-SEPTIEME  LEgON  DU  SIXIfiME  COUHS. 

IeCCENTKIC   imperfect  of  the  SUBJTTNCTiyE. ' 


dd  p.  ■.  and  pu      lit  p.  s.         3d  p.  s. 


di-jsiier. 


yn-sse. 
dirste. 

fi*SSf. 

coua-oe. 


▼OIK  and  compoondi 

except  ptmvoir, 
DIRE  and  compoand. 
FAIRE  and  eompound. 
oouDttE  and  compoand. 

TO  PAT  FOR  one's  TROUBLE. 

that  will  not  pay  you /or  your  trouble, 
if  he  does  that  he  will  not  be  paid  for  his 
trouble. 


dU 
oowN. 


lit  p.  p. 

vissions, 
di-sums. 


Sd^p  ^ 


yn-oaU. 
di-svnt. 


PATER  DE  8A  PEINE. 

cela  ne  vous  payera  pas  de  Totre  peine, 
s'il  fait  cela  il  ne  sera  pas  pay6  de  sa 
peine. 


S^  SvpposKR,  Intenqgatbe  and  negati^,  leqntfOB  the  verb  which  foUowi  in  the  ratjimclm. 


to  SUPPOSE.  (1) 

I  do  not  suppose  that  you  do  that  better 

than  I. 
I  did  not  suppose  that  you  did  that  better 

than  L 
did  you  suppose  they  told  you  that  to 

firishten  you? 
I  did  not  suppose   that  one  toould  see 

without  opening  his  eyea 
I  should  never  have  supposed  that  one 

toauld  sew  without  thread. 

TO  BE  SUPPOSED. 

it  was  not  to  be  supposed  they  would  do 
such  a  thing. 


SUPP06ER.  p.  f .     fi.      que  subj. 

je  ne  suppose  pas  que  raua/atsUz  cela 

mieux  que  moL 
je  n'ai  pas  suppose  que  youb  fissiez  cela 

mieux  que  moL 
supponez-vous    qu'on    vous    dit  cela 

pour  vous  faire  peur  ? 
je  ne  supposais  pas  qu'on  vU  sans  outiir 

les  yeux. 
je  n'aurais  jamais  suppose  qu'on  eoiaU 

sans  fiL 

ETRE  A  SUPPOSER.  qUC  Sul^. 

il  n'6tait  pas  It  supposer  qu'on /&<  une 
telle  chose. 


IBfPERFECT  OP  THE  SUBJUNCTIVE  OP  THE  FIRST  CLASS. 

^^  The  imper&ct  of  the  subJnnctiYe  of  all  yerbe  of  the  fint  chus,  including  allei  and 
pound,  is  fonned  from  the  aecond  person  of  the  present  indicative,  by  catting  off  its  terminitkm 
KS,  ibr  which  the  following  terminations  are  sabstituted : 


Sd  p.  8.  and  p. 

1st  p.  8. 

3d  p.  8. 

ez4 

assiez. 

€Ute. 

ol. 

pari-fz. 

^l-assUz. 

parl-ossf. 

parl-o/. 

ail-«2r. 

tiH-assiez. 

tSi-aste, 

all-o^. 

let  p.  p. 

asnant. 

pari-tfssttfiu. 

tSi-assums. 


3d  p.  p. 


^etl-asaaU, 
an-ooflU. 


would  you  have  me  to  speak  the  whole 

day? 
you  did  not  wish  him  to  go  to  the  halL 
CHEER,— entertainment, — treat         g, 
good  cheer, — good  living, 
to  make  good  cheer, — ^to  live  welL 
to  live  meanly, — ^bad  cheer. 
TO  GROW  PAT, — ^to  fatten.  ( 1 ) 

vegetables  cooked  with  animal  fat.  p. 
vegetables  cooked  without  animal  fat  p. 
the  TURNIP. 

the  RADISH. 


voudriez-vons  que  je  ptkrlasu  toots  k 

joum6e  % 
vous  n'avez  pas  voulu  qu'il  aUdi  an  bal 

la  CHKRE.  LES.      & 

la  bonne  chere. 
faire  bonne  ch&re. 
faire  mauvaise  chere. 

ENGRAISSER.  f.  p.      i. 

des  l6gumo8  au  gras. 
des  Ugumes  au  maigre. 

le  NAVET.  LE&     a 

la  RAVE.  uca    a 


0)  Let  it  not  be  forgotten  that  we  call  ecceniric  all  thooe  fonni  of  the  verb  whidi  do  not  igw 
#ith  general  rules. 

(S)^he  verb  naitrb,  (to  be  bam,)  past  participle  Ni,  (been  dom,)  has  its  imperfect  of  the  sobraitf- 
tiva  eecetUrie;  bat  as  it  is  very  seldom  need,  instead  of  introducing  it  in  the  lesson,  I  havepreurraJ 
to  give  it  in  this  note,  to  which  the  pupil  may  refer  hereaOer,  in  case  he  should  want  it  Uenitii: 
MAiTRC.       jutqvl'ssiez,       naqai-5K.       naqui-^.       naqui-^stoiis.       niquwiM^ 


TmaMarAia  le^qh  bv  anatai  ooiim. 
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KT  This  if  an  exeeption  to  th«  rule,  nren  in  th«  S4th  lesson  of  thk  ooone,  respecting  «  noon- 
fi)llowing  the  verb  fiTRS,  to  6e,  and  considered  as  an  attribute  of  the  subject,  and  as  such,  expressed 
without  an  article,  fium  frtrt  est  qficier.  But,  if  such  a  noun  happens  to  be  followed  by  an  adjec' 
£we,  or  any  term  whatever,  by  which  it  &■  defined,  the  article  must  then  be  prefixed  to  it. 


my  brother  is  an  officer  of  the  king, 
that  man  is  the  captain  whom  you  seek. 

I  am  the  master  of  this  house. 

this  woman  is  an  excellent  seamstress. 

although  I  am  a  captain,  I  am  not  the 

captain  whom  you  seek 
a  CIOA&, 
to  8M0K£  a  cigar.  (1) 

THE  MORE — ^BECAUSE  ;   Or,  OS. 

are  you  not,  the  more  sonr  for  having  lost 
money,  because  you  ao  not  earn  so 
much. 

THE  LESS — ^because;   Of,  0S. 

are  you  not  less  sorry  for  having  lost  that 
doff,  because  he  was  of  no  use  to  you, 
ana  bit  every  body  ? 

the  better — because  ;  or,  as.        adv. 
I  will  do  my  task  bettery  because  I  am 

sure  to  be  well  paid  for  it 
THE  better — ^because  : 


or,  as. 


adj. 


I  find  wine  tastes  the  better,  because  it  is 
long  since  I  have  drank  any. 

WITH  mr  OWN  STES. 


mon  frdre  est  un  officier  du  roL 

cet  homme  est  le  capitaine  que  vous 

cherchez. 
je  suis  le  maitre  de  cette  maison. 
cette  femme  est  une  couturiire  excel- 

lente. 
quoique  je  sois  capitaine,  je  ne   suis 

pas  U  capitaine  que  vous  cherchez.  - 

un  CIGAR.  DES.      S. 

FUMER  un  cigar.  p.  p.     fi. 

d'aUTANT  plus — QUE. 

n'6tes-vous  pas  d^autant  plus  &ch4 
d' avoir  perdu  de  T  argent  que  vous 
n'en  gagnez  pas  beaucoup  ? 

D'aUTANT  MOINS— <2UE. 

n'^tes-vous  pas  (Tautani  moins  f!6udx6 
d'avour  perdu  ce  chien  qu^il  ne  vous 
servait  a  rien,  et  mordait  tout  le 
monde  } 

d'autant  mieux— que. 

je  ferai  (tauiant  mieuz  ma  tftche  que 
je  suis  sta  d'en  6tre  bien  pay6. 

d'aUTANT  ICEILLEUR — QUE. 

je  trouve  le  via  ePaiUant  meUleur 
y  a  long-tems  que  je  n'en  ai  ba 

DE  MES  FROFRES  TEUZ. 


MOUVEMENT  DE  LA  VINGTHUITlfiME  LEgON  DU  6«  COUR& 

« 

Aprte  lee  pr6!iminairee  obBgie,  on  arrive  &  ce  qui  toit. 

Question  12  times.    .Answer  12. 

Ce  Mt.  vous  accoidera-t-U  sa  potection  si  vous  la  lui  demandez  7  Ce  Mr.  vooi 
accorderait-il  sa  protection  si  vous  la  lui  demandiez?  DE  CE  Q.UE  ce  Mr. 
m'accorde  sa  protection,  i^ensuit-il  qu'il  doit  vous  Taocorder  aussi  9  (because.)  D6 
ce  que  vous  avez  perdu  votre  argent,  s'ensuit-il  que  je  perdrai  le  mien  ?  Yotre 
Toisin  se  ]daint-il  de  ce  qu'il  n'a  pas  vendu  ses  marchanoises  II  profit  ?  Cet  6tran>> 
ger  se  plaint-il  de  ce  qu'il  n'a  pas  SEULEMENT  un  sou  pour  acfaeter  du  paint 
Hm/|r, — merely.)  5i  vous  n'aviez  pas  seulement  un  sou  pour  acheter  du  pain,  que 
feriez-vous  ?  Non  seulement  il  n*a  pas  de  pain,  mais  il  n'a  pas  m^me  de  quoi  tn 
acheter;  pouvez-vous  lui  prater  de  1' argent 9  Je  n'ai  pas  oesoin  de  votre  para* 
fluie ;  avez-vous  seulement  un  manteau  a  me  prater  ?        Ne  vous  ai-je  pas  fait 

Srononcer  la  phrase  afin  que  vous  la  pranongassiez  mieux  ?  Ne  m'avez-vous  pas 
omi^  votre  plume  afin  que  je  la  iaillasse  f  N'auriez-vous  pas  d(k  vous  rendre  chezle 
maichand  potu-  qu'il  vous  paydt  f  N'auriez-vous  pas  dii  m'accorder  votre  proteo* 
tion  avant  que  je  ne  vous  la  demaTidasse  f  N'auriez-vous  pas  dii  me  rendre  ce  qui 
toot  %  moi  sans  que  je  vous  Vordonnasse  f  Quoique  vous  travaUlasstez  DB 
TOUTE  VOTRE  FORCE,  fesiez-vous  seulement  la  rnoiti^  de  Fouvrage  que  je 
feaais?  (with  all  your  strength.)  Ctuoiqu'il  nous  appeldt  de  toute  sa  foite,  pouvi* 
ons-nous  seulenient  entendre  sa  YOIX  ?  {voice.)  Quoique  ces  femmes  criasseni 
de  toutes  leurs  forces,  pouvait-on  seulement  entendre  leurs  voiz?  Noh  seulement 
▼otre  sour  a  la  voix  bielle,  mais  elle  chante  paifiutement ;  ne  le  pensea-voua  past 
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Ne  m'auriez-vous  pas  pr^t6  de  Fargent  si  je  vous  en  avals  demands?         Si  ▼du 
PRENIEZ  SUR  VOUS  de  faire  plus  attention  k  la  leqon,  ne  cioyez-Toos  pas  qoe 
vous  feriez  de  plus  grands  progrds  ?  {prevail  upon  yourself.)       Ne  peut-on  pas  toa- 
jours  prendre  sur  sol  de  ne  faire  de  la  peine  a  qui  que  ce  soit  ?         Get  homme  ne 
pourrait-il  prendre  sur  lui  d'etre  un  peu  plus  honn^te  7         Ne  pourriez-vous  pas 
prendre  sur  vous  de  lui  accorder  cette  FA VEUR  ?  {favour.)        Ne  m'avez-Tons 
pas  dit  que  vous  ne  vouliez  recevoir  des  faveurs  de  personne  ?        Ctuiconque  re^tt 
des  faveurs  ne  doit-il  pas  s'attendre  h  en  faire  a  son  tour?     Si  j'avais  CtUELClUE 
CHOSE  A  vous,  pensez-vous  que  je  fusse  assez  injuste  pour  le  garder  ?  {something 
of)        Si  ce  Mr.  avait  quelque  chose  k  nous  croyez-vous  qu'il  ftU  assez  ni^hant 
pour  ne  pas  nous  le  rendre  ?       Si  mon  associS  avait  de  I'argent  a  cette  dame,  poo- 
vez-vous  croire  qui*il  le  garddt  f^        Si  j^avais  un  livre  a  elle,  croyez-voua  que  je  k 
gardasse  f      Cluoiqu'on  sonndt  la  cloche  depuis  plus  d'une  heure,  avez-vous  seole- 
xnent  fait  semhlant  de  1' entendre  ?       Auriez-vous  pris  sur  vous  de  lui  faire  cette  &- 
veur,  sans  qu^U  la  meritdt  f       Cluoiqu'on  allumdt  du  feu  dans  ma  chambre,  pensez- 
vous  qu*elle  en  f{tt  moins  humide  ?         Quoiqu*il  tirdt  la  corde  de  toute  sa  force, 
pouviez-vous  craindre  qu^il  la  cassdi  ?        A  moins  qu'on  ne  nous  attaqudi^  devioor 
nous  prendre  sur  nous  d^  faire  feu  sur  ces  gens  ?        A  moins  que  vous  ne  voos  |rrv- 
^urassiez  de  I'argent,  pensez-vous  que  vous  fussiez  capable  d'entreprendre  cette  aP 
(aire  %        Si  je  trouvais  quelque  chose  a  vous,  seriez-vous  bien  aise  que  je  le  gat- 
dasse  pour  moi  ?         Si  Ton  trouvait  quelque  chose  a  lui,  serait-il  content  qu'on  le 
garddt  f        Puisque  vous  avez  trouv6  de  Targent  k  cette  femme,  ne  serait-il  pas 
juste  que  vous  le  lui  donnassiez  f     De  ce  que  j' A  V  AIS  OUBLIE  ma  tabatiere  SUR 
votre  table,  6tait-ce  une  raison  pour  que  vous  la  gardassiez  f  { forget  for  leave.) 
De  ce  qu*ils  avaient  oublie  leurs  fusils  chez  vous,  6tait-ce  une  raison  pour  que  vous 
vous  en  emparassiez  f     Si  vous  aviez  oubli6  votre  manteau  chez  moi,  n'auriez-voos 
pas  couru  risque  de  vous  enrhumer  ?         Cluand  on  a  quelque  chose  ii  quelqu'im, 
est-il  juste  qu'on  le  RETIENNE.  {^to  retain,)        Cluand  j'aurai  auelque  chose  k 
euz,  seront-ils  contens  que  je  le  retienne  ?        Si  j'envoyais  mon  domestique  faire 
ime  commission  chez  vous,  le  retiendriez-vous  k  votre  service  ?       Retiendriez-voos 
mon  domestique  si  je  Tenvoyais  faire  une  commission  chez  vous  ?        Si  vous  m'en- 
voyiez  votre  domestique,  seriez-vous  bien  aise  que  je  le  RETINISSE?  (tflip-  mbj.^^ 
3d  class.)        Si  vous  aviez.un  livre  a  moi,  serait-il  juste  que  vous  le  retinssiezf 
A  quelle  heure  voudriez-vous  que  je  vinsse  vous  apporter  vos  souliers  neii&? 
N'aviez-vous  pas  peur  que  votre  cr^ancier  ne  vint  vous  demander  de  F argent? 
Auriez-vous  attendu*  votre  ami  jusqu'ii  ce  qu'il  revint  du  bal?         Seriez-vous  hies 
aise  que  nous  retinssions  ce  que  nous  avons  k  vous  ?         A  quelle  heure  voudiiez- 
vous  que  les  ouvriers  vinssent  chercher  ce  que  vous  leur  devez  ?      Si  vous  tzouviez 
de  Targent,  attendriez-vous  qu'on  vint  le  demander?        Si  nous  avions  qvelqne 
chose  k  quelqu'un,  serious  nous  EN  DROIT  de  le  retenir  ?  {to  be  entitled.)      Si 
vous  trouviez  quelque  chose  a  moi,  ne  serais-je  pas  en  droit  de  le  R£C LAMER  t 
{to  claim.)        Pourriez-vous  r6clamer  un  objet  sans  qu'ii  vous  apparjint  f         Ose- 
lions-nous  r6clamer  des  objets  sans  qu'ils  nous  appartinsseni  t      A  quelle  heme 
avez-vous  ordonn^  que  les  matelots  vinssent  k  bord  %       Auriez-vous  os6  iaire  usage 
de  ces  parapluies  sans  qu'ils  vous  appartinssent  ?         K  USAGE   d'eau   devie 
ne  cause-t-il  pas  beaucoup  des  maux  de  ce  monde  ?  {u^e.)      Fallait-il  que  j'a- 
ehetasse  ces  marchandises  sans  qu'elles   me   convinssent  f        £tait-il  ^  suppoeer 
que  j^acceptasse  cette  ofire  sans  qu'elle  me  convintf        Serait-il  probable  que 
lesmorts  revinsseni  de  1' autre  monde  pour  TRACASSER  les  vivans?  {to  bother,) 
Pourriez-vous  croire  que  cet  homme  ne  tint  pas  SA  PAROLE  pour  le  eeul 
plaisir  de  me  tracasser?  {word.)        Pour  que  je  tinsse  ma  parole,  ne  serait-il 
pas  ii  propos  que  vous  tinssiez  la  v6tre  ?       Pouviez-vous  esp^rer  que  ces  kommes 
tintsent  leur  parole  sans  que  nous  tinssions  la  n6tre  ?        £tait-il  probable  que  voos 
devinssiez  riche  en  faisant  tant  de  d^penses?       Ne  vaudrait-il  pas  mieux  que  ces 
demoiselles  allassent  au  bal  k  pied,  et  en  revinssent  en  voiture  7      Pouvait-<m  eraiie 

(1)  The  past  tense  of  the  subjanctive  is  sometimes  ased^  although  the  preceding  Yerb  is  noC  in  the 
past  or  the  conditional ;  but,  in  all  cases  of  the  kind,  there  is  another  conditional  proposttioa, 
•d  or  nnderBkood,  which  imj^iei  the  past. 
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que.de  si  petits  sacs  eoTUinueni  taut  d'objets  ?  Malgr6  vos  EFFORTS,  n'6tait-il  pas 
)p\us  que  probable  que  yous  ne  viendriez  pas  a  bout  de  cette  entreprise?  (efforU.) 
N'6tait-il  pas  impossible,  sans  argent,  que  vous  en  vinssiez  a  bout  ?  Cluelques  efforts 
que  nous  Jfbsions^  n'6tait-il  pas  impossible  qtie  nous  vinssions  k  bout  de  cette  afiaire  ? 
N'6tait-il  pas  impossible  que  nous  parvinssions  k  trouver  ce  qui  n^6tait  pas  perdu  ? 
£tait-il  probable  que  je  parvinsse  k  acbever  une  tSiche  si  difficile  ?  Craigniez-vous 
que  quelque  malheur  ne  survitU  et  ne  vous  ruin&t?  M*auriez-vous  donn6  votre 
parole  d'honneur  afin  que  je  tous  donnasse  la  mienne  1  Si  vous  n'aviez  pas  de 
.  quoi  vous  ENTRETENIR,  comment  vouliez-vous  que  je  mlerUretinsse  f  (to  keep — 
maintain.)  Si  je  ne  puis  m'entretenir  avec  mille  gourdes,  comment  voudrait-on 
que  yous  vous  entretinssitz  avec  beaucoup  moins  1  Si  ce  Mr.  ne  s'entretient  pas 
avec  huit  cents  gourdes  par  an,  serai t-il  possible  que  je  in! entretinsse  k  moins? 
8erait-il  possible  que  ce  commis  ientretint  a  moins  de  neuf  cents  dollars  par  an? 
8i  vous  n'avez  pas  le  temps  d*entretenir  cet  stranger,  conmient  voulez-vous  qu'il 
passe  son  terns  ?  Si  vous  ne  VOUS  RESSOU  VENEZ  pas  x>b  oela,  voudriez- 
Yous  que  je  m'en  restownnsse  ?  (to  remember,)  Ne  veniez-vous  pas  d'arriver  lors- 
que  cet  homme  est  venu  r6clamer  ce  que  vous  aviez  k  lui  ?_  A  moins  d'etre 
riche,  croyez-vous  qu'il  comoint  de  faire  de  telles  d6penses?  A  moins  de  POSS£- 
DER  des  trdsors  in^puisables,  croyez-vous  qu'on  ne  detnnt  pas  pauvre  en  fesant  de 
teiles  d^penses  ?  (/o  possess,)  A  moins  que  vous  ne  fussiez  riche  comme  Crteus, 
serait-il  possible  que  vous  fissiez  tant  de  d6pense  ?  '  Comment  se  fait-il  que  vous 
n'avez  pas  voulu  qu'on  vous  coupdt  les  cheveux  et  qu'on  vous  rasdtf  Vous 
avez  beau  faire  tous  vos  efforts,  je  ne  crois  pas  que  vous  r^ussissiez,  le  croyea- 
vous  %  ^  Puisque  je  ne  peux  pas  me  ressouvenir  de  ce  qui  s'est  pass^,  dois-je  es- 
p^rer  que  vous  vous  en  ressouveniez  ?  Puisque  je  ne  pouvais  pas  me  ressouvenir 
de  ce  qui  s'6tait  pass^,  devais-je  esp^rer  que  vous  vous  en  ressouvinssiez  ?  duoi- 
Gue  nous  ne  nous  souvinssions  pas  parfaitement  de  cette  circonstance,  avons-nous 
dout4  que  vous  vous  en  souvinssiez  ?  Je  NE  SAVAIS  PAS  que  cette  ofire  vous 
convint ;  n^auriez-vous  pas  dXi  m'en  avertir  ?  (observation.)  Si  nous  savions  quie 
cette  demoiselle  revint  de  bonne  heure,  nous  lui  permettrions  dialler  au  bal ;  re- 
▼iendra-t-elle  de  bonne  heure  ?  Si  nous  avions  su  que  vous  vous  entretinssiez  avec 
cet  Stranger,  nous  ne  vous  aurions  pas  appel6 ;  he  vous  entreteniez-vous  pas  avec 
lui  ?  Je  ne  SACHE  pas  que  Ton  donne  Ics  choses  pour  rien  au  march^,  le  fait 
vous  semble-t-il  probable?  (observation.)  Je  ne  sache  pas  que  votre  ami  soit  ai^ 
riv6  sans  amener  sa  femme  et  ses  enfans;  cela  vous  parait-il  probable  ?  J' avals 
peur  que  vous  ne  FUSSIEZ  pas  RE  VENU  a  terns  pour  dtner ;  aurait^il  fallu  vous 
attendre  ?  (plus^erfeet  of  the  9ubj.  with  toe.)  Doutiez-vous  que  je  mefusse  bien 
comporte  pendant  votre  absence  ?  Aurait*il  fallu  que  nous  nous  fussions  levSs 
avant  le  jour  afin  de  partir  k  cette  heure-la  ?  N'aurait-il  pas  fallu  que  cette  de- 
moiselle se  fut  couchie  de  meilleure  heure  pour  pouvoir  se  lever  avant  le  jour? 
Auriez-vous  attendu  que  ces  dames  fussent  revenues  du  spectacle  pour  souper? 
Auriez-vous  cru  que  j'EUSSE  VENDU  mes  marchandises  k  parte  ?  (plu-perf. 
tubj.  comp,  with  avoir.)  Croyez-vous  que  nous  eussions  gagne  de  1' argent,  si  nous 
avions  vendu  a  credit  ?  £tait-il  probable  que  cette  icoli^re  edt  fait  des  progr^ 
sans  avoir  beaucoup  6tudi6  ?  N*aurait-il  pas  6t6  k  propos  que  ces  ouvriers  eussent 
eu  un  peu  plus  de  tems  pour  se  reposer  ?  C0NSID£RANT  la  peine  que  vous 
vous  6tes  donn^e,  est-il  extraordinaire  que  vous  ayez  r6ussi?  (considering.)  Con- 
sid^rant  la  peine  que  vous  vous  6tiez  donn^e,  6tait-il  extraordinaire  que  vous  eussuz 
fait  de  grands  progres?  CoNsmfiRAMT  que  vous  6tes  encore  jeune,  n'est-il  pas  fort 
probable  que  vous  deviendrez  riche  ?  N'aurait-il  pas  6t6  malheureux  que  ce  pau- 
vre homme  SE  BRClAT  LA  CERVELLE?  (to  blow  on^s  brains  out.)  Au- 
riez-vous  jamais  cru  que  cette  femme  se  fut  bride  la  cervelle  pour  si  peu  de  chose  ? 
Auriez-vous  suppose  que  nous  nous  brtklassions  la  cervelle  pour  si  peu  de  chose  ? 
Croyez-vous  qu'aprds  avoir  pris  du  POISON,  cet  homme  eitt  pu  vivre  si  long-tems? 

5 poison.)  £tait-il  possible  que  le  peu  de  poison  qu'il  avait  pris  eut  syffit  pour 
' EMPOISON NER  ?  (to  poison.)  Ce  pauvre  garqon  se  serait-il  empoisonn6  ^il 
e&t  avale  cette  petite  quantity  de  poison?  Auriez-vous  voulu  one  je  m'erapoiton* 
nasse  avec  le  mauvais  vin  que  vous  m'aviez  donn^?       Non  seulement  cet  homme 
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i^^tait  empouonn^,  maiB  encore  3  il'6tait  dotin6  un  coup  de  ooatean ; 
qa*il  ne  monrftt  pas? 


VINGT-HUITlfiME  LEgON  DU  SIXifiME  COURS. 


BBCAU8B,  me/tntn^  in  consequence  o£  conj>. 
because  you  have  broken  3Four  "watch,  is 
it  a  reason  that  I  ^ould  break  mine  ? 

that  merchant  complains  because  he  has 

not  made  any  money. 
ONLY, — ^merely.  adv. 

I  only  wish  to  see  him. 
NOT  EVEN, — ^not  so  much  as.  adv. 

he  has  not  even  money  to  pay  his  board. 

NOT  ONLT. 

he  is  not  only  poor,  besides  he  does  not 
enjoy  very  good  health; 

not  only^as  he  no  bread,  but  he  has  not 
even  wherewith  to  buy  any. 

WITH  ALL  MT  8TEENOTH,  OT  fntght 

yn&k  all  their  strength,  or  migJU* 


the  VOICE. 

with  a  loud  voice.  adv. 

TO  MAKE  UP  0NE*S  MINIX 

I  cannot  make  up  my  mind  to  save  my 
money. 

a  FAVOUR. 

to  do  a  favour.   - 

80METHINO  OF — belonging  to, 

a  horse  of  Mr.  Jdmson'a 

some  money  of  my  neighboni's. 

books  of  his. 

afrockofhera 

a  house  of  mine. 

I  have  nothing  of  theirs. 

we  have  nothing  of  any  body'a 

O*  Obterre,  that  the  for^goiiig  nonm  tad  pronoum  arrin  the  pooieeeiie  case  in  EnglMhy  m 
Freach  they  aie  in  the  dative. 


BE  CE  QUE. 

de  ce  que  vous  avez  cass4  votxe  moii- 

tre,  est-ce  une  raison  poor  qpe  je 

casse  la  mienne  % 
ce  marchand  se  plaint  de  ce  qu'il  n*a 

pas  gagn6  d'argent 

SEULEMENT. 

je  veux  seulement  le  voir. 

PAS  SEULEMENT. 

il  n'a  pas  seulement  de  quoi  payer  m 
pension. 

NON  SEULEMENT. 

non  seulement  il  est  pauvre,  mms  em- 
core  il  ne  jouit  pas  d'nne  bomie 
santd. 

non  seulement  il  n'a  pas  de  pain,  mais 
il  n'a  pas  meme  de  quoi  en  acheter. 

DE  TOUTE   MA   FORCE,  OT,    de   tOuUS    flUei  1 

forces.  1 

de  toute  leur  force,  or,  de  touUs  lernn  f 

forces.  J 

la  voix.  LE&     id. 

It  haute  voiz. 

PRENDRE  8U&  SOL  DE  bef  inf, 

je  ne  peux  pas  prendre  sor  moi  de 
nager  mon  argent 

une  FAVEUR.  DBS.      8. 

faire  ime  faveur. 

QUELQUE  CHOSE.     ( A  bef  n.  and  pnm.) 

un  cheval  h  Mr.  Johnson. 

de  Targent  k  mon  voisin. 

des  livres  .it  hiL 

une  robe  it  elle. 

une  maison  it  m<M. 

je  n'ai  rien  it  euz. 

nous  n'avotts  rien  It  qui  que  ce  aok. 


to  LEAVE  something  at  a  place  through 

forgetfulness. 
I  have  left  my  hankerchief  at  home. 
he  has  left  his  snuff-box  on  the  table. 
to  RETAIN, — ^to  detain^-*to  keep.  (3) 


OUBLIER. 

j'ai  oubli^  mon  mouchoir  chec  moi. 
il  a  oubli6  sa  tabatidre  sor  la  table. 

RETGNIR.  p.  p,      U. 


IMPERFECT  OP  THE  SUBJUNCTIVE  OF  THB  3d  CJLASS.— 

B7  It  is  formed  from  tbe  se&md  person  of  the  present  indicative,  by  changing  its 
CfMirtbr 


▼enex. 
tenes. 


9d  p.  s.  and  p.  1st  p.  a. 

inssim.  insse. 

vinmez.  ^  wnsae.- 

tioanez.  tinsee. 


3dp.s. 

lit  p.  p. 

Sdp.^ 

%Ht. 

tnssums. 

tnssmL 

Vint. 

vintiUms. 

pinsaenl 

tint 

tinukms. 

tfniwinf 

B7  All  the  verbs  of  this  claie  (infrntive  bnir)  are  oompoiind  of  either  the  one  or  the 
these  two  i^bo   ienir^  wtivr* 


othor  of 


imiaT-HfnniiiE  ls^on  bu  soiitiai  cons. 


m\ 


TO  SB  EHTITIiED  TO. 

TO  CLAIM.  (1) 

a  casTOH,— usage, — ^use. 

TO  BOTHER, — ^to  dlsqulet, — to  trouble.    (1) 

the  WORD  (spoken^) — ^parole^ — speech, — 

discourse. 
TO  HOLD  one's  fromiss, — be  as  good  as 

on^s  word. 
to  keep  one's  word 

to  speak — that  is,  to  begin  to  speak.  , 

my  word  of  honour, 
upon  my  word, 
to  give  one's  word. 

an  EFFORT. 

TO  KEEP, — ^maintain, — converse  with.  (1) 
to  converse  with  somebody.  (4th  d.) 

TO  KEEP  one's  self. 

to  REMEMBER, — ^to  rccall  to  mind.  (4th  d.) 

to  POSSESS.  (1) 


ftlRE  EN  DROIT. 

r^glabier. 

Un  USAGE. 
TRACAS8ER. 
la  PAROLE. 

TBNnt  PAROLE. 


DB  hefinf. 
p.  p,    fi. 

DE8.      8. 
p.  p,      fi. 

LBS.      8. 


tenir  sa  parole, 
prendre  la  parole, 
ma  parole  ahonneur. 
sur  ma  parole, 
donner  sa  parolo. 

Un  EFFORT.  DES.      S. 

ENTRETENIR.  p.  p,      U. 

s'entretenir  avec  quelqu'un. 

s'ENTRErrENIR. 

SE  RES80UVSNIR.      DE  bef,  inf.  and  tl 

P0S86DER.  p.  p.      B. 


OBSERVATION. 

tT  Savoir,  in  Us  pad  Unset,  mkrwga&oe  or  negative^  governs  the  sobjimetiTe,  when  ignannee' 
in  the  sulgect  is  implied.    Ex, : 

did  you  know  that  I  was  nek  ? 


I  did  not  kuow  that  you  were  sick. 


saviez-vous  que  je  fiisse  malade  ?  > 

je  ne  savais  pas  que  vous  fiusiez  ma- 
lade. J 


OBSERVATION. 


07  S AVOIR,  in  the  present  tense,  goYems  the  iubjonctive.  on]y  when  it  is  negative^  and  in  the' 
first  person  singular ;  in  soch  cases,  sache  is  used  for  sais/    £x. : 


I  do  not  know  that  your  brother  is  sick 


je  tie  BACHEpasque  votrafr^Miima- 
lade. 


OBSERVATION. 


t7  Savoir,  in  lHa  past  tenseSf  preceded  bj  si,  toidmgpifymgeaiM  suppose,  could  presume,  gQwanaa' 
the  suhjunetiTe.    Ex. : 


if  I  know  that  your  brother  were  sick, 
if  I  had  known  you  would  come  so  late, 
if  we  had  known  that  he  would  not  keep 
his  wordL 


si  je  savais  que  votre  firere  fut  malade. 
si  j'avais  su  que  vous  tnnssiez  a.  tard. 
si  nous  avions  su  qu^l  ne  tint  pas  sa  pa- 
role. 


PLUPERFECT  OP  THE  SUBJUNCTIVE. 

17  As  the  perfect  of  the  subfundice,  which  has  been  given  in  the  IZth  lesson  of  the  4th  Cowrse, 
is  compound  of  the  past  participle  of  the  verb  with  the  present  subjunctive  of  the  auxiliary  verb 
avoir,  or  £^,  as  the  case  jnay  be;  so  the  phirperfect  of  the  subjumettoe  is  conmoond  in  the  same 
manner,  with  this  difference,  that  the  auxiliary  verb  in  in  the  imperfect  of  the  suijunctive.  The  Ibl- 
lowing  sentences  wilt  show  alternately  an  example  of  the  petfect^  and  one  of  the  ptu-perfect  of  the 
safojonctive,  compound  with  the  auziuary  itre. 


I  ain  afraid  you  are  affronted  with  me. 

I  was  afraid  you  were  affronted  with  me. 

I  am  afraid  he  is  gone  out. 

I  'was  afraid  he  had  gone  out. 

do  you  doubt  that  I  have  bfihaved  well? 


je  crains  que  vous  ne  soyez  fachS  con- 

tre  moL 
jo  craignais  que  vous  ne  russisz  FAcai 

centre  moL 
j'ai  peur  qu'il  ne  soit  sortu 
j'avais  peur  qu'il  ne  rdr  sortl 
doutes-vous  que  je  me  stns  bien  etm* 

portef  *• 
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doutiez-Tons  qae  je  me  TvesR  Uen 

COHFORTB  ? 

faut-il  que  nous  toyons  rtvenus  it  xnidil 

fallait-il  que  nous  Fussioifs  keterus  a 

midi  ? 
▼oulez-vous  qu*ils  saieni  levcs  h  quatre 

heures  1 
auriez-vous  voulu  qu'iis  fussent  x^Evfis 

a  quatre  heures) 


did  you  doubt  that  I  had  behaved  well  ? 

is    it  necessary  for   us  to   be  back  at 

twelve  ?  , 

was  it  necessary  for  us  to  have  been  back 

at  twelve  ? 
do  you  wish  them    to    be  up  ot  four 

o'clock  7 
would  you  have  wished  them  to  have 

been  up  at  four  o'clock  ? 

O"  Alternate  rxampleb  of  the  perfect,  und  plu-fofect  of  the  subfuncUve,  compound  wn« 

THE  AUXILIARY,  AwtT, 

doutiez-vous  que  j'eusse  yendv  maa 

cheval  ? 
croyez-vous   que    nous    ayons   gagnc 

beaucoup  aargent  1 
croyiez-vous  que  nous  eussions  gagii£ 

beaucoup  d' argent  % 
est-il  possible  que  vous  ayez  trouve  to- 

tre  montre  ? 
6tait-il    possible    que     vous     eussiez 

Ta6uv£  votre  montre  ? 
croyez-vous  qu'il  ait  acheU  une  znai* 

son? 
avez-vous  cru  qu'il  ect  aceets  ime 

maison  ? 
est-il  probable  qu'ils  aitnt  vendu  lexxn 

chevaux? 
6tait-il  probable  qu'ils  eussent  vendu 

leurs  chevaux  ? 

C0N8IDERANT. 

consid^rant  que. 

bruler  la  cervelle  a  quelqn'un. 

lui  br(der  la  cervelle. 

se  brMer  la  cervelle. 

du  POISON.  DEB.      a. 

EMFOISONNER.  f,  f,       & 


did  you  doubt  that  I  had  sold  my  horse  ? 

do'  you  think  we  have  made  plenty  of 

money  ? 
did  you  think  we  had  made  much  money? 

is  it  possible  that  you  have  found  your 

watch? 
would  it  be  possible  that  you  covXd  have 

found  your  watch  ? 
do   you   believe   that  he  has  bought  a 

house? 
did  you  believe  that  he  had  bought  a 

house? 
is  it  probable  that  they  have  sold  their 

horses? 
was  it  probable  that  they  would  have  sold 

their  horses? 

CONSIDERING.  ftep. 

considering  that  conj, 

to  BLOW  somebody's  brains  out 

to  blow  his  brains  out 

to  blow  one's  own  brains  out 

POISON.  •  f. 

to  POISON.  (1) 


MOUVEMENT  DE  LA  VINGT-NEUVlfiME  LEgON   DU  6»  COURSL 

Aprds  les  priliminaires  oblig60,  on  arrive  a  ce  qui  rait 

Question  12  times,     Anstoer  12. 

Je  ne  savais  pas  que  le  capitaine  fttt  f&chi  de  ce  que  vous  n'aviez  pas  fait  embtt*' 
quer  vos  marchandises ;  est-ce  vrai  ?  Ne  seriez-vous  pas  bien  aise  que  Ton  se 
souvlnt  de  vous  pendant  votre  absence  ?  N'^tes-vous  pas  d'autant  plus  surpris  de 
eette  circonstance,  que  vous  vous  y  attendiez  moins?  Ne  seriez-vous  pas  d'autant 
^  plus  ^tonn^  de  sa  complaisance,  que  vous  vous  y  attendez  moins  ?  Si  vous  aviez 
su  que  votre  scBur  vlnt  si-t6t,  vous  seriez-vous  pr6par6  h.  la  recevoir  ?  Ne  vous  le- 
Veriez-vous  pas  de  meilleure  heure  que  les  autres,  pourvu  qu'on  vous  6veill&t  k 
tems?  Consid^rant  que  vous  vous  6tiez  couchd  de  meilleure  heure  que  nous;,  ^tait- 
il  probable  que  vous  vous  levassiez  plus  tard  que  nous  ?  Aviez-vous  exig€  que  je 
me  bridasse  la  langue  pour  faire  rire  la  compagnie  ?  Aurait-il  M  possiUe  que 
ces  messieurs  se  rasassent,  consid^rant  qu'ils  n'avaient>  point  de  rasoirs?  Pour 
que  je  me  fusse  mis  en  colere,  n'aurait-il  pas  fallu  que  j'en  eusse  sajet  %       N^mpn:^ 
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aeun  sujet  de  me  xnettre  en  coldre  pourqnoi  m'y  serais-je  mis?      PTayant  en  aucun 

sujet  de  se  mettre  en  coldre,  comment  s'y  serait-elle  mise  ?       Pour  que  ma  voisine 

86  fat  m%$t  en  colSre  n*aurait-il  pas  fallu  qu'elle  en  e(it  sujet  ?         Auriez-vous  M 

f&ch6  que  je  me  fusst  servi  de  votre  voiture  si  je  n*avais  pas  eu  la  mienne^ 

Aarait-on  pu  supposer  que  cet  6colier  se  fUt  irompS  en  saivant  vos  conseils  ?      €lttel« 

qu'un  doutait-il  que  ces  soldaXs  fussent  disposes  a  se  battre  s'ils  avaient  M  attaqu6s? 

^    Qui  doutait  que  je  fusse  dispose  h  obliger  mes  amis  si  j'en  avais  eu  Toccasion  ? 

Croyez-vous  que  je  ne  me  fusse  pas  endormi^^  Ton  m'avait  forc6  de  lire  ce  livre  7 

Vous  tardait-il  que  je  fusse  parti  pour  rire  A  MES  DfiPENS  ?  {at  my  expense.) 

Ne  vous  tardait-il  pas  que  cette  femme  fUt  sortie  pour  rire  a  ses  d^pens  %        Vous 

a-t-il  tard6  que  nous  fussians  endormis  pour  nous  JOUER  UN  TOUR?  {to  play  a 

trick.)     Au  cas  que  je  me  fusse  easse  la  jambe,  auriez-vous  M  pr6t  a  me  secourir  9 

Au  cas  que  cette  fiUe  se  fut  mariee  a  Finsu  de  sa  mere,  vous  seriez-vous  brdle  la 

cervelle  ?        Au  cas  que  je  me  fusse  briile  la  cervellc,  6tait'On  dispose  a  m'enterrer 

DkCEMMENT  ?  {decently.)        Aunez-vous  6t€  bien  aise  que  nous  nous  fussipns 

casse  le  cou  en  dansant  ?         N*auriez-vous  pas  M  bien  aise  que  mon  violon  se  fUt 

tfawe  pendant  que  j'6tais  li  jouer  ?        VOUS  fiTONNEZ-VOUS  de  ce  qui  vient 

d'arriver  k  Fhomme  dont  vous  habitez  la  maison?  {to  be  astonished.)       Vous  6ton- 

nerez-vous  de  voir  venir  votre  avocat  apportant  quelque  bonne  nouvelle  ?         Vous 

6tonneiiez-vous  de  ne  pas  voir  arriver  le  fermier  apportant  les  fruits  dont  vous  avez 

besoin  ?        Vous  6tes-vous  6tonn6  de  n'avoir  pas  vu  venir  le  navire  que  vous  atten* 

dez  d' Europe  ?        Vous  seriez-vous  ^tonn6  de  ne  pas  recevoir  des  nouvelles  de  vos 

amis  ?  Vous  6tonnez*vou8  que  je  sois  pauvre  tandis  que  vous  savez  que  j'ai 

toujours  M  malbeureux  ?  ^       Vous  6tonneriez-vous  que  je  y^s^^  pauvre  tandis  que 

vous  n'ignorez  pas  que  je  n'ai  jamais  M  heureux  ?      Je  ne  m'^tonne  pas  que  cette 

femme  soit  morte ;  et  vous,  vous  en  6tonnez-vous  ?         Je  ne  me  serais  pas  tonne 

que  cette  femme  fitt  morte ;  et  votre  scBur,  s'en  serait-elle  ^tonn^e  ?       Votre  amie 

se  serait-elle  ^tonn^e  que  nous  fussioTU  arrives  plus  tdt  qu'elle?         Vous  imaginez- 

vous  que  nous  nous  6tonnions  pour  si  pen  de  cnose  ?         Vous  seriez-vous  imaging 

que  nous  nous  fussions  ^tonn^s  pour  si  peu  de  chose  ?       Vous  imagineriez-voUs  que 

je  me  fusse  mis  en  coldre  pour  une  telle  bagatelle  ?        Pouviez-vous  vous  imaginer 

3ue  je  cousisse^  decousisst  et  reconsisse  aussi  bien  qu'un  tailleur  ?      Vous  ai-je  jamais 
it  que  je  prendrais  sur  moi  de  faire  une  chose  semblable  ?       Ce  Mr.  8*imagine-t-il 
£tre  exempt  des  malheurs  et  des  embarrass  de  la  vie  ?        Vous  imaginiez-vous  que 
je  fusse  exempt  des  mis^res  et  des  peines  de  ce  monde  ?       Ne  feriez-vous  pas  bien 
D'ETRE  EN  GARDE  contre  un  si  m^chant  homme?  {to  be  upon  one^s  guard.) 
Ne  feriez-vous  pas  bien  d'etre  en  garde  contre  la  FUREUR  de  ces  m^chantes 
gens?  {fury.)        Peut-on  toujours  se  mettre  en  garde  contre  la  m^chancet^  de  cer- 
taines  gens  ?         Si  vous  aviez  connu  cet  homme,  ne  vous  seriez-vous  pas  mis  en 
^arde  contre  sa  m^chancet^?         Voudriez-vous  que  je  me  fisse  prendre  mesure 
d' habit  avant  de  savoir  si  je  pourrai  payer  le  tailleur  ?         £tait-il  possible  que  je 
Jusse  exempt  des  malheurs  qui  arrivent  h  tout  le  monde  ?         N'aurais-je  pas  bien 
tort  de  me  mettre  en  garde  contre  mon  meilleur  ami  ?      Ne  vaut-il  pas  mieux  6tre 
en  gatde  contre  soi-m6me  que  contre  les  autres?        Cette  demoiselle  ne  serait-elle 
pas  plus  aimable  si  elle  6tait  plus  MODESTE?    {modest.)        Ne  serait-il  pas 
temps  que  ce  jeune  homme  montr&t  TANT  SOIT  PEU  de  modestie  ?  {ever  so 
iittle.)        Si  ce  jeune  homme  avait  tant  soit  peu  de  modestie,  ne  se  ferait-il  pas 
aimer  de  tout  le  monde  ?         Si  cet  ^coliere  avait  tant  soit  peu  de  BONNE  VO- 
LfONT£,  ne  ferait-elle  pas  de  plus  grands  progres?  (good  roill.)      Si  vous  me  don- 
itiez  un  peu  plus  de  sucre,  tant  soit  peu  plus,  mon  caf6  ne  serait-il  pas  meilleur? 
Avec  la  meiUeure  volenti  du  monde,  r6ussit-on  a  gagner  de  T argent  si  Ton  n'a  pas 
tant  soit  peu  de  bonheur?        Si  j'^tais  tant  soit  peu  plus  riche,  en  serais-je  moins 
heureux?       Vous  avez  gagn6  de  I'argent,  TANT  MIEUX!  ne  voudriez-vous  pas 

(1)  Le  maitre  n'est  sorement  pas  arrtv6  jusqa'id  sans  observer  qu'il  nW  pas  une  wale  question 
qui  ne  soit  susceptible  de  variantes  nombreuses  dont  il  pourra  profiler,  loreque  le  temps  le  lui  per> 
znettra,  afin  de  presenter  le  pins  de  langage  vocal  possible  a  I'oreille  et  a.  Tesprit  do  son  6colier.  Et 
«'est  a  I'eponue  des  subjunctifs  passes  que  Ton  peut,  que  I'on  doit  m£me,  doublcr  cbaque  question; 
relaire  avec  le  present  du  saltjonctif  ceMe  qa'on  vient  de  fidre  avec  ce  mode  au  pass6. 
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qa»  fen  gagnasse  atusi?  (so  much  the  better.)  Voas  avez  i6pena6  voire  argent, 
TANT  PIS  i  seriez-vous  bien  aise  que  je  d^pensasse  le  mien  ansa?  Uo  muck  tk 
tporse,)  Si  vous  gagnez  de  Targent,  tant  mieux  pour  vous ;  si  vous  le  dipeiuet, 
tant  pis ;  cela  n'egt-il  pas  vrai  ?  Si  cette  fille  avait  tant  soit  peu  de  BON-SENS, 
en  serai t-elle  moins  belle  et  moins  agr6able  1  {good  sense.)  Si  vous  aviez  tant  sort 
peu  de  fortune,  VOUS  en  AFFLIQERIEZ-vous?  (to  afflict. — ith  die.)  Vmu 
affligez^vous  de  voir  ces  6coliers  lire  et  dcnresans  faire  attention  a  ce  qu'fls  font? 
Les  pertes  que  vous  avez  faites  n'ont-elles  pas  afflig6  vos  anus?  Vous  affligeiiez- 
vous  que  votre  frdre  Vint  et  vous  annonq^t  cet  bonne  nouvelle  ?  Aviez-vom  peur 
qu€^je  n'EUSSE  la  fievre  et  que  je  ne  PUSSE  aller  au  bal  1  (imper.  subj.  temM 
tion  V.)  N'^taitril  pas  impossible  qu'on  crut  une  histoire  si  extraordinaire?  Ne 
serait-il  pas  temps  que  ces  matelots  vinssent  ici,  se  pr^sentassent  et  re^usseni  lenr 
argent?  Doutiez-vous  que  ce  paysan  revlnt,  apport&t  la  farine,  et  wndut  at 
charger  de  la  vendre  1  £tiez-votts  sOr  que  ces  Italiens  convinssent  de  chanter^ 
apportassent  leur  musique,  et  voulussent  passer  la  nuit  ici  1  N'^tait-il  pas  a  propoi 
oue  nous  tussions  ce  qui  devait  avoir  lieu  ?  Croyait-on  que  nous  pussums  porter 
ae  tela  fardeaux?  Pouviez-vous  vous  imaginer  que  je  dusse  une  si  grosse  lomme 
d'argent  ?  €lui  aurait  pu  soup^nner  que  vous  dussiez  de  si  grosses  sommes  cl'a^ 
gent  ?  N'^tait-il  pas  impossible  que  je  susse  des  choses  que  je  n'avais  pas  imam 
apprises  ?  Exigez-vous  que  vos  6colidres  sussent  des  mots  et  des  phrases  qu'eUet 
n'avaient  pas  apprises?  Exigeriez-vous  que  je  busse  une  si  grande  quantity  de 
vin  Sl  la  fois  ?  Croyez-vous  qu'une  si  grande  quantity  d'honmies  cussent  pu  TENIR 
dans  une  si  petite  chambre  7  {to  hold  in.)        Si  ces  sacs  pouvaient  tenir  toutes  nos 

Sommes,  ne  faudrait-il  pas  que  nous  en  eusdons  d'autres  ?       Si  toutes  nos  pommei 
e  terre  ne  pouvaient  tenir  dans  ces  sacs,  ne  faudrait-il  pas  que  nous  en  fissioDs 
d'autres  ?        Connaissiez-vous  ce  Mr.  avant  que  je  ne  le  connusse  T        Connaissais- 
je  cette  dame  avant  que  vous  ne  la  eonnussiez  ?       N'6tait-il  pas  a  propos  que  voos 
parussiez  6tre  satisfait  de  notre  conduite  ?         Vouliez-vous  que  nous  bussions  notie 
vin  AtJ  CLAIR  DE  LA  LUNE  ?  {by  moonlight.)        N'^tait-U  pas  CRUEL  que 
nous  fussions  r6duits  k  dormir  au  clair  de  la  lune  ?  {cruel.)        Serait-U  raiscuuiaUe 
qae  nous  fussions  C0NDAMN£S  a  passer  notre  temps  au  clair  de  la  lune  ?  (U 
condemn.)        Voudriez-vous  qu*on  vous  condamn&t  a  boire  jusqu'^  oe  que  fiasUs 
ivre  ?        Cet  66olier  voudrait-il  qu*on  le  condamn4t  k  6tudier  AU  BRUIT  DO 
CANON  ?  (by  the  noise  of  the  gun.)        Auriez-vous  M  content  qu'on  vous  for^ 
de  danser  au  son  du  canon  ?         N'^tait-il  pas  ridicule  qu*on  exige&t  que  nous  est- 
sions  du  plaisir  k  nous  promener  au  soleil  ?        Pouvait-on  esp6rer  que  nous  pana- 
sions  bien  aises  de  rester  toute  la  joum6e  a  f  ARDEUR  du  soleil?  (ardour^—ktsl) 
£tait-il  probable  que  cet  enfant  put  fermer  les  yeux,  et  dormir  a  Fardeur  du  soleil  ^ 
£tait>il  raisonnable  que  nous  parussions  PRENDRE  DU  PLAISIR  a  chanter  so 
sonde  la  cloche?  {observation.)        S'imagine-t-on  que  les  anciens  ne  counussad 
bien  des  choses  que  nous  croyons  avoir  d^couvertes  ?      De  ce  que  je  xne  suis  coupi 
les  cheveux  s'ensuit-il  que  vous  deviez  vous  les  couper  ?         De  ce  q[ue  je  m'^taii 
coup6  les  cheveux  s'ensuivait-il  que  vous  dussiez  vous  les  couper  ?         Ne  serait-il 
pas  injuste  qu'on  condamn&t  cet  homme  a  travaiUer  A  LA  PLUIE  ?  {in  the  raU) 
N'aurait-ii  pas  ^t^  cruel  qu'on  e'&t  condamn6  ces  honomes  a  travaiUer  au  vent  et  i 
la  pluie  ?        Vous  tarde-t-il  que  votre  pdre  revienne  pour  que  vans  puissiez  Tons 
amuser  a  votre  aise  ?       Vous  tardait-il  que  votre  pere  revlnt  pour  que  vous  putties 
vous  amuser  k  votre  aise  ?         Ne  serait-il  pas  injuste  qu'on  eui  condamni  cet 
homme  sans  Tentendre  ?         Ne  serait-il  pas  terrible  que  cet  homme  e^  it6  cos- 
damn6  sans  6tre  entendu  ?         Ne  vous  ^tonneriez-vous  pas  que  nous  sussions  tout 
ces  mots  sans  les  avoir  appris  ?      Ne  serait-il  pas  bien  qu'il  y  eiU  moins  de  CHAR- 
LATANS dans  le  monde  ?  (quack.)        Ne  serait-il  pas  a  propos  que  les  charlatans 
fussent  moins  ENCOURAGES  k  tromper  les  hommes  ?  (to  encourage.)       Si  Too 
encourageait  moins  les  charlatans,  croyez-vous  qu'on  en  vlt  tant  dans  chaque 
PROFESSION  ?  {mofession.\        Si  le  puUio  6tait  plus  £CLAIR£,  penKZ-vooi 
qu'il  y  du  tant  de  charlatans  aans  toutes  les  professions  ?  {enlightened.)     Ne  feriei- 
vous  pas  bien  d'envoyer  chercher  de  la  lurmdre  pour  nous^lairer?       Ne  ferait-oo 
pas  bien  de  mettre  un  FANAL  au  haut  de  cette  tour  pour  6clairer  lea  naviiet  aa 
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loin  9  {a  lantern.)     N'anrait-on  pas  bien  fait  de  placer  des  fanavx  aa  haut  de  cette 

montagne  pour  ^lairer  les  navires  en  mer  ?  Ne  vous  tardait-il  pas  qne  nous  Jus- 
swns  arrives  pour  nous  rafraicbir  et  nous  reposer?  £tait-il  VRA1SEM6LABLE 
que  je  vaulussc  vous  faire  du  tort  sans  le  moindre  motif?  (likely.)  £tait-il  vrai- 
semblable  que  vonn  fussiez  recpnnu  par  qui  que  ce  soit  sous  ce  D^GUISEMENT? 
(disguise.)  Sous  un  tel  d6guisement,  ^tait-il  vraisemblable  que  qui  que  ce  soit 
vous  reconnUti  f  £tait-il  vraisemblable  que,  sous  ce  dSgnisement,  qui  que  ce  soit 
vous  reeonnUt  f  Pour  que  cet  bomme  vous  REGARDAt  DE  TRAVERS,  ne 
faudrait-il  pas  qu'il  fbt  votre  ennemi?  (to  look  cross.)  ^  Aimeriez-vous  que  quel- 
ou*un  vous  regard&t  de  travers,  et  vous  montr&t  du  M£PRIS  ?  (contempt.)  Vpu- 
oiiez-vous  qu'on  vous  regard&t  de  travers,  et  qu'on  vous  M£PRISAt  7  (to  despise.) 
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adv. 


adv. 


to 


adj. 


AT  MY  EXPENSE. 

to  laugb  at  his  expense. 

TO  PLAY  A  TI^CK. 

to  play  him  a  tricL 

DECENTLY. 
TO  WONDER. 

I  wonder  to  see  you  here. 
I  wonder  at  it 

TO  BE  ON  one's  GUARD  AGAINST. 

to  put  one  on  his  guard, 
to  put  one's  self  on  one's  guard, 
guard. 

FURY. 

XODEST. 

EVER  SO  LITTLE. 

ever  so  little  wine, — very  little  vnne, 
if  this  young  man  bad  a  little  more 
modesty,  be  would  be  more  respected, 
the  WILL, — ^volition. 
to  have  good  will, — ^be  willing, 
to  have  bad  will, — be  unwilling. 

so  MUCH  THE  BETTER. 

SO  much  the  better  for  her. 

so  MUCH  THE  WORSE. 

so  much  the  worse  for  him. 
GOOD  sense. 
to  AFFucT, — to  grieve, 
to  GRIEVE, — ^to  be  afflicted. 


adv. 
adv. 


g 
(4th  i) 


<:i 


A  MES  d£pENS. 

rire  h  ses  ddpens. 

JOUER  UN  TOUR. 

ltd  jouer  un  tour. 

DECEMMENT. 

s'btonner.    (de  bef.  t»/.— que  subj.) 
je  m'^tonne  de  vous  voir  ici. 
je  m'en  6tonne. 

ETRE  EN  GARDE.  (CONTRE  bcf.  A.  and  pr.)' 

mettre  quelqu'un  en  garde, 
se  mettre  en  garde. 


LES.      a 

fern.     id. 
(de  bef.  noun) 


la  FUREUR. 
MODESTE. 
TANT  SOIT  PEU. 

tant  soit  peu  de  vin. 

si  ce  jeune  homme  6tait  tant  soit  peu 

modeste,  il  serait  plus  respects, 
la  voLONTi.  (de  bef,  inf.) 

avoir  bonne  volenti, 
avoir  mauvaise  volenti. 

TANT  MIEUX. 

tant  mieux  pour  elle 

TANT  PIS. 

tant  pis  pour  luL 

le  BON-SENS. 

affliger. 
s'affliger. 


jP*  p,     fi. 
DE  bef  inf. 


IMPERFECT  OF  THE  SUBJUNCTIVE— Termination  with  the  vowel  U. 

tT  With  the  exception  of  the  second  dass  of  fegtdarSy  all  Terbe  remainixig  in  the  language,  the' 
past  participles  of  which  end  with  an  U,  form  their  imperfect  of  the  sabjunctive  upon  tkat  u,  with 
the  addition  of  the  following  known  terminations : — 


vonloir. 

past  part. 
'vtndu. 

2d  p.  s.  and  p. 

ssUz. 
voulursn^jzr. 

Ist  p.  8. 
sse. 
votAvirSte, 

avoir. 

ev. 

VOfSSUz. 

enoL'Ste. 

poQToir. 
croire. 

pu. 
cru. 

porssiez. 
cm-ssiez. 

pu-Joe. 
cnx-sse. 

connaltre. 
devoir. 

cownm. 
dHu 

c^unvL-ssiez. 
du-sstezr. 

connn-op. 
dn-stt. 

iavoir. 

Jtt. 

mi4siez. 

ta-oe. 

coorir* 

lire. 

boire. 

cenaru. 

conmssiez. 

IvL-mez, 

horssiez. 

conronsse. 
lu-ise. 

3d  p.  8. 
^t. 

V0lll4^. 

e^. 

piW. 

cr44. 

conn4-^ 

d^. 

couHM. 

14^. 

M4. 


Ist  p.  p. 
ssians. 
rodn'Ssions. 
va-mons. 
porSsUms. 
cxu.-ssions. 
connn-stoiu. 
durssions. 
nrssions. 
caaxvL'Ssions. 
Ivi-ssums. 
Inssumt, 


3d  p.  p. 
ssetU. 
rwiharSseiU. 
ea-ssent. 
pa-sserU. 
cm-ssent. 
eonnursaeni. 
dnssenL 
mk-eaent. 
conaU'-saeiU. 
lU'Ssent. 
hvL-sttnL 
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B7  It  woakl  be  AdTwaUe  for  the  papil  to  record  in  his  verb-book,  in  one  of  the  ptgei  left  tot 

obaerTations,  the  three  distinct  rules  for  the  imperfect  of  the  subjunctive,  toeether  with  the  ezio^ 
pies  as  they  are  given.  The  imperfect  of  the  subjunctive  of  itre^  which,  as  is  well  known,  is  Jus- 
nez^  fusse^  flit,  fussumt,  fussent,  is  eccentric,  because  it  is  not  formed  aAer  this  general  rule ;  its 
past  participle  beug  He,  So  is  mowrvr,  p.  p.  moft,  imperfect  of  the  subjunctiTe,  moaninisier,  momn- 
XK,  &c. 


to  HOLD, — to  contain, — ^to  keep, 
that  bag  will  not  keep  all  this  com. 
all  this  com  will  not  keep  in  this  bag. 

BY  MOONLIGHT.  odv, 

CRUEL.  adj. 
to  CONDEMN.  (1) 

BY  THE  NOISE  OF  THE  GUN.  odv, 

by  the  sound  of  the  gua 

by  the  noise  of  the  thunder.  tudv. 

the  ARDOUR, — scorching  heat.  g. 

under  a  scorching  sun.  adv, 

TO  TAKE  PLEASURE.      (in.) 

nr,  THROUGH  THE  RAIN.  Ctdv. 

a  QUACK. 

TO  ENCOURAGE.  ( 1 ) 

a  PROFESSION, — ^trade. 

to  LIGHT, — to  give  light, — ^to  enlighten.  ( 1 ) 

a  LANTERN. 

LIKELY.  adj, 

unlikely.  adj. 

a  DISGUISE. 

TO  LOOK  CROSS,— t9iM  an  ill  w^L 

CONTEMPT. 

to  slight  somebody. 

out  of  contempt 

to  DESPISE, — to  slight, — ^to  scorn.  (1) 


TENIR.  p.  p.       U. 

ce  sac  ne  tiendra  pas  tout  ce  grain, 
ce  grain  ne  tiendra  pas  tout  dans 
sac. 

AU  CLAIR  DE  LA  LUNE. 
CRUEL.  CRUELLE.  fem. 

CONDAMNER.  p.  p,      t.       (1  htf.  inf.) 
AU  BRUrr  DU  CANON. 

au  son  du  canon. 

au  bruit  du  tonnerre. 

Pardeur.  les.     & 

a  Tardeuv  du  soleiL 

prendre  plaisir.  (a  bef.  inf.) 

A  LA  PLUIE. 
Un  CHARLATAN. 
ENCOURAGER.      p, 
Une  PROFESSION. 
&CLAIRER. 
un  FANAL. 
YRAISEMBLABLE. 

invraisemblaUe. 

Un^DBGUISEMENT. 
REGARDER  DE  TRAYERS. 
le  HfiPRIS. 

montrer  du  m^pris  pour  quelqu'an. 

par  m^pris. 

MEPRISER.  p.  p,      £. 


1 
J 


p.  £. 


DE8. 

8. 

(i  bef.  inf.) 

DES. 

Sw 

p.p. 

fi. 

DES.      AUX* 

fern. 

id. 

ftm. 

id. 

DE8. 

8. 

I 


I 


MOUVEMENT  DE  LA  TRENTlfiME  LEgON  DU  SIXifiME  COUB8. 

Aprds  les  pr61iminaire8  obliges,  on  arrive  k  ce  qui  enit 

Question  12  times.     Answer  12. 

N'auriez-vous  pas  peur  de  vous  enrhumer  si  vous  sortiez  nu-t6te  ?  Get  homme 
i^emparerait-il  de  votre  bien  si  vous  le  laissiez  seul  chez  vous  ?  Ces  soldats,  apres 
▼ous  avoir  vaincu,  se  seraient-ils  empar^s  de  vos  efiets  ?  N'aurait-il  pas  4te  im- 
possible de  vendre  k  profit,  si  vous  aviez  vendu  a  credit  ?  Cette  femme  se  plain- 
drait-elle  de  votre  conduite,  si  elle  croyait  que  quelqu'un  pOt  vous  punir  I  8e 
•erait-elle  plainte  de  vous,  si  elle  s'^tait  souvenue  du  tour  que  vous  lui  aviez  jou^  1 
Auriez-vous  M  dispose  ^  vous  prdter  a  ses  caprices,  si  vous  n*  aviez  pas  6t6  maladel 
N'aurions-nous  pas  6prouv6  beaucoup  de  misere,  si  nous  avions  6ti  sans  argent  ? 
Vous  seriez-vous  charg6  de  ma  lettre,  si  je  l*avait  ^crite  plus  t6t  ?  Vous  en  sehez- 
vous  charg6,  si  elle  avait  M  6crite  au  moment  de  votre  depart?  Vous  seriez-roas 
6tonn6  que  je  ne  fusse  pas  arriv6  it  temps  pour  diner  ?  Ne  seriez-vous  pas  en 
garde  contre  cet  homme,  si  vous  le  connaissiez  mieux  ?  Ne  devriez-vous  pas  £tre 
en  garde  contre  vou8-m6me,  puisque  vous  connaissez  votre  iaiblesse  ?  Si  vous 
aviez  tant  soit  peu  d' argent,  ne  vous  feriez-vous  pas  prendre  mesnre  d'habit?  Si 
cet  6colier  avait  eu  tant  soit  peu  de  bonne  volont6,  n'aurait-il  pas  appris  toute  sa 
le^on  ?        Si  ce  Mr.  avait  tant  soit  pea  de  bon-sens,  se  comporterait-il  de  cette 
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manidre  ?      Si  tous  n'aTiez  pas  afflig^  votre  p^re,  vous  aurait-il  refuse  ce  que  toiu 
hii  aviez  demands  ?        N'auriez-vous  pas  eu  tort  de  vous  affliger  tant  pour  si  peu 
de  chose  ?  dites-moi  cela.        Ne  vous  a-t-on  pas  dit  qu*une  grande  qnantit6  de  sol* 
dais  s'6taient  PRfiSENTfiS  k  la  porte  de  T^glise  ?  {to  present)       Ne  feriez-vous 
pas  bien  d*6viter  de  vous  amuser  les  soirs  au  clair  de  la  lune  ?       Seriez-vous  bien 
malheureux  d'etre  condamn^  a  travailler  a  I'ardeur  du  soleil?       Si  vous  avez  fait 
du  mal  k  cet  homme/ vous  6toimeriez-vous  qu'il  vous  regardfiLt  de  travers  ?     €luand 
on  n' a  jamais  fait  d' action  basse,  peut-on  craindre  d'etre  regards  avec  m^prist 
Ne  vous  feriezvous  pas  moquer  de  vous,  si  vous persistiez  k  faire  de  telles  choses? 
En  vous  pr^tant  a  toutes  les  FANTAISIES  de  cet  homme,  ne  craignez-vous  pas 
de  vous  faire  moquer  de  vous?  (fancies.)     Puisque  vous  n'aimez  pas  k  vous  g^ner, 
ne  devriez-vous  pas  permettreaux  autres  de  prendre  leurs  aises?       Si  ce  Mr.  est 
vraiment  g^n4  dans  ses  affaires,  ne  devrait-il  pas  faire  moins  de  d6penses  9     Croyez- 
vous  que  vous  eussiezpu  reconnaltre  votre  ami  a  travers  son  d^guisement  ?     Pouviez- 
vous  croire  que  son  d^guisement  nous  emp(^ch&t  de  le  reconnaltre  ?       Croyez-vous 
que  son  deguisement  nous  eOt  emp^ch^s  de  le  reconnaltre  ?       Pouvait-on  esp^rer 
qu'un  seul  fanal  pftt  snffire  pour  6clairer  tant  de  monde  ?       N'^tait-il  pas  impos- 
sible qu'une  si  petite  chambre  pftt  contenir  tant  de  monde  ?       Ne  serait-il  pas  cruel 
qu'on  for^&t  ees  malheureux  k  travailler  sans  lumiere  ?     Seriez-vous  content  qu'on 
vous  fit  travailler  a  la  pluie  et  qu'on  ne  vous  pay^t  pas  1       Si  Ton  vous  avait  an* 
nonc6  cette  bonne  nouveUe,  au  lieu  de  vous  afHiger,  n'auriez-vous  pas  dit  tant 
mieux?        N'^tait-il  pas  inutile  que  je  fisse  le  feu  avant  que  la  compagnie  n'ai^ 
riv&t  f       Auriez-vous  voulu  que  je  visse  le  navire  de  si  loin,  avant  qu'il  ne  fit  clair 
de  lune  ?       N'6tait-il  pas  impossible  que  je  vous  disse  la  nouveUe  avant  que  vous 
la  sussiez  ?       Auriez-vous  esp^r^  que  je  cousisse  ma  chemise  avant  que  j'eusse  du 
fil  et  une  aiguille?       Seriez-vous  f^ch^  que  je  REMPLISSE  d'eau  la  bouteille 
que  vous  venez  d'acheter?  (imp.ofthe  subj.  ending  with  issiez,  isse,  it,  issions,  issent.) 
N'^tait-il  pas  juste  que  vous  finissiez  ce  que  vous  aviez  commence  ?       N'6tait-il 
pas  temps  que  nous  nous  rafraichiasions  et  que  nous  pariissions  f      N*6tait-il  pas  *• 
k  propos  que  vous  blanchissiez  vos  murs,  et  que  vous  missiez  tout  en  ordre  ?     Serieas- 
vous  parti  avant  que  votre  ami  ne  mit  son  habit,  et  ne  parLit  pour  la  campagnge  % 
Vouliez-vous  que  je  ckoisisse  le  meilleur  fusil,  et  que  je  prisse  la  meilleure  poudre  ? 
Ne  serait-il  pas  a  d^sirer  que  ces  Messrs.  promisseni  moins,  et  tinssent  mieux  leur 
parole?       Esp^riez- vous  qu'on  vous  promU  ce  qu'il  6tait  impossible  qu'on  vous 
donnd.t  ?       Vous  attendiez-vous  qu'on  vous  permit  de  fumer  votre  cigar  devant  les 
dames  ?       Y  avait-il  un  seul  ^colier  qui  ne  remplit  parfaitement  bien  ses  devoirs  % 
Y  avait-il  un  seul  CONVIVE  qui  ne  mit  de  Feau  dans  son  vin?  (a  guest  at  table.) 
Consid6rant  le  froid  qu'il  fesait,  n'6tait-il  pas  a  propos  que  vous  missiez  votre  man* 
teau  ?     Ne  croyez-vous  pas  qu'il  etk\.  M  prudent  que  nous  prisslons  nos  manteaux  % 
Si  nous  alliens  au  bal  qui  doit  avoir  lieu,  faudrait-il  que  nous  missions  nos  ESCAR- 
PINS?  [pumps.)      Serait-il  vraisemblable  que  ces  Strangers   eomprissent  notre 
langue  avant  de  I'avoir  6tudi6e  ?       Si  vous  fesiez  des  fautes  en  parlant,  ne  seriez- 
vous  pas  bien  aise  qu'on  vous  rupril  f    Serait-il  raisonnable  que  nous  entreprissions 
cette  affaire  sans  avoir  des  (bnds?      Apres  une  si  longue  absence,  auriez-vous  esp6r6 
que  vos  amis  vous  remissent  f     Apr^s  une  absence  de  vingt  ans  auriez-vous  pu  esp^ 
jrer  que  vos  amis  vous  reconnu$sent  ?      Ne  m'aviez-vous  pas  confix  cette  lettre  afin 
que  je  la  remisse  en  MAINS-PROPRES?  {personally.)       Ne  m'aviez-vous  pas 
conii^  ce  paquet  afin  que  je  le  remisse  en  mains-propres  ?     Ne  lui  aviez-vous  pas 
confie  ce  billet  de  banque  afin  qu'il  le  remit  en  mains-propres?     Aurait-on  sup- 
pose qu'on  entendit  ce  que  cet  Stranger  disait  lorsqu'il  pari  ait  si  has?     Ne  pouviez- 
vous  pas  attendre  que  nous  repondissions  avant  de  nous  faire  de  nouvelles  questions? 
Valait-il  la  peine  que  nous  repondissions  k  des  discours  si  extraordinaires?      Croyez- 
vous  qu'il  eOt  6t6  possible  que  vous  vendissiez  toutes  vos  marchandises  avarices? 
Esp6riez-vous  que  nous  vous  rendissions  tout  ce  que  nous  vous  devious?      Pouviez- 
vous  exiger  que  vos  amis  vous  attendissent  au  milieu  de  la  rue  et  a  la  pluie  ?      Avec 
la  manvaise  Aache  que  j' avals,  4tait-il  possible  que  je  fendisse  tout  ce  bois?       N'a- 
viez-vous  pas  peur  que  ce  spectacle  ne  fendit  le  coeur  di  cette  pauvre  fiUe  ?         N'6- 
tait-il  pas  k  craindre  que  I'orage  n^abattil  tous  les  arbres  de  votre  jardin?        Au- 
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nezrvouB  Tonlu  que  je  bailisH  mon  pauvre  chien  pour  avoir  maiifr^  ee  petit  oiseanY 
Aurait-il  6t6  pradent  que  je  PRISSE  UN  PARTI  avant  de  r^fl^chir  sur  oe  que  je 
devais  faire?  {to -take  a  resolution.)  Pour  prendre  un  tel  parti,  n'aurait-il  pasMu 
que  i^ eniendisse  la  langiie  du  pays  ?  Avant  de  prendre  votre  parti,  n' aurait-il  pas 
ndlu  que  vous  atlendissiez  votre  frere  ?  Ne  serait-il  pas  a  d^sirer  que  cet  homme 
prit  son  parti  avant  que  1' accident  n'eCit  lieu?  Ne  serait-il  pas  d'autant  phis  a 
craindre  que  vous  ne  perdvfsiez  votre  argent,  que  vous  n'avezaucun  moyen  de  rons 
en  procurer  d' autre ?  N'6tait-il  pas  <rautant  plus  a  d^sirer  que  vous  prissiez  xm 
parti,  que  vous  n'aviez  rien  de  mieux  a  faire  ?  N'est-il  pas  d'autant  plus  neces- 
•aire  de  CACHER  nos  armes,  qu41  serait  fort  possible  qu'on  les  prit  pendant  notre 
absence?  (to  conceal.)  N'est-il  pas  d'autant  plus  prudent  de  boire  notre  vin,  qu'il 
terait  fort  possible  qu'il  se  repandit  sur  la  nappe  ?  Ne  croyez-vous  pas  que  votre 
vin  se  vendit  si  vous  Tenvoyiez  a  la  vente  publique  ?  Ne  ferons-nous  pas  d'autant 
mieux  de  nous  approcher  de  la  maison,  qu'il  serait  trefi  possible  que  nous  n' en/en- 
dissioiu  pas  la  clocbe  ?  De  ce  que  vous  perdiez  votre  temps,  s'ensuivait-il  que  je 
perdisse  le  mien  ?  De  ce  que  vous  n'entendiez  pas  bien,  s'ensuivait-il  que  je  nW 
tendisse  pas?  De  ce  que  j'ouvrais  la  porte,  s'ensuivait-il  que  j^ouvrisse  la  fen^tre 
aussi?  De  ce  que  j'^crivais  mal  un  mot,  s'ensuivait-il  que  je  n^ecrivisse  pas  bien 
les  autres?  Auriez-vous  attendu  que  cette  dame  vous  Scrivit  pour  lui  6crire?  Si 
▼ous  vous  6tiez  £6  Si  cet  aveugle,  n' auriez-vous  pas  craint  qu'il  ne  vous  condtiisit 
mal?  Ne  serait-il  pas  6trange  que  ces  arbres  produisissent  des  fruits  en  biverl 
Avant  qu'une  personne  ne  s(kt  la  langue,  ne  serait-il  pas  impossible  qu'elle  traduisU 
eomme  il  faut  ?  Si  ce  commis  ne  connait  pas  son  devoir,  ne  serait-il  pas  a  propos 
qn'on  I' en  ijistruistt?  Ne  serait-il  pas  dommage  qu'on  dttruiait  ces  arbres  parce 
qu'ils  ne  portent  pas  de  fruits  ?  Au  cas  que  je  detruisisse  ces  arbres,  serait-il 
possible  que  j'en  remisse  d' autres  a  leur  place  ?         Au  cas  que  nous  auvrisnons  la 

Sorte,  serait-il  a  craindre  que  le  chien  ne  sortit  f  En  cas  de  malhenr  ou  d'acd- 
ent  quelconque,  ne  serait-il  pas  k  propos^ que  nous  prissions  un  parti?  Ne  serait- 
il  pas  bien  malheureux  qu'on  R£DUISIT  cet  homme  li  vendre  ses  v^temenset 
son  lit?  {to  reduce.)  Voudriez-vous  qu'on  vous  reduxnt  a  travailler  depuisunbout 
de  I'ann^e  jusqu'a  l' autre  ?  Ces  messieurs  seraient-ils  bien  aises  que  nous  les  n- 
duisissions  a  demander  I'AUMONE  ?  (alms.)  De  ce  que  j'^tais  r6duit  a  vous  em- 
prunter  de  1' argent,  esp6riez-vou8  que  je  me  fisse  votre  VALET  ?  (valet.)  Qnoi- 
qne  vaasfissiez  de  votre  mieux,  s'ensuivait-il  que  vous  dussiez  r6u8sir?  Quoiqne 
nous  fissions  tons  nos  efibrts,  6tait-ce  une  raison  pour  que  nous  reussissions?  BIEU 
ClUE  ces  marchands  fissent  de  leur  mieux  pour  r^ussir,  €tait-ce  une  raison  poor 
qu'ils  fissent  fortune  ?  (although. — subj.)  ENCORE  GlUE  nous  rSpondissum 
&en  h.  quelques  questions,  6tait-ce  une  raison  pour  que  nous  rSpondissions  bien  a 
toutes?  (although. — subj.)  Encore  que  cette  demoiselle  Ta!entendit  pas  tout  ce  que 
vous  disiez,  fallait-il  croire  qu'elle  ne  comprit  rien  du  tout?  Bien  que  cette  de- 
moiselle ne  parvlnt  pas  a  apprendre  le  Franqais,  fallait-il  croire  qu'elle  nefit  an- 
con  progres  dans  la  musique  ?  Q,uoique  nous  repandissions  quelques  gouttes  de 
vin  fallait-il  en  CONCLURE  que  nous  6tion8  ivres?  (to  conclude)  De  ce  que 
nous  chantions  et  que  nous  rions,  concluez-vous  que  nous  dtions  ivres  ?  Voudriex- 
voiis  que  je  cousisse  les  chemises  que  vous  avez  d^chir^es  ?  N'aviez-vous  pas  peur 
que  le  tailleur  ne  recousit  pas  votre  habit  apres  1' avoir  decousu?  Ne  feriez-voos 
pas  bien  de  vous  MUNIR  d'un  manteau  au  cas  qu'il  fit  de  la  pluie  ?  (to  pToridt.) 
Puisque  vous  ne  vous  munissez  pas  d'un  manteau,  ne  serait-il  pas  a  propos  que  je 
me  munisse  d'un  parapluie  ?  Puisque  je  n'^tais  pas  muni  de  fil  ni  d' aiguilles, 
6tait-il  possible  que  je  cousisse  mon  gilet?  Ne  serais-je  pas  pr6t  a  entreprendre 
QUOI  Q.UE  CE  SOIT,  pourvu  que  je  fusse  muni  d' argent  ?  (anjf  thing  whatever.) 
Pourvu  que  ce  voyageur  fCit  muni  d' argent,  ne  croyez-vous  pas  qu'il  pOt  faire  le  tour 
du  monde  en  un  an  ? 

8i  I'on  voulait  que  je  partisse  tout  de  suite,  que  '^ollasse  en  Europe,  que  je  pussi  j 
▼oyager,  et  que  je  remnsse  ici,  ne  serait-il  pas  juste  qu'on  me  munit  d'aiigent? 

Si  j'exigeais  que  vous  partissiez  promptement,  que  vous  aUassiez  en  £urq)e,qw 
Tous  y  vicussiez  St  votre  aise,  et  que  vous  rtvinssUz  ici,  ne  faudrait-il  pas  que  jt 
vous  munisu  d' argent  ? 
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6*3  fallait  que  ce  Mr.  partit  a  present,  qu'il  alldt  en  Europe,  y  vicUt  II  sou  aisCi  et 
revini  ici,  ne  faudrait-il  pas  qu'il/i^/  muni  d' argent? 

S*il  fallait  que  nous  partis$i<ms  k  cette  heure,  que  nous  allassians  en  Europe,  que 
nous  y  parussiojis  en  gens  comme  il  faut,  et  que  nous  revinsdons  aux  fitats-Unia, 
pourrions-nous  nous  passer  d' argent  7 

Si  Ton  ordonnait  que  ces  Messieurs  partisseni  de  suite  pour  TEurope,  qu'ils  y  voyO' 
gedssent,  qu'ils  y  parussent  avec  6clat,  y  menassent  un  grand  train,  s'y  divertusentj 
y  iirastni  leur  rang  parmi  les  princes  et  les  grands,  puis,  quUls  revinsstnt  ici  nous 
raconter  leurs  aventures,  ne  faudrait-il  pas  quails  Jussent  munis  de  tout  T argent  n^ 
cessairef  ^ 
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to  PRESENT, — to  introduce. 

FANCY. 


(1) 


g' 


PRfiSENTER. 
la  FANTAISCB. 


p,  p.    i. 

LES.      S. 


IMPERFECT  OP  THE  SUBJUNCTIVE  ENDING  WITH— 


tssiej!. 


use. 


i^. 


tssums. 


issent. 


%jr  II  if  80  important  that  the  pupil  should  have  a  clear  idea  of  the  imperfect  of  the  mbjwfhcti^ 
thai,  before  giving  the  fourth  and  laat  form  of  this  past  mood,  we  think  it  advisable  to  take  a  retro- 
spective view  of  tne  three  various  known  forms  already  successively  introduced  in  the  preceding  les- 
sons ;  and,  in  order  to  leave  no  room  for  misulideretanding,  we  shall  begin  by  laying  down  the  seven 
eccentrics  first  ^ven,  and  thus  called,  because  they  do  not  form  according  to  the  genend  rules  given 
for  the  formation  of  the  imperfect  of  the  subjunctive  of  all  the  other  verbs : — 

ECCENTRIC  IMPERFECTS  OF  THE  SUBJUNCTIVE. 
inJhiiHve. 

BTRE. 
IfODRIR. 

PAIRE,  and  compound. 
▼oiR,  and  compound. 
DIRE,  and  compound. 
couoRE,  and  compound. 
naItrs,  and  compound. 

Imperfect  of  the  subjunctive  of  the  first  class — ^aller  included, 

infinitive,   2d  p.  s.  and  p. 

PARLER.  parl-«xr.  parl-aisiAzr.         parl-^use.         parl-o^.         pari-ossims. 

Imperfect  of  the  subjunctive  of  the  third  class. 


2dp.s,  and  p. 

1st  p.  5. 

Zdp.s. 

Istp.p, 

3d  p.  p. 

fuMfAez. 

fusse. 

m. 

fiusions. 

.  fussent. 

mourussiez. 

mourusse. 

mouriit. 

mouruBsions. 

mouruflsent 

fissiez. 

fisse. 

fit. 

fissions. 

fissent. 

vissiez. 

visse. 

vit. 

vissions. 

viawBt. 

dissiez. 

disse. 

dit. 

dissions.  - 

dissent, 

cousissiez. 

cousisie. 

cousit. 

cousissions. 

cousissent. 

naquissiez. 

naquisse. 

naquit. 

naquissions. 

'    naquissent. 

'parl-^MKill. 


imfinUive. 

TENIR. 


y-enez. 


y,<nssuz. 


V-lfU9f. 


y-iiU. 


v-xnsswns. 


V-tlUSM^ 


Imperfect  of  the  subjunctive  of  verbs  ending  their  pasi  participle  with  u,  vfUh  the 
exception  of  the  second  and  third  class,  besides  voir  and  coudre. 

infinitive,  past  part. 

SAYOiR.  su.  vn-ssiez,  tu-sse.  st-t.  Bn-ssians.  m-ssent, 

QQ"  Having  now  had  a  retrospective  view  of  the  three  different  forms  already  given,  of  the  impe^- 
fect  of  the  subjunctive^  we  are  better  enabled  to  comprehend  the  fourth  and  last,  which  follows : 

Fourth  and  last  form  of  the  imperfect  of  the  subjunctive, 

07  All  verbs  that  remain  in  the  language,  after  having  extracted  those  which  belong  to  ather 
of  the  three  categories  just  displayed,  have  their  imperfect  of  the  subjunctive  ending  in  the  following 


manner: 


2d  p.  s.  and  p. 
issiez. 


1st  p.  s. 
use. 


2d  p.  s. 


1st  p.  p, 
issions. 


2d  p.  p. 
issent 


(1)  Lee  quatre  categories  de  notre  imparfait  du  subjonctifwe  tnmvent  Tassembl6es  dans  chscimeds 
CCS  cina  dernidres  Questions  que  je  lenommande  a  Tattention  du  maitie  et  de  I'^lier. 
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C7*  Some,  among  them,  are  fonned  from  the  past  participle  of  the  verb,  while  otbcn  are  frtined 
npoQ  the  second  person  of  the  iTuUcaUve.  Let  ua  firat  attend  to  the  former,  and  observe  that,  whaa 
timpaai  parHcipie  of  the  verb  enda  with  i,  wifinif  sorti:  or  is,  aa  nus,  pris,  ita  imperfect  of  tke  subpmir 
live  ia  formed  from  thia  t,  thoa : 


injin,      past  part. 

iinir.           fim. 

Ani'Ssiez. 

^ni'Sse. 

AnU. 

fini-fst^ns. 

fini-«na. 

aortir.          lorii. 

Boiti-ssiez. 

aorti-5M. 

aoTii-t. 

8orti-»i&fu 

aorti-Jtsn/. 

mettre.        vUs. 

mirssiez. 

mi-sse. 

mi-t. 

missions. 

mi-o^. 

prendre,      pris. 

pri-ssiez. 

pri-sK. 

pri-*. 

pri-aums. 

pri-onU. 

O*  But  verba  which  have  not  their  past  participie  ending  with  t,  or  15,  form  their  imperfect  of  thf 
aubjunctive  from  the  second  person  plural  of  their  present  of  tke  indicative,  by  changing  &r  fof  the 
above  termination.    Ex.: 


ii^.    pres.  ind.  ^  p.  p. 

vendre.        yead-ez.         rend-issiez.  vend-tsss.  vend4/. 

ouvrir.         ouvr-e^r.  onvr-issiez.  oavr-uw.  ouvr-i<. 

terire.  6criv-€2r.         iciiv-issiez.  ^tiv-isae.  6criv-i<. 

oonduire.     condui»-«z.     conduia-usi^r.  conduia-tSM.  conduis-t^     eonduiB-issions.    conduis-UKM. 

plundre.      plaign-^^.       plaign-issi&2r.  plaign-isse.  plaign-t/.      plaign-tssx(ni5.       plaign-usf«(. 


vend-tsstofu. 
ouvr-usioiu. 
6cny-issiinis. 


vend-issml 
ouvr-isfail 
6criv>usenl. 


ICT  Thua  we  see  that  the  subjunctive  mood,  in  ita  imperfect  tense,  enda  with  either  the  one  or  tbt 
other  of  the  four  following  terminations : 


first  claas,  assiez.  asse.  at. 

third  claas,  inssiez.  insse.  int. 

past  particle  n,  save  exceptions.  u-ssiez.  xi-ssc.  A-t. 

paat  participle  i,  is;  and  others  formed  from  the  2d  p.  p.  i-ssiez,  i-sse.  i-t. 


asstons. 
inssions. 
n-ssians. 
i-ssians. 


assent. 


n-ssevt. 
h-sssnL 


S  GUEST. 

s  pDNp. — {shoe.) 

apair  of  pumpa 

INTO  HIS  (or  my,  her,  your^  our^  their)  own 

HANDS. 

that  letter  must  be  deliveired  into  the 
own  hands  of  the  person  to  whom  it  is 
directed. 

TO  TAKE  A  RESOLUTION, — to  come  to  a  de- 
termination. 

it  is  necessary  to  take  a  resolution. 

I  have  taken  a  resolution, — I  have  made 
up  my  mind. 

he  has  made  up  his  mind  to  be  quiet 

to  HIDE, — ^to  conceal.  ( 1 ) 

TO  REDUCE.  SB 

I  am  reduced  to  live  upon  dry  bread. 
ALMS.  fern. 

to  BEG. 

to  give  alma 

a  VALET, — servant 

ALTHOUGH. 

although  you  are  poor,  still  you  are 
merry. 

ALTHOUGH. 

although  you  have  not  much  money,  still 
you  have  enough  to  live. 


Un  CONVIVE.  DE8.      & 

Un  ESCARPIN.  IffiS.      s. 

une  paire  d'escarpin. 

EN  MAlNS-PROPREa 

il  faut  faire  remettre  cette  lettre  en 
mains  proprea 


PRENDRE  UN  PARTI. 


il  faut  prendre  un  parti 


BE  hef.  inf. 


•» 


J  ai  pris  mon  partL 


il  a  pris  le  paxti  de  rester  tranquille. 
CACHER.  p.   .p.     t. 

r£ddire.    p.  p.     R^Durr.  (a  bef.  inf.) 
je  suis  r^duit  a  vivre  de  pain  sec. 
pAUMdNE.  LEa     a 

demander  l'aum6ne. 

faire  raum6ne. 

un  VALET.  des.     a 

BIEN  QUE.  Subj. 

bien  que  vous  soyez  pauvre,  vous  ne 
laissez  pas  d'etre  gaL 

ENCORE  QUE.  Subj. 

encore  que  vous  n'ayez  pas  beaucoop 
d' argent,  vous  en  avez  cependant 
assez  pour  vivre. 

ICr  QiMifue,  hien  que,  encore  que,  are  synonymous  conjunctions,  meaning  aWumgk,  and  all  three 
governing  the  subjfwncUve, 


to  CONCLUDE. 

DO  you  CONCLUDE  ? 

I  CONCLUDE. 


CONCLURE. 
CONCLDEZ-VOnS? 
je  CONCLUS. 


p,  p.      CONCLU. 

ONS.   ENT. 

T. 
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to  PE07IDE,— to  furnish.  (4) 

I  am  provided  with  every  thing  I  want 
he  has  been  provided  with  arms  and 

money. 
ANY  THING  WHATEVER,^ — whatever  it  may 

be. 
I  will  do  any  thing  whatever  to  please 

you. 

whatever  hurts  your  feelings  hurts  mine 
alsa 


MUNm.     {p.  p.h)         (de  bef.  noun.)     ' 
je  suis  muni  de  tout  ce  qu*il  me  faut. 
on  Ta  muni  d'armes  et  d' argent 

Quoi  QUE  CE  soiT, — (followed  by  a  rela-' 

tive,  it  governs  the  subjunctive.) 
je  ferai  quoi  que  ce  soit  pour  vous  plaire. 

quoi  que  ce  soit  qui  vous  fosse  de  la 
peine  m*en  fait  aussL 
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Aprte  les  |ir£UminAixe8  obliges,  on  arrive  a  ce  qui  lait 

Question  12  times.     Answer  12. 

Voudriez-vous  que  ce  marchand  vendit  a  perte  tandis  que  vous  vendez  a  pro* 
fit?  Ne  sef iez-vous  pas  f^h6  que  je  vendisse  ^  perte  au  lieu  de  vendre  a  pro- 
fit comme  les  autres  ?  Ne  serait-il  pas  ridicule  que  je  perdisse  mon  temps  k  chan- 
ter et  k  danser  au  clair  de  la  lune  ?  Vous  ^tonneriez-vous  que  ce  gar^on  se  noy&t  en 
tra  versant  la  rividre  k  la  nage  1  Vous  en  prendriez-vous  a  moi  si  vous  veniez  a  vous 
casser  la  tdte  en  sautant  ?  A  qui  vous  en  prendriez-vous  si  les  voleurs  entraient 
dans  votre  magasin,  et  vous  volaient  vos  marchandises  ?  POUR  PEU  ClUE 
roiLs  eussiez  M  malade  n'aurions-nous  pas  dt  appeller  le  m^decin  ?  {idiom.)  Pour 
peu  que  vous  r6pondissiez  comme  il  faut,  n'aurais-je  pas  lieu  d'etre  satisfait  ?  Ne 
ferons-nous  pas  bien  de  changer  de  linge  pour  peu  que  nous  nous  s^ntions  mal  & 
notre  aise  ?  Ne  ferez-vous  pas  bien  de  vous  chauffer  les  pieds  pour  peu  que  vous 
y  ayez  froid  ?  Pour  peu  que  I'homme  soit  satisfait  de  son  sort,  ne  doit-il  pas  £tre 
satisfait  ?  Pour  peu  que  le  vin  se  vende  bien,  ne  ferons-nous  pas  bien  de  nous  d6- 
faire  du  n6tre  ?  Auriez-vous  €i6  content  que  je  vous  disse  des  sottises  parce  que 
vous  ne  saviez  quel  parti  prendre  ?  De  ce  que  vous  me  dites  des  sottises,  s'ensuit- 
il  que  je  doive  vous  en  dire  ?  De  ce  que  ce  pauvre  homme  demande  raum6n6, 
s'ensuit-il  que  vous  deviez  lui  dire  des  sottises  ?  De  ce  que  vous  ne  faites  aucun 
EFFORT  pour  r6ussir,  s'ensuit-il  que  vous  ne  pouvez  pas  en  faire  si  vous  le  voulez^ 
{effort.)  Encore  que  vous  fassiez  de  grands  efforts,  ne  serait-il  pas  possible  que 
vous  enfissiez  de  plus  grands?  Cette  6coliere  ne  fait-elle  pas  ses  efforts  pour  ao- 
qu6rir  la  connaissance  de  langue  Francaise  ?  Puisque  je  fais  de  mon  mieux  pour 
vous  contenter,  ne  serait-il  pas  injuste  de  me  dire  des  sottises  ?  Celui  qui  fait  tous 
ses  efforts,  et  travaiUe  de  son  mieux,  ne  m6rite-t-il  pas  de  r^ussir  ?  Encore  que 
cet  ouvrier  travaille  de  son  mieux,  ne  serait-il  pas  possible  qu'il  travaillSit  davan- 
tage  I  Bien  que  ce  pauvre  homme  soit  r^duit  a  demander  raum6ne,  est-ce  une 
raison  pour  qu'il  ne  soit  pas  honn^te  ?  N'^tes-vous  pas  d'autant  plus  flu^h^ 
d'avoir  perdu  votre  argent  qu'IL  Y  A  PEU  APPARANCE  que  vous  en  gagne- 
rez  d' autre?  {it  is  not  very  likely.)  Y  a-t-il  apparence  qu'avec  ce  mauvais 
temps,  nous  puissions  venir  k  bout  de  planter  nos  arbres  ?  II  n'y  a  aucune  appa- 
rence que  cette  femme  soit  folle ;  serait-il  raisonnable  qu'on  la  mit  k  I'hdpital  ?  Y 
a-t-il  quelque  apparence  que  nous  aurons  beau-temps  demain  ?  Selon  les  appa- 
rences,  nous  aurons  beau-temps  demain ;  qu'en  pensez-vous  ?  Suivant  les  appa- 
rences,  ce  marchand  doit  faire  de  bonnes  afiaires,*  qu'en  dites- vous?  Suivant  les 
apparences,  vous  devez  avoir  de  I'app^tit ;  ne  serait-il  pas  k  propos  que  nous  fis* 
sions  on  repas  ?        N'est-il  pas  d'autant  plus  a  propos  de  bien  diner  que,  selon  tou- 


(I)  Gtuelqae  attention  que  j'aie  pu  mettre  a  dntribner  mee  matidret  de  fa^n  a  lee  fidre  ex9£^ 
ment  eontenir  dans  lee  six  coars,  il  m'en  reste  encore  assez  pour  en  rempUr  une  ou  deux  le9ons  sup- 
pt^menftairee,  qu'il  faudra  bien  que  I'^coUer  pienne  avant  de  passer  a  la  lecture. 
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tes  les  apparences,  nous  ne  trouverons  rien  a  manger  ce  soir  ?      T  a-t-il  apparence 
que  cet  homme  aille  se  brOler  la  cervelle  pour  si  peu  de  chose  ?     ClUAND  M£M£ 
Tous  trouveriez  h  emprunter  de  T argent,  y-a-t-il  apparence  que  votis  pussiez  le  ren- 
dre  ?  {even  though.)        Q.uand  m^me  nous  aunons  tout  de  ce  dont  nous  avons  be- 
soin,  y-a-t-il  apparence  que  nous  fussions  exempts  de  chagrin  7         LORS  M£M£ 
que  votre  frere  arriverait  de  bonne  heure,  serait-ce  une  raison  pour  qu'il  vint  au  bal 
avec  nous?  (even  when,)       Lors  m^me  que  nous  deviendrions  riches,  faudrait-il 
que  nous  fissions  plus  de  d^^enses  que  nous  n'en  faisons  a  present?         Cluand 
bien  mdme  vous  n'auriez  pas  d' argent  du  tout,  serait-ce  une  raison   pour  tous 
chagriner?       Q.nand  mdme  vous  auriez  fait  tous  vos  efforts,  serait-ce  une  rai- 
son pour  PER  DRE  COURAGE?  {to  despond.)         Cluand  bien  m^me  vous  per- 
driez  courage,  serait-ce  une  raison  pour  que  j'abandonnasse  Tentreprise  ?       Au  lieu 
de  vous  chagriner  comme  cela,  ne  feriez-vous  pas  mieux  de  PRENDRE  COU- 
RAGE ?  {to  cheer  up.)         Gtuand  mdme  il  y  aurait  apparence  de  pluie,  serait-ce 
une  raison  pour  ne  pas  sortir  ?       Cluand  mdme  nous  ferions  de  notre  mieux,  crojez- 
vous  qu^on  nous  en  sAt  gr6?       Si  vous  craignez  de  VOUS  ENGAGER  dans  une 
MAUVAISE  AFFAIRE,  ne  ferez-vous  pas  bien  de  rester  chez  vous  ?  {to  get  into 
trouble.)        Si  vous  vous  engagez  dans  de  mauvaises  afiaires,  a  qui  vous  en  pren- 
drez-vous  ?       Si  vous  vous  engagiez  dans  de  mauvaises  affaires,  vous  en  prendriez- 
vous  h  nous  ou  h  vous  mdme  ?         Ce  jeune  homme  s*est  engage  dans  de  vilaines 
sfiaires ;  croyez-voua  qu'il  puisse  S'EN  TIRER  ?  {to  get  out  cf  a  scrape.}         Si 
vous  vous  engagiez  dans  une  mauvaise  afiaire,  vous  en  tiriez-vous  facilement  ?      Si 
vous  vous  tirez  d' affaire,  vous  serez  plus  heureux  que  prudent ;  qu*en  pensez-voiis  I 
Pour  peu  que  vous  vous  tiriez  d' affaire,  vous  trouverez  des  amis  qui  vous  ofiHroot 
leurs  secours;  n*est-ce  pas?        Cluand  on  s' engage  dans  de  mauvaises  afiaires,  ne 
doit-on  pas  faire  de  son  mieux  pour  s'en  tirer  ?     Ce  jeune  homme  se  tirera  d'afiaire 
pour  peu  qu*on  Taide ;  n^'broyez-vous  pas  cela?       Y-a-t-il  apparence  que  ce  jeune 
homme  puisse  se  tirer  d'^^ire  avec  si  peu  de  fonds?         Je^crains  que  cet  homme 
ne  puisse  pas  se  tirer  d'iiffaire;  n'avez-vous  aucune  crainte  A  CET  £GARD?  (mi 
that  account.)       Si  vouS  h'avez  aucun  igard  pour  la  vieillesse,  ne  devriez-vous  pas 
au  moins  avoir  du  respect  pour  vous-m6me  ?       Ne  faut-il  pas  avoir  des  ^gard  pour 
les  vieillards ;  dites-moi  ce  que  vous  pensez  k  cet  6gard  ?         A  V igard  de  eeloj  je 
pense  comme  vous ;  n'ai-je  pas  pas  raison  de  penser  ainsi?        Cet  homme  est  sans 
igards  pour  ses  parens ;  ne  le  blamez-vous  pas  a  cet  6gard  ?       La  justice  et  la  rai- 
son ne  nous  disent-elles  pas  d' avoir  des  ^gards  pour  la  vieillesse  ?         Y  a-t-il  appa- 
rence que,  si  vous  n'aviez  pas  d'^gards  pour  les  autres,  les  autres  en  eussent  pour 
vous?       Ne  devriez-vous  pas  avoir  igard  aux  services  que  votre  voisin  vous  a  ren- 
dus  ?       A  regard  de  cela,  tout  le  monde  ne  sera-t-il  pas  de  mon  avis  ?       Celui  qui 
est  sans  6gards  pour  ses  meilleurs  amis  peut-il  avoir  des  6gards  pour  les  Strangers  ? 
Vous  en  RAPPORTEZ-vous  h  ce  que  je  dirai  et  ce  que  je  fera?  dites-moi  cela 
franchement?  {to  refer — to  leave  it  to.)        Je  ne  suis  pas  bien  sCur  d* avoir  prononc^ 
comme  11  faut,  mais  je  m'en  rapporte  k  vous;  ai-je  bien  prononc^?         Pour  peu 
que  vous  vous  en  rapportiez  h  moi,  ne  sera-ce  pas  mon  devoir  de  vous  dire  mon 
opinion  ?         Si  vous  vous  en  rapportiez  a  ma  DECISION,  ne  scriez-vous  pas  bien 
aise  que  je  fusse  franc  et  juste?  {decision.)        Si  j'avais  un  peu  plus  d! EXPERI- 
ENCE ne  vous  en  rapporteriez-vous  pas  h  ma  d^ision  ?  {experience.)         Si  vous 
aviez  plus  d' experience,  ne  s'en  rapporterait-on  pas  a  votre  decision  ?     Si  vous  vous 
en  6tiez  rapporte  h  ma  decision,  vous  seriez-vous  engag6  dans  eette  mauvaise  af- 
faire ?        Si  ce  Mr.  s'en  6tait  rapports  a  votre  decision,  ne  se  serait-il  pas  tir6  d'af^ 
faire  ?         Vous  en  fttes-vous  rapport^  a  votre  associd  pour  tout  ce  qui  regarde  vos 
aflfaires  communes  ?         Si  vous  manquiez  d' argent,  croyez-vous  que  vous  possiez- 
vous  tirer  d' afiaire  ?       Si  vous  vous  en  ^tiez  rapports  k  mon  experience,  auiiez-vous 
manqu6  de  fermer  a  clef  votre  maison?       Si  vous  aviez  fait  attention  od  vous  mar- 
chiez,  auriez-vous  manqu6  vous  casser  le  cou?     S'il  vous  avait  manqu6  une  gourde 
m'auriez-vous  ACCUS£  de  vous  Tavoir  vol^e?  {to  accuse.)        S*il  lui  maaquait 
quelque  chose,  faudrait-il  qu'il  nous  accus&t  de  le  lui  avoir  voU  ?         S'il  loi  avait 
manque  quelque  chose  vous  aurait-U  accuse  de  le  lui  avoir  pris?         Si  vous  SEN' 
TEZ  K ABSENCE  de  vos  amis,  pourquoi  ne  leur  dites-vous  pas  de  levenir?  (^ 
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servation,)  Si  voiu  sentez  la  perie  de  vot^  diner,  ne  dois-je  pas  sentir  aussi  la 
perte  du  mien  ?  Si  vous  senlez  le  manque  de  votre  tabatiere,  pourquoi  ne  PR£- 
NEZ-V0U8  pas  du  tabac  DANS  la  mienne  ?  (take  out  of)  Prenez  du  tabac  dans 
ma  tabatiere,  puisque  vous  n'en  avee  pas  dans  la  vbtte  ]  ne  voulez-vous  pas  y  en 
prendre  ?  Prenez  une  ponune  dans  mon  panier,  puisque  celles  qui  sont  dans  le 
v6tre  ne  valent  rien  ;  ne  voulez-rous  pas  y  en  prendre  une  ?  Prenons  du  vin 
dans  ce  baril  puisque  Tautre  est  vide  ;  devons-nous  craindre  d'y  en  prendre  ?  Si 
ce  Mr.  manque  d' argent,  ne  seni-il  pas  le  besoin  des  choses  les  plus  n^essaires? 
Si  vous  ne  manquez  pas  de  poudre,  ne  devez-vous  pas  sentir  le  besoin  de  plus  de 
plomb  que  vous  n'en  avez  ?  II  me  manque  une  bouteille  de  vin ;  savez-vous  ce 
qu'elle  est  devenue  f  II  lui  manque  une  chemise  et  une  paire  de  bas ;  la  blan- 
chisseuse  les  a-t-elle  perdues?  Si  vous  MANCIUEZ  A  votre  PAROLE,  esp^ 
rez-vous  que  quelqu'un  vous  croie  1  (to  break  one^s  word.)  Si  vous  manquiez  k 
votre  parole,  espdreriez-vous'que  quelqu'un  vous  cr(kt?  Si  vous  vous  en  rapportez 
k  ma  parole,  ne  devez-vous  pas  VOUS  TENIR  A  ce  dont  nous  sommes  convenus? 
{to  hold  to.)  Si  je  me  tiens  h,  ma  pande,  ne  vous  tiendrez-vous  pas  k  la  v6tre 
aussi  ?  Puisque  je  me  suis  tenu  k  ma  parole,  ne  serait-il  pas  juste  que  vous  vous 
tinssiez  a  la  v6tre  aussi  ?  Voudriez-vous  que  je  m'en  rapportasse  a  une  personne 
qui  ne  se  tient  jamais  k  sa  parole  ?  Si  vous  POUSSEZ  les  verres  contre  les  boo* 
teilles,  ne  courrez-vous  pas  risque  de  tout  casser  %  (to  push.)  Si  vous  poussez 
I'^tranger  qui  est  devant  vous,  ne  croyez-vous  pas  qu'il  vous  lassera  passer  f  Si 
vous  POUSSEZ  LE8  CHOSES  TROP  LOIN,  nc  craiguez-vous  pas  de  vous  en  repentir?  Uo 
carry  things  too  far.)  Votre  ami  ne  craint-il  pas  de  pousser  la  PLAISANTJE- 
RIE  plus  loin  qu'il  ne  le  faut?  (joke.)  Pour  peu  que  vous  poussiez  les  choses 
trop  loin  ne  serez-vous  pas  la  DUPE  de  vos  ennemis?  (dupe.)  Ne  craignez-voos 
pas  d'etre  la  dupe  de  vos  ennemis,  si  vous  poussez  les  choses  si  loin  %  Ne  devons- 
nous  pas  ^viter  d'etre  la  dupe  de  ceux  qui  veulent  rire  k  nos  d^pens  %  A  force 
de  faire  des  experiences,  ne  craignez-vous  pas  de  vous  faire  moquer  de  vous  ?  Ne 
devriez-vous  pas  vous  en  rapporter  k  celui  qui  a  plus  d' experience  que  vous?  Si 
vous  voulez  faire  ime  experience,  ne  feriez-vous  pas  bien  de  vous  en  rapporter  aux 
conseils  de  votre  ami  %  Si  vous  dites  TANT6T  oui,  TANTOT  non,  comment 
voulez-vous  que  je  m'en  rapporte  k  votre  experience  ?  (sometimes  yes^  sometimes  no,) 
Si  vous  agissez  tantot  bien,  tant6t  mal,  comment  puis-je  vous  LOUER  %  (to  praise.) 
Si  vous  faites  tant6t  bien  et  tant6t  raal,  pouvez-vous  esperer  qu'on  vous  loue  tou- 
jours  %  Ce  que  vous  me  dites  me  parait  vraisemblable ;  mais,  Q.UOI  Q.U'IL  EN 
80IT,  croyez-vous  qu' on  vous  croira  ?  (at  all  events.)  Vos  marchandises  peuvent 
etre  excelientes  ;  quoi  qu'il  en  soit,  vous  imaginez  vous  qu*elles  se  vendront  mieux 
que  les  miennes?  Ce  que  vous  ASStJREZ  me  parait  assez  vraisemblable; 
quoi  qu'il  en  soit,  vous  imaginez-vous  que  cela  avancera  vos  afiaires?  (to  Msert.) 
Je  vous  assure  que  ce  que  je  vous  dis  est  vrai ;  croyez-vous  que  je  vomusse  vous 
tromper  %  On  m'a  assure  que  vous  manquez  toujours  k  vos  ENGAGEMENS  \ 
dois-je  m'en  rapporter  a  ce  qu  on  m'a  dit  ?  (engagement.)  Lorsque  vous  manquiez 
vos  lemons  k  Tecole,  le  maltre  ne  vous  PUNISS AlT-il  j)as  ?  (to  punish.)  Ne  punis- 
sez-vous  pas  vos  enfans  lorsqu'ils  refusent  de  vous  obeir?  Si  je  tarde  k  revenir 
aussitdt,   me  punirez-vous  ?  Cet  homme  punira-t-il  son  fils  s'il  prend  una 

GOUTTE  de  son  vin?  (a  drop.)  Vous  a-t-on  puni  d' avoir  fait  tant  de  bruit? 

Ne  vous  a-t-on  pas  puni  de  cela  ?  Si  vous  avez  quelque  engagement  en  ville  ne 
vous  genez  pas ;  allez  y ;  avez-vous  quelque  engagement  ?  Ne  vous  respecterait- 
on  pas  davantage  si  vous  remplissiez  toujours  vos  engagemens  avec  exactitude  % 
Cluand  on  a  de  Inexactitude,  et  qu'on  remplit  ses  engagemens,  ne  fait  on  pas  son 
chemin  dans  le  monde  ?  Si  vous  m'assuriez  que  cette  chose  est  vraie,  croyez- 
vous  que  j'en  doutasse  le  MOINDREMENT?  (in  the  least,)  Puisque  vous  m'as- 
surez  que  cette  demoiselle  a  tant  d'ADMIRATEURS,  ne  dois-je  pas  le  croire? 
(admirers.) 
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POUR  PEU  ciUB.    Idiomatical  conjunction,  governs  the  tobjunctive.    STfiR  so  um^c. 


if  you  study  evtr  so  HuIb,  you  will  im- 
prove. 

if  I  drink  ever  so  little,  I  fall  asleep. 

though  she  sings  ever  so  little,  her  throat 
pains  her. 

an  EFFORT. 

to  try  one's  hest, — ^to  endeavour. 

I  will  do  my  utmost  to  bring  this  task  to 

an  end. 
an  APPEARANCE, — ^likelihood, — ^probability, 
is  there  any  probabihty  that  you  will  sue- j  y  a-t-il  apparence  que  vous  r^ussirez  f 

ceed? 
there  is  no  probability  that  I  shall  sue-  il 

ceed. 

'    It7  The  above  exprewion,  when  interrogaUve  or  negative^  governs  the  fabjnnctive,  if  doubt 
luuiccooipanied  with  an  idea  of  futarity. 


pour  peu  que  vous  eiudieZj  vous  lerez 

des  progres. 
j)our  peu  que  je  boive,  je  m'endor&        1 
pour  peu  qu'elle  chante,  la  gorge  lui  I 

fait  maL  J 

Un  EFFORT.  DE8.      & 

faire  ses  efibrts. 

je  ferai  mes  efibrts  pour  venir  a  boat 
de  cette  t&che. 

Une  APPARENCE.  DE8.       &        1 


n'y  a   aucune 
r6ussirai. 


apparence  que    je 


is  there  any  appearance  that  that  man  is 

bhnd? 
there  is  no  appearance  that  that  lady  is 

angry  with  us. 
there  is  no  appearance  of  rain. 

BTEN  THOUGH. 

even  though  there  would  be  fine  weather, 
is  there  any  probability  that  your 
brother  will  come  to-day  ? 

EVEN  WHEN. 

even  when  it  would  rain,  would  that  pre- 
vent us  from  going  out? 

TO  DESPOND. 

TO  CHEER  UP, — ^plnck  up  a  good  heart 
TO  GET  INTO  TROUBLE, — A  Mcrapc, — quarrel, 

— difficulties. 
I  got  into  trouble. 

» 

TO  GET  OUT  OF  TROUBLE, — difficulties, — tO 

recover. 
I  got  out  of  difficulties, 
he  often  brings  himself  into  difficulties ; 

but  he  always  gets  out  of  them. 
in  that  respect, — on  that  account 
in  respect  to  that, — as  for  that 
VFON  HIS  (or  her)  account. 
to  have  regard  for  somebody. 
to  consider,— (to  mind)  something. 
to  REFER  TO, — to  leave  it  to, — ^to  put  to. 
I  leave  it  to  you. 
he  refers  it  to  your  judgment 
DECISION,— -determination, — ^resolution,  g. 
EXPERIENCE,— experiment,— trial  g. 

to  try  an  experiment 
TO  ACCUSE, — ^to  charge  with, — ^to  in-  (1) 

form  against 
diat  man  is  accused  of  having  stolen  a 

pocket-book, 
he  is  charged  with  9l  frightful  crime.    * 


y    a>t-il   aucune    apparence    que  cet 

homme  soit  aveugle  ? 
il  n'y  a  aucune  apparence  que  cette 

dame  soit  f&ch^e  centre  nous. 
il  n'y  a  pas  apparence  de  pluie. 

QUAND  HEME. 

quand  m^me  il  ferait  beau  terns,  j 
a-t-il  apparence  que  votre  ami 
vienne  aujourd'hui? 

LORS  MEME. 

lors  mdme  qu^il  pleuvrait,  cela  nous 
emp^herait-il  de  sortir  ? 

PERDRE  COURACE. 
PRENDRE  COURAGE. 

s'engager  dans  une  If auvaise  affaire.  1 

je  me  suis  engag6  dans  une  mauvaise  f 
afiaire.  J 

8E  TIRER  d' AFFAIRE.  1 

jc  me  suis  tir6  d'afiaire.  > 

il  s*  engage  souvent  dans  de  mauvaiaes  I 
afiaires ;  mais  il  s'en  tire  toi^ouia.    J 
k  cet  6gard. 
k  regard  de  cela. 

A  SON  £oARD. 

avoir  des  ^gards  pour  quelqu'un. 

AVOIR  iGARD  A  quclque  chose. 

s'en  rapporter.  [Ibef  n,  and  p.) 

je  m*en  rapporte  k  vous. 

il  s'en  rapporte  k  ce  que  vous  direz. 

la  DECISION.  LES.      a 

FEXPtelENCE.  LES.       8.        ) 

faire  une  experience.  \ 

ACCUSER,     (p.  p.  i.)  (de  brf.  V.  and  %,) 

on  accuse  cet  homme  d*avoir  voK  im 

porte-feuille. 
on  I'a  accus6  d'un  crime  affreux. 
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07  iy>  miss— ngnifying  to  txperiienee^  tofed^  Ut  regret  a  loss,  is  trmnslated  by  semtir,  followed  by ' 
the  term  which  completes  the  idea.  . 


I  miss  my  snufi'-box. 
he  misses  his  friend. 
we  miss  our  instrument, — or  we  feel  the 

want  of  our  instrument. 
they  miss  their  tools. 

TO  TAKE  OUT  OP.  + 

take  wine  out  of  this  barrel 

do  not  take  any  out  of  that  one. 

they  have  taken  money  out  of  my  pocket- 
book. 

they  have  taken  his  clothes  out  of  his 
trunk. 

to  break  one's  word 

to  break  one's  engagement. 

TO  HOLD  TO, — stick  to, — abide  by.  (4th  d.) 

do  you  hold  to  the  promise  you  made  to 
me? 

I  abide  by  the  offer  which  I  made  to 
you. 

TO  PUSH, — thrust, — shove, — ^to  carry  on, — 
spur  forward.  (1) 

to  carry  things  too  far. 

a  JOKE, — a  humorous  word. 

to  carry  the  joke  too  far. 

a  DUPE. 

sometimes  yes,  sometimes  no. 

now^  weU,  then  badly. 

to  PRAISE, — ^to  commend.  (1) 

AT  ALL  EVENTS. 

TO    ASSURE, — affirm, — assert, — aver, — 
-warrant, — ^insure.  ( 1 ) 

an  ENGAGEMENT, — promise. 

to  PUNISH,     (for.)  {4) 

they  will  punish  you  for  having  .acted  in 
tnat  manner. 

I  will  ptmish  him  for  that 

a  DROP. 

IN  THE  LEAST.  odv. 

the  ADMIRER. 


! 


je  sens  la  perte  de  ma  tabatiere. 
il  sent  r.absence  de  son  ami 
nous  sentons  le  besoin  de  notre  instru- 
ment 
il  sentent  le  manque  de  leurs  outils. 

PRENDRE  DANS. 

prenez  du  vin  dans  ce  baril-ci. 
n'en  prenez  pas  dans  celui-la. 
on  a  pris  de  T  argent  dans  mon  porte- 

feuille. 
ou  lui  a  pris  son  linge  dans  sa  malle. 


manquer  k  sa  parole, 
manquer  de  parole. 

SE  TENIR  A.  1 

vous  tenez  vous  a  la  promesse  que  { 
vous  m'avez  faite  ?  > 

je  me  tiens  k  VoSre  que  je  vous  ai 
faite. 

PoussER.        p.  p.  E.        (a  bef  inf) 

pousser  les  choses  trop  loin. 

Une  PLAISANTERIE.  DEE.      8. 

pousser  la  plaisanterie. 

une  DUPE.  DBS.      & 

tant6t  oui,  tant6t  non. 
tant6t  bien,  tant6t  maL 
LOUER.         p.  p.     i. 
Quoi  Qu'iL  EN  sorr. 

ASSURER. 


DE  bef  inf 
p.  p.  fi. 


Un  ENGAGEMENT.  DES.      a 

PUNIR.      (dE.J  p.  p.   L 

on  VOUS  punira  d' avoir  agi  de  cette 

manidre. 
je  le  punirai  de  cela. 

une  GOUTTE.  DES.      8. 

le  moindrement. 

Tadmirateur.  les.  8. 


MOUVEMENT  DE  LA  SECONDE  LEgON  SUPPLfiMENTAIRE, 

Aprds  ks  priliminaires  oUig6s,  on  arrive  &  ce  qui  suit 

Question  12  times.      Answer  12. 

dans  la  chambre,  est-il 
aUOI  BON  allumer  la 

v..»..^«.»^,  ... o J —  1*^®^    (what  is  the  use.) 

ClUEL  BESOIN  Y  A-T-IL  de  porter  des  lunettes,  lorsqu'on  distingue  bien  les 
objets  sans  lunettes?  {what  is  the  necessity.)  Q.uel  besoin  y  a-t-il  de  ^exposer  an 
danger,  lorsqu'il  n'y  a  aucun  profit  k  en  attendre  ?  A  quoi  bon  s'exposer  au  dan- 
ger lorsqn'il  n'y  a  aucun  avantage  k  en  RETIRER?  (to  draw — reap — obtain.) 
Vous  exposeriez-vous  a  vous  faire  tuer  si  vous  n'esp^riez  pas  en  retirer  quelque 
avantage  ?        Le  marchand  qui  £TALE  ses  marchandises  n'espere-t-il  pas  en  re* 
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tirer  qnelque  profit?  {to  display.)  £talerait-il  see  marchandises  s'il  n'esp^rait  pu 
les  vendre  avec  avantage  ?  Si  ce  jeune  homme  avait  tant  soit  peu  de  bon-aens, 
serait-il  86duit  par  tout  cet  £TALAG£  ?  (displajf.)  Get  dtrang^r  ferait-ii.  taut 
d'iTALAGE  s'il  avait  autant  de  bon-sens  que  d' argent  ?  {to  make  a  show.)  Tout  oe 
VAIN  ^talage  le  sdduirait-il  s'il  avait  un  peu  plus  de  bon-sens  ?  {vain. )  N'eat-ce  pas 
une  vaine  science,  que  celle  qui  ne  nous  ENSEIGNE  pas  aconnaitre  nos  droits et 
nos  devoirs  1  {to  teach.)  Si  cet  homme  avait  du  SAVOIR-FAIRE,  np  saunut-ii  pas 
mieux  se  faire  valoir?  {ingenuity.)  Q,uand  un  homme  n'a  pas  de  savoir-faire,  tost 
r^talage  qu'il  fait  n'est-il  pas  vain  et  inutile  ?  Seriez-vous  DE  SANG-FROID  a 
vous  vous  trouviez  au  milieu  d'une  bataille  ?  (in  cold  blood,)  L'homme  qui  est  av 
milieu  des  dangers,  ne  doit-il  pas  conserver  son  sang-froid?  Ctuoi  qu'il  en  soil 
ne  pensez-vous  pas  qu'il  vaut  mieux  6tre  de  sang-froid  que  de  perdre  la  t&U  X 
Avec  tout  son  6talage,  ce  Mr.  ne  s'expose-t-il  pas  k  se  faire  moquer  de  lui?  Avee 
tout  son  savoir-faire,  ce  pauvre  gar<;on  n'est-il  pas  expose  k  mourir  de  faiin  ?  En 
^talant  ainsi  ses  marchandises  devant  sa  porte,  ce  marchand  ne  s'expose-t-il  pas  a 
•e  faire  voler?  PLUS  on  a  d' argent,  £T  PLUS  on  veut  en  avoir;  n'est-ce  pas 
le  d^faut  de  presque  tons  les  hommes?  {the  more, — and  the  more,)  Plus  on  est 
riche,  et  plus  on  veut  Fdtre ;  n'est-ce  pas  la  le  FAIBLE  de  tons  les  hommes? 
{weak  side.)  Plus  on  a  de  plaisir,  et  plus  on  rit ;  n'est-ce  pas  la  une  chose  tres 
uaturelle  ?  Plus  on  a  de  peines  et  de  chagrin,  et  moins  on  doit  perdre  courage ; 
n'estjce  uas  vrai?  Pouvez-vous  NIER  que  vous  NE  soyez  tajit6t  gai,  tant6t 
triste,  selon  les  circonstances  ?  {to  deny.)  Je  ne  nie  pas  que  je  ne  me  sois  expoee 
k  un  grand  danger ;  mais,  qu'est-ce  que  cela  vous  fait  ?  Vous  niez  que  vous  ayez 
retir6  du  profit  de  vos  marchandises ;  mais  devriez-vous  le  nier  ?  Niez-vous  que 
vous  ne  vous  soyez  servi  de  ma  plume,  et  que  vous  ne  I'ayez  pas  remise  a  sa  place? 
Je  ne  nie  pas  que  je  n'ai  pouss6  la  plaisanterie  trop  loin  ;  mais  ne  devriez-voos  pas 
me  pardonner  mon  faihle  ?  A-t-on  pu  nier  que  je  ne  fisse  de  mon  mieux  poor 
lemplir  tons  mes  devoirs  ?  Si  vous  me  laissez  JUGER  cette  afiaire,  vous  en  rap- 
porterez-vous  k  ma  decision?  {to  judge.)  Sj  je  vous  laissais  juger  cette  afiaire,  ne 
la  jugeriez-vous  pas  avec  IMPARTIALITY?  {impartiality.)       Plus  on  s'amuse, 

Slus  on  jouit  de  la  vie,  et  moins  on  est  maUieureux;  n'est-ce  pas  une  v^zit^? 
loins  on  s'amuse,  moins  on  rit,  et  plus  on  sent  les  peines  de  la  vie ;  n'est-ce  pas 
certain?  Croyez-vous  que  je  voulusse  me  PERDRE  DE  REPUTATION  poor 
une  telle  chose?  {to  lose  my  character.)  Gtuiconque  consent  a  se  perdre  de  repu- 
tation pour  de  1' argent,  ne  manque-t-il  pas  de  jugement  ?  Cet  homme  nie-t-il 
qu'il  se  soit  perdu  de  reputation  par  ses  EXTRAVAGANCES  et  ses  metises? 
{extravagance.)  Pour  peu  qu'on  sOt  votre  conduite  extravaganie,  ne  seiiez-vous 
pas  perdu  de  reputation  ?  Pour  peu  qu'on  voulftt  examiner  de  pres  sa  conduite, 
ne  la  trouverait-on  pas  extravagante  ?  Des  qu'on  aper9oit  des  objets  importans. 
et  qu'on  les  distingue  parfaitement,  ne  doit-on  pas  les  examiner  avec  attention  ? 
Si  Ton  examinait  la  conduite  de  cette  femme,  n'y  trouverait-on  pas  beancoop  a 
redire  ?  Cette  femme  na  serait-elle  pas  perdue  de  reputation,  si  I'on  examinait  sa 
conduite  imprudente  ?  Cette  demoiselle  n'e2:poie-t-elle  pas  sa  reputation  en  se 
conduisant  DE  LA  SORTE  ?  {in  that  manner.)  Celui  qui  se  comporte  de  cette 
sorte,  n'expose-t-Q  pas  GRATUITEMENT  sa  reputation?  {gratuiiausly,)  TEL 
QUI  s' expose  de  la  sorte,  ne  doit-il  pas  s'attendre  a  se  perdre  de  reputation  ?  {he 
who.)  Tel  qui  expose  sa  8ant6,  en  BRAVANT  le  froid  pour  6tre  ii  la  mode,  ne 
doit-il  pas  s'attendre  a  6tre  malade  ?  {to  brave.)  Tel  qui  brave  le  vent,  la  pbiie, 
le  froid,  et  le  chaud,  ne  tremhle-t-il  pas  quelquefois  k  la  vne  d'une  ombre  ?  Si 
nous  nous  mettions  a  Fombre,  ne  serions-nous  pas  mieux  places  que  novs  ne  le 
sommes  ?  Si  nous  nous  assoyions  k  I'omhre  sous  cet  arhre,  ne  seiiona-nons  pas 
beaucoup  plus  k  notre  aise  ?  Cette  dame  n'est-elle  pas  £MU£  du  spectacle  dont 
elle  vient  d'toe  temoin  ?  {moved.)  Cet  ecolier  ne  doit-il  pas  6tre  emm  des  AP- 
PLAUDISSEMENS  qu'il  vient  de  recevoir?  {applause.)  Cet  AGTEUR  ne 
paratt-il  pas  encore  tout  emu  des  applaudissemens  qu'il  a  re^us?  {jday  actor.)  A« 
t-on  APPLAUDI  I'acteur  et  Yactrice  avant  qu'ik  n'eussent  para  sorlaaedDe? 
{to  applaud.)  L'actrice  qu'on  a  tant  applaudie,  a-t-eUe  para  ^mue  de  la  manite 
dont  le  public  Fa  re^ue  ?        L'acteur  qui  vient  d'entrer  en  8cdne|  va*t-tl  JOUEB 


SECONDS  LS9ON  SUFPLtaENTAIRE.  Mt 

le  premier  ROLE  de  la  piece  ?  (to  act  a  part.)  Ce  Mr.  qui  mdne  un  si  grand 
train,  et  fait  tant  d'embarras,  continuera-t-il  long-temps  ce  genre  de  vie  ?  Ne 
pourriez-vous  pas  faire  un  plus  beau  r6le  dans  le  monde,  que  celui  de  marchand 
d'allumettes?  L'actrice  qui  va  jouer  ce  r6le,  ne  resemble-t-elle  pas  ii  celle  qui 
chantait  hier  au  soir  a  Fop^ra?  Yoil^  un  homme  qui  FAIT  MINE  de 
VOULOIR  nous  parler;  ne  ferons-nous  pas  bien  de  nous  approcher  de  lui? 
{lo  seem^  ^c.)  Voilik  une  femme  qui  fait  mine  de  vouloir  s' approcher  de  nous; 
ne  ferions-nous  pas  bien  d'aller  vers  eUe?  Yoil^  des  soldats  qui  font  mine 
de  vouloir  nous  attaquer;  les  voyez-vous  qui  s'approchent  de  nous?  Seriez- 
vous  bien  aise  qu^on  retlnt  votre  domestique  lorsque  vous  I'envoyez  en  COM- 
MISSION? {errand.)  Voudriez-vous  que  je  fisse  vos  commissions  sans  en  re- 
cevoir  aucun  profit?  (to  run  errands.)  Combien  oe  marchand  demande-t-il 
de  commission  pour  vendre  les  marchandises  que  vous  avez  k  vendre  ?  La 
(K>inmission  se  paie-t-elle  avant  ou  aprds  la  vente  des  marchandises  ?  Donnerez- 
vous  vos  marchandises  h.  vendre  en  commission,  ou  les  vendrez-vous  vous-m^me  ? 
Savez-vous  si  cette  maison  EST  A  VENDRE,  et  combien  on  en  demande  ?  {to  be 
sold.)  Cette  maison  est-elle  k  vendre  ou  k  louer ;  EN  connaissez-vous  le  maltre? 
{observation.)  Voilli  une  jolie  table  k  ecrire ;  les  pieds  n!en  sont-ils  pas  un  pen 
trop  gros  ?  Avant  de  traverser  cette  riviere,  n'est-il  pas  prudent  d'^n  connaltre  la 
profbndeur  ?  Avant  de  vous  charger  de  cette  commission,  ne  compte^*vous  pas 
en  examiner  les  difficult^s  ?  YoUk  le  plus  bel  arbre  de  mon  jardin ;  mais  n'^ 
iTouvez-vous  pas  les  branches  im  pen  trop  courtes  ?  Avant  de  tailler  ce  gros  ar- 
bre, ne  feriez-vous  pas  bien  d'en  mesurer  la  hauteur?  Avant  d'entreprendre  cette 
afiaire,  ne  ferons-nous  pas  bien  d'en  examiner  les  details  et  les  difficulties  ?  Avant 
de  faire  1' ACHAT  de  cette  maison,  n'est-il  pas  prudent  d'en  examiner  les  murailles? 
(a  purchase.)  Avant  de  faire  Tachat  de  ce  cheval,  n'est-il  pas  prudent  d' examiner 
ses  pieds  et  ses  yeux?  Puisque  vous  y  regardez  de  pres,  ne  dois-je  pas  y  regarder 
de  pres  aussi  ?         N^auriez-vous  pas  tort  de  punir  cet  homme  pour  une  faute  si  14- 

fere  ?  Seriezvous  content  qu*on  vous  punlt  pour  ime  faute  si  I6gdre?  IL  S'EN 
*AUT  BEAUCOUP  que  je  sois  content  de  mon  sort;  6tes-vous  content  du  v61nre  ? 
{idiom.)  U  s'en  faut  luen  que  vous  soyez  assez  avanc6  pour  n^ avoir  plus  besoin  de 
maitre ;  ne  savez-vous  pas  cela?  II  ne  s^en  faut  pas  beaucoup  que  vous  ne  soyez 
ftch6  de  vous  6tre  d^fait  de  votre  cheval ;  n'est-ce  pas  vrai  ?  II  s'en  faut  pen  que 
je  NE  me  repente  de  m'6tre  engag6  dans  cette  affaire  ;  et  vous,  vous  en  repentez- 
Vous  ?  II  ne  s'en  faut  gudre  que  nous  ne  nous  repentions  de  nous  y  £tre  engages ; 
devons-nous  nous  en  repentir?  Peu  s'en  faut  que  je  ne  me  repente  de  ce  que  j^ai 
fiiit ;  pensez-vous  que  je  doive  m'en  repentir?  U  ne  s'en  faut  pas  beaucoup  que 
cette  iemme  ne  trouve  du  plaisir  II  voir  souffirir  son  man ;  ne  le  croyez-vous  pas? 
Lorsque  j'6tais  riche,  il  s'en  fallait  beaucoup  que  je  fusse  heureux ;  cela  vous  semble- 
t-ii  extraordinaire  ?  Lorsque  j'avais  un  magasin,  il  £^en  fallait  beaucoup  que  je 
vendisse  autant  que  vous ;  ne  savez-vous  pas  cela?  Quand  m6me  je  serais  riche, 
il  s'en  faudrait  beaucoup  que  je  fusse  heureux ;  en  doutez-vous  un  moment?  Lors- 
que j'ai  M  au  march6,  u  sen  est  peu  fallu  que  je  N'oubliasse  mon  portefettiQe ;  vous 
a-t-on  dit  cela?  Lorsque  vous  m'avez  appeU,  il  ne  s'en  est  gudre  fallu  que  je  ne 
me  cassasse  le  cou  en  courant  vers  vous;  ne  m'avez- vous  pas  vu  tomber?  Lors- 
que vous  m'avez  fait  signe  d'aller  II  vous,  il  ne  s'en  est  pas  fSedlu  beaucoup  que  je 
NE  perdisse  mon  chapeau  en  allant  de  votre  c6t6 ;  ne  vous  en  ^tes-vous  pas  aperqu  ? 
Si  vous  aviez  lACH£  la  corde,  il  ne  s'en  serait  pas  fallu  beaucoup  que  vous  nb 
vous  fussiez  cass6  la  t^te  centre  les  pierres;  ne  le  croyea-vous  pas?  {to  let  go — to 
loose.)  Je  ne  crois  pas  qu'il  s'en  fbt  fallu  beaucoup  que  je  me  fusse  tu6 :  n'en  au- 
riez-vous  pas  6t6  f&ch6  ?  IL  S'EN  FAUT  DE  quatre  gourdes  que  j'aie  la  somme 
n^cessaire ;  pouvez-vous  me  les  prater?  {observation.)  II  ne  s'en  faut  que  de  quatre 
gourdes  que  je  n'aie  la  somme  n6cessaire  ;  pourriez-vous  me  les  pr6ter?  De  com- 
bien s'en  faut-il  que  vous  n'ayez  ce  qu'il  faut  pour  payer  vos  d6penses?  II  ^en 
faut  DE  beaucoup  que  j'aie  la  somme  qu'il  me  faut ;  savez-vous  de  combien  il  ^en 
&ut  ?  U  ne  s  en  faut  pas  de  beaucoup,  il  s'en  faut  de  pen  que  je  N'aie  la  somme 
qu'il  me  faut;  devinez  de  combien  il  s'en  faut?  II  ne  i^en  fiiut  de  gudre ;  je  sais 
qu'il  ne  i^en  fiiut  pas  de  beaucoup ;  ne  s^en  faut-il  que  n'un  sou  ?        II  ne  s'en  faat 
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pas  D'un  son ;  vons  doutiez-Tous  qu'il  £^en  iallCkt  de  si  pea  ?  II  if  en  fkut  db  lieas- 
coup  que  j'aie  cent  mille  gourdes;  savez-vous  de  combien  11  s'en  faut?  II  s^en  &I- 
lait  DE  beaucoup  que  j'eusse  cent  mille  gourdes ;  vous  imaginiez-vous  que  je  iuiae 
aussi  riche  que  cela  ?  Si  je  ne  suis  pas  aussi  grand  que  vous,  je  PARIE  qa'il  ne 
s'en  faut  pas  D'unpouce?  (U)  bet.)  Si  cette  porte-ci  n'est  pas  aussi  haute  que 
celle-Ia,  je  parierais  qu'il  ne  s*en  faut  pas  D*un  pouce  ?  Croyez-vous  qn'il  s'en  fiulle 
DE  beaucoup  que  le  sac  ne  soit  plein  7  vous  imaginez-vous  qu'il  s'en  faulle  D'un  bob- 
seau  7  U  ne  s'en  faut  pas  d'une  once  que  je  n'aie  une  livre  de  viande  ;  dcmtez- 
vous  qu'il  ne  s'en  faille  que  d'une  ONCE  ?  {ounce.)  Peu  s'en  faut  que  je  ne  com- 
prenne  le  Franqais  aussi  bieu  que  vous  ;  en  doutez-vous?  U  s'en  &xct  pen  que  je 
ne  le  parle  et  ne  I'^crive  aussi  bien  que  vous ;  n'en  convenez-vous  pas^  II  s^ea 
faut  beaucoup  que  vous  le  sacbiez  mieux  que  moi ;  n'6tes-vous  pas  convaincn  de 
cela?  S'en  faut-il  de  beaucoup  que  vous  n'ayez  la  somme  n^cessaire  pour  rem- 
plir  vos  engagemens  1  S'en  faut-il  de  dix  ou  douze  gourdes  ?  dites-moi  sans  fr- 
9on  de  combien  il  s'en  faut.  Ne  s'en  fallait-il  pas  beaucoup  que  la  mere  n'ett 
autant  de  bon-sens  que  la  fille.  II  ne  s'en  fallait  pas  beaucoup  que  la  mere  ne 
fiOlt  plus  admir^e  que  la  fille  ;  cela  aurait-il  M  naturel  ?  II  ne  s'en  est  pas  iaiin 
beaucoup  que  la  mdre  n'eCkt  autant  d'admirateurs  que  la  fille ;  cela  aurait-il  Hi 
juste  ?  Avant  de  finir  cette  leqon,  n'est-il  pas  k  propos  d'engager  les  ^coliers  de 
relire  souvent  leurs  mouvemens  et  d'en  faire  les  r^ponses,  afin  de  se  rendre  facile 
tout  le  langage  qui  y  est  contenu  ? 


SECONDE  LE5ON  SUPPLfiMENTAIRR 


to  DISTINOUISH.  (1) 

OF  WHAT  USE. 

what  is  the  use  of  lighting  the  candle, 
since  every  body  sees  " 

WHAT  IS  THE  NECESSITY  ? 

what  necessity  is  there  for  taking  our  lun- 
brellas,  since  the  weather  is  fine? 

to  GET, — ^to  draw.  ( 1 ) 

to  RETi&E, — ^to  withdraw.  (4th  d.) 

to  DISPLAY, — to  expose  for  sale, — to  (1) 
make  a  show. 

a  DISPLAY, — show, — ^finery. 

to  make  a  show 

VAIN.  adj, 

a  vain  display. 

to  TEACH.  (1) 

he  taught  me  to  read 

SKILL, — ^wit, — ingenuity.  g. 

IN  COLD  BLOOD.  odv. 

THE  MOKE  you  leam  the  less  you  known. 

the  more  he  studies,  the  more  he  learns, 

the  less  he  knows, 
his  (or  her)  weak  side, 
his  (or  her)  strong  side, 
to  deny.  (1) 

he  denies  having  said  that. 

do  you  deny  that  he  has  said  that  ? 

I  deny  that  he  has  said  that 

I  do  not  deny  that  he  has  said  that 

to  JUDGE.  (1) 


p.  p.     ± 


DISTINGUER. 
A  QUOI  BON  ? 

h  quoi  bon  allumer  la  chandelle,  pois- 
que  tout  le  monde  voit  bien? 

QUEL  BESOIN  Y  A-T-IL  ?  DE  bef.  inf, 

quel  besoin  y  a>t-il  de  prendre  nos  pa* 
rapluies,  puisqu'il  fait  beau  terns  T 

RETIREE.  p.  p.       £. 

SE  RETIRER. 

STALER.  p.   p.       ±. 


Un  fiTALAGE. 

faire  de  I'^talage. 

VAIN.  B. 

un  vain  ^talage. 

ENsmcNER.  p.  p.  i.     (a  hef.  inf. 

il  m'a  enseign^  it  lire. 

le  SAVOIR-FAIRE. 
DE  SANG-FROID. 

PLUS  VOUS  apprenez  et  Monvs  vous 

vez. 
plus  il  ^tudie,  plus  il  aj^rend,  et  moins 

il  sait  ]  oTjU  en  saiL 
son  faible. 
son  fort 

NiER.  p.  p.  t,  (de  bef.  inf.    que  fuiy.) 
(ne  when  nier  is  inter,  or  negj 
il  nie  D'avoir  dit  cela. 
niez-vous  qu'il  N'ait  dit  cela? 
je  nie  <ju'il  ait  dit  cela  ? 
je  ne  me  pas  qu'il  N'ait  dit  cela. 
JUOER.  p.  p.     i. 
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IlfPARTIAUTr.  g, 

with  impartiality. 

TO  RUIN — [io  destroy)  one's  character. 

an  EXTRAVAGANCE, — ^folly. 

extravagant.  adj, 

THUS, — in  that  sort. 

gratuitous.  adj. 

GRATurrousLY.  adv, 

ANY  ONE  WHO, — such  R  one  who. 

to  BRAVE.  (1) 

MOVED,  —  afiected,  —  touched,  —  in  pas- 
sion. 

APPLAUSE. 

an  ACTOR, — ^play-actor. 

an  actress. 

to  APPLAUD, — ^to  clap  hands. 

to  act. 

a  part. 

to  play  a  part 

to  make  as  if, — ^to  pretend, — ^to  seem,  -|- 

show  a  disposition, — ^intention, 
that  man  seems  to  have  a  disposition  to 

speak  to  us. 
he  pretends  to  be  in  a  passion, 
an  'ERRAND,— <;ommission. 
to  run  errands, 
to  send  on  an  errand. 
to  sell, — meaning^  to  he  sold, 
this  house  is  to  sell 
a  house  to  sell 


(4) 
(0 


TiMPARTiALrriE. 
avec  impartiality. 

PERDRE  DE  REPUTATION. 

une  EXTRAVAGANCE.         DE8.   8. 

EXTRAVAGANT.  E. 

DE  LA  soRTE,— de  cettc  sorte. 

GRaTUIT.  k 

GRATUITEMENT. 

TEL  QUL 

BRAVER.  f.  p.      fi. 

KBfU.  E. 


! 


des  AFPLAUDISSEMENSb 

Un  ACTEX7R. 

une  ACTRICE. 

APPLAUDIR. 

JOUER. 

un  r6le. 

jouer  un  r6le. 

FAiRE  ftiiNE, — ^faire  mine  de  vouloir. 


DES. 
DES. 

P'  V' 
V-  P- 

DES. 


8. 
S. 
L 
fi. 
S. 


cet  homme  fait  mine  de  vouloir  nous 

parler. 
il  fait  mine  d'etre  en  col^. 
une  coMinssioN.  des.     s. 

faire  des  commissions, 
envoyer  en  commission. 

ETRE  A  VENDRE. 

cette  maison  est  k  vendre. 
une  maison  k  vendre. 


O*  PosseasiTe  adjecttTeSy  sach  as  son,  so,  ses^  leur,  are  aToided  before  inanimate  objects  when 
their  qaalHin  and  attributes  are  alluded  to:  thaa,  speaking  of  a  table,  itsfset  n  rendered  in  French 
hjtkefeetofU.    Ex.: 


this  tahle  is  handsome,  hut  its  feet  are 

too  hig. 
hefore  I  huy  this  house,  I  will  measure 

its  height. 

a  PURCHASE. 


cette  tahle  est  helle,  mais  Us  pieds  en 

sont  trop  gros. 
avant  d'acheter  cette  maison,  }Un  me- 

surerai  la  hauteur. 

un  ACHAT.  DBS.      S. 


The  idiomatical,  unipersovud  and  re/UcUve  werh,  s^en  faUair^U  ^enfmU,  expresses  a  differ-' 
ence,  a  shortness  in  quantity  or  degree,  which  is  diversely  rendered  in  Enghsh.     It  always  governs 
the  subjunctive  mood,  before  which  it  requires  the  negative  nb,  when  it  is  interrogative  or  ncga- 
tive^  or  followed  by  peu,  guere,  rien,  or  any  such  adverb  expressing  doubt  or  negation.    The  lol- 

~  to  the  attention  of  the  scnolar. 


lowing  examples  are  recommended 

it  "wants  a  great  deal  for  me  to  know  the 

French, 
it  does  not  want  much  for  me  to  know 

the  French. 
dQes  it  want  much  for  you  to  know  the 

French  7 
it  does  not  want  much  that  I  should  know 

it  as  well  as  you. 
it  ^wants  little  that  I  should  know  it  as 

'well  as  you. 
hoiw  far  axe  you  from  heing  well  ? 

I  axn  far  from  heing  in  good  health  1 


il  s'en  faut  heaucoup  que  je  sache  le 

Franqais.  . 
il  ne  s'en  faut  pas  heaucoup  que  je  ne 

sache  le  Franqais. 
s'en  faut-il  heaucoup  que  vous  ne  sa- 

chiez  le  Fran<^ais  1 
il  s'en  faut  peu  que  je  ne  le  sache  aussi 

hien  que  vous. 
il  ne  s'en  faut  gudre  que  je  ne  le  sache 

aussl  hien  que  vous. 
comhien  s'en  faut-il  que  vous  ne  soyez 

hien  portant? 
il  s'en  faut  hien  que  je  sois  hien  por- 

tantl 


Me 
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TO  LET  LOOSE, — ^to  slack, — ^to  Unbind,    (1) 
to  let  out, — ^to  release. 


LACHER. 


f.f.t 


ZT  When  difference  or  shortness  in  quantity  are  alluded  to,  de  follows  the  Terb,  and  pnoedct ' 
the  adverb,  or  the  noun  of  quantity. 


I  am  not  so  tall  as  you  are  bp  one  inch, 

how  much  does  it  want  for  you  to  be  as 

tall  as  I? 
I  am  not  so  tall  as  you  are  by  a  great 

deal 
it  does  not  want  much  for  me  to  be  as 

tall  as  you.  * 

it  wants  but  little  for  me  to  be  as  tall  as 

you  are. 
it  wants  but  little  for  me  to  be  as  tall  as 

you. 
it  wants  scarcely  anything  that  you  should 

be  as  tall  as  I  am. 
it  did  not  want  one  ounce  for  me  to  have 

one  pound  of  meat, 
if  you  add  this  small  piece  of  cheese,  it 

will  not  want  an  ounce  for  me  to  have 

one  pound  of  it. 
it  wants  little  for  me  to  know  the  French. 


he  did  not  know  the  French  by  a  great 

deal 
it  wanted  one  dollar  for  him  to  have  the 

sum  which  is  to  come  to  him. 
it  wanted  little  that  my  task  should  have 

been  done, 
it  wanted  a  trifle, 
it  wanted  almost  nothing. 
I  came  very  near  breaking  my  leg. 

he  came  very  near  getting  killed. 

even  though  you  know  all  the  words  of  a 

language,  still  you  would  be  far  from 

knowing  it 
TO  BET, — to  lay  a  wager.  (1) 

one  OUNCE. 


il  s'en  faut  n'un  pouce  que  je  soib  aossi 

grand  que  vous. 
DE  combien  s'en  faut-il  que  vous  u 

soyez  aussi  grand  que  moi  { 
il  s'en  faut  de  beaucoup  que  je  sou 

aussi  grand  que  vous. 
il  ne  s'en  faut  pas  de  beaucoup  que  je 

ne  sols  aussi  grand  que  vous. 
il  ne  s'en  faut  de  guere  que  je  ik  nus 

ausi  grand  que  vous. 
il  s'en  faut  de  peu  que  je  ne  sois  aossi 

grand  que  voua 
il  ne  s'en  faut  de  rien  (|ue  vous  ne  soyez 

aussi  grand  que  moL 
il  ne  s'en  est  pas  fallu  d'une  once  que 

je  n'aie  eu  une  hvre  de  viande. 
si  vous  ajoutez  ce  petit  morceau  de  firo- 

mage,  il  ne  s'en  fisiudra  pas  d'une 

once  que  je  n'en  aie  une  Hvre. 
peu  s*en  faut  que  je  ne  sache  le  Fnu- 

qais. 
il  s'en  fallait  beaucoup  qu'il  sftt  le  Fran- 

cais. 
il  s  en  fallait  d'une  gourde  qu'il  edit  la 

somme  qui  lui  revient 
il  s'en  est  peu  fallu  que  ma  t4clie  « 

fiCtt  finie. 
il  s'en  est  fallu  de  peu  de  chose, 
il  ne  s'en  est  fiedlu  presque  de  liea 
il  ne  s'en  est  guere  fallu  que  je  «e  me 

sois  cass6  la  jambe. 
il  s'en  est  peu  fallu  qu'il  ne  se  soit  to^ 
quand  m^me  vous  sauriez  tons  les  mot> 

d'une  langue,  il  s^en  faudrait  de  beaih 

coup  que  vous  la  sussiez. 
PABiEK.        f,  p.    E.     (de  bef.  verb.) 


> 


une  ONCE. 


DCS.     s. 


OCT  Here  Class-Reading  begins ;  but,  before  entering  into  this  new  procef^  d^ 
following  Special  Instructions  must  be  read  with  particular  attenticn. 


SPECIAL  INSTRUCTIONS. 


FOB  CLASS  BEA9IHS, 


AND  PURSUING  THE  THEORETICAL  STUDY  OP  THE  LANGUAGE. 


This  is  the  time  for  the  student  who  wishes  to  proceed  in  the  methodical  study 
of  the  language,  to  begin  a  course  of  reading  with  his  teacher ;  but  in  order  to 
render  this  new  exercise  as  profitable  as  possible,  it  must  be  made  to  harmonize 
with,  and  subserve,  the  system  which  has  been  followed  in  this  course  of  instruction. 

It  should  not  be  supposed  that  it  is  a  matter  of  indifference  what  sort  of  a  book 
is  selected  for  the  introductory  reading  of  a  pupil,  for  every  style  is  not  equally 
qualified  to  improve  his  already  acquired  knowledge.  A  book  of  mathematics,  for 
instance,  although  easily  read,  would  do  very  little  p^ood,  inasmuch  as  that  sort  of 
writing  ofiers  no  scope  for  the  practice  of  the  vanous  tenses  and  moods  of  the 
verb,  the  present  of  the  indicative  being  almost  the  only  form  that  is  used  in  that 
science.  Nearly  the  same  scantiness  of  verbal  inflections  is  foimd  in  the  works  of 
politics,  philosophy,  and  didactics  in  general  Inscriptive  prose  is  too  copious, 
flighty,  and  circumlocutory;  while  poetry  is  still  more  beyond  the  range  of  the 
language  of  civil  life.  Young  birds  fly  from  branch  to  branch,  from  tree  to  tree, 
never  leaving  the  earth  for  the  clouds  until  their  wings  have  attained  full  growth. 
A  plain,  easy,  and  interesting  narrative,  is  the  best  selection  that  can  be  made  to 
start  a  pupil  in  reading  ;  and  until  he  has  read  over  a  dozen  of  volumes  of  such  a 
kind  of  writing,  very  little  good  can  result  from  his  meddling  with  any  other  sort 
of  composition. 

Leaving  to  the  teacher  the  choice  of  the  book  possessing  the  requisites  just 
recommended,  I  will  now  proceed  to  the  details  of  the  course  which  I  would  advise 
him  to  follow  with  his  class  of  readers. 

£very  pupil,  having  before  him  a  copv  of  the  work  to  be  read,  wiH  follow 
mentally  the  reading  of  the  teacher,  which  reading  must  be  aflTectedly  slow  and 
distinct,  in  order  to  give  the  former  full  time  to  observe  the  laws  of  pronunciation 
and  maike  a  mental  translation.  When  any  new  and  unknown  word,  or  expression 
whatever  shall  be  met  with,  the  teacher  will  explain  it  in  a  concise  manner,  after 
which  he  will  continue  his  reading. 

After  having  proceeded  in  this  manner  through  a  certain  number  of  pages,  (these 
should  be  proportionate  to  about  one  half  of  the  time  allotted  to  the  lesson,)  the 
teacher  wul  stop,  and  the  class  read  over  what  has  just  been  read  by  him.  This 
second  reading  must  be  managed  in  the  following  manner:    The  first  scholar 
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win  read  one  sentence ;  then  the  second  scholar  another ;  then  the  third,  the 
fimrth,  the  fifth,  and  so  on,  around,  until  the  whole  shall  hare  been  read  oTei. 
sentence  by  sentence,  in  succession,  by  every  scholar  in  his  turn.  The  reading 
must  be  affectedly  slow,  especially  for  the  first  half  dozen  of  reading  lessonS) 
and  the  most  minute  particulars,  with  regard  to  pronunciation,  must  be  strictly 
attended  to. 

After  this  second  reading  shall  have  been  performed,  all  the  new^  words,  ex- 
pressions, idioms  and  accidents  whatever,  that  have  been  met  with  in  the  courBe  of 
the  first  reading,  each  of  which  has  been  maiked  with  a  pencil  by  the  teacher,  must 
be  written  down,  together  with  the  corresponding  Engli^  by  every  scholar,  in  the 
same  manner  as  lessons  have  been  throughout  the  course.  This  new  matter  wiD 
afibrd  new  elements  for  compositions ;  for,  as  long  as  he  continues  his  studies,  the 
scholar  should  continue  to  compose,  if  his  time  will  permit 

Every  new  verb,  met  with  in  the  course  of  the  reading,  should  be  carefully  en- 
tered in  the  verb-book,  in  its  respective  place.  Every  new  noun,  likewise,  as  well 
as  all  accidents  which  may  belong  to  these  categories  contained  in  the  verb4Mok. 
should  also  be  recorded  in  the  usual  manner. 

At  the  next  lesson,  the  teacher  will  read  over  again  the  pages  of  the  precedisfr 
lesson,  while  the  scholars  will  listen  to  him  without  looking  in  their  booksw  This 
operation,  which  will  take  but  three  or  four  minutes,  should  always  be  performed 
at  the  beginning  of  every  new  lesson.  After  this  oral  exercise  shall  nave  be^t 
gone  through,  the  teacher  will  begin  his  new  reading,  and  proceed  all  along  in  the 
very  same  manner  as  has  just  been  pointed  out  for  the  first  lesson  of  reading  ;  and 
so  also  at  every  subsequent  lesson,  until  the  whole  is  finished. 

I  insist  upon  the  necessity  of  being  extremely  attentive  with  regard  to  the  reading 
of  the  pupils,  and  not  sufier  the  least  deviation  from  the  proper  pronunciatioa. 
Long  experience  has  satisfied  me,  that  words,  which  a  scholar  speaks  well  without 
a  book,  will  often  be  improperly  pronounced  with  it,  especially  in  the  first  readings ; 
a  phenomenon  for  which  I  coula  not  account  at  first,  but  which  I  have  ascribed^ 
since,  and  rightly,  I  think,  to  the  influence  of  the  letters  upon  the  pupil's  mind; 
letters  which,  being  identical  in  their  forms,  but  difiTerent  in  their  attributes  as  signs 
of  sounds,  necessarily  turn  the  odds  in  favour  of  the  native  language  of  the  pi^iL 
with  a  force  proportionate  to  his  habit  of  reading  it  This  inclination  to  obey  a 
long  standing  habit,  contrary  to  judgment  and  volition,  is  almost  general  at  the  three 
or  four  first  readings,  insomuch  that  some  experience  no  inconsiderable  difiicultj 
in  getting  the  better  of  it  The  accentuations,  which  pupils  are  apt  to  give  to  oar 
words,  in  obedience  to  the  laws  of  English  prosody,  is  another  danger,  against  which 
I  would  fain  guard  teachers,  and  excessively  slow  reading  is  the  only  possible 
mode  of  avoiding  it  To  those  who  might  think  these  recommendations  too  minute, 
I  would  say,  that  my  apprehension  of  the  danger  against  which  I  wish  to  guard 
both  teachers  and  pupils,  is  increased  by  the  conviction  of  the  general  propensity 
of  the  latter  to  read  fast,  and  the  extreme  difiiculty  which  is  experienced  by  the 
former  in  their  endeavours  to  resist  that  propensity ;  and  that  I  had  rather  incur  the 
blame  of  being  too  prolix,  than  sufier  others  to  faU  into  inconveniences  which  my 
experience  alone  has  enabled  me  to  avert 

Pupils  mast  be  undeceived  respecting  the  common  error,  that  fast  reading  is  a 
proof  of  cleverness  and  good  scholarship;  for  nothing  is  farther  from  either. 
Precipitation,  in  every  human  action,  is  a  sign  of  weakness.  Slow  motion,  in  evenr 
debtitj  is  an  indication  of  self-command,  and  power  over  one's  faculties ;  quick 
motion,  at  that  period,  is  the  very  reverse.  A  man  about  to  ascend  a  steep  decUvity, 
will  surely  meet  with  some  accident,  if^  at  the  outset,  he  sufiers  himself  to  proceed 
with  undue  velocity.  A  pupil,  who  reads  fast,  will  make  numberless  false  intona- 
tions, and  commit  errors,  in  measure  and  quantity,  which  his  precipitation  leaves  no 
time  for  the  teacher  to  correct ;  and  bad  habits  will  be  acquired,  which  neither 
will  nor  skill  can  ultimately  overcome.  The  perfect  pronunciation  of  the  French 
language  is  attainable  by  all  Englishmen  and  Americans,  but  it  is  under  certain 
conditions,  Avithout  complying  with  which  they  will  never  obtain  any  thing  beyond 
an  undignified  and  ridliculous  gibberish.     After  thirty  readings,  in  the  manner 
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xfliicH' has-been  deseribed  above,'  a  echolar  may  leave  his  master,  and  trust  to  his 
subsequent  practice  with  men  and  books,  for  that  which  remains  for  hirn  to  acquire. 

IT'  I  would  advise  the  teacher  to  go  throogh  three  or  four  readittgt  befiwe  pastiiur  to  the  MbMr- 
mg theory  of  the  preterit,  or,  as  I  have  taken  the  Ubetiy  to  call  U,  patt-Ugwmngtlfmh,  b  ptvpm 
tiae^  I  wiU  recoiamend  to  hu  particulai;^  attention- 


AVIS  AU  MAITRE. 

Jje  Gonseillerais  au  maitre  de  ne  point  fatiguer  T^colier  des  details  qui  suiyent, 
avant  de  lui  avoir  laiss^  dig^rer  quelques  leqons  de  Ij^cture^  Ce  n'est.pas  que,  ddts 
sa  premise  lecture^  celui-ci  n'6prouve  le  besoin  de  coi^iaitre  la  nature  ^  terns 
pass6  dont  nous  allons  donner  la  th^orie  ;  mais,  pendant  1q  cours  de  deux  or.  troi« 
lectures,  ou  m6me  davantage,  si  cela  parait  nicessaire,  le.  mattre  se.  contentera 
de  donner  la  traduction  verbale  de  tons  les  past-beginnings  qui  se  rencontreront,,  en 
avertissant  l!dcolier  que  les  plus  grands,  details  lui  seront.  bient6t„  dQnn6s  sur.cette 
nouvelle  forme  du,pas86  du  verbe.  Lorsque  le  temps,  en.  sera.  venU)  il.  fa^udra  hii 
lire.avec.soin,  et  Pengager  de  relire.et  bien  6tudier  chez  lui,  a  t^te  repos6e,  tout  cq 
qui  est  contenu  dans  les  pages  qui  suivent. 


PRETERIT,  OR  PAST-BEGINNING 

This  paft  tense,  in  English,  is  not  snfficiendy  distinguished  fi-om  the  ptrfact  tenst 
and  imperfect ;  hence  the  difficulty  which  is  experienced;  with  regard  to  it,  by  the 
Americans  and  Englidmien  who  study  our  language.     Fortunately,  the  practice  of 
^s  tense  is  not  very  necessary  for  the  learner,  before  he  has  made  sufficient  pi^ 
gress  in  iPrench  to  be  enabled  to  express  himself  on  all  subjects,  and  to  attempt  a 
naamttive.     Now,  unless  ka  individual  be  exclusively  surrounded  by  French  people, 
eitiier  in  or  out  of  France,  I  do  not  think  he  could  obtain  such  an  acquirement  rn 
less  than  three  or  four  years ;  and  it  is  my  decided  opinion  that,  until  this  epoch 
ha»  arrived,  the  meddling  with  said  tense  would  be  a  real  impediment  to  the  pro-. 
grese  of  a  scholar.     The  difficulty  of  discriminating  between  the  perfect  and  ifttpet' 
feet  tenses,  is  enough  to  engage  the  pupil's  attention ;  the  additional  puzzle,  created 
by  the  premature  introduction  of  the  past-beginning,  would  increase  his  perplexity 
to  no  purpose.     If  the  English  iinperfect  were  always  rendered  by  either  of  the  two 
criteria  given  in  the  7th  lesson  of  the  6th  course ;  that  is,  by  /  was  speaking, 
or,  used  to  speak,  instead  of  /  spoke ;  if  the  perfect  in  that  language,  invariably 
presented  the  compound  of  the  past-participle  with  the  auxiliary  verb,  /  have  spoken, 
the  pupil  would  never  find  himself  at  a  loss  to  apply  with  propriety  either  of  these 
t^wo  difierent  past  tenses  in  French.     But,  unfortunately,  such  regularity  does  not 
exist  in  English :  spoke  is  sometimes  used  for  the  imperfect,  and  at  other  times  it 
represents  the  perfect ;  so  that,  before  a  scholar  can  decide  by  which  of  the  two 
past  tenses  he  is  to  render  spoke  in  French,  he  must  have  made  his  mental  opera- 
tion, in  order  to  be. satisfied  that  the  one  or  the  o^er  of  the  two  criteria,  i.  e.  was 
spe€Mng,  used  to  speak,  can  or  cannot  be  substituted  for  spoke,  a  rather  troublesome 
operation,  which  time  and  practice  alone  can  render  familiar  to  the  scholar.     In 
tKis  example :  ''  while  I  was  sick,  I  slept  and  dreamed  all  the  timeV     The  three  verbs, 
toOrSy  slept,  dreamed,  are  imperfect,  because  they  mean  used  to  be  sick,  used  to  sleep, 
'Used  to  dream,  and  therefore  tiiey  must  be  rendered  by  Stais,  dormcds,  r&vais  ;  but 
in  the  following  phrase,  the  case  would  be  altered :  "  Last  night  I  slept  soundly, 
aMd  dreamed  littieJ^     The  sense  does  not  allow  these  past  tenses  to  be  rendered 
by  tioed  tasUep^  or  was  sleej^ng;  used  todrsam,  or  was  dreaming.;  consequentiy, 
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^ey  an  not  in  tlia  iimipefftci ;  and,  therefore,  they  mnet  be  tranalated  by  Ae  jmt- 
fut :  fai  dormij  I  have  $Upt ;  fat  rM,  I  have  dreamed. 

It  cannot  be  denied  that  this  double  character  of  the  English  simple  term,  ex- 
pwwsing  the  past  under  two  different  views,  would  place  the  scholar  in  an  inextii- 
eable  £lemma,  were  it  not  for  the  two  eriieria^  the  previous  knowledge  of  wfaid 
will  not,  however,  dispense  him  from  some  degree  of  attention,  and  unxemittiiig 
practice,  if  he  is  desirous  to  make  himself  master  of  the  subject 

Such  is  my  reluctance  to  expose  students  to  difficulties,  that  I  should  have  Ifted 
to  exclude  even  the  imperfect  tense  from  my  practical  course  ]  but  this  past  tense  is 
ao  frequent  and  indispensable  in  the  ordinary  language,  that  I  could  not  allow  my- 
self that  liberty.  But  the  case  is  differen1|v7ith  regara  to  the  preterit  or  poM-hegimr 
fUngj  which,  as  it  has  already  been  said,  is  necessary  only  in  the  narrative  style ; 
and  the  premature  use  of  which,  by  making  the  scholar  neglect  and  finget  the  per' 
feet  eaia  imperfect^  or,  at  least,  confound  mem  with  each  other,  would  be  detri- 
mental to  his  progress.  It  is  in  consequence  of  these  considerations,  which  I  do 
not  submit  to  the  reader  without  some  apprehension  of  appealing  too  tedtaos,  that 
I  have  determined  upon  waiting  until  the  scholar  had  gone  throu^  his  courses,  and 
oegun  reading,  before  I  should  introduce  theoretically  the  pasPbeginning^  show  xts 
syntactical  constraction,  explain  its  character,  jffesent  a  criterion  by  wjimIi  its  oss 
can  be  ascertained,  and  lasUj,  give  a  few  exam|ples  which  will  suffice  to  enable  the 
scholar,  if  not  to  express  it  with  fluency  in  his  daily  practice,  at  least  to  imdeiitaadit 
perfectly  for  the  purpose  of  reading. 


THEORY  OF  THE  PASTBEGINNINa 

I  have  so  denominated  this  past  tense,  otherwise  called  preterit^  because  it  ex- 
piesses  a  past  action  or  state,  instantly  beginning  to  take  place  at  the  past  penod 
of  time  alluded  ta    Examples: 

^  At  the  end  of  the  American  vwr  of  Independence^  General  Washington  BAns 
faremU  to  his  companions  in  arms,  fessbsted  himself  before  the  CongresSj  to  which 
ne  SDULENDERBD  his  commission,  and  then  ustired  to  private  life^^ 

In  this  nairative,  the  four  past  actions  expiressed,  are  neither  perfeet  nor  impeh 
feet,  for  they  do  not  sigmfy  was  bidding, presenting,  surrendering^  retiring;  or, 
used  to  bid,  present,  snrr^tder,  retire  ;  neither  do  they  mean  to  convey  the  idea  cf 
kofve,  or  has  bidden,  presented,  surrendered,  retired;  but  they  really  purport  diat,it 
the  end  of  the  American  war.  General  Washington  began  to  bid,  to  present  hiwutif, 
to  surrender,  to  retire;  for  it  was  at  that  epoch  ^lat  each  of  these  snooessive  actiflof 
began  to  take  place  ;  each  of  them,  therefore,  must  be  expressed  in  tine  peui  begin 
ning. 

hi  every  case,  then,  when  the  English  simple  term,  yMch  expieana  die  past, 
will  bear  such  a  construction,  began  to,  it  must  invariably  be  rendered  by  the 
French  past-beginning,  (L  e.  preterit) 

This  criterion,  began  to,  for  testing  the  presence  of  the  past  under  oonaideratinii, 
is  so  true,  that  children,  before  they  have  become  fiunihar  with  the  special  tern 
which  expresses  it,  fiiil  not  to  resort  to  a  drcundocutory  phraseology  ot  ths  same 
character.  "  And  then  John  began  to  call  names;  and  James  began  to  throfo  stanu 
at ;  and  began  &is,  began  tihiat,  is  the  oratory  pivot  of  the  recitab  of  their  juvenile 
souabblefl^  eipecially  among  French  chilchen,  because  the  conjugatian  of  tins  tens 
of  our  verbs  IS  of  a  more  d^ficnlt  attainment  than  it  is  in  the  Ei^Iish  language. 


FORBIATION  OF  THE  PAST-BEGINNING. 


This  past  tmse  is  formed  men  the  very  same  basis  as  the  aonnor  cf 
mnmnm;  (see  twenty-sizth  bMaoa,  oxlh  ooorBe ;)  eonseqaeBtly,  in  orier  «i 
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the  pati'begmning  in  a  proper  light,  it  is  proper  to  present  anew  this  Yerjr  past  tense 
of  the  sabjnnctive.  We  shall  begin  by  an  exposition  of  the  eccentric  tmperfeci  &f 
the  tubjunctive, 

BCCENTaiC   IMPERFECT   OF   THE   SUBJUNCTIVE. 


2trs. 

root, 
MOUBIB. 

root. 
FAiRB  and  compound. 

root, 
DIRS  and  compound. 

root, 
VOIR  and  compound. 

root, 
couDRB  and  compound. 

root, 
STAiTRB  and  compound. 

root. 


^p.s,  and  p. 

Isf'  p.  s. 

ddp,  s. 

1st  p,  p. 

ddp.p. 

fd'Ssiez. 

ftorsse. 

fH't. 

fu-ssiant. 

ni-nm/. 

fa. 

fa. 

fu. 

fu. 

fo. 

mouru-jn^^. 

movavirsse. 

mouril-f. 

mounwsuyfu. 

mouni-acni. 

mouru. 

mourn. 

mouru. 

mouru. 

mouro. 

^'SsUz. 

fi-5Sf. 

fi-^ 

&-ssions. 

fL-stent, 

fi. 

fi. 

fi. 

fi. 

fi. 

dissiez. 

d\-sse. 

dU. 

dissionL 

di-i»iif» 

di. 

dL 

dL 

di. 

di. 

-n-ssiez. 

▼i-iK. 

vi-/. 

vi<si0Tis.* 

vinsiefi/. 

vi. 

vi. 

vL 

vi. 

vL 

cousi-Of. 

cousi-/. 

couri-sstonf. 

oo«n-«ni/. 

cousi. 

coud. 

coun. 

couiri. 

ooun. 

nBq%a-stbez. 

naqui-^se. 

naqui-/. 

naquFmmf. 

naquifaniA. 

•    • 

naqui. 

naqui. 

naquL 

naquL 

A  glance  at  the  above  table  will  show  that,  by  extracting  the  common  texmina- 
tion,  ssieZj  sse,  "  t.  ssions,  ssefit,  a  similar  radical  ren^dns  for  every  person  of  each 
verb ;  now,  by  aading  to  tiiis  radical  the  following  termination,  "teSj  <,  I,  "mes^  reni^ 
we  shall  have  the  past-beginning,  thus : 


root. 

fidp.s.  q^p. 

1st  p.  s. 

3dp.s, 

Utp.p, 

3dp.p. 

«tre. 

fti. 

fd'tes. 

fa-5. 

fu-/. 

fiH-mes. 

ftMvnt 

mouzir. 

mouru. 

mouTA-tes. 

moum-5. 

mouru-/. 

mouril-iiws. 

mouftt-fVfi/ 

fain. 

A. 

fi-te$. 

fi-s. 

A-t, 

fi-mes. 

tL-fwt. 

dire. 

dl 

di-tes. 

di-5. 

dU 

di-mes. 

di-fvn/. 

condre. 

cousi. 

covMi-tes. 

cousi-j. 

cousi-/. 

cousi-'jfMs. 

cousi-fim/. 

voir. 

vi. 

Vi-/C5. 

vi-5. 

vi-/. 

vi-4iMS. 

^rv^renL 

naStre. 

naqui. 

naqui-/es. 

naqui-5. 

naqui-/. 

naqui-'mes. 

naqui-ffn/. 

fj^  With  the  exception  of  those  of  the  first  class,  all  the  past-beginmngs  in  the  language  are  eon- 
stracted  in  the  same  manner  as  the  foregoing  eccentrics, 
i;;^  For  instance,  for  the  third  class  of  regular  verbs : 

2d  p.  s.  andp.         Utp.s,  Zdp.  s.  Ist  p.  p. 

sin-ssies.  yin*sse.  vin-/. 

vin.  vin. 

vin-/es.  vin-s. 


imperfect  of  the  subj. 

root. 

past-beginning. 


vm. 
vint-/. 


YWrSSUmS. 

vin. 
vin-m«s. 


Zdp.p. 

Vhl-JKH/. 

vin. 
vin-9Wi/. 


For  those  which  have  their  imperfect  of  the  subjunctive  formed  6rom  their  pad  participle  ending 

with  u,  save  the  exceptions  mentioned  before : 


voulu. 


voulu-s»?. 

vonln. 

voulu-s. 


voulA-/. 

voulu. 

voulu-/. 


vonlu-^stms. 
voulu. 

V0Ulfi-«IC5. 


vouln-sini/. 

voulu. 

vouln-ivii/. 


vendi-«eM/. 

vendi 

vendi-fvni. 


imp.  subj.  voulu-sste;?. 

root.  voulu. 

past  beginning.  voul^-/es. 

f[^  And  those  which  have  the  following  imperfect  of  the  subjunctive : 

vend-KZ.  imp.  subj.  vendi-sst«^.         vendi-sse.         vendi-/.         vendi-5St9fi5. 

root.  vendi.  vendi.  vendi.  vendi. 

past  beginning,  vendl-tes.  vendi-5.  vendi-/.  vendi-mes. 

Z^  Hence  it  follows,  that  the  only  orthographical  diflerence  which  exists  between  the  imperfset 
oftKe  subjuncHve,  and  the  past-beginnings  consists  in  thn  two  following  series  of  terminations: 

2d  p.  s.  and  p.        Ist  p.  n.  3d  p.  s.  Ist  p.  p.  3d  p.  p. 

imperfect  of  the  subjunctive.        ssiez.  s.v.  V.  ssions.  ssent. 

past-beginning.  ^te».  s.  I.  *mes.  rtn/L 

fir  Observe,  that  the  circumflex  accent  is  wanting  in  the  third  person  singular  of  the  paMegin- 
ning  while  it  is  iilways  placed  over  the  vowel  which  prfMsedes  the  termination  of  the  3d  p.  s.  anid  p., 
and  that  of  the  fibwt  (uuraL 

XY  Now,  with  ttguH  to  the  ffost^ginning  of  the  verbs  of  the  first  cUm,  and  also  of  aUer,  /'#»• 
aOer,  we  have  placed  it  the  last,  in  order  that  the  pupil  might  observe  with  mofo  distinctness  the  tri* 
fling  irregulariiies  which  distinguish  it  from  all  the  others. 
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i^  like  the  other  past^giTimngs,  it  is  foniied  from  the  imperfect  of  ike  ndjijmmciive ci  the  i«b; 
but,  as  we  shall  presently  see,  there  are  two  slight  differences  ia  the  terminatioiie,  and  ooe  in  tb 
root,  each  of  which  b  marked  with  an  asterisk. 


termination  of  the  imperfect 
of  the  subj.  of  the  1st  class, 
termination  of  the  past-begin- 
ning of  the  Ist  class,  l 
porter — portrEz.    imp.  subj. 

root, 
past-beginning. 
aller — ^all-Ez.        imp,  s£bj. 

root. 


2d  p.  s.  and  p.       1st  p.  s. 


di-ssiez. 


t-tes. 


B.-sse. 


&-i.* 


ipoTtBi-ssiez. 

porta. 

port£-/e5. 

eAldi-ssiez. 

alia. 


past-beginmng.        alla-^. 


poriA-sse. 

porta. 

porta-t. 

alla-ssf. 

alia. 

alla-i. 


3d  p.  8. 
i-t. 

a.» 

porti-^ 

porta. 

porta. 

alU-^. 

alia. 

aUa. 


1st  p.  p. 


3d  p.  p. 


r-» 


h-ssums. 

k-mes. 

porta-ssioits. 

porta. 

porta-mer. 

alla-ssums. 

alia. 

allfi-m€S. 


porta-anU. 
porta. 

portd-rfli(. 
alla-amj. 
alia. 
aU^rrn/. 


l%e  folio  win;;  is  a  recapitulation  of  the  four  post-beginnings  ^  separately  exemplified,  and  to 

the  one  or  to  the  other  of  which  all  the  past-beginnings  in  the  language  bear  complete  analogy. 


came — ^began  to  come, 
would,  wish — began  to  wish, 
sold — began  to  sell, 
carried — began  to  carry, 
termination  of  the  iv^p.  subj. 


2d  p.  s.  and  p. 
\intes. 
yon\\ites. 
vendites. 
porta^5. 
ssiez. 


1st  p.  s 
vin5. 
voulus. 
Vfndi5. 
portal. 
sse. 


3d  p.  s. 
vin^ 
▼ouln^. 
vendi^. 
porta. 
^t. 


1st  p.  p. 
yinmes. 
voul^mes. 
vendiffies. 
portliiKS. 
ssio7u» 


3d  p.  p. 

ymrenL 
yonhimL 
Tendires/. 
poTUrent. 


It  is  necessary  now  to  produce  a  few  sentences  containing  tlie  past-beginning, 
in  order  to  impress  the  student  with  a  distinct  idea  of  its  character  in  speech.  The 
following  paraphrastic  extracts  from  the  first  Chapter  of  Gil  Bias,  presented  under 
the  interrogative  form,  are  in  keeping  with  the  plan  followed  throughout  this  sji- 
tem,  and  will  equally  promote  interlocution  between  the^master  and  pupiL 


PARAPHRASTIC  EXTRACTS  FROM  GIL  BLAS,  ILLUSTRATING 

THE   PAST-BEGINNING. 

Blas  de  Santillane,  le  pdre  de  Gil  Bias,  apres  avoir  long-temps  servi  la 
monarchic  Espagnole,  ne  se  retira-t-iL  pas  dans  la  ville  oil  il  avait  piis  naissance,  et 
ne  s'y  mariori-il  pas  ? 

Aprds  s'^tre  mari6,  n*aZ/a-t-il  pas  vivre  a  Ovifido? 

Gil  Bias  ne  naquii-H  pas  dix  mois  apres  le  manage  de  son  pdre  ? 

Le  p^re  et  la  mire  de  Gil  Bias  ne  furent-ils  pas  bien  contens  a  la  naissance  de 
leur  fils? 

L'oncle  de  Gil  Bias,  nomm6  Gil  P^rez,  ne  se  ehargea-i-ii  pas  de  F^ducation  de 
son  neveu  1 

Ce  bon  eccl6siastique  vH entreprii-iX  pas  de  lui  enseigner  a  lire  et  a  6crire  1 

Pour  cet  efiet,  ne  lui  achetoril  pas  un  alphabet  ?,. 

En  enseignant  II  lire  k  Gil  Bla§,  le  bon  Chanoine,  Gil  P^rez,  ne  se  remit-il  pas  it 
la. lecture  qu'il  avait  toujours  fort  n6glig6e  ? 

A  force  de  s'y  appliquer,  Gil  Perez  ne  parvint-il  pas  a  lire  couramment  son  bif 
tiaire  1 

Des  que  Gil  Bias  stit  lire,  son  oncle  ne  Venvoffa-t-il  pas  chez  le  Docteor  Godi- 
nez? 

Ce  dernier  ne  lui  enseigna-t-il  pas  le  Grec  et  le  Latin  ? 

Gil  Bias  ne  fit-il  pas  de  grands  progres  dans  ces  deux  langues  mortes? 

Au  bout  de  cinq  a  six  ann6es,  Gil  Bias  ne/u/-il  pas  en  6tat  dVntendre  asses  Iwa 
les  auteurs  Latins  et  un  peu  les  pontes  Grecs  ? 

N^itudia-t-il  pas  aussi  la  logique  qui  lui  apprit  h.  raissdnner  beaucoup? 

Gil  Bias  nefut-H  pas  enfin  d'^e  k  faire  son  entree  dans  le  monde? 


^IJ  Then,  we  see,  that  the  formation  of  the  past-beginning  of  the  first  class  presents  three  irrcjti- 
lanties  only,  which  makes  it  deviate  from  the  general  rule,  namely :  first,  one  t,  instead  of  in  5  m  tie 
first  person  singular;  secondly,  no  t  at  the  third  person  singular;  and,  lastly,  the  vowel  ^ iobftitnttd 
for  the  a  in  the  root  at  the  third  person  plural 
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^So&  Okiele  ne  1^  pttUHpm  un  jonr  k  part,  et  ne  Ini  tmi-il  pas  un  long  dkcowrs 
sur  k  n^cesgit^  de  gAgner  sa  vie  ? 

Le  bon  chanoine  ne  donna-t-il  pas  qnarante  ducats  ii  Gil  Bias,  et,  en  outre,  ne  lui 
Jfi^il'pas  present' de  sa  mule  qui  poovait  valoir  dix  a  douze  pistoles  1 

Gil  Bias  ne  fitt'il  pas  bien  content  dialler  voir  le  pays  ? 

N'a//a-t-il  pas,  sans  perdre  de  terns,  dire  adieu  li  son  pere  et  a  sa  mdre  qui  ne  lui 
epargnerent  pas  les  xemohstrances  ? 

Ne  Y  exhorterent-^^  pas  a  vivre  en  honn^te  homme? 

Ne  lui  recommand^rent-i\s  pas  d'^viter  de  s'engager  dansde  mauvaises  affaires? 
•  Ne  hii  enjoigriireiit-^^  pas,  surtout,  de  ne  jamais  prendre  le  bien  d'autrui? 

Ne  lui  firent'i\!&  pas  aussi  present  de  leur  benediction  qui  etait  le  seul  bien  qu'il 
attendait  d'eux  ? 

Gil  Bias,  alorjl,  ne  monta-tiH  pas*  sur  sa  mule  et  ne  sortit-il  pas  d'Oviedo? 

Ne  porta-t-i\  pas  uit  dernier  regard  sur  sa  ville  natale,  et  ne  prit-il  pas  le  chemin 
de  Penaflor  ? 

OCT'  Neither  the  perfect  mot  the  imperfect  could  supply  the  place  of  the  past-htgtn- 
ning,  in  the  foregoing  examples,  which,4n  every  case,  can,  inelegantly  no  doubt,-  but 
very  significantly,  be  rendered  by  the  phrases,  began  to,  just  set  about  to,  and  the  like, 
expressinfi[  the  commencement  of  the  past  action  or  state  spoken  of  This  para- 
phrasing *of  a  "nairratiVe,  under  the '  interrogative  form,  is  of  great  advantage  for 
practising  the  spoken  language ;  and  I  would  advise  teachers  whose  time  will 
permit,  to  avail  themselves  of  it  for  the  benefit  Of  pupils  who,  afler  having  finished 
their  course  of  reading,  will  remain  under  their  tuition  in  order  to  extend  their 
knowledge. 


IMMEDIATE   PLU-PERFECT 

It  would  have  been  impossible  to  make  the  pupil  acquainted  with  this  compound 
t€7ue  o£  our  language,  before  he  had  been  shown  the  past-beginning;  inasmuch  as 
this  latter  tense  enters  into  the  composition  of  the  former,  and  always  accompanies 
it  in  speech.  It  expresses  a  past  action  or  state  that  had  just  been  finished,  at  the 
moment  another  action  or  state  began  to  take  place,  I  have  denominated  this  com- 
pound tense,  immediate  ^lurperfect,  in  order  to  distinguish  it  from  instant  plu-perfeet, 
given  in  the  twenty-sixtn  lesson  of  the  sixth  course.  /  had  just  written,  Je  venais 
cTecrire  ;  and,  also,  from  the  indelerminate  plurperfect,  introduced  for  the  first  time, 
in  the  eleventh  lesson  of  the  sixth  course  :  I  had  written,  Tavais  ecrit. 

In  English,  the  immediate  plu-perfect  is  not  different  froin  the  indeterminate,  a 
single  adverb,  which  always  accoftipanies  the  former,  being  the  only  sign  by  which 
it  is  to  be  distinguished  from  the  latter.  A  similar  adverb  is  also  in  the  train  of  our 
immediate  plu-perfect^  but.  besides  a  different  constitution  characterizes  it,  as  we 
shall  presently  see. 

FORMATION  OP  THK  IMMEDIATE  PLU-PERFECT. 

This  compound  past  is  constructed  with  the  past-beginning  o{  ^e  auxiliary  avoir 
or  &tre^  as  the  case  may  be,  and  the  past  participle  of  the  verb  which  expresses  the 
action  or  state  immediately  finished. 

If  one  wished  to  say  in  French,  "  you  had  washed  the  bottle  when  I  broke  it," 
had  "washed  would  be  indeterminate  plu-perfect,  because  the  period  of  time  past, 
between  this  finished  action  and  the  breaking  of  the  bottle,  might  have  been  more 
or  less  long :  had  washed  should  be  translated  by  aviez  lave  ;  that  is,  with  the  aux- 
iliary  avoir,  in  the  imperfect,  and  the  past  participle  lave. 

But  the  case  would  be  altered  in  the  following  sentence :  "  as  soon  as  you,  had 
-vir ASHED  the  bottle,  I  broke  itV     The  adverb  as  soon  as  shows  that  the  end  of  the 
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fledfln  of  fffOfMii^  was  imtamtanfWM  widitlie  he^namg  ci  ihaX  id  kreakiMg  ^  ad 
&eiefi>re,  had  washed,  being  immediate  plurpeffeet^  Aaali  be  tmulated  uf  ektu 
Uni^  compouiid  ci  the  ausuiaiy  avair^  in  the  past-beginning,  and  the  past  ptrtia- 
pie  lav€.  The  other  action,  the  beginning  of  which  is  coeval  with  the  ^w^^timg  of 
the  immediate  plurperfect  is  always  in  the  pott-beginning  ;  consequently^  the  afave 
sentence  shonla  be  translated  by  the  following  French: 

''  Aus$itdi  que  voui  edtss  lavII  Uk  bauteHkj  je  la  oassal" 

EXAMPLES  OF  THE  IMMEDIATE  PLU-PERFECT  WITH  THE  AUXIUART  mmt, 

Anssit6t  que  j'eus  ioRir  ma  lettre,  ne  la  eaehetairje  past 

No  cachetortril  pas  sa  lettre  aussitdt  qu'il  Teot  fioBiiE  ? 

Dds  que  nous  eumes  KE9U  nos  lettres.  ne  les  dicaehetdmeMuxuB  pas  T 

Ne  ripondirent-ilB  pas  k  ces  lettres  ads  qu'ils  les  eukent  KE917BS  t 

Dds  que  voos  e6tes  pael^,  ne  voos  assUes-vowi  pas  snr  votre  chaise? 

Loncju'elle  but  fini  sa  toilette,  ne  mit-elle  pas  son  manteau  t 

AQssit6t  que  tu  sus  achev^  ton  ouvrage  n'o/Zot-tn  pas  au  bal  ?  ^ 


EXAMPLES  OF  THE  SAME  TENSE  WITH  THE  AUXILIART 

Ausait6t  que  je  me  tits  nfisHABiLLfi,  ne  me  e(mehair}e  pas  ? 

Ne  se  couchortril  pas  dds  qu'il  se  put  nfisHABiLLftt 

Dds  que  nous  fumss  soans,  n'en<ra^t-elle  pas  dans  notre  chambre  t 

Ne  se  cauehirent-ilM  pas  d^  qu'ils  se  fukent  nfisHABiLLis? 

Dds  qn'elles  se  fukent  DfiSHASiLLis,  ne  se  mtren^-elles  pas  an  lit  ? 

Ne  vous  emydtes  tous  pas  les  mains  lorsque  vous  vous  les  Fdrss  latIbb  f 

Aussitdt  quelle  se  fdt  endormib,  ne  la  riveHl&tes-YQQB -^19^% 

Aussitdt  que  tu  fus  endormi,  ne  t'^dZ^o^t-on  past 

Dds  que  mes  soBurs  fukent  AKRivltes,  ne  parHmet-xuxoB  pas  % 

Aus8it6t  qu'on  se  fut  LAvft  les  mains,  ne  dejeiiaui^%<m  pas  ? 


n)  With  inuiy  other  detaib  which  could  not  ha^e  firand  a  place  in  thie  book  withoat 
ile  bulk  to  an  omeasoiiable  aiie,  I  have  left  out  the  pronouns  A  the  eeeond  penon  eingiilar,  tofflChflr 
with  the  correeponding  penon  of  the  verb,  in  its  ▼arions  tenses  and  moods.  The  whole  theeij  «f 
tUs  particwlar  Utm  is  so  simDle,  and,  at  the  same  time,  of  so  little  mgencj,  that  I  thooghl  it  betlw 
to  Isaire  it,  with  all  other  tiimng  details,  to  the  verbal  explanation  of  the  teacher,  xather  dm  (ism 
apon  the  pupil  an  additional  page  of  tiresome  reading  matter. 
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